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OT ABTOPOB 


Mpeanaraembi BalieMy BHUMaAHUK YueGHUK 6YAET HHTepeCEH BCEM XKeE- 
NabOLLUM NO-HACTOALLIEMY U3YUUTL UTANDAHCKUÜ A3bIK, HE OFPAHUUUBAACL Ha- 
6opoM oTAEenLHEIX bpa3 13 O6BIUHOTO CAMOYUUTENA NU pa3zroBOpHAKa. OH 
aAPeCOBAaH CAMOMY LIUPOKOMY KpyTy UATATENEU: 4 TEM, KTO YXKE U3YUAN UTa- 
NIbAHCKUÜ A3bIK 1 CTPEMUTCA YCOBEPLLIEHCTBOBATE CBOU A3bIKOBbIE HABbIKU, WU 
TEM, KTO TONbLKO NPUCTYNAET K 3HAKOMCTBY C HUM. 

YueGHuKk no TPaAULUU HAUUHAETCA C U31OKEHUA CBeAEHUA Oo boHeTuUE- 
CKOÙ CUCTEME UTANLAHCKOTO A3bIKa, NPaBAñax UTEHUA 4 ophorpabun. OcCHOB- 
Ha YaCTb NOCOËUA AenUTCA Ha 18 YPOKOB, KaKAbIÜ 13 KOTOPIX COCTOUT 3 
O6LIUPHOÛ rPaMMaTuuecKOÂ TEMbI, KOMIVIEKCA JIEKCUKO-TPAMMATUUECKUX 
yYnpaKkHEHAÜ 4 TEKCTOB qnA UTeHUs. Tocre oCHOBHOË 4ACTU YUALLUMCA Npeg- 
naralOTCA TaKKE AONONHUTENLHPIE YNPAKHEHUA U MATEPUANEI ANA YTEHUA. 

M3noxeHue rPaMMaATUKA HAUUHAETCA C CAMEIX 830B, HO Halle nOCOËUE OT- 
nuyaeT KOMNJIEKCHaA U Yrny6neHHaA noqaua MaTEpHaña, UTO AeñaeT ero no- 
NE3HbIM 4 ANA HAUUHAIOLLUX U3YUATE A3bIK, U ANA TEX, KTO YXKE 3HAKOM C HUM. 

lpammaTuka B KaKAOM pa3qene AaeTCA ñnO APAHLUNY «OT NPOCTOTO — K 
CHOKHOMY». KTO XOUET O3HaKOMUTRCA NULLE C OCHOBHbIMA NPaBANAMU U HE 
CUUTAeT HEO6XOAUMEIM NOAPOGHO U3YUATE OCOÛBIE CHYUAU U UCKNIOUEHUA, 
MOXKET OFPAHAUUTLCA U3YYEHUEM NULL HA4ANLHOË YACTU YPOKA. À TOT, KTO XO- 
yeT OCBOUTL A3bIK B COBEPLIEHCTBE, HAÜAET B NpeqnaraeMoM yueGHUKE yHU- 
KAJIbHbIA NO CBOEÜA NOJIHOTE MATEPHaN NO KaKAOÙ U3 U3NOXKEHHbIX FPAMMATU- 
yeCKUX TEM. 

KpomMe OCHOBHEIX NPABUN HOPMATUBHOË FPAMMATUKHU, B Y4EGHUKE NPUBO- 
aaTcA HauGonee ynoTpeGUTENLHBIE pa3rOBOPHbIE POPMbI, OTMEUAIOTCA CTUNIU- 
CTHUECKUE OCOGEHHOCTA HEKOTOPbIX A3bIKOBbIX CPEACTB U NPUEMOB, AAIOTCA 
pekoMeHAaLUU no nepeBOogy TEX AU UHbIX KOHCTPYKLUÜ Ha PYCCKUA A3bIK. 

Taka nonHOTa 3ñ1OKeEHUA TPaMMaTUUyeCKOrO MaTepYara no3BONACT 
nonb30BATLCA YUEGHUKOM 4 KaK CNPABOUYHUKOM: OH COHEPXKUT CBEAEHUA O6 
ynoTpe6nEHUU FPAMMATUUECKUAX POPM A TAGNULIEI CHPAKEHUAËA HENPABUANLHPIX 
raronos. 

TeopeTuueckne pa34eñnbl FPAMMATUKUA AONONHAÏOTCA YNPAKHEHUAMU, KO- 
TOPbIE NOMOTYT OTPAGOTATE COOTBETCTBYIOLUUE NPaBWJNA, CYLECTBEHHO Pac- 
LIUPUTE NEKCUUECKUÜ 3anac 4 NPUOGPECTA HABbIKA NEPEBOJA C ATANLAHCKOTO 
A3bIKa Ha PyCCKUÜ. 

Apyraa oco6eHHOCTE YueGHUKa 3akKNHQUAETCA B HEOGLIUHOM BbI60pE Ma- 
Tephaña ANA UTEHUA: 3H€Cb UCNONb30BAHbI TONLKO NOANUHHPIE, HEAAANTH- 
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POBAHHEIE TEKCTbI COBPEMEHHEIX MTANLAHCKUX nucateneu. MogecrzoBanyue, 
MPpOzOñ*KADLLeECA 13 YPOKA B YPOK, OTUUACTCA 3AHUMATENLHBIM CHKETOM, 
U MOTOMY yue6a OKa3bIBa€TCA HE TOJIEKO MONE3HbIM, HO 1 VBSEKATENLHBIM 3a- 
HATUEM, no6yXAalOLUM He OCTAaHaBAUBATECA Ha AOCTUTHYTOM Pe3VNBTATE, à 
MOCTOAHHO MPOABUTATECA AANbLLIE, K CIEAYOUUM VPOKAM H FaBaM. 

Cambie TPYAHEIE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKYHE POpPMbI, à Take MHOTHe pop- 
Mbl, ELLE H€ 3HAKOMBIE YVYALIUMCA MO MPEALIAYVLUM pa3aenaM, CHa6XEHI ne- 
PEBOZAOM A MOACHAHDLUMUM KOMMEHTAPUEM. 

Beck nekcuueckuü MaTepyan yueGHuKa MakKCUManbHO npu6nuxeH K METO- 
Ay «MOrPyKEHUA> B UHOCTPAHHIÙ f3bIK. M TEKCTbi AA UTEHUA, U VAPakHEHUA 
COCTOAT 3 OPUTUHASEHEIX UATANLAHCKUX MATEPAOB, YTO NO3BONAET H3YUaAHO- 
LUM f3bIK C CaMbIX a30B UMETb H€7NO C HACTOALIUM COBPEMEHHEIM UTANbAH- 
CKUM A3bIKOM, à HE C TEKCTAMH, NEPEBEAEHHBIMA C PYCCKOTO A3bIKa, C YNPO- 
LIeHHBIMU UAA afnañTUPOBAHHEIMU MPEAIOKEHUAMH. MoxHO CKa3aTb, UTO 
OCHOBHOÏÙ aKLIEHT aBTOPbI yueGHuKa Caenanu UMEHHO Ha Bblpa6oTke HaBbIKOB 
MOHUMAHUA UTANLAHCKOTO TEKCTA HE TOJILKO Ha YPOBHE OTHENEHEIX ppaz, HO 
B CBA3HOM, CAOXKHOM TOBECTBOBAHUNH. 

Pycckui fA3bIK, KaK S3bIK-MOCPEAHUK, OCTAETCA TOJIEKO B W370*EHUH 
FPAMMAaTUUECKOTO MaTepHaña. ABTOPbI yueGHuKa OTKa3aJACb OT MBICHU U371a- 
FATb FPAMMATUKY Ha UTANLAHCKOM A3bIK€ MO ABYM OCHOBHEIM MPUYUHAM. Bo- 
MepBEIX, Takoùû MeTOA MOAAaUU MaTepUaña MPaKTAUYECKA TONHOCTEHO UCKJHOUAa- 
€T BO3MOXHOCTE U3YVUEHUA A3bIKà HAUUHAOLUMH. Bo-BTOpbiX, OCHOBBbIBAACb 
Ha CO6CTBEHHOM ONBITE MPeNOHAaBAHUA UHOCTPAHHEIX A3bIKOB, ABTOPEI CHUTA- 
HOT, UTO YCBOEHUE TPAMMATUKU Ha POAHOM A3bIKE FPOXOAUT Jierue 4 Gbictpee. 

Mpeanaraemoe yue6Hoe nocoëône MOXET GITE UCHONbL30BAHO B A3bIKOBbIX 
U HEA3bIKOBEIX BY3aX, Ha KYPCaX HHOCTPAHHEIX A3bIKOB, à TAKE BCEMNH KEJIaO- 
LUMU U3YUUTE UTANbAHCKUÜ A3bIK CAMOCTOATENLHO AJ YCOBEPLLIEHCTBOBATE 
CBOU A3bIKOBbIE HABbIKU. OHO MOXKET CAYKUTE KaK OCHOBHBIM, TaK U AONMONHU- 
TENbHEIM y4e6HbIM noco6ueMm, UAU UCNONL3OBATECA B KaueCTBe FPaMMaThue- 
CKOTO CHPaBOUHUKA. 


A. KAPJIOBA, KkaHgqugaT unonornue- 
CKUX HaykK, AOLEHT Kaepbl POMaHCKOÏ 
dunonoruu unonoruueckoro akyAbTeTa 
CankT-Merep6yprckoro YHABepCATeTa 
e-mail: annabergner@mail.ru 


U. KOHCTAHTUHOBA, une TBopueckux 
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JIUCTOB U NEPEBOAUUKOB 
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HA KAKOM fR3bIKE TOBOPAT 
CETOZHA UTANDAHLIDI 


MTañbAHCKUÜ A3bIK OTHOCUTCA K Fpynne POMAHCKUX A3bIKOB, KaK U PPaH- 
UyY3CKUU, UCHAHCKUU, NOPTYTANLCKUU, PYMbIHCKUU, MONHABCKUA, PETOPOMAH- 
CKUÜ, KATANIOHCKUU, FANUCUACKUU, NPOBAHCANLCKUÜ 4 HEKOTOPbIE APYTUE A3bl- 
KA, KOTOPbIE CPOPMAPOBANUCL Ha OCHOBE Pa3TOBOPHEIX POPM NATUHCKOTO 
A3bIKa. 

MTanbAHCKUÜ — OPALUANLHBIA A3bIK ÎTanuu c Hacenennem 6onee 57 Mun- 
nuoHoB ueñnoBek, pecnyônukn CaH-Mapuo — KpolieuHoro FroCyAapcTBa Ha 
ANeHHUHCKOM NONÿYOCTPOBE C HaCeneHleM OKONO 25 TEICAU ueroBek, 4 LLBeu- 
Lapuu, rae OH BXOAUT B UYACJIO UETLIPEX FOCYAAPCTBEHHIX A3bIKOB. 

MTAnñLAHCKUU A3bIK KXUBET U 3APaBCTBYET TakKKe AaJleKO 3àa NpeAeñnaMu 
Wranuu — 8 Egpone, CeBepHoû nu DxHoùï Amepuke, Abpuke, ABCTpanuu, 
A3uU, NO CYTA Ha BCEX KOHTUHEHTAX, Te NPOKUBAET ELLE NPUMEPHO 13 Mun- 
NUOHOB UTANbAHLIeB — 3MUTPAHTOB, {JA KOTOPbIX OH OCTAETCA CPEACTBOM 
noBCeAHEBHOTO O6LLEHUA. 

[nuTenbHaa pa31Ppo6nEHHOCTE TePPATOpUU cCoBpeMeHHoù ÎTanuu, OTCyT- 
CTBUE EAUHOTO FOCYAaPCTBà, HHOCTPAHHBIE 3aBOEBAHUA OTAENLHEIX 06naCTEN 
npuBenu K bOPMAPOBAHAK 6ONLLIOTO KONUUECTBà AUANEKTOB, KOTOPbIE ONHU- 
cbiBan eue Jante B Hauane XIV Beka, 4 MHOre 13 KOTOPIX KUBbI U NOHbIHE. 

bnarognapa TBopuecTBy reHueB 5noxu Bo3poxaenua [lanre, Merpapku 
BokKkauuO, B OCHOBY OGLIEHALUOHANLHOTO UTANLAHCKOTO A3bIKa JIeT POAHOÙ 
ANA HUX PAnOpeHTUACKAA quanekT. B nocnezayoiune BekKa MHOrTUE NUCATENMU, 
BbIXOALIbI 43 gpyrux o6nactTen WTanuu, OPUEHTUPOBANUCE B CBOEM TBOpuE- 
CTBE UMEHHO Ha UX f3bIK. OAHAKO 4 APyrue AUañeKTbI, HANPUMEP, CHLUNUU- 
CKUÜ, HEANONUTAHCKUU, BEHELIUAHCKUU, PUMCKUÜ, BeKaMA Pa3BUBañA CBOH 
NUTEPaTyPHYK TPAAULIUX 4 COXPAHAIOT ee {10 CUX OP. 

MPUHATO CUUTATH, UTO COBpeMeHHoe pa3zBuThe O6LLEHALUOHaNLHOù 
npeccbi, noBCeMECTHOE Haruye paguo 4 TeneBUAEHUA, à TaKKe ycuneHye 
MUrpauuu HaceñneHUA CNOCOGCTBYIOT PACHPOCTPAHEHUAIO EAUHOTO A3bIKA U Bbi- 
TECHEHUK AUANEKTOB 43 CEP UX TPAAULUOHHOTO UCHONL30BaHyA. A Bce Xe 
UMelOTCA AaHHble, UTO {10 CUX OP OUT 60% UTANLAHLIEB AKTUBHO NONb3YHOT- 
CA KaK OGLLEHALIUOHANDHEIM A3bIKOM, TAK 1 POAHEIM AUañeKTOM, à 14% B006- 
LE FOBOPAT TOJNLKO Ha auañekTe. KpoMe TOro, CYLHECTBYIT elle TakK Ha3biBae- 
Mble peroHañbHble BaPUaHTbl, 3aHAMalOLLUe npoMeKYTOUHOE nonoxkeHye 
MeXAY OPALUANLHLIM A3bIKOM U AUANEKTOM. B UX OCHOBE ñeXUT O6LLEHALIUO- 
HaNbHbIÜ A3bIK B COUETAHUU C TEMU UJU UHbIMA MECTHbIMA OCOGEHHOCTAMHM 
DOHETUUECKOTO, NIEKCUUECKOTO 1 FPAMMaTAUECKOTO XapaKkTepa. 
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Pe3ynbrTaToM nogo6Hoû A3HIKOBOÙ NECTPOTHI OKa3ar1OCb OTCYTCTBUE B UTa- 
NIbAHCKOM f3bIKEe O6LLENPU3HAHHOÙ HOPMATUBHOÙ TPAMMATUKU 4 Hanuuye 
6Gonbiioro KonuueCTBa AONYCTAMbIX BAPUAHTHbIX POPM Ha PA3HbIX A3bIKOBbIX 
YPOBHAX. ITO CO3HAET BNOJIHE NOHATHbIE U, PA3YMEETCA, HE CNIALIKOM NPUAT- 
HbIE TPYAHOCTU ANA U3YUAlOLUUX UTANLAHCKUÜ A3bIK, OCOGEHHO AJIA PYCCKUX, 
KOTOPbIE AONTO A CTAPaTENLHO U3y4an ero no y4eGHUKAM 1 HaKOHELI npye- 
Xan HaBeCTUTb Apy3eû B KaKy10-HUGYAb OTAANEHHYIO anYNUÜACKYO, CHLUNUU- 
CKYI UU CAaPAUHCKYIO aepeByLuky. HeKOTOPEIM YTeLieHHeM B TaKOM Cryuae 
MOXET NOCIYXKUTL TOT PakT, UTO OKA3ABLIUACA Ha UX MECTE XKUTENL TypuHa 
unu MunaHa CTanKUBaeTCA C TOUHO TaKUMU Xe npo6neMaMU. 

OgaHako He Haqo OT4aUBaTLCA. BONDIIUHCTBO UTANbAHLIeB BCe-TakKA BJla- 
AebT O6LLEHALUOHANLHPEIM A3bIKOM 4 FIETKO NEPEXOAAT Hà HETO, BUJA, UTO UX 
co6eceAHuUK — UHOCTPaHeLI WU KUTEnb gpyroùû o6nactTu ÎTanuu. À Kpome 
TOTO, U3ÿY4eHHE O6LLEHALUOHANLHOTO A3bIKA — 3TO MOCTUK K OFPOMHOMY Pa3- 
HOO6pa3u UTANLAHCKUX AUANEKTOB, 3HAKOMCTBO C KOTOPHIMU MOXKET CTATb 
NPUATHbIM AONONHEHUEM K BNAAEHUIO AUTEPATYPHbIM A3bIKOM, à TAKXKE BECb- 
Ma YBNIEKATENbHEIM 1 HEOGLIUHbIM XO661. 


UTANIDAHCKUÜ AJIDABUT 


ÆS VranbaHckuÜ anaBuT UMeeT JaTUHCKYKO OCHOBY U COCTOUT M3 
21 6yKkBbi. 



































byKkBa Ha3Banue byKkBa Ha3BaHue 
Aa a Nn enne 
Bb bi Oo o 

Cc ci Pp pi 

D d di Qq qu 
Ee e Rr erre 
Ff effe Ss esse 
Gg gi Tt ti 

Hh acca Uu u 

li i Vv vu (vi) 
LI elle Zz zeta 
Mm emme 




















ES Eue MATE GykB UCNONb3YIOTCA TOJIEKO B CJOBAX, 3aUMCTBOBAHHEIX 3 
APyruxXx A3bIKOB. 3To MOTVYT GITE KaK UMEHA COGCTBEHHEIE U HAaPULaTENLHEIE 13 
A3bIKOB, TaKX€ NONbL3YOLLUXCA JAaTUHCKUM añpaBuTOM, TaK 1 TPAHCIUTEPAUUA 
UMeH, MPOUCXOAALLUX M3 A3bIKOB C apyroû CUCTEMOÙ NUCLHMA. 


























ByKkBa Ha3Banue byKkBa Ha3BaHue 

Jj i lunga X x ics 

Kk cappa YYy ipsilon — i greca 
W w doppia vu 
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ŒOOHETUUECKAA CUCTEMA UTAJILRAHCKOTO A3bIKA 


KonnuecTBO 3BYKOB B UTAJbAHCKOM f3bIKe FOPa340 6onbLLE, 4eM 6YKB B 
anaBuTe. Ha cerogHAluHUA AeHb CYLLECTBYET MHOXKECTBO CUCTEM nepezauu 
3BYKOBOÏÙ (boHeTAUECKO) CUCTEMPI, KaK AA OTHENIDHEIX A3bIKOB, TAK U OPUEH- 
TUPOBAHHBIX Ha Hau6onee PacNPOCTPAHEHHPIE A3bIKU MUpa. TIpuBogquM cxe- 
MY, KOTOPañ OCHOBaHa Ha PoOHeTUUECKOM anbaBuTe, pa3pa6oTaHHoM Mexay- 
HapogHoù DonerTuyecko Accouuauuel. 






































3BYK bByKkBa Mpumep XapakTepHCTUKa 3BYKa 

anpaBUTa 

/a/ a mare OTKPEITRIA  FACHBIA  repezHero 

paaa, H3KOro nogbeMa. loxoX Ha 
pycckoe yaapHoe [a] (mama, pama), 
Ho 6oree nepenHeñ3bi4HbIl. 
/b/ b buco, labbra | 3BoHkuH COraCHIH, Gnu3kni 
pycckoMy /b/. 
/Y/ c+e,i cena, faccio | Fnyxoh COFNACHEIH, Gnu3kui 
pycckomy /€/. UranbaHcky cornac- 
HBIÜ MeHee nañaTanu30BaH (MeHee 
MArTKHÜ) nO CPABHEHHIO C PYCCKUM. 
{K/ c+a,o,u |cane,pacco |lnyxoû COTaCHEIM, Gnuzknû 
ch +e, i chi pycckoMy /k/. 
q + Ua, ue, | quadro, 
ui, UO quercia 
{d/ d dado, cadde | 3BoHkuû COTACHPIH, 6Gnu3kni 
pycckomy /d/. 

/e/ e (é) rete, pesca | 3aKPBITRIÂ  FACHBIAÂ  nepezero 
PLIGHag paaa. Mo apTukynauun noxox Ha 
noBñna Ji/, © HECKONEKO MEHBLUMM nOAbe- 

MOM S3bIKa. OTUACTH MOXOX Ha 
COOTBETCTBYIOLMA PYCCKHÜÂ FACHEIA 
B CAOBax /7€/, 1EM. 

El e (è) finestra, OTKPEITHIA  FACHBIA  repezHero 
pesca paaa. CnuHKa 93bIKa NpHNOAHATA, 
nepcuk HUXHAA UENIOCTE OMYLUEHA. OTYACTH 

noxoX Ha COOTBETCTBYIOLUMA PYyC- 
CKUA TIACHEIA B COBaX /EHTD, 
LJerb.  BCTPEUACTCA  TOSIEKO B 
YAapHOM crore. 








MTAJIDAHCKUA AJIDABUT Q 








3ByK 


BykBa 
anpaByTa 


Mpumep 


XapakTepHCTUKa 3BYKa 
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f 


fare, tuffo 


Fnyxoû  cornacHbi 3Byk, 6onee 
HanpAXKEHHBIA MO CPaBHEHUO C 
pycckuM /f/. He nanaTanu3yerca (He 
CMATUaeTCA)  repez  TIACHEIMM 
nepezHero pagaa /i/, /e/, /E/. 





1g/ 


g+a,o,u 
gh +e, i 


gatto, 
ghiro 


3BOHKYH COraCHbIU, 6Gnu3kui 


pycckomy /g/. 





/d/ 


g+e,i 


gelo, maggio 


3BOHKHÜ COFACHEIM 3BYK, COCTAB- 
Hble 4aACTH KOTOPOTO aHa/IOTHUHPbI 
PYCCKUM 3ByKaM /d/ u/3/, npou3- 
HECEHHEIM 6e3 HHTepBaya. 





f/ 


primo, inutile 


3aKPBITHIA  TACHBIA  repezHero 
paaa. KoHuuk S3bIKà YnMpaeTca B 
HUXHYUE 3Y6bI, A3bIK CHJIDHO BbITHYT. 
Fy6bI pacTAHYTBI. TMoxox Ha pycckoe 
[i], Ho 6onee HanpaxeHHbIM. 





j/ 


i+a,e,o,u 


ieri, fume 


CoHanT, 6nu3kn pycckomy /j/, Ho 
MeEHEE HañnpAXEHHBIM. B coueTaHun 
C NPEAbIAYLUUM WU nNOCNEAYHOLUUM 
FAACHEIM O6pa3yeT AUTOHF. 





M] 


lana, lira 


COHaHT, npu npou3HeceHUH 
KOTOPOrO KOHUUK S3bIKàa YMMPaeTca 
B afibB€O/bI BePXHUX 3ÿ60B. HeuTo 
cpeaHee MeXAY PYCCKUM TBEPAbIM 
JU Û Markmn /l'/. 





IN 


gl +i 
gli + a,e, 0, 


figli, 
figlio 


COHaHT, nPH NPOU3HECEHUH KOTO- 
poro cpeaHaa UaCTb CHUHKU S3bIKa 
NPYKUMaeTCA K TBEPAOMÿY He6y, 
BO3AYX FPOXOAUT MEXAY KpañMH 
s3blKa HU 6okoBbIMU 3y6amn. B 
UHTEPBOKabHOM MOJIOKEHUA  3BYK 
BCer{a AONTUU. 





/m/ 


ramo, 
mamma 


CoHaT, 6nu3knñ pycckomy /m/. He 
nañnaTanu3yeTca (He CMaruaeTca) 
nepez rraCHbIMU nepezero ps4a 


li/, Je], Je]. 








In/ 








nero, panno 





CoHaHT, 6nu3kn pycckomy /n/. He 
nañnaTanu3yeTca (HE CMAruaeTca) 
nepea FacHbIMU nepezHero paaa 


li/, Je], Je]. 
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3ByÿK ByKkBa Mpumep XapakTepPHCTHKa 3BYKa 
añpaByTa 
/9/ gn gnomo, CoHaHT, npy NPOU3HECEHUU 
ragno KOTOPOrO CPEAHAA UACTE CNUHKH 
S3bIKa nphXATA K CPEAHEU UACTH 
TBEPAOTO He6a, à KOHUMK S3EIKa 
YNUPaeTCA B HUXHME 3Y6bI. B 
UHTEPBOKAJNLHOM HOJIOKXEHUU  3BYK 
BCerAaà AONTMU. 
1o/ 0 (6) sole, Roma 3aKPbITHIA FACHbIA 3a4Hero paga. 
FYGbI  BbITATHBAIOTCA BNepeA M 
OKPYTIAIOTCA UYTb MEHbLLE, 4EM NpH 
npou3HeceHuy /u/. 
199 o (à) oro, cosa OTKPEITRIA TNACHBIA 3aAHero pAla. 
HuxHAa UenlOCTE onyLeHa, ry6bl 
CUNILHO OTKPBITHI 4 UYTE OKPYTIEHEI. 
BCTpeuaeTca TOJILKO B YAapHOoM 
core. 
/p/ p palo, pioppo | Fryxoÿ corñacHbii, Gnuzkuñ 
pycckomy /p/. 
Îr/ r ramo, ferro | MepeaHea3bIUHBIÂ ApoxaUA Co- 
HaHT, 6nU3KU4 pycckoMy /r/. 
{sl s sano, sasso, | Fnyxo CornacHbIA 3ByK, 6nu3kui 
rispetto pycckomy /s/. 
/2/ S rosa, sbarra | 3B0HKuH4 cOrnaCcHbil, Gnuzkui 
pycckoMy /z/. 
// sc +e, i scelto, MepeaHes3biuHBIÀ LeneBo rnyxoû 
sci + à, €, 0, | pesce, COFACHPIA 3BYK, 6NU3KUA PYCCKOMY 
u sciame CMAT4eHHOMY  /f/. B uHTepBokank- 
HOM nOOKEHUU BCErAaà AONTUÜU. 
[t/ t tetto Fnyxoi COFNaCHbIM, 6nuzkuu 
pycckomMy /t/. He nanaTanu3yeTca 
(He cMaruaeTca) nepez TacHEIMH 
nepeanero paga /i/, /e/, JE]. 
[u/ U lupo 3aKkPBITHIA TACHBIÂ 3aaHero paga. 











Fy6bI  CHNEHO 
BbIABMUHYTbI Bnepeg. bonee 
HanpAXEHHBIA NO CPaBHEHHO C 
COOTBETCTBYIOLMM PYCCKUM 3BYKOM. 


OKPYTIEHEI HW 
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3ByK 


bByKBa 
añnpaByTa 


Mpumep 


XapakTepHCTUKa 3BÿKa 





IN] 


V 


vita, davvero 


3BOHKUA COTACHEIA 3ByK, 6o71ee 
HanpAXKEHHBIA MO CPaBHEHUO C 
pycckyuM /Vv/. He nanatanu3yeTca 
(He cMaruaeTca) nepea TaCHbIMH 
nepezero paga /i/, /e/, /E/. 





IN/ 


u + a,e,i,o 


uomo, acqua 


COHaHT, npy npouzHeceHUH 
KOTOPOrO FY6bI CMSIBHO BbITAHYTEI M 
OKPYF1EHbI, 3aTeM GICTPO 
pPacXOANTCA ANA  NPOH3HECEHUA 
nocrezytOLLero rnacHOro, B 
COUETAHUU C KOTOPEIM O6pa3yeTca 
AUTOHT. 





Îts/ 


forza 


Fnyxoû CornacHbIA 3BYk, 671H3kKu4 
pycckoMy /c/. B UHTEPBOKañbHOM 
nonoxeHyu BCerza AONruH. 








/dz/ 








zero, 
zanzara 





3BOHKYU COrNaCHIA 3BYK, 
COCTABHBIE YaCTU KOTOPOrO 
aHAJIOTUUHEI PYCCKUM 3BYKaMH /d/ u 
/z/, npou3HeceHHBIM 663 HHTepBana. 
B  UHTEPBOKA/ILHOM  OJIOKXEHUH 
BCerzla AONTUU. 
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OCHOBHbIE OCOBEHHOCTH 
UTAJILAHCKOTO MPOU3HOLIEHUA 


B COBpEMEHHOM UTANLAHCKOM f3bIKE AO CUX OP HET O6LLIENPU3HAHHPIX 
npaBun HOPMATUBHOTO NPOU3HOLLIEHUA, NOTOMY WU  XaPakKTEPUCTHKA 
OTAENILHPIX 3BYKOB, 1 HEKOTOPBIE NPaBHJIa UTEHUA MOTYT TPAKTOBATLCA NO- 
Pa3HOMY HOCUTENAMU PA3NUUHEIX AUaAñEKTOB. Tem He MeHee, MOXHO BbIHENUTE 
PAA OCHOBHPEIX, XAPAKTEPHBIX ANA UTANLAHCKOTO B OTIUUUE OT PYCCKOTO A3bIKa 
oco6eHHOCTEA APOU3HOLIEHUA. 

BOAbILUHCTBO 3BYKOB UTANbAHLIbI NPOU3HOCAT C 6ÉONELLIUM HaNPAKEHUEM 
peueBoro annapaTa. 

Wx 3ByuaHne OCTaeTCA HEU3MEHHBIM B NH060M nornoKeEHUU 4 Ha Bce 
npOTAKEHHOCTHA ErO 3BYYAHUA. 

HeT CTonb CBOMCTBEHHOË PYCCKOMY NPOU3HOLLIEHUIO PEAYKUUU FACHIX. 
DTO 3HAUUT, UTO UTANLAHLIbI NPOU3HOCAT 6e3yAAPHbIE FIACHbIE TAK KE UETKO, 
Kak 4 YAAPHBIE. 3BOHKUE COTIACHbIE OHA HAKOTAA HE OFIYLUAHOT. 

B nogaBnatbueM 6ONbLIUHCTBE CHYYaEB HET 4 XAPAKTEPHOË AJIA PYCCKOTO 
A3bIKa NañnaTanU3aLUU COFNACHIX EPA FACHbIMU nepezHero pAqA. 

Bce ABOAHBIE COFNACHbIE APOU3HOCATCA C UETKUM YABOEHUEM. 

TnacHbI B OTKPITOM CHOre BCerqa AONTUU. 


OCHOBHEBIE TIPABMIA BLIBOPA OTKPITbIX 
A 3AKPbITEIX JIACHIX 


lel 
Æ B audroure /je/: 


pieno — nonHbii, 
miele — mey, 
pietà — ckop6e. 


ÆS B Tak Ha3biBaeMbiX YUeHbiIX croBax — parole dotte, To eCTb B crioBax, 
UMEHOLLUX APEUMYLLECTBEHHO FPEUECKOE A NATUHCKOE APOUCXOKAEHUE, OTHO- 
CALUUXCA He K NOBCEAHEBHOMY YNOTPEONEHUD, à K ChEPAM Pa3NUUHEIX HayK 4 
UCKYCCTB: 

estasi — 3KCTa3, 
tema — TeMa, 
pianeta — nnaHeTa, 
collega — konnera. 


Z B cybbhukcax cyLeCTBUTENLHPIX U NPUNATATENLHPIX: 
-ello, -enza, -estre. 
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lel 


Æ B 6e3yaapHom nonoxeHuu: 
mare — Mope, 
cane — co6aka, 
pane — xne6. 


ZS B cybhukcax uMeH CYLECTBUTENLHPIX, NPUNATATENLHPIX U HaPeuWü: 
-efice, -ese, -essa, -etto, -evole, -ezza, -mente, -mento. 


ÆZS B HeKOTOPEIX OKOHUAHUAX raronoB B imperfetto (rnaronbi || cnpa- 


xXeHua), passato remoto (rnaronbi || cnpaxeHua), condizionale (-esti, -este, 
-emmo). 


3TO: 


151 


Æ B aubronre /w9/: 
buono — x06ptiñ, xopouui, 
suono — 3Byk, 
cuore — cepxLe. 
Z B Tak Ha3biBaeMbiX YUeHbiX Cr0Bax — parole dotte: 
gloria — cnaBa, 
nobile — GnaropoaHbiü, 3HATHBIH, 
opera — onepa, pa6ora. 


R 


B cyhhukcax UMeH CYLLECTBUTENLHEIX 4 NPUNATATENLHPIX: 
-olo, -orio, -otto, -ocero. 


R 


B croBax c yaapeHnem Ha KOHeUHOE -: 
palt — nanbro, 

andrù — noûxy, 

andô — yen. 


lo/ 


Æ B 6ezygapHom nonoxkeHuu: 


orologio — uacbi, 
comprare — rnokynaTb, 
modello — mogenk. 


Æ B CyYDPUKCAX UMEH CYLLECTBUTENILHEIX U NPANATATENLHDIX: 
-one, -ione, -zione, -ore, -tore, -sore, -050. 


Æ Ecru yaapeHue CTaBlTCA rpabuuecku, TO Ha OTKPbITEIM FACHbIM 


accento grave: à, à, a Hal 3aKPEITHIM — accento acuto: é, 6. 
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OCHOBHDLIE TIPABMJIA TIOCTAHOBKH YAAPEHUA 


Æ B 6onbuLUHCTBE UTANLAHCKUX CJIOB yAapeHe raqaeT Ha BTOPO CIO 
OT KOHLJa — parole piane: 


studente — CTyAeHT, 


manuale — yueGHuKk, 
andare — uaTu. 


Æ HosontHo 6onbiioe KONUUECTBO CJ0B UMeeT yaapeHye Ha TPETbEM 
core OT KoHua — parole sdrucciole. Kak npaBuno, BTopoñ cnor npu 3ToM 
OTKPbITIU: 


albero — zepe8o, 
scrivere — nACATE, 
tavolo — cron. 


Æ Ecnu yaapehne naqaeT Ha nocregHuü cror — parole tronche, ro 
OHO 0643aTeNbHO CTABUTCA rpabuueckH: 


caffè — Kobe, kobeñHa, 
città — ropoy, 
virtü — A06poqeTenb. 


ÆZS B peakux cryyaax yaapeHue MOXET NaqaTb Ha 4eTBEPTHIA — parole 
bisdrucciole unu nATbIA cor oT KoOHLa — parole trisdrucciole. 310 Hau6onee 
XaPakKTEPHO ANA HEKOTOPEIX FATOSILHbIX POPM, HANPUMEP, ANA POPM HACTOA- 
LIero BpeMEHH 3-TO FULà EAUHCTBEHHOTO UUCJNA, AA DOPM NOBENUTENLHOTO 
HaKIIOHEHUA U HENUUHPIX POPM, NULLUYLLUXCA CHUTHO C 6e3YAAPHLIMU MECTOU- 
MEHUAMHY: 


abitano — npoxuBator, 

comunicano — COOGLLHAIOT, 
andandosene — yxoga, 
comunicamelo — coo6uu MHe 06 5ToM. 


MPABMJIA TOCTAHOBKH TPADMUECKOTO YAAPEHUA 


Æ Yaapenune BCerAaà CTAaBUTCA Hà MUCEME B CIOBAX, Te yYaapeHyne Mana- 
eT Ha nocreaHuUu cnor. BONbLLIUHCTBO 13 HUX 3TO JATUHCKUE CJIOBA, KOTOPLIE 
YTPAaTUNU nocreqHuœ CAOT, B PE3YNETATE UerO VAapeHye OKaäa3añnoOCb Ha KOHLE, 
UAU UHOCTPAHHEIE 3aUMCTBOBAHHA. 


OCHOBHDIE OCOBEHHOCTH UTAJILAHCKOTO NPOU3HOLLIEHUA 
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Æ B OAHOCNOKHEIX CIOBAX AA Pa3NUUYEHUA OMOHUMOB: 























TeAbHaA YaCTULIA 





dà |oHgaer —rnaron |da |or — npegnor 
di |aenb — cyuecrBu- npezyor, BbIPa*KaOLUUA OTHOLLIEHUA POAU- 
TeñbHOe (ycmap.) TeñbHOrO naqexka 
è |oHecTb— raron U — COI3 
là | ram — Hapeune eë — 6e3yqapHoe rnuuHoe MecTouMeHye 
B DYHKLUU NPAMOTO AONONHEHUA NU 
ONPEAENEHHPIA APTUKJIIE KEHCKOTO POAA 
eAUHCTBEHHOTO YUCJIA 
li TaM — Hapeuue ux — 6e3ynapHoe nUUYHOE MECTOUMEHUE B 
DYHKLUU NPAMOTO AONONHEHUA 
né | Hu — OTPALIATENE- 3 HUX — MECTOUMEHUE UM OTTyYHaà — 
Ha YaCcTULIa Hapeuue 
sé | ce6a — mecroume- ecnu — COH3 
Hue 
si |aa — yrTBepau- ce6a — Ge3yzaapHoe rnuyHoe MeCTOUMEHUE 











3NU3UA AU YCEUEHUE 


Dnuz3uen Ha3bIBACTCA BbINaneHhe KOHEUHOTO TaCHOTO, KOTOPOE FPONC- 


XOAUT nepez CHOBOM, HAUUHAIOLLUMCA C rnacHoÙ. Ha nucbMe 3nu3ua 0603Ha- 
yaeTCA arnocTPOPOM. 


Æ Dnu3ua perynapHo npoucxoguT € apruknamu una, lo, la, co crurT- 
HbIMA OPMaMu NPeqOra C 3TUMU aPTUKIAMU, C POPMAMA EAUHCTBEHHOTO 
yuCraà NpAnaraTenLHEIX quello n bello. Snuzuu moxeT nogBepraTbca Takxe 
apTUKnb gli nepea CnoBOM, HAUUHAOLUMCA C FACHOTO -i: 

un'amica — o{Ha WU KaKañ-TO NOApyra, 


l'amico — apyr, 


l'amica — nogpyra, 


quell’amico — Tor apyr, 


quell'’amica — Ta nogpyra, 
gl'italiani — uranbaHubi. 


ZS Dnuzua 4acTO NPOUCXOAUT € npegnorom di 4 npakTUUECKA HUAKOT- 
Aa — 3a UCKNOUEHUEM PATA HAPEUHEIX BHIPAXKEHUA — HE NPOUCXOAUT C rPEA- 
noroM da: 


16 OCHOBHDIE OCOBEHHOCTH UTANILAHCKOTO MIPOH3HOLLIEHUA 





d'inverno — 3umoû, 

d'oro — 3o10Toû, 

da oggi — c ceroaHALuHero AHA, 
da Ancona — 3 AHKOHbI. 


YceueHneM Ha3bIBaeTCA OTriaqeHue KOHEUHOTO HeÿAaPHOrO TacHOro 
(pexe — Lenoro crora) nepex CnoBOM, HAUAHADLUMCA C COTIACHOÙ. 


ZS Yceuenune perynApHo NPoucXOAUT B bopMax MYKCKOTO POJa eAUH- 
CTBEHHOTO UUCHa npuraraTenbHbix: bello, buono, grande, santo, alcuno, 
nessuno, ciascuno. 


bel film — npekpacHbiü PunbM, 
gran libro — Benukaa kHura, 
nessun problema — Hukakux npo6nem. 


Æ YceueHuk 0643aTeñnbHo MOABepPraeTcA UHDUHUTUB, ec 3à HUM CJIe- 
ayeT UHDUHUTUB Apyroro rharoña, eECAU K HEMY MPACOEAUHACTCA Ge3yaapHan 
popma MECTOUMEHUA ANA Hapeume, à TakK*K€ B HEKOTOPIX YCTOUUUBbIX Ma- 
FOSNBHEIX COBOCOUETAHUAX: 


dover partire — crezyeT YeXaTb, 

sentir parlare — CAbILIAT pazrOBOPbI, 

far entrare, farlo — BnyCTUTE, caenaTt 5To, 
avercela — CepAuTRCA Ha KOTO-TO, 
andarsene — yxoAuT+b, 

andar fuori — BLIXOAUTE OTKYAa-TO. 


ZS YceueHne xapakTepHo gagna cro8 signore, direttore, dottore, 
ingegnere u T. {., KOTAà OH CONPOBOXAAIOTCA pamunuel: 


signor Rossi — rocnogqu Poccu, 
dottor Tozzi — aokTop Touuu, 
ingegner Bossi — 1HKkeHep boccu. 


Ypok 1 
UMA CYLLECTBUTEJIDHOE 





W3YYAEM TPAMMATUKY 


Uma cymecrBuTenbHoe — il sostantivo — B UTañbAHCKOM A3bIKe O6na- 
aaeT TPEMA OCHOBHbIMA FPAMMATUUECKUMU KaTETOPUAMH: KaTeropyel poxa, 
KaTeropyeñ uACHa 4 KaTeropueñ onpeneñneHHOoCTU/HeEONPeAeNEHHOCTU. 

B UTANLAHCKOM A3bIKE PA3NUUAIT ABà FPAMMATUUECKUX POHA: MYXKCKOÙ U 
XeHckuü. Pog HMeHHU CYLECTBUTENLHOTO B PAJE CNyUaEB MOXKHO ONPEAENUTE 
no OKOHYAHHUIO. 

BONbLLIUHCTBO UTANLAHCKUX CYLLECTBUTENDHbIX UMEIOT B EAUHCTBEHHOM 
yucrie OKOHUAHUA -0, -a, -€. 


ÆZS CylecTBUTeNbHbIE, OKAHUUBAIOLIUECA Ha -0, OTHOCATCA, KaK NPaBU- 
10, K MYXKCKOMY POAy: 
libro — kHura, 
bambino — mManbuuk, 
tavolo — cTon, 
saluto — npuBercTBne. 


ZS CyecTBUTenbHbIe, OKàHUUBalOLUeCA Ha -à, OTHOCATCA B 6ONbLLUH- 
CTBE CJIYYAEB K XEHCKOMY POAY: 
casa — AOM, 
bambina — neBouKka, 
penna — pyuka, 
lingua — s3bik. 


ZS OKkoHuaHue -e XapakKTEPHO Kak [IA CYLLECTBUATENEHPIX MYKCKOTO PO: 
studente — CTyAeHT, 
sole — conHLie, 
mare — mope, 
padre — oreu, 


TaK U AA CYLLECTBUTENbLHIX KEHCKOTO pOJa: 
lezione — ypoxk, 
capitale — cronuua, 
parete — cTeHa, 
madre — Mark. 
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Myxckoï po XeHckuï poa 
Genere maschile Genere femminile 
-0 -a 
libro casa 
bambino bambina 

-e 
mare parete 
padre madre 











ÆZS MHoxKeCTBeHHOE UUCJIO ÿ BCEX CYLUECTBUTENILHbIX O6PA3VETCA NyTEM 
U3MEHEHUA OKOHUAHUA. CYLUECTBUTENLHPIE KEHCKOTO POHA, OKAHUUBaAOLLUE- 
CA B EAUHCTBEHHOM UUCJIE Ha -a, NPA O6Pa30BAHUU MHOKECTBEHHOTO UUCJIA 
MeHAIÏT OKOHUaHHE Ha -e: 

a—e 
casa — case, 10M — AOM4, 
bambina — bambine, aesouka — neBouku, 
penna — penne, py4Kka — pyuKky, 














lingua — lingue, A3b1K — A3bIKu. 
#KeHckuû po Genere femminile 
EAUHCTBEHHOE UUCHO MHoxeCTBeHHOE CAO 
Singolare Plurale 
-à -e 
casa case 
bambina bambine 














Æ CyLLecTBUTENLHBIE MY>KCKOTO POZAAà, OKAHHUBADLLUECA B EAUHCTBEH- 
HOM UUCJIE Ha -0, à TaKKE BCE CYLLECTBUTENILHLIE — 1 MY>KCKOTO, U KEHCKOTO 
POAA, — OKAHUUBADLLUECA B EAUHCTBEHHOM UUCIE Ha -e, PH o6pazoBanuu 
MHOXKECTBEHHOTO YUACJà MEHAIOT OKOHUaHYE Ha -Ï: 


o,e—i 


libro — libri, kKHura — KHuru, 

bambino — bambini, Manbuuk — mManbuuku, 
tavolo — tavoli, cTon — cTonbi, 

saluto — saluti, npuBeTcTBue — npuBeTCTBUA, 
studente — studenti, CTYAeHT — CTyAeHTbI, 
padre — padri, OTEL| — OTLbI, 

lezione — lezioni, ypok — ypoku, 

madre — madri, MaTb — Marepu. 
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EAUHCTBEHHOE CAO MHoxecTBeHHOE UHCAO 
Singolare Plurale 
-0 -e -i 
libro libri 
padre padri 
madre madri 














OCOBIE CJIYAAN OMPEJIESIEHUA POLA 
MMEH CYLLECTBUTESILRHDIX 


CyLecTByeT TakKKe LENbIA PAA CYLLECTBUTENLHDIX-UCKAOUEHUU, KOTOPbIE He 
NOAUUHAIOTCA O6LLEMY NPABANY, CPEAU HUX 4 Take, ÿ KOTOPbIX BOOÛLLIE HEBO3- 
MOXKHO OMPEHENUTE PO NO OKOHUAHA. Horga B onpezeñeHuu UX POHA MOTYT 
noMOub CHOBOO6PA30BATENLHEIE CYPUAKCEI, NPOACXOKHEHUE 3TOTO CAOBA UM 
ero APAHAAIEKHOCTE K TOU UIA UHOÛ CeMaHTHUECKOÙ rpynne (T.e. ero 3HaueHye). 


K MYCKOMY POAY OTHOCATCA 


ÆZS CyiecTBUTenbHbIe, O6pa3oBaHHble pl NoMOuH cyhhuKkcoB -ore, 
-tore, -iere, -one: 
signore — CAHLOP, 
professore — npenogaBaTenb, npobeccop, 
attore — akTep, 
scrittore — nucaTenb, 
compositore — KOMNO3UTOP, 
umore — HacTpoeHye, 
terrore — yxac, 
cameriere — ODULIUAHT, 
infermiere — CaHuTap, 
maglione — cBuTep, 
padrone — xo3AuH, 
librone — 6Gonbiian KHura. 


ÆZ CyWecTBuTenbHble, 06pa3oBaHHbie NPA noMouuu cybhuKkca -ista 
0603Hayalue rnpeacTaBUTeneA TEX MIA UHbIX NPObeECCUA UNU NapTUÜ, MO- 
TYT ObITE KaK XEHCKOTO, TaK 1 MYKCKOTO POJA, B 3aBUCUMOCTH OT PEañbHOTO 
noyia y4eroBeKka: 

tassista — TAKCUCT, 

pianista — nuaHuCT, 
collezionista — konnekuuoHep, 
barista — 6apmen, 

socialista — couuanucrT. 
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ÆS CylecTBUTenbHbIe FPe4ECKOTO NPOUCXOKHEHUA, OKAHUABAOLLUECA 
Ha -a: 
tema — Tema, 
problema — npo6nema, 
programma — nporpamMMa, 
poeta — nos, 
dramma — pama. 


ZS BonbiLIUHCTBO CHOB UHOCTPAHHOTO FPOUCXOKHEHUA, OKAHUUABAIOLLU- 
eCA Ha COFACHbIA UNU Ha YAAPHbIA FACHbIU: 
film — un, 
festival — hecruBank, 
computer — KOMNbIHOTEP, 
caffè — kope, kade, 
tè — ua, 
palt — nanbro, 
papà — nana. 
ZS HekoTopbie CyLeCTBUTENbLHPIE, OKAHUUBAOLLUECA Ha -i, KaK NPABMNO, 
He rpeuecKOoro NPOUCXOKAEHUA: 
di— ent, brindisi — Tocr. 


ZS Haz3Banua Bcex ABeHaALaTU MeCALIEB: 
gennaio — aHBapb, 
febbraio — heBpank, 
marzO — Map, 
aprile — anpenb, 
maggio — mañ, 
giugno — HIOHE, 
luglio — tone, 
agosto — aBrycT, 
settembre — ceHTa6pe, 
ottobre — okTa6pe, 
novembre — Ho6pe, 
dicembre — zeka6pe. 


Æ Ha3BaHua gHeñ Hegenu: 
lunedi — noHegenbHuk, 
martedi — BTOpHMK, 
mercoledi — cpeyga, 
giovedi — uerTBepr, 
venerdi — naTHULa, 
sabato — cy6607a. 

Æ WcknioueHue: 
domenica — BockpeceHbe. 
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ZS Ha3BaHua n1040BbIX pepeBbes: 
melo — :670Ha, 
pero — rpyLieBoe AepeBo, 
ciliegio — uepeuiHeBoe gepeBo, 
noce — opexoBoe JJepeBO. 


Æ Ha3BaHua xUMuueCKuX 31eMEHTOB 4 METANIOB: 
ossigeno — KACNOPOA, 
ferro — xXene30o, 
rame — MeJlb. 


ÆS HazBaHua okeaHOB, MOpeÿü, pek, 03ep, FrOp 4 FOPHBIX Leneü: 
il Mediterraneo — Cpenu3emHoe mope, 
il Tevere — TuGp, 
il Volga — Bonra, 
il Trasimeno — Tpazumenckoe 03epo, 
il Ladoga — flagoxckoe o3epo, 
il Montebianco — MoH6nan, 
gli Appennini — AneHHuHbi, 
gli Urali — Ypanbckue ropbi. 


ZS HekoTopbie HCKNIOUEHUA: 
la Neva — HeBa, 
la Moscova — peka MockBa, 
la Senna — Cena, 
le Alpi — Anbnbi, 
le Ande — AHgbi. 


K MEHCKOMY POAY OTHOCATCA 


ÆZ CyWecTBUTenbHbie, O6pa3oBaHHbie np nomMouuu cybhukcoB -ione, 
-zione, -izzazione: 
regione — O67acTb, 
riunione — co6panue, 
lezione — ypox, 
traduzione — nepeBo4, 
azione — zaeûcrTBue, 
globalizzazione — rno6anuzauus. 


ÆZS CylecTBUTENbHPIE JIATHHCKOTO NPOACXOKHEHUA, OKAHUUBAIOLUUECA 
Ha YAaPHbIA FaCHBIA -à, -Ü — Tak Ha3biBaeMbie parole tronche — yceueH- 
HbIe CNOBa: 
città — ropou, facoltà — hakynbrer, 
università — YHUBEPCUTET, gioventü — MONOJEXE. 
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CyLecTBUTenbHBIE FPEUECKOTO FMPOUCXOKAEHUA, OKaHUUBADLUECA 


tesi — Te3c, HayuHañ pa6oTa, 
crisi — Kp3Uc, 

analisi — aHanu3, 

diagnosi — auarHo3. 


HekoTopie CHOBa, OKaHUUBaWLLUECA Ha -O: 
mano — pyKa, 

dinamo — auHamo, 

radio — paguo, 

auto — aBTOMaLLIUHa, 

foto — bororpapus. 


BONbLLIUHCTBO TaKUX CNOB — 3TO COKPALIEHUA OT COOTBETCTBYIOLUX CIIOB 
XeHCkoro poxa — foto < fotografia. Kak npaBuno, nogo6Hbie COKpaluieH- 
HbIe POPMbI COXPAHAÏT POA UCXOAHOË cHoOBOboOpMbI — bici (f) < bicicletta, 
cinema (m) < cinematografo. 


Æ Ha3BaHua GOnbLLIUHCTBà N10{0B: 


mela — 16n0Kk0, 
pera — rpyLua, 
ciliegia — uepeuuHsa, 
noce — opex. 


Ha3BaHua Bcex 6ykB anpaBuTa: 
acca, elle, doppia vu. 


Ha3BaHuA KOHTUHEHTOB, FOPOAOB 1 OCTPOBOB: 
Europa — EBpona, 

Roma — Pum, 

Milano — MunaH, 

Parigi — TMapux, 

Londra — JloHgoH, 

San Pietroburgo — CaHkT-Terep6ypr, 

Capri — Kanpu. 


HekOTOpEIe UCKAOUEHUA: 

il Cairo — Kaup, 

il Pireo — lupeÿ, 

il Madagascar — Manarackap, 
il Borneo — bopHeo. 
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OCOBDIE CJIY4AAU OBPA3OBAHUA DOPM 
MHOXECTBEHHOTO HACJIA UMEH CYLIECTBUTEJILHDIX 


ÆZS CylecTBUTenbHEIE MYKCKOTO pOJa, OKaHUUBalOLUECA Ha -a, O6pa3y- 
(OT MHOXKECTBEHHOE UUCJIO C NOMOLLILIO OKOHUAHUA -i: 
tassista — tassisti, TAKCUCT — TAKCUACTI, 
pianista — pianisti, AUAHUCT — NUAHUCTI, 
programma — programmi, nporpaMMa — NpOrpaMMbl, 
poeta — poeti, OT — NO3TbI, 
monarca — monarchi, MoHapx — MOHapxu, 
duca — duchi, repuor — repuoru. 


Æ CyWecTBuTenbHbie, 06pa3oBaHHble npu noMouun cybhukca -ista, HO 
0603HaualolLue O6 LEKTHI KEHCKOTO POJHA, OTHOCATCA K FPAMMATUUECKOÙ KaTE- 
ropuu KEHCKOTO Poza 4 06Pa3ykOT POPMbI MHOKECTBEHHOTO UACNA no o6LLE- 
My NpaBUNYy, NPA HOMO OKOHYAHUA -e: 


pianista — pianiste, NUAHUCTKA — NUAHUACTKH, 
femminista — femministe, beMUHUCTKAa — PEMAHUCTKU. 


ÆS CyluecTBUTenbHbIE, OKAHUUBAalOLUECA Ha -i0, COXPAHAIOT i OCHOBbI, 
TONLKO ECTUA OHO YAapHOe: 
zio — Zii, 1914 — AAA, 
brusio — brusii, LM — LyMbi, 
pendio — pendii, CK10H — CKOHPbI. 


Æ Y cos c 6e3ynapHbiM i OCHOBbI BTOPOrO i Ha KOHLIE He 106aBNAETCA: 
occhio — occhi, rna3 — rna3a, 
figlio — figli, cb1H — cHIHOBbA, 
marinaio — marinai, MOPAK — MOPAKU. 


ÆZS CylecTBUTenbHbIe MYXKCKOTO POHA, OKAHUUBAOLUECA B EAUHCTBEH- 
HOM UUCJIE Ha -CO, -go, B 6ONbLIUHCTBE CBOEM UMEOT OKOHUaHUA -Chi, -ghi. 
Oco6eHHo 3T0 XapakKTEPHO ANA CNOB C YaapeHyeM Ha npeqanocreqHeM CAO- 
re — AJ1A TakK Ha3bIBaeMEIX parole piane: 


fuoco — fuochi, oroHb — orHu, 

banco — banchi, npunagok — npunaBku, 
albergo — alberghi, rocruHuua — rocTuHuubi, 
ago — aghi, urna — urnbi. 


ÆZS HekoTopbie UCKMIOUEHUA: 
amico — amici, APyr — APy3bA, 
nemico — nemici, Bpar — Bpary, 
Greco — Greci, rpek — rpeku, 
porco — porci, CBHHbLA — CBUHbH. 
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ÆZS  UacTb CYLECTBUTENILHbIX MYXKCKOTO POJà, OKaHUUBAlOLLUXCA B EJAUH- 
CTBEHHOM UUCJIE Ha -CO, -9O, UMEIOT OKOHUAHUA -Ci, -gi. OCOGEHHO 3TO Xapak- 
TEPHO ANA CAOB C YAapeHeM Hà TPETbEM COTE OT KOHLIA (TaK Ha3bIBAEMbIX 
parole sdrucciole), a Take an MHorux CnoB, 3HaueHne KOTOPEIX CBA3aHO C 
MeAULUHOÙ, HpCnpyaeHuueñ, 60roOCAOBUEM A APYTUMU HaÿKAMU — TàaK Ha- 
3bIBaeMbix parole dotte — yueHbix cnoB: 


sindaco — sindaci, M3p — M3pbi, 

medico — medici, pau — Bpauu, 

monaco — monaci, MOHAX — MOHAXU, 

chirurgo — chirurgi, xupypr — xupypru, 
archeologo — archeologi, apxeonor — apxeonoru. 


ZS HekoTopbie UCKNOUEHUA: 


carico — carichi, rpy3 — rpy3bi, 

incarico — incarichi, nopyueHue — nopyueHua, 
obbligo — obblighi, o6a3aHHocTb — 0613aHHocTu, 
prologo — prologhi, nponor — nponoru, 

epilogo — epiloghi, snunor — snunoru. 


ÆZS UacTb CYLECTBUTENILHbIX MYHKCKOTO POJà, OKaHUUBAlOLLUXCA B EAUH- 
CTBEHHOM UUCJIE HA -CO, -9O, UMEET BO MHOXECTBEHHOM UUCIE BAPUAHTHbIE 
DOPMbI, TO ECTE OH MOTYT MPUHUMATE KakK OKOHU4AHUA -Ci, -9i, Tak 4 -chi, -ghi. 
MHorga 3Tu ABe AONYCTUMbIE POPMbI MHOKECTBEHHOTO UUCIIA OTIAUAIOTCA Ua- 
CTOTHOCTHIO YNOTPeONEHUA, UHOTAà CTUNUCTUYECKUMU XAPAKTEPUCTUKAMHU, à 
UHOrqa UMEWT pa3H0e 3HayeHye: 


stomaco — stomaci / stomachi, Xenyaok — xeñnyaKku, 
farmaco — farmaci (uaue) / farmachi, MenukamenT — 
MEAUKAMEHTbI, 
mago, BonLueGHUK, maghi, Bonuue6GHuKn / magi, 
CBALLEHHOCNYXUTENH, BO/IXBPI. 


ÆZS CylecTBUTeNbHPIE, OKAH4UBAIOLUECA B EHUHCTBEHHOM UUCJIE Ha -Ca, 
-ga, BO MHOKECTBEHHOM UUCIIE COXPAHAIOT 3ByKU [k], [g] 1 umetoT okoHuanua 
-chi, -ghi 8 uyxckom poge, u -che, -ghe — 8 XeHckom: 


duca — duchi, repuor — repuoru, 
collega — colleghi, konnera — Kkonneru, 
amica — amiche, nogpyra — nonpyru, 
riga — righe, nuHua — nuHuu. 


ÆZS CyWecTBUTenbHbIe, OKaH4UBalOLUECA Ha -cia, -gia, BCerqà COXPaHA- 
IT i OCHOBbI, ECNU OHO YAaPHOE, U APAOGPETAIOT BO MHOXKECTBEHHOM UUCIE 
okoHuaHyA -cie, -gie: 
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farmacia — farmacie, anreka — anreku, 
bugia — bugie, noxe. 


ÆZ CylecTBUTenbHPIe, OKAH4UBalOLLUECA Ha 6e3yaapHble -cia, -gia, 1Me- 
OT OKOHUaHHUA -cie, -gie, eCNU UM NPeALLIECTBYET FACHbIU: 
camicia — camicie, py6auuKka — py6aLuku, 
valigia — valigie, xemogah — uemogaHbi. 


ÆZ CylecTBUTenbHPIe, OKAH4UBaOLLUECA Ha 6e3yaapHble -cia, -gia, 1Me- 
OT OKOHUAHUA -Ce, -ge, eCNU UM NPeALLIECTBYET COFACHbIU: 
provincia — province, nPOBUHLUA — NPOBUHLUU, 
pioggia — piogge, AOKAb — AOXKAU. 


OaHako, Kak OTMEUalOT MHOrUE UTANbAHCKUE FPAMMATUCTI, NPaBUNA 06- 
pa3oBaHuA MHOKECTBEHHOTO UUCJIA CYLUECTBATENIDHEIX, OKAHUUBAHOLLUXCA Ha 
GesyaapHbie -cia, -gia, 4aCTO He COGNIOAAIOTCA. 


ÆZS CyWecTBUTenbHbIe, OKaH4UBalOLUECA Ha 6ezyqapHoe -scia, BO MHO- 
XeCTBEHHOM 4UCIIE MEHAIOT TO Ha -SCe: 


striscia — strisce, nonoca — nonOCbI, 
ascia — asce, TONOP — TONOPbI. 


ZS HekoTopbie CYLECTBUTENLHEIE MYKCKOTO POJà, OKAHAABAIOLUECA B 
CAUHCTBEHHOM UUCJE Ha -O, BO MHOXKECTBEHHOM UUCIE NEPEXOLAT B XEHCKUA 
POA 1 APUO6GPETAIOT OKOHUAHHUE -a: 

UOVO — UOVA, AÂLIO — ALI, 

riso — risa, CMEX — MHOTO CMeXa, 
miglio — miglia, Mana — munu, 

paio — paia, napa — napbl, 

centinaio — centinaia, COTHA — COTHU. 


ZS HekoTopbie 13 TakKUX CYLLECTBUTENIDHEIX MOTYT UMETb {Be DOPMbl 
MHOXKECTBEHHOTO UUCJIA, OTAUUAHLUUECA APT OT APyra YACTOTHOCTHIO YO- 
TPe6nEHUA, CTUNUCTUUECKAMU XAPAKTEPUCTUKAMU ANA UHBIM 3HauyeHneM. Ha- 
npuMep, HE UMEHT CYLECTBEHHOA Pa3HULIbI POPMbI MHOKECTBEHHOTO UUACHA 
cheaytOLLUX CYLLECTBUTENILHPIX: 

ginocchio — ginocchia / ginocchi, koneHo — koneHu, 
gomito — gomiti (“awe) / gomita, AOKOTE — NOKTU, 
sopracciglio — sopracciglia / sopraccigli, 6po8b — 6poBu. 
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OCHOBHBIE MMEHA CYLLIECTBUTESIDHRIE, DOPMbI MHOXKECTBEHHOTO 
UUCJIA KOTOPbIX MMEHT PA3JMUHBIE 3HAYEHUA 





EAUHCTBEHHOE UUCIO 
Singolare 


MHoxecTBeHHOE YUCJO 
Plurale 





My>xckoï poz 
Genere maschile 





Myxckoû po4 
Genere maschile 


KEHCKUÜ PpOZ 
Genere femminile 






































braccio bracci — pbiuaru, pykaBa | braccia — pyKu 
peku 

cervello cervelli, 8 nepenocHom | cervella, 8 npamom 3Ha- 
3HG4EHUU — MO3TU, YMbI, | 4EHUU — MO3TU 
roñOBbI 

ciglio cigli — kpañ ciglia — pecHuubi, BEKU 

corno corni — poxXKOBbIE My- |COrna — pora KXUBOT- 
3bIKANIDHbIE UHCTPYMEH- | HBIX 
TI 

dito diti — nanbubi, paccMa- | dita — nañnblibl PyKu, 
TPUBaeMble nO OTAENE- | PACCMATPUBAEMEIE B CO- 
HOCTU BOKYNHOCTHU 

fondamento fondamenti, 8 nepenoc- |fondamenta, 8 npamom 
HOM 3HGUEHUU — OCHOBEI | 3HGUEHUU — DYHAAMEHT 
Kakoù-n160 Hayku 3paHuñ 

gesto gesti — xeCTbI, ABUXE- | gesta — NOABUTU 
HUA 

grido gridi — Kkpukn XuBOT- | grida — Kpuku niogeñ 
HbIX 

labbro labbri — kpas labbra — ryGb 

lenzuolo lenzuoli — npocrtinu, |lenzuola — KkomnnekT 
paccmaTpuBaeMblie no | 13 ABYX NPOCTHIHEU ANA 
OTAENLHOCTHU nocTenu 

membro membri — unenbicembu, | membra — uacru Tena 
OpraHU3aLuu 

osso ossi — KOCTA KXABOTHO- | OSSA — KOCTH 4erIoOBeuE- 
ro CKOTO Tera 

urlo urli — kpuku nioaeü unu |urla — kpuku niogeûñ 





*KUBOTHIX 
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ÆS HekoTopbie CyLeCTBUTENLHbIE O6Pa3yIOT DOPMEI MHOKECTBEHHOTO 
yACHa CYNNETABHO, T. €. NYTEM U3MEHEHUA KOPHA CJIOBa: 

uomo — uomini, MYXUUHA — MYXKUUHbI, 
dio — dei, 6or — 6oru, 

bue — buoi, 6biKk — Gbiku, 

tempio — templi, xpam — xpambi. 

ÆS [Ba CyLeCTBUTENLHEIX KEHCKOTO POJa, OKAHUUBAlOLUECA B EJUH- 
CTBEHHOM UWCJIE Ha -a, BO MHOKECTBEHHOM NPUOGPETAWT OKOHUuAHHUE -i. DOp- 
Mbl C OKOHUAHUEM -€@ ÿ HUX TaKKE CYLLECTBYIOT, HO B COBPEMEHHOM A3bIKE 
npakTAUECKUA BbILUIU 13 YNOTPEËN1EHUA 4 MOTYT YNOTPEGAATECA TOJILKO B Bbl- 
COKOM CTWJIE: 


ala — ali, kpbino — Kpbinba, arma — armi, opyxne. 


ÆZS CylecTBUTenbHoe eCO — 3X0, B EAUHCTBEHHOM UUCJIE OTHOCUTCA, 
Kak NPABUNO, K XEHCKOMY POAY, à BO MHOXKECTBEHHOM — K MY>YKCKOMY U UMEET 
popmy echi. 


ÆS CnoxHble CyLeCTBUTENbHIE, TO ECTb COCTOALUUE 3 ABYX OCHOB, He 
uMelOT o61uero npaBuna 06pa3oBaHuA bOpM MHOXKECTBEHHOTO uACHa. Crox- 
Hble C10Ba, 06pa30BaHHbIE 13 ABYX CYLLECTBUTENDHPIX, H3MEHAHTCA NO O6LLUM 
npaBuñaM: 

arcobaleno — arcobaleni, pagyra — paayru, 

cavolfiore — cavolfiori, L1BeTHaA KanyCTa, 

ferrovia — ferrovie, Xerne3Haa aopora — Xeñe3Hble HOPOrHU, 
madreperla — madreperle, nepnamyTp. 


ÆS VckniouenHne COCTaBAAIOT COBa, Conepxaluue B ce6e KoOpeHb Capo. 
HekoTopbie 13 HUX U3MEHAIOTCA NO UUCHAM rO O6LLEMY NPaBuny: 


capolavoro — capolavori, L1eneBp — LieneBpbi, 

capoluogo — capoluoghi, aaMUHUCTPATUBHEIÙ LEHTP — 
AAMUHUCTPATUBHPIE LEHTPbI, 

capoverso — capoversi, a63au — a63a1bl. 


Æ Ho y GONLLIUHCTBA 13 HUX, OCOGEHHO y TeX, re Capo 03HaUaeT eo- 
BeKa, UTO-1U60 BO3TNaBNALLIETO, H3MEHAETCA NEPBaA YACTE, à BTOPAA OCTAET- 
CA HEU3MEHHOÏU: 


capofamiglia — capifamiglia, rnasa cembu — rnaBbi cemeÿ, 
caposquadra — capisquadra, 6puragup — 6puragaupbi, 
capostazione — capistazione, Ha4añbHUK BOK3ana — 
HauaribHUKU BOK3aJ1OB, 
capotavola — capitavola, noueTHbIÜ FOCTE — noueTHbIe FOCTU, 
capoufficio — capiufficio, Ha4ANLHUK OTAENA — HAUANILHUKU 
OTAeNOB. 
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Bce croBa, cogepXaluiye Capo, HO OTHOCALIHECA K KXEHCKOMÿ pOAY, He 
MEHAIOT CBOE DOPMEI PH 06pPa30BAHUU MHOXKECTBEHHOTO 4UCJIA. 


ÆS CnoxHble CHoBa, rae nepBañ OCHOBa — CyLeCTBUTENIHOE, à BTO- 
pa — npunaraTenbHoe, O6pa3ylOT MHOXECTBEHHOE UUCIIO C H3MEHEHUEM 
OKOHUaHUÜ O6eEUX COCTABAAIOLLUX: 

caposaldo — capisaldi, ocHoBa — ocHoBbi, 

pellerossa — pellirosse , kpacHokoxuñ — KkpacHokoxue, 
cassaforte — casseforti, ceAd — ceñbi, 

cartastraccia — cartestracce, o6eprouHas 6ymara. 





ÆZS BOnbLUUHCTBO COXHEIX CJIOB, Fe NePBaA OCHOBA — NPANATATEN- 
Hoe, à BTOPaA — CyLECTBUTENLHOE, O6Pa3ykHT MHOKECTBEHHOE UUCIIO NO 06- 
LIEMy NPaBUny, TO ECTb C H3MEHEHUEM OKOHUAHUA BTOPOTO KOMNOHEHTA: 

altoparlante — altoparlanti, rpomkoroBopuTenb — 
rpPOoMKOrOBOPUTENHU, 

francobollo — francobolli, Mapka — mapku, 

mezzogiorno — mezzogiorni, NONEHb. 


ÆS OnHako cyLeCTBYET 1 MHOKECTBO UCKNIOUeHUÜ: 
altoforno — altiforni, a0MeHHaa neub — nomeHHbkie neuu, 
mezzanotte — mezzenotti, NOJIHOUE, 
mezzaluna — mezzelune, nonymecau — nonyMecAlbl. 


ÆS CnoxHble CHOBa, re nePBaA OCHOBa — TIarOn, à BTOPaA — CyLLe- 
CTBUTENbLHOE, U3MEHAÏOTCA B 3àBUCUMOCTH OT 4UCJIA U POAA BTOPOTO KOMNO- 
HeHTa. ECHU BXOAALLeE B OCHOBY CyYLECTBUTENLHOE Ye MEET POPMy MHOXKE- 
CTBEHHOTO UWCJNA, TO CNOBO HE H3MEHACTCA: 

cavatappi, LITONOP — LITONOPbI, 
portafogli, 6ymaxHuk — 6yMaxHuKku, 
portalettere, nouTanboH — nouTAaNLOHPI, 
stuzzicadenti, 3Y6OUUCTKàa — 3yY6OUUCTKU. 


ÆZS Ecru Bxogaliee B OCHOBY CYLLECTBATENIbHOE UMeeT DOPMy eAUH- 
CTBEHHOTO UUCJNA 4 NPUHAANEXKUT K MYXKCKOMY POAY, TO CHOBO U3MEHAETCA NO 
O6LLIUM npaBuñaM: 

asciugamano — asciugamani, nonOTeHLIe — NONOTEHLA, 
grattacielo — grattacieli, He6ockpe6 — He6ockpe6bi, 
passaporto — passaporti, naCNOPT — NnacnOpPTa. 


ÆZS Ecnu Bxogaliee B OCHOBY CYLeCTBATENIbHOE UMeeT DOPMy eAUH- 
CTBEHHOTO UUCJIA, HO NPUHAIEKUT K XEHCKOMY POAY, TO CAOBO HE U3MEHACT 
CBO popMy: 

aspirapolvere, nbinecoc — nbIneCOCHI, 
cacciavite, OTBePTKàa — OTBEPTKH, 
portacenere, neneñbHALa — neneñbHUALbI. 
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Æ 


CnroBa, o6pa3oBaHHbie U3 ABYX FMarOnOB ANA TarO Sa 1 HapeuyA, HE 


U3MEHAHOT opMy npu o6pa3oBanuu MHOXECTBEHHOTO UACJIa: 


Æ 


andirivieni — xoxzqeHne Tyqa-CHya, 
saliscendi — 1ekonga — LekKonAbi, 
toccasana — naHalies. 


HE MEHAIOT OOPMEI TP OBPA3OBAHUH 
MHOXKECTBEHHOTO AUCJIA 


CnoBa, oKaHuUBaLLneCA Ha COFNACHPIA NU Ha YAAPHbIA FACHbIU: 
sport — cnopT, 

film — punbu, 

caffè — kabe, kowbe, 

papà — nana, 

città — ropoy, 

università — YHABEPCUTET, 

facoltà — hakynbTerT. 


CyLecTBUTENLHEIE MY>KCKOTO 1 KEHCKOTO POHA, OKAHYUBADLIUECA B 


CAUHCTBEHHOM UUACJIE Ha -i: 


Æ 


di — zekb, 

brindisi — TocT, 

tesi — aunnoMHag pa6oTa, 
crisi — KpH3C, 

analisi — aHanu3, 
diagnosi — AuarHo3. 


CyLLecTBUTENLHEIE *KEHCKOTO POHA, OKAHHUBADLUECA B EAUHCTBEH- 


HOM uucyre Ha -ie: 


Æ 


Æ 


specie — BU, TAN, 

serie — cepua. 

VcknoueHua: 

moglie — mogli, xeHa — XeHbi, 

superficie — superficie/superfici, AOBEPXHOCTE — NOBEPXHOCTH. 
OgHocnoxHbIe CIOBa, OKaH4UBaDLUECA Ha FIaCHbIU: 

re, KOPOJNb — KOPONU, 

Sci, J1bIKA — JIbIKU. 

Ha3BaHua 6yKB anpaBuTa: 

acca, elle, zeta. 
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ÆZS  MourTu Bce croBa XeHCKOTO POJa, OKaHUUBAlOLUECA Ha -O: 


auto — aBTOMOGUNE, 

foto — PoTocHUMOK, 

radio — paguo, 

dinamo — auHamo. 
Æ Vckniouenne: 


mano — mani, KACTb PyYKU — KACTU PYK. 


ES HekoTopiie CHOBà MYCKOTO POZA, OKAHYUBADIUUECA Ha -a: 


boia, nanau — nanauu, 
gorilla, ropunna — ropunnbi. 


JEJAEM YTIPAXKHEHNA 





1. Nepeseoume credyouue cyuwuecmeumentHele u nepenuuume ux, pa30e- 
AU Ha 08e KOJIOHKU 8 coom8eemcmeuu c epaMMamuyeckuMmM podom. 


Portabagagli, operaio, pace, facoltà, filobus, serie, mano, mercoledi, 
operazione, paltà, bici, rione, collant, gioventü, tema, tesi, attaccapanni, 
lezione, manuale, foto, brindisi, crisi, autobus, estate, erre, papa, dicembre, 
pittore, computer, domenica, rame, poeta, amore, legge, analisi, radio, dottore, 
città, lunedi, pianeta, dramma, tram, stagione. 


2. ocmasrme credyouue CI1108G 80 MHOKECMBEHHOE YUC/ITO. 


Pomeriggio, salsiccia, drago, gommista, conversazione, analisi, standard, 
poeta, marinaio, braccio, eco, bue, piazzaforte, pioggia, zio, accendisigari, 
arancio, lago, monarca, amico, prologo, astrologo, dio, serie, virtù, paio, amica, 
arco, ciliegia, uomo, ala, portaombrelli, camicia, imbrogjlio, farmacia, medico, 
foto, capostazione, parafango, bassorilievo, fico, riso, cinema, caffè, sopraciglio, 
barca, monaco, dito, brindisi, fascia. 


3. [epeseoume. 


Tutti studiano. — Sorge il sole. — Le stelle brillano. — Il fanciullo studia. — 
Il maestro insegna. — Il gallo canta. — Egjli legge. — Chi parla? — «ll» à un 
articolo. — Il bimbo dorme. — Chi à là? Sono io. — Le pecore belano. — Gli 
uccellini volano via. — È tornata la primavera. — La terra à un pianeta. — Il sole 


è una stella. — 1| merlo e l’usignolo cantano dolcemente. 
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4. Mepesedume. 
Ho molti bei libri. — Ubbidisci! — Non abbiamo fretta. — Hai visto? — 
Onoriamo gli eroi! — Lavorammo tutto il giorno. — Ho sete. — Non avete 


caldo? — Andrai a Roma? — Non so. — Corriamo.— Onorail padre e la madre.— 
Corri! — Giocavano. — Non temere. — Sii buono. — Seminerà il grano e mieterà 
le spighe. — Se ne andû. — S'addormentarono. — Rispetta i vecchi! 


5. [lepeseume. 


Mario e Luigi sono fratelli. — C'era una volta un re... — Il cielo era sereno. — 
La via era lunga. —Il lavoro à una necessità e un dovere. — Un mio amico è stato 
eletto deputato. — 1| maggior fume sardo è il Tirso. — Il dado à gettato. — Sia 
fatta la luce! — La speranza à l’ultima dea. — Vi sono molti poveri. — lo sono 
(esisto). — Il compito non è difficile. — Gianni sembrava felice. — La penna à 
sul banco. 


6. [lepeseoume. 


L'Italia à un paese temperato. — Il tempo à ottimo maestro.— | tuoi libri sono 
ordinati. — Il cane à un animale fedele. — Cicerone fu un grande oratore. — Il 
leone à un animale feroce. — L'aquila à un uccello rapace. — IFenici furono 
audaci navigatori. — Le piccole felicità sono le maggiori consolazioni della 
vita. — Venezia, Genova, Pisa e Amalfi furono grandi repubbliche marinare. — 
La primavera à una bella stagione. — La pecora à un animale utile. — II mio 
pentimento è sincero. — La fame è una cattiva consigliera. 


7. Mepeseoume. 


Firenze e Pisa, città medievali della Toscana, furono rivali. — Il poeta 
Leopardi fu infelice. — L'isola di Sicilia à fertilissima. — Tito Livio, grande 
storico di Roma, à scrittore elegante. — Catone, da vecchio, imparà il greco. — 
San Pietro, apostolo e martire, fu il primo papa. — Il Pelide Achille uccise 
Ettore, il più grande eroe dei Troiani. — Demostene, illustre oratore greco, fu 
ardentissimo patriota. 


8. llepeseoume. 


La renna à utilissima ai Lapponi. — La neve cadeva sempre più fitta. — La 
salute à molto preziosa. — Le cime più alte sono inaccessibili. — L'anno scorso fui 
malatissimo; quest'anno sono più forte e più robusto. — Era triste perché aveva 
perduto il suo carissimo amico. — Ti porto una bellissima notizia, che ti farà molto 
contento. — Alcune fra le invenzioni più grandi sono di questi ultimi anni. — Sei 
davvero disgraziato; anche le cose più semplici diventano perte complicatissime.— 
Era estremamente ostinato, ed è stato difficile ridurlo a più miti consigli. 
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9. 3ameHume MyKCKOÜ pOO 8bI0eNEHHEIX CT08 HA XEHCKUÜ. 


Il leone si aggirava furibondo nella gabbia. — I] cane si accuccid ai piedi del 


padrone. — Il garzone legù il bove nella stalla. — Ho allevato questo piccolo 
coniglio. — Per domenica ammazzeremo il gallo. — La pelle del montone non à 
stata conciata bene. — Il più bel numero dello spettacolo à quello dell'elefante 


ammaestrato. — /| cavallo inciampando in un sasso si à fatto male ad uno 
zoccolo. 


10. M3menume myxckoû pod 8bideñeHHeiX CyWecMmBumMmenbHEIX HG KEHCKUÜ 
u Hao6opom. 


| suoi quadri mostrano che à un buon dilettante ma non un artista. — 
Quella povera mendicante à una mia vecchia conoscente. — Cercano per la 
figlia del principe un'istitutrice che sia anche musicista e pittrice. — Credo che 
loste conosca bene il fattore. — Tutti hanno paura di quell'uomo, perché dicono 
che à uno stregone. — La custode del Museo à andata in permesso. — Chi à 
il protagonista del nuovo film? — Ho presentato domanda al preside. — Si 
atteggia a profeta, a indovino, a chiromante, ma i suoi pronostici sono sempre 
sbagliati. 


11. Mocmasrme 80 MHoxecméeHHoe uucro cho8a 8 CKOËKaX. 


Si mise a tavola con una gran fame e mangiù a quattro (ganascia). — AI 
lume delle (torcia) si cercavano inutilmente le (traccia) dei dispersi. — Ho 
comprato due (grattugia): una per il formaggjio, l'altra per le carote. — Ë un 
uomo che agisce senza scrupoli pur di appagare le sue (ingordigia). — II 
portiere si guadagna delle belle (mancia) provvedendo a far caricare le 
(valigia). — Sulle loro (faccia) c'erano ancora i segni delle (ferocia) patite. — A 
(marcia) forzate in due giorni raggiungemmo il campo. — Le formiche si erano 
aperte un varco sotto le (corteccia) delle (quercia). 


12. focmaerme cyuuecmeumeslbHEIe 8 CKOËKGAX 80 MHOKECMBEHHOE 4UC/O. 


L'ululato dei cani destava (eco) nella valle. — Nel terreno umido ci sono 
molti (lombrico). — L'aratro era tirato da due forti (bue). — Il popolo dice cheil 
pipistrello à un topo con le (gala). — Quei due fratelli sono magri come (manico) 
di scope. — | pagani sacrificavano agjli (dio). — Nel nuovo forno si cuoce pane 
di tutte le (specie). — Hanno cambiato due (radio) vecchie con una nuova. — 
Sono state emesse due nuove (serie) di francobolli. — La neve ha bloccato 
quasi tutti i (traffico) attraverso i (valico) alpini. — L'influenza lascia spesso 
(strascico) di malessere. — Un torpedone di (Belga) e di Olandesi fa il giro 


4UTAEM TO-UTATILAHCKU 33 





turistico di Roma. — Sulla roccia alcuni (mucchio) di foglie secche ci facevano 
da (giaciglio). — Per pacchetti cosi piccoli gli (e/astico) sono più pratici degli 
(spago). 


13. locmaerme 80 MHoxecmeeHHoe YUC/110 CAOXKHbIE CAOBG. 


Se vogliono fumare, ecco il portacenere. — Le tende sono azzurre come lo 
scendiletto. — In fondo alla stanza è stata collocata una cassaforte. — Presto 
accomoderanno la strada che conduce all'acquedotto; lo spaccapietre à già al 
lavoro. — Scendendo le scale cosi ripide la ragazzina ebbe un capogiro.—Vorrei 
cambiare il parabrezza a questa macchina. — // parafango ha urtato contro la 
spalletta del ponte. — Oggji si vede di rado un autentico spazzacamino. — In 
campagna lungo le strade più soleggiate fiorisce già il biancospino.— Trascorsi 
quella notte in un angoscioso dormiveglia. 


UNTAEM TO-ATAJTRAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


PROLOGO 


ComNcà nel 1795. Comincid quando Dan McHinnes (sedici anni, poca 
voglia di studiare, una gran smania d'avventura) raggiunse l'isola di Oak", al 
largo della città di Chester, sulle coste della Nuova Scozia. L'isola era deserta, e 
Dan pensava di trovarvi molta selvaggina. Tirà in secco la canoa, prese fucile e 
fasca della polvere, e si mise in caccia. 

Non sapeva che quella caccia sarebbe durata? per tutta la sua vita, e per la 
vita di molti molti altri uomini. 


Percorse la costa, tenendosi al limite tra la spiaggia sassosa e la boscagjlia. 
Era pronto a sparare: quando vide quel grosso uccello grigio, immobile sul 
ramo di un vecchio albero, alzù il fucile, fece per premere il grilletto... 

S'immobilizzô. Restd cosi per qualche secondo. 

Ma che diavolo era quella cosa? 


1 l'isola di Oak — /Jy6o8biü ocmpoe (uman. + aHen.). 


? sarebbe durata — npoônumcs. Dopma condizionale passato rnarona durare 
ynoTpeGneHa B 3HaueHuu futuro nel passato (6yay11ero B npoluenuem). 
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Non era un uccello, ora vedeva megjlio. Prese piano ad avanzare!, salendo 
sulla bassa altura ove si trovava l'albero. Quando vi giunse sotto, poté vedere 
quella cosa grigia e immobile. 

Era un grosso bozzello’?, una carrucola di legno, tolta dal suo posto su una 
nave, e legata a quel ramo. 

Dan rimase perplesso a guardare. Ma chi poteva avere messo là quel 
bozzello? E a quale scopo? Si guardà attorno, come se s'aspettasse di vedere 
qualcosaÿ. Nulla, un gran silenzio. Gli uccelli gridavano molto lontano nel 
bosco. Dan pensoso abbassà il capo... 

€ ci che vide gli mozzd il fato. 

Sotto l'albero, esattamente dove stava lui in quel momento, V'era nel 
terreno un avvallamento rotondo. Lo si vedeva benissimo. Qualcuno aveva 
scavato una buca circolare, e poi l'aveva riempita. E infine, pensd Dan, 
tornando a guardare il bozzello, aveva appeso la carrucola* come un punto di 
riferimento. 

Esit ancora un poco; sentiva le orecchie ronzare, mille voci gridargli 
una parola*, ma non osava ripeterla. Comincid a tremare, poi si gettù a correre 
verso la costa, tir in acqua la canoa, prese a remare convulsamente verso 
Casa. 

E mille voci gli gridavano alle orecchie: 

— Un tesoro! Un tesorol... 


Narrû tutto ai suoi amici Tony Vaugham e Jack Smith. Questi si scambiarono 
un'occhiata smarrita, e poi: 


l prese piano ad avanzare — oH cman meOñneHHo npodgueambca &nepeo. 
Prendere a fare qc — HauuHame, npuHumambca denamb 4mo-nu60. 


2 bozzello, m — (mop.) 6n0ok (ycmpoücmeo), wukue 


? come se s’aspettasse di vedere qualcosa — cr08H0 oxu0an umo-mo y8u- 
dem. B NPUAATOUHEIX, BBOAUMBbIX COW30M come se (KGK eCJIU 6bl, CAOB8HO), ANA Bbilpa- 
XEHUA OHHOBPEMEHHOCTU K AEÜÂCTBAI FABHOTO NPEANOKEHUA UCHONbL3YETCA POpPMa 
congiuntivo imperfetto — He3akoHueHHoe npollequiee BpeMA COCNATATENLHOTO 
HaKJIOHEHUA. 


4 carrucola, f — 6710Kk (mMexaHu3M) 


* sentiva le orecchie ronzare , mille voci gridargli un parola — y Hezo 3awy- 
MeñO 8 YWAX, OH YCIbIUAN, KAK MbICAUU 20710C08 Kpuuyam eMy Hekoe cA1080. O6OPOT 
«npAMOe jononHeHye (aKKy3aTUB) + AHDUHUTUB» HCNOND3YETCA NOCJNE FATONOB BOC- 
npuaTua — vedere, guardare, sentire, ascoltare — 1 nepeBozuUTCA, KakK NPaBUNo, 
NPUAATOUHBIMU npegroxkeHuaMy. pu STOM npAMoe AOnmOnHeHUe CTAHOBUTCA NOZ- 
nexaLLUM NPUAATOUHOTO NPEAIOKEHUA, à HHDUHUTUB (HACTOALLETO BPEMEHU) YKa- 
3bIBA€T Ha OAHOBPEMEHHOCTE HeÂCTBUA. 
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— Senti, Dan, — mormord Tony, — ci sono un sacco di leggende sui tesori 
dei pirati, ma nessuno ha mai trovato il becco di un quattrino". 

— Perd qualcuno ha scavato una buca, all'isola di Oak! 

— Si. Ma potrebbe averci sepolto, per modo di dire, il suo cane. lo non 
credo a queste storie di tesori. 

Jack Smith disse: 

— Nemmeno io. A cercare tesori, si butta via del tempo, e basta.? 

Allora Dan McHinnes si levà in piedli: 

— Sta bene, — fece, deluso e risoluto; si ficcù in testa il berretto: — Addio. 

— Addio? E dove vai? 

— À prepararmi. Domani torno ad Oak, a scavare. Posso farcela da solo! 

S'allontand, deciso e orgogjlioso. Non aveva fatto che dieci passi, quando 
Jack e Tony gJli si lanciarono dietro: 

— Ehi, Dan, aspetta! — gridavano, — veniamo anche noi!° 


Sbarcarono all'isola il giorno dopo, restarono un po’ assorti a guardare il 
bozzello, poi si tolsero le giubbe e cominciarono a scavare. Avevano il cuore 
pieno d'ansia, di speranza e la testa piena di sogni. 

Un tesoro, perché no? Poco più di cinquant'anni prima, c'era un nido di 
pirati a Le Have, sulla costa; e di là, si diceva, erano passati Morgan e Barbanera, 
Capitan Kidd e altri corsari. Qualcuno di loro, prima di riprendere il mare, 
poteva aver messo al sicuro il suo bottino*. Un tesoro! 

E loro tre stavano per trovarlo”, e per diventare ricchi! 


! nessuno ha mai trovato il becco di un quattrino — HuUKkmo HuKkoëz0a He Hawen 
U AOMGHO20 2pOWUG. 


2 A cercare tesori, si butta via del tempo, e basta. — /cxamb cokpoeuwa 3Ha- 
yum mpamumb 8peMA 8nycmyH, U Huueeo 6onbwe. AHbUHUATUBHbIA O6OPOT, BBOAU- 
MblÂ NPpeAIOrOM à U CTOALUÜ B Hauañe npeAnoKkEHUA, KakK NPABWIO, HMeET 3Haue- 
He APAAATOUHOTO YCHOBUA, HO MOXKET NEPEBOAUTLCA HA PYCCKUÜ A3bIK PA3NUUHbIMU 
cnoco6amn, B TOM UUCJIIE U C HCNONL3OBAHUEM UHPUHUTUBA. 


3 veniamo anche noi! — mer moxe noedem (c mo6oû). Fnaron venire ucnonb3y- 
eTCA AJ1A 0603HaueHnA COBMECTHOTO ABUXEHUA Ky{a-nU60, Korza B KaueCTBe noqne- 
*XaLLero BbICTynaeT 1-e un 2-e nuuo. Mnaron andare B Takoû cUTyauuu o3Hauan 6bi, 
UTO FOBOPALLUA HANPABAAETCA KyAa-1U6O CAMOCTOATENLHO, 6e3 cOGeceAHUKa. 


% poteva aver messo al sicuro il suo bottino — moe cnpamame ceot 006e14y. 
Aver messo, UHDUHUTUB NpolLiegLiero BPeMEHA BbipaxkaeT npeALueCTByoLee qeu- 
CTBUE UNI NOAUEPKABAET COBEPLIEHHbIA BAA AEACTBUA. 


* stavano per trovarlo — onu 8om-80m Haüdym eeo. YcToñunBoe BbipaxkeHne 
stare per fare qc umeeT 3HaueHne co6upambca umo-mo cÔeñame, 80m-80m côe- 
ñamb umo-n1u60. Hanpumep: sta per uscire — oH cobupaemca &bixo0ume, sta per 
addormentarsi — oH 8om-8om 3acHem. 
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Scavarono disordinatamente; e quando i badlili urtarono, a circa tre metri 
di profondità, in qualcosa di duro, i tre ragazzi smisero il lavoro e restarono in 
silenzio a guardare la buca. Forse, era già tutto fatto. Avevano già trovato il 
forziere. Si misero in ginocchio, continuarono a scavare con le mani, tirando 
via, con cura, la terra... 

Ma no, non era un forziere: era una piattaforma, di travi di quercia, che 
chiudeva perfettamente il pozzo. Impiegarono le ore restanti di quel giorno, e 
i due giorni che seguirono, per toglierla di mezzo. Sotto non v'erano forzieri. 
Soltanto terra. 

Ripresero a scavare. 


Lavorarono per settimane e settimane:; trovarono un'altra piattaforma a sei 
metri di profondità, e un'altra ancora a nove metri. || pozzo diveniva sempre 
più profondo, era pericoloso lavorare là sotto. | tre ragazzi cercarono qualcuno 
disposto di aiutarli, ma non trovarono nessuno. «Siete matti, — dicevano 
tutti, — a lavorare nell'isola di Oak! Prima di tutto, quello à un posto di fantasmi; 
e poi, di tesoro non ce n'è. Buttate via tempo, forza, denaro!». 

Tempo, forza, denaro, proprio cosi. Dopo un paio di mesi queste tre cose 
vennero à mancare, proprio mentre s'annunciava un inverno gelido. Dan, Tony 
e Jack abbandonarono l'impresa. Foglie morte e fango riempirono la buca 
sotto l’albero dell'isola di Oak. 


Ma era un sogno troppo bello per essere abbandonato. Non appena 
poterono, i tre amici! ripresero a scavare, e qualche anno dopo, Dan e Jack, ormai 
giovanotti, andarono addirittura a stabilirsi nell'isola. Qui, in un giorno del 1804, 
mentre lavoravano a puntellare il loro pozzo, ricevettero la visita di un elegante 
signore che, affacciandosi all'orlo della buca e togliendosi il cilindro, disse: 

— | signori McHinnes e Smith, o m'inganno? 

| due? alzarono le facce sporche di terra: 

— Siamo noi. 

— Eio sono SimeoneLynds, commerciante.Se vorrete avere la compiacenza 
di salire, potrà dirvi, credo, qualcosa che vi interesserà. 

| due si trassero ansimanti dal pozzo:; e Simeone Lynds, gentiluomo ricco 
di dollari e di fantasia, disse che aveva sentito parlare del tesoro, e che voleva 
entrare in società. Avrebbe messo a disposizione quattrini, operai, materiale 


litre amici — mpoe 0py3eù, 4UCHUTenbHOE, YAOTPEËNAACE C CYLLECTBUTENbHbIM 
nu o6oco6neHHo, He Tpe6yeT npu ce6e apTAKNA, CHU PEUb MAET O KaKUX-TO LE He 
YNOMUHABLUUXCA NPEAMETAX, HECKONLKUX 13 PAAà UM NOAOGHPEIX. ECHU Xe peub UAET 
O KOHKPETHIX, YKE 13BECTHIX MPEAMETAX, TO NPA HUX HCTNONb3YETCA ONPEAENEHHbIA 
aPTUKIb. 


2 ji due — 06a 
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eccetera. Cosa chiedeva in cambio? La sua parte. Chiedeva che il tesoro fosse 
diviso in quattro':i tre giovani (anche Tony, pur non abitando ad Oak?, veniva 
a lavorarvi) e lui. Andava bene? 

Dan e Jack si guardarono le mani, piene di calli e di tagli. Gli abiti strappati, 
le scarpe infangate. Sapevano che, da soli, non sarebbero mai riusciti* ad 
arrivare in fondo a quel dannato pozzo. 

— Si, — dissero, — va bene. Siamo soci, signor Lynds. 


Vennero gli operai, e gli scavi ripresero. Ogni tre metri, si trovarono 
piattaforme di quercia: a ventisette metri, insieme con fibra di cocco e 
carbonella, si trovà una lastra di granito con strani simboli. Fu come ricevere 
un messaggio. 

— Per giove, non so che diavolo ci sia scritto qui”, — esclamà Lynds, — ma 
per me non ci sono dubbi! Stiamo per farcela”, ragazzi! 

Parve davvero che si fosse giunti al forzieref: una grossa carrucola metallica, 
calata per circa 30 metri, andû a battere contro qualcosa di duro, più duro delle 
solite piattaforme di quercia. Si fece un silenzio pieno di febbre. 


! Chiedeva che il tesoro fosse diviso in quattro. — OH npocun, 4mo6bi cokpo- 
euue 6biIn0 nodeñneHo Ha 4emebipe uacmu. MockONEKY B FABHOM NPEANOKEHUU FIATON 
(chiedeva) umeerT 3HaueHune BoneU3bABNEHUA, TO B NPMAATOUHOM AONONHUTENLHOM 
UCnOnb3yETCA COCNArTATEALHOE HaknoHeHye (fosse — congiuntivo imperfetto rra- 
rona essere). 


2 pur non abitando ad Oak — xome u He xun Ha OyKke ({y6o8om ocmpose). a- 
CTALIA pur npuqaeT AeenphuACTHOMY O6OPOTY 3HaueHye yCTynKku. Mogo6Hbie KOH- 
CTPYKUUU MOTYT NEPEBOAUTLCA Ha PYCCKUA A3bIK KaK AEENPUUACTHLIMA O6OPOTAMH, 
TaK 4 YCTYNUTENbHbIMU MPUAAATOUHbIMU NPEAIOKEHUAMUA (BBOJUMbIMU COW3AMU He- 
CMOMDPA HG.., XOMb U... UT. A.) 


3 non sarebbero mai riusciti — um Hukoz0a He yOacmca. Dopma condizionale 
passato ynoTpeGneHa B 3HaueHuu futuro nel passato (6yayiu1ero B npouueauem). 


* non so che diavolo ci sia scritto qui — He 3Hak, umo 3a uepmoewuuxa 30ecb 
HanucaHa. MockoOnEKy B FAaBHOM APEANOKEHAU FATON CTOUT B OTPULIATENLHOÙ POpP- 
Me (non s0), TO B APAAATOUHOM AONONHUTENLHOM UCHONbL3YETCA COCHATATENLHOE Ha- 
knoHeHue (sia — congiuntivo presente rrarona essere ). 


* farcela — cmoue, nonyaumecs. Stiamo per farcela — mer 6nu3ku k yenu (y Hac 
nonyuumca). 


$ Parve davvero che si fosse giunti al forziere. — ! OeücmeumenbHo, noka- 
3aA0Cb, umo oHu 0o6paruce do cokpoeuwa. Mocne rnarona parere B FaBHOM npez- 
TIOKEHUU B NPAAATOUHOM AONONHUTENLHOM UACNONbL3YETCA COCNATATENLHOE HAKAIOHE- 
Hue. BbI60p Bpemeuu (si fosse giunti — congiuntivo trapassato rnarona giungere) 
OGLACHACTCA NPeALLIECTBOBAHUEM AEÜÂCTBUA NPUAATOUHOTO NPEANOKEHUA AEÂCTBUIO 
rnaBHoro. Si fosse giunti — HeonpeneneHHo-nuuHaa bOpMa, 03Ha4aWLLAA, UTO AeU- 
CTBUE OTHOCUTCA KO BCEM CY6BEKTAM NOBECTBOBAHYA, à HE K KOMY-TO KOHKPETHO. 
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— Andiamo giù, — balbettd Dan. Lynds esità, poi scosse il capo: 

— No, non ora, si sta facendo sera'. Dormiamoci sopra, e domani.. domani, 
ragazzi, il tesoro! 

Domani il tesoro! Nessuno prese sonno, quella notte. E all'alba furono tutti 
attorno al pozzo, trepidanti, pieni di entusiasmo. 

— Andiamo à trovare il fondo del pozzo, ragazzil! — esclamôd Lynds, — à 
vedere fino à dove.. — s'affaccid al pozzo, e le parole gli si mozzarono in gola. 
— Per... per giove. — balbettà. 

— Che c'è? — grid Dan facendosi avanti; l'altro non rispose, accennû con 
il capo. Dan guardû: il pozzo era pieno d'acqua. 

— Acqua! Ma da dove diavolo viene?? 

— Non lo so... una sorgente.. una falda.. 

Nel silenzio che segui, un operaio disse: 

— Allora.. si ricomincia da capo! 

— Si, — disse Lynds, — ma... sotto, ragazzi! Non c'è che da vuotare, da tirar 
fuori acqua! Non ci ha fermato la terra, non ci hanno fermato le piattaforme, ci 
faremo fermare dall'acqua? Sotto ragazzi, al lavoro! 


E passarono un mese a cercar di vuotare il pozzo: invano. L'acqua 
rimaneva allo stesso livello. In un paio di altri mesi gli operai scavarono un 
secondo pozzo, vicino al primo, cercando di spingersi più in profondità, in 
modo da passare sotto la sorgente... Inutile. D'un tratto, la terra argillosa franà, 
e una cascata d'acqua fangosa si precipitù tumultuante sugli scavatori, che 
riuscirono à mettersi in salvo per puro miracolo. L'acqua sal rapidamente a 
riempire il pozzo, arrestandosi solo quando ebbe raggiunto il livello della buca 
del tesoro. 

Questa volta le speranze caddero sul serio, Lynds, che aveva perduto nedgjli 
scavi un mucchio di quattrini si ritir dall'impresa, ridotto quasi sul lastrico. 
Dan McHinnes mori poco dopo, farfugliando, sul letto di morte, qualcosa 
attorno al suo tesoro. Tony e Jack, nell'isolotto tornato deserto, rimasero a fare 
da sentinella ai due pozzi pieni d'acqua. 


’ si sta facendo sera — geuepeem. Mo 3HaueHukb cuHoHuMuuHo bopme si fa 
sera. Acnonb3oBaHHoe B 3TOM cryuae yCTOAUBOE raronbHoe CNOBOCOUETAHUE 
stare facendo noauepkuBaeT nPoTAKEHHOCTE AeACTBUA, NPOUCXOAALLETO HenoO- 
CPEACTBEHHO B MOMEHT peu (WU OHHOBPEMEHHO C APyrAM geAcTBueM). CpaBHUTe: 
Adesso leggo « I Promessi Sposi » — Ceüuac 4umato «OG6pyueHHeiX» (He KOHKPETHO 
B AaHHBIÜ MOMEHT, à BOOGuLE). Sto leggendo — “uma (T. e. 8 Hacmoauuü momenm 
3AHUMGHCb 4MmeEHUEM). 


2 Ma da dove diavolo viene? — Ho omky0a ona 6epemca? Cnoso diavolo 8 
3TOM CAyuae UACNONbL3YETCA KAK YCAAUTENLHAA UACTULIA, HOCALLAA SKCTPECCUBHbIA Xa- 
pakTep. 
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Nel 1849 si form un'altra società, e gli scavi vennero ripresi mediante 
una trivella azionata da un cavallo. Essa port su dal pozzo sempre allagato 
frammenti di abeti, di quercia, di metallo.. Ci si convinse! che dovevano esservi, 
là sotto degjli strati di legno che proteggevano due forzieri: il tesoro. 

L'emozione si fece convulsa quando la trivella portà in superficie tre magJlie 
di una catena d'oro. Si protesero tutti verso il pozzo... 

… non videro altro che le loro facce avide, riflesse nell'acqua sporca che 
proteggeva il tesoro. 


Decisero di scavare un altro pozzo e giunsero fino a 34 metri. Tonnellate 
d'acqua grigia irruppero da chissà dove e riempirono anche questo. Nella 
disperazione che segui l'ormai vecchio Tony Vaugham osservd che quella 
dannata acqua era salata: dunque, doveva venire dal mare. 

— Dal mare! Quando c'è bassa marea, — brontolà, frugando nei suoi 
ricordi, — ho visto l’'acqua sgorgare? dalla riva alla baia di Smith. Questo 
significa che, prima di ritirarsi, va ad inondare qualcosa, qualche accidente, 
insommia, e che da là arriva fino a questo pozzo! 

Corsero tutti alla piccola baïa, lontana circa 150 metri dal pozzo e scavarono 
qua e là, a cercare la via d'infiltrazione dell'acqua. Rimasero sbalorditi, con i badlili 
in pugno, quando videro cosa c'era sotto la sabbia. Non ci vollero credere, anche 
se vedevano. Si convinsero quasi con un senso di paura. 

Sotto la sabbia qualcuno aveva disposto, come in un gigantesco pavimento, 
centinaia di grandi lastre di pietra che formavano una piattaforma di 45 metri. 
Sopra di essa, tonnellate e tonnellate di fibra di noci di cocco e di alghe marine: 
una immensa spugna, insomma, che s'imbeveva di acqua durante l'alta marea, 
e che riforniva continuamente... 

Cosa? Lo seppero nei giorni seguenti, quando trovarono l'imbocco di 
cinque canali che partivano dalla piattaforma sulla spiaggia e si dirigevano 
verso il pozzo. La grande spugna teneva colmi d'acqua quei canali, costruiti 
allo scopo di inondare il pozzo del tesoro! 

Superata la sorpresa, i cercatori si misero al lavoro. Impossibile distruggere 
la spugna e la piattaforma: costruirono una barriera, allora, per tenere indietro 
il mare. Quando il lavoro fu compiuto, in una drammatica notte di bufera, le 
ondate sbriciolarono quella muraglia messa su con grande fatica. 

Anche il mare, dunque, proteggeva il tesoro! 


1’ Ci si convinse — (ace) y6e0urucb, 803HUKNG y8epeHHocme. [naron CTOUT B 
HeonpezeñeHHOo-nnuHo opme, KOTOpaA O3HauaeT, UTO HeÜCTBUE OTHOCUTCA KO 
BceM CY6DEKTAM NOBECTBOBAHYA, à HE K KOMY-TO KOHKPETHO. 


? ho visto l’acqua sgorgare... — 4 8uden, kak 800a 6bem knlouoM.….. 
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Non importava. Si scavo un altro pozzo e si scese fino a 35 metri, e ci si 
diresse, obliquamente, verso il pozzo del tesoro. D'un tratto, il fondo del 
pozzo franû, finendo giù giù in uno spazio vuoto. Legno, terra, acqua: fino ad 
ora queste cose avevano reso arduo, pericoloso, impossibile, il lavoro degli 
scavatori. Ora, ci si metteva anche quel vuoto! 

In quei giorni si spensero Jack Smith e Tony Vaugham. Morirono con una 
grande amarezza nel cuore. 


Ma non per questo l'isola venne abbandonata!. Si costituirono nuove 
società, vennero portate macchine moderne: una di esse, una pompa a vapore, 
esplose e uccise un operaio. Ora il pozzo cominciava a reclamare vite umane. 
Molta gente si ritird dall'impresa. 

Nel 1893, l'iniziativa di nuovi lavori venne presa da un certo Frederick 
Blair, un uomo, come Simeone Lynds, ricco di fantasia e di dollari. Egli si mise 
all'opera: comincià con l'attaccare con la dinamite la grande spugna e la 
piattaforma sulla spiaggia della baia di Smith. Gli scoppi squassarono l'aria, 
l'isola tremè, e finalmente la grande spugna fu annientata. Perd il pozzo del 
tesoro restù pieno d'acqua. C'era dunque un altro canale d'inondazione, e 
partiva probabilmente dall'opposta spiaggia dell'isola. Si cercd rabbiosamente 
il suo imbocco. Nulla. Non venne trovato. 

Blair allora mandù in profondità una sonda, che portà in superficie tutto 
ciù che trovava. Vennero fuori pezzi di cemento e frammenti di quercia, e infine 
briciole di metallo. 

— Un forziere, — concluse Blair, dopo aver esaminato quella roba, — un 
forziere di quercia incassato nel cemento. Avanti con la sonda! 

La sonda si sprofondà fino a 40 metri, e portù su altre cose. L'antica 
emozione si impadroni di tutti quando apparvero frammenti d'oro, e un pezzo 
di antica pergamena, su cui erano scritte, in inchiostro di china’, le lettere: «vi». 
Quindi non vi era solo oro, laggiü; v'erano anche documenti! Blair annuncià 
al mondo la sua scoperta: forse là, nella profondità di quella piccola isola 
atlantica, stava la spiegazione di fatti decisivi della storia umanal! Per essere 
nascosti cosi. Dovevano essere importanti! Atti di celebri processi? Lettere 
segreti di re? O forse i manoscritti di Shakespeare?... 


! l'isola venne abbandonata — ocmpog 6kin nokuHym. CTpagaTenbHBIA (nac- 
CUBHbIÜ) 3an0r, 0O6pa30BAHHbIA C NOMOLLLIO BCHOMOTATENLHOTO FAarona venire, nO7- 
yepkhBaeT ANUTENLHOCTL HeACTBUA. [pu nepeBoge Ha pyCCKAÜ A3bIK B TAKUX CJIYUa- 
AX Pa3HULIY MEXAY OAHOMOMEHTHBIM HeÜÂCTBUEM U AEÜÂCTBUEM, KOTOPOE UMENO He- 
KOTOPY10 NPOAOMKUATENLHOCT, NEPEAATE, KaK NPaBAAO, HEBO3MOXKHO. 


2 inchiostro di china — mywb 
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Blair riprese i lavori accettando aiuti finanziari di altre persone interessate 
ed emozionate. Ma quando eglimori, nel 1951 — dopo averlottato sessant'anni 
contro il pozzo e la sfortuna — le trivelle erano da tempo ferme à 50 metri di 
profondità, incapaci di perforare una grande piattaforma di ferro. 

Eppure, erano state usate trivelle elettriche (nel 1936, infatti, cavi 
sottomarini avevano portato l'elettricità all'isola, permettendo l'impiego di 
pompe ad alta velocità). Eppure, erano stati chiamati ad Oak esperti minerari, 
ingegneri, tecnici della trivellazione.. 


— È dunque possibile, si dissero in molti', — che un pozzo costruito prima 
del 1795, con i mezzi di allora, resista ai mezzi di oggi? Possibile che la nostra 
tecnica non ci permetta di vuotare il pozzo e di arrivare al suo fondo?? 


Possibile? Ma dal giorno in cui Dan McHinnes scese nell'isola per quella sua 
breve caccia ad oggji, à stato speso più di un miliardo di lire. Risultato: nulla. 

— Chiunque abbia costruito il pozzo* era un genio. Aveva un sacco di 
denaro e di uomini a disposizione. Era un grande ingegnere, certo. E aveva 
da nascondere qualcosa di molto importante. — Questa fu la conclusione cui 
molti arrivarono, rassegnandosi alla sconfitta. 

L'isola venne abbandonata. Vi arrivava solo qualche turista, qualche 
curioso, e si faceva fotografare accanto ai pozzi ricolmi di melma. 

Nel 1959, approdà all'isola di Oak un operaio canadese, Robert Restall. 
Venne con la famiglia, mise su casa, in quel piccolo lembo di terra abitato da 
uccelli selvatici, e forse percorso dalle ombre inquiete di Dan McHinnes e di 
tutti gli altri che dopo di lui morirono senza vedere il fondo del pozzo. 

Restall riprese a scavare, liberd un vecchio pozzo di 46 metri, e si diresse 
adagio, e pieno di speranza, verso il pozzo principale, quello del tesoro. Lavord 
con qualche amico.«Perchè non dovrei farcela», — si diceva ogni sera, lavandosi 
le mani nere di fango e tergendosi la fronte. «E un pozzo scavato da gente che 
non poteva conoscere certe cose, certe tecniche che conosciamo noi... perché 
non dovrei farcela?» E cosi continud a sperare, a lavorare, a conquistare palmo 
dopo palmo... 


! si dissero in molti — 2o8opuru (cnpauuBanu ce6a, 3agaBañucb BONPOCOoM) 
MHoeue. 


? resista.. permetta.. — Oopmbi congiuntivo presente rraronoB resistere 
u permettere. CocnaraTenbHoe HakOHeHHE UCNONbL3YETCA B APUAATOUHOM NPEANO- 
XeHUU, 3aBUCALLEM OT à possibile B rnaBHoM. 


? Chiunque abbia costruito il pozzo — Kmo 6k41 Hu nocmpoun «konodeu. B npuga- 
TOUHbIX YCTYNUTENLHbIX NPEANOKEHUAX (B YACTHOCTH, BBOAUMBIX COH30M chiunque) 
UcnOnb3yeTCA COCHATATEALHOE HaknoHeHue. Abbia costruito — bopma congiuntivo 
passato rrarona costruire. 
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.… ed ecco, leggete ora questa notizia terrificante che, turbù profondamente 
l'opinione pubblica di tutto il mondo, incuriosita e affascinata dal secolare, 
appassionante mistero chiuso nelle viscere dell'isola di Oak. 


CANADA". TRAGEDIA SOTTOTERRA 


4 muoiono 
per il tesoro 
di capitan Kidd 


Un misterioso gas si sprisiona mentro si scava 
per scoprire i forzieri del leggendario pirate 


Halifax (Canadà), | rio pirata capitano William 
18 agosto. se nel diciassettesimo ss- 
colo. 


ture al à conduss tra prati. 
rene ess) Screener ete 
arm bo on partecipanti,| cina di metri di profondi. 


in uno scavo da loro ue me quando un uoœmno, 2 
ticato. da malore, 


Robert Restall, di 59 an-| per essaient das soter- 
ni, che & una delle vittime,| raneo, à Rte croi be 


Un altro uomo à morto; un altro tentativo à fallito. 

Cosi, molto molto tempo fa, un uomo lancid una sfida; altri uomini 
l'accettarono ma, per quanti forti dei mezzi cheil progresso mette a disposizione 
di anno in anno', non riuscirono a vincere. À toccare il fondo del pozzo. 

Pure... 


! per quanti forti dei mezzi che il progresso mette a disposizione di anno 
in anno — cKO7b Ôbl MOWHEI HU 6bINU HO8bIe cpeÔcmMmea, KOMOpPbIe KaKObIÜ 200 npedo- 
cma8nñan 8 UX pacnopAxeHue (Hay4Ho-MmexHUueckUÜ) npoepecc. 


Ypok 2 
APTUKJNID 


W3YYAEM TPAMMATYUKY 





OnpegeneHHOCTb UA HEONPEAHENEHHOCTE NPEAMETA — WU3BECTHOCT MIA 
HEU3BECTHOCTb — BbIPAKAIOTCA B UTANLAHCKOM A3bIKE apTukneM — l'articolo. 
MTañbAHCKañ FPAMMATUKA BbIAeNAET CHeAyOLLUE OPMEI APTUKNA: HeONpPE- 
aeñneHHbii — indeterminativo, onpezeneHHbii — determinativo, 4acTuu- 
Hbii — partitivo. 


ÆS Ecnu cyluecTBUTenbHOoe 0603HauaeT npeMeT, TO OHO BCer{a yrOTpe- 
GnaeTca c apruknemM. OTCYTCTBUE aPTUKNA, KakK NPABUNO, CBUAETENLCTBYET O 
TOM, UTO CYLLECTBUTENLHOE YNOTPeËNAETCA B DYHKLUA KakKo-nu60 apyroû 
yacTA Peu, TO ECT BbIPaXKAET onpezereHye: 

di marmo — MpamopHbii, 
di talento — TanaHrnuBbiü, 
a righe — 8 nonocky; 


O6CTOATENLCTBO 06pa3a AeACTBUA: 
con attenzione — BHAMATeJILHO, 
a fatica — C TPyAOM, 
a memoria — Ha3yÿCTb; 


O6CTOATENLCTBO MeCTa: 
à Casa — A0MAa, AOMOÙ, 
a teatro — B Tearpe, 
in treno — noe37A0M, B noë3/e; 


UNU BPEMEHU: 
in primavera — BeCHOÏ, 
di sera — Beuepom UT. 4. 


HEOMNPEZEJIEHHIA APTUKJIb 


APTUKNb BCerAaà CTOUT MepeA CYLLECTBUTESILHBIM 1 COFTACYETCA C HUM B 
pOzAE  uuCIIe. Kpome TOrO, popma AaPTUKNA 3ABUCUT OT TOTO, C KaKOTO UMEHHO 
3BYKa (unu 3BYKOB) HaYUHAaeTCA CAeEAyOuEe HETOCPEACTBEHHO 3à apPTUKIIEM 
CAOBO. 


Æ Oco6eHHOCTb HEOTPEAENEHHOTO APTAKIA COCTOUT B TOM, UTO OH, KaK 
npaBmno, yYnOTPeËNAETCA TOSNbKO B EAUHCTBEHHOM UHCJIE. Dopmbi MHOXE- 
CTBEHHOTO UUACJA, COOTBETCTBYHOUUE CIUTHbIM popmam npearora di c onpe- 
AENEHHEIM APTUKAIEM MHOKECTBEHHOTO UACJIA, B GonbLLiUHCTBE cryyaeB ony- 
CKaHOTCA. 
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HEONPEZENEHHBIA APTAKIb EAUHCTBEHHOTO YACJIA 













Myxckoù poa Maschile Xencku pou Femminile 
un un” 
nepeza nepezA CAoBaMy, Hauu-|rnepez CAOoBaMH,|nepez CAOBaMy, 
6ONbLLIUHCTBOM | HatOLIUMUCA C COUETA- | HAUMHAIOLLUMUCA | HAUUHAHOLLUMUCA 
COTACHEIX. U|HUA «S + COraCHBIA» | C COTNACHOrO C FaCHOrO 
nepeza nu C 6YKBbl Z, à Tak- 
FaCHbIMU Xe C HEKOTOPEIX Apy- 
TUX TPYAHONPOU3HOCH- 
MIX  3BYKOCOUETaHUA 
nu co 3BYKa [ji] 
un libro uno studente una casa un'italiana 
un mare uno scaffale una bambina  |un’amica 
un italiano uno zio una parete un'attrice 
un amico uno zaino una 
un attore uno psicologo studentessa 
uno yogurt una zia 








HEONPEZENEHHPIA APTUKIIb MHOXKECTBEHHOTO YUCJIA 











Myxcko poa Maschile XeHckn poa Femminile 
dei delle 
nepez nepez CoBaMH, HauHHab-|delle case 
GONbLLIUHCTBOM  |LUUMHUCA delle bambine 
COFACHEIX — C FaCHOrO 3BYKa, delle pareti 
— C COUeTaHha «S + co- | delle studentesse 
racHBIA> nu c 6yKkBbi Z, a|delle zie 
TäaKXe C HeKOTOPEIX apyrux|delle italiane 
TPYAHONPOU3HOCHMEIX  3By-| delle amiche 
KoCOUeTaHU nu co 3ByKa [j] | delle attrici 
dei libri degli italiani 
dei mari degli amici 
dei bambini degli attori 
degli studenti 
degli scaffali 
degli zii 
degli zaini 
degli psicologi 


degli yogurt 
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HEOMPEZEJIEHHDIA APTUKJIb YMIOTPEBJIAETCA 


Æ Korga PEUb UAE€T O HEU3BECTHOM MPEAMETE, YVAOMUHAEMOM BMepBbIE. 


E un libro. 

DTO KHUFa. 

Vedo una bambina. 
A BUXKY AEBOUKY. 


ÆZ Korga npeqmerTy AaeTcA HOBOe onpegeñnenne (naxke eCru Peub UAeT 
06 yxKe U3BECTHOM NPEAMETE). 


Éunlibroitaliano. 

DTO UTANbLAHCKAA KHUTA. 

Ë stata una lezione interessante. 
3To GbIn UHTEPECHbIA YPOK. 


ZS  Korga noguepkuBaeTCA EAUHUUHOCTE NPEJMETA. 
Ha ancora una lezione. 
ÿ Hero elle OAUH Ypok. 


Æ HeonpegeneHHbil APTUKIE MHOXECTBEHHOTO UACJIA yYnOTPe6NAETCA 
B TEX CJIYUañxX, KOTAAà roBopALUUÜ XOU€T MOAUEPKHYTE UAH KaKOTO-TO KONAUE- 
CTBà AAaHHEIX HPEAMETOB MA CMECTUTE AKLIEHT Ha UX Ka4eCTBO, à HE FPOCTO 
YKa3aTb Ha UX HAaJIUUUE: 


Nella borsa ci sono libri, quaderni, penne e matite. 

B cyMke neXaT KHUTU, TETPAAU, PYUKU 4 KaPaHAaLUU. 

Nella borsa ci sono dei libri, dei quaderni, delle penne e delle 
matite. 

B cymke neXaT KOe-KakKe KHUTHU, TETPAAU, PYUKUA 4 KaPaHAALLIM. 


ONPEJENEHHDIU APTAKNb 


OnpeneneHHbil aPTAKNE Take BCerqa CTOUT rnepez CYLECTBATENbLHbIM U 
COrñaCyeTCA C HUM B poge 4 uucre. Dopma onpeneneHHOro aPTUKNIA TOKE 3a- 
BUCUT OT 3BYKa (WU 3BYKOB), C KOTOPOTO (KOTOPEIX) HAUHHAETCA CHeqyHLLee 
HenOCpeACTBEHHO 3aà aPTUKIEM CIOBO. 


Myxckoh po Maschile 
EauHcTBeHHoe uucno Singolare MHoxecTBeHHoe 4ncro Plurale 


il — nepeza 6onbuuHcTBOM corna- | i: i Hibri, i mari, i bambini 
CHBiX: Il libro, il mare, il bambino 
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OKkoHuahue maë6nuubi 


lo — nepez croBaMy, HauyHalo- | gli: gli studenti, gli scaffali, gli 
LIMMUCA C COUETAHUA «S+CornacHBi4» | zii, gli zaini, gli psicologi; gli 
unu c 6yKBEI Z, a TaKXE C HEKOTOPEIX | italiani, gli amici, gli attori, gli 
APYrUX TPYAHONPOU3HOCHMEIX 3BYKO- | yogurt 

COUeTaHUÜ nu co 3Byka [j]: lo 

studente, lo scaffale, lo zio, lo 

zaino, lo psicologo, lo yogurt 

|" — nepeg cnoBaMU, HAUHHAOLUMMUCA 

c rnacHoro: l'italiano, l'amico, 

l'attore 


XeHcknü pog Femminile 


EnuHcrBeHHoe uyucro Singolare MHoxecrseHHoe yucro Plurale 


la — nepez croBaMu, HaunHabiuumy- | le — le case, le bambine, le 
CA C COrracHoro: la casa, la bambina, | pareti, le studentesse, le zie; le 
la parete, la studentessa, la zia italiane, le amiche, le attrici 

| — nepeg cnoBaMU, HAUHHAOLUUMUCA 

c rnacHoro: l'italiana, l'amica, 

l'attrice 





ONPEJENEHHPIU APTAKNb YAOTPEBSIAETCA: 


ÆS  Korga peub uyeT o npeqMeTe, H3BECTHOM 06OUM co6eceqHAKaM. 
Mi dai il libro? 
auub MHe KHury? 
La lezione è alle due. 
Ypoxk 6yaeT B ABa yaca. 


ZS  Korga peub ujeT o npeqMeTe eAUHCTBEHHOM B CBOEM POJIE UJIU EJUH- 
CTBEHHOM B AaHHOÛ CUTYaLUU. 
Il sole à alto. 
ConHLe BbICOKO. 
Aspetto il direttore. 
ñ XAY AUPEKTOPa. 


Æ Korna cylecTBUTenbHOe YnOTpe6AAETCA B 0606LLAILEM 3HaUeHUU. 
Non bevo il caffè. 
f He nb Kode. 
Mi piace la musica e il teatro. 
MHe HPaBATCA My3bIKa 4 TEATP. 
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YACTUUHBIA APTAKNb 


UacTUUHEIA aPTUKIE TaKXE BCETAà CTOUT MePEA CYLIECTBUTENIEHBIM A CO- 
FnacyeTCA C HUM B POZE H YACJIE, à ero popma 3aBUCUT OT 3BYKa (unu 3BYKOB), 
C KOTOPOrTO (KOTOPEIX) HAUMHaeTCA Crheaytouee HeErTOCPEACTBEHHO 3à apTH- 


KAeM CJOBO. 


ÆS Oco6eHHOCTb 3TOTO aPTUK}A B TOM, UTO OH YNOTPEËNAETCA TONbKO 
C CYLUECTBUTENDHRIMU B EAUHCTBEHHOM uCre. DOPMbI YACTUUHOTO aPTUKNA 
COOTBETCTBYIOT CAUTHBIM DOpMaM npegora di C OnPeAeñneHHbIM aPTUKIEM 
EAUHCTBEHHOTO UUCNA. 





Myxckoh poa Maschile 









































del dello dell” 

nepez nepez CrOBaMU, HaUMHaLUMUCA C|Nepez  C'OBaMY, 
GONbLLLIUHCTBOM COUETAHUA «S + COFACHEI> MIA C| HAUAHAHOLUUMUCA C 
COFIACHEIX GyKBbl Z, a TakXKe C HEKOTOPEIX |TIaCHOrTO 

APYTUX TPYAHONPOU3HOCUMEIX 3BY- 

KOCOUETAHUÜ NU CO 3ByKa [j]: 
del pane dello zucchero dell'olio 
del vino dello spavento dell'aria 
del coraggio dello yogurt 

XeHcknü po4 Femminile 

della dell” 
nepez COBAMU, HAUMHAIOLUUMUCA C | nepeA CAOBAMU, HAUAHAIHOLUMHCA C 
corñacHoro rnacHoro 
della frutta dell'aranciata 
della farina dell'attenzione 
della gioia 





Æ C HEUCUUCHAEMEIMU CYLLECTBUTENLHbIMU. 


YACTUUHBIA APTAKNb YMOTPEBJIAETCA 


ZS C cyleCTBATENLHLIMU, 0603HaUalOLUMU BeLECTBa, OH YKa3bIBaeT Ha 
YaCTUUHOCTb UNI «HEKOTOPOE KOnuUeCTBO». Ha pyCCKUÜ A3bIK CYLLECTBUTEN- 
HO C TaKUM aPTAKIEM 4ACTO NEPEBOAUTCA C NOMOLUbIO POAUTENLHOTO NaqexKa. 

Devo comprare del pane. 
MHe HYXHO KYNUTE X1e6a. 
Hai messo dello zucchero? 
Ti nonoKUN caxapa? 
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Æ C CYLLECTBUTENLHBIMU, 0603HaualoLuuMu a6CTPaKTHBIE MOHATAA, Ua- 
CTAYHBIA AaPTUAKIE YKA3bIBACT Ha KHEKOTOPOE KOJUUECTBO> AAHHOTO ABJNEHUA, 
MOHATUA UN KauyeCTBa: 


Ci vuole del coraggio. 

TYT HyXHa (HEKOTOPaA) CMENOCTE. 

Nella sua risposta c'è dell'ironia. 

B ero oTBeTe nPACYTCTBYET (HEKOTOPAA) HPOHUA. 


OCOBIE CJIY4AU YTIOTPEBJIEHYA WU HEYMIOTPEBJIEHUA APTUKIA 


ÆS  APTAKIb, KakK NPABUNO, He YNOTPEËNAETCA C HA3BAHUAMA FOPO/OB, 
HaCeNEHHbIX NYHKTOB 1 HEGONELLIUX OCTPOBOB: 
Roma — Pum, 
Milano — MunaH, 
San Pietroburgo — CaHkT-Tlerep6ypr, 
Londra — JloHgoH, 
Parigi — lapux, 
Capri — Kanpu, 
Ischia — Ackua, 
Malta — Manbra. 


ÆS VckniouyeHne COCTaBNAIOT Ha3BAHUA CEAYIOLLUX FOPOHOB 4 OCTPOBOB: 
l’'Aquila — Akyuna, 
la Spezia — Cneuua, 
l'Aia — laara, 
l'Avana — laBana, 
il Cairo — Kaump, 
la Mecca — Mekka, 
la Havre — la8p, 
la Valletta — Jla Bannerra, 
il Pireo — lupe, 
l'Elba — 5nb6a, 
il Giglio — Jxkunbo. 


ÆZS OnHako npu Hanuuuu onpeneñneHuA aPTUKNb 06A3aTeñneH: 


la bella Roma — npekpacHbiä Pum, 
la Venezia del Settecento — BeHeliua BOCeMHaqLiaToro Beka, 
una Napoli d’altri tempi — Heanonk 6binbix BpemeH. 
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ÆZS OnpeneneHHbid aPTUKNb YNOTPEËNAETCA C HA3BAHUAMU 
rop: 

le Alpi — Anbnbi, 

gli Appennini — AneHHuHbi, 

le Dolomiti — AonomuTbi 

gli Urali — Ypanbckune ropbi, 

il Monte Bianco — MoH6naH, 

il Cervino — HepBuHo, 


pek: 
il Po — Mo, 
il Tevere — TuGp, 
l'Adige — Aauaxe, 
l'Arno — ApHo, 
il Volga — Bonra, 
la Neva — HeBa, 
il Tamigi — Tem3a, 
o3ep: 


il Garda — lapaa, 
il Trasimeno — TpazumeHckoe 03epo, 
il Ladoga — flanoxckoe o3epo, 
il Bajkal — Bañkan, 
il Loch Ness — Jlox-Hecc, 
o6nacrTeü: 
la Lombardia, — Jlou6apaua, 
il Veneto — BeHerTo, 
le Marche — Mapke, 
la Siberia — CuGupe, 
6onbLLuUxX OCTPOBOB-06nacTeu: 
la Sicilia — Cuuunua, 
la Sardegna — Capaunua, 
la Corsica — Kopcuka, 
CTPAH: 
l'Italia — Uranus, 
la Francia — OpaHuua, 
la Russia — Poccus, 
la Gran Bretagna — Benuko6puTaHua, 
gli Stati Uniti — CoeguHeHHbie LLTaTbi, 
U KOHTUHEHTOB: 
l'Europa — EBpona, 
l'Asia — A3ua, 
l'Africa — Apuka, 
l'Antartide — AHTapKTU ga. 
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ÆZS OnHako npu ux ynoTpebrnenuu c npegnoramu in 4 di aPTUKNb, Kak 
npaBuño, He YNOTPeONAETCA!: 
in Italia — 8 Uranuu, 
in Toscana — 8 Tockake, 
in Sicilia — Ha Cuuunuu, 
in Russia — B Poccuu, 
in Siberia — B CuGupu. 


Æ Co BCeMUA OCTANLHBIMU npeanoraMy, à Take NPA HANUYUN K CAOBY 
OMNPEAENEHUA APTUAKIE 06a3aTeñeH: 


nella bella Italia — 8 npekpacHoù Uranuu, 

nella Francia di Luigi XIV — 80 Opanuuu JlhaoBuka XIV, 
nella Russia del Settecento — 8 Poccuu XVIII Beka, 
dell’Italia Settentrionale — o ceBepHoù Mranuu, 

della Francia Medioevale — o cpezaHesekoBoù Opanuuu. 


Æ Ha3Baua, o6pa3oBaHHbie Ha OCHOBE UMEH HAPULIATESIEHEIX C ONPE- 
aeñenneM, Bcerzaa TPEGYHOT aPTAKNA: 


negli Stati Uniti — 8 CoeauHeHHbix LLTaTax, 
negli Emirati Arabi — 8 ApaGckux 3muparax, 
nell’Unione Sovietica — 8 Cogerckom Coio3e, 
nei Paesi Bassi — B HugepnaHgax. 


Æ CuMeHamu nogeû 

C umMeHamu u baMUNUAMun aPTUKNb, KaK NPaBANO, He ynoTpe6nAeTca. On- 
HakKO aPTUKfb 0643aTeñeH pu ACHONb30BAHUU bamMunuü ana 0603HaueHuA 
BCeX UAIEHOB AaHHOÙ CeMbU. DopMa CAMOrO CYLECTBUATENIRHOTO HE H3MEHAET- 
CA, à Ha MHOKECTBEHHOE UUCIIO YKa3bIBàeT bOpMa OnNPeJeneHHOrTO APTUKIIA: 


i Medici — cemeñcrBo Mequuu, 

gli Sforza — repuoru Chopua, 

iSavoia — CaBOUCKañ AUHACTUA, 

iVisconti — npeacTaBATeNU CeMbLU BUCKOHTU. 


Æ Popma CaMOTO CYLLECTBUATENLHOTO HE U3MEHAETCA, …à Ha MHOKECTBEH- 
HO YUACNO YKa3bIBACT popma OMPEAENEHHOTO aPTUKNA. 

Mpu UCNONb30BAHUU UMEHUA COGCTBEHHOTO B Ka4eCTBE UMEHU HapLia- 
TENDLHOTO — ANA YVKa3aHA Ha Kakne-nu60 XapPakTEPHBIE UePTbI, MPUCYLUE 
TOMY UN UHOMY U3BECTHOMY 4eJIOBEKY UN MEPCOHAKY — ACTONL3YETCA HE- 
onpezeñneHHbil APTUKIb EAUHCTBEHHOTO HACNA: 


Un Dante non nasce ogni giorno. 

[laure He KaX{bl AEHb POKAAETCA. 

Per riparare la tua radio ci vuole un Marconi. 

Hy>xe MapkoHu, UTOGbI AOUAHUTE TBOÛ PAAUONPUEMHUK. 
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ÆZ MoaBneHue aPTUKNA B APyrux CUTYaLuAX Yale BCErO BHOCUT OCO- 
Gble CTunUCTUeCKUE OTTEHKHU. Tak, HCHONL30BAHUE ONPEAENEHHOTO aPTUKNA 
EAUHCTBEHHOTO UUCNA C UMEHAMU U3BECTHIX TWUHOCTEU-MYXKUUH, KaK NPABU- 
10, APUAAET UMEHU AONONHUTENbLHPIA OTTEHOK U3BECTHOCTU «TOT CAMbIÜ, 3Ha- 
MEHUTbIÜ». HEKOTOPbIE HMEHA B COBPEMEHHOM A3BIKE alle BCErO YnoTpe6NA- 
OTCA UMEHHO B TaKOA hopMe: 

l'Alfieri, l'Alighieri, l'Ariosto, il Tasso. 


ÆZ C umeHamu u baMunuAMu KeHCKOTO poya UCHNONb30BaHye onpere- 
NeHHOTO aPTUKJIA 4ACTO NPAAAET TEKCTY OTTEHOK PaMANLAPHOCTU. 


ÆZS C CyleCTBATENbHPIMU, 0603HaualolUMA 671U3KUX POACTBEHHUKOB 
(madre, padre, figlio, figlia, sorella, fratello, moglie, marito), npu Hanuuuu 
npUTAKATENLHOTO NPANATATENLHOTO (Mio, tUO, SU0, nostro, vostro) aPTUKNb He 
ynOTPeËNACTCA: 


mia moglie — mos xeHa 

tuo fratello — TB80û 6paT 

sua sorella — ero (eë) cecrpa 
nostro padre — Halu OTeul 
vostra madre — Balllä MaTb 


C HeKOTOPIMU CHOBaMA — cugino, nipote, nonno, zio — coxpaHeHne 
aPTUKAA NPU NPUTAKATENLHOM APUNATATENLHOM FOBOPUT O6 OTCYTCTBUU pe- 
ASIbHbIX POACTBEHHIX OTHOLLIEHUA 1 MPEACTABNEHUU TaKOTO POACTBEHHUKA 
KakK NOCTOPOHHETO UeOBEKa: 


mio nonno / il mio nonno 
Moû (poaHoû) aezyLuKa / MO ae 


OnHako aPTAKIE BCeTAaà CTABUTCA B CNEAYHOLUX CHYYyaAxX: 


ZS CumMeHaMun poycTBa BO MHOXKECTBEHHOM UUCJIE: 
le mie sorelle — mou cecTpbi, 
i tuoi figli — TBOU AeTH, CHIHOBbA, 
inostri padri — Hall OTLbI. 


ÆS  CnpuTAKaTeNbHbIM NPUAATATENLHEIM loro: 
il loro padre — ux oTeu, 
la loro sorella — x cecTpa, 
il loro nipote — ux BHyKk. 


ÆZ Mpu Hanuuuu npyrux onpeneneHuü (B TOM 4ucre 1 HeCOraCOBaH- 
HbIX) K UMeEHU': 
la mia cara sorella — mMoa aoporaa cecrTpa, 
la tua buona madre — rB80 n06pa MaTyiuka, 
il suo fratello maggiore — TB8où crapuuuü Gpar, 
la nostra zia Lina — Hama Teryiuka JluHa. 
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ÆZS Mpu umeHax PorcTBa, CTOALUX B YMEHbLUUTENbHO-NACKATENLHOÙ 
popme: 
la mia sorellina — mon cecrpenka, 
il nostro figliuolo — Haiu cbIHOK, 
il tuo papà — TBoù nana, 
il nostro babbo — Haiu nanouka, 
la vostra mamma — Baiua Mama. 


APTUKSI HE YMIOTPEBSIAETCA: 


ÆZ  Mpu Hanuuuu yKa3aTenbHOro WU BONPOCUTENLHOTO NPUNATATENLHO- 
ro, à TaKXKe C 6ONbLLIUHCTBOM HEONPEAENEHHEIX NPUANATATENLHPIX: 
questo libro — Ta kHura, 
quel libro — Ta kHura, 
ogni libro — kaxyañ, n66a4 KHura, 
nessun libro — Hu ogHa KHUra, HUKakaa KHUTa. 


ÆZ B o6pauenuax: 
Signorina! — CuHbopuHa! 
Professore! — lMpobeccop! 
Amici miei! — {py3ba mou! 


Æ Mpu oTpuuaHuu, Korqà cHOoBO He 0603HauaeT KOHKPETHPIA rNPeMET: 
Non c'è né pane, né vino. 
HeT Hu xne6a, H1 BuHa. 
Non abbiamo tempo libero. 
Ÿ Hac HeT CBOGOHHOrTO BpeMEHH. 
Non ci sono giorni di riposo. 
HET BbIXOAHbIX AHeÙ. 


ZS _ B TekcTe BbIBeCOK, TefierPaMM, à TaKXKe UaCTO B HA3BaHUAX KHUT U OT- 
AeNDHBIX TAB: 
Entrata. Bxoy. 
Sali e Tabacchi. Conb n Ta6ak. 
Grammatica italiana. UranbaHckas rpaMMaTuka. 
Enciclopedia Garzanti. 3Huuknonegaua l'apa3aHTu. 


ÆZ B 6onbLLIUHCTBE NOCHOBUL 4 NOFOBOPOK: 


Gallina vecchia fa buon brodo. 

3 cTapoü KypULbl — 406pbIA 6YnboH. CTapbii KOHE 60po3gbi He 
ACTOPTUT. 

Cielo a pecorelle, acqua a catinelle. 

HeGo B 6apaiukax — GbITE CUNLHOMY A0XKAIO. 


M3Y4AEM TPAMMATUKY 53 





ÆZ B 6onbiLUHCTBE Cy4aeB, KOr{a CYLECTBATENLHOE C NPEJJIOTOM BbICTY- 
naeT B KaueCTBe O6CTOATENLCTBa (06pa3a AeCTBUA, MECTA, BPEMEHHU UT. 4): 
a casa — AOMa, 
con attenzione — BHAMAaTEJLHO, 
a tastoni — Haolynb, 
a piedi — neuKkoM, 
da tempo — zaBHo, 
in estate — 71eToM, 
di buon'ora — paHo yTpom, 
a buon mercato — nelieBo. 


ÆZ  B 6onbiuHcTBe chyuaeB, KOrAà CYLECTBUATENLHOE C NPEA/IOTOM Bbl- 
CTYNaeT B KaueCTBE OnNpeAeneHUA: 
tavola di legno — aepeBAHHbii CTon, 
scala di marmo — mpamopHaa necTHULa, 
gonna a pieghe — 106Kka B cknazky. 


ZS B ycroïuuBbIX FATONLHPIX CHOBOCOUETAHUAX: 
aver fame — XOTETE ECTb, 
aver sonno — XOTETE CHAT, 
prender freddo — 3amep3HyTe, 
prendere congedo — nonpoluaTbCA pu paccTaBaHuu. 


ÆZS B HOMUHATUBHIX KOHCTPYKLIUAX, HOCALUUX 71160 3K3UCTEHLIUANIDHPIÙ, 
nu60 UMNEPATUBHPIA XAPAKTEP: 


Silenzio! Attenzione! 

Tuxo! OcropoxHo! BHumaue! 
Quiete, silenzio. 

CnokOUHO, TUXO. 


Æ B arpu6yTuBHoù yHKuUU c rnaronom essere: 
Sua madre è casalinga. 
Ee MaTb — HOMAaLLIHAA XO3AUKa. 
Lui à impiegato. 
OH cryxauüu. 
E’figlio unico. 
OH — eAuUHCTBEHHEIÙ pEGEHOK. 
Kpome TOro, aPTAKJIb YACTO ONYCKAETCA! 


Æ Mpu nepeuucrenuy: 
Dobbiamo prendere scarpe da ginnastica, tuta e pallone. 
Ham HYXHO B3ATb CHOPTABHPIE TYNIU, CHOPTABHIA KOCTIOM A MAU. 
Oggi abbiamo letteratura, storia, inglese, latino e matematica. 
CerogHa y Hac AUTEpaTypa, UCTOPUA, AHTUÜÂCKUÜ A3bIK, AATAHCKUÜ 
A3bIK 1 MATEMATUKA. 
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Mpu yka3zaHuu Ha noruuecky1 napy NPEAMETOB: 
marito e moglie — myx 1 XeHa, 

padre e figlio — oTeu u CHIH, 

uomo e donna — MyXuuHa 4 XEHLLUHA, 

pane e salame — xne6 c kon6aco. 


Mpu HEUCUUCHAEMEIX CYLLECTBUTENBHDIX (BELLECTBEHHEIX A aG6CTPakT- 


Il popolo romano voleva pane e spettacoli. 
Pumckuü Hapog xoTen xne6a  3peñuLu. 

Qui ci voleva coraggio. 

TyT TPe6OBanOCE MyXKECTBO. 


B cocTaBe HMEHHOTO CKa3yeMOTO nOC7E HEKOTOPEIX FIATONOB: 
diventare — CTaHOBUTRCA, nominare — Ha3bIBATE, disegnare — 
pucoBarTb, chiamare — 3BarTt, dichiarare — 3aaBnaTb, eleggere — 
BbIGUPAaTE, promuovere — NpOJBUrATE. 

Diventerà medico. 

OH cTaHeT BpauomM. 

E’stato designato rettore dell'Università. 

OH 6bin Ha3HaueH pEKTOPOM YHABEPCUTETA. 

Fu eletto deputato. 

OH 6bin U36paH aenyTaTOM. 


JEJAEM YTIPAXKHEHNA 





1. epeseume u nocmaseme onpedeneHHeblü apMUKkNb. 


zeri, zattere, scoppio, scudli, orti, sciame, esame, gJloria, eternità, sport, 
studio, pneumotorace, psichiatra, spiriti, articoli, storici, stipendio, stato, 
scoperta, scongiuro, stenti, orma, orologio, struttura, contratto, arena, sporta, 
stridore, stimoli, schiavi, schianto, scopi, erbe, archi, esteriorità, erbivori, 
scempio. 


2. Mepesedume u 3ameHume onpedeñneHHtiü apmukñb HeOnpedeneHHbIM 
UIU UACMUUHLIM. 


lo sciopero, l'albero, i soldati, gli elefanti, lo sciroppo, la scialuppa, le 
schede, la lettera, le azioni, il peccato, i professori, l'animo, le reti, l'intimità, 
l'amico, l'orario, l'economia, i dilettanti, l'ammalato, i feriti, il fuggiasco, l'erede, 
le classi, i musicisti, gli operai, l’articolo, l'ordine, l’arresto, il furore, lo zucchero, lo 
scisma, lo spettro, la strada. 
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3. lepesedume, nocmagug nepeo cyuecmeumenbHbiM ONnpedeñeHHbi ap- 
MUKNb. 


labbro, febbre, spalla, testa, corto, costruire, pagare, perdere, spendere, grazia, 
carico, ricco, uguale, puntura, purgatorio, verità, promessa, quadro, contorno, 
calore, dettare, credere, coltivare, condurre, poltrona, pettine, qualificare, fioccare, 
basilica, buttare, congratularsi, contare, partire, comportare, parrucca, potente, 
carta, scherzare, schiantare, chiasso, chiavistello, chiacchierare, ghirlanda, ghiaccio, 
acchiappare, mugghiare, muschio. 


4. Mepesedume, nocmaeue nepeû cyuecmeumenbHbiM onpe0eñeHHblÜ ap- 
MUKNb. 


cerchio, ciancicare, ciangottare, circolare, circuire, conciare, ciuco, cucire, 
accorciare, agghiacciare, cacciare, giacere, aggiungere, giocare, cagione, 
giudicare, crosta, grosso, croce, grumo, grato, cresta, cruccio, grugnire, 
raggio, occhio, torcere, torchio, accordare, aggiornare, accrescere, aggredire, 
concretare, lacrimare, pagare, appagarsi, placare, sporcare, sfociare, facciamo, 
gelare, ghermire, accendere, accreditare, cielo, chiesa, celeste, cherubino, 
audacia, allegria, parecchio, bugia. 


5. [epegedume, nocmaseug nepeo cyuecmeumenbHbiM onpedeñeHHbiü ap- 
MUKNb. 


tela, dente, probabilità, ricurvo, rigurgitare, caritatevole, addentrarsi, 
pedantesco, malgrado, cratere, contraddire, freddare, schiavo, sconvolto, 
spremere, sbiadire, bollito, perduto, concorso, gorgodgjliare, percuotere, ghisa, 
chiedere, agglomerato, acclamare, stentare, distrutto, sdrucito, bombardare, 
gruppo, sgobbone, barattare, imbruttito, guastare, guardiano, compatire, 
gongolare, godimento, portare, popolare, approvare, sgambettare, spaventare, 
spostare. 


6. [lepeseoume, nocmaeus nepeo cywecmeumenbHbiM Onpe0eñeHHbIÜ ap- 
MUK}b. 


spendere, sdentato, smembrare, stare, sbiadire, sganciare, scommessa, 
borsa, balsamo, perso, sbattere, sano, scopo, serio, stendere, svalutare, 
sfatare, salute, sordo, stordito, sbadato, cosmetico, bisbigliare, cospirare, 
assembramento, costruire, disperare, sapienza, scappare, sgomento, scoprire, 
Sgroppare, scrutare, sgranare, scampo, sgabello, pascolare, sbadgjliare, 
trasgredire, trasportare, svezzare, sviare, spiare, sdrucire, sdraiarsi, sesto, 
sdebitarsi, sospirare, sbraitare. 


56  YpoK2. APTUKN 





7. Mepesgedume, nocmagug nepeo cyuyecmeumenbHbiM onpe0eñeHHbil ap- 
MUKNb. 


abbagliare, gloria, foglia, chiesa, credere, degno, cognato, agghindato, 
glaciale, famiglia, glicine, globo, glutine, figlio, vegliardo, aglio, strepito, strigliare, 
sfogliare, ghigno, scheggia, scappare, chiaro, schiarire, ghiaia, ghianda, glottologia, 
schiudere, schiodare, guadagnare, deragliare, spogliare, deglutire, sgolarsi, pugna, 
lagnarsi, stravecchio, orecchiare, avvinghiarsi, rannicchiarsi, origliare. 


8. llepeseoume, nocmasug nepeo cyuecmeumenbHbiM onpedeñeHHbIü ap- 
MUKNb. 


aiutare, aiuola, io aizzo, aio, aia, airone, circuire, circuito, fruire, violare, egjli 
viola, viola, violino, affluire, affluivano, schiumare, piuma, piumato, buio, ieri, 
iato, Uova, iettatura, iena, ieratico. 


9. epegeoume, nocmaëeus nepeû cyuecmeumenbHbiM onpedeñeHHbIÜ ap- 
MUKNb. 


struzzo, pervicace, strabiliante, spargere, spronare, distruggere, 
ripresentare, strappare, contratto, aiutare, prosciugare, apprestare, strafare, 
costringere, affliggere, descrivere, tuonare, accorrere, distrarre, riabbandonare, 
riattivare, appendere, dispendio, forzare, costruzione, riabbassare, riabilitazione, 
sospendere, stregare,  sconquassare, agguantare, qguarire, risciacquare, 
inquadrare, delinquere, percuotere, risparmiare, attestare, stratosfera, trapanare, 
conventuale, ministeriale, amministrare, perlustrare, screanzato. 


10. [epeseoume, nocmaëeus neped cyuyecmeumenbHbiM onpe0eñeHHbiù ap- 
MUKNb. 


politica, atmosfera, arduo, proficuo, agile, stabilire, prossimo, più, 
perché, scivolano, andiamocene, compriamola, assegnatecela, costringetelo, 
affermatevi, ammettiamolo, continuatelo, finiamola, ruggine, baccano, 
rubrica, preziosità, atomo, comodo, infido, consapevole, commissario, allegria, 
audacia, varietà, pallido, dispari, impari, scomparso, concavo, triplice, duplicare, 
consono, perdita, debito, cantico, contabile, cerimonia, continuo, comico, 
tragico, veridico, parodia. 


11. Bcmagrme He0ocmarbuue apmuknu. 


correre per … strada; scendere da … monti, arrampicarsi su … roccia con 
le corde; con … coraggio e con … audacia si finisce per … superare le difficoltà 
della vita; con … astuzia si riesce a prevalere, ma per poco; le macchie … abito 
non vanno più via; condire con … burro o con … olio; a … scolaresca il preside 
ha donato il suo ritratto; l’aula risuonava di … suoi singhiozzi; per … resto non 
darti pensiero; in … vita non mancano mai i dispiaceri e le gioie. 
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12. Mocmagrme 80 MHoxecm8eHHoe UUCAO 8bIdeneHHbIe CA108a, a Make 
Ôpyeue, kakue nompe6yemcs. 


Un bimbo profugo fu accolto nella nostra casa come un fratello. — Mi 
hai dato un consiglio molto pratico. — Ho visto spesso il coniglio domestico, 
mai quello selvatico. — Sarà un guaio serio se non riuscird a cavarmi da 
questo impiccio. — Credo che quel nuvolone grigio porterà il temporale. — 
Cerchiamo un appartamento economico. — Questo cavallo ha un buon trotto, 
ma à restio a obbedire. — Il gemito si faceva sempre più fioco. — Ë un luogo 
gaio perché è assolato, e ci sono molti fiori di vario colore. — E passato un 
autocarro carico di legname. 


13. Mepeseoume. 


Il lago di Como è fra i più belli d'Italia. — Francesco Petrarca nacque nella 
città di Arezzo. — lo sono nato nel mese di febbraio. — La città di Torino è il 
centro dell'industria automobilistica italiana. — 1| nome di Garibaldi à famoso 
in tutto il mondo. — L'isola di Sicilia aveva anticamente anche il nome di 
Trinacria. — La città di Firenze è attraversata dal fiume Arno. — Nella città di 
Palermo ci sono bellissimi monumenti di arte araba e normanna. — Il nome di 
Maria à molto diffuso in tutti i paesi. — La vittoria di Annibale rese celebre il 
villaggio di Canne. 


14. Jo6asrme, 20e Heo6xo0umMo, onpedeñneHHeblü apMUKAb K UMEHU CO6- 
CMBEHHOMY. 


… Filippo à già partito. — Ho incontrato … Paolo e … Bianca. — Questa 
raccolta di quaderni à d.. Maria. — … Giovanna era insieme a... Maria. — 
… Tasso e … Ariosto sono grandi poeti italiani; il più grande poeta à perd …. 
Dante. — L'America à stata scoperta d.... Colombo. — La cupola di San Pietro a 
Roma è opera d.... Michelangelo. — La cupola di Santa Maria del Fiore a Firenze 
è opera d.... Brunelleschi. — Hai visto la Flora d.... Tiziano? — Questa mattina 
sono assenti dalla scuola … Mario e … Roberto. 


15. flocmagrme, 20e Heo6xo0umo, apmuknu nepeo 2eo0zpabuueckUMU Ha- 
38GHUAMU. 


Domani devo andare a … Spezia. — Mio padre tornerà presto da . 
Piemonte. — Sei mai stato a … Napoli? — La catena d.... Appennini percorre 
quasi tutta … Italia. — Sulle rive d... Arno si trovano le più importanti città 


d.... Toscana. — La più alta cima d.... Alpi à … Monte Bianco. — Il governo d.... 
Giordania e quello d... Egitto non si sono ancora accordati. — La provincia d.... 
Aquila à montuosa. — …. Elba fu il primo luogo d'esilio di Napoleone. — Vado 


prima in … Argentina, e poi in … Messico. 
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UNTAEM TO-UATAJIAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CapiroLo |. UN PROFESSORE DI STORIA MODERNA 


IL COLONNELLO Splannerville accennd ad una delle grandi poltrone poste 
davanti all'enorme finestra del suo ufficio: 

— Siedi, accidenti, Martin, — brontolù, — cosa fai | in piedi? 

Ero sulla sogjlia: chiusi il pesante uscio di quercia e camminai sui soffici 
tappeti color tortora!: 

— Ubbidisco, colonnello, — risposi. Mi sprofondai in una poltrona e mi 
girai verso di lui. Stava là, seduto alla scrivania, riempiva lentamente il fornello 
della pipa, e fissava con occhi tempestosi un punto perduto chissà dove. 
M'accorsi che metteva troppo tabacco nella pipa. Pessimo sintomo, questo: il 
colonnello aveva certo qualche grattacapo?. 

D'un tratto volse i suoi occhi grigi verso di me: 

— L'isola di Oak, — disse. 

— Oh, no, colonnello, — esclamai balzando in piedi, — basta con questa 
storia. Non interessa più nessuno, ormai, e me meno degli altri. Da quando à 
morto quel poveraccio®, Robert Restall, si sono scritti centinaia d'articoli, e.….. 

Cercando d'interrompermi, il colonnello disse: 

— Martin. — ma io continuai: 

— …e questa faccenda del pozzo misterioso à sfruttata come un'arancia 
spremuta tre volte, e ora... 

— Martin, accidenti! — abbaid allora lui, battendo la grossa mano sulla 
scrivania, — vuoi lasciarmi parlare, si o no? 

— Si, colonnello, — dissi di malumore, — ma... 


1 tortora, f — 2opruua; color tortora — cé8emno-cepbie, HeKHO20 Cepozo u8e- 
ma. B UTANLAHCKOM f3bIKe ANA 0603HaUEHUA LIBETA UACTO UCHNONb3YETCA HE NPUNA- 
raTenbHoe, 06pa3oBaHHOe OT COOTBETCTBYIOLLETO CYLeCTBUTENLHOTO, à CAMO 3TO 
CYLLECTBUTENLHOE, KOTOPOE CTOUT HeNOCPEACTBEHHO 3à ONPEAENAEMEIM CNOBOM, 
HO He COrñacyeTCA C HUM: gonna (color) senape, vestito (color) lilla (cp. c pyc- 
CKUM 20pP4UUHGA 16Ka/t06ka U8ema 20py4uubI, CUupeHe8oe n1ambe/nnambe y8ema cu- 
peu). 

? grattacapo, m (pl grattacapi) — 3a6oma, npoGnema, 20n108HaA 601b 

3 poveraccio, M — 6e0HA2a, HECUACMHbIÙ 


4UTAEM TO-UTATILAHCKU 19 





— Ma un cornol!'Se ti chiamo nel mio ufficio, Martin, à per parlarti di cose 
serie! Chi dirige questo giornale, tu o io? 

Mi faceva sempre questa domanda, quando voleva che stessi zitto?: cosi 
non risposi. Dopo avermi guardato un po, brontolando sordamente, egjli 
disse: 

— Lo dirigo io, Martin, anche se non mi rispondi. Per cui, torna a sedere, 
cerca di tenere il becco chiuso e stammi a sentire. 

Feci segno di si, tornai alla poltrona e sedetti allungando le gambe: 

— Okay, colonnello. Vi sto a sentire*. 

Prima di cominciare, Splannerville abbassd la levetta dell'interfono:; la 
vocina di Rosy, la segretaria, disse: 

— Si, colonnello? 

— Ah, Rosy, à sempre di li, quel tizio? 

— Si, signore. 

— Sta bene. Non lasciatelo andar via, intesi?” 

— Intesi, signore. 

— E non ci sono per nessuno! — Splannerville chiuse l'interfono: 

Dunque, Martin, riprese, tornando à me, — ti parlavo dell'isola di Oak. 
Inutile dire che sei al corrente della faccenda, vero? 

Feci segno di si: 

— Inutile dirlo, colonnello. 

Lui sbuffà, seccato, senza raccogJliere le mie parole e comincià, alzando la 
voce: 

— Nel 1795, eccoti un ragazzo, Martin, non mi ricordo più come si 
chiama.. 

— Dan McHinnes, — dissi. 


‘ Ma un corno! — (2py60) depma c Ô8a! Un corno — 3xect: (npocm.) Kak 61 He 
mak! 


2 voleva che stessi zitto — on xomen, umo6ei 4 nomonuan. MocKOnEKy B raB- 
HOM npeqiokeHUU UCNONL30BaH raron volere, OT KOTOPOro 3aBACUT NPHAATOUHOE 
AOnOAHUTENLHOE, TO B MPAAATOUHOM YNOTPEËNAETCA COCNATATENLHOE HakIOHEHYE 
(stessi — congiuntivo imperfetto rnarona stare). 


3 Vi sto a sentire. — Crywua 8ac. Vcnonb3oBaHHoe 34ecb yYCTOAUUBOe ra- 
ronbHoe coueTaHye stare a fare noquUePKABAET NPOAOMKUTENLHOCTE AEÜCTBUA, NPO- 
UCXOAALLEro HENOCPEACTBEHHO B MOMEHT peu. CUHOHUMUUHO BBIpaKeHUX stare 
facendo. 


4 Nonlasciatelo andar via — He omnyckaüme eco. Lasciar qd fare qc — no380- 
fAMb KOMy-AU60 umo-nu60 dename, Hanpumep: lasciatemi cantare — no38onbme/ 
daüme mHe cneme, lasciar entrare — Oame 8oûmu, enycmume. 


* intesi? — Oozo8opunucb? Inteso — participio passato rrarona intendere. 
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— … non ricordo più come si chiama, — ripete lui con un gesto di stizza, — 
che se ne va a caccia su un'isola deserta, l'isola di Oak, al largo' di Chester, 
Nuova Scozia. Deserta, e quindi, piena di selvaggina. Be’? che ti scopre quel 
tale?* Niente anatre: ti scopre una carrucola da nave appesa ad un ramo e, 
sotto, la traccia di una gran buca. Allora.. — qui il colonnello s'interruppe e 
restù a guardarmi con aria interrogativa. 

— Ebbene? — chiese dopo un po'di silenzio. 

— Ebbene cosa, colonnello? 

Batte la mano sulla scrivania: 

— Ebbene, — esclamd, — hai proprio bisogno che stia a raccontarti 
tutta questa dannata faccenda?* Ë cominciata nel 1795 ed è finita qualche 
settimana fa... non è affatto finita, anzi! Vuoi che perda una giornata interaÿ a 
raccontartela, accidenti?f 

— No, — risposi, — V'avevo detto’, colonnello, che so bene tutta la storia 
del pozzo. Ë questo che volevo dirvi, — aggiunsi, prima che egli potesse 
riprendere a parlaref; — tutti conoscono la storia del pozzo, e ormai nessuno si 
cura più di quello che ci pu essere in fondo. 

— Come sarebbe à dire? — chiese, inarcando le sopracciglia cespugliose. 

— Cosa pudesserciin fondoal pozzo, colonnello? Un tesoro, probabilmente, 
sepolto da qualche pirata. E quanto potrà valere, questo tesoro? McHinnes e gJi 
altri pensavano a due milioni di sterline: una somma enorme, per i loro tempi, 


1 al largo di qc — Oareko om 6epezo8 uezo-nu60 
2 Be’ (mexO.) — Hy, (8om) 


# che ti scopre quel tale? — u umo xe oh me6e mam Haxo0um? Ti (meb6e) 8mecme 
c che (BmecTo nuTeparypHoro che cosa/cosa) yka3ti8alom Ha pa3eo80pHbiü cMUNe. 


4 haï proprio bisogno che stia a raccontarti tutta questa dannata faccenda? — 
Te6e deücmeumenbHo HYXHO, 4MO6bI A PACCKA3bIB8AN BC 3MY NPOKIAMYIO UCMOPUHO? 
Mockonbky B TMABHOM NPeANOKEHAA UCHNONL30BaAHO BtipaxkeHye aver bisogno, oT 
KOTOPOrO 3aBUCUT NPAAATOUHOE AONONHUATENLHOE, TO B APUAATOUHOM YNOTPE6NAET- 
CA COCNaraTenbHOE HaknoHeHye (stia — congiuntivo presente rrarona stare). 


* Vuoi che perda una giornata intera — Xouewub, 4mo6bi 4 nomepan Ueñbiù 
dexb? Perda — congiuntivo presente rnarona perdere. 

$ accidenti! (mex0.) — uepm no6epu! 

7 V'avevo detto. — 4 8eam yxe 2o8opun. Trapassato prossimo MOXeT ACNONb30- 
BATLCA B HE3aBACUMOM NPEANOKEHUAU B NIiaHe HACTOALLETO CO 3HAUEHUEM Ye, paHbLUE. 


8 prima che egli potesse riprendere a parlare — npexde uem oH cMoë npo- 
0do7KUME C8O peub. B APUAATOUHEIX BPEMEHHU, BBOAUMEIX CO30M prima che 064- 
3aTeNbHO ynoTpeGnenne cocraraTenbHOrOo HaknoHeHua (potesse — congiuntivo 
imperfetto rrarona potere). 
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ma modesta per i nostri. Oggi, colonnello, chi si lascia impressionare' da due 
milioni o anche da tre, o da quattro? Soltanto i cercatori d'oro, i poveracci come 
Robert Restall. Non il pubblico. 

Splannerville sbuffà: 

— Ci potrebbero essere gioielli?, — disse, — o robe artistiche del genere. 
O incartamenti... 

— Gioielli destinati a finire in un museo, e incartamenti che, al massimo, 
possonointeressare qualche archivista. 

— Insomma, basta, Martin! — gridà lui, — Basta, accidenti! Non capisci, 
— continu puntando verso di me il suo massiccio indice, — che quel pozzo 
irraggiungibile à... à una sfida lanciata agli uomini d'oggi? 

— Certo che lo capisco, colonnello. Quelle parole le ho scritte io, nel mio 
articolo, ve ne ricordate? 

Arrossi e sbuffà ancora; e io ripresi: 

— Cid che vogjlio dirvi à che dal punto di vista giornalistico, l'isola di Oak à 
un argomento superato. 

Splannerville sospirà, chinando il capo e tornando ad occuparsi della sua 
pipa: 

— Allora, Martin, — mormord senza guardarmi, — secondo te dovrei dire 
a Rosy di mandar via quel tizio* che sta di là?* 

— Quale tizio? Quello che avete ordinato di non lasciar andare? 

— Proprio lui. 

— E chi è? — domandai ostilmente. — Uno che vuol vendere un progetto 
per arrivare in fondo al pozzo? 

Splannerville accese un fiammifero e comincià a tirare vigorose boccate 
dalla pipa: 


1 Oggi, [...] chi si lascia impressionare — Kozo cezo0HA4 MoxHO nopazume. 
ByKB.: kmo 0acm ce6s nopazumte. 


? Ci potrebbero essere gioielli — Tam moenu 6k1 (Mozym) 6bimb OpazoueHHo- 
cmu. Condizionale presente (potrebbero) yka3biBaer Ha aeñcrBne xenarenbHoe 
NU BO3MOXHOE B NJIaHE HACTOALLETO, B PEANLHOCTU KOTOPOTO FOBOPALLUA BCE Xe 
comMHeBaeTca. Ci OTHOCUTCA K Tarony essere 1 COCTABNIAET C HUM UACTb TaK Ha3bl- 
BaeMOrO 5K3UCTEHLUANbHOTO 0O60pPOTA, COO6LLAIOLETO O CyLLECTBOBAHUU Uero-nU60 
(esserci, c'è ci sono). 

3 Secondo te dovrei dire a Rosy di mandar via quel tizio? — /lo-meoemy, 
MHe credo8ano 6e! cka3zame Pozu, 4mo6ei oHa npozHana 3mozo muna? YnorTpe6nenune 
YCAOBHOTO HaKNOHEHUA NOKA3HIBAET, YTO FOBOPALLUÜA BbICKa3bIBAET HE CBOE MHeHHE, 
à UyXOe, B TOM Cryuae MHeHne coGecernHnka (UTO NOATBEPXKAAETCA U YKA3aHUEM 
secondo te). 


% di là — mam. Hanuuue npegnora di B 3ToM cnyuae He MeHAeT 3HaueHyA Hape- 
uuñ. 
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— Ti sembra poco? — chiese, guardandomi di traverso. 

Non risposi. Ripeté: 

— Ti sembra poco? — e visto che non rispondevo ruggi: — Accidenti, 
Martin, sei sordo? Non haïi sentito? T'ho fatto una domanda! 

— Si, ho sentito, colonnello. Il solito ingegnere, il solito inventore con un 
progetto che costa mezzo milione di dollari: ve ne sono a dozzine, in giro'. Che 
volete che vi dica?? Mi meraviglio, solo, che... 

M'interruppe, alzando imperiosamente la destra: 

— Ti meraviglia che io l’abbia fatto salire* qui da me, vero? -— disse. 
Vidi accendersi nei suoi occhi una lucef vagamente beffarda. Riprese: — II 
fatto à, Martin, che’ non si tratta né di un ingegnere, né di un inventore. 

— Chi à, allora? Un avventuriero? Quante centinaia di migliaia di dollari 
vuole? 

Si oscurd in volto: 

— Questo non lo so ancora, — rispose e mi parve preoccupato. — Fino ad 
oggji, si sono spesi, per giungere in fondo al pozzo, circa due milioni di dollari. 
si, — prosegui, cupo, — à una cifra che fa spavento. 


! vene sono a dozzine, in giro — 0a ux ckOJIbKO Y200H0 80Kkpye (01KUHbI). Mcnonb30- 
BaH 3K3UCTEHLJUANIbHbIA O6OPOT vi sono (BapyanT ci sono). Mecronmenyne ne 3aMeHAeT 
no CMBICHY CYLLECTBUTENLHOE C npeanoroM di, B 3ToM cryuae — di questi ingegneri 
e inventori. 


2 Che volete che vi dica? — mo ebi xomume, umoëki a ckazan? Dica — 
congiuntivo presente rrarona dire. 


# la destra — (la mano destra) — npasas pyK«a 


4 jo l’abbia fatto salire — 4 npuenacun eo no0HambcaA (4 pazpeuun emy noû- 
HambcCa). Kay3aTUBHBIÜ (Un DakTUTUBHIA) 060poT fare qd fare qe o3Hauaer, uTo 
aeñcTBye OCYLIeCTBAAETCA HE HENOCPEACTBEHHO CY6BEKTOM (FPAMMATUUECKUM NOA- 
ñexaLLUM), à OÔREKTOM (BbIPAXKEHHbIM NPAMBIM AONONHEHAEM). HO OCYLLECTBAACTCA 
no Bone Cy6BEKTAa, KOTOPBIA «NONPOCUN, NPAKa3an UN 3aKa3añn» OCyLLeCTBAeHne 
yero-n160.Ha pycckuü A3bIK STOT O6OPOT MOXKET NEPEBOAUTLCA PaA3NUUHBIMU CTOCO- 
6amu. Hanpumep: far cadere (ypoHume), far entrare (enycmume), far piangere (3a- 
cma8ume pachnakamecs, do8ecmu 00 cre3), farsi fare un vestito (cuumeb nrambe Ha 
3akdG3), farsi tagliare i capelli (nocmpuubca y napukmaxepa). 


* Ti meraviglia che io l’abbia fatto salire qui da me, vero? — 7e6: youenaem, 
umo 4 NpUerñacun e20 NOÛHAMECA KO MHe, He Mak ru? MockKONLKY B FABHOM NPEANO- 
XeHUU UCNONb30BaH rraron meravigliarsi, OT KOTOPOrO 3aBACUT NPAAATOUHOE A0- 
nOnHUTENbLHOE, TO B MPAAATOUHOM YNOTPEGNAETCA COCNATATENLHOE HaknOHeHME. 
Abbia fatto, congiuntivo passato rnarona fare, yka3biBaeT Ha npegluiecTBOBaHye 
3TOTO AeÜCTBUA AEÂCTBUK TABHOTO NPEANOKEHUA, à TAKKE Ha COBEPLIEHHIA BUA. 


$ Vidi accendersi [...] una luce — A yeuden, «ak 3axueaemca [...] ceem 
7 Il fatto à che... — /Jeno 8 mom, 4mo.… 
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— Qualsiasi progetto non costerà meno di mezzo milione, colonnello. 

— Si, lo so. Ma stavolta, — disse, aprendo un cassetto della scrivania, — 
stavolta la faccenda à diversa. — Trasse dal cassetto un biglietto di visita e, 
tenendolo trail pollice e l'indice, mi chiese: — Indovina di chi si tratta. Indovina 
chi mi ha scritto dicendomi che à probabilmente in grado di arrivare in fondo 
al POZZo. 

Feci segno di no. Splannerville sogghignè, e disse nell'interfono: 

— Rosy, fate passare' il nostro uomo, — poi si levà in piedi e mi porse il 
biglietto. Lessi. 

Di colpo tutti i campanelli d'allarme cominciarono a trillarmi nella testa. 

— Cosa? — esclamai, sbalordito, — ma questo à. 

Il colonnello andava verso l’uscio e non badà a me. Lessi nuovamente quel 
nome, e stavo per parlare ancora, quando la porta si apri e il professor Allen Briggs, 
docente della storia moderna all'università di Harvard, apparve sulla sogjlia. 


Avevo veduto le sue foto sui giornali e sui risvolti? delle copertine dei suoi 
libri. L'avevo veduto parlare alla TV: ma ora, mi parve più magro e minuto, e 
molto più solenne, con quella grande fronte, la faccia ossuta, malinconica, 
sensitiva. RestÔ là, mentre l'uscio si chiudeva in silenzio alle sue spalle, a volgere 
attorno i suoi occhi che brillavano dietro i pesanti occhiali di tartaruga. 

Splannerville tese la sua grossa zampacelaÿ: 

— Accidenti, professor Briggs, — esclamd, — molto, molto onorato di avervi 
qui al «Daily Monitor»! Accomodatevi, vi prego!... E scusate se vi ho fatto aspettare. 
Ah, — aggiunse accennando a me, — questo à Cooper, Martin Cooper. 

Briggs volse verso di me il suo sguardo acuto e sorrise. 

— Molto piacere, signor Cooper, — disse tendendomi la mano. Gliela 
strinsi: 

— || piacere à mio, professore, — risposi, un po’ impacciato, — sono un 
vostro ammiratore. Ho letto tutti i vostri libri. L'ultimo, quello sulle guerre 
napoleoniche, mi ha affascinato. 

— Eio, — replicà subito Briggs, — sono stato affascinato dai vostri articoli 
sull'Amazzonia. Per questo ho chiesto al colonnello Splannerville di potervi 
conoscere. 

Non sapevo di questa faccenda; e pensare che il più grande storico 
americano mi voleva conoscere mi sconcertà un poco; ma Splannerville stava 
già sospingendo il professore verso le poltrone: 


! fate passare — 37ecb: npuernacume 


2 risvolto, m — 34ect: kianan cynepo6noxku. B ÎTanuu mmeHHo Ha knanaHe 
cynepo6noxku UaCTO NOMELLAHT KPaATKY1O HHbOPMALIUIO 06 aBTope. 


3 zampacela, f — o2poMHaA Aana, Aanuwya 
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— Bene, bene, — esclamd, — sediamo, professor Briggs, mettiamoci 
comodi… — attese che fossimo seduti!' e aggiunse: — Eccoci, professore, 
accidenti! 

Briggs sedeva, eretto e rigido. Aveva un'espressione severa e attenta sul 
suo volto sensibile. Non disse nulla. Il colonnello sbuffà: 

— Dato che abbiamo perduto del tempo, prima, vediamo di guadagnarlo 
adesso. Ho ricevuto la vostra lettera, professore. Interessante cid che dite 
sull'isola di Oak... Cooper, qui, ha parlato per mezz'ora, cercando di convincermi 
che si tratta di una faccenda che noninteressa più nessuno, e francamente, non 
gli do torto’. Ma se un uomo come voi, professore, si occupa di quel dannato 
pozzo... allora le cose cambiano, non o vero, Martin? 

— Ë vero, — dissi. | campanelli d'allarme non suonavano più, ma continuavo 
a stare in guardia. Briggs sorrise e non parlà. 

— Se non vi spiace, professore, — soggiunse Splannerville, — cominciamo 
dalla fine: parleremo poi del principio. Dunquè.. quanto verrà à costare il 
vostro progetto? Intendo dire“: quanto mi costerà, a parte le spese del viaggio 
e dell'equipaggiamento personale? 

Il professor Briggs si tolse quietamente gli occhiali e rispose: 

— Nulla. 


1 attese che fossimo seduti — oH no0oxOan, koz0a Mbi ca0em. MpugarouHoe 
aononHuTenbHOe, 3aBACALLEe OT rnarona attendere B rnaBHOM, TPeGyYET UCNONb30- 
BaHUA COCNArTATENLHOTO HaknoHeHusa. Fossimo seduti — congiuntivo imperfetto 
(voce passiva) rnarona sedere (B cTpagaTenbHoM 3anore). 

? eccoci — 6yKB.: 80M U Mbi, M. €. Mbl 20MOB8bI, MOXHO HGYUHAMb. 

# non gli do torto — 34ecb: 4 c HUM coenaceH. Dar torto a qd — o68uHame, 8u- 
HumMb KOz0-AU60, cuumamb KOz0-A1U60 HenpaëbiM. 


* Intendo dire — A umex 8 euûy. 


Ypok 3 
MPMSIATATEJIDHOE. HAPEUHE 


W3YYAEM TPAMMATUKY 





MTanbAHCKaA  TPaMMaTUKa PazqenAeT UWMeHa NPANATATENLHEIE — 
aggettivi — Ha crezaytiune KaCCbi: KaueCTBeHHbie — qualificativi, npUTAXA- 
TenbHbIe — possessivi, YKa3aTenbHbie — dimostrativi, HeonpegeneHHbie — 
indefiniti, BonpocuTenbHtie — interrogativi, BOCKAALIaTenbHRIe — esclamativi, 
yACHUTENLHEIE — numerali. 


B 3ToM ypoke peub noûJeT O KAYECTBEHHEIX NPUNATATENLHEIX, K KOTOPbIM 
UTANbAHCKAA FPAMMATUKA TPAAULIUOHHO OTHOCUT U Te NPUNATATENbLHPIE, UTO 
0603HaUalOT KaueCTBO NPpeAMETa, 4 Te, UTO YKa3bIBAOT Ha OTHOLLIEHUE K APy- 
rumM npeqmMeTaM Un BelecTBaM. B pycckoÂ rpaMMaTuuecKO TPaAULUU UX 
NPUAHATO HA3bIBATb OTHOCUTENILHbIMU. 

Kak 4 CYLIECTBUTENbLHPIE, HMEHA NPUNATATEALHPIE B UTANDLAHCKOM A3bIKE 
MOTYT GbITb MYKCKOTO U KEHCKOTO poya. MpakTuuecKA BCE UTANLAHCKUE NPU- 
naraTeñbHble MOKHO Pa3AenUTE Ha {Be FPyNNbl: APANATATENLHEIE, PA3NUUAO- 
une no bopMe MyYKCKOÙ 1 KXEHCKUA POA, 4 NPANATATENLHPIE, AMelOLLUE O6- 
LYIO POpMy ANA MyCKOTO 1 KEHCKOTO PO. 


Æ MpunaratenbHble, U3MEHAACE MO POAAM M 4ACHAM, MPUHUMAHOT OKOH- 
UaHMA, AHASIOTUUHEIE OKOHYAHUAM COOTBETCTBYHOLLUX UMEH CYLLECTBUTESILHEIX. 


OOPMA UMEHHM MPUSIATATENLHOTO 


APMAATATENPDHBIE ABYX POAOBbIX OKOHYAHUH 


























EauncTBeHHoe uucno Singolare MHoxecTBeHHoe uucno Plurale 
MyxXckoû poz KEHCKUÜ POA MyxXcKkoû poz KEHCKUÜ po 
Maschile Femminile Maschile Femminile 
-0 -a -i -e 
bello — Kkpacu- | bella — Kkpacu- | belli — Kkpacu- | belle — Kpacu- 

BbIA Bañ BbIe BbIe 

alto — Bbicokuï | alta — Bbicokaa | alti — Bbicokne | alte — Bbicokue 
italiano — ura- | italiana — uta- | italiani — uta- | italiane — ura- 
TIbAHCKUU TIbAHCKAA rbAHCKue nbAHCkKue 
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MPMSIATATENDHDIE OAUHAKOBOTO POHOBOTO OKOHHAHUA 














EaUHCTBeHHOE uACrOo MHoXecTBeHHOE UUCIO 
Singolare Plurale 
MyXCKOU 1 KXEHCKUUA POA MyXCKOU 1 KEHCKUÜA POA 
Maschile e Femminile Maschile e Femminile 
-e -i 
verde — 3eneHbiü, 3er1eHaa verdi — 3eneHbie 
grande — 6onbuioh, 6onbuIan grandi — 6Gonbiune 
inglese — anrnuückuü, axrnuñckaa | inglesi — anrnuñckue 














Æ O6pazoBanne MHOKECTBEHHOTO 4UCJIA NPUNATATENLHPIX NPOUCXOAUT 
no TEM Xe NPaB4aM, YTO U O6pa30BaH1e MHOXKECTBEHHOTO 4UCJIA CYLLECTBU- 
TEAbHbIX. DTO KACAETCA U OCOGEIX POPM MHOKECTBEHHOTO ACTA. CyLLECTBYIOT 
U HEU3MEHAEMbIE UMEHA NPUNATATENLHEIE, K HUM OTHOCATCA AHOCTPAHHBIE 3à- 
UMCTBOBAHUA 4 NPANATATENLHPIE, O6PA30BAHHPIE OT APyYTAX 4aCTEA peu: 

blu — cuHuû, 

bordo/bordeaux — 6opaogbii, 
rosa — PO30BbIb, 

perbene — nopaaouHbiü. 


Æ VranbaHckoe MPUAATATENLHOE COFNACYETCA C ONPEAENAEMEIM CYLLE- 
CTBUTENDHEIM B POZE 1 UACNE. Mpu 3TOM KaX{A10€ CAOBO U3MEHAET OKOHUAHUA 
ñO CBOUM MPaBMNAaM, TO ECTE OKOHYAHUA CYLLECTBUTENLHOTO 1 3aBUCUMOTO OT 
HerO MPUANATATENLHOTO MOTYT GbITb Pa3HbIMU. 





EauHcTBeHHoe uncno Singolare MHoxecTBeHHoe uucro Plurale 
Maschile Femminile Maschile Femminile 
bambino italiano bambine italiane 


studente italiano studenti italiani | pareti alte 
film italiano film italiani città italiane 


libro blu casa blu libri blu case blu 

















MECTO HA 3HAYEHWVE TIPUSIATATEJIRHOTO 


Æ O6bI4HO B MPEANOKEHUU UTANLAHCKOE MPANATATENLHOE CTOUT HOCRE 
CYLUECTBUTENLHOTO. OgaHako HEKOTOPBIE MPMIATATENLHEIE Hau6onee o6Luero 
3HA4EHUA HU, KäaK HPABUNO, HEMHOTOCIIOXKHEIE MOTVT PaCrOJaraTLCA FMEPEA CY- 
LIECTBUTENEHBIM, HANPUMEP: 


bello — kpacuBbiü, 
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brutto — HekpacuBbiü, nnoxoû 
buono — x06ptiù, xopouuui, 
cattivo — 310, HEXOPOLLUH, 
grande — 6onbuioi, Benukuü, 
piccolo — mañneHbkui, 

breve — KpaTkuü, KOPOTKUH, 
lungo — anuHHEIÙ, 

largo — Lupokuü, nPOCTOPHIH. 


Æ HekoTopkie NPUNATATENLHLIE MOTVT H3MeEHATE CBO 3HaueHNHE B 3aBl4- 
CUMOCT OT MECTA, KOTOPOE OH 3QaHUMAaHOT OTHOCUTENLHO CYLLECTBUTENLHOTO. 





MpenozuLUa — NpUnaraTenbHOE CTOUT 
nepez CyLLECTBUTENLHLIM 


un bel libro — npekpacHaa KHura 


un buon uomo —  xopouuuh 
uyeriOBEK 
una certa notizia —  Hekoe 
U3BECTUE 


una gentil donna — 6naropogag 
aama 


un grande uomo — Beruknñ 
yer0BEK 
un nuovo vestito — zapyroe 
nnaTbe 
un povero UomO — HECUACTHEIU 
yer10BEK 
un sembplice uomo — 


OGLIKHOBEHHBIÜ UerIOBEK 
un vecchio libro — aaBHo unTae- 
Ma9, NPYUBEIYHAA KHUTA 





MoCTNO3ULUUA — NPUNATATENLHOE CTOUT 
noce CyLLECTBUTEJILHOTO 


un libro bello — KkpacuBas KkHura 


un uomo buono — yzo06pEiñ 
yerOBEK 
una notizia certa — TouHoe 
n3BeCTUE 
una donna gentile — nH6e3Hag 
XEHLLUUHA 
un uomo grande — KpynHbli, 


BLICOKUÜ MYXKUUHA 
un vestito nuovo — HoBoe naTbe 


un uomo povero — 6ezHbil 
yeroBEK 
un uomo semplice — npocroh 
UerOBEK 


un libro vecchio — crapas KHura 





Æ HekoTopbie Apyrne, HE VKa3aHHEIe B Ta6nuLue, MPANATATENLHEIE TAKE 
MOTVT U3MEHATE CBOE 3Hau4eHHE B 3aBUCUMOCTH OT MECTa ! 3HA4EHUA CYLLE- 
CTBUTENDHOTO, C KOTOPEIM OH YnNOTPEGNAIOTCA: 


il mare alto — npunu, 
l'alto mare — oTkptiToe Mope. 





OCOBbIE DOPMbI MIPMSIATATESIDHIX 


HekoTopiie MPANATATENLHEIE, 3àaHUMaA NPENO3ULUHO MO OTHOLIEHUH K CY- 
LLIECTBUTENLHOMY, U3MEHAIOT CBOH opmMy B 3aBUCUMOCTU OT TOO, C KakKOTO 
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3BYKa UNU 3BYKOB HAUUHAaeTCA CeAyHLLeE 3a HAMU CIOBO. DTA U3MEHEHUA BO 
MHOTOM CXOAHbI C U3MEHEHUAMA POPM APTAKIIA. 

K TaKUM NpAñaraTenbHbIM OTHOCATCA bello — kpacuBtiù, buono — xopo- 
un, grande — 6onbiuoi, Benukuü, santo — CBATOÙ 1 YKa3aTeNbHOE NPUNA- 
raTenbHoe quello — Tor. 


Æ Bello u quello 8 npenozuuun K CYLIECTBUTENLHOMY U3MEHAIOT CBOIO 
opMy aHañnoruuyHo boOpMaM ONpeAereHHOrO aPTAKNA. 





Myxckoù poa Maschile 
EauHcrBeHHoe uucro Singolare MHoxecrBeHHoe uucro Plurale 
bel, quel — nepez 60nbiuUHCTBOM | bei, quei : beiï libri, quei libri 
corAaCcHEix: bel libro, quel libro 
bello, quello — nepez crosamy, | begli, quegli: begli zaini, quegli 
HAUUHAHOLLUMUCA C coueTaHHa | zaini 
«S+COrNaCcHBIA» NU C 6YKBbI Z, a 
TakKXe C HEKOTOPEIX APYTUX TPYAHO- 


NPOU3HOCHMBEIX 3BYKOCOUETaHUU: 
bello zaino, quello zaino 
bell”, quell” — nepez croBamy, | begli amici, quegli amici 


HAUUHAIOLLUMUCA C raCHOrO: 
bell'amico, quell'amico 
XeHcku po Femminile 





EauHcrTBeHHoe 4ycno Singolare MHoxecTBeHHoe yycro Plurale 
bella, quella — nepez croBamy, | belle, quelle — belle case, quelle 
HAUMHAHOLUUMUCA C  COF1ACHOrO: | Case; 
bella casa, quella casa belle amiche, quelle amiche 
bell”, quell” — nepeg croBamy, 


HAUUHAIOLLUMUCS ‘à rnacHOrO: 
bell'amica, quell'amica 




















Æ Buono 
Myxckoû poa Maschile 
EauHcrBeHHoe uucro Singolare MHoxecrBeHHoe uycro Plurale 
buon — nepez rnacHRIMU HU 60NbLUH-|buoni — buoni libri, buoni 


CTBOM COMIACHEIX: buon libro, buon)amici, buoni zaini 
amico 

buono (buon) — nepez croBamMn, Hauu- 
HAtOLLUMUCS C COUETAHUA <S + COTACHLIA> 
Un C 6YKBbl Z, à TakKe C HEKOTOPEIX 
APYrUX TPYAHOMNPOU3HOCHMEIX  3BYKOCOUE- 
TaHuÜ: buono zaino / buon zaino 
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OkoHuanue ma6nuubl 





XeHckuü po Fem 


minile 





EauHcrBeHHoe uucro Singolare 


MHoxecrBeHHoe uuco Plurale 








buona — nepez croBaM, HauyHabuun-| buone — buone case, buone 


MUC C COFNACHOro: buona casa 

buon’ (buona) — nepez croBaMy, Haun- 
HAtOLUMUCA C rnacHoro: buon'amica / 
buona amica 


amiche 








Æ Grande 





Myxckoh poa Maschile 





EnAyHCTBeHHoe uyncro Singolare 


MHoxecrTBeHHoe uucro Plurale 





gran (grande) — nepez 6ONbLLIUHCTBOM 
COrnaCHEIX: gran libro / grande libro 


grandi — grandi libri, grandi 
zaini, grandi amici 





grande (gran) — nepez cnoBaMy, Hau- 
HAIOLLUMUCA C COUETAHUA «<S+COrACHBIA» 
un © GyKBbi Z, à TakKe C HEKOTOPEIX 
APyrUX TPYAHONPOU3HOCHMEIX  3BYKOCOUE- 
TaHhl: grande zaino / gran zaino — 
pexe WU, Kak NMPaBhO, TOJIBKO C 
HEONPEAENEHHEIM APTUKJIIEM. 





grande (grand) — nepez croBamy, 
HAUUHAIOLUMUCA C TJaCHOro: grande 
amico / grand'amico 





Xenckuü poa Fem 


minile 





EnuHcTBeHHoe uucro Singolare 


MHoxecrBeHHoe uucno Plurale 





grande (gran) — nepez croBaMy, Hau- 
HalOLUMUCA C COFaCHOro: grande casa / 
gran casa (pexe) 


grandi — grandi case, grandi 
amiche 








grande (grand”, gran) — nepez croB- 
aMM, HAUUHAHOLUMMYCA C FaCHOro: grande 
amica / grand'amica / gran amica* 








1 HaumekHee ÿynoTpe6uTenLHaAA bopMa. 
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Æ Santo 





Myxckoû poa Maschile 





EauxcTBeHHoe uucro Singolare MHoxecTBeHHoe yuch0 Plurale 





san — nepez 6ONBLUMHCTBOM Cornac- | santi — Santi Apostoli, Santi 
HBIX: San Pietro Pietro e Paolo 


santo — nepez CAOBaMH, HaYHHaDLLH- 
MUCA C COUETAHUA «S + COTIACHLIA» 
nu c 6yKBbi Z, à TaKXKE C HEKOTOPEIX 
APYTUX TPYAHONPOU3HOCUMBEIX 3BYKOCO- 
yeTaHyÜ: Santo Stefano 


sant’ — nepez CAO0BaMH, HAYUHAHOLLH- 
MUCA C FnacHOro: Sant'’Antonio 








Xenckn po Femminile 





EanxcrTBeHHoe uucro Singolare MHoxecrBeHHoe uucr0 Plurale 





MUCA C CornacHoro: Santa Lucia 


sant’ — nepez CAO0BaMH, HAUHHaHOLLU- 
MUCA C FrnaCcHOro: Sant'Orsola 














Kak BUAHO 3 Ta6NUL, MPANATATENLHEIE buono u grande B pAZEe CAy4aeB 
UMEHT BapPUaHTHbIE POopMbi, KOTOPLIE GOnbLLIUHCTBOM COBPEMEHHEIX FPaMMa- 
TUK UTASILAHCKOTO A3bIKa PAaCCMATPUBAOTCA KAK PAaBHONPaBHbIE. 


3HAUEHME UM MECTO HAPE4YA B MIPEAIOXKEHUU 


Hapeune — avverbio — aaeT XaPakTEPUCTUKY AeÂCTBU, NPU3HAKY UNU 
KaueCTBY, à CEAOBATENLHO, YNOTPEGNAETCA C FarONAMU, APANATATENLHbIMU 
U CaMUMu Hapeuuamu. Kak B PyCCKOM, TakK U B UTANLAHCKOM, Hapeune — HeW3- 
MEHAEMOE CAOBO. 


ÆS  Ecnu Hapeuue OTHOCUTCA K FIaTOJY, TO OHO, KakK NPABUNO, CTABUTCA 3a 
HUM: 
Torna sempre tardi. 
OH Bceraa BO3BPalLaeTCA NO3{HO. 
Canta bene. 
OH xopoluio noer. 


Æ B OTA€NDHEIX CAY4añX HAPEUUE MOXET CTOATE AU NEPEA FarONOM. Kak 
MPpaBhnO, TOrAà Ha HErTO MaqnaeT J10OrHY4ECKOC YAAPpEHUE, OHO HOCUT BBIAENU- 
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TeAbHbIA XapakTep. B pyCCKOM A3bIKe Hapeune AONONHUTENLHO BbIHENACTCA 
COOTBETCTBYHLLIEU UHTOHALUEU: 

Sempre lavora. 

OH Bceraa pa6orTaer. 

Bene canta. 

XOpOLLIO OH HOET. 

ÆS  Ecnu Hapeune OTHOCUTCA K NPUNATATENLHOMY AJIU APYTOMY HapeuuK, 

TO CTABUTCA NEPEA 2TUMU CNOBAMU: 
Ë molto bella. 
OHa oueHb KpacuBañ. 
Lavora molto bene. 
OHa pa6oTaerT oueHb XopoLio. 

ZS OTaenbHble HapeuUA CHIeAYIOT CBOUM NPaBAIaM B BbI60pe MecTa. Ha- 
npumep, Hapeuua anche/neanche, kak npaBuno, CTOAT nepez CNOBOM, K KO- 
TOPOMY OTHOCATCA, NPA 3TOM OH MOTYT OTHOCUTRCA NPaAKTAUECKA K N06OÛ 
yacTu peu: 

Viene anche lui. 

OH Toxe npuyer. 

Legge anchein italiano. 
OH uuTaeT  NO-UTANLAHCKU. 


OBPA3OBAHUE HAPEUUÜ HA -mente 


ZS [na UTanbAHCKOTO A3bIKà XapakTePHO 06pazoBaHne HapeuW OT Ka- 
yeCTBEHHEIX NPUNATATENLHIX C NOMOLLDIO CyhhuKkca -mente. CyphuKkc npu6aB- 
TAETCA K NPUAATATENLHOMY B POPME KXEHCKOTO POHà EAUHCTBEHHOTO UUCJIa: 

chiara — chiaramente, acHaa — acHo 

libera — liberamente, cB0607Haa — cB0607H0 
cortese — cortesemente, BeX1UBbIA/a4 — BEKNUBO 
forte — fortemente, cunbHbIA/aa — CUNLHO 


ÆZ MpunaraTtenbHbie, KOTOPbIE 3aKaHUUBalOTCA Ha -le, -re, Trepalot koHeu- 
HbIA TACHIA -e nepeg CyphukcoM: 
facile — facilmente, nerkuü/an — nerko 
difficile — difficilmente, TpyaHbi/aa — TpyaHo 
regolare — regolarmente, npaBunbHbin/aa — npaBunbHo 


ÆS  OTMETUM, OHHaKO, UTO AJ1A COBPEMEHHOTO UTAJIBAHCKOTO A3bIKa YACTO 
XapakTepHO ynoTpeônenne npunaraTernbHOrO BMECTO COOTBETCTBYIOLLETO Ha- 
peuua Ha -mente: 

Lui lavora tranquillo. = Lui lavora tranquillamente. 
OH cnokoñHo pa6oTaer. 

Risponde lei timida. = Risponde lei timidamente. 
OHa po6Kko oTBeuaer. 
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CTENEHU CPABHEHUA MPMJIATATENDHDIX WU HAPE4UU 


MpunaratTenbHbie 1 HapeuuA o6nanatoT KaTeropnel cTeneHelñ CPaBHEHMA. 
OueBugaHo, UTO MPEAMETEI UM AeACTBUA MOTVT o6nanaTb OMPEAENEHHEIMU Ka- 
uyeCTBAMU UN MPU3HAKAMH B OAUHaKOBOMH, Gonbiieñ un MeHbLLE CTenEHU. 

Ÿ KaueCTBEHHbIX MPMNATATENLHEIX B WMTANLAHCKOM A3bIKE MOXHO BbIAE- 
AUTE TP CTENEHU CPAaBHEHUA. 


Z FMonoxuTenbHaa CTeneHb — grado positivo — KaueCTBO rnpeqMeTa 
Ha3bIBaeTCA, HO HA C UM He CPABHUBAETCA: 
Paolo è intelligente. 
Maono ymeH. 
Maria e Francesca sono molto belle. 
Mapua u OpaHuecka OUEHL KpacUBbl. 
Il mare è grande. 
Mope 6onbuoe. 


Æ CpaBHuTenbHaa cTeneHb — grado comparativo — Ka4eCTBO OHHOrO 
npeaMeTa CPABHUBAeTCA C KAUECTBOM APyrOro NAPpeAMETA WU C APyrAM Kaue- 
CTBOM. [lOCKONEKY OAUH npeqamMeT MOXKET O6NAAaTE KAUECTBOM B PaBHOË CTe- 
neHu, B 6onbLLIEA WU B MEHbLLEU, HEKENU APyTOûÛ NPEAMET, TO, COOTBETCTBEH- 
HO, B UTANLAHCKOËA FPAMMATUKE BbIHENAOTCA TPUA CHyUaA: 


ÆZ CreneHb paBeHcTBa — comparativo di uguaglianza — npenmerbi 
O6ñanalOT YKa3aHHbIM Ka4eCTBOM B OHUHAKOBOÙ Mepe nu npeqmeT o6naqaeT 
B OAUHAKOBOÙ Mepe HECKONLKAMU NPU3HakKaMu. CTeneHb pPaBeHCTBà, Kak npa- 
BUNO, O6pa3yeTCA C NOMOLILO HapeuuH: tanto.. quanto, cosi... come. 

Paolo à (cosi) intelligente come suo padre. 

Maono cTonk Xe YMeH, Kak 4 ero OTEL. 

Paolo à (tanto) intelligente quanto simpatico. 
Maono cTonk Xe YMEH, CKON 4 NPUATEH B O6LLEHUU. 


ÆZS Bocxogalaa crerneHb — comparativo di maggioranza — nepBbii 
npeameT o6nagaeT yYKa3aHHbIM KaueCTBOM B 6onbiLie CTernieHW, HEXKENU BTO- 
poÿ. BocxogqAluaf CTeneHb, KaK APaB4IO, O6Pa3yeTCA C NOMOLLLIO HapeuuA più, 
KOTOPOE CTABUTCA HeENOCPEACTBEHHO nepeg NPAñATATENLHEIM, 4 Npezyiora di. 

Paolo à più intelligente di Francesco. 
Maono ymHee, em Dpanuecko. 
L'oceano è più grande del mare. 
OKkea 6onbiLe, em mope. 


B page cnyuaeB BMecTo npegrora di ucnonb3yeTca coto3 che. 


ÆZS Korna cCpaBHUBalOTCA ABa KaUeCTBa. 
Francesco è più furbo che intelligente. 
Opanuecko ckopee xUTep, HEXKENU YMEH. 
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La lepre à più veloce che furba. 
3aal ckOpee G6BICTP, HeEXENU XUTEP. 


Æ  Korga 06BeKTbI CPABHEHUA BbIPaKEHI FIATONAMU, à TAKXKE CYLLECTBU- 
TENbHbIM 4 MECTOUMEHUEM C NPEAOTOM. 
Ë più bello restare fuori che andare dentro. 
Jlyuuue oCTaTRCA Ha yAULE (CHapyxH), 4eM 3aÂTU B AOM. 
Ë più difficile per Paolo che per me. 
Ana Maono 310 TpyaHeïñ, 4eM anA MeHA. 


ÆZS Hucxogalaa creneHb — comparativo di minoranza — nepsbià 
npeameT o6naqaeT yKa3aHHbIM Ka4eCTBOM B MeHbLLie CTneHU, HEXENU BTO- 
poñ. O6pa3yeTcA oHa no TeM Xe NPpaBAñaM, UTO 4 BOCXOJALLAA CTENEHP, TONb- 
KO C ACNONbL30BaHEM HapeuuA meno — BMeCTO Hapeuu più. 

Francesco à meno intelligente di Paolo. 
OpaHuecko He CTONE YMeH, Kak Taono. 

I|mare à meno grande dell'oceano. 

Mope He cTonb 60nbLIOE, KaK OKeaH. 

Ë meno bello andare dentro che restare fuori. 
3añTu B AOM Xy*Xe, UeM OCTATLCA Ha yAULIE. 

Ë meno difficile per me che per Paolo. 

Ana MeHa 3TO He Tak TPYAHO, Kak qnA Taono. 


ÆZS Heo6xoquMo, OHHaKO, OTMETATb, TO BOCXOHALLAA CTeNEHb FOPa3{0 
Gonee ynoTpeôuTenbHa, 4eM HUCxogAlLañ. B uenomM page cryuaeB npegno- 
UTUTENIEH BbIGOP BOCXOAALLEU CTeNEHU, HaANPAMEP, ECNU CPABHUBAQTCA {Ba 
KaueCTBa: 

Francesco è più furbo che intelligente. 
Opanuecko 6onbiuie XUTep, 4eM YMEH. 
Francesco à meno intelligente che furbo. 
OpaHuecko MeHee yMeH, 4eM XUTEP. 
L'oceano è più grande del mare. 

OKkean 6onbiLe MOPA. 

I|mare à meno grande dell'oceano. 
Mope MeHbLlie OKeaHa. 

MpeBocxogHaa creneHb — grado superlativo — npeameT o6nagaerT He- 
KUM Kay4eCTBOM B HaU6ONELLIEU, HAUMEHLLLIEÙ NU, nO KpañHe“ Mepe, B OUYEHb 
Gonbuoû crenenu. MpeBocxoaHan CTeneHb B UTANLAHCKOM A3bIKE UMEET ABà 
BUAa: 

ÆZS OTHocuTenbHaa rnpeBoCXOHaa CTereHb — superlativo relativo — 
npeameT o6naqaeT yYKa3aHHbIM Ka4eCTBOM B BbICLUEU WU HU3LLUEU CTEnNEHHU no 
CPaBHEHUK C AHANOTUUHRIMU npegmMeTamu. [pu 3TOM cpaBHeHne C ApyruMu 
npeaMeTaMU MOXKET NPUBOAUTLCA HENOCPEACTBEHHO, à MOXKET TOJIbKO NOJ- 
pa3yMeBaTbCA. OTHOCUTENLHAA APEBOCXOAHAA CTeneHb O6Pa3yeTCA C MOMOLLLHO 
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Hapeuuï più/meno. CyLecTBuTenbHoe 06A3aTenbHO UMEET ONPEAENEHHPIA Ap- 
TUKNb. MoOpA4OK CH0OB B npeanokeHUU ONPeqenAeTCA NOCTAHOBKOË J10rUYECKOTO 
YAAPEHUA — OCOGEHHOCTAMU KOMMYHUKATUBHOTO UJIEHEHUA NPEANIOKEHUA. 

L'estate è la stagione più calda. 

fleTo — camoe Xapkoe BpeMA roga. 

La più calda stagione dell’anno è l'estate. 

Camoe xapkoe BpeMA FOJà — JIeTO. 

Francesca è la più bella ragazza nel suo gruppo. 

OpaHuecka — caMaa KpacUBañ AeBYLUKa B CBOEl rpynne. 

Questo ragazzo è il meno intelligente di tutti. 

DTOT HHOLLIA HauMeHEE YMHbIA 13 BCEX. 


Heo6xoaumo Take OTMETUTb, UTO KOHCTPYKLUU C Hapeunem più ropa34o 
yalue YAOTPEËNANOTCA, UEM KOHCTPYKLUU C Mmeno. 


ÆS A6CONDTHAA rpeBocXOHHañ CTerieHb — superlativo assoluto — 
npeameT o6naqnaeT YKa3aHHbIM KaUeCTBOM B BbICLUEA UNIU, KaK MUHUMYM, B 
OUEHb BbICOKOÙ CTenieH, 6E30THOCUTENILHO K APYTAM NPeAMETAM, TO ECTb 
cpaBHeHye KakK TaKOBOE B NPeANOXKEHUAU OTCYTCTBYET. AGCONIHOTHAA NPeBOC- 
XOAHa CTeneHb O6pa3yeTCA C NOMOLLLHO CYbhuKCa -ISSiMO, KOTOPbIÙ NPU6AB- 
NA€TCA K OCHOBE NPANATATENLHOTO — OKOHYAHUE OTÉPACHIBAETCA: 

intelligente — intelligentissimo, yMHbiù — yMHeüLuui, 
bello — bellissimo, kpacuBbiñ — npekpacHeñui, 
difficile — difficilissimo, TpyaHbiñ — TpyaHeuuüi. 


ÆZ MpunararenbHbie Ha -issimo COrnaCyOTCA B Poe 4 UUCHE C onpeye- 
NAEMbIM CYLECTBUTENLHPIM NO O6LUM npaBunam. CYLLECTBUTENLHOE — ECM 
OHO CT — Kak NPaBANO, UMeET npu ce6e HEONPEAENEHHPIA APTAKIE. 


Paolo à (un ragazzo) intelligentissimo. 
Maono — yMHeALiu Mononoù 4enoBek. 
Francesca è bellissima. 

OpaHuecka — KkpacuBeLLan (aeByLuKka). 
| mari sono grandissimi. 

MopA oOrpoMHbI. 


OCOBbIE CJIYYAU OBPA3OBAHUA ABCONIHOTHOHW 
MPEBOCXOZAHOH CTENEHU 


ÆZ MpunarartenbHblie, KOTOPbIE OKAHUUBaOTCA Ha -CO, -JO, COXPAaHAIOT 
NU U3MEHAIT 3ByKU [k] u [g] ocHoBbI no TeM Xe npaBuñnaM, no KOTOPbIM OH 
O6pa3y10T POPMbI MHOXKECTBEHHOTO UACJIA. 

ÆZ MpunarartenbHblie, KOTOPbIE OKAHUHBAIOTCA Ha -i0, COXPAHAIOT i OCHO- 
BbI WU YTPauUBalT ero nepeg cyhhukcoM -issimo no TEM Xe NPaBhaM. 
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MosToMy HeKOTOPBIE UTANLAHCKUE TPAMMATUKA DOPMyYNUPYIOT nNpaBu- 
no o6pa3oBaHu a6conHTHOA npeBoCXOAHOA CTeneHA CheAyOLLUM 06pa3oM: 
K opmMe My>KCKOTO poza MHOXKECTBEHHOTO UUCHA NPA6ABNAETCA CyYhhUKC 


-Ssimo. 





FonoxyTenLHaA CTENEHE 
€JAUHCTBEHHOE UUCIIO, MHOXECTBEHHOE UUCJIIO, 





MYXKCKON pOA MYXKCKON pOA 
bello | ___ belli | 
intelligente | _intelligenti | 
drammatico | _ drammatici_ | 
sporco |___sporchi | 
largo | larghi | 
pio [pi | 
vario vari 


AGCONIOTHAA NPEBOCXOAHAA 


CTeneHb 


bellissimo 
intelligentissimo 
drammaticissimo 
sporchissimo 
larghissimo 
biissimo 
varissimo 








ÆS HekoTopbie UTañbAHCKUe NPAraraTenbHbIe O6pPa3yOT a6CONHOTHYHO 
npeBoCXOAHYH CTenEHb C NOMOLLLIO CyYbhuKcCa -errimMmo, Kak B J1àTUHCKOM f3bl- 
ke. pu 3ToM HHOrga napañnnenbHo 06pa3yIOT 1 POpMbi € CYPPuKcOoM -issimo. 
B TaGnuue npuBegaeHbi Han6onee ynoTpe6TenbHBIe U3 TaKUX NPUNATATENE- 


























HbIX. 
FMonoxuTenbHas Pycckuü nepeBoz A6GCOnIOTHAA 
creneHb npeBocxoAHaa CTENEHE 
acre KUCNBIA, TEPTKUU, AKUU acerrimo 
aspro KUCNBIÜ, TEPNKUA, PE3KUU asperrimo 
asprissimo 
celebre 3HAMEHHUTBIH, celeberrimo 
integro LIENbIA, HETPOHYTHIA integerrimo 
integrissimo 
misero Hu, y60ruH miserrimo 
miserissimo 
salubre LEne6HPIA saluberrimo 
salubrissimo 











Kak B AaTUHCKOM A3bIKe, O6pa3yeTCA a6CONOTHAA NPEBOCXOAHAA CTENEHE 
U y npuñaraTenbHOoro ampio — O6LUPHEIA — amplissimo. MpunararTenbHbie, 
okaHuuBalouneca Ha -dico, -fico, -volo, 06pa3ykT a6conTHy npeBocxo- 


aHy10 CTeneHE C NOMOLLLH cyhhukca -entissimo: 
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maledico, 310peuuBbii — 
maledicentissimo, 8 BbicLIeA cTeneHu 3no0peuuBbIA, 
benefico, 6naroTBopHbiü, 6naroTBOPUTENLHEIA — 
beneficentissimo, 8 Bticuueù Mepe 6naroTBOPHbIH, 
munifico, LEAPbI — 
munificentissimo, B BbicLieh Mepe LIeAPbIA, 
benevolo, 6naroxenaTenbHbil, 6narockKnOHHbIA — 
benevolentissimo, 8 Bbicuieù mepe 6naroxkenaTenbHbid, 
malevolo, Heao6poxenaTenbHbil, HEAOGpbIA — 
malevolentissimo, B Bticueù Mepe Hen06pPoOxXenaTenLHbIA. 
Heo6xoauMO, OHHaKO, 3aMETUTb, UTO GONLLIUHCTBO TaKUX NPANATATENE- 
HbIX, COXPAHAIOLLUX TECHbIE CBA3U C NATUHCKUM A3bIKOM, OTHOCATCA K TaK Ha- 
3bIBAEMbIM YYEHbIM CAOBAM, à CIEAOBATENLHO, MOTYT YNOTPEËNATLCA TONILKO B 
NUTEPaTYPHOM, HaYYHOM UJIU BO3BbILIEHHOM CTWJIE. 


OCOBbIE CJIYYAU OBPA3OBAHUA CTENIEHEU CPABHEHUA 
MPASIATATESEHEIX 


buono, cattivo, alto, basso, grande, piccolo 


Æ DTU APANATATENLHBIE MOTVYT O6pa30BbIBATb U CPABHUTENEHYH, 1 NPpe- 
BOCXOAHYIO CTETEHA CPABHEHUA KAK FO o6LLUUM MPpaBANaM, TAaK H C HOMOLILHO 
OCOGbIX popm, MPULIEAUUX 13 FATUHCKOTO A3bIKa. OGbIUHBIE UTANLAHCKUE 
POpPMbI, KakK MPaBHJO, COXPAHAIOT OCHOBHOE — NPAMOE — JTEKCHUYECKOE 3Ha- 
ueHne MPUAAaraTEnLHOTO, B TO BPEMA KAK JIaTHHCKUE POpMbI MOTVT MMETE re- 
PEOCMBICHEHHOE 3HaueHnye. 


























MonoxuUTenbHas CTENEHE CpaBHTenLHag MpeBocxogHas CTeneHb 
CTeneHb OTHOCHTENEHag a6conOTHag 
buono — xopouuÿ, | più buono il più buono buonissimo 
ao6pEl migliore il migliore ottimo 
cattivo — noxok,|più cattivo il più cattivo cattivissimo 
37104 peggiore il peggiore pessimo 
alto — BbIcOkKuü più alto il più alto altissimo 
superiore il superiore sommo 
basso — Hu3kui più basso il più basso bassissimo 
inferiore l'inferiore infimo 
grande — 6onbuoÿ, | più grande il più grande grandissimo 
BEñUKUU maggiore il maggiore massimo 
piccolo — mareHbkui | più piccolo il più piccolo piccolissimo 
minore il minore minimo 
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CTENEHUM CPABHEHUA HAPEUMH 


Hapeuus UMEIT TE € CTeTIeH! CPABHEHUA, UTO 1 MPUANATATENLHEIE. Ux 
o6pazoBsanne TAKE TPOUCXOANT aHAOTUUHO 06pa30BaHuto cTeneHelñ CPpaB- 
HEHUA NPUNATATENLHEIX. 


ÆZ MonoxuTenbHaa cTeneHb — grado positivo: presto, lentamente. 


Lui si alza presto, io invece mi sveglio tardi. 
OH BCTaeT PaHO, à A NPOCINAIOCE NO3AHO. 
Lavorano male. 

OHu pa6oOTaloT n10X0. 


ÆZ CpaBHuTenbHaa cTeneHb — grado comparativo — u crereHb paBeH- 
cTBà — comparativo di uguaglianza: tanto presto quanto attentamente. 


Lui cammina tanto presto quanto attentamente. 
OH waraeT CTONE KE GBICTPO, CKONE U OCTOPOXKHO. 
Lavorano tanto presto quanto male. 

OHu paGoTaloT Tak Xe GBICTPO, Kak 4 TIOXO. 


ÆZS Bocxogalaa creneHb — comparativo di maggioranza: più presto 
di qd, più lentamente di qd. 


Lui si alza più presto di me. 

OH BCTaeT paHbiie MEHA. 

Noi lavoriamo più facilmente di loro. 

Mbi pa6oTaem c 6onbiieh ñnerkKOCTLIO, 4EM OHH. 


Z Hucxogalaa creneHb — comparativo di minoranza: meno presto 
di qd, meno lentamente di qd. 


lo mi alzo meno presto di lui. 

f BCTatO He Tak PaHO, Kak OH. 

Loro lavorano meno lentamente di noi. 
OHu pa6oTaloT He TakK MEANIEHHO, KaK Mb. 


MPEBOCXOZAHAA CTETIEHD 


ÆZS OTHocuTenbHas npeBOCXoHHaA CTerneHb — superlativo relativo: il 
più presto possibile, il più lentamente possibile. 
Domani dobbiamo alzarci il più presto possibile. 
3aBTPà Mbl AOMXKHPI BCTATE KaK MOKHO PaHBLLe. 
Vai avanti il più lentamente possibile. 
Crynaü Bnepez Kak MOXHO MeqeHHeï. 
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ÆZS A6CONWTHAA npeBocXoHHañ CTerleHb — superlativo assoluto: 
prestissimo, lentissimamente. 


Domani dobbiamo alzarci prestissimo. 
3aBTPà Mbl AOMXKHPI BCTATb PAHO-PaHO. 
Vai avanti lentissimamente. 

Crynaü Bnepeza MeANEHHO-MEAIEHHO. 


ZS HekoTopbie Hapeuus Take UMelOT OCOGbIe DOPMbI CTerieHeñ cpaB- 
HEHUA, BOCXOJALLUE K JATHIHU. 





MonoxnTenbHas CTeneHb Cpa BHYTENLHA CTENEHE AGCONIOTHAA NPEBOCXOZHañ 
CTenHeb 


bene LE ottimamente 
benissimo 

male pessimamente 
malissimo 














molto |_ più | moltissimo 
pochissimo 

grandemente maggiormente massimamente 
sommamente 

AEJTAEM YITPAKHEHNA 

1. /106a8bme okoHuaHus. 


Solo attori ed attrici italian... prendono parte à questo film. — Mi hanno 
regalato caramelle e cioccolatini squisit. — Fiori e frutta fresch... ornavano la 


mensa.— Ë una mostra di pittori e di pittrici contemporane... — Ho comprato 
mele e arance bellissim... — Datteri e pesche grossissim... comparirono 
a tavola alla fine del desinare. — Quel ragazzo ha un cervello e una volontà 
straordinar... — Arrivando alla stazione, la città si presenta con viali e strade 
larghissim.…. 

2. 06a8rme okoHuaHus. 

Mi sono comprato ieri calze, scarpe e due vestiti nuov... — Libri e carte 
furono mandat... a Roma. — Automobili e biciclette non possono essere 


lasciati incustodit... — Colli e nuvole erano colorat... di rosso dal sole che 
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tramontava. — || cappello e il bastone sono rimast... di là. — Ho comprato 
giornali e riviste var... — In viaggio mi sono provvisto di var... giornali e 
riviste. — La carta e il lapis sono chius... nel mio cassetto. — Haïi dato a tua 
madre il pacchetto e la lettera tanto raccomandat... dallo zio? — Tre ragazze 
e un bambino fiorentin.. arrivarono nel pomeriggio. — Il gatto e la gatta 
sono infuriat... — Le strade e i viali di questa città sono larghissim... — Ho 
comprato due fazzoletti e due cravatte molto bell... — Il mare e la montagna 
possono essere ugualmente pittoresch... — L'alloro e le siepi sono stat. 
potat... — Ho sentito ieri un quartetto e una sonata molto suggestiv... — 
La mortadella e il salame sono saporit... — Il gallo e le galline sono già 
addormentat.. nel pollaio. — Ho riunito una piccola collezione di libri e di 
stampe rar... 


3. Coenacyüme npuraeamenmtHoe, 8bldeñneHHoe KyYpPCU8OM, C Cyluecmeu- 
MENMEHEIM, K KOMOPOMY OHO OMHOCUMCA. 


Coloro che non hanno nessuno virtù sono sempre invidioso di quelle 
degli altri. — Siate assai economo e addirittura avaro del vostro tempo. — 
| cammelli sono cosi adatto al clima desertico che possono stare parecchi 
giorni senza bere né mangiare. — Siate indulgente con tutti, tranne che con 
voi stessi. — Gli uomini che hanno forte passioni, si logorano presto, ma 
vivono una vita più intenso. — Spesso gli uomini che riescono piacevole per 
il loro buon umore, si rivelano leggero e incostante. — L'arancia à un frutto 
squisito; ma ci sono arance dolce e arance aspro. — | paesi montuoso sono 
di solito assai ricco di acque e di sorgenti. — Le spugne sono assai leggero e 
poroso. — Per riuscire nelle scienze occorre possedere un'intelligenza acuto 
e sottile. 


4. Bcmasbme coomeemcmeyouue popmei quello (uru bello). 


La manica della giacchetta mi à rimasta attaccata a (.….) spini e mi sono 
fatto due (....) strappi. — (....) zucchero à a quadretti. — (....) libro non è rilegato:; 
voglio metterlo con gli altri in (.….) scaffale lassü. — Non credere alle frottole 
di (.….) smargiasso! — Sei un (.…) smemorato! — Il ragazzo ha urtato in (..) 
spigolo e ha rotto (.….) (….) specchio. — (..…) spaziosi viali erano la bellezza di 
(.….) parco. — Lo zio mi ha regalato un (...) paio di sci. — E tutta colpa di (....) 
sciagurato. — Un cavallo con (..) stinchi non potrà mai vincere la corsa. — 
(..) straniero ha un (...) ingegno. — (...) (.….) stendardi saranno portati tutti in 
processione. — (.….) sono cari ricordi. — (...) ricordi mi sono cari. — Tutti (....) 
spiccioli me li ha dati il fornaio. — (....) uomo ha un (....) stipendio. 
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5. [lepesedume u o6pamume 8HUMaHue Ha CMbICAO80e paznuuue, 3{B8UCA- 
uee om nopAÔKG C1106. 


Il ladro interrogato si rifiutà di dire il proprio nome. — Mi à stato chiesto 
un esempio di nome proprio e io ho detto: Giovanni. — || pover’uomo 
gravemente ferito fu raccolto e condotto all'ospedale. — Il nostro vicino 
è sempre cosi decorosamente vestito che non si direbbe che à un uomo 
povero.— Queste due calze sono spaiate; vedi che sono di colori diversi? — 
| cavalli ornati a festa avevano un pennacchio fatto di nastri di diversi colori. — 
Paolo cresce a vista d'occhio: presto avrà bisogno di un nuovo vestito. — 
Lo sposo usci di chiesa assai impacciato nel suo vestito nuovo. — Purtroppo 
la supposizione che tutti siano periti nella sciagura aerea à divenuta una 
notizia certa. 


6. 3ameHume 8bideñeHHble C108a npuraeamenbHbIMU. 


Ho sbrigato molto lavoro che era rimasto addietro. — Se fossi in te non 
mi metterei in quest'impresa piena di rischi. — Dopo quella cattiva notizia ho 
passato varie notti in cui non ho dormito. — | nostri amici hanno adottato 
un bambino che non ha genitori. — La biscia à una serpe che non nuoce. — 
A quell'ora di prima mattina la città mi sembrava un'altra con le sue strade 
dove non passava nessuno. — Fatti coraggio; il tuo non à un caso che non dà 
più speranza. 


7. 3ameHume 8bideneHHbie C108a NpuñnaeaMeENbHbIMU, OKAHAUBAOUWUMUCA 
Ha -evole, nocmagug nepeo HuMu 8 cryuae HeOËXoOO0UMOCmMU enaeon essere. 


Lasciai il mio amico sano e allegro e lo ritrovai in uno stato che faceva 
compassione. — Rubare à causa di disonore. — Mi ringrazid con un regalo 


e una lettera da amico. — l'abbonamento vale ancora sei mesi. — La tua 
modestia merita lode. — || suo umore spesso muta. — Questi cassetti non 
scorrono: à cosi difficile aprirli! — Questa bella stagione non durerà. 


8. [lepenuuume 8bipaxeHuA, npuCcoeouHUE K CyWecm8eumenbHOMy 8 CKO6- 
Kax npuñaeamenbHoe, oKaH4ugatbweeca Ha -abile uru -ibile. 


(libro) che si puà tenere in tasca — (ritardo) che non si puû spiegare — 
(ignoranza) che non si puù credere — (Vino) che non si pud bere — (gas) 
che s’infiamma — (tempo) che pu variare — (giudizio) che non fallisce — 
(assenza) che si pu giustificare — (malattia) che non si pud curare — (sbagjlio) 
che non si pu perdonare — (ferita) che pud guarire — (epidemia) che si 
deve temere — (segno) che si puà vedere — (mèrce) di cui si pu disporre — 
(carattere) che non si pu correggere — (condotta) che si puà criticare. 
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9. Bcmagrme Heo6xodumeie croga: più... di, meno.... di, cosi.. come, 


L'oro è.... prezioso …. argento. — L'arancio à …. aspro … limone.— Il giglio à … 
bianco …. neve. — | giorni lavorativi sono …. numerosi ….. festivi. — Gli aeroplani 
sono. veloci….. autocarri. — Il cotone è.... caldo …. lana. — La luna à … lontana.. 
sole. — Il pane à … caro. carne. — Ha gli occhi... celesti... il cielo. — La storia à 


interessante … geograña.— L'estate à … lunga … l'inverno. 


10. 3amenume etideneHHbie cro8a HapeuueM unu OpyeumM noÛXOOAWUM 8bl- 
paxeHuem. 


Lo sbattere della finestra mi sveglià di soprassalto. — L'autista non riusci 
a frenare, e la macchina prosegui all'impazzata. — Arrossi fino alla punta dei 
capelli. — Non potei dir di no, ma accettai a malincuore. — Ti prego a mani 


giunte: se puoi, accontentami. — Ho avuto la comunicazione telefonica con 
Roma in quattro e quattr'otto. — E un lavoro fatto alla buona: non merita 
pagarlo tanto caro. — Mi vestii in fretta e furia ed andai a chiamarlo. — 


Mandai a chiedere informazioni, e in men che non si dica ebbi la risposta. 


11. Mepeseoume u ykaxume cmeneHb cpagHeHUA 8 Cre0yHUuux npeonoxe- 
HUAX. 


Il Tevere à bello e grande come l'Arno. — L'oro à più pesante dell'argento 
e più leggero del platino. — Per molti uomini l’illusione di cià che fanno è più 
necessaria della vita stessa. — Le formiche sono tanto laboriose quanto abili e 
svelte. — Il piombo à più leggero e meno resistente del ferro: ma per certi usi 
è più utile. — L'asino à di solito molto paziente, ma à più testardo del cavallo; 
e tanto esso à metodico e consuetudinario, quanto il cavallo à impetuoso ed 
intollerante. — Roma à meno estesa di Parigi, ma Parigi a sua volta à più piccola 
di Londra. — Roma, Napoli e Milano sono le città più popolate d'Italia. — II 
cane à più fedele e più mite del gatto. — Generalmente gli uomini si mostrano 
più impazienti delle donne nei piccoli avvenimenti della giornata, ma sono più 
forti e più coerenti nelle circostanze più complicate. 


12. locmaërme étideñeHHebie KyYpCuU80M NnpuraeamenbHeIe 8 npe8ocxooHoù 
cmeneHu. 


La farina di grano ci dà il pane … bianco e … nutriente. — Le montagne … 
alto si trovano nell'Asia. — Il microscopio rende visibile un mondo … piccolo. — 
L'avvoltoio è l'uccello … vorace. — Il tempo placa i … forte dolori. — L'amore 
della madre à il … consolante e il … tenero. — Gli alunni … intelligente non 
sono sempre i … studioso. — Le alunne … attento non sono sempre le … 
bravo. — l'elefante à … grande animale della foresta e … forte. — L'Europaèil 
continente … piccolo dopo l'Australia. 
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13. 3agepuume npednoxenus. 


In montagna l'aria à … puro che nelle pianure. — Nelle campagne la 
vita à … sano che in città. — Il legno diventa … leggero a mano à mano che 
si fa … secco. — La terra à … piccolo del sole, ma à … grande della luna. — 
Una vita sobria mantiene il corpo … sano. — L'equità à la regola … felice per 
un ordinamento sociale. — La salute dell'uomo è … fragile di quella degji 
animali. — Nella solidarietà verso gjli altri, il peso delle nostre sventure si fa … 
leggero. — Con l'età gli uomini diventano … forte e … prudente. — Il prepotente 
trova sempre chi à … prepotente di lui; e il debole riesce sempre a rifarsi su di 
un altro … debole di lui. — Per molti spiriti sensibili le delusioni sono … terribile 
delle stesse sventure. 


14. [epeseoume. 


| più intelligenti fra gli scolari non sempre sono i più studiosi. — Una 
parte notevole dei monumenti e delle opere d'arte à stata distrutta durante la 
guerra. — Chi di noi non ama la pace? — Goffredo Mameli à uno dei più puri 
eroi del nostro Risorgimento. — Molti dei giudizi umani si rivelano fallaci. — 
Quanti fra gli scolari preferiscono lo studio al gioco? — Il primo dei giubilei 
cristiani fu indetto da Bonifacio Vili nel 1300. — Ludovico Ariosto à stato uno 
dei poeti più geniali e uno dedgjli spiriti più sereni del Cinquecento. — Il cavallo 
e l'elefante sono i più intelligenti fra tutti gli animali. — Tarquinio il Superbo fu 
il settimo e ultimo dei ré romani. 


15. [epesgeoume. 


La tua sorellina à più sincera dite. — La luce à più veloce del suono.— Le Alpi 
sono più alte degli Appennini. — Maria è diligente quanto Giovanna. — L'oro 
è più prezioso dell’argento. — Queste ciliege sono più belle che buone. — Lo 
studio della matematica à più difficile dello studio delle lingue. — La formica à 
più previdente della cicala. — Certi uomini sono più disgraziati che cattivi. — 
Nulla à più amabile della virtü. — La morte di Socrate fu tanto gloriosa quanto 
immeritevole. — Il sole à più grande della terra. — La luna à più piccola 
della terra. — L'aria di montagna è più salubre dell'aria di città. — Il riposo à 
necessario non meno del nutrimento. — Mario à più ricco di me ma à meno 
felice. — La ricchezza è meno preziosa della virtù. — Quella fanciulla à tanto 
buona quanto modesta. 


16. ocmasbme mam, 20e Heo6xo0umMo, apmuknb 803716 UMEH, UMEHUWUX 
npumaxamenbHoe npuñaeamenñbHoe. 


Remo raggiungerà … suo fratello Paolo. — In molte poesie il Pascoli 
parla d. sua sorella Mariü. — … mia mamma è infaticabile. — … vostro 
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babbo ci ha scritto dandoci buone notizie di voi. — Questo è il ritratto d.... 
mio nonno. — … miei cugini sono nati a Roma, … loro madre à di Palermo 
e … loro padre à di Milano. — La povera donna non ha più notizie d... suo 
figliolo. — … tuo fratello ha tre anni più d... tua sorella. — …. mia nonna à 
una vecchietta arzilla, sa farsi obbedire d... suoi nipoti. — Il bimbo aspettava 
il ritorno d.... sua zietta. — La madre aspettava ansiosamente notizie d... suo 
unico figlio. 


17. {na kaxOoOù 2pynnei Kkayecm8eHHbIX npuñazamenbHbIX no06epume cy- 
uecmeumeñnbHoe, K KOMOPOMyY OHU Moeym noûxo0oume. Hanpumep: ariosa, 
ben arredata, diroccata (casa). 


saporita, cruda, cotta, scipita. — … pura, torbida, fresca, dolce, 
salata.— … morbidli, lisci, ricciuti, crespi, ravviati. — …. diritto, frondoso, curvo, 
gigantesco. — …. grosso, calmo, agitato, tempestoso. — … grande, antica, 
industriale, moderna, spopolata, marittima. — … sorridente, aperto, contrito, 
serio, gioviale. — … fitto, folto, rigoglioso, cupo, impenetrabile, annoso. — 
… Verde, fiorito, rugiadoso. — …. festivo, natalizio, onomastico. — …. sereno, 
nuvoloso. 


18. Bti6epume u ecmasrme 8 npeôdnoxeHue o0Ho u3 npunaeamenñbHbIX 8 
CKOGKGX. 


La vera generosità consiste nel fare bene al prossimo, senza attenderne 
(alcuna, nessuna) ricompensa. — C'è sempre una sofferenza nascosta nel 
cuore di (ciascuno, ognuno). — Fate che (ogni, ognuna) ora abbia il suo 
impiego e che (ciascuna, ogni) cosa abbia il suo posto. — Non à possibile 
conquistare una grande felicità senza (nessuna, alcuna) preoccupazione. — 
Bisogna continuare a sperare nell'avvenire (qualunque, chicchessia) sia 
la nostra esperienza. — La modestia e la discrezione sono virtü che (ogni, 
ciascuno) esige dagjli altri. — La vita di (qualunque, chiunque) à sempre 
diversa da quella di un altro. — (nessuna, alcuna) legge à buona se non 
è fondata sulla natura. — (ciascuno, ognuno) di noi si sente (qualcuno, 
qualunque) non appena la fortuna comincia a concedergli (qualcuno, 
alcuna, qualche) favore. — Gli uomini, come gJli uccelli, si lasciano facilmente 
sorprendere da (qualcuno, alcuna, qualunque, qualche) trappola o insidia. 


19. Bcmagrme Heo6xodumeie npeôroeu. 


Da lungo tempo il giovanotto aspirava … rendersi indipendente. — 
Abbiamo finito … credere che tu non ci ami abbastanza. — Il buon padre si 
preoccupava … portare a casa il necessario e anche un po' del superfluo. — 
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Salutandolo, lo pregù …. non tardare e dar presto notizie di sé e dei suoi. — 
Dissi a quella povera bimba che tutti quei giocattoli erano suoi, ma lei stentava 
… Crederci. — Ci decidemmo … mettere insieme i nostri risparmi; ambivamo …. 
comprare un fucile da caccia. — Haïi fatto bene …. venir qui; ora non desidererai 
più …. ripartire. — Il bambino aveva appena smesso …. piangere che si mise … 
ridere. 


20. lepeseoume. 


Restitui il denaro trovato per strada e gliene diedero una buona parte per 
ricompensa. — || pacco di documenti fu affidato al notaio in esame. — Credo 
che abbia ucciso per vendetta. — A scanso di equivoci e di complicazioni 
fu richiesta una minutissima esposizione dei fatti. — Un brutto sgarbo, ecco 
quello che mi ha fatto in cambio di tante cortesie. — Questo cane pud 
essere lasciato a guardia della villa. — Molti a giustificazione della loro 
inettitudine parlano di sfortuna. — Nessuno disse una parola in difesa di 
quel miserabile. — Questo suo ritratto me lo lascià la nonna in ricordo. 


UNTAEM TO-UATAJIAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CaprroLo Il. IL MESSAGGIO DI RICHARD FOX 


SPLANNERVILLE era là, con la penna in mano, pronto a scrivere la cifra sul suo 
taccuino. À quella parola, alzà la testa di scatto e guardà prima il professore, 
poi me, poi nuovamente il professore. 

— Nulla? — domandà stupefatto. 

Vi fu una lunga pausa. | campanelli d'allarme trillavano più che mai nel 
mio capo. Domandai, protendendomi un poco verso Briggs: 

— Professore, il pozzo dell'isola di Oak à attualmente pieno di fango... Non 
pensate che lo si debba vuotare, per scendervi? O che si debba scavare un 
altro pozzo? 

Mi guardù calmo e staccato: 

— No, non lo credo necessario, signor Cooper, — rispose. 


4UTAEM TO-UTATILAHCKU 85 





Splannerville s'era riavuto' dalla sorpresa, e intervenne con energia: 

— Un momento, professor Briggs, un momento. — esclamd. — Forse non 
ci siamo ben intesi. Voi pensate di scendere in fondo al pozzo senza impianti, 
senza trivelle, senza alcun lavoro: à questo che intendete dire? 

— Senza impianti, senza trivelle, senza alcun lavoro, — si rispose calmo 
Briggs, rimettendosi gli occhiali. — Se i miei rilievi sono esatti e se, — aggiunse, 
con un breve sorriso, — la fortuna mi darà una mano, si, scenderû laggiù senza 
tutto questo. 

— Da dove passerete, professore? — chiesi lentamente. Tornd a togJliersi 
gli occhiali? e disse: 

— Per una strada che è già stata percorsa, signor Cooper. 

Splannerville brontold qualche imprecazione, e io, facendomi forza 
domandai ancora: 

— Percorsa? E da chi? 

— Dall'unico uomo che à stato in fondo al pozzo. 

Non comprendemmo subito. Ci guardammo e poi Splannerville chiese, 
cautamente: 

— In fondo al pozzo? Avete detto, professore, che un uomo è stato in 
fondo al pozzo? 

Briggs fece segno di si: 

— Cosi credo. fermamente. Non alludo, à naturale, all'uomo che fece 
scavare quel pozzo, ma ad un altro che, senza scavare affatto, giunse a... — 
s'interruppe, e disse sorridendo: — Credo sia megjlio*, colonnello, cominciare 
dal principio. 

Splannerville annuï, e il professore riprese, aprendo una vecchia e consunta 
borsa di cuoio, che aveva posato sulle ginocchia: 

— Debbo confessare di non essermi mai interessato dell'isola di Oak... anzi, 
di averne ignorato l'esistenza“. So che cià à deplorevole, per uno studioso, — 
aggiunse, con un gesto di scusa, — ma i miei studi m'hanno condotto ad 


1 s'era riavuto — npuwuen 8 ce64. Riaversi — npuümu 8 ce64. 


? tornû a togliersi gli occhiali — ox cHo8a chan oùku. Tornare a fare qc — 803- 
O6HoO8ñAmMeb, CHO8a deñnamb 4MO-NU60. 


3 Credo sia meglio — 4 0yma, 6y0em nyuwue. Onyuen coto3 che (aBneHue oco- 
6eHHo xapakTepHoe ANA pazroBopHo peu). Mockonbky B MABHOM nPpeqokeHAU 
ynoTpeGren rraron, BbipakaloLu CyY6tekTUBHoe MHeHye (credere), OT KOTOPOro 3a- 
BUCUT NPAAATOUHOE AONONHUTENLHOE, B NPAAATOUHOM UACNONb3YETCA COCNATATENE- 
Hoe HaknoHeHne. Sia — bopma congiuntivo presente rrarona essere. 


* di averne ignorato l'esistenza — 4 He 3Han o eeo cyuecmeo8anuu. MecTou- 
MeHye ne 3aMeHA€T CYLLeCTBUTENLHOE C npezioroM di, B AaHHOM cryuae — di 
quest'isola, a npu ynoTpeGnenuu C UHDUHUTUBOM npOlueALIETO BPEMEHA CTABUATCA 
noce BCNOMOTATeLHOTO FiarONa 4 NULLIETCA C HUM CHUTHO. 
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interessarmi più dell'Europa che dell'America. Ë stato per puro caso che... — 
qui trasse dalla borsa un foglio accuratamente ripiegato in due, — che ho 
avuto sue notizie. Le ho trovate, — continud, pensosamente, — all'Archivio 
Nazionale di Simancas, in Spagna. 

— In Spagna? — domandù Splannerville corrugando la fronte. 

Briggs annuï: 

— À Simancas si trovano tutte le carte storiche che riguardano il regno 
di Spagna. E voi sapete che, per tre secoli, gli spagnoli condussero una caccia 
spietata ai corsarinell'Oceano Atlantico... le carte che ho trovato appartenevano 
proprio ad un pirata inglese, catturato nel 1702 e impiccato l’anno seguente a 
Cadice: un certo Richard Fox, un corsaro di mezza taglia, per quanto ne ho 
saputo. Bene, — riprese Briggs, spiegando lentamente il foglio, — le carte 
di Fox erano finite, chissà come, in un pacco di documenti napoleonici… mi 
caddero in mano, e stavo per rimetterle nella loro busta, quando qualcosa mi 
colpi. Descrizione del bozzello, ecco, queste parole, messe come titolo di una 
lunga pagina. guardate, — disse, mostrandoci il foglio, — questa à la copia 
fotostatica? del documento... vedete? Descrizione del bozzello. lo non so nulla 
di marineria, — prosegui, mentre Splannerville e io guardavamo in silenzio il 
foglio, ricoperto da una scrittura rozza e ineguale, — ma so che un bozzello 
è una carrucola: niente di più. Mi parve strano che uno dovesse usare tante 
parole per descriverlo.® Non sarebbe, — chiese, — parso strano anche a voi? 

— Be, — rispose Splannerville, — adesso che mi ci fate pensare“, si, mi 
sarebbe parso strano. Ma al momento, non ci avrei badato. E tu, Martin? 

Scossi il capo: 

— Nemmeno io, — dissi. 


! mi caddero in mano — nonanu ko MHe 8 pyku. Cadere in mano a qd — no- 
nacme k KkoMy-A1u60 8 pyku. Caddero — bopma 3 ñ. MH. 4. passato remoto. 


2 copia fotostatica, f — homokonus 


3 Mi parve strano che uno dovesse usare tante parole per descriverlo. — MHe 
nokd3aA0Cb CMPAHHbIM, 4MO UEAO8EKy HYHO CMONbKO CAO8 OA e20 ONUCaHUA. Uno B 
3TOM CHyuae HeonpezeñneHHoe MeCToUMeHUE Co 3HaueHuem «uernoBek». Dovesse — 
bopma congiuntivo imperfetto oT rnarona dovere. CocraratTenbHoe HaknoHeHye 
B NPAAATOUHOM AONONHUTENLHOM 3aBACUT OT Farona parere (parve — opMa 
passato remoto) B rnaBHOM NpehoKkEHUU. 


% mi ci fate pensare — bi 3acmagñaeme MeHA 06 5mom 3a0ymamecs. Mecrou- 
MeHye ci 3aMeHA@T CYLLECTBUTENbLHOE C NPeAOrTOM à, B AAHHOM CHyuae — à questo 
(fatto). 


* Non sarebbe parso [...]. [...] non ci avrei badato. — He noka3anoce 6bi, .… 4 
He o6pamun 6e! Ha 5mo 8HumMaHus. Condizionale passato 1CnNONL3YETCA ANA BbIlpa- 
XEHUA ACÜCTBUA BO3MOXKHOTO, HO He HMEBLLIErO MeCTa, B npouunomM. Parso — opma 
participio passato rrarona parere. 
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Briggs sorrise, togliendosi gli occhiali: 

— Lo storico à curioso per professione, — disse. — Avevo molto lavoro 
da sbrigare, — continud, — ma volli leggere cosa aveva di tanto interessante 
quel bozzello. Trovai cosi che Richard Fox non si riferiva ad una carrucola 
qualsiasi, ma a quella, — qui Briggs lesse dal foglio, — appesa da me Richard 
Fox all'albero grande nell'isola delle querce il 7 novembre 1701 e che Dio ci 
aiuti e accolga il povero Oliver e cosi sia. 

— La carrucola, — esclamd Splannerville, — trovata da Dan McHinnes. 

— Esattamente. Lessi cid che aveva scritto Richard Fox e, per la verità, non 
ci capii nulla, mi parvero parole di un esaltato.. per farla breve, — continud 
Briggs, rimettendosi gli occhiali, — rimisi quel foglio al suo posto, e andai 
avanti con il mio lavoro. Non ci pensai più fino a quando, due mesi dopo, lessi 
sul «Daily Monitor» il vostro articolo sulla morte di Robert Restall e sul pozzo 
dell'isola di Oak. À proposito, i miei complimenti per quell'articolo, signor 
Cooper. 

— Chiamatemi Martin, professore, — risposi, — e grazie per ji 
complimenti. 

Il colonnello intervenne sbuffando: 

— Sicché, professore, leggendo l'articolo di Martin, vi ricordaste di quella 
faccenda di Richard Fox, quella descrizione del bozzello. E allora? 

— Allora tornai all'Archivio, rilessi quel foglio.. — tacque, ci guardè, e vidi 
nei suoi occhi come una luce d'allarme e, quasi, di paura. Accennai al foglio: 

— Volete, — dissi piano, — rileggerlo ora? 

Annui, si tolse gli occhiali, esit un istante, poi: 

— Certo, — rispose, — certamente. «Descrizione del bozzello, — comincià, 
leggendo — appeso da me, Richard Fox, all'albero grande dell'isola delle querce il 
7 novembre 1701 e che Dio ci aiuti e accolga il povero Oliver e cosi sia'. Isola circa 
44° lat. N.O, long. 64°? Forte vento da sud. Anubi, George ferito e morente per 
il colpo di sciabola toccato al collo, Mercier con il male aï polmoni, Richard Fox, 
Oliver Lamb, capitani. Forte vento da est. Abbiamo cid che abbiamo. L'albero è alla 
cala nord, altura di 25 piedÿ, forse. Il bozzello à di legno fine di quercia comprato 
a Brest l'anno 1699. E stato colpito da palla* nel combattimento del 10 scorso’, e 


le cosi sia — 0a 6y0em mak. CocnaraTenbHoe HakKnOHeHye B He3aBUCUMbIX 
npearnoxeHyAx MOXeT BbIPaKaTb rnoxeraHye nu no6yxgenne (sia — popma 
congiuntivo presente rnarona essere). 


2? circa 44° lat. N.O. long. 64° — okono 44° cesephoùü wupomki, 64° 3ana0Hoû 
0doneombI 


 altura di 25 piedi — 25 bymog 8ticomoü 
# palla — 3nect: 40po 
* del 10 scorso — 0ecamozo uucra npowunozo Mecaua 
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l’ho tolto e cosi sia al largo della Pennsylvania! dal suo posto per metterlo qui. In 
esso, battuti un chiodo di ferro, tre chiodi di rame, un chiodo d'ottone. La corda 
scorre nella scanalatura e copre prima i chiodi di rame e poiï il chiodo d'ottone. La 
proporzione è di uno a cento. La palla che ha colpito il bozzello ha scheggiato il 
legno, e dove si alza la scheggia à come se ci fosse l'albero! e cosi sia. OLIVER.» 

Briggs s'interruppe e, posando l'indice sul foglio disse: 

— Questo nome, Oliver, à scritto in maiuscolo, vedete? E ripetuto altre volte, 
e ho avuto, leggendo, come la sensazione che fosse... non so, una invocazione, 
un grido di richiamo. Certo non è la firma: questa è la scrittura di Fox... — 
inghiotti, e, chinando gli occhi, riprese a leggere: «Siamo scesi molto più in basso 
di qualsiasi proporzione del bozzello. Era il giorno del Signore 7 novembre 1701 e 
siamo scesi. Cercavamo acqua per George. Era il giorno 7 novembre mancanti 18 
minuti al definitivo tramonto del sole e cosi Dio aiuti noi peccatori. À causa della 
bruciatura non riesco più a scrivere bene. Perd nessuno mi crede, e pensano sia 
polvere nera°. Il sasso non sembrava polvere nera e non bruciava come la fiamma, 
altrimenti non lo avrei preso® Scendemmo per una proporzione che non posso 
indicare. Dio mi tenga sotto la sua protezione“ e gli angeli sotto le loro ali e cosi sia. 
La porta sembrava molto vecchia. Oliver voleva aprirla e l'ha aperta. Nel bozzello, 
è il chiodo d'ottone e camminando per quattro punti e mezzo guardando il sole, 
credo, si trova il passaggio. Ma non sempre. Oliver. Oliver. Quando la bruciatura 
mi fece male chiamai e gettai il sasso. Forse era qualche spirito maligno (Dio mi 
protegga e mi sostenga* cosi sia) che mi ha toccato. Oliver aveva aperto la porta e 
chiamaï e salii. La porta! Il giorno del Signore 8 e 9 e 10 e 11 novembre ho cercato 
il varco, mancanti 18 minuti al definitivo tramonto del sole e prima, ma non l'ho 
trovato. Il punto era perd quello. Oliver. Dio mi salvi e mi protegga e mi conceda 
un posto nel cielo insieme con i suoi angeli e i suoi santi nel consorzio dei quali 
mi ponga per la mia bruciatura per la quale soffro e facendomi grazia cosi sia. 


‘ al largo della Pennsylvania — 80aneke om 6epezos llexcunbeanuu 


? pensano sia polvere nera — oHu Ôymarom, umo 53mo nopox. Mockonbky B 
raBHOM npeqroxeHUU ynoTpeGneH rAaron, BbipaKalOLUA CYOLEKTUBHOE MHeHye 
(pensare), OT KOTOPOro 3aBUCUT NPUAATOUHOE AONONHATENLHOE, B APAAATOUHOM UC- 
nonb3yeTCA COCHATATENLHOE HaKroHeHye. Sia — bopma congiuntivo presente rra- 
rona essere. 


# altrimenti non lo avrei preso! — uHaue 4 He 83an 6b1 eco! Condizionale 
passato ACNONb3YETCA ANA BbIPaKEHUA AEÂCTBUA BO3MOKHOTO NPA ONPELENEHHIX 
ycroBuax (AHaue, B NPOTUBHOM CHyUae), HO He HMEBLUETO MECTA, B NPOLLJIOM. 

* Dio mi tenga sotto la sua protezione — Oa xpaHum meHa 2ocnoûk. Cocnara- 
TEnbHOE HaKIOHEHUE B HE3ABUCUMPIX NPEAIOKEHUAX MOXKET BbIPAXKATL NOKeñaHUe 
nu no6yxaeHne (tenga — bopma congiuntivo presente rrarona tenere). 

* Dio mi protegga e mi sostenga — Oa 3auumum mMeHa u nomoxem MHe 20- 
cnoÔb 
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Richard Richard Fox Richard. Scrivo male. Vento non più da est. Acqua a bordo. 
Sepolto. Lasciato per Oliver occorrente: polvere, pesce, rum, piombo e le sue cose 
come dalla nostra regola. Anubi, Mercier, Richard Fox capitano». 

Briggs fini di leggere e rimase a testa bassa. Nel profondissimo silenzio che 
segui, non si udi che il ticchettio calmo e profondo del monumentale pendolo 
accanto alla scrivania del colonnello. Poi Splannerville mormorû: 

— Martin, — e senza guardarmi fece un cenno con la destra, indicando 
la scrivania. Andai, aprii il cassetto, ne trassi la bottiglia del whisky e qualche 
bicchiere. 

— Bevete qualcosa, professore? — domandai. Briggs alzà il capo, e lo 
scosse calmo. 

— Non prima del tramonto, — rispose. 

— Accidenti, anch'io non bevo prima del tramonto, à un'ottima abitudine, 
— esclam Splannerville, — ma ora faccio un'eccezione! 

Bevemmo in silenzio. Poi il colonnello fece segno di si, rinfrancato, e 
accennû al foglio: 

— Be, professore, — disse, — ora ragiono megjlio. Vi devo dire che non 
ho capito molto, di quella roba. Ma, insomma, mi pare di sapere, ora, che Fox 
aveva tracciato, sul bozzello, una specie di pianta dell'isola... e cosi? 

— Ë cosi, — rispose Briggs. — McHinnes raccontd di aver trovato la 
carrucola appesa all'albero, e di aver veduto il segno della buca sotto di essa. 
Non si sa che fine abbia fatto il bozzello... in tutta la storia dell'isola di Oak e del 
SUO pozzo, di esso non vi più traccia, non è vero, Martin? 

— Vero, — dissi. 

— Forse McHinnes e i suoi amici, — continu Briggs, — lo bruciarono per 
scaldare del rum, o per arrostire un'anatra.. Non sapevano, — mormord piano, 
come rivolgendosi a se stesso, — che bruciavano la chiave che avrebbe aperto 
il pozzo!. Ora, — concluse, — quella chiave à perduta. E per sempre. 


! bruciavano la chiave che avrebbe aperto il pozzo. — 6yKkB.: oHu Xenu Knou, 
Komopeiü oMKkpeln 6bi (More 6bi omkptimt) konodeu. Condizionale passato 1cnonb3y- 
eTCA AA BbIPaKeHUA ACÂCTBUA BO3MOKHOTO, HO HE UMEBLLETO MECTAa, B MPOLIOM. 
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CrepxeHb UTANLAHCKOTO MPEAMIOKEHUA — Taron. VmMeHHo oH YKa3bIBa- 
€T Ha FAULO, UUCIIO, BPEMA 1 APyrue XaPaKTEPUCTUKHUA aeûÂCTBUA. ATanbaHckuü 
Maron U3MEHACTCA NO JULUAM WU UUCNIAM 1 MEET B cBoeï MapaaurMe yYeTKO 
aubhepeHuupoBaHHbie POpPpMbI. MosTomy, B OTAUUUE OT MHOTUX APYTUX A3bl- 
KOB, B UTAaJbLAHCKOM A3bIKe Taron He Tpe6yeT ynoTpe6nenuA COOTBETCTBY1HO- 
LerO AUUYHOTO MECTOUMEHUA. 

Onyuenue Fnarona H, npexkze BCETO, FaTONa-CBA3KU — UM raroñnbHOÛ 
UACTA COCTABHOTO WUMEHHOTO CKa3ÿYeMOTO — ANA UTANLAHCKOTO A3bIKa HE- 
XaPakTEPHO. TonbKko HEKOTOPBIE OCOGBIE TANbI BbICKA3bIBAHUA MOTVT CyLLe- 
CTBOBATE 6e3 Maroña, B LHEOM Xe GONbLLIUHCTBO UTANLAHCKUX npeanoxkeHuñ 
CTPOUTCA UMEHHO BOKPYF FaTONa. 


CUCTEMA OOPM UTANLAHCKOTO TJIATOJIA 


MranbaHcku rnaron o6nagaeT pa3BUTOU CUCTEMOA HENUAUHEIX U JIAUHbIX 
bopm. Ha ypoBHe UHbUHUTUBA OH, B OTIUUUE OT PYCCKOTO, He 06naqaeT ka- 
Teropuel FPAMMaTAUYECKOTO Bla, HO CIOKHAA CUCTEMA BPEMEH NO3BONAET 
OTUACTU NEPEAATE U BUAOBEIE XAPAKTEPUCTUKA geACTBUA. TMo3TOMY UTANLAH- 
CKYI0 FaArONbLHYIO CUCTEMY MOKHO Ha3BATb CHCTEMOÙ BUAOBPEMEHHIX POPM. 


HEJMUHDIE OOPMbI — LE FORME IMPLICITE 


L'infinito presente 
L'infinito passato 

Il participio presente 
Il participio passato 
Il gerundio presente 
Il gerundio passato 


FMUHbIE OOPMEI — LE FORME ESPLICITE: 
U3DABUTEJIDHOE HAKJIOHEHYE — IL MODO INDICATIVO 


Il presente dell'indicativo 
Il futuro semplice 

Il futuro anteriore 
L'imperfetto dell'indicativo 
Il passato prossimo 

Il trapassato prossimo 
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Il passato remoto 
Il trapassato remoto 


MOBEMATESILHOE HAKSIOHEHYE — IL MODO IMPERATIVO 
YCIIOBHOE HAKJIOHEHYVE — IL MODO CONDIZIONALE 


Il condizionale presente 
Il condizionale passato 


COCJIATATENRHOE HAKSIOHEHVE — IL MODO CONGIUNTIVO 


Il congiuntivo presente 

Il congiuntivo passato 

Il congiuntivo imperfetto 
Il congiuntivo trapassato 


Æ Bce UTañbAHCKYE Faronbl TPAAULUOHHO Pa3AenAOTCA Ha TPU CHPA- 
*KEHUA, B 3aBUCUMOCTA OT OKOHUYAHUA UHDUHUTUBa: 





| cnpaxeHue Il cnpaxkenne Il cnpaxkenune 
-are -ere -ire 




















HACTOALLEE BPEMA W3RABUTEJIDHOTO HAKJIOHEHUA 


U3RABUTENLHOE HAKIOHEHHE NPEACTABAAET AEÂCTBUE KaK PEANLHOE. 

OcHoBHañ DyYHKLIUA HACTOALLIETO BPEMEHU U3LABUTENLHOTO HAKIIOHEHUA — 
il presente dell’indicativo — 0603HauaTt aecTBne, npoucxoqaLuiee B MOMEHT 
peuu. OaHako, 3T0 BpEMA MOXKET BbINIONIHATE U PAZ APYTUX PYHKLUU. 

Bce 3HaueHua 3Toû bopMbi 6onee noapo6HO MOKHO ONUCATE CHEAYHOLUUM 
06pa3om: 


ZS  TouHoe HacToalee, To eCTb AeÜCTBUE, COBEPLLADLLEECA B MOMEHT PeuU: 
Che cosa fai? — Mangio una pizza. 
Uem 3aHuMaeluibcA? — EM nuuuy. 
Guardo un film alla TV. 
CMoTpto UNEM no TeñneBU30pPy. 


ÆZ MpononxuTenbHoe HaCTOALLeE, OXBaTbIBaOLIee HeKUÏÜ OTPE3OK Bpe- 
MeHH: 
Studio all’'Università e lavoro. 
Yuycb B YHUBepCuTeTe 4 Pa6oOTaIo. 
Paolo dorme. 
Maono cnuT. 


O2  Ypok4. FIATON 





ÆZ Mogropatbieeca nu npuBbiuHoe neÜCTBnE, CTPOrO He CBA3aHHOe C 
MOMEHTOM peu: 


Di solito esce di casa presto. 
OGbIUHO OH BbIXOAUT 43 AOMAà PaHO. 
Vado a letto sempre molto tardi. 
f Bcerqa AOXYCb OUEHb NO3{AHO. 


Æ BHeBpemeHHoe 3HaueHue, nonpazyMeBalolliee, YTO 3TO HeACTBUE Xa- 
pakTePHO AA A66OrTO BpeMEHH 4 He CBA3aHO C MOMEHTOM peu: 
La terra gira intorno al sole. 
3emMnA BEPTUTCA BOKPYyr CONIHLA. 
I cattivi esempi si diffondono presto. 
AypHbie npuMepPbi PACHPOCTPAHAIOTCA 6BICTPO (3aPA3UTENLHEI). 


ÆZ B 3Hauenuu 6yayiuero BpeMeHu: 
Domani andiamo a teatro. 
3aBTPa Mbl UAEM B TEATP. 
Stasera vedo Paolo e ne parliamo. 
CerogHa Beuepom yBuXYCb C Maono, 4 Mbi 06 3TOM noroBopuM. 


ÆZ B 3HaueHuun npouienuero BpeMeHA — Kak NPaBW}O, B Pa3TOBOPHOÙ 
peuu ana 6onbLLie BbIPA3UTENLHOCTU': 
leri esco di casa e vedo Francesco con un'’altra ragazza. 
Buepa BBIXOKY 13 AOMa 4 BUXY DpaHuecko c Apyroùû AeByLIKOU. 


ÆZS «Vcropuueckoe HacToAlee», npuMeHAeMoe Kak OCO6bIÀ CTANIUCTU- 
yeckKuû npueM AA PaccKa3à O PA3NUUHPIX UCTOPUUECKUAX PaKTaX: 
Dante nasce nel 1265 e muore nel 1321. 
date pogunca B 1265 u yMep 8 1321 rogy. 


[MIATONbI ESSERE 1 AVERE 


Mpexye Bcero, paccMoTpuM cnpaxeHue B presente dell'indicativo rna- 
roro essere (6bimb) n avere (umMemb) 1 OCHOBHbIE CHyYUaU UX YNOTPeONEHUA. 








ESSERE 
Jluuo EAUHCTBEHHOE UHCIIO MHoXecTBEHHOE UUCIIO 
Persona Singolare Plurale 
1-a sono siamo 
2-a sei siete 
3-a è sono 
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ÆZ Tnaron essere MOXKET YNOTPEËNATECA B KayeCTBe FIarONa-CBA3KU NPU 
COCTABHOM UMEHHOM CKa3yeMOM. B pyccKOM ñ3bIKe rnaron 6bIMb B TAKUX CJy- 
yañX, KaK NPaBWNO, ONYCKAETCA, B UTANLAHCKOM — YnoTpenenue rnarona 
0643aTeñbHo: 

Paolo è alto. 

Maono BbICOKuUH. 

Il libro èà interessante. 
KHura UHTepeCHañ. 

llibri sono interessanti. 
KHATU UHTepeCHIe. 

Siamo studenti. 

Mbi CTYAeHTbI. 

Sono Mario. Sonoitaliano. 
ñA — Mapuo. À yTanbAaHel. 


Æ Tnaron essere MOXET UMETE 3HaueHE HAXOOUMECA: 
Paolo è in Italia. 
Maono HaxOAUTCA B Tanuu. 
Siamo in Russia. 
Mbi HaxogquMca 8 Poccuu. 
IlTevere è in Italia. 
Tu6p HaxoquTca B Uranuu. 
Chi è? 
KTO 3TO? 
Che cosa è? 
UTO 3TO? 
Chi è? È Paolo. 
KTo 370? 370 llaono. 
Che cosa è? Ë un libro. 
UTO 3TO? DTO KHUFAa. 





AVERE 
Jluuo EAUHCTBEHHOE UHCAO MHOXECTBEHHOE UHCIO 
Persona Singolare Plurale 
1-a abbiamo 
2-a avete 
3-a hanno 














ÆZ BbykBa h coxpanaeTca Tam, rne oHà HOCUT CMBICHOpaznnyUTenbHOE 
3HaueHye, TO ECTL NOMOTaeT OTAAUATL POPMbI FarONA OT NPeA/Oraà à, COW3a O 
(uru) u cyLueCcTBUTENLHOrO anno (200). 


O4  }pox4. MIATON 





ÆZ Tnaron avere, Kak npaBUño, NEPEBOHUTCA Ha PYCCKAÜ A3bIK C NOMO- 
Lib KOHCTPYKLUU y MeHA (Me6, Heeo u m. 0.) ecme. JluLb B peAKUX CHyuañx 
BO3MOXEH NepeBOJ C NOMOLLLIO PYCCKOTO FarONà UMEMb. 

Ho un libro interessante. 

Ÿ MeHA eCTb UHTEPECHAA KHUTA. 
Abbiamo una lezione. 

ÿ Hac ypok. 

Paolo ha un amico. 

ÿ Maono ecTb gpyr. 


CPAKEHYE MPABUILHDIX TIATOSIOB 


Æ Presente dell'indicativo craHnaprhbix rnaronoB o6pazyeTca nyTeM 
npu6aBneHuA K OCHOBE UHDUHUTUBà OKOHUYAHUÜ, COOTBETCTBYIOLUUX KàKOMY 
u3 TPEX CNPAKEHUA. 





I cnpaxeHue 


Il cnpaxeHne 


III cnpaxeHne 


























-are -ere -ire 
-0 -0 -0 

-i -i -] 

-a -e = 
-lamo -lamo -lamo 
-ate -ete -ite 
-ano -ono -On0° 














Æ Tnaronëi Ill cnpakenua genaTca Ha aBe rpynnbl. OnHu cnpAratOTCA, 
KaK 4 Taronbi | 4 Il Fpynn, To eCTE nyTeM HenocpeacTBEHHOTO npu6aBnenua 
OKOHUaHUÜA K OCHOBE (B KaueCTBe nphMepa NPABOAUM rnaron partire). Apy- 
rue BO BCex opMax EAUHCTBEHHOTO UUACNA 4 B 3-M NUL MHOXKECTBEHHOTO 
yuCra NOMUMO OKOHYAHUA NPUOGpPETAIOT cybhuxc isc. lpumepom 3Toro Tuna 
cnpAKeHUA MOXET CHIYKUTE Faro finire. 



































cantare vedere partire finire 
canto vedo parto finisco 
canti vedi parti finisci 
canta vede parte finisce 
cantiamo vediamo partiamo finiamo 
cantate vedete partite finite 
cantano vedono partono finiscono 





1 OkoHUaHUa 3-r0 NULa MHOXECTBEHHOTO UUCIa 6e3yAapHBil YaapeHne nagaer 


Ha KopeHb cAntano, vEdono, pArtono, finIscono. 
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OCOBLIE CJIY4AU 


ÆZ  Tnarontbi Ha -care, -gare 

fnaronbi |-ro CnpAXeHUA, ÿ KOTOPIX OCHOBà OKAHUUBaeTCA Ha 6YKBbl € 
g, COXPaHAIOT npu cnpaxeHuu 3Byku [k] u [g]l, KoTopbie oHu umenu B uHu- 
HUTUBe. [nA 3Toro Bo 2-M nue eg. 4. 4 B 1-M AULE MH. 4. Ha KOHLJE OCHOBbI 
noaBnAeTCa h. 


spiegare cercare 
spiego cerco 
spieghi cerchi 
spiega cerca 
spieghiamo cerchiamo 
spiegate cercate 
spiegano cercano 


Æ Tnaronbi Ha -iare 
BOnbILLUHCTBO rraronoB | CHPAKEHUA, Y KOTOPEIX OCHOBA OKAHUABACTCA 
Hai, BO 2-M nuLLe eg. 4. 4 B 1-M FULE MH. 4. BTOPOTO i HE NPUOËPETAINOT: 
studiare 
studio 
studi 
studia 
studiamo 
studiate 
studiano 


Æ Tnaronbi Ha -gere, -ggere 

Fnaronbi Il cnpaxeHua, Y KOTOPEIX OCHOBa OKaHU4BaeTCA Ha 6yKBy g, He 
COXPaHAIOT B 1 ruue eg. U. 4 B 3-M JUL MH. 4. anDaBUTHOTO UTEHUA 3TOÙ GyK- 
Bbl, KOTOPOE UMEIOT B AHDUHUTUBE. OHO MEHAETCA B 3ABUCUMOCTHU OT BIUAHUA 
TACHIX OKOHUAHUA. 


giungere leggere 
giungo leggo 
giungi leggi 
giunge legge 
giungiamo leggiamo 
giungete leggete 
giungono leggono 


Æ  Tnaronëbi Ha -scere: 

conoscere, crescere, nascere 

Tnaronbi Il cnpaxkeHua c ocHoBoù, oKaHuuBalolieACA Ha SC, TaKKe He CO- 
XPaHAIOT NPA CHPAKEHUU EAUHOTO NPOU3HOLLIEHUA 3TOTO 6YKBOCOUETAHUA, à 
MEHAIT er OA BNUAHUEM FIACHbIX OKOHUAHUA. 


O6  Ypox4. FIATON 





conoscere 
cOonosco 
conosci 
conosce 
conosciamo 
conoscete 
conoscono 


AHaroOruyHO CNPATAHOTCA: 


crescere 
cresco 
cresci 
cresce 
cresciamo 
crescete 
crescono 


nascere 
nasco 
nasci 
nasce 
nasciamo 
nascete 
nascono 


riconoscere, Y3HaTb, NPU3HATE, accrescere, yBenUUUBaTE, rinascere, 


BO3POAUTECA, rincrescere, COKA/IET. 


CTPAXKEHUE HETIPABM/IBHEIX TIATOSIOB 


Æ MoganbHble rnaronbi potere, volere, dovere 


potere 
posso 
puoi 

puù 
possiamo 
potete 
possono 


Æ Bere, dire, fare 


volere 
voglio 
vuoi 
vuole 
vogliamo 
volete 
vogliono 


dovere 

devo (debbo) 

devi 

deve 

dobbiamo 

dovete 

devono (debbono) 


DTU FnarONbI NPA CHPAKEHUU BOCCTAHABNUBAOT — BO BCEX POPMaX — 
bere n B HekoTopbix — dire u fare — yYTpaueHHy10 B UHbUHUTUBE NaATUHCKYH 


OCHOBY. 


fnaronbi, npou3BoaHBIE OT bere, dire nu fare cnparatTca no ux napagur- 
Me. HeKOTOPEIM UCKnIUEHUEM MOXKHO CUUTATE rnaron soddisfare, 8 napagur- 
Me KOTOPOrO Ha6nbAabOTCA BaphaTuBHBIe bopMBl: soddisfaccio (soddisfà), 


soddisfai (soddisfi) u 7. 9. 


3aMeTUM, UTO B HEKOTOPEIX CIYUañxX B UHDUHUATUBAX MPOU3BOZHEIX FaTO- 
ñ0B BOCCTAHABNUBAETCA JA TUHCKaA OCHOBa: imbevere. 


bere 
bevo 
bevi 
beve 
beviamo 
bevete 
bevono 


dire 
dico 
dici 
dice 
diciamo 
dite 
dicono 


fare 
faccio 

fai 

fa 
facciamo 
fate 
fanno 
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AHañoOruyHO CNPATAHOTCA: 


imbevere, nponuTtiBaTb, addire, nocBAuaTe, affarsi, nono6a7e, 
contraddire, npoTuBoOpeuuTe, artefare, noanenbiBaTt, predire, 
npeAckKa3bIBaTb, assuefare, npuyuaTb, benedire, GnarocnoBnaTe, 
contraffare, nonpaxaTb, noAAenBIBATE, maledire, nPOoKAUHATE, 
liquefare, cxuxaTb, stupefare, 13yMnATt, torrefare, 06XapuBaTe. 


Æ Sapere 


DTOT rAaron NP CNPAKEHUU TEPAET B 6ONbLLIUHCTBE POPM NONOBUHY CBO- 
el OCHOBbI. 


Se) sappiamo 
sai sapete 
sa sanno 
Æ Andare 
9To apkuü MPUMEP CHPAKEHUA C HEPEAOBAHUEM OCHOB. 
vado andiamo 
vai andate 
va vanno 


AHañoruyHo CHpArAaeTCA FIaron 
riandare, cHOBa ugTu. 


Æ Dare, stare 


OT CTaH{apTHbIX FaronoB | CnpAKEHUA 3TU FAATONbI OTUUARTCA ABYMA 
bopMamu: 2-ro AULA eg. 4. U 3-TO AULA MH. U. 


B bopme 3-ro nuua eg. 4. rnarona dare 0643aTenbHo rpabnuecku CTaBUT- 


CA yaapene. Takum o6pa3om 2Ta FarONLHaA popma OTIUUAETCA OT NPEANOTAa 
da. 


do diamo 
dai date 
dà danno 
sto stiamo 
stai state 
sta stanno 


AHañoOrUyHO CNPATAHOTCA: 


addarsi, 3amMeuaTb, CTapaTbca, distare, HaXOAUTLCA Ha PacCTOAHUU, 
ridare, BHOBb JaTb, ristare, 3a]ePKUBATLCA. 


Æ Tnaronëbi Ha -nere u rnaron porre 


O8  ypox4. FIATON 





Faron porre 1 BCE MPOU3BOAHBIE OT HETO GyayT BOCCTAHABNUBATE NPA 
CNPAKEHUU VTPAUEHHYHO OCHOBY ponere. 


rimanere porre 
rimango pongo 
rimani poni 
rimane pone 
rimaniamo poniamo 
rimanete ponete 
rimangono pongono 


AHañoruuyHo CNPATAHOTCA: 


permanere, npeGbiBaTb, cComporre, COUUHATE, deporre, KnacTt, disporre, 
pacnonaraTb, esporre, BbICTABJIATE, imporre, HaK}Na{bIBATb, Opporre, NPOTU- 
BOnNOCTABAATE, ponere (yCMap.) KAACTE, Supporre, nPpeANONaraTr. 


NB! lMaron tenere umeeT B CBOeM CnpAKEHUU OCOGEHHOCTH, HE NO3BO- 
nAlLue O6BEAUHUTE ETO C PACCMOTPEHHOË rPynnoû. 


Æ Tenere u venire 


lnaronbi tenere u venire OTHOCATCA K Pa3HbIM CHPAKEHUAM — COOTBET- 


CTBEHHO KO Il 4 II — u Mer okoHuaHua, XapakTepHkie AnA CBOEA FpynnbI. 
Tem He meHee, OCOGeHHOCTH, NPOABNAIOLLUECA ÿ 3TAX FIATONOB NP CHpAXKE- 
Huu B presente dell'ndicativo, no3B0nA10T HaM O6LEAUHUTE UX B OJHOM na- 


parpave. 


tenere venire 
tengo vengo 
tieni vieni 
tiene viene 
teniamo veniamo 
tenete venite 
tengono vengono 


AHañoruuyHo CNPATAHOTCA: 


appartenere, npuHaghexaTt, antivenire, npeAOoTBPallaTb, astenersi, 
BO3AepXUBATLCA, avvenire, APOACXOAUTE, Contenere, CoJepxAaTb, prevenire, 
npegynpexAaTb, provenire, APOACXOAUTE, Mmantenere, COAepXAaTb, svenire, 
nagaTb B 0O6MOPOXK, sostenere, CUATATE (NONATATE). 


Æ Torcere, vincere  rnaronbi Ha -durre 


HecraHnaprHoe okoHuaHue rnaronoB Ha -durre BO3HAK7O OT NaTUHCKO- 
ro rrarona ducere. lpu cnpaxeHuu B presente dell'indicativo rnaronbi 3Toû 
rpynnbl BOCCTAHABNUBAQT YTPAUEHHYIO JIATUHCKYIO OCHOBY 1 HE COXPAHAIOT 
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NP CHPAKEHUU añnpaBlUTHOrO UTEHUA C, à MEHAIOT €rO OZ BAUAHUEM MIACHEIX 


OKOHUAHUA. 


torcere 
torco 
torci 
torce 
torciamo 
torcete 
torcono 


vincere 
vinco 
vinci 
vince 
vinciamo 
vincete 
vincono 


AHañoOruyHO CHPATAIOTCA: 
storcere, CKPy4uBaTb, convincere, y6exzaTb, condurre, BecTu, ritorcere, 
BHOBb CKpyuuBaTb, circondurre, BoAUTL Bokpyr, dedurre, AeñnaTb BbIBOH, 
indurre, y6exzaTb, introdurre, BBoguTE, produrre, npou3BoauTe, ridurre, 
cokpaluaTt, sedurre, co6na3HaTe, tradurre, nepeBoguTe. 


ÆZ Giacere, piacere, tacere 
Ana 3Toû rpynnbi rnaronoB XapakKTEPHO He TONLKO COXpaHeHye añpaBUT- 
HOTO UTEHUA € Ha KOHLIE OCHOBEI, HO U YABOEHYE ee B PopMax 1-ro AULA ex. 4. 


U 3-FO FULA MH. U. 
giacere 
giaccio 
giaci 
giace 
giaciamo 
giacete 
giacciono 


AHañOrUyHO CNPATAHOTCA: 


compiacere, AOCTABUTE VYAOBONLCTBHE, 


addurre 
adduco 
adduci 
adduce 
adduciamo 
adducete 
adducono 


piacere tacere 

piaccio taccio 

piaci taci 

piace tace 

piaciamo (piacciamo)  taciamo 

piacete tacete 

piacciono tacciono 
sottacere, 


dispiacere, oropuaTbcA. 


Æ Cuocere, nuocere 


YMAañ4UBATE, 


DTU FarONbI TAKXKE COXPAHAIOT Nu CnpaKeHuu B presente dell'indicativo 
anbaBuTHoe uTeHye c. x OCOGEHHOCTE — Hanuune AUTOHrA, ACUE3ADLLETO B 
bopmax 1-ro 4 2-ro nuua MH. 4. Kpome Toro, rnaron cuocere He npuo6peTaer 
YABOEHHOTO CB 1-M AULIE MH. 4. U B 3-M NULIE MH. 4. 


cuocere 


cuocio 
cuoci 
cuoce 
cociamo 
cocete 
cuociono 


nuocere 

nuoccio (noccio) 
nuoci 

nuoce 

nociamo (nocciamo) 
nocete 

nuocciono (nocciono) 
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Æ Tnaronbi Ha -gliere (-orre) 

HekoTopbie 13 rnaronoB 3TOû rpynnbl HMEHWT {Be DOPMbI UHbUHUTUBa: 
distogliere/distorre, ricogliere/ricorre, sciogliere/sciorre. Hanuune unu oT- 
CYTCTBUE BTOPOÜ POPMbI HE BNUACT Ha CPAKEHUE — OHO OAUHAKOBO ÿ BCEX 
3TUX FATOSIOB, 4 BAPUATUBHPIX POPM PU CHPAKEHUU HE NOABNACETCA. 


Æ Cogliere 
colgo cogliamo 
cogli cogliete 
coglie colgono 


AHañOrTUUHO CHPATAIOTCA: 
accogliere, npunumart, raccogliere, co6upart, ricogliere (ricorre), 
npu6eraTe K ueMy-1160, distogliere (distorre), oTpbiBaTeb, scegliere, 
BbIôUpaT», sciogliere (sciorre), pacnyckaTt, togliere, CHAMaTe. 


Æ Dolere, solere, valere 


DTU TPU FATONA NULLE YCHNOBHO MOXKHO OGBLEAUHUTE B OAHY FPYNNy: OCO- 
GeHHOCTA ux cnpaxeHua 8 presente dell'indicativo cxoxu, Ho He oauHako- 
Bbl. 


dolere solere valere 
dolgo soglio valgo 
duoli suoli vali 
duole suole vale 
dogliamo sogliamo valiamo 
dolete solete valete 
dolgono sogliono valgono 


AHañOrUUHO CHPATAIOTCA: 
avvalersi, nonb30BaTbCA, equivalere, 6bITb paBHOLEHHbIM. 


Æ Salire u assalire 


CnpaxeHue npou3BoqHoOro OT salire rnarona assalire oTnnuaeTca OT nep- 
BOTO CYLUECTBOBaHUEM ABYX BaPHaHTOB CNPAKEHUA: HECTAHAAPTHOTO KaK Y 
salire u cTrangaprHoro (no Ill cnpaxenuw c ao6aBnennem cyhhuKca -isc. 


salire assalire 

salgo assalgo (assalisco) 
sali assali (assalisci ) 
sale assale (assalisce) 
saliamo assaliamo 

salite assalite 


salgono assalgono (assaliscono) 
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AHañoOruuyHO CHPATAETCA: 
risalire, BHOBb NOAHUMATECA. 


Æ Trarre 
traggo traiamo 
trai traete 
trae traggono 


AHañoruyHo CNPATAHOTCA: 


astrarre, He rpUHUMATb BO BHAMaHme, contrarre, COKPalLlaTh, 
detrarre, BbIUuTaTb, distrarre, pacceuBaTb, estrarre, 3BNEKATb, 
protrarre, NPOCTUPATE. 


Æ  Parere u rnaronbi Ha -parire 


parere apparire 

paio appaio (apparisco) 

pari appari (apparisci) 

pare appare (apparisce) 
paiamo appariamo 

parete apparite 

paiono appaiono (appariscono) 


AHañoOruuyHO CHPATAITCA: 
comparire, noAB}ATLCA, SCOmparire, ACUE3AT. 


Æ Morire 
muoio moriamo 
muori morite 
muore muoiono 


ÆZ Empiere u empire 


DTO BaPaTlBHEIE PopMbI OAHOTO 1 TOTO € lMiaroïJia. Tem He MeHee, 3Ta 
BAPUATUBHOCTE OTUACTH MPOABAACTCA U NPA CHPAKEHUU. 


empio (empisco) empiamo 
empi empite 
empie empiono (empiscono) 


AHañoruuyHO CNPATAETCA: 


riempire, (8H08b) HanonHATE. 
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Æ Sedere, possedere, presiedere 


DTU TPU Tarona ChPpAraTCA OJUHaKOBO. HeO6XOAUMO NULLE OTMETUTE, 
yTo sedere nu possedere 1MeT BapUaTUBHBIE POPMEI B 1-M NULE eZ. U. 4 B 
3-M AULIE MH. U. 


sedere possedere presiedere 
siedo (seggo) possiedo (posseggo) presiedo 
siedi possiedi presiedi 
siede possiede presiede 
sediamo possediamo presediamo 
sedete possedete presedete 


siedono (seggono)  possiedono (posseggono) presiedono 


Æ Muovere 


Kak 4 rnaronbl npegbiayluero naparpaba, muovere TepaeT AUDTOHT B 
bopmax 1-ro 4 2-ro AALA MH. 4. 


muovo moviamo 
muovi movete 
muove muovono 


AHañoruuyHo CNPATAETCA: 
commuovere, BOJNHOBATE. 


Æ Udire, uscire 


EAUHCTBEHHañ OCOGEHHOCTE 5TUX TATONOB NPA CnpAXEHUU B presente 
dell'indicativo — uepezoBanue rnacHkix B KopHe, 3ByK [u] COXpPaHAeTCA TOnE- 
KO B 6e3yAapHOM nonOKEHUU. 


udire uscire 
odo esco 

odli esci 

ode esce 
udiamo usciamo 
udite uscite 
odono escono 


AHañOTUUHO CHPATAIOTCA: 
traudire, He paccnbiluaTt, riuscire, CYMeTb CAENATL UTO-NH60. 
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YNOTPEB/IEHUE OBOPOTA C'È / CI SONO 


ÆZ KoHcTpykuub c'è / ci sono NPUHATO ele Ha3bIBAT 3K3UCTEHLUANE- 
HbIM O6OPOTOM, T. €. YKa3bIBalOLUM Ha HañUuUEe, CyLJeCTBOBaHye uero-nh60. 
COCTONUT 3Ta KOHCTPyYKLUA 13 FarONa essere 1 Hapeuua ci! — 30ecb, mam. Tna- 
ron1 B TOM 3HAUYEHUU MOXKET CTOATE B DOPME FKH60O7TO AULIA 4 YUCNA, HO CaMbIE 
YnOTPEOUTENLHEIE — DOPMbI 3-TO HULIà O6OUX ACER, 3à UTO KOHCTPYKLIUA 
U nonyuuna CBOe Ha3BaHe. [ognexaujee — o 4eM FroBOPUTCA B npeqyioxke- 
HUU — CTOUT nOCJIE FATONA, KOTOPbIÜ COFNACYETCA C HUM B FUI, POJE 4 UUC- 
ne. Hanpumep: 


Cisonoio. 

3aeCb A. 

Mario, ci sei? 

Mapuo, Tbi (HaXOAULLILCA) 34eCb? 

C'è Gianni. 

TyT (HaxoauTca) JkaHHu. 

Ci siamo noi. 

3aeCb HaXOAUMCA Mbl. 

Sulla tavola ci sono molti piatti e bicchieri. 

Ha cTrone (HaXOHUTCA) MHOTO Tapeñok 4 CTAKaHOB. 


Æ DTa KOHCTPYKUUA YnOTPeEËNAETCA B TEX CAY4añxX, KOTAaà LIEN BbICKa- 
3bIBAHUA — UMEHHO YKa3aHE€ Ha Hañuyyne Un OTCYTCTBUE KakKUX-1U60 MpeA- 
METOB — B Ve U3BECTHOM MECTE. 


Nel mio giardino non ci sono rose, ci sono solo gigJli e dalie. 
B Moem Cazy HET PO3, TaM ECTb TONILKO FAIM 4 FEOPTUHPI. 
Che cosa c'è sul tavolo? — Non c'è niente. 

UTO nexuUT (AMeeTCa) Ha cCTone? — Tam Huyero HeT. 


ÆS Ecnu xe Lenb BbICKA3bIBAHUA — YTOUHEHUE MECTOHAXOKHEHUA KOH- 

KPeTHOrTO NpeAMETA, TO ACHNONb3YETCA NPOCTO raron essere. CpaBHuTe: 
Sul tavolo c'è il mio libro. / Il mio libro è sul tavolo. 
Ha crone ñnexuT (1MeeTca) Mon KkHura. / Mon KHUra — Ha CTone. 
All Ermitage ci sono molte opere di Tiziano. / Molte opere di Tiziano 
sono all’Ermitage. 
B 3pmuTaxe MHoro npou3BegeHuû TuuuaHa./MHorue 
npou3BegeHua TULUaHa HAXOAATCA B 3pMUTaxe. 


1B HEKOTOPEIX CJ1Y4asx — alle BCETO H3 coo6paxeH Gnaro3Byuua — BMECTO 
ci MOXET UCNOJb30BATLCA CHHOHAMUUHOE NO 3HAUEHHIO Hapeune Vi. 
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JEJAEM YTIPAXKHEHNA 





1. Bcmaerme nponywenHeiü 21a20n (avere, essere, esserci) u nepese…ume. 


Mario … tre libri di flosofia. — Genova .… una città italiana. — In aula 
… dieci studenti. — Tu ... una mela matura, io invece ... una mela verde. — 
À Roma … molti teatri. — Non vado a sciare perché non … gjli sci. — Noi … 
studenti. — Gina e Dina ..… scolare, .… due zaini nuovi. — Marco, tu ... una 
penna nera? — In questa casa non ..… bambini. — Stamattina noi .. una 
lezione d'italiano. — Roma … in Italia. — Gina .. studentessa. Oggi .… una 
lezione d'italiano. — In questo libro .… dieci novelle. — Fabio non .. modgjlie, 
.… Scapolo. — Noi .. molte matite, voi invece …… tante penne. — Perbacco, al 
bar non … caffè! — Dove … la mia sciarpa rossa? — A Roma .. molti musei 
dove .… molte opere interessanti. — Marco a Maria .. due bambini: un figlio 
e una figlia. — Mario non … fame, prende un caffè e va a lavorare. — Voi 
scolari, .… oggi cinque lezioni. 


2. locmaskme 2naëeon 8 cko6Kkax 8 HyYXHOù bopme u nepeseoume. 


Aldo e Lina (avere) un appartamento nel centro di Genova. — Se tu 
(rimanere) a casa, io (andare) da Gina a prendere un libro di Moravia. — Ciao, 
Gianni, come (stare)? — (Stare) bene. — Quando tu (finire) questo lavoro? — 
Fabio e Marco (rimanere) à Roma, Gianni invece (partire) per Genova. — Noi 
(vincere) questa gara. — Signore, Lei (parlare) italiano? — Voi (dare) questo 
zaino a Fabio. Fabio (dire): «Grazie.» — Stasera noi non (andare) da Ada, (stare) 
a casa. — | miei amici (fare) questo lavoro volentieri. — Noi (credere) à Gina e 
non (dire) niente a Mario. — Signore, Lei (avere) un po'di tempo per aiutarci? — 
Le lezioni (finire) e gli scolari (andare) à casa. — Aldo (dire) che sua mogjlie 
(partire) mercoledi. — Come (stare) tuo padre? — lo (rimanere) da mia madre, 
(guardare) la TV e (parlare). 


3. [epesgeoume. 


Ë più necessario studiare gli uomini che i libri. — La felicità e la sventura di 
solito vanno a chi ne ha di più dell’una o dell’altra: cioè, soltanto chi conosce la 
sofferenza potrà sentire la bellezza della felicità. — Di solito ci si annoia sempre 
con coloro che noi stessi annoiamo. — Spesso gli uomini si travagliano meno per 
diventare felici che per mostrarlo di essere agli altri. — Come l'essere più felice del 
mondo è colui a cui basta pochissimo, cosi gli ambiziosi sono per questo rispetto 
gl'individui più sventurati, perché per loro à necessario un numero incalcolabile 
di beni per sentirsi felici. — Il più delle volte gli uomini lodano o biasimano la 
maggjior parte delle cose, solo perché à di moda lodarle o biasimarle. — Prima 
di desiderare una cosa, à necessario considerare qualè la felicità di chi già la 
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possiede. — | beni e i mali che ci toccano non sono mai grandi o piccoli per se 
stessi, ma sono tali soltanto in rapporto alla nostra sensibilità. 


4. lepesedume. 


Bisogna studiare per la vita, non per la scuola. — L'osservanza delle 
leggi torna a vantaggio di tutti i cittadini. — La scuola all'aria aperta giova 
alla salute degli scolari. — La rigorosa applicazione del regolamento stradale 
è nell'interesse dell'incolumità di tutti i cittadini. — | genitori fanno tutto il 
possibile per il benessere dei figli. — Nessuno opera coscientemente in danno 
di se stesso. — Per la patria e per la libertà bisogna affrontare qualunque 
sacrificio. — | missionari affrontano molti sacrifici per i poveri, per gli ammalati, 
per i derelitti. — A vantaggjio di chi si fanno le guerre, se i popoli ne soffrono 
stragi e fame? — Per la felicità dei figli i genitori non si risparmiano privazioni 
e sofferenze. 


5. [lepegeoume u npocnpaeaüme 8 presente. 


assuefare, confare, constare, contraffare, contrastare, disfare, liquefare, 
prestare, rarefare, restare, rifare, ristare, soddisfare, sopraffare, soprastare, 
sottostare, sovrastare, stupefare, tumefare. 


6. lpocnpsaeaüme 8 presente 21a20nbI, 06pa3o8aHHtie om porre, trarre u 
addurre. 


addurre, anteporre, apporre, astrarre, attrarre, comporre, condurre, 
contrapporre, contrarre, decomporre, dedurre, deporre, detrarre, disporre, 
distrarre, esporre, estrarre, frapporre, imporre, introdurre, opporre, posporre, 
predisporre, preporre, presupporre, produrre, proporre, protrarre, ridurre, 
riporre, ritrarre, scomporre, sedurre, sottoporre, sovrapporre, sottrarre, 
supporre, trasporre, tradurre. 


7. Bcmaëgrme Heo6xo0umeiü 8chomozamenñbHblü 2n1a20n. 


Il ferito ..….. smaniato tutta la notte; solo verso l'alba ..….. riposato un paio 
d'ore. — Le rondini .….. nidificato sotto il nostro tetto. — Mario in questi ultimi 
mesi …. cresciuto a vista d'occhio e tuttavia .….. diminuito di peso. — Le pesche 
.…. ribassate di prezzo. — Mi pareva di .... impazzito dalla gioia. — Tutte le 
persone che ..…. partecipato alla festa ..….. scritto la loro firma sul libro degjli 
ospiti. — Anche quest'anno numerosi bagnanti ..… affogati in mare. — Lo zio 
.… insistito finché gli hanno accordato la pensione d'invalido. — Da quando 
… finito gJli studi, ..….. sempre mantenuto da solo. 


8. llepeseoume. 


Giuseppe Mazzini fondà la «Giovane Italia». — Giulio Cesare sottomise la 
Gallia. — La fortuna aiuta gli audaci. — Noi abbandonammo i nostri campi. — 
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Una fatica tenace vince tutte le difficoltà. — Fedro scrisse molte favole. — Le 
api producono il miele. — Dante Alighieri, sommo poeta, scrisse la «Divina 
Commedia». — Un consiglio stolto non ottiene buoni risultati. — Gli studi 
alimentano la giovinezza e rallegrano la vecchiaia. — Tua madre mi conosce.— 
Storici, oratori, flosofi, scienziati vanta il Piemonte. — L'esperienza insegna 
molte cose. — Portaci delle buone notizie. — Ti spedirà subito dei libri e della 
carta intestata. — Posso offrirvi soltanto del pane e del vino. — Le fanciulle 
offrirono dei fiori alle signore. 


9. Mepeseoume. 


Durante la guerra i cittadini sono costretti a privarsi di tante cose di cui 
abbondano in tempo di pace. — Le vallate dell'Alto Adige sono ricche di prati 
e di acqua. — | giovani dotati d'ingegno presto o tardi si affermano nella 
vita. — San Francesco si privà di tutto quello che possedeva per diventare 
povero fra i poveri, ma colmo di letizia spirituale. — Mio fratello à stato 
derubato di tutti i suoi averi. — | ragazzi che si presentano a scuola sforniti 
dei libri di testo vengono rimandati a casa. — | nemici spogjliarono la città 
di tutte le ricchezze. — L'Italia abbonda di frutta e di cereali, ma difetta di 
minerali. — | ragazzi moderni non sono privi d'ingegno, ma mancano di 
buona volontà. — Da giovani siamo sempre colmi di speranze e di fede. 


10. [epeseoume. 


Sono gJli uccelli le più liete creature del mondo. — Frutto caratteristico 
della Sicilia sono i fichidindia. — Belle sono le montagne. Sulle loro cime han 
sede le nubi, stridono i falchi. — Ricchezza delle montagne sono i boschi. — 
Comincià allora a crescere una macchia di rovi. — Vanno à sera a dormire 
dietro i monti le nuvolette stanche. — Nella Torre il silenzio era già alto. — 
Calda è la notte. — Apre i balconi, apre terrazzi e logge la famiglia. — Oscure 
intanto fumano le nubi sull'Appennino. — Passata à la tempesta. — La miglior 
vendetta à il perdono. — Cade la sera. — Nessuno il suo pianto ha veduto. — 
Ë buia la valle. — Tornava una rondine al tetto. — Razzola intorno la gallina e 
crocchia. — Per il bosco errà tutta la notte il Conte. 


11. [epeseoume. 


Il padre Cristoforo usci dal suo convento di Pescarenico. — Era mia 
guida il sole; io sorgevo con esso, e il suo viaggio seguivo. — In estate mio 
cognato istruiva i suoi ragazzi in una casa di campagna. — Un giorno le lepri 
si radunarono e si lagnavano della loro triste sorte. — Alle prime piogge di 
settembre i frutti maturano. — | fichidindia hanno nel loro succo l'ultimo 
sole dell'estate. — Finivano i bagni, finivano le villeggiature e si ritornava a 
Firenze. — Una domenica dell'aprile 1821, Mazzini passeggiava con sua madre 
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ed un vecchio amico della famiglia, in Genova. — L'insurrezione piemontese 
era in quei giorni stata soffocata dal tradimento, dalla fiacchezza dei capi e 
dall'Austria. 


12. epeseoume. 


Ë meglio avvertirlo e pregarlo di telefonarci prima di sera. — Ascoltami e 
ricordati quanto ti dico. — Fidarsi à bene e non fidarsi à meglio — Eccovi quattro 
cartoline postali; scrivetele e penserd io ad impostarle. — Riceveremo presto 
il pacco speditoci da Milano. — Mi piacerebbe starmene un po'tranquillo. — 1 
libri inutili li ho scartati; se li vuoi, prendili pure. — Eccolo, à venuto a dirle di 
affrettarsi. — Quando la volpe predica, guardatevi, galline. — Prima di partire 
pensè a provvedersi di tutto l'occorrente. — Mi dispiace di non averci pensato 
in tempo. — Ci siete già? — Da quanto tempo mi aspettavate? 


13. [epeseoume. 


| miopi guardano spesso socchiudendo le palpebre. — Riusci ad avere un 
biglietto gratuito per la partita di calcio. — Haï isolato bene i fili per evitare il 
pericolo di un corto circuito? — Le alacri formiche si affaccendano in un continuo 
andlirivieni lungo il tronco del pero. — Nella vetrina del pasticciere erano esposte 
molte leccornie. — Nell'armadio a muro troverai gli utensili per cucina. — Parigi 
è una città cosmopolita. — Il tuo modo di vivere non è affatto salubre. — Ho 
cercato invano il numero della ditta nella rubrica telefonica. — Il lancio dei missili 
è oggetto di molti esperimenti. — Ë più prezioso lo smeraldo o lo zaffiro? — 
Sopra il palazzo c'era una grande terrazza con un giardino pensile. — Le termiti 
hanno dlistrutto parecchi palchetti della Biblioteca civica. — In un'antica tomba 
romana sono stati trovati molti ornamenti muliebri. 


14. [epeseoume. 


Il velodromo à il campo riservato alle corse ciclistiche, l'ippodromo alle 
corse dei cavalli e l’'aerodromo à la distesa di terreno dal quale partono e dove 
atterrano gJli aerei. — Il fortunale strappà di colpo le gomene ele sartie, facendo 
naufragare la nave. — | campeggiatori sono arrivati fino alla baïta. — Spedirà 
il baule e porterd con me la valigia. — Dove era la vecchia darsena sono sorte 
molte nuove case. — Chi viola la legge dev'essere punito. — Era una bambina 
timida e pudica. — Su questo piccolo atlante fiumi della grandezza del Tanaro 
e del Panare non sono segnati. — Nel programma della crociera sono previste 
soste à Tangeri e ad Algeri. 


15. [epeseoume. 


Un leone, appesantito dall'età, non poteva più cacciare. — Cercà il 
modo di viver con l'astuzia: entrù in una caverna, vi si coricù e finse di esser 
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ammalato. — Gli animali venivan à prender sue notizie ed egli divorava quelli 
che gJli facevano visita nella sua caverna. — Una volpe ebbe qualche sospetto: 
restà sulla sogjlia e disse: «Ebbene, leone, come stai?». — «Male, — rispose il 
leone. — Ma tu perché non entri?». — «Non entro perché l'orme mi mostrano 
che molti animali son entrati qui e nessuno à uscito». 


16. [lepeseoume. 


Molti alberi vivono più di cento anni. — Nessuno ha compassione di quel 
povero uomo. — Ci erano ancora due ore da aspettare; da altra parte non 
potevo lasciarlo solo. — lo e lui siamo andati sempre di amore e di accordo. — 
Ha una bella anima e un bello ingegno. — Sei proprio sicuro che non ti 
inganni? — Gli insegnerd io a mettersi in quegjli impicci! — Da ora innanzi 
stard attento. 


17. [epeseoume. 


L'albergatore mostrava ad alcuni ospiti le camere sul giardino. — Suonano 
alla porta; chi va ad aprire? — Costruire ed edificare non sono sempre la stessa 
cosa. — Cominciavamo ad aver fame ed ad essere stanchi.— Non potevamo più 
indugiare; ci conveniva rassegnarci o osare tutto per tutto. — La brava donna 
era pronta ad affrontare ogni pericolo. — Molti non riescono bene a esprimere 
ci che pensano. — E uno scienziato che conosce molte lingue asiatiche ed 
europee. — Ho ricevuto molti saluti e auguri per il mio compleanno. 


UNTAEM TO-UTAJIAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CaprroLo III. NOVE GIORNI IN DUE SECOLI E MEZZO 


— PER SEMPRE, — mormorù Splannerville, — perduta per sempre... Quel 
vostro corsaro, perà, dà qualche indicazione: la proporzione è di uno a cento, 
ha scritto, e altre cose del genere'.… 

Briggs scosse il capo: 


’ del genere — makozo poôa, no0o6Hbie 
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— Senza il bozzello, queste indicazioni non servono a nulla. Una sola di 
esse à valida: e cioè che per trovare il varco, occorre andare verso occidente, 
«guardando il sole». 

— Sta bene. Il bozzello à perduto per sempre, e siamo d'accordo. À questo 
punto, professore, entrate in scena voi, non à cosi? 

Il professore non parlà e Splannerville riprese, sventolando la destra verso 
il foglio: 

— Cerchiamo di arrivare ad una conclusione, per favore. Se non concludo, 
io sto male. Questa à una faccenda maledettamente strana.. Ve lo ripeto, ho 
capito poco o nulla di quello che avete letto. E tu, — chiese volgendosi a me, — 
Martin? 

— Qualcosa, — risposi, dopo un sorso di whisky, — ho capito, credo. 

— Volete esporre, Martin, — fece allora Briggs, mettendosi gli occhiali e 
togliendoseli subito, — quello che credete di aver capito? Vorrei confrontare le 
vostre conclusioni con le mie. 

— Be;' — cominciai, cercando di misurare ogni parola, — Richard Fox o 
la sua ciurma arrivano, probabilmente per caso, all'Isola di Oak, verso il 4 oil 
5 novembre. Sono malconci; due corsari sono moribondi: uno, Mercier, per la 
tubercolosi; l'altro, George, per una sciabolata presa di certo nel combattimento 
sostenuto il 10 ottobre. Scendono a terra per far rifornimento d'acqua, e di questo 
si occupano Richard Fox e Oliver Lamb, i due comandanti. Il 7 novembre, verso il 
tramonto, mentre cercano forse una sorgente, essi trovano.…. non so esattamente 
COSa, Una caverna, Una buca.. un passaggio, insomma. Vi entrano, e scendono; 
scendono molto profondamente, e, ad un certo momento, vedono una porta. 
Lamb si fa avanti? e la apre. Richard Fox sta per seguirlo’, quando è atterrito da 
qualcosa... — m'interruppi. | campanelli d'allarme avevano ripreso a suonare. 

Briggs ebbe un pallido sorriso, fugace sorriso: 

— E allora? — chiese. 

— Allora, — continuai,incerto, — atterrito da. da una bruciatura che prova 
alla mano, Richard Fox fugge via gridando e sale in superficie. Lamb non lo 


1! be’ — (mexy.) (cokpauenue oT bene) Hy, 8 o6wuem. ToBOpuT o HeEKOTOPOM 3a- 
MeLLaTENbCTBE FOBOPALLETO, HEYBEPEHHOCTU B CO6CTBEHHOÏË NpaBOTe. 


2? si fa avanti — u0em enepeo. Farsi avanti — 8bicmynumb enepeû, uaeHymMb 
(npoümu) anepeo. 

3 sta per seguirlo — co6upaemca nocredo8ame 3a Hum. YcTohuuBoe rnarontk- 
Hoe cnoBocoueTaHye stare per fare qc yKa3bIBaeT Ha FOTOBHOCTE CY6BEKTA OCyLLe- 
CTBUTE Kakoe-nu60 aeñcTBue. Ha PyCCKUÜ A3bIK MOXKET NEPEBOAUTLCA NO-PA3HOMY, B 
3aBACUMOCTHA OT KOHTEKCTYaNIbHOTO 3HaUeHHA TOTO UNI AHOTO FarONa A CTANUACTUKU 
BbICKa3bIBAHUA, HanpuMep: sto per uscire — 4 co6upabck noûmu noeynAmb/A yxe 
8bixoxy, Stanno per finire — oHu 8om-80m 3akoHuam. 
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segue. E non torna su né quella sera né il giorno dopo. Fox, che si deve essere' 
ripreso dallo spavento, cerca di tornare giù, ma non trova più il passaggio, non 
so perché... Passa qualche giorno, e George muore: lo seppelliscono e poi 
partono, dopo aver lasciato delle provviste e delle armi, nel caso Lamb ritorni?. 
Prima di andarsene, Fox prende un bozzello e, piantati* dei chiodi, vi traccia 
una specie di pianta dell'isola. Come punto di riferimento, sceglie un grande 
albero, su una altura alla cala nord”, dove probabilmente avevano gettato le 
ancore. Appende il bozzello all'albero. Mentre lo sta legando», si accorge che 
v'è una buca: collega subito questa buca con il passaggio trovato da lui e da 
Lamb.…. 

— Chissà, — mormord allora Briggs, interrompendomi, — forse quel 
piccolo pirata avrà desideratof scavare, cercare, sapere... ma doveva partire, 
ed à partito, con il suo terrore e i suoi dubbi. Partito con la sua ciurma’ 
disperata, verso la morte... — alzù gli occhi scintillanti, guardù prima 
me, poi il colonnello. — Venne catturato il giorno di Natale, nell'Atlantico 
meridionale. Lo impiccarono un paio di mesi più tardi, — disse, con voce 
stranamente dura. 

Segui un lungo silenzio. Briggs si alz e fece qualche passo verso la grande 
finestra: — Comunque, nell'isola di Oak le cose devono essere andate più o 


’ si deve essere ripreso dallo spavento — Oo7xHo 6bimb, onpaeuñnca om 
cmpaxa. HonyCTuMBIA — 1 KpañHe PaCNPOCTPAHEHHbIA B PA3TOBOPHOM A3bIKE — Ba- 
PUaHT U3MEHEHUA MECTà BO3BPATHOTO MECTOUMEHUA B CIOBOCOUETAHUU «MOJHANb- 
HbIÜ Taron + BO3BPaTHBIA raron». [pammaTuueckn 6onee KOppekTHOA ABNAETCA 
bopma deve essersi ripreso, re MeCTouMeHne OCTaeTCA NP FarONe, K KOTOPOMY, 
COGCTBEHHO, U OTHOCUTCA. 


2 nel caso Lamb ritorni — Ha cayuaü, ecau /13M6 8ephemcs. B ycnoBHoM npu- 
AATOUHOM, BBOAUMOM COW3HBIM BbipakeHyem nel caso che, 0643aTenbHo Ucnonb3y- 
eTCA COCNaraTenbHOE HaknoHeHye (ritorni — bopma congiuntivo presente rnarona 
ritornare). 


? piantati dei chiodi — 8ôue 28o30u. MpuuacTHBIA O60POT € 06CTOATENLCTBEH- 
HbIM 3HaueHeM, CY6BEKT AeÂCTBUA — noghexkalLiee FaBHOrO APEANOKEHUA. 


* alla cala nord — 8 cegepnoû 6yxme 


5 lo sta legando — npuea3bigaem ezo. KoHcTpykuua stare facendo noauepku- 
BaeT Pa3BUTUE, NPOLIECCYaNLHOCTE AeACTBUA. CM. KOM.1 CTP. 38. 


6 avrà desiderato — eo3mMoxHo, oh xomen — futuro anteriore 1cnonb30BaHo B 
3TOM CHÿuae B MOAANLHOM 3HaUeHUU, T. €. ANA BbIPaKEHUA NPEANONOKEHUA. 
7 ciurma, f — c6poo, ompeôbe 


8 venne catturato — oH 6kin cxeauex. B naHHoM cnyuae naccuBHañ bopma, 06- 
pa30BaHHañ C NOMOLLILIO BCHOMOFTATENLHOrO Tharoña venire, NPakKTUUECKA NOJIHO- 
CTbIO CUHOHUMUUHA COOTBETCTByIOLLIEU bopme, 06pa30BaHHOËÛ C AOMOLLILH essere. 
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meno come avete detto, Martin. La scoperta casuale del passaggjio, la discesa, 
la porta. Fino a qui, per, — soggiunse, tornando a volgersi verso di noi, — 
tutto era parso molto normale: nemmeno noi ci stupiremmo, se trovassimo" in 
un'isola una galleria e una porta. Cid che lo atterri fu quella pietra. 

— Ë vero, — approvai, — la pietra che gli brucià la mano. 

— Una faccenda strana, — intervenne il colonnello, versandosi dell'altro 
whisky. 

Briggs annui quietamente: 

— Molto strana, tanto più che la pietra non lo bruciù subito. Richard Fox la 
raccolse, la tenne in mano un po; prima di sentirla bruciare?. 

— Un'altra cosa non capisco, — esclam il colonnello, — ed à questa: per 
che diavolo quel corsaro si mette a raccogjliere pietre? Che se ne faceva, di una 
pietra?° 

— Forse, — mormorû Briggs, — la pietra aveva un aspetto che attirà la sua 
attenzione, forse la prese per schiacciare un ragno, forse senza alcun motivo…. 
molte cose si compiono senza motivo. 

— Bene, bene, il fatto à che si prese una fifa nera“, a quanto pare. Pensù 
addirittura ad uno spirito maligno! 

— À che avrebbe dovuto pensare, secondo voi, colonnello? — domandà 
bruscamente Briggs. 

Splannerville gli si volse, tempestoso: 


1 nemmeno noi ci stupiremmo, se trovassimo — mbi Mmoxe He YOUB8UNUCE 6bl, 
ecau 6t1 o6Hapy*xunu. Koraa nepeg rnaronbHoï bopmMoi yxKe CTOUT OAHO OTPALAHUE 
(34ecb nemmeno), oTpuuiaHne non He ynoTpe6naeTca. CaMo npegnoxeHue ABñA- 
€TCA CNOXKHONOAUAHEHHBIM C APAAATOUHEIM YCHOBUA U BbIpakaeT BO3MOXKHOE AeU- 
CTBUE (TaK Ha3bIBAEMbIA «BTOPOU TAN» YCHOBHOTO npegroxeHyA). B noño6HEIX npez- 
noxeHuax ucnonb3yeTca condizionale presente 8 rnaBHoû uacTu 41 congiuntivo 
imperfetto B NPAAATOUHOM —  YCHOBHE, 4 3aBUCALLEE OT HETO HeÂCTBUE TEOPETU- 
yeckKA BO3MOXHbI. 


2 prima di sentirla bruciare — npex0e 4em nouyecmeogan oxoe (6yKB.: npexoe 
yemM nouyecm8o8an, 4mo oHa 2opum). Îcnonb30BaH 060pOT «npAMoe AonmonHeHye + 
UHDUHUTUB». 


3 Che se ne faceva, di una pietra? — Umo emy 6bino dename c kamMHem? KoH- 
CTPYKLUUA, TUNUUHAA ANA PA3TOBOPHOË peu, UCHONbL3YETCA ANA BHIAENEHUA AONONHE- 
HUA. 3AeCb UCNONbL3YETCA AHTULUNALUA: AONONHEHAD € npeanoroM di (di una pietra) 
npeaLuiecTByeT COOTBETCTByOLLee eMy 6e3ynapHoe MecToumMeHye ne. Eue oAHa xapak- 
TEPHañ YEPTa PAa3TOBOPHOTO CTUNA — UCNONL30BAHAE BO3BPATHOTO MECTOUMEHUA (se) 
C HeBO3BPaTHBIMU FaronamMu 663 KakKO-n160 AONONHUATENLHOË CMbICHOBOË HAT PY3KU 
(cpaBhurTe c pycckuM «a ce6e cuxy», «ce6e uaek nonugalo» UT. 4). 


* fifa nera, f — Oukuü cmpax, naHuueckuü ykac 
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— Secondo me? Che diavolo ne so?! Non guardatemi con quella faccia, 
professore, accidenti! Che volete che ne sappia, io? 

— C'è una sola spiegazione, colonnello, — disse Briggs, andando alla 
finestra e allacciandosi adagio le mani dietro la schiena, — non ne so trovare 
altre.? Quella pietra era radioattiva. 

Splannerville stava bevendo un altro sorso di whisky; depose il bicchiere, 
tossendo: 

— Cosa? — esclamd, levandosi in piedi. — Volete sostenere che quella 
pietra era. radioattiva? 

— Ne sono certo, — rispose calmo Briggs; poi si volse verso di noi, ci guardù 
intensamente: — L'ustione riportata da Richard Fox fu causata da radiazioni. 

— Via, professore, — fece Splannerville, in un tono fra il bonario e il 
risentito, — una pietra radioattiva nel 1701! Non penserete che in quel dannato 
passaggio si trovassero dei pezzi d'uranio, cosi, sotto forma di sassi! 

— Uranio? Non ho detto che fosse uranio.$ Ma Vv'ho detto che Richard Fox 
fu contaminato da radiazioni. La certezza in uno studioso, nasce sempre da 
una prova, colonnello. 

À questo punto mi alzai anch'o. Forse ora il professore cominciava ad 
esagerare: 

— Avete detto: una prova? — dissi. 

Briggs mi guardàù a lungo, poi fece per parlare, ma cambià idea; and 
rapido alla sua poltrona, su cui aveva posato la borsa; l'apri, ne trasse alcuni 
fogli e, mostrandoli disse: 

— Qui c'è una dichiarazione del professor De La Cruz, assistente di fisica 
nucleare all'università di Madrid. Il professor De La Cruz venne con me a 
Simancas, esaminà con i suoi strumenti il foglio scritto da Richard Fox, e lo 
trovd debolmente radioattivo: la mano ustionata del corsaro trasmise alla carta 
su cui scriveva i raggi che l’avevano colpita. Probabilmente, dice il professor 
De La Cruz, raggi Omicron. 

— Omicron? — esclamammo, insieme, Splannerville e io. 


! Che diavolo ne s0?... Che volete che ne sappia, io? — Mecroumene ne 3a- 
MeHA€T AONONHeHUE c npearnoroM di, 3aecb — di questo, di questa faccenda — 06 
5mom. UHBepcua nuuHoro MeCToUMeHUA io CTABUT Ha HETO AONOJNHUTENLHOE foruue- 
cKOe yAapeHye, B TO BPEMA Kak 3anATaA OTPAKAET HHTOHALIAOHHBIE OCOGEHHOCTU. 


? non ne so trovare altre — Opyeux (o6tacHenuü) 4 Haümu He moëey. Mecroume- 
Hue ne 3ameHaeT AononHeHne delle spiegazioni. 


# non ho detto che fosse uranio — 4 He 2080puñn, 4mo 5mo ypaH. B npnaaTou- 
HOM AOMNONHUTENLHOM NPEANIOKEHUAU UCNONL3YETCA COCHATATENLHOE HaKNOHEHUE 
(fosse — bopma congiuntivo imperfetto rnarona essere), Tak Kak rnaron-cka3yeMoe 
rnaBHOro npeznoxeHya (dire) CTOUT B OTPALATENLHOÙ hope. 
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— Omicron, — confermà freddamente Briggs, — esattamente come se 
Richard Fox avesse toccato' un sasso contaminato da una superbomba H. 

Il colonnello si riprese abbastanza in fretta. Andd alla scrivania, prese la 
pipa, la batté energicamente sul cristallo, vuotandoneil fornello e poi, aprendo 
la borsa del tabacco, disse: 

— Voi non scherzate, vero, professore? Questo professore De La Cruz esiste 
sul serio, vero? 

— Esiste. Anzi, in questi giorni à qui a New York per un congresso. 

— Bene, bene, — continud Splannerville, — ecco dunque due miserabili 
corsari alle prese con’ l'era atomica duecentociquant'anni prima di Hiroshima. 
Tutto ci è maledettamente interessante, vero, Martin? 

— Ë vero, — dissi. Ne ero convinto. E anche un po' spaventato. 

— ...ma non ho ancora saputo, professore, qual à il vostro progetto. 
Torniamo al principio, per favore. Avete parlato d'arrivare in fondo al pozzo. 
Come credete di trovare la strada percorsa da Richard Fox e da Oliver Lamb? 
Il bozzello à scomparso, e quindi le indicazioni di quel vostro documento non 
servono più a nulla. E dunque? Se il passaggio trovato da quei due era, come 
mi sembra ragionevole, uno dei canali costruiti per inondare il pozzo, come 
lo troverete? Non pensate, — riprese Splannerville, riempiendo di tabacco 
la pipa, — che occorreranno scavi, trivellazioni, e robe del genere? Proprio 
per cercare quei canali, in centosettant'anni si sono spesi circa due milioni di 
dollari. Come credete di trovarli voi, senza spendere un cent? 

Briggs sorrise: 

— Con l'aiuto del professor De La Cruz e di un contatore di sua invenzione, 
un perfezionamento decisivo del contatore Geiger. Se le radiazioni che hanno 
contaminato la mano di Richard Fox hanno lasciato traccia su un foglio, esse 
saranno indubbiamente più forti dove si trova il sasso, non credete? Non 
dovrebbe essere difficile trovare il varco che, avete ragione, à probabilmente 
un canale d'inondazione. 

— Andiamo, professore! — esclamd Splannerville, — la gente che ha 
cercato quei canali ha esplorato l'isola di Oak metro per metro, palmo per 
palmoÿ. Martin, qui, che ha visto l'isola, dice che è ridotta da far pietà‘. Se 


1 come se Richard Fox avesse toccato — «ak ecru 6b1 Puuapô Dokc 0ompoHyn- 
c4 00... B CPABHATENLHEIX APUHATOUHEIX, BBOAUMBIX CO30M Come se (Kak eCJIU Obi, 
CAO8HO), ANA BbIPakeHUA AE ACTBUA, NPEALLIECTBYOLLETO AEÂCTBUI lIàBHOTO NPpeAho- 
XEHUA, UMA AeACTBUA COBEPLIEHHOTO BUAà UCNONbL3yETCA congiuntivo trapassato 
(npeanpouenuee BpeMA COCHATATENLHOTO HAKIOHEHUA). 

? alle prese con qc — 7uuom k Auuy c ueM-7u60, nepeo nuuoM uezo-71u60 

$ palmo per palmo — n40b 3a na0b10 


* è ridotta da far pietà — oH 0o8e0en 0o nraue8Hozo COCMOAHUA 
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quel passaggio à cosi a portata di mano da essere trovato senza strumenti, 
l'avrebbero già scoperto, no, in centosettant'annil 

Guardai Briggs. La domanda del colonnello era decisiva. Se non avesse 
trovato una risposta convincente, e altrettanto decisiva, il nostro dotto 
professore di storia avrebbe dimostrato solo di aver sognato...! 

Briggs trovà la risposta giusta, naturalmente. Disse, con un vago sorriso: 

— Centosettant'anni, colonnello? Oh, certo, si tratta di un periodo molto 
lungo, e sono sicuro che, con tanto tempo a disposizione, prima o poi qualcuno 
avrebbe trovato il passaggio di Fox e di Lamb... Ma in realtà, prosegui 
dopo una pausa, — in realtà il tempo a disposizione dei cercatori à stato assai 
più scarso. Da quel lontano 7 novembre 1701 ad oggji, colonnello, il varco à 
stato visibile, per cosi dire, soltanto nove giorni. E nove giorni su due secoli e 
mezzo, — concluse tranquillamente, — sono molto pochi. 





! Se non avesse trovato una risposta convincente [...], avrebbe dimostrato 
solo di aver sognato ... — Ecnu 6ki oH He Hatuen y6e0umenbHozo omeema [...], mo 
npodemoncmpupogan 6bi, 4mo 8ce 5mo 6kIAU AUWE e20 0oMbiCAe! (bahmazuu). Mpea- 
roXeHUE — CHOKHONOAUAHEHHOE C NPAAATOUHBIM YCHIOBUA A BbipakaeT HepearbHoe 
aeñcTBne, Ye He OCYLECTBUBLLEECA B NPOLUIOM — TakK Hà3bIBaMbIA «TPETUÜ TAN» 
YCAOBHOrO npeanoxeHua.B npeanoxeHuax TaKOro TUna UChOnbL3yeTcA condizionale 
passato B raBHoM npearnoxeHuu 4 congiuntivo trapassato B NPUAATOUHOM — 
U YCAoBye, 4 3aBUCALLEE OT HerTO AeÜÂCTBHE He peañu30BANUCE B NPOLLIOM. 


Ypok 5 


RUUHDIE MECTOUMEHHYA, 
MECTOUMEHHBIE TIATONbI, 
MECTOUMEHHMA / HAPEUHMA CI (VI) u NE 


W3YYAEM TPAMMATUKY 


FMAHbIE MECTOUMEHYUA B OYHKUUU MOAEXKALLETO 




















HUI K NOAAM 
esSSo, eSSa — HEOAYLIEBNEH- 
HbIE MPEAMETEI HU KUBOTHLIE 


egli, ella — ycrapeguue pop- 
Mbl, HHOTAà UCNONb3YIOTCA B 
XYAOKECTBEHHOU JIUTEPATYPe 4 
OPALIUANLHO-AENOBOM A3bIKE 





Jluuo EAUHCTBEHHOE UUCNO MHoxecTBeHHOE UUCIO 
1 io noi 
2 tu voi 
3 lui, lei — ronbko no orHoue- | loro — TonbKko no oTHoOLLIeHUH 


K N0{AM 
essi, esse — HeOAyLLIEBNEHHPIE 
npeAMETbI, KUBOTHbIE, PEKE — 
no OTHOLLIEHUH K JIOZAM 
eglino — ycrapesuaa popma 








BEXJIUBAA OOPMA OBPALLIEHWA 


ÆZS 3ra bopMa o6palenuA B UTANbAHCKOM A3bIKE COOTBETCTBYET 3-MY 
NUUY EAUHCTBEHHOTO UUCNA NPA O6PALLEHUA K OHHOMY UENOBEKY 1 MHOXKE- 
CTBEHHOTO — np O6PALLEHUU K HECKONLKUM NHAAM. TP 3STOM UCHONL3YIOT- 


ca nuuHbie MecTouMeHua Lei u Loro. 


Parla italiano, signora? Si. E Lei? 
Anch'io. 

Signore, pu stare tranquillo. 

Ci penso io. 


Signora, pu stare tranquilla. 
Ci penso io. 


Sonoitaliani anche Loro, signori? 
Sonoitaliane anche Loro, signore? 


Bbi FOBOPUTE NO-UTANLAHCKU, CAHbO- 
pa? Aa. À Bbi? À Toxe. 


CuHbop, Bbi MoxeTe He 6eCOKOUTE- 
ca. À no3a6ouyCb 060 Bcem. 


Cubopa, Bbi MoOXeTe He 6ecrOKOUTE- 
ca. fl no3a6ouycE 060 Bcem. 


À Bbl, CAHbOPbI, TOKE UTAJbAHLIbI? 
À Bbl, CAHbOPbI, TOXKE UTAILAHKU? 
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ÆZS  B pexakux cyuañx, IA BbiPaKeHUA OCO6OrO NOUTEHUA A ACKIOUU- 
TeNbHO B Chepe POpMañnbHOrO HenOBOrO O6LLEHUA — B AUNIOMATUUECKUX 
Kpyrax, npu o6paluieHuu K FaBaM FOCYAaPCTB, APABUTENLCTE HU T. J. — MOXKET 
Ucnonb30BaTLCA Mecroumenye Ella. 


Signor Presidente, Ella sarà il nostro ospite d'onore. 
locnogux npe3uneT, Bbi 6yaeTe HaLLUM NOUETHHIM FOCTEM. 


B coBpeMEHHOM UTAañbAHCKOM A3bIKE U npu o6pauenuu Ha Lei, u npu 
o6pauenuu Ha Ella croga, TpeGyioiune cornacoBaHu, — npunaraTenbHblie, 
NPUUYACTUA — CTABATCA B COOTBETCTBUU C PEANbLHbIM NONOM NUALIA, K KOTOPOMY 
06pauatoTcs. TeM He MeHee, BO3MOXKHO BCTPETUTE 4 CHÿYUAU POPMaNbLHOTO CO- 
TaCOBaHUA NO KEHCKOMY POAY. 

Mecroumenue Voi B HacToalee BpeMA UCNONb3YETCA TONILKO aJ1A O6pa- 
LIEHUA K HECKONbKUM AOAAM U NPeACTAB}AeT CO6OU MeHee OTUYKAEHHbIA 
BaPUaHT O6paleHUA No CPaBHEHAK € bopManbHBIM Loro. BnnoTk 0 50-60-x 
rogo8 XX Beka OHO UCNONb30Ba/IOCE U AA BEKJIUBOTO OGPALLEHUA K OHHOMY 
nULy, HO B HaACTOALLEE BPEMA TAKOE ErO UACNONL30BAHUE MOYKHO BCTPETUTb TONb- 
KO B IOXKHBIX O6NACTAX VTanuU Un Kak 3NEMEHT NPOCTOPEUA. 


Prego, signori, entrate! Mpouy Bac, rocnoga, Bxogure! 
Signore, passate di qua, per favore! CuHbOp, npoxoAUTE 3AeCb, nOXa- 
nyücra! 


YAOTPEBSIEHUE JIW4HbIX MECTOUMEHUU 
B OYHKUUN MOAIEXALLETO 


ATanbAHCKUÜ A3bIK HE Tpe6yeT ynoTpe6nenua np Farone COOTBETCTBY- 
HLIETO AUYHOTO MECTOUMEHUA. Tem He MeHee, B pazae cAyuaeB Hannyye Me- 
CTOUMEHUA 06A3aTENLHO. 


A Korga Ha HUX ManaeT FOTH4YECKOE YVAAPEHUE — B TaKOM CIyuae OH 
MOTVT CTABUTLCA NOCJIIE TIarONa: 


Faccio io, non preoccuparti. 

f cam caenat 370, He 6ecnokoücs. 

Lui fa questo lavoro volentieri. 

OH — B oTruuyne OT KOTO-NU60O APyrOro — BBINONHUT 3Tÿ PaGOTy C 
YAOBONLCTBUEM. 


Æ Mpu npoTuBonocTaBñeHuu: 
Lei parte e lui rimane. 
OHa ye3xaeT, à OH OCTAETCA. 
lo non parlo italiano, ma lui si. 
f He roBOpIO nO-UTANLAHCKU, à OH FOBOPUT. 
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Æ Co crosamu anche, neanche, nemmeno, neppure, stesso, à rakxke 
npu UCNONb3OBAHUU BHIAENUTENLHOÙ KOHCTPYKLUU à... che...: 
Anche noi studiamo l'italiano. 
Mbi TOXE YAUM UTANLAHCKUU. 
Nemmeno io lo capisco. 
Haxe a ero He noHuMato. 
Ë lui che parla italiano. 
DTO OH FOBOPUT NO-UTANLAHCKU. 


ÆS [na yrouHeua nula npu coBnanalolux FarONbHEIX bOpMax: 
Che io rimanga? Mai. 
UroGbi a ocTanca? [la Hukorna. 
Che lui rimanga? Mai. 
UToGbI OH ocTanca? [la HUKorga. 


FMUHbIE MECTOUMEHYUA B OYHKLUUH TPAMOTO 
A KOCBEHHOTO AOTIOJIHEHUA 


B UTANLAHCKOM A3bIKE AUUHBIE MECTOUMEHUA B DYHKLUU NPAMOTO 4 KOC- 
BEHHOTO AONONHEHUA UMEIOT YAAPHY10 U 6e3yAAPHYKO POpMbi. 

YaapHa hopma ncnonb3yeTCA, KOrAà Ha MeCTOUMeHYEe naqaeT roruue- 
cKOE yaapeHue UnU NOXKUTCA OCHOBHAA CMbBICHIOBAA HATPY3KA BbICKA3bIBAHUA. 
HauGonee ynoTPe6UTENLHBIMU ABNAÏOTCA 6e3yAapHbIe POPMBI, AULIEHHBIE N10- 
ruyecKOro YAapeHUA. 


MPAMOE AOMONMHEHME. YAAPHBIE DOPMEI 


























Jluuo EAUHCTBeHHOE UUCHO MHoxXecTBeHHOE UACJ1O 
Persona Singolare Plurale 
1-a me noi 
2-a te voi 
3-a lui, lei (Lei), sé (stesso/a) loro (Loro), sé (stessi/e) 
Æ Hanpumep: 


Lui non conosce me, conosce solo te. 

OH He 3HaeT MeHA, OH 3Ha€T TOJIbKO Te6a. 

lo conosco sia lui sia lei. 

f 3Hab Kak ero, Tak 4 eë. 

Guarda la foto e non riconosce sé stesso. 

OH CMOTPHUT Ha POTOrpabhb 4 He Y3HaeT CAaMOro Ce6s. 
Devi ascoltare noi e non loro. 

Tbi AONXKEH CHYLLIATE HAC, à HE MX. 
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Chi aspettano? Aspettano voi. 

Koro OH X{YyT? OH KAYT Bac. 

Chi aspettano? Aspettano Loro, signori. 
Koro OH XayT? OH XAYT Bac, FOCNOHa. 


MPAMOE AONOSMHEHYVE. BE3YAAPHBbIE DOPMEI 























Jluuo EaUHCTBEHHOE Uucro MHoXeCcTBeHHOE UUCHO 
Persona Singolare Plurale 
1-a mi ci 
2-a ti vi 
3-a lo, la (La), si li, le (Li, Le), si 
Æ Hanpumep: 
Mi aspetti? 


MonoxaelLib MEHA? 

Tiaccompagno. 

f Te6a npoBoxy. 

Lo guardo e lo ascolto in silenzio. 

CMoTpio Ha Hero 4 CHYLIAO MONUA. 

Si guarda nello specchio. 

OH CMOTPHT Ha ce6A B 3epkañno. 

Dovete scusarci. 

Bbi AONXKHbI HAC U3BUHUTb. 

Vi aspettiamo fuori. 

Mbi nogoxAeM Bac Ha ynULIe. 

Prendo i giornali e li porto a Mario. 

bepy ra3eTbi 1 Hecy ux Mapuo. 

Abbiamo scattato molte foto e adesso le guardiamo insieme. 
Mbi OTCHANU MHOrO boTOrpabuñ 4 CeAUAC NOCMOTPAM UX BMECTE. 


KOCBEHHOE AOMOSMHEHME. YAAPHBIE DOPMEI 




















Jluuo EauUHCTBEHHOE Uucro MHoxecTBeHHOE UUCIIO 
Persona Singolare Plurale 
1-a a me anoi 
2-à ate a voi 
3-a a lui, a lei (a Lei), a loro (a Loro), 
a sé (stesso/a) a sé (stessi/e) 
Æ Hanpumep: 


Devi darlo a me. 
Tbi AOMKEH AATE ErO MH. 
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Lo dico solo a te. 

loBopt 3To TonbKo Te6e. 

Facciamo regali sia a lui sia a lei. 

Caenaem nogapkh Kak eMY, Tak 4 el. 

Finito il lavoro, lo faccio vedere a Lei, signorina. 

Koraa pa6orTa 6yaeT okoHueHa, a nokaxy ee Bam, cUHHOpuHa. 

Non piace a nessuno, ma piace a sé stesso. 

OH He HPaBUTCA HAKOMY, 3aTO HPABUTCA CAMOMY cebe. 

Il quadro non vi piace? Non importa. L'importante à che piaccia a noi. 
KapruHa Bam He HpaBuTcA? 3To He uMeeT 3HaueHus. BaxKHO, UTO6bI oHa 
HPaBUNaCb HaM. 

Manderà una cartolina anche a voi. 

Mpuuinkd OTKPLITKY 4 BaM TOXKE. 

Signori, questa lettera la devo indirizzare a Loro? 

CAHbOPEI, 3TO NUCHMO A AONXKEH agpecoBaTb Bam? 


KOCBEHHOE AOMONMHEHME. BE3YAAPHBIE DOPMEI 





























Jluuo EAUHCTBEHHOE Uucro MHoXecTBeHHOE UUCHO 
1 mi ci 

2 ti vi 

3 gli, le (Le), si loro (Loro), gli, si 
Æ Hanpumep: 


Mi dai il tuo indirizzo? 

laus MHe cBoùû agpec? 

Domani ti porter un bel libro. 
3aBrpa npuHecy Te6e OTIUUHYH KHUTY. 
Gli voglio dare un consiglio. 

Xouy AaTb eMy (AM) COBET. 

Se non ha il libro, Le presto il mio. 
Ecnu y Bac HeT KHuru, A ononxy Bam cBo. 
Paola si compra una bella sciarpa. 
Maona nokynaeT ce6e KpacuBbiA ap. 
Ci fai vedere la tua nuova casa? 
Mokaxellib HAM CBO HOBBIA AOM? 

Non vi posso dare niente. 

Huuero He MOry BaM AaTb. 

Domani lo porto loro. 

3aBTpa OTHECY 3TO UM. 
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COUETAHUE BE3YAAPHBIX JIW4HbIX MECTOUMEHUU 


Ecru npu ogHoù rnaronbHoù bopme CTOAT 4Ba 6e3yAaPHbIX NUUHbIX ME- 
CTOUMEHHUA, TO Ha NEPBOM MECTE CTABUTCA KOCBEHHOE AONONHEHUE, à HA BTO- 
poM — npamoe gaononHeHue. [pu 3T0M B bopMax KOCBEHHOTO AONONHEHUA 
TIACHBIA i MEHACTCA Ha e, à B hOpME 3-rO NULIA EHUHCTBEHHOTO UUCJIA NPO- 
naqaeT paznuuue MeKAY MYKCKUM 4 KEHCKUM POAOM 4 AOABNACTCA CHUTHAA 
popma (cm. Ta6nuuy). 

YaapHbie bOpMbi np ACNONL3OBAHUU ABYX MECTOUMEHUÜ-AONONHEHUË 
He U3MEHAIOT CBOUX DOPM 4 PaCNONaralOTCA APyr OTHOCUTENLHO APyra B 3a- 
BUCUMOCTH OT JIOTHUECKOTO YAAPEHUA B NPEAIOKEHUU. 


ÆZ C GezyaapHbiM MecroumeHnem loro koM6uHupoBaHHbie bopmbi He 
06pa3yioTca. Ho B cCoBpeMeHHOoM UTANLAHCKOM A3bIKE CYLLECTBYET TEHAEHLUA 
YnNOTPEGNATE B 3TOÙ DYHKLUU — KOCBEHHOE AONONHEHYE 3-TO NULJA MHOXKE- 
CTBEHHOTO UUCNA UM — COOTBETCTBYHLLEE MECTOUMEHUE EAUHCTBEHHOTO UUC- 
na — gli. B Takom cryuae koM6uHnpoBaHHbie POPMbi 06pa3yIOTCA n0 06LLEMyY 
npaBuny. 





KocBeHHoe Mpamoe aononHeHye 
aononHeHye le 
mi me le 
ti te le 
gli, le gliele 
si se le 
ci ce le 
Vi ve le 
si se le 














MECTO YAAPHOTO MECTOUMEHUA-AOTIONHEHUA 


Æ Ypapnbie bopMbl 067aqatot 6onbiueñ CUHTaKcUUECKOË HE3ABUCUMO- 
CTbO NO CpaBHeHUD C 6e3yAapHbIMU PopmMamu. OH MOrTYT POPMAPOBATE OT- 
AENbHPIE BbICKA3bIBAHUA, MOTYT CTABUTLCA Kak NOCNE FIarONa-CKa3VEMOTO, TakK 
u nepez HAM, HO Ualle BCero «pacnOnaraloTCA» NOCNIE FATONLHOÙ POPMbI — 
KakK BO BCEX NPUBEAEHHPIX BbILLIE APAMEPaX. 

A chi devo dareil libro? A lui. 

KoMy A AONXKEH AATb KHUTY? EMY. 

Chi aspettiamo? Lui. 

Koro xgem? Ero. 

A lei non voglio dare più niente. 
Eu a 6onbuie Hnuero He XOUy AaBaTb. 
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MECTO BE3YAAPHOTO MECTOUMEHYUA-AONONHEHUA 


Æ Bce Ge3yaapHbie POPMbI, 3à UCKNHOUEHUEM KOCBEHHOTO AOMOJMHEHUA 
3-ro NUUAa MHO}KECTBEHHOTO UACJIa loro, CTaBATCA TNepeA Ta ronoM-cCKa3ÿeMPIM, 
CTOALIUM B nuuxoù popme. Loro MoxeT YNOTPEGNATLCA TOJNbKO NOCJE Ta- 
roña. TO KACaeTCA Kak CAUHUUHEIX MECTOUMEHUA, TAK U KOMOUHUPOBAHHEIX 
popm NPAMOTO 1 KOCBEHHOTO AOMONHEHUA. 


Ti porto il libro domani. 

Mpunecy Te6e KHUTy 3aBTPa. 

Lo vedremo domani. 

YBugum ero 3aBTpa. 

Lo porto loro / Glielo porto. 

Hecy ero um. 

Stasera direte loro tutto / Stasera gli direte tutto. 
Ceroaa Beuepom cKaXeTe UM BCe. 

Te lo porto domani. 

Mpunecy Te6e ero 3aBTpa. 

Glieli mandiamo subito. 

Mbi OTnpaBuM ux eMy (e) HeMeAeHHO. 


ÆZ B page cnyuaes GezynapHbie MeCTOUMEHUA-AONONHEHUA CTABATCA 
nocne rnaronbHO bOPMBI A AULUYTCA C HEA CHUTHO. KOM6UHUPOBAHHBIE hOp- 
MbI KOCBEHHOTO U NPAMOTO AONONHEHUA TAKKE CJIEAYIOT 3TUM npaBunaM. B Ta- 
KOM NONOKEHUU OH MULUYTCA CHUTHO BO BCEX AULIAX A YUCJIAX. 

MecTouMeHUA NULLYTCA CHUTHO C HENUUHBIMU DOPMaAMHA FaArONA: UAHbUHU- 
TUBOM, NPAUACTUEM 4 AeenpuuaACTUEM — repyHguem. B bopMax UHbUHUTUBA 
1 aeenpuuacTUA nNpOlLleALLIero BPEMEHH, à TaKKE B NaACCUBHOTO — CTPpaga- 
TENbHOrO — 3anora 6e3yAaPHbIE MECTOUMEHUA-AONONHEHUA NPUCOEAUHAHT- 
CA K BCNOMOTATENLHOMY FIATONY. 

Vado a trovarlo domani. 

Moy HABECTUTE ero 3aBTpa. 

Affrettatevi a dirglielo. 

MocneuuTe cKa3aTb EMY 3TO. 

Dopo averli fatti posso riposare. 

Mocne Toro, Kak A UX CHENAN, MOTY OTAOXHYT. 
Dopo averglielo detto mi sento megjlio. 

Mocne Toro, Kak A MY TO CKa3an, MOTY OTAbIXAT. 
Leggendolo correggo gli errori. 

Uurañ ero, UCNpaBnAl OLIU6KU. 

Dopo avertele spedite aspetto la tua risposta. 
Mocne Toro, Kak A Te6e X OTOCHAN, KAY TBOETO OTBETA. 
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Scrittolo' posso riposare. 
HanucaB ero, MOry OTAOXHYT. 


ÆZ Mpu ynorpe6nenuu UHbUHATUBA HACTOALETO BPEMEHA C MOAAIbHbI- 

MU raronamn — potere, volere, dovere — 6e3yaapHoe MecToumenne Mo- 
XET 160 CTOATE nepez AUUYHOÛ POPpMO MOAANLHOTO rharona — 6onee pac- 
NPOCTPAHEHHPIA BaPUaHT, OCOGEHHO B Pa3rOBOPHOA peu, nU6O CTOATL 3a 
UHDUHUTUBOM — HEKOTOPbIE UTANLAHCKUE FPAMMATUKUA CUUTAIOT 3TO NIUTEPa- 
TYPHOÛ HOPMOU. 

Te lo possiamo prestare / Possiamo prestartelo. 

Moxem Te6e ero OAONMXKUTP. 

Cosa mi vuoi dire? / Cosa vuoi dirmi? 

UTO Tbi XOUeLLIb MHE CKa3aTb? 

Glieli dovete portare oggji / Dovete portarglieli oggi. 

Bbi AONXHbI OTHECTHU UX EMY CETOZHA. 


Z C hopmamu noBenuTenbHOrO HaKJIOHEHUA — npu 06 palueHuu Ha tu, 
voi, noi. 


Portateglieli oggji! 
OrHecuTe eMy 4x cerogHA! 
Raccontami tutto! 
Pacckaxu MHe Bcel! 
Raccontamelo! 

Pacckaxu MHe ero! 


ZS C bopmoü oTpuLaTENLHOTO NOBENUTENLHOTO HAKIIOHEHUA 2-FO NIALIA 
EAUHCTBEHHOTO uUCNa 6e3yAapHoe MECTOUMEHUE MOXKET 3AHUMATE KaK NOCT- 
NO3ALUK — 4 NUCATRCA CUTHO, Tak 4 npenozuuut. MocreaHaa 6onee xapak- 
TEPHA ANA Pa3TOBOPHOU PEU 4 ANA 3MOLUOHANLHO OKPALLIEHHPIX BbICKA3bI- 
BaHuÜ. 


Non dirmelo! / Non me lo dire! 
He roBopu MHe 3Toro! 

Non farlo! / Non lo fare! 

He aenaû 3Toro! 


ÆS CykazaTenbHoñ 4acTUueü ecco. 


Dov'è il mio libro? Eccolo! 
ae Mon kHura? BoT oHa! 
Eccoci, siamo arrivati! 
BOT Mbi 1 npunexanu! 


1 B aanHoû DyHkLUU npuuacTue YNOTPEËNAETCA TOJNLKO B KHUXKHOM f3bIKe. 
MpeganouTuTenbHee ynoTpe6nenne hop: avendolo scritto, dopo averlo scritto. 
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ZS B Tekcrax TenerpaMM 4 06bABTIEHUÜ, ANA COKPaleHUA KONUECTBA 
choB. 
Aspettiamoti domenica alle undici. 
byaem xgaTt Te6a (B) BOCKpeceHbe (B) OAUHHAALIATE. 
Affittasi. 
CaaerTca. 
Vendesi!. 
MpogaerTcs. 


MECTOUMEHHBIE TIATONEI 


B UTANLAHCKOM A3bIKE, KaK 4 B PYCCKOM, CYLLECTBYHT MIATONbI, AJ1A KOTO- 
PbIX XapaKTEPHO ynoTpe6neHne B BO3BPATHOÙ — UNI MECTOUMEHHOÙ — POP- 
Me. Tpexzae Bcero 3T0 nepexozHble FarONbI, ÿ KOTOPIX BO3BPATHAA — MECTO- 
UMEHHaf — YACTULIA YKaA3bIBACT Ha TO, UTO CYOBEKT OCYLIECTBAACT AeÂCTBUE 
Haz caMuM co6oÿ, TO eCTE PeACTAET OHHOBPEMEHHO 1 OÔLEKTOM HEUCTBUA. 

Hanpumep: 


alzarsi — NOAHUMATLCA, 

lavarsi — MbITLCA, 

pettinarsi — npAyeCbIBATLCA, 

vestirsi — OAeBaTLCA, 

sedersi — CaAUTLCA, 

distendersi — PaCTAHYTLCA UT. A. 

OaHako, He Bcerza B HTANLAHCKOM A PYCCKOM A3bIKE ECTb CTPOTOE COOT- 

BeTCTBUE NOAO6HPIX POpM': 

addormentarsi — 3acbInaTb, 

ricordarsi — BCHOMAHATE, 

accorgersi — 3aMeUaTb; 

rimanere — OCTAaBaTLCA, 

cambiare — u3MeHaTb(ca), 

durare — anuTLCA. 


MecTouMeHHbie Faronbl MPUHUMAIT OKOHUYAHHA B COOTBETCTBHH CO CHPA- 
XEHUEM, K KOTOPOMY OTHOCATCA. EAUHCTBEHHAA UX OCOGEHHOCTE — Hanuuyue 
MECTOUMEHHOÙ UACTUALIEI, KOTOPaA NPA CHPAKEHUNA TATONa U3MEHAETCA, CO- 
FnacyACE B AULIE 4 YUCRE C NOANEKALUM — B OTIUUHE OT PYCCKOTO A3bIKa, T{e 
UaCTULa HE MEHAET HH POpPMbI, Hu Mecra. Fo popme 1 nO MECTONOJOKEHUAHO 


 B nocregHux aByx npuMepax si HE BbINONHAET PYHKLUH NPAMOTO WI KOCBEH- 
HOrO AONONHEHUA, à ABJIAETCA UACTHIO NaCCHBHOA OPMBI. HO HE3aBHCHMO OT hyHk- 
LU, OHO CIIEAYET OGLUUM NPaBhñaM. 
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UTANLAHCKUE MECTOUMEHHEIE UACTULbI MPAKTAUECKA MONHOCTLHO CAEAYIHOT 
MpaBANaM, ONAUCAHHEIM BBILLE AA 6e3yaapHbix TUUHbIX MECTOUMEHUA B DYHK- 
LU APAMOrTO aononHeHua!. 
































trovarsi mettersi vestirsi 

mi trovo mi metto mi vesto 

ti trovo timetti ti vesti 

si trova simette si veste 

ci troviamo ci mettiamo ci vestiamo 
vitrovate vi mettete vi vestitte 
si trovano si mettono si vestono 





Æ Mpu ynorpe6nenun UHbUHUTUBA MECTOUMEHHOTO FIATONA C MOHANE- 
HbIMU rnaronamMu — potere, volere, dovere — mecTouMeHHañ 4aCTULa, KakK 
npaBUNO, NULIETCA CHUTHO C UHbUHUTUBOM. Ho B pa3roBOPHOA peu OH Mo- 
ET TAKKE BHIHOCUTLCA BNePEA 4 CTABUATLCA NEPEA MOAANLHBIM FATONOM. 

Domani devo alzarmi presto./ 

Domani mi devo alzare presto. 

3aBTPa A AONXKEH BCTATE PaHO. 

Possiamo incontrarci vicino alla fontana./ 
Ci possiamo incontrare vicino alla fontana. 
MoxemM BCTPETUTECA Y POHTAHA. 


MECTOUMEHWA / HAPEUHA CI (VI) U NE 


Ÿ UTANLAHCKUX FPAMMATUCTOB HET EAUHOTO MHEHUA OTHOCUTENILHO CTATY- 
ca ci u ne. CBA3aH0 3TO, B NePBYy1O OUePEAb, C UX MHOTOYHKLIMOHANLHOCTbHO. 
HekoTOpbie FPAMMAaTUKU PACCMATPUBAIOT UX KaK B PAAY MECTOUMEHUH, TAK U B 
pA4y Hapeuuû, B 3aBACUMOCTH OT BbINONHAEMOÙ DyYHKLUU. [pyrue Ha3bIBAIOT 
UX UYaCTULIAMU, TAKKE B 3ABUCUMOCTU OT KOHKPETHOTO 3Ha4eHUA ONPeEAEnAA 
nu60 Kak MECTOUMEHHYIO UacTULy — particella pronominale, 1160 Kak Ha- 
peuHy10 un O6CTOATENLCTBEHHY — particella avverbiale. 

B BbI6OpE MeCcTa OTHOCUTENEHO FArONbHOÙ DOPMBI MECTOUMEHUA/Ha- 
peuua ci (vi) u ne noAUUHANOTCA TM Xe NPaBaM, UTO U ONUCAHHPIE BbILLIe 
Ge3yaapHbie MECTOUMEHUA-AONONHEHUA. 


Æ Niuncnonb3yeTca BMeCTO 6oree pacnpocTpaHeHHOoù bOPMbI Ci AJIA U3- 
GexaHua noBTOPOB, ana 6naro3ByuUA 4 KaK MAPKAPOBAHHDIA 3NEMEHT KHAXK- 
HOTO CTANA. 


1 3ameruM, UTO HEKOTOPEIE UTANLAHCKME FPAMMATUCTHI HE BbIAENAIOT HA MECTOU- 
MEHHBIE FIarONbI, HA UX YACTULIEI B OCOGBIA KJIACC, à PaCCMATPHBAIOT TaKÿ1O OPMY Kak 
nepexoAHBIA Faron C COOTBETCTBYIOLLUM 6e3YAaPHbIM JIMUHBIM MECTOUMEHUEM — NP- 
MbIM AOMONHEHUEM. 
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ÆZ Ne MoxeT CO3HaBaTb KOM6UHUPOBAHHBIE POPMbI € 6e3yHAPHbIMU Me- 
CTOUMEHUAMU — KOCBEHHBIMU AONONHEHUAMU WA BO3BPATHbIMU YACTULIAMU. 
OHu cneayiOT TeM Xe NPaBANaM, UTO U KOM6UHUPOBAHHBIE POPMbI FAUHBIX 
MECTOUMEHUÜ, O KOTOPbIX FOBOPHIIOCE BbILLIE. 








Be3yaapHoe MECTOUMEHHE — KOCBEHHOE 
aononHeHye UM BO3BPaTHañ UACTULA ne 
mi mene 
ti tene 
gli, le gliene 
si se ne 
ci ce ne 
Vi ve ne 
si se ne 








ZS Ci Take MOXKET COUETATRCA C FPAMbIMA HONONHEHUAMU, HO TOJILKO C 
lo, la, li, le, ne. 





be3yaapHoe 
MECTOUMEHUE — lo la li le ne 


npaMOe AONOAHeHHE 














Mpu cnpaKkeHuu rnaronoB c BO3BPaTHO uyacTuLje ci He O6pa3yeT KOM- 
GUHAPOBAHHBIX bOPpM — HU ci, HA BO3BPATHIE UACTULIbI HE MEHAIOT CBOETO 
o6nuka. Ho MeCTO Apyr OTHOCUTENLHO APyra OHA 3aHUMAIOT B 3aBUCUMOCTH OT 
nULa 4 YUCHAa FNarONLHOÙ bOPMbi. 


ÆZ CuMnepaTuBaMu 4 HeNUUHBIMA bOPMaMu rarona OHU BeAyT Ce6A Tak 
xe, KaK PACCMOTPEHHPIE BbILLIE KOMOUHAPOBAHHEIE 6E3YHAPHBIE MECTOUMEHUA. 


trovarsi + ci (= trovarcisi) 


mi ci trovo vi ci troviamo 

ti ci trovi vi ci trovate 

ci si trova ci si trovano. 
CI (VI) 


ÆZS MoryT 3aMeHATb KOCBEHHOE HOnOJIHeHUE, BBOAUMOE NPeIOrOM a, 
Kpome AOnNONHeHUA AaTENLHOTO nage*a, 0603HaualOLUX nIOpeU. 
E’una proposta interessante. Ci devo pensare. 
3To UHTepecHoe npearoxeHne. À AONMKEH HAZ HUM NOAYMATE. 
Mi hai promesso il tuo aiuto. Ci posso contare? 
Tbi 06eujan MHe CBOW AOMOLLE. À MOrY Ha Hee PaCCUUTbIBATH? 
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ÆZ MoryTt 3aMeHATb Lenoe npegoxeHue. B TakuX CHyYaax, UX UaCTO 
MOXHO nepeBeCTU Kak 06 mom. 
Vorrei cambiare mestiere e ci penso spesso. 
f xoTen 6bi NOMEHATE POZ 3AHATUÜ, 4 UACTO AYMalO 06 3TOM. 
Mario ha cambiato casa? Non ci posso credere! 
Mapuo nepeexan? He Mory B 3T0 noBepuTb! 


Æ MoryT BbICTYMAaTE B KayecTBe O6CTOATENLCTBA MECTA CO 3HayeHUEM 
30eCb/MmaM, Kak MPpaBho, 3aMEHAA co6oi CYLLECTBUTENLHOE MU HaPpeuye, UC- 
MONbL30BAHHOE PaHee B 2TOÛ OYHKLIUU. 


Siamo arrivati a Roma due giorni fa e ci restiamo fino alla fine del 
mese. 

Mbi npnexanu B PuM ABa AHA Ha3an U OCTAHEMCA 3A€Cb AO KOHLA 
MeCALa. 

Vai al cinema stasera? No, non voglio andarci. 

Maelub cerogaa Beuepom B KAHO? HeT, He XOUY TYAa UATU. 


ÆS Vcnonb3yOTCA B UAUOMaTuUeCKUX BbipaxkeHuax: farcela, avercela 
con qd, farci il callo a qe ur. a. (cu. Ta6nuuy Ha cTp. 127). 


NE 


ÆZS MoxeT 3aMeHATb CYLLECTBUTENLHOE C HEONPEAENEHHbIM WJIA 4ACTUU- 
HbIM aPTUKIIEM B PYHKLUU NOAEXALLETO UNI NPAMOTO AONONHEHUA. 
Ci sono (degjli) studenti in aula? Si, ce ne sono. 
B ayauTopun eCTb CTYAeHTbI? [la, eCTE. 
Hai degli spiccioli? No, non ne ho. 
ÿ Te6a ecTb Menoub? Her, (y MeHA Het). 
Vuoi del succo? No, grazie, non ne vogjlio. 
Xoueuib coka? Her, cnacu60, He xouy. 


ZS MoxeT 3aMeHATb CYLECTBUTENbHOE, JIAYHOE UNIU YKa3aTEJIbHOE Me- 
cTOUMeHYE B YHKLUU AONONHEHUA C npeqanoroM di. 
Hai sentito la notizia? E cosa ne pensi? 
Tbi CHbILIAN HOBOCTL? M UTO Tbi 06 5STOM ayMaelib? 
Conosco bene questo manuale e ne conosco anche l’autore. 
f xopouuio 3Hal0 3TOT YueOHUK 1 jaxe 3HAKOMA C erO aBTOPOM. 
Non puoi partire oggi. Ne abbiamo già parlato. 
Tbi He MOXELLE YeXaTb CeroaHA. Mbi 06 3T0oM Ye roBOpunu. 


ZS MoxeT 3aMEHATb CYLLECTBUATEJILHOE, KOTOPOMY NPEALLIECTBYET CJI0BO, 
0603HauatlLee KONUUECTBO: 

molto, oueHk, tanto, MHoro, parecchio, HeMañno, poco, Mano, alcuno, 

HeKOTOPEIÙA, Un metro, oauUH MeTp, un chilometro, oquH KunoMeTp, 
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un chilo, ogux kunorpamM, un etto, cTo rpamMmos, un bicchiere, ou 
CTaäKaH, UN SaCCO OJUH MELLOK UT. A. 

Haïi molti amici in Italia? Si, ne ho parecchi. 

Y re6a mHoro apy3eû 8 Îranuu? {a, y MeHa ux MHoro. 

Mi piace la stoffa e voglio comprarne dieci metri. 

MHe HPaBUTCA TKAHb, U A XOUY KYNUTb AECATb METPOB. 

Vuoi un succo di frutta? No, grazie, ne ho già bevuto due 
bicchieri. 

Xouelllb PpyKTOBBIA cok? HeT, cnacu60, A YXKe BbINUN ABa CTaKaHa. 


Æ$ MoxeT BbICTYNATE B KauyeCTBe O6CTOATENILCTBA MeCTA CO 3HaueHUeM 
ommy0a/omcH0a. 


Entra nel negozio e ne esce subito. 

OH 3aXOAUT B Mara3U4H U TYT KE BbIXOAUT. 

Si à nascosto nel cespuglio e non voleva uscirne. 
OH CnpATANCA B KYCTAX 1 HE XOTEN OTTYAà BbIXOAUT. 


ÆS Wcnonb3yiOTCA B HAUOMATUUECKUX BbIPAKEHUAX: 
andarsene, yxoauTb, farsene di tutti i colori, HaTBOpuTb BcAKuXx 6e, 
dirne di tutti i colori HaroBopuTk 6or BeCTE uero u T. 4. (CM. Ta6nuuy Huxe). 


HEKOTOPBIE MAUOMATUYECKYE BLIPAXKEHMUA C BE3YAAPHEIMYU 
JM4HLIMU MECTOUMEHUAMH, A TAKXKE MECTOUMEHUAMH 
M HAPE4UAMH CI M NE 














andarsene YXOAUTb — CHHOHUMAUHO andar via 

avercela qc UMETE UTO-N. — UCNONbL3YETCA NPEUMYLLECTBEH- 
HO B pa3roBOPHOA peu AU NPA OTCYTCTBUU 
npAMOrOo AONONHEHUA) 

avercela con qd CePAUTECA Ha KOTO-N. — YNOTPEËNAETCA APEUMy- 
LIECTBEHHO B NPOCTIX BPEMEHAX 

averne abbastanza YCTATb OT UerO-N. — UCHNONb3YETCA NPEUMYLLE- 


CTBEHHO B pa3roBopHoï peu 1 COrNOCTAaBUMO C 
PyCCKUM C MEHA xeamum 











aversene à male OGUXKATLCA 
cascarci GbITL O6MAHYTIM, NOAAATLCA HA OGMAH 
cavarsela CNPaBATLCA C UeM-1U6O, BbINYTATHCA 13 COKHO- 


FO AONOKEHUA 








combinarne delle belle | HaTBOpuTb aen, HañoMaTb ApoB, HagenaTb rny- 
nocTel 
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OkoHuanue ma6nuubl 





combinarne di tutti i 
colori 


HaTBOPUTb AN, HANOMATE APOB, HaAeNAaTb 
rnynocTeu 





darsela a gambe 


MYCTATECA HaÿTEK 





dirla grossa 


CKa3aTb UTO-TO HE TaK, CMOPO3ATE TIYNOCTE 





dirle chiare e tonde 


CKa3aTb npAMO, 663 O6UHAKOB 





dirne di tutti i colori 


HaTOBOPUTb bor 3HaeT TO 





dirsene di tutti i colori 


HarOBOPUTE APyr APyry ragocTeu 





farcela a fare qc 


CYMETE UTO-NU 60 CAenaTb 





farci il callo a qe 


NPUBbIKHYTb, APATEPNETLCA K YEMY-NU60O 





farla grossa 


CA€NATE TIYNOCTE 





farne di cotte e di crude 


HaTBOPUTb AN, HANOMATE APOB, HaAeNATb 
rnynocTeñ 





farne di tutti i colori 


HaTBOPUTb AN, HANOMATE APOB, HaAeNAaTb 
rnynocTeu 





farsene di tutti i colori 


HaAeNaTE Apyr Apyry raaocTeñ 





intendersela con qd 


UMETE MONHOE B3aUMONOHUMAHUE, FOBOPUTE Ha 
OAHOM A3bIKe; COCTOATE B Gnu3Kkux OTHOLLIEHUAX 





legarsela al dito 


HAMOTATE Ha VC, 3a OMHUTE 





non poterne più 


GbITE HE B COCTOAHUU BbIHOCUTB UTO-NU60 Aañb- 
LIE — CP. C PyCCKUM 4 6ONbUE HE MORY. 





pagarla cara 


nonnaTUTLCA 3à YTO-NU6O, AOPOrO 3an/aTUTb 
3à UTO-NU60O 





passarla liscia 


NerKkO OTAeNaTLCA 





piantarla 


MOKOHUUTE C uyeM-nu60, GPOCUATb UTO-1U60 





prendersela a male 


OGuAEeTLCA Ha Koro-nH60O 





prendersela con qd 


OGUAETLCA, PACCEPAUTECA Ha KOTO-1U60O 





rimanerci male 


PaCCTPOUTECA, OGUAETECA 





saperla lunga 


GbIT XUTPbIM 





smetterla di fare qc 


MPEKPALLATE A€NATE UTO-NU6O — YACTO UC- 
NOAb3YETCA B NOBENUTENLHOM HAKIIOHEHUU 





starsene con le maniin 
mano 


CUAETb CHOXKA PyKU 





svignarsela 
tenerci a qc 


YAPATb 
AOPOXUTE 4eM-NH60, CUUTATE BaXKHbIM UTO- 
nu60o 








volerci (volercene) 





GbITE HYKHbIM, HEOGXOAUMbIM 
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ZS  Bce 3Tu rnaronbi CNPATAWTCA 10 06LUM npaguram. Mo HUM Xe u3Me- 
HAIÏOTCA 4 PaCNONaAraTCA OTHOCUTENLHO rarona 4 6e3yAaPpHbIE MECTOUMEHUA 
unu Hapeuus. MpuBegem B KauecTBe npuMepa cnpAKEHUE HECKONLKUX TAKUX 
rnarono8 B presente dell'indicativo. 






































andarsene farcela cavarsela 
me ne vado ce la faccio me la cavo 
te ne vai ce la fai te la cavi 

se ne va ce la fa se la cava 

ce ne andiamo ce la facciamo ce la caviamo 
ve ne andate ce la fate ve la cavate 
se ne vanno ce la fanno se la cavano 

AEJTAEM YITPAKHEHNA 

1. 3asepuume npeônoxeHus. 

La povera donna è svenuta …. il gran dolore. — … spavento sei diventato 
pallido. — Ho spalancato la finestra … l'odore di gas che c'è in questa 
stanza. — Dammi da mangjiare, muoio …. fame. — A sentirlo parlare c'era da 
morire … risa. — Il poveretto … quella notizia impallidi. — Ho speso più di 
trecentomila euro …. medico e medicine. — Due guide sono partite … soccorso 
dei dispersi. — Non dimentichiamo le tende … campo. — Le manderemo …. 
regalo un bel mazzo di fiori. — Ho avuto solo tremila euro … saldo del mio 
avere. — || medico mi ha prescritto delle nuove pastiglie …. la tosse. — Tutto 
quello che fa, lo fa … dispetto. 

2. lepesedume. 

Ho aiutato mio fratello. — Questo baule pesa due quintali. — I nostri cugini 
arriveranno la settimana ventura. — Quella casa costa parecchi milioni. — 
Dopo aver lavorato tutto l'anno, mi sono riposato due settimane. — Il mare 


dista appena mezz'ora. — Facciamo il percorso due volte il giorno. — Essi 
hanno venduto il vino cinquanta euro il fiasco. — Questo quadro antico vale 
una fortuna. — Non esco la sera. — Ho pagato cento euro questi libri usati. — 
Quanto pesi? Cinquanta chili. — Ti sveglierd ogni ora. — Abbiamo lavorato tre 
giornisie tre giorni no. 
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3. Omeememe Ha 8onpocbi. 


Il sarto taglia (che cosa?). — Il medico cura (chi?). — La medicina è utile 
(a chi?). — Edoardo corse (dove?). — L'acqua (di che cosa?) à potabile. — 
Il passero cinguetta (dove?). — L'uva à stata colta (da chi?). — Spedisco il 
pacco (con qual mezzo?). — Sono uscito (con chi?). — Ho una mezza dozzina 
(di che cosa?). — Andrà in montagna (quando?). — Mi rattrista il distacco 
(da chi?). — Le pesche costano (quanto?) al chilo. — È un astuccio (di che 
materia?). — È una macchina (per quale uso?). — Sono stato accusato (di 
che?). — Suo fratello à più bravo di lui (in che?). — Il traditore fu condannato 
(a che?). — Sono cresciuto a Roma, ma sono fiorentino (per che cosa?). — 
Quel ragazzino è furbo (come chi?). — Quella povera donna si contentava 
di tutto, e non chiedeva mai nulla (per chi?). — Ho vogjlia di fare quattro 
chiacchiere (con chi?). 


4. lepesedume. 


Ti ho telefonato: non eri in casa. — Non mi disturbi affatto: mi fai 
piacere. — Il tempo sembra migliorato: aspetta ancora un po’ prima di 
uscire.— Il tragitto à breve: con questa pioggia prenderd il tram. — Ha fatto 


una promessa: la mantenga. — Hanno pagato il loro debito: non puoi più 
pretendere nulla da loro. — Quell'uomo aveva ben ragione di protestare: gli 
avevano rotto un vetro con un sasso. — Non lo conoscevo: non lo salutai. 


5. [epesgeoume. 


Il nostro amico non è più tornato. — Il ferro à un minerale. — Non 
dimenticate la cartella. — Mettete gli occhiali. — L'uomo à un essere 
ragionevole, l'animale à un essere istintivo. — Ho acquistato i colori per 


dipingere. — Ci vuole la carta per le lettere. — Ho bisogno del vocabolario e 
della grammatica. — Ha perso il treno ed à partito con la macchina. — Bisogna 
tagliarsi i capelli, fare il bagno, stirarsi il vestito, pulirsi le scarpe e smacchiare 
il cappello. 


6. [epeseoume. 


La carrozza andava a passo d'uomo. — Ho scritto attentamente il mio 
compito. — L'uomo rispose a mezza voce. — I| ragazzo capi a volo, ma 
sgarbatamente si allontand. — O per forza o per amore devi obbedire. — 
Chi tardi arriva, male alloggia. — Le donne si parlarono in confidenza. — II 
colpevole ascoltava a testa bassa i rimproveri. — Il cacciatore mird lentamente 
e poi sparè con gjioia selvaggia. — Il bimbo scese dal lettino a piedi nudi. — 
Dante sopportà con fermezza l'esilio. — Cesare Battisti affrontù eroicamente la 
morte. — L'automobile avanzava a corsa sfrenata. — Ho imparato a memoria 
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ISepolcri, il poemetto di Ugo Foscolo. — Quel ghiottone rimase a bocca 
asciutta. — Dovette accettare la condizione a denti stretti. 


7. 3amenume 8mopoe ruuo tu unu voi Ha mpembe yeaxumenrbHoe Lei uru 
Loro. 


Togjli quella seggiola che ingombra il passaggio. — Tenetemi il posto e non 
andate via finché io torno. — Venite quando volete, ma non trattenetevi troppo 
a lungo. — Non ti approfittare della mia pazienza e lasciami tranquillo. — 
Scegliete un itinerario non troppo lungo per la vostra gita ed evitate le grandi 
velocità. — Nei periodi di intenso lavoro sostieniti con un'alimentazione 
sostanziosa. — Cogjli pure tutti i fiori che vuoi e fanne un mazzo anche per tua 
madre. 


8. MepeBeauTe u onpegenuTe, 8 KakUX CAYuaAX YaCMUUa ci 8bicMynaem 8 
kauyecmee MecmoumeHus (= noi, a noi), a 8 Kakux — Hapequs (= in questo, in 
quel luogo). 


Mi ha invitato al teatro, ma non ci vado. — Abbiamo chiesto del buon 
caffè e ci hanno dato un surrogato. — In questo giardino ci sono molte piante 
rare. — C'è chi appena comprato un libro ci scrive il suo nome e cognome.— In 
quella stanza à cosi buio che non ci si pu leggere senza accendere la luce. — 
Ci promettemmo a vicenda che ci saremmo scritti tutte le settimane. — Credo 
che sia in collera con noi, perché quando c'incontra non ci guarda. — E entrato 
nella nuova casa e ci porterà tutti i suoi mobili. — Abbiamo tanta fame che ci 
piace anche questa minestra. 


9. llepeseoume u o6pamume 8eHumaHue Ha mo, 4mo uacmuua ci umeem 
3HaueHue MO AUYHO2O MeCMOUMeHUA (Mo ecmb o3Hayaem noi, a noi), MO yKa- 
3amenbHoeo (mo ecmb — cià, a ciô, di cià, in cià). 


Lo sportello non è ben chiuso, non ti ciappoggiare! — Cisembra impossibile 
che l’abbia detto sul serio; io mi rifiuto di credere. — Dacci un consiglio, tu che 
hai più esperienza. — Dovremo lavorare molto per finire prima di sera, ma forse 
ciriusciremo. — Ë già mezzogiorno? No, ci manca un quarto d'ora. — Ë un caso 
grave: non è possibile non pensarci. — Hai combinato un bell'imbroglio; come 
pensi di rimediarci? — Vieni presto a trovarci in campagna: ci farai piacere. 


10. fepesedume u onpedenume 3HayeHue 4acmuubi ne. 


Ho un cesto di prugne. Ne vuoi? — Prendi il catalogo e guardane la 
prima parte. — Alberto à salito sull'albero carico di ciliegie; e ne ha mangiate 
parecchie. — Intorno all'imbarcatoio volano sempre molti gabbiani: ieri ne 
ho visti sette. — Questa notizia mi à nuova; nessuno sinora ne sapeva nulla. 
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11. 3amenume 6e3y0apHeie hopmei MecmoumenHus YOapHbIMU UAU Opyeumu 
nooxXO0AWUMU NO CMbICAY CAOBAMU, Hanpumep voglio dirtelo = voglio dire 
cidate. 


Il poveretto era molto malato, ma nessuno aveva il coraggio di dirglielo. — 
Quando tua madre ha troppe preoccupazioni, cerca di levargliele. — Appena 
riceverà il conto del falegname, mi affretterd a trasmettervelo, in modo che 
possiate pagarglielo subito. — Il nonno invita sempre i nipotini per il suo 
compleanno; gli piace vederseli e sentirseli vicini. — Siamo amici da lungo 
tempo, e se haï qualche cosa che ti tormenta non devi nascondermela. — Ho 
una cosi bella notizia per Maria che non posso fare a meno di dargjliela al più 
presto. 


12. Omeememe Ha 8onpocei, UChonb3yA UUuHbIe Mecmoumenus (mi, ti, gli, 
le, ci, vi, si) 8 couemanuu c yKazamenebHeiMmu MecmoumeHuamu (lo, la, li, le). 
Hanpumep: Haï riferito al babbo il risultato del nostro colloquio? Gliel’ho 
riferito. 


Ti posso fare domani sera una visitina? — Chi vi ha stirato cosi male queste 
camicie? — Da chi si à fatto dare le chiavi di casa? — Mi compri un biglietto 
per la partita di domenica? — Firmaci qui questo foglio. — Sappiamo che hai 
una bella macchina fotografica; ce la fai vedere? — Mostra al nuovo inquilino 
le stanze da affittare. — Da chi vi siete fatti dare il nostro nuovo indirizzo? 


13. Onpedenume, 8 Kakux cnyuaax y4acmuubi ci, Vi, ne 8bINONHAOM DyHK- 
uub MecmouMeHuaA, 4 8 Kakux 06cmoamenbcmea mMecma. [epeseoume. 


Mario à in montagna, ma io non ci voglio andare. — Ti assicuro 
che quella visita ci sarà gradita. — Non sono nato a Roma, ma vi abito 
volentieri. — Vi scriverd appena sard arrivato a Perugia: vi rimarrd qualche 
giorno. — Ho molti libri, ma ne ho letti solo alcuni. — Mi dissero che c'erano 
molti quadri, ma ne vidi solo i principali. — In piazza c'è un gran frastuono: 
ne vengo ora. — Se questa musica vi à gradita, ve ne far ascoltare un altro 
pezzo. — Quel disco ci ha annoiati: mettetene un altro. — Quell'oggetto 
costa troppo: non ci posso arrivare con i miei modesti risparmi. — E’ un segreto: 
non ne parlare con nessuno. — Genova à una bella città: vi ho abitato qualche 
mese e ne ho un ricordo piacevole. — Dicci tutto quello che ne sai. — Non vi 
perdonerù mai una bugjia. 


14. [epeseoume: 


Con lui c'eri tu sola. — Li vidi e li salutai. — Egjli ci diede un bel mazzo di 
fiori; io lo posi davanti alla Madonna. — Noi ci fermeremo a Pisa per vederti. — 
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Ti chiedo perdono se ti ho offeso. — Era proprio lui. — Sono arrivati i miei 
cugini: verrà con loro a trovarti. — La vita ci appariva ridente. — Vi vedremo 
volentieri. — Gli disse tutta la verità. — Luciano ci ha scritto; ma noi non gli 
abbiamo ancora risposto. — La maestra chiamd una scolara per darle un 
libro. — Ho colto delle margherite e le ho messe in fresco. — Molti si credono 
grandi sapienti. 


15. Bcmaëerme fnuuHbie MecmoumMeHus. 


Andrà stasera a spasso con. e con. — … dard una pronta risposta. — 
Il maestro. ha narrato una favola. — Andremo con. e con. a Roma. — … 
leggerete questo libro. — A... piace viaggiare, a... la campagna.—.. guardavano 
pensosamente il mare. — La lettera non. arrivô à tempo. — … detti un buon 
consiglio, ma... non... volle accettare. — | miei figli. salutano. 


UNTAEM TO-UTAJIRAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CapiroLo lV. IL PROFESSOR DE LA CRUZ 


— POCHI, S, — ammise Splannerville, posando la pipa, — e immagino, 
professore, che ci potrete spiegare il perché. 

— Ho la più convincente delle spiegazioni, colonnello. 

— La marea? — domandai. 

Briggs mi guardù togliendosi gli occhiali: 

— La marea, — disse. — Anch'o partii di M. I| mare che si ritira, copre le 
rocce, il Varco.. — fece un cenno, — troppo facile, non credete Martin? 

— Si, troppo facile. 

— La marea, da sola, non spiega nulla. Il mare si alza e s'abbassa ad 
ogni fase lunare, e il suo flusso à accentuato o attenuato dalla posizione 
del Sole e della Terra... sono movimenti che si ripetono con regolarità e con 
frequenza. 

— Certo, — approvd Splannerville, — anche due volte al giorno. 

Briggs annuiïi: 
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— Esatto. In questo caso, il varco sarebbe stato fin troppo visibile e, in 
centosettant'anni, qualcuno lo avrebbe certamente individuato.' Il 7 novembre 
1701 la fase lunare era al terzo quarto, e il Sole si trovava ad angolo retto 
rispetto la Terra e la Luna... à una condizione perfetta, questa, — riprese dopo 
una pausa, — per la reciproca neutralizzazione degli effetti sulle maree: marea 
bassissima, dunque. Ma anch'essa troppo frequente; si verifica due volte al 
mese. || problema, — continu Briggs, andando alla sua poltrona e sedendo su 
un bracciolo, — era dunque un altro: trovare cosa avesse di diverso? la marea 
del 7 novembre 1701. Cominciai a sfogliare vecchi lunari, e calendari pieni di 
polvere, a studiare le fasi di Luna, del Sole. e anche dei pianeti. Poi passai 
all'esplorazione di quel tratto dell'Oceano Atlantico... 

— Scusate, professore, — l'interruppe Splannerville, corrugando la 
fronte, — mi sembrava d'aver capito che non eravate mai stato all'isola di 
Oak. 

— Ë esatto, — ribatté Briggs. — Esplorai l'oceano stando nel mio studio 
all’università. Era zeppo di carte oceanografiche, e qualche collega mi prendeva 
in giro... Posso dire, — aggiunse sorridendo debolmente, — di conoscereil fondo 
dell'oceano meglio di molti marinai. Consultai anche professori di oceanografa, 
persone che sanno tutto sulle maree, perd il 7 novembre 1701 continuava a 
rimanere un giorno uguale a centinaia d'altri. Le mie ricerche non avevano 
dato nessun risultato. Come spesso accade, — mormorà, mentre il colonnello 
e io lo fissavamo nel più assoluto silenzio, — la risposta alla mia domanda 
doveva venirmi dal caso. 

— || primo caso, — dissi dopo un po’ versandomi da bere, — fu quel 
foglio di carta trovato all'Archivio di Simancas. Che forma prese, professore, il 
secondo caso? 

Briggs sorrise: 

— La forma d'un merluzzo, — rispose. 

Splannerville: 

— Di un che? — esclamd. — Di un merluzzo? 

— Si, un povero, umile merluzzo imbalsamato. Ero andato a consultare il 
direttore del Museo marino di Oxford, e lo trovai che stava sistemando in una 
vetrina, appunto, un grosso merluzzo. Gli chiesi, scherzando, cosa avesse di 


! sarebbe stato fin troppo visibile [...] qualcuno lo avrebbe certamente 
individuato — 617 6bi cruuKkom 3amemekH [...] kmo-Hu6y0b, HagepHAka, o6Hapyxun 
61 eo. Condizionale passato ncnonb3yeTCA 34eCb AA BbIPaKEHUA AeÂCTBUA BO3- 
MOXHOTO, HO HE UMEBLLETO MECTA B NPOLLJIOM. 

? trovare cosa avesse di diverso — o6Hapyxumeb, umo 6tin0 uHaue. B KoCBeH- 
HOM BOnpoce, Kak NPaBHIO, ACHONb3YETCA COCNATATENLHOE HaknOHeHye. Avesse — 
bopma congiuntivo imperfetto rnarona avere. 
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tanto importante! quel pesce, per meritarsi una vetrina in un museo; «Nulla di 
speciale, mi rispose, solo, à stato catturato lungo le coste del Texas. Per questo 
è al museo: i merluzzi non scendono mai oltre una certa latitudine. Trovarli 
in acque calde, poi, à più che raro». La faccenda, — continud Briggs, — non 
m'interessava, naturalmente; e per chiuderla, dissi: «Perbacco, ne ha fatta di 
strada!..»? e stavo per cambiare argomento, quando egli mi disse: «Non l’ha 
fatta da solo; l'ha aiutato, quasi spinto laggiù, il riflusso di Halmer”. 

— Il riflusso di Halmer? — brontolà Splannerville. — Che diavolo è? 

Il professore non rispose subito; si alzù, cammind quietamente sui 
grandi tappeti, attraversando l'ufficio e fermandosi accanto ad un enorme 
mappamondo. Pos su di esso l'indice affusolato e sensibile; lo pos quasi 
sopra il Polo Nord: 

— Più o meno da qui, — disse, mentre Splannerville e io vi ci avvicinavamo* 
in silenzio, — parte, ad intervalli assai lunghi e sorprendentemente regolari, una 
corrente violenta. Nessuno è ancora riuscito a spiegare quale forza la muova; 
una corrente, in certo modo, come quella del Golfo. Essa investe questa zona 
di oceano, — qui segnû con il dito una lunga traccia sul mare, da nord verso 
sud — per spegnersi non appena’ giunge nelle acque calde. Ë un fenomeno 
che non ha importanti conseguenze e che si verifica assai raramente, per 
questo à poco studiato, quasi trascurato, anzi. Per questo, — concluse, — ho 
tardato tanto a trovare la risposta. 

Non parlà più, e restammo cosi immobili, ancora una volta, ad ascoltare 
il tictac maestoso del pendolo. Poi, parlando a bassa voce, il colonnello disse: 

— |! riflusso di Halmer, professore, si verificù il 7 novembre 1701, vero? — 
Briggs fece segno di si, senza parlare, e Splannerville riprese. — Quindi, dato 
che Sole e Terra e Luna erano in una particolare posizione, il riflusso provocà 
una marea eccezionalmente bassa, cosi bassa da scoprire il varco.. — la sua 
voce si spense. Egjli rest là, immobile e massiccio, nel mezzo dello studio, 


1 Gli chiesi [...] cosa avesse di tanto importante — 4 cnpocun e2o, umo 8 Hem 
6bino makoëo 3ameuameñbHO20. 


2 ne ha fatta di strada — #y, u nyme oh npodeñan. Ana noruueckoro BbigeneHuA 
UCnONbL3yeTCA aHTUUUnaLUA: aononHeHye di strada npeqBapAeTCA COOTBETCTBy10- 
UM eMy MecTonmeHuem ne. Mpegnor di yKka3biBaeT Ha POAUTENLHEIA naqex*k 4 CONO- 
CTàBAM NO 3HA4EHUI C 4ACTUUHLIM APTHKAEM: OH NPOJenaN HE KaKy10-TO KOHKPETHY1O 
Aopory, à U3PAZHbIA OTPE3OK NyTU. 

3 vi ci avvicinavamo — mel K HeMy (my0a) nodownu. [na Toro, YTO6EI 136eXATb 
aBoûHOrO AOBTOPEHUA Ci, B NEPBbIA Paz B Ka4eCTBE HapeuyA MECTa, à BO BTOPOM — B 
KauecTBe BO3BPaTHOTO MECTOUMEHUA, B NEPBOM CHyuae OHO 3AMEHAETCA HA CHHOHU- 
MAUHOe Hapeuye vi. 


4 non appena — e08a, Kak MONbKO 
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con le grosse mani ficcate in tasca. Corrugù la fronte, andà alla scrivania, 
accese la pipa e prese a fumare assorto. Briggs trasse di tasca un fazzoletto e 
se lo pass sulla fronte. Mi parve, improvvisamente, fragile e stanco. Gli dissi: 

— Professore, il riflusso di Halmer si verifica.. 

— Ogni ventinove anni, Martin, quattro mesi e ventiquattro giorni. S'è 
verificato nel 1758, nel 1788, qualche anno prima! che McHinnes trovasse il 
bozzello di Richard Fox, e poi via via nel 1817, nel 1845... nel nostro secolo, il 
varco à stato aperto nel 1905, nel’37 e.. s'aprirà.. — tacque, e Splannerville e 
io frememmo senza muoverci. Lui ci guardà, tenendoci in sospeso ancora per 
qualche secondo, poi disse: 

— Fra diciassette giorni. Tra poco più di due settimane il varco s'aprirà per 
chiudersi, poi, fino al 1995. 

— Accidentil — grid Splannerville, posando la pipa e rovesciando 
sulla scrivania cenere e tabacco fumante, — diciassette giorni! Ma sono 
maledettamente pochi, professore! Per che diavolo non vi siete? fatto vivo 
prima? 

— Sono venuto, — ribatté seccamente Briggs, — non appena ultimati 
i miei calcoli. L'altro ieri non ero ancora sicuro. Il destino, — soggiunse, con 
voce fattasi di colpo bassa e stanca, — mi ha chiamato ad una strana prova, e 
m'impone di scegliere subito per il si o per il no. Ma io, — continu, fissando 
un punto lontano e sorridendo debolmente, — non chiamo questa una beffa. 
No: à una domanda, piuttosto, formulata con lealtà: si o no? 

Nessuno parlà più, e sentivo possente, in me, un sentimento fatto di 
curiosità e di entusiasmo; e comprendevo ora il vero significato delle parole 
che io stesso avevo scritto: l'isola di Oak era una sfida lanciata agli uomini. 
Si. L'uomo che aveva ideato quel pozzo, aveva chiamato a difenderlo non 
soltanto la terra, il legno, il cemento, il gas che aveva soffocato Robert Restall, 
la pietra radioattiva che aveva ustionato la mano dell'atterrito Richard Fox, 
ma anche la misteriosa, inscrutabile forza della natura. Il Sole, la Luna, quel 
segreto e formidabile riflusso che scuoteva dal profondo le acque del Nord, 
convogliandole irresistibilmente a sud. Era una sfida che andava di là dal 
tempo, questa. Poco prima, avevo cercato di convincere il colonnello a non 
interessarsi più dell'isola di Oak e al suo mistero: per nulla al mondo, ora, avrei 


! qualche anno prima che McHinnes trovasse — 3a HeCKOAbKO rem 00 MO20, Kak 
MaklunHec Hawuen. B npuaaTouHEIX BpeMeHH, BBOAUMbIX COW30M prima che, 0613a- 
TENbHO UCNONb3YETCA COCHaArATEALHOE HaknoHeHne. Trovasse — bopma congiuntivo 
imperfetto rnarona trovare. 


2 non vi siete fatto vivo — &bi He noaeuruce. Farsi vivo — noaseumbca, 0amb Oo 
ce6e 3HaMb. 
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rinunciato' a tentar di scendere in fondo al pozzo, e: — Si! — rispondevano il 
mio cervello e il mio cuore: 

— Si! 

— Non vogjlio, naturalmente, — disse d’un tratto Briggs, rimettendo con cura 
le sue carte nella borsa, — darvi un ultimatum, ma devo sapere, entro tre ore, se il 
mio progetto ha interesse per voi. Se si, ne sarà felice?. In caso contrario... 


— Non ci sarà nessun caso contrario, professore, — l'interruppe il 
colonnello, alzando imperiosamente la destra, — la faccenda mi interessa, e 
Martin è pronto a partire con voi. Non è vero, Martin? 

— È vero. 


Briggs guardù Splannerville, poi me: sorrise, un po’ malinconico, e disse: 

— Come ho detto prima, ne sono felice. 

La stessa sera, verso le otto, ero nella casa del colonnello. Aspettavamo 
Briggs e il professor De La Cruz per una cena, durante la quale prendere le 
ultime decisioni. Deg, il fotoreporter, sedeva impettito sull'orlo di una poltrona, e 
sgranocchiava a denti stretti delle mandorle salate poste in un vassoio accanto 
agli aperitivi. Inghiottiva a fatica, e teneva gJli occhi fissi davanti a sé. Gli capitava 
sempre cosi, quando era ospite del colonnello. Gli dissi: 

— Mangia, Deg, fin che puoi. 

Depose una mandorla e mi guardù confuso, preoccupato: 

— Fin che posso? — chiese. 

Splannerville entrù in quel momento e disse: 

— Che cosa c'è accidenti? Non ti piacciono quelle mandorle, Deg? 

Il ragazzo arrossi, e le sue orecchie a sventola parvero brillare come una 
insegna al neon: 

— Oh, no, signore, — rispose, — mi piacciono molto, ma Martin diceva.. 

— Ho sentito quel che diceva, accidenti! Mangia, fin che puoi, Deg, perché 
una volta in fondo al pozzo* non avrai molte leccornie* a disposizione! Era 
questo che intendevi, eh, Martin? 


1 per nulla al mondo [...] avrei rinunciato — Hu 3a umo Ha céeeme a He omka- 
3anca 6bi. Condizionale passato (avrei rinunciato) 1CHONbL3YETCA ANA BbIpakeHUA 
aeûÂCTBUA HePEAñnbHOrTO C TOUKA 3PEHHA FOBOPALLETO, HE3aBACUMO OT BpemMeHy. le- 
pea rnaronoMm OTCYTCTBYET OTPALIAHUE NON, TakK Kak NePeZ HUM yYXKe eCTb OTPALLAHUE 
per nulla al mondo. 


2 ne sarû felice — 4 6y0y 5momy pao. MecrTonumenne ne 3ameljaeTr co6oÿñ 
aononHeHye c npeanoroM di, B 3TOM Chyuae HMeeTCA B Bugy di questo. 


# una volta in fondo al pozzo — «oz0a okaxewubca Ha He kono0ua. Una volta 
MOXET UMETb Pa3NUUHBIE OTTEHKU 3HAUEHUA U NEPEBOAUTLCA Ha PYCCKUA A3bIK NO- 
Pa3HOMy — O0HaKObI, KO20a-Mo, pa3..., MO... B HEKOTOPBIX CHYUAAX ANA nepeBoza 
Ha pyCCKUÜ A3bIK NPAXOAUTCA UCNONbL30BATb NPAAATOUHOE NPEAIOKEHUE — KaK B 
npuBezeHHOoM npumepe. 


4 Jeccornia, f — r7akomcmeo, denukamec. 
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Feci segno di no: 

— Intendevo che fra un po’ avremo a tavola Briggs e quello spagnolo, De 
La Cruz. Se Deg ha tanta paura di voi solo, colonnello, che farà davanti a quei 
due professoroni?! 

— Già, già,/ — brontolùd Splannerville; e poi: — De La Cruz! — esclamd 
pensoso, — che razza di nome! Come te lo immagini, Martin? 

— Be’ i fisici nucleari s'assomigliano un po’ tutti. Alto, calvo, con una di 
quelle grandi fronti sporgenti da marziano e.. — m'interruppi all'ingresso del 
cameriere negro che annuncid: 

— | professori Briggs e De La Cruz, signor colonnello. 

— Oh, bene, bene, — fece Splannerville e s'avvid all'uscio, arrestandosi 
dopo qualche passo. Deg, che poteva vedere nella sala accanto sbarrd gji 
occhi, arrossendo e alzandosi: 

— Non è un marziano, Martin, — sussurrd. Mi levai in piedi, e Briggs e De La 
Cruz entrarono, e per un attimo rimasi bloccato dallo stupore. Questa faccenda 
del pozzo, mi dissi, à sul serio un susseguirsi di sorprese — il professor De La 
Cruz veniva verso il colonnello, camminando al fianco di Briggs. Sorrideva. Era 
una bella ragazza dai capelli rossi. 


! professorone, m — 6yKB. npopeccopuuwe, 6onbwioû npobeccop. Cybhukc -one 
umeeT YBenUUUTENLHOE 3HaueHne. B AaHHOM cryuae CAOBO YNOTPEGNAETCA FOBOPA- 
LUM B LUYTKY. 

? già, già — (MexO.) Hy, 0a; 80m uMeHHO 

# che razza di nome! — umo 3a uma! 


Ypok 6 
MPEANOT 





W3YYAEM TPAMMATYUKY 


Æ Mepsuunbie npeanoru — preposizioni proprie — 370 croBa, chop- 
MUPOBABLLIUECA B A3bIKE UMEHHO B KayeCTBE NPeEA}IOTOB U BbINONHAOLLUE 
TONLKO 3TY PYHKLUIO. B UTANLAHCKOM A3bIKE UX AEBATL: 

di, a, da, in, con, su, per, tra (fra) 

ÆZS CylecCTBYIOT 1 TakK Ha3bIBaeMble BTOPUUHbIE NPEAJIOTU — CJIOBa, rle- 
pelueauue B pa3pAa npeaAroroB 43 APyrux 4aCcTeA peuu, HanpuMep: 

davanti — Bnepezyu, 
dietro — no3agu, 
fuori — cHapyxu, 
lungo — BAONE UT. 4. 

Z FMepsuunbie npeanoru — Hen3MeHAeMaa UacTb peuu. [IATb 13 HUX 
npu ynoTpeGnenHuu C ONPeAenEHHBIM apTUKIeM O6pa3yeT C HUM CHUTHBIE 
popMbi — forme articolate. 


CAMAHYE MPEAJIOTA C APTUKIIEM 






































a da di in su 
il al dal del nel sul 
lo allo dallo dello nello sullo 
| all’ dall' dell’ nell sull 
la alla dalla della nella sulla 
i ai dai dei nei sui 
gli agli dagli degli negli sugli 
le alle dalle delle nelle sulle 


lnaBHoe oTruune Bcex MEPBUUHEIX MPEANOTOB — UX MHOTO3HAUHOCTE. BoT 
UX OCHOBHBIE OYHKLUU. 


DI 


ÆS Mepenaer oTHoLieHUA POAUTENLHOTO raqexa, pee BCETO, NPUHA- 
nexHOCTU, à TaKKE NPA3HaKa, KaUeCTBa, CHELUDUKALIMU, KOTOPHIE B PYCCKOM 
A3bIKe MOTYT nePeAaBaTbCA C NOMOLLbIO OTHOCUTENDHPIX NPUANATATENLHPIX: 

La sorella di Paolo à una ragazza molto simpatica. 
Cecrpa Maono — oueHb CHaBHaA AeBYyLLKka. 

La finestra della mia camera dà sul giardino. 

OKkHo Moeñ KOMHATbI BHIXOAUT B Ca. 
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Ho tutti i libri di Umberto Eco. 
Ÿ MeHA eCTb BCE KHUTU ŸM6epPTo Ko. 


ÆZ FMepeaaer 3HaueHue YaCTUUHOCTU, HEKOTOPOrO KOJIUUECTBA OT 06LLe- 
ro UUACIIA NOAO6HEIX NPEAMETOB JA KakOro-n160 BelecTBa. FpakTuyecku, 
B 2TOÙ DyHKUUU npegnor di Ha3bIBalOT HEONPEAENEHHEIM APTUKNEM MHOXKE- 
CTBEHHOTO UUCNA JA YACTUUHbIM APTAKIEM: 


Mette sempre del latte nel caffè. 

OH Bcerga A06aBñAeT MONOKO B Koe. 
Devo comprare del burro. 

MHe HYXHO KYNUTb MaCJIa. 

Paolo ha sempre delle buone idee. 

ÿ Maono Bcerza xopouiue npezarnoxkeHua. 
Oggi aspettiamo degli amici da Mosca. 
Ceroaa oxugaem apy3eû u3 MockBbi. 


Æ MoxeT 0603HauaTb MPOUCXOXAEHUE 4YeTOBEKA ANA MPEAMETA: 


Sono russo, di Pietroburgo. 

A pycckuû, u3 Metep6ypra. 

Imiei amici sono di Milano. 

Mou apy3b4 u3 MunaHa. 

La mia amica degli Stati Uniti deve arrivare domani. 

Mo nogpyra, KOTOpañ XUBeT B CoeAuUHeHHbIX LLTaTaX, jonxKHa 
npnexaTb CeTOAHA. 


ZS  YacTo KOHCTPyKUUU C npeanorom di nepenaloT 3Hau4eHue PyCCKAX OT- 
HOCUTENILHPIX NPUNATATENLHEIX. B YACTHOCTU, MOTYT 0O603HAUATL MaTEpYan, 13 
KOTOPOrO CHENIAH NPEAMET. 


Non mi piacciono oggetti di plastica. 
f He n1067110 NaCcTUKOBBIE BELL. 

Ë una tavola di legno. 

DTO AEPEBAHHBIA CTON. 

Questo dolce à di cioccolata. 

3T0 nUpoXHOE LIDKONAAHOE. 


ÆS Wcnonb3yeTca B cpaBHeHuAx: 


Il russo è più difficile dell'italiano. 

Pycckuü A3bIK TPyAHEE UTANLAHCKOTO. 
Roberta è la migliore delle mie amiche. 
Po6epTa — nyuLian 13 MOUX NOApyr. 

Gigi è il ragazzo più intelligente della classe. 
[PKUAXKU — CAMBIA YMHbIA MañbUUK B KNaCCe. 
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ZS MoxeT BBOAUTb NPUUAHY KaKOTO-NU60 COGITUA: 
Prima dell'esame trema di paura. 
Mepez 3K3aMeHOM OH APOXUT OT CTPaXa. 
Lui deve arrossire di vergogna. 
OH aon*KeH NOKPACHETE OT CTbIHa. 
Qui si muore di caldo e di noia. 
TYT MOXHO YMEPETE OT KAPbI A CKYKU. 


ÆZS Vcnonb3yeTcA B CIOBOCOUETAHUAX C UMEHAMA COÔCTBEHHbIMUA TANA: 
la città di Roma — ropog Pum, 
l'isola di Malta — ocrpos Manbra, 
il museo dell’Ermitage — my3eû 3pmuTax. 


Æ Vcnonb3yeTca npu o603HaueHuu KonuuecTBa — BeCa, pa3MepPa, LEHbI 
UT. A: 
Voglio comprare una torta di 2 kg. 
Xouy KyTUTb TOPT BECOM B Ba KAJIOTPAMMa. 
Ë una strada di tanti chilometri. 
DTO MHOTOKUNIOMETPOBAA HOPOra. 
Ë un quadro di valore. 
DTO LEHHAA KaPTUHA. 


ÆZS MoxeT yKa3bIBaTb Ha TEMY Pa3rOBOPa, CTATbU UT. H.: 
Inonni parlano spesso di politica. 
Ba6yLuKa 1 AeAyLLIKA 4ACTO FOBOPAT O NONUTUKE 
Questo libro tratta della situazione economica in Europa. 
DTO KHUra 06 5KOHOMuUECKOM nonoxeHuu B EBpone. 
Lui non s'interessa di musica. 
OH He UHTepecyeTCA My3bIKOÏ. 


ZS  BXOAUT B COCTAB YCTOAUUBEIX BbIPAKEHUÜ, O603HAUAIOLUX BPEMA CY- 
TOK, ANUTENbHOCTE, BO3PACT UT. {.: 


Di pomeriggio sono a casa. 

Mocne nonygHa A AOMa. 

Abbiamo fatto una passeggiata di un'ora. 
Mbi nporynuBanncb LeNbIA Uac. 

Lorenza è una bambina di dieci anni. 
JlopeHLa — AeCATUNETHAA AEBOUKA. 


ÆZS BXOAUT B COCTAB MHOTUX YCTOUUBbIX BbIPaKEHAA, BbICTYTAIOLUUX B 
KauecTBe O6CTOATENLCTBà 06pa3a AEUCTBUA. 
Hanpumep: 
di buon umore — 8 xopouiemM HacTpoeHuu, 
di fretta — 8 cneuuke, 
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di corsa — 6Gerom, 

di scatto — PbiBKOM, 

di colpo — BHe3anHo, 

di nascosto — TañkoM, 

di malavoglia — HeoxoTHo. 


ZS  BXOAUT B COCTAB MHOTUX YCTOAUUBPLIX BbIPaKeHAÜ CO 3HaUEHUEM «re- 
pexoza OT OAHOrO K apyroMy» . Kak nPaBAAO, BO BTOPOU 4ACTU UCHONbL3YETCA 
npegnor in: 


di bene in meglio — oT xopoiuero k ñnyuieMy, 
di male in peggio — oT nroxoro K XyALLIEMY, 
di casa in casa — OT AOMa K AOMY, 

di città in città — 13 ropoza B rOpOA, 

di paese in paese — 13 CTPaHbi B CTPaHY, 

di quando in quando — Bpemñ OT BpeMeHu, 
di ora in ora — uac OT uaca, 

di giorno in giorno — A€Hb OTO AHA, 

di tempo in tempo — uHorga, nopoÿ. 


Z  Ynorpe6naeTca noche HeKOTOPBIX Hapeuuü: 


invece di qc (di fare qc) — Bmecro uero-n160 (caenaTb), 
meglio di qc (di fare qc) — nyuiue uero-nu60 (cuenaTb), 
meno di qc (di fare qc) — menbue uero-nu60 (caenaTb), 





peggio di qc (di fare qc) — xyxe uero-nu60 (caenaTb), 
più di qc (di fare qc) — 6onbue uero-nu60 (caenarTb). 


DIATONI, MPUCOEAUHAQIUUE HHOUHUTUB APYTOTO MIATOJIA 
CMOMOLDIO MIPEAIOTA DI 





accettare di fare qc 
accorgersi di fare qc 
accontentarsi di fare qc 
accusare di fare qc 
affermare di fare qc 
aggiungere di fare qc 
ammettere di fare qc 
apprendere di fare qc 
aspettare di fare qc 


assicurare di fare qc 
augurarsi di fare qc 
avvertire di fare qc 
calcolare di fare qc 
capitare di fare qc 
cercare di fare qc 
cessare di fare qc 
chiedere di fare qc 
comandare di fare qc 








comunicare di fare qc 
concedere di fare qc 
confermare di fare qc 
confessare di fare qc 
consentire di fare qc 
consigliare di fare qc 
contare di fare qc 
credere di fare qc 
decidere di fare qc 
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dichiarare di fare qc 
dimenticare di fare qc 
dimostrare di fare qc 
impedire di fare qc 
dire di fare qc 
disperare di fare qc 
dubitare di fare qc 
evitare di fare qc 
finire di fare qc 
garantire di fare qc 
giurare di fare qc 
immaginare di fare qc 
imporre di fare qc 
incaricarsi di fare qc 
lamentarsi di fare qc 
meditare di fare qc 
meravigliarsi di fare qc 
meritare di fare qc 
minacciare di fare qc 
negare di fare qc 





ottenere di fare qc 
parere di fare qc 
pensare di fare qc 
permettere di fare qc 
precisare di fare qc 
pregare di fare qc 
preoccuparsi di fare qc 
pretendere di fare qc 
prevedere di fare qc 
proclamare di fare qc 
proibire di fare qc 
promettere di fare qc 
proporre di fare qc 
raccomandare di fare qc 
raccontare di fare qc 
richiedere di fare qc 
ricordarsi di fare qc 
riferire di fare qc 
rifiutare di fare qc 
rischiare di fare qc 





ritenere di fare qc 
rivelare di fare qc 
sapere di fare qc 
scegliere di fare qc 
scoprire di fare qc 
sembrare di fare qc 
sforzarsi di fare qc 
smettere di fare qc 
sognare di fare qc 
sopportare di fare qc 
sostenere di fare qc 
sperare di fare qc 
stabilire di fare qc 
suggerire di fare qc 
supporre di fare qc 
temere di fare qc 
tentare di fare qc 
trascurare di fare qc 
vantarsi di fare qc 
vergognarsi di fare qc 





MPASIATATENBHRDIE 1 HEKOTOPbIE HAPE4MA, 
MOCJIE KOTOPbIX ACTIOSIB3YETCA MIPEAJIOT DI: 








abbondante di qc 
avido di qc 
bisognoso di qc 
capace di qc 

certo di qc (di fare qc) 
colpevole di qc (di fare qc) 
completo di qc 
contento di qc 
debole di qc 

degno di qc 
desideroso di qc 





esperto di qc 

felice di qc 

geloso di qc 

grato di qc 
invidioso di qc 

lieto di qc (di fare qc) 
malato di qc 
migliore di qc 
maggiore di qc (qd) 
minore di qc (qd) 
pazzo di qc 





pieno di qc 

povero di qc 

privo di qc 
responsabile di qc 
ricco di qc 

sano di qc 

sicuro di qc (di fare qc) 
sporco di qc 

stanco di qc (di fare qc) 
svelto di qc 

tipico di qc 
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A 


ZS O6o3Hauaer aBuKeHUE K MECTY UN HaXOKJEHUE B KaKOM-160 MeCTe: 
Andiamo a casa. 
Vaem aomoû. 
Stasera vado a teatro e domani vado al cinema. 
CerogHa BeUepoM {y B TEATP, à 3aBTPa — B KAHO. 
D'estate andiamo al mare. 
Jlerom noegeM K MOPHO. 


ZS YKa3biBaeT Hàä HaXOK{AeHUE B KaKOM-1U60 ropoze WU ABUKEHUE K 
HeMYy: 

Abitiamo a Roma (a Milano, a Parigi, a Londra, a San Pietroburgo, 
a Mosca). 
Mb xuBeM B Pume. 
D'estate andiamo a Roma (a Milano, a Parigi, a Londra, a San 
Pietroburgo, a Mosca). 
Jlerom noezem B Pum. 


ÆZS Mepeaaer oTHoLIeHuA AaTenbHOrO Naqexa: 


Doil mio libro a Francesco. 

lat mot KkHury Opauecko. 

Porto a Roberta un regalo. 

Hecy Po6eprTe nogapok. 

Devo scrivere una cartolina ai genitori. 
MHe HYXHO NOCHATE OTKPHITKY POAUTENAM. 


ÆZS BXOAUT B COCTAB CIIOBOCOUETAHUË, YKa3bIBAOLUX Hà onpeneñeHHoe 
BpeMA, BO3pacT: 
Torna a casa a mezzogiorno. 
OH BO3BPalLaeTCA AOMOU K ONYAHIO. 
Va a letto a mezzanotte. 
OH AOXKUATCA CHATE B NOJIHOUE. 
Ci vediamo a Natale. 
YBuauMca Ha PoXAeCTBo. 
Le lezioni cominciano alla fine di settembre o ai primi di ottobre. 
3aHATUA HAUUHAIOTCA B KOHL|E CEHTAGPA NU B Hayane OKTA6PA. 
Si à laureato a 20 anni (all'età di 20 anni). 
OH nonyuun aunnoMB 20 ner. 


ÆS  O60o3HauaeT cnoco6 UNU UHCTPYMEHT, NPA NOMOLLU KOTOPOFO CHENAH 
kakoü-nu60 npegmeT, 1160 6narogapa KOTOPOMY OH paboTaeT: 
Ho una macchina a benzina e una barca a vela. 
Ÿ MeHa eCTb MallUHa, Pa6oTaloLLaA Ha 6eH3uHE, 4 NaPyCHaA NOAKa. 
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Ë un testo scritto a mano. 

DTOT TEKCT HANUCAH OT PyKH. 

Questa tovaglia à ricamata a mano, non a macchina. 

3Ta CKATEPTb PYAHOÙ BbILIUBKU, à HE MALIUHHOM. 

Ai ragazzi piace giocare a carte, a scacchi, a dama, a tombola o a 
pallone. 

PeGaTa n106AT UTPATE B KaPTbI, LIAXMATPI, LIALUKHU, FOTO UNIU B MAU. 


Æ YKa3bIBA€T Ha KaYeCTBO, BHELUHUU MPU3HAK: 


Porta una camicetta a strisce e una gonna a pieghe. 
OHa HOCUT nonocaTyt 61y3Ky 1 ©H6KY B CKAAAKY. 

Non mi piacciono le macchine a due porte. 

MHe He HPaBATCA ABYXABEPHbIE MALLUHbI. 
Nell’anticamera abbiamo un armadio a muro. 

B npuxoxeÿ y HaC eCTb CTEHHOË LLKa®. 


ZS YKka3biBaeT Ha paccToaHue, MePy, NEPAOAUUHOCT, LIEHY: 
Ë qui vicino, a pochi passi. 
DTO 34€Cb PAAOM, B HECKOJLKUX LLATAX. 
La sua macchina va al massimo a 60 km l'ora. 
Ero MaluUHa HAT MAKCUMYM CO CKOPOCTLH 60 KANOMETPOB B uac. 
Cerco una cucina a buon mercato, a prezzo di fabbrica. 
My Heaopory KyXHIO, 0 LeHe APOU3BOAUTENA. 
Vende la benzina a 1 euro un litro. 
OH npoyaer 6eH34H no LeHe 1 eBPO 3à AUTP. 


ÆZS FMepenaer o6croaTenbcTBo o6paza HeÜcTBUA CO 3HaueHyeM «Ha 
kakoü-nu60 MaHep». [pu 3T0M UCHONL3YETCA B CHUTHOÙ POpMe C onpegeneH- 
HbIM aPTUKIIEM KEHCKOTO POJHA, NOCKONLKY NOApPa3yMeBAETCA COBO maniera 
U, KaK NPpaBuno, TpeGyeT noce ce6a npuñnaraTenbHOrO WU CYLLECTBUTENLHO- 
ro B XEHCKOM POJE, ACKNOUEHUA COCTABTIAIOT UMEHA COÔCTBEHHPIE: 


commedia all'italiana — uranbaHckaa koMegua, 

abbacchio alla romana — monouHbi 6apaiuek no-pumcku, 
spaghetti alla carbonara — cnareTru c AALOM, cbipom, xapeHoû 
BETUUHOU 1 YEPHbIM EPLIEM, 

bombetta alla Chaplin — korenok, Kak y Hanna. 


Æ MoxeT ACHONbL30BATLCA AA YKa3aHUA MPUUUHEI AU HENOCPEACTBEH- 
HO MPEALECTBOBABLLETO aeûCTBUA. B 5ToM 3HaueHu MOXKET MeEpPeBOAUTECA Ha 
pycckuû A3bIK C HOMO NPpeqanOraà npu': 


Mi sveglio al minimo rumore. 
f npocbinaloCb NP MañneÜLLIeM Lyme. 


146  ÿpox6. NPEANOT 





Al segnale del vigile la macchina deve fermarsi. 


Mo CATHAAY PETYIUPOBLUKA YAUUHOTO ABUXKEHUA MaALIUHA AONKHA 
OCTAHOBUTECA. 


A causa della neve l’autostrada à chiusa al traffico. 
3-3a cHeronaya Aopora 3aKPbITA AJ1A ABUXKEHUA. 


Æ B Ha3BAHUU FACTPOHOMAUECKUX Gnion UNU HANUTKOB UACNONL3YETCA B 
CIOBOCOUETAHUAX CO 3HaA4YEHUEM «CO BKYCOM uero-nu60». B paze cnyyaeB Ha 


pycckuû A3bIK MOXET MEPEBOAUTLECA OTHOCUTENEHBIM MPUNATATENLHBIM: 


gelato alla fragola — kny6HuuHoe mopoxeHoe, 
tè al limone — uaü c numoHoM, 
caramella alla mela — A6nouHaa (bpykToBas) kapamenb, 


caffè al cognac — kode c KOHLAKOM. 


DIATONI, MPUCOEAUHAQIUME HHOUHUTUB APYTOTO MIATOJIA 


CMOMOLIDI MIPEJIOTA A: 





abituare qd a fare qc 
adattarsi a fare qc 
affrettarsi a fare qc 
aiutare a fare qc 
andare a fare qc 
badare a fare qc 
cominciare a fare qc 
condannare a fare qc 
continuare a fare qc 
contribuire a fare qc 
convincere a fare qc 
costringere a fare qc 
decidersi a fare qc 








esitare a fare qc 
far presto a fare qc 
fermarsi a fare qc 
imparare a fare qc 
indurre a fare qc 
iniziare a fare qc 
insegnare a fare qc 
insistere a fare qc 
limitarsi a fare qc 
mettersi a fare qc 
mirare à fare qc 
obbligare a fare qc 
provare a fare qc 





provvedere a fare qc 
rassegnarsi a fare qc 
ricominciare a fare qc 
rinunciare a fare qc 
riprendere a fare qc 
riuscire a fare qc 
sbagliare a fare qc 
seguitare a fare qc 
servire a fare qc 
sfidare a fare qc 
tendere a fare qc 
venire a fare qc 





MPASIATATESIDHRDIE, MOCJIE KOTOPIX HCTIONIbL3YETCA NIPEAJIOT A: 





adatto a qc 
affine a qc 
analogo a qc 
attento a qc 
caro a qc (a qd) 


favorevole a qc 
fedele a qc 
grato a qc (a qd) 


gradito a qc (a qd) 


incline a qc 


pronto a qc 
propenso a qc 
relativo a qc 
sconosciuto a qc 
sensibile a qc 
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conforme a qc idoneo a qc simile a qc 
contrario a qc indifferente a qc sordo a qc 
dannoso a qc inferiore a qc superiore à qc 
diretto a qc (a qd) necessario à qc uguale a qc 
disposto a qc nocivo à qc utile a qc 
essenziale a qc noto a qc (a qd) vicino a qc 


estraneo à qc 


presente a qc 





IN 


ÆZS O6o3HauaeT jBuKeHUE K MECTY UJIU HaXOK{eHUE B KäKOM-1H60 Me- 
cTe. B OTuUune OT npeqyora à, KOTOPEIA umMeeT 6onee a6cTpakTHOE 3HaueHye, 
npeayor in, Kak NpaBhnO, HMe€T 3HaueHUE «BHYTPH, B NOMELLEHUU»: 


La mamma non èin casa, è fuori nel giardino. 


MamMbl HET B AOME, OHa B Cazy. 

In treno non riesco mai a dormire. 

B noe3ge A HAKOrHà HE MOTY YCHYTb. 
Sabato sera in discoteca c'è molta gente. 


B cy6607Ty Beuepom B AUCKOTEKE MHOTO HaPOAY. 


Æ B YKa3aHHOM 3Hau4eHuU YNOTPEËNAETCA MPAaKTUUYECKA CO BCEMU UME- 
HaMU CYLIECTBUTENDLHBIMU, OKAHUUBADLUMUCA Ha -eria 0603HauabLLuMu, 
KakK MPaBUNO, HA3BAHUA MaATA3UHOB, MYHKTOB NPOAAXK yero-nu60 MPOUUX O- 


AOGHBIX MECT: 





in biglietteria, in libreria, in pellicceria, 
in copisteria, in macelleria, in pescheria, 
in drogheria, in merceria, in pizzeria, 

in gelateria, in oreficeria, in profumeria, 
in gioielleria, in orologeria, in rosticceria, 
in latteria, in pasticceria, in segretaria, 
in lavanderia in pelletteria, in tabaccheria. 





ZS YKka3biBaeT Ha HaXOK{eHUE B KaKOU-1160 CTPaHe UNU ABUKEHUE TyHa: 
Abitiamo in Italia (in Russia, in Francia, in Inghilterra, negli Stati 


Uniti). 


Mbi XuBeM B MTanuu. 
D'estate andiamoin Italia (in Russia, in Francia, in Inghilterra, negli 


Stati Uniti). 


Jlerom Mbi Ye3XaM B ÎTanuto. 
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Æ Vcnonb3yeTca npu o603HaueHun onpeneñneHHoro nepuoza, B TOM 
yncre CO 3Ha4eHyeM 34 KaKOÜ-71U60 cpoKk: 

Il treno deve arrivare in orario (in tempo) e non deve essere in 
anticipo, né in ritardo. 
Moe3a aonXKeH NPU6LIBATE NO PACHACAHUI 4 He AONMXKEH NPUXOAUTE 
HU PaHbLLlie, Hu no3xe. 
In inverno fa freddo, in estate fa caldo. (= D'inverno fa freddo, 
d'estate fa caldo.) 


3uMoû XONO{HO, NETOM XaPKO. 

Nei mesi invernali nevica spesso. 
31MOH UaCTO UJAET CHET. 

Dante nasce nel 1265. 

Aanre pogunca B 1265 rogy. 

Devi fare la traduzione in un'ora. 
Tbl AONXKEH CHENATE NnePpeBOX 3a Uac. 


Æ Ynorpe6naerca c HaUMeHOBaHUAMU TPAHCHOPTHPIX CPEACTB B DyHK- 
uUU O6CTOATENLCTBA 0O6pa3a HAEÂCTBUA — ECNU Y CYLECTBUTENLHOTO HET onpe- 
aeneHuA U peUb HE UAET O KaKOM-TO KOHKPETHOM TPAHCTOPTHOM CPEACTBE, 
à O nOAO6HOM TPAHCHOPTE BOOËÛLLE: 

Va in ufficio in autobus. 
OH exeT B opnc Ha aBToGyce. 
Imiei genitori preferiscono viaggjiare in treno e non in aereo. 


Mou POAUTENNU NPEANOUUATAHOT FMYTELIECTBOBATE MOC3A0M, à HE CAMO- 
NeTOM. 


Mi piace andare in bicicletta. 
Ton e3quTL Ha Beñnocuneze. 


ZS  BXOAUT B COCTAB Pa3JIUUHPIX YCTOAUUBBIX BbIPAKEHUÜ, BbICTYNAIOLLUX 
B KaueCTBe O6CTOATENLCTBA 06paza AeACTBUA: 


in fretta — ToponnuBo, 

in silenzio — Tuxo, 

in piedi — nelukoM, 

in punta di piedi — Ha ubinoukax, 
in serie — nocneAOoBaTENbLHO, 

in fila — uenoukoÿû, 

in dialetto — Ha auanekre. 
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Æ Vcnonb3yeTCA {JA YKa3aHUA Ha O671aCTb PaCNPOCTPAHEHUA TOFO USM 
UHOTO YTBEPKAEHUA, COGLITUA, 3HAHUÜ HU T. A: 
Si laurea in lingue. 
OH nonyuaeT AUnnoM haKYNLTETA HHOCTPAHHPEIX A3bIKOB. 
Mio fratello à esperto in economia. 
Moû 6paT cneLUanñuCT B 06naCTU 3KOHOMUKU. 
In teoria à chiaro, ma in pratica à molto complicato. 
TeopeTuueckuh 3TO AOHATHO, HO Ha NPaKTUKE OUEHE CHIOXKHO. 
In apparenza è facile, ma in realtà è difficilissimo. 
Ha nepBbi B3rnA4 3TO AETKO, HO Ha CAaMOM Aeñne — OUEHE TPYAHO. 


Æ Mcnonb3yeTcA AAA o6o3Hauenua MaTepyañaà 3 KOTOPOTO CAENaH 
MPEAMET — 3TA KOHCTPYKUUM, KaK MPAaBUNO, CHHOHUMUUHEI AHASIOTUUHLIM 
KOHCTPYKUUAM C NPEAIOTOM di: 


statua in bronzo = statua di bronzo, 6poH3oBaa cTarya, scala in 
marmo = scala di marmo, mMpamopHañ neCTHULa. 


E Acnonb3yeTcA B HEKOTOPEIX BEIPAaKEHUAX CO 3HAUEHUEM LIENH: 


prendere in affitto — apeHaoBaTb, 
dare in prestito — oJañKUBaTE, 
dare in premio — HarpaxKaTb, 
dare in omaggio — AapuTe. 


ES Acnonb3yeTcA B HEKOTOPEIX MOHAIEHEIX BbLIPaKEHUAX: 


in somma — Kkopoue, 

in fin dei conti — 8 kKoHLIe KOHLIOB, 
in ogni modo — 8 n1060mM cryuae, 
in effetti — Ha camom gene, 

in genere — BooÛLLe. 


ZS MoxeT ynOTPeGTATLCA B KOHCTPYKLUU C CY6CTAHTUBUPOBAHHbIM UH- 
OUHUTUBOM, T. €. C UHPUHUTUBOM, ACTONb3YEMbIM B Ka4eCTBE CYLLECTBUTENE- 
HOTO: CHATHAA bopMa npeznora in C ONPEAENEHHLIM aPTUKIEM EAUHCTBEH- 
HOro UUCra MyxCKkoro poya (nel, nell, nello + uHbuHuTuB). Kak npaBuno, 
nepeBoqUTCA Ha PyCCKAU A3bIK AEENPUYACTUEM: 

Nello scriverlo, fai molti errori grammaticali. 

Koraa NULLIELLIb 3TO, AenaeLLb MHOTO FPAMMATUUYECKUX OLLU6OK. 

Nel tornare a casa, ho incontrato un mio ex-compagno di classe. 
BoB3BpallaACb AOMOÛ, A BCTPETANA MOTO 6bIBLIETO OHHOKNACCHUKA. 
Nel dormire russa sempre. 

OH Bcerga XpannuT BO CHe. 
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DA 


ÆZ Vcnonb3yeTca 11a 0603HaueHUA ABAXKEHUA OTKYHa-1U60, NPOUCXO- 
XACHUA, YAANEHUA OT 4ero-nH60: 
Mio fratello ritorna da Roma domani. 
Moû 6par Bo3BpauujaeTca 13 Puma 3aBTpa. 
Domani scenderà dal treno e vedrè subito i miei amici. 
3aBTPa, KakK TOJILKO BbIÜAY 13 NOC3{a, CPa3y YBAXKY MOUX Apy3eû. 
Togjli tutti i libri dalla sedia! 
YGepu Bce KHUrU Co CTyna! 
Il carbone si estrae dalle miniere. 
Yronb AOGbIBAETCA B LHIAXTAX. 
Dovete dedurre la regola dagli esempi. 
Bbl AONXKHPI BbIBECTU NPABUIO 13 NPUMEPOB. 


ÆZS BBoquT aononHeHye-areHc, T. €. YKa3bIBAeT Hà UCTOJIHUTENA Aeù- 
CTBUA. B 3TOM 3HaueHUH UACTO UCNONL3YETCA CO CTPAAATENLHbIM 3aJ10rOM: 
Le fiabe sono lette da tutti. 
CKa3K YUTAIOT BCE. 
Il permesso di soggiorno è rilasciato dalla questura. 
Pa3zpeuenue Ha npe6biBaHye B CTPaHEe Bbl{aHO NONULIEACKAM YnpaB- 
JIeHUEM. 
Lo studente à stato lodato dal professore. 
CrygenTa noxBanun npobeccop. 


ÆZS  O6o3HauaeT aBuKeHUE K KaKOMy-160 HAL An npe6biBaue y Hero — 

B TaKOM 3Ha4eHUU UCNONbL3YETCA TONbLKO C OAYLLIEBNIEHHBIMA CYLLECTBUTEN- 
HbIMU: 

Stasera andiamo da Paolo. 

Ceroaa Beuepom noûgem k Maono. 

Per comprare un francobollo bisogna andare dal tabaccaio. 

UTOGBI KYANUTE MAPKY, HYXHO UATU B TA6aAUHYIO FaBKY. 

Da Alberto si mangia sempre bene. 

Ÿ Anb6EPTO BCerza XOPOLLIO KOPMAT. 


ÆZS BBOqUT o6CTOATENLCTBO BpeMeHU, YKa3biBalOLee Ha AJIATENbHOCTb 
AeACTBUA, NPOAONXKAIOLLETOCA B MOMEHT peu: 
Sonoin Italia da due mesi. 
A 8 Mranuu BOT ÿ*Xe {Ba MeCALIa. 
Studiamo l'italiano da un anno. 
Mbl YXKe ro YAUM UTANLAHCKUÜ A3bIK. 
Oggi sono in ufficio dalle otto. 
CerogHa a B ouce c BOCHMH 4acoB. 
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Æ ŸKka3bIBaeT Ha Ha3HaueHye MPEAMETA: 


Vestito da festa — lpazaHnuHbin Hapay. 

Abito da sera — BeuepHee nnaTbe, BeuepHyü TyaneT. 
Scarpe da ginnastica — TeHHucHbie Tynu. 

Occhiali da sole — TemHbie ouku. 

Cane da caccia — OxoTHuubA co6aka. 


ÆS  YKka3biBaeT Ha OTNUUUTENLHYIO YEPTY O6LEKTA: 


Vedi quella ragazza dai capelli rossi? 
BUAULUE Ty AEBYLLUKY C PHIKUMU BONOCAMU ? 
Vorrei provare quella camicetta da 50 euro. 
f xoTena 6bi npuMepUTb Ty 6ny3Kky 3a 50 eBpo. 
Ë un uomo dalla volontà di ferro. 

3TO ueroBek Xeñe3HOÛ BON. 


ES MoxeT UCHONbL30BATLCA NPA YKa3zaHUU MRUUUAHEI Kakoro-n1160 aeu- 
CTBUA: 


Qui tremiamo dal freddo. 

Mbi TYT APOXKUM OT XOJIO{a. 

D'estate invece qui si scoppia dal caldo. 

À NETOM HaOGOPOT TYT MOKHO YMEPETE OT KaPbl. 


ÆZ Vcnonb3yeTcA C AMeHAMU JUL, nPobeccuü, KABOTHbIX NPA CpaBHe- 
HUU NU YKa3aHUU Ha BPEMA COGITUA — KO204 A OBIN..…: 


Ë una vita da cani. 

Co6aubA XU3Hb. 

A Carnevale mi vesto da principessa. 

Ha kapHaBan A ogeBalCb npuHueccoï. 

Da bambino leggevo molto. 

B AeTCTBe A MHOTO UUTan. 

Da studente non avevo problemi del genere. 

Korga GbIN CTYAEHTOM, y MeHA He 6bI1O NOAO6HEIX NPO6REM. 


Æ Vcnonb3yeTcA C AHDUHUTUBOM [IA YKa3aHUA Ha AeÜCTBUE, KOTOPOE 
Halo OCYLLECTBUTE — KaK NPaBUNO, B CNOBOCOUETAHUU «CYLLECTBUTENLHOE + 
da + UHbUHUTUB rnarona»: 

Ho molte cose da fare. 

MHe MHoroe HYXHO CAENATE. 

Questo è un libro da leggere. 

DTO KHATA, KOTOPYIO HYXHO NPOUUTATE. 

Paolo non pu uscire, ha ancora due testi da tradurre. 
Maono He MoXET YÜTU, MY HYXKHO nepeBeCTH ELLE ABa TEKCTA. 
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MPASIATATENBHRIE, TMOCJIE KOTOPbIX ACTIOSIL3YETCA MIPEA/IOT DA: 





alieno da qc 
aanekuü OT 


differente da qc 
HernoxoKUA Ha 


diverso da qc 
OTIUUHDIA OT 








esente da qc, 
OCBO6GOXK/AEHHPIU OT 


immune da qc 
CBOGOAHPIÙ OT 


indipendente da qc 
He3aBUCUMbIUA OT 





libero da qc 
CBOGOAHPIÙ OT 


lontano da qc 
aanekuü OT 


reduce da qc 
BeTEPaHbi 4ero-n160 





Æ$ Vcnonb3yeTca qniA YKazaHuA Ha ube-n160 O6LJECTBO, KOMNAHUH, CO- 
BMECTHOCTb, COeAUHEHyE 1160 Hannune uero-nn60 — ecnu UCNONb30BAHO 


CON 


HEOAYLIeBNEHHOE CYLLECTBUTENLHOE: 


Stasera vado al cinema con i miei amici. 


CerogHa BEUCPOM UAY B KUHO C MOUMH APY3LAMNU. 


Paolo studia con Francesco e Lorenza. 


Maono 3anumaerca c Dpanuecko u Jlopenueü. 

Oggi parte finalmente con tutte le sue valige. 

CerozaHa OH HaKOHeL Ye3KaeT CO BCEMUA CBOUMY UeMOAAHAMH. 
In dicembre con le prime nevicate arriva l’inverno. 

B aekaôpe, Koraa BbinagaeT nepBblÂ CHEr, HAUUHACTCA 3UMAa. 
Francesca porta sempre le scarpe conil tacco alto. 
OpaHuecka Bceraa HOCUT TYnA Ha BLICOKOM Ka6nyKke. 


Æ Vcnonb3yeTcA AA 06pa3oBaHuA UHCTPYMEHTANILHOTO raexa, T. €. 
AA YKa3aHUA Ha UHCTPYMEHT WU NPeAMET, C NOMOLULIO KOTOPOTO OCYLUECT- 
BJIACTCA AEÜCTBUE: 


Devi scrivere con la penna e non con la matita. 

Tbi AONXKEH NUCATE Py4KOÙ, à HE KAPAHAALLIOM. 

Chiude sempre la porta con la propria chiave. 

OH Bcerga 3anupaeT ABePb CBOUM COGCTBEHHbIM KIIHUOM. 


Æ Mcnonb3yeTcA AA YKaäa3aHA Ha OTAUUUTENLHYO — HO HE BCETAa NO- 


CTOAHHYIO — yepTy 06LEKTA: 


Vedi quel signore con il cappello in mano? 


BuguLLb TOro FOCNOAUHA CO LANOÙ B PyKe? 


Quella ragazza con l'ombrello blu à mia sorella. 
BOH Ta A€BYLUKA C CHHUM 3OHTOM — MOA CECTPa. 
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ÆZS Ynotpe6naerca € HaUMeHOBAHUAMU TPAHCHOPTHEIX CPEACTB B YHK- 
LUU O6CTOATENLCTBA 06pa3a AEÜÂCTBUA — EC ÿ CYLLECTBUTENLHOTO ECTL Onpe- 
AeneHUA UNU PEUR MAET O KAKOM-TO KOHKPETHOM TPAHCNOPTHOM CPEACTBE: 


Vado a Mosca con il treno delle 22.30. 
Ye3xato B MockBy noe340M B 22.30. 

Gli amici arrivano con la macchina di Gianni. 
Apy3bA npyegyT Ha MauiuHe [KkaHHu. 


ÆZ Vcnonb3yeTcA B O6CTOATENLCTBAX 06paza HeÂCTBUA — B HEKOTOPbIX 
CHyuyaax BO3MOXKEH repeBOZ Ha PYCCKAÜ A3bIK C NOMOLULIO NPezyiora c: 


Mi ascolta con interesse e attenzione. 

OH cryL1aeT MEHA C HHTEPECHOM U BHUMAHUEM. 

Non c'è fretta, puoi fare questo lavoro con comodo. 

HeT HUKakKOË CNeLUKU, MOXKELLb CHOKOÂHO AENATE 3TY PAGOTY. 
Leggo sempre con piacere tutti i suoi libri. 

f Bcerga C YAOBONLCTBUEM UUTAO BCE ETO KHUTU. 


Æ MoxeT YKA3bIBATE Ha COMYTCTBYOLIUE AeACTBUIO O6CTOATENECTBA: 


Dove vai con questa pioggia? 

M Kyga Tbi UAELUL B TaKOÙ AOKAb? 

Mi piace dormire con la finestra aperta. 
JH6n1 CHaTb C OTKPbITHIM OKHOM. 

Non puoi lavorare con questo rumore. 
Tbi He MOXELL PAGOTATE B TAKOM LME. 


ES MoxeT ACHONbL30BATLCA B 060poTax C MPOTUABUTENLHBIM 3HA4EHUEM: 


Con tutti i suoi soldi non è felice. 

Mpu Bcex cBOUX AEHErax OH HE CUACTNUB. 

Con tutti gli impegni che abbiamo stasera, vogliamo uscire per 
una passeggiata. 

Mpu Bcex aenax, Kakue ÿ Hac eCTb CeTOAHA BeUEPOM, Mb BCE KE XOTUM 
BbIÂTU NOTYNAT. 

Con tutta la sua intelligenza, Paolo non ha successo. 

Mpu Bcem cBoem yMe Maono He meer ycnexa. 


Æ Vcnonb3yeTcA C CY6CTAHTUBUPOBAHHbIM UHDUHUTUBOM AJ1A YKa3aHUA 
Ha conyTCTByHLUee AeACTBUE: 


Con lo sbagliare si impara. 

Ha ouu6Kkax yuaTcs. 

Con il passar del tempo dimenticherai quella storia. 

MpoügeT BpeMA, 4 Tbl 3a6YAELLIb Ty UCTOPUH. 

Devi cominciare con il salutare tutti i presenti. 

Tbi jonxeH cHayaña n03AO0POBATLCA CO BCEMUA NPUCYTCTBYHOLLUMU. 
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SU 


Æ ŸKa3bIBaeT Ha pacnonoxenHne npeAMeTa Ha yeM-n1u60 nu60 Haz 4EM- 


nu60o: 


Metti il giornale sul tavolino. 
Monoxu ra3eTy Ha CTON. 

Sul pavimento c'è un bel tappeto. 
Ha nony nexUT KpacUBbIÂ KOBEP. 
Roma è sul Tevere. 

Pum cTouT Ha Tu6pe. 


Æ YKa3bIBaeT Ha MeCTOHaXOXAeHUE WU AByUXKeEHyE Kyaa-nu60, B PAze 
CAY4YaeB MOXET NEPEBOAUTECA Ha pycckui f3bIK C HOMO NPeEANOra Ha: 


Fra cinque minuti siamo sul posto. 

Uepe3 nATL MUHYT 6yAEeM Ha MeCTe. 

Non devi salire sul treno senza convalidare il biglietto. 

Tbi HE AONKEH CAAUTECA B N063/, HE NPOKOMNOCTAPOBAB OUNET. 
Andiamo a fare una passeggiata sul lungomare. 

Mbl OTPaBñAEMCA Ha NPOryAKY 0 Ha6epexkHOoÏ. 


E ŸKka3bIBaeT Ha TEMY Ppa3rOBOPa Un nyGnukauuu —— 3Hay4eHye CHHO- 
HUMUUHO 3HAU4eHUAHD NPeqhora di: 


Su questo argomento non ho niente da dire. 

Ha 3Ty Temy MHe 6onbiie Heuero CKa3aTb. 

Voglio fare la tesi sull'opera di Leonardo. 

Xouy HanUCaTb AUNNOMHYIO Ppa6oOTy o TBopuecTBe JleoHapno. 
Leggo un articolo sulla vita di Petrarca. 

UuTab CTaTbIO Oo XU3HU TeTpapku. 


EL Mcnonb3yeTcA NP VKa3aHUA MPUMEPHOTO BPEMEHY, BO3PaCTAa, Pa3- 
MepoOB, BeCa HAT. 4.: 


Sul finir dell'estate comincia a piovere. 

B KOHLIe NETAa HAUUHAIOTCA AOKAU. 

Ë una signora sui quarant’anni. 

3TO {aMa FeT COPOKa. 

La valigia à molto pesante, sui trenta chili. 
UemoyaH OUeHb TAXKENPIA, KANIOTPAMMOB Ha TPUALIATE. 
Per le tende mi servono sui 10 metri di stoffa. 

na LITOP MHE HYXHO METPOB A€CATL TKAHU. 
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Æ Acnonb3yeTcA B BbipaxXeHyAX CO 3HaueHheM 8 coomeemcmeuu 
c, no Moden_u n B pAzAe cAyuaeB NepeBOAUTCA Ha pycckuû A3bIK C FMOMOLLILHO 
npeaora no: 


su misura — no pazMepy, 

su richiesta — no npocb6e, 

su invito — no nPpArAaLLieHUR, 

su consiglio — no coBeTy, 

su suggerimento — no nozcka3ke, 
su iniziativa — no UHULUATUBE. 


TRA / FRA 


Tra u fra ABNAIOTCA BAPUAHTHLIMU DOPMaMA OJHOTO A TOTO Xe Npeylo- 
ra, 4, B ÉONLLIUHCTBE CHYUAEB, MOKXHO UCNONb30BATE HK060OûÛ 13 Hux. WHorga 
npeanouTeHyne OTAaeTCA TOÙ WU HHOÙ bopMe TONLKO pagu 6naro3Byuua. Ha- 
npumep, tra fratelli npeanouTuTenbHeñ Hexenu fra fratelli. 


Æ YKa3bIBAeT Ha nonoxeHue 06 BEKTa MEXAY APyrUMu OGLEKTAMU — 
KaK B MPOCTPAHCTBEHHOM, TAaK 1 BO BPEMEHHOM 3HaA4EHUH: 


Dobbiamo finire fra le due e le tre. 

Mbi AONXKHEI 3AKOHUUTL MEXKAY ABYMA U TPEMA YACAMU. 

Mi piace passeggiare tra gli alberi. 

To6nt ryAATE NO AEPEBLAMU. 

Devo cercare questo romanzo tra gli altri libri nello scaffale. 

MHe HYXHO NOUCKATL 3TOT POMAH CPEAU APYTUX KHUT B LKay (Ha 
nonke). 


ÆZ Bo BpeMeHHoM 3HaueH1 MOXKET COOTBETCTBOBATb PYCCKOMy rPeO- 
ry yepe3, HO YNOTPEËNAETCA TONLKO NO OTHOLLIEHUIO K PEAñnLHOMy 6YAYLLEMY: 


Paolo parte domani e torna tra un mese. 

Maono ye3*aeT 3aBTpa 4 BO3BPaLLaeTCA Yepez MECAL. 
Ci vediamo fra mezz'ora. 

YBUAUMCa yepe3 nonuaca. 

Fra poco i bambini devono andare a dormire. 
CKOPO A€TA AOMXKHEI UATU CMAT. 


Æ MoxeT UMeTE 3HaueHye, COOTB€ETCTBYHOILEE PyCCKAUM NpeqoraM u3, 


cpeûu: 


La volpe à la più furba tra gli animali. 

Jluca — camoe xUTpoe 13 KABOTHbIX. 

Tra tutti i romanzi di Eco, preferisco «il nome della rosa». 

3 Bcex poMaHoB 3Kko MHe 6onbLLIe BCero HPaBUTCA «MA PO3bI». 
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L'onestà à una virtü fra le più rare. 

UeCTHOCTE — OHHa U3 CaMbIX peAKUX A06poneTeneu. 

La ragazza passa le vacanze in campagna, fra parenti ed amici. 
AeByluka NPOBOAUT KAHUKYNbI B AEPEBHE, C POACTBEHHUKAMU M 
APy3bAMU. 


Æ B OTAENDHBIX CAY4añX MOXKET YVKA3bIBATE Ha MPUUUHY — KakK NPaBy- 
no, yYnOTPeËNAETCA C ABYMA CYLIECTBUTENBHBIMU MU C CYLLECTBUTESIEHEIM BO 
MHOECTBEHHOM UUCJNIE, T. K. OTUYACTA COXPAHAET 3HaueHye mMexOy: 


Tra una cosa e l’altra, non riesco mai a mangiare. 

To 04H0, To Apyroe,  MHE HAKaK He YAACTCA NOECTL. 

Tra la casa e il lavoro, la donna non ha un minuto libero. 

Mexay AOMOM  pa6OTOA Y KXEHLIUHEHI HE OCTAETCA HU MUHYTbI 
cB06ozHOû. 


PER 


Z  YnorpeGnaeTca ana 0603HaueHuA jBUKEHUA NO KaKOA-nU60 MECTHO- 
CT, Ha PYCCKUÜ A3bIK YACTO NEPEBOAUTCA NPEAIOTOM no: 


D'estate mi piace passeggiare per la città. 

TleToM ñn66nK& FyAATL 0 FOPOLY. 

Per arrivarci prima possiamo passare per il parco. 
UTo6bI NPUÂTU Ty{à NO6BICTPEE, MOXHO APOÛÂTU HaPkOM. 
Cammina nervosamente per il corridoio. 

OH B BONHEHUU XOAUT NO KOPHHOPY. 


ÆZS YnorpeGnaerca ana 0603HaueHuA nBuxkeHnA 4epez Kaky-n1160 
MeCTHOCTE UAU 4epe3 KaKOU-1160 NPEAMET — Ha PyCCKUÜ A3bIK MOXKET repe- 
BOAUTLCA COOTBETCTBEHHO nPpeAOrOM yepe3: 

Tornando dall'Italia, passo per i Paesi Bassi. 

Bo3Bpaujaace 13 UTanuu, npoegy uepe3 HuaepnaHabl. 

In caso di emergenza si esce per l’uscita di sicurezza. 

B cryuae onacHOCTH BLIXOJAT U4epe3 3anacHOÙ BbIXO{. 

Non pu aprire la porta e decide di entrare per la finestra. 
OH He MOXET OTKPLITE ABEPb A PeLLIAET BOÛTA YePE3 OKHO. 


ÆZS  YKa3bIBaeT Ha NyHKT Ha3HAUEHUA NPU ABAKEHUU KaKOrO-1160 06bEKTa: 
Andiamo, ti faccio vedere la strada per l’Università. 
Moùûgem, 4 nokaxy Te6e AOpory B YHABEPCHTET. 
Domani partono per l'Egitto. 
3aBTpa OHu Ye3KalOT B Eruner. 
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Devo prendere l’autobus per il centro. 
MHe HYXHO CeCTb B aBTOOYC, KOTOPEIÙA EAET B LIEHTP. 


Z Ynotpe6naeTca ana 0603HaueHuA CpOKa, KOFAà AONKHO NPOU3OÛTU 
NU O6bITb BbINONHEHO AeÜCTBUE — Hà PYCCKAA A3bIK UACTO MOXET NepeBO- 
AUTECA NPEANIOTOM K: 

La traduzione mi serve per domani. 
MepeBog MHe HYXEH K 3aBTPALIHEMY AH. 
Per Natale vado a casa. 

Ha PoxaecTBo exy aoMo. 

Per le dieci deve essere in ufficio. 

B AeCATE OH AONXKEH OLITE B once. 


Æ YnorpeGnaeTca ana 0603HaueHua nepnoga BpeMeHH, B Te4eHUE KO- 
TOPOrO NPOACXOAUT Kakoe-nu60 aeCTBUE: 
Ha studiato l'italiano per due anni, ma non capisce niente. 
OH yuun UTANLAHCKUÜ A3bIK ABA FOJa, HO HAUETO HE NOHUMAET. 
Ricorderd quest'incontro per tutta la vita. 
3anOMHIO 5TY BCTPEUY Ha BCIO KU3Hb. 
Il tuo dizionario mi serve solo per due giorni. 
TBoùû cnoBaph MHe HYKEH BCETO Ha ABa AHA. 


ZS YKka3bIBaeT, noCpeACTBOM yero OCyLeCTBNIAETCA HeÂCTBUE: 


Timando il messaggio per posta elettronica. 

f nountw Te6e nocnaHye no 31eKTPOHHOÏ NOUTe. 
Paolo e Gianni parlano per telefono. 

Maono u HkaHHU FOBOPAT no Tenebony. 

Devi spedire questi documenti per via aerea. 

Tbi AONXKEH OTNPABUTE 3TU AOKYMEHTbI ABHANOUTOU. 


ÆS  YKka3biBaeT Ha NPUUUHY AEÂCTBUA: 


Gli autobus sono fermi per lo sciopero. 
ABTOGYCbI He XOJAT U3-3à 3a6aCTOBKU. 
Tutto questo è per colpa tua. 

M Bce 3To no TBO€Ù BuHe. 

Lo devi fare per amore o per forza. 

Tbi Bone-HeBoneï 1ONXKEH CHENATE 2TO. 


Æ YKa3bIBaeT Ha Lenb aeûcTBUA, anA 4yero UAU ANA KOTO OHO FMPOU3BO- 
AUTCA — YaCTO MOXET NEPEBOAUTECA Ha pycckuû fA3bIK MPEANOTOM On: 


Lo faccio solo per te. 
f aeñak 3TO TONLKO pau Te6A. 
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Dobbiamo preparare tutto per la cena di domani. 
Ham HYXHO NPUTOTOBUTE BCE AJ1A 3aBTPALLIHETO YKUHa. 
Non so ancora per chi votare. 

Eye He 3Hab, 3a KOrO rONOCOBATE. 

Lo dice per scherzo. 

OH LYTUT. 


ÆZ Vcnonb3yeTCA AA YKa3aHUA LIEHbI, JIUTENLHOCTU MIA NPOTAKEHHO- 
CTU O6DEKTa: 
Vende la sua casa per centomila euro. 
OH npogaeT cBOùÛ AOM 3a CTO THICAU EBPO. 
| campi di grano si estendono per molti chilometri. 
Mona niueHULbI TAHYTCA Ha MHOTUE KUNOMETPbI. 
Rimase a Palermo per molti anni. 
OH ocTanca 8 lanepmo Ha gonrue rogpl. 


ÆZS MoxeT ACNONb30BATLCA B BbIPAKEHUAX, O603HaUAIOLLUX 3àMEHY OJHO- 
ro O6 bEKTA APyTUM, Ha PYCCKUÜ A3bIK YACTO NEPEBOAUTCA NPEA/IOTOM 34: 
Stai zitto, parlo io per te. 
Momonuu, a ckaxy 3a Te6a. 
Ma per chi mi prende? 
Ho 3a Kkoro Bbl MEHA nphHUMaeTe? 
Scusi, L'ho scambiata per un’altra persona. 
M3BuHuTe, A npUHAN BAC 3a Apyroro uenoBeka. (A 0603Hancs.) 


ÆZS MoxeT UCNONb3OBATLCA B AUCTPUGYTUBHOM — PaCNPEAENUTENLHOM — 
3HaueHUU: 
Dovete mettere una foto per pagina. 
BaM Haqo AOMECTUTE NO CHUMKY Ha CTPAHULY. 
Preparo due panini per ognuno. 
MpuroToBnto no Ba 6yTep6poga kaXKAOMY. 
Legge la lettera riga per riga e non capisce niente. 
OH uUTaeT AUCLMO CTPOUKY 3à CTPOUKOU 4 HAUETO HE NOHAMAET. 


ÆS  YnorpeGnaerca € UHDUHUTUBOM HaCTOALLETO BPEMEHH ANA YKa3aHUA 
Ha LIENIb AEACTBUA: 
Prendo questo libro per leggerlo a casa. 
BO3bMY 3TY KHUTY, UTOGbI NOUUTATE HOMa. 
Domattina mi alzo presto per andare al mare. 
3aBTpa YTPOM NOAHAMYCb PaHO, UTOOPI NOÛTU K MOPH. 
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Te lo dico per avvertirti. 
loBopto Te6e 06 3ToM, UTOGBI npeaynpeauTe. 


ÆZ YnorpeGnaerca € UHbUHATUBOM npoluiegiuero BpeMeEHA ANA yKa3a- 
HUA Ha NPUUUHY AEACTBUA: 
Ë stato lodato per aver fatto questa traduzione. 
Ero noxBanunu 3a 3TOT nepeBO4. 
Chiedo scusa per aver sbagliato numero. 
MpocrTure, A ouu6CA HOMEPOM. 


Æ Vcnonb3yeTca B BbipakeHuu «stare per fare qc» (esser li per fare 
qc, essere sul punto di fare qc) ana BbipaxeHuA FOTOBHOCTU HauaTb KaKOe- 
nu60o aeûcTBue: 

Stavo per uscire, quando mi haï chiamato. 
f co6upanca BbIÂTU, KOTHA Tbi NO3BOHUN MHe. 
Sto per dirti una cosa importante. 

Xouy cka3aTb Te0e BaXHY1I0 BeLLb. 

In questo momento stanno per partire. 
OHu cOGUpaloTcA ceAuac Ye3XKATb. 

Lo devi fare per amore o per forza. 

Tbi TakK UNU UHaue AONXKEH CHENATE 3TO. 


BTOPUUHDLIE MIPEAJIOTH 


BropuuHbie MPEAANOTA B HEKOTOPEIX FPAaMMAaTUKaX Ha3bIBAOTCA TakKE 
CIOKHBIMU MPEANOTAMU, TMOTOMY UTO MHOTUE 13 HUX MOTVYT UCNONbL30BATECA 
B CBA3K€ CO BTOPEIM, FMEPBUUHBIM MPEAOTOM. Bo MHorux CAHY4añx BO3MOXK- 
HbI BAPUAHTHEIE POopMbl UCNONbL30BAaHUA. MpuBoauMm 3A€Cb FULIE HEKOTOPBIE 
Hau6onee yYnOTPEËUTENLHEIE BTOPUUHBIE MPEANOTU C YKa3aHUEM Ha BO3MOX- 
HOCTE UX 060C06n1EHHOro ynoTpe6rnenua unu ynoTpe6nenua B COUETAHUU C 
APyrUMU npezanoraMnu. 


contro — npoTuB — contro natura, contro il muro, contro di noi — 
C FUUHbIMU MECTOUMEHUAMU. 


davanti — nepez — davanti alla scuola, davanti la scuola (pezko). 
dentro — 8HyTpu — dentro il pacco, dentro al pacco (pexko), dentro di 
noi — C AUUHHIMU MECTOUMEHUAMU. 


dietro — c3agu — dietro la porta, dietro alla piazza, dietro di te — 
C AUUHbIMA MECTOUMEHUAMU. 
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dopo — nocne — dopo cena, dopo la partita, dopo di me — c nuubi- 
MU MECTOUMEHUAMU. 


fuori — BHe uero-nu60 — fuori di casa, fuori dai piedi, fuori stagione, 
fuori di sé. 

lontano — Baanu — lontano dagli occhi. 

lungo — 8aonb — lungo il fiume. 

oltre — Kkpome — oltre il confine, oltre confine, oltre a voi, oltre voi, 
oltre di ci (peako), oltre cid. 

presso — Bo371e — presso la scuola, presso alla scuola (pezko), presso 
di noi C AUUHLIMA MECTOUMEHUAMU. 


secondo — B COOTBETCTBUU, COrnacHo — secondo la legge, secondo 
me. 


senza — 6e3 — senza un soldo, senza soldi, senza di me — c nuuHbimu 
MeCTOUMEHUAMU. 


sopra — noBepx, cBepx — sopra il tetto, sopra alle scale, sopra dime — 
C JIUUHbIMU MECTOUMEHUAMU. 


JEJAEM YTIPAXKHEHNA 





1. [epeseoume. 


Il maestro insegna la grammatica agli scolari. — Carlo Alberto dichiard 
guerra all'Austria. — La nonna narrû alla nipotina una bella favola. — Questa 
piccola casa à adatta a noi. — Mario à caro a tutti. — Rendimi il libro di 
matematica. — Le rondini furono sacre ad alcuni popoli dell’antichità. — | 
posteri diedero ad Alessandro il titolo di Grande. — Non si deve nuocere à 
nessuno. — Nessuno pu servire a due padroni. — Le Crociate apersero alle 
Repubbliche marinare italiane i mercati dell'Oriente. — Il pavone era l'uccello 


sacro alla dea Giunone. — Mi occorrono due quaderni. 


2. lepesedume. 


La città di Cartagine fu distrutta dai Romani. — La nave fu sommersa dalle 
onde. — | Cartaginesi furono sconfitti dal Console Caio Duilio. — 1 naufraghi 
furono travolti dalla tempesta. — Sparta fu fondata dai Dori. — Torino fu 
salvata da Pietro Micca. — Questo quadro fu dipinto da un celebre pittore. — 
Il Partenone fu fatto edificare da Pericle. — La Grecia fu conquistata dai 
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Romani. — Siamo stati invitati dai nonni. — Il male à odiato dai buoni. — La 
casa fu accerchiata dai soldati. — L'Italia fu invasa dai barbari. — Romolo e 
Remo furono allevati dalla lupa. — Tutte le nostre opere sono consumate dal 
tempo. — Anche la gloria è divorata dall'eternità. — Quel villaggio à abitato 
da pescatori. — Le ricchezze sono disprezzate dall'uomo saggio. — Ferrara 
ha un superbo castello costruito dagjli Estensi. 


3. [lepeseoume. 


Ovidio Nasone, celebre poeta latino, nacque da antica e ricca famigjlia 
equestre. — Gli Italiani, i Francesi, gli Spagnoli, i Portoghesi, i Romeni parlano 
lingue neolatine, cioè derivate dalla lingua latina. — Il fume Po nasce dal 
Monviso. — Molti uomini celebri sono nati da umili genitori. — L'imperatore 
Nerone impard la filosofia da Seneca. — Dalla passione politica nascono odii 
e violenze. — Ettore Fieramosca, valoroso cavaliere capuano, era di nobile 
lignaggio. — Ércole nacque da Giove e da Alcmena. — Dalle ricchezze spesso 
deriva il lusso. — Cesare nacque da nobilissima e antichissima famiglia. — Dal 
sangue di Medusa nacque Pegaso il cavallo alato. 


4. lepesedume. 


Garibaldi coi gloriosi«Cacciatori delle Alpi» combatté e vinse gli Austriaci. — 
Attilio ed Emilio Bandiera, veneziani, con altri sette generosi eroi vennero 
fucilati dalle truppe borboniche. — Verrà con la mia sorellina. — Cesare con 
Pompeo e Crasso form il primo triumvirato. — Fra parenti i malintesi sono 
più facili che con gjli estranei. — Vuoi venire con me? — Alessandro vinse 
con un piccolo esercito le nazioni più potenti. — A molti piace conversare 
con i bambini. — Mio nonno usciva sempre con il bastone. — Il bene e la 
giustizia sono con me. — Sorge il mattino in compagnia dell’alba. — Enea 
fuggi col padre e col figlioletto Ascanio. — Parla poco con gjli altri, molto con 
te stesso. — Fra amici bisogna discutere amabilmente. — Gli uomini politici 
Spesso mantengono ottimi rapporti di amicizia con i loro avversari. — 1 bambini 
fanno spesso le bizze con le mamme troppo condiscendenti. — La fine della 
guerra mise in evidenza forti divergenze e interessi diversi fra gli alleati. 


5. Bcmagrme Heo6xoôumeIe npeonoëu. 


Orfeo ammansiva le fiere … suono della sua cetra. — Noi vediamo … 
gli occhi, ascoltiamo … le orecchie, gustiamo … il palato, comprendiamo … 
l'intelletto. — | contadini arano i campi … buoi. — Annibale vinse i nemici … 


l'astuzia. — Non … l'oro ma con il ferro si conquista Roma. — Mi rispose … 
una lettera. — Il saggio supera le difficoltà … la forza d'animo. — | Romani 
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scrivevano … la cera e con lo stilo. — Gli abitanti della regione, … l'allevamento 
del bestiame, l'agricoltura e l'industria, ottengono una grande quantità di 
prodotti. — Il trasporto … mezzo di animali à difficile e faticoso. — Colombo 
compi il suo grande viaggio … navi a vela. — … dirigibile gli uomini compirono 
imprese gloriose. — Troia fu conquistata non … le armi, ma .… l'inganno. 


6. [epeseoume. 


Quella fanciulla parla sempre con dolcezza. — | bambini osservavano lo 
spettacolo in silenzio e con grande serietà. — Mario rest a bocca aperta. — 
Augusto governà con grande saggezza. — Dante Alighieri partecipd con 
fervore alla vita politica della sua città. — Tutto viene eseguito con gran cautela 
e con prospero successo. — | prepotenti vogliono imporsi sempre a ragione o 
a torto. — Ama la patria con animo forte. — Un feroce Faraone costrinse gli 
Ebrei a lavorare come schiavi. — Cantavano come ragazzi spensierati. — Vivi, 
senza costrizioni, in perfetta letizia. — Attendevo con ansia la tua lettera. — 
Egli ritornà col viso rischiarato. — La guerra fu ripresa con maggjior fervore. 


7. Mepeseoume. 


| fanciulli dovrebbero essere tutti di animo buono. — Talvolta gli uomini 
di statura molto alta sono ridicoli. — Tu porti sempre cappelli a larghe 
falde. — Le cicogne sono volatili dal becco lungo e dalle penne morbide 
e variopinte. — | pantaloni a righe non si usano più come una volta. — Mi 
piacciono molto gli uccelli con penne verdi. — Tu sei un uomo di poche 
parole. — Gli uomini di grande attività non si annoiano mai. — Non potevo 
sopportare quell'uomo dallo sguardo torvo. — Elena, mogjlie di Menelao, fu 
donna di mirabile bellezza. 


8. llepeseoume. 


Le acque del Busento vengono adoperate a scopo industriale. — | 
genitori puniscono i figli per il loro bene. — Carducci compose una poesia 
a ricordo e a celebrazione di Garibaldi. — | soldati morirono per la salvezza 
della patria. — Furono mandati molti soldati in difesa della città. — Essa usava 
carta da lettera azzurra. — | cani da guardia difendono il gregge dal lupo. — 
Le navi da guerra, le navi da esplorazione e le navi da carico formavano la 
flotta romana. — | Crociati combatterono per la liberazione del sepolcro di 
Cristo. — | Romani edificarono un tempio in onore di Vesta, dea del focolare 
domestico. — | palloni areostatici Vengono usati per lo studio delle alte 
regioni dell'atmosfera. — | cantieri italiani costruiscono imponenti navi da 
guerra e da trasporto. 
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9. Bcmagrme Heo6xo0umeie npeônoeu. 


Giulio Cesare scrisse i Commentari … guerra gallica e … guerra civile. — 1 
soldati parlavano … loro paese e … loro famiglia. — Il professore m'interrogà 
… prima guerra d'indipendenza italiana. — Il vecchio nostromo mi parlà 
… Suoi lunghi viaggi e … sue emozionanti avventure. — Numerosi sono gji 
studi … Dante. — l'Odissea, opera di Omero, tratta … viaggio di Ulisse. — 
Mi parlà di ci … molto piacere. — La lezione … verbi transitivi e intransitivi 
fu compresa … tutta la scolaresca. — Non bisogna discutere … gusti. — In 
questa favola si parla … lupo e … agnello. — Dammi notizie … alla salute … 
tua madre. — Su questo punto non sono d’accordo … te. — Interessanti sono 
i libri … vita … piante e … animali. — | poeti crearono molte leggende … Carlo 
Magno e i … paladini. — Sono celebri le conversazioni … Socrate intorno … 
maggiori problemi … nostra vita. — Si facevano molte previsioni … fine della 
guerra. — Gli esuli parlano … nostalgia del loro paese. 


10. Bcmagrme Heo6xodumeie npeônoeu. 


Sotto … noi abita una famiglia numerosa.— Ho imparato i primi elementi 
della musica sotto … la guida di un buon maestro. — Gli operai dichiararono 
all'impresario che non volevano più lavorare sotto … lui. — La malattia non à 
grave, credo che guarirai anche senza l'intervento.... il medico. — Non potremo 
prendere nessuna decisione senza ….. lui o senza …. il suo consenso.— Davanti 
… te Sento quanto sono piccoli i miei meriti. — Fino … prossima fermata 
andremo a piedi. — Prima … l'estate conto di terminare il mio lavoro. — Dopo 
… la frutta non devi bere acqua. — lo mi sedetti insieme … lui dietro …. te, 
perché non ci vedessero. — Tra … noi non ci sono segreti.— Conto su tee 
su … la tua onestà. 


11. Bcmagrme He0ocmawuue npeônoau. 


Non ha alcuna attitudine …. fare questo mestiere. — È capace …. fare ogni 
lavoro. — C'è un bel negozio ….. affittare. — leri hanno cacciato il Randi fuori 
… Scuola. — Torquato Tasso era figlio … Bernardo. — Potevi stare un altro 
poco insieme …. babbo. — Sono uscito … casa alle otto. — Oggi abbiamo 
mangiato pastina …. brodo, dopo parecchi giorni che si mangiava pastasciutta 
… pomodoro. — Mi hanno spedito una lettera di scuse … mezzo posta. — ….. 
là … fume si vede una capanna dipinta … verde. — La tomba era ornata … 
fori. — C'è chi preferisce i letti … ferro e chi preferisce quelli … legno. — In 
mezzo … prato c'era un pozzo. — Finirai … guastare ogni cosa. — Purtroppo à 
rimasto cieco …. un occhio. 
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12. [epeseoume u ommememe, 8 Kakux Cryuaax insieme, intorno, sopra, 
sotto 8biCcMynalom 8 kayecm8e npe0/0208, à 8 KakKUX 8 Kayecm8e Hapeuutb. 


À mezzogiorno sopra il tetto c'è un gran caldo. — Trovai quel libro sotto lo 
scaffale. — Metti il piatto sopra il tavolo. — Credo che ci sia sotto qualcosa. — 
Ë l'inquilino del piano di sopra. — Credo che il prezzo andrà sopra i venti 
euro.— Va’ davanti; c'è più fresco. — Gli rimboccai le coperte ed egjli restà sotto 
buono buono. — Mettiamoci una pietra sopra. — Dietro la nostra casa c'è un 
pino. — | posti di dietro sono peggiori. — Quando vai fuori, cammina senza 
guardarti intorno, ma guarda sempre davanti a te. — Usciamo insieme. — Se 
ne sono andati insieme. — Se vai insieme col babbo alla partita, ti divertirai. — 
Dietro si sta meglio; davanti c'è troppo caldo. — Vieni dietro a noi, se non sai 
la strada. — Avevano portato di sotto la poltrona del nonno. — Il gatto usci di 
sotto la poltrona del salotto. 


13. [epeseoume. 


Il cammello à detto «la nave» del deserto, per la resistenza ai disagi 
e ai lunghi viaggi. — L'elefante, per la sua enorme mole, per la sua 
forma irregolare, e anche per la sua notevole intelligenza, à un animale 
interessantissimo. — La volpe à nota per la sua astuzia. — Le pietre preziose 
sono costituite da quei minerali, che per il loro colore, durezza, lucentezza, 
hanno un alto valore. — 1 giovani, all'ordine dell'istruttore, deposero le armi e 
piantarono le tende. — Gli esuli soffrono di nostalgia. — Essi erano intirizziti 
dal gelo e dalla fame. — Ambrogio, vescovo di Milano, per l’altezza del suo 
ingegno, lo zelo religioso e la rettitudine della vita, fu grandemente amato 
dal suo popolo. — Asti à nota per i suoi vini spumanti. — Quel fanciullo à 
caro à tutti per la sua bontà. — Nessuno à contento della propria sorte. — 
Alla vista degjli elefanti, i soldati romani si sgomentarono. — Ci affliggemmo 
per la malattia di nostro padre. — Quello scolaro fu premiato per la sua 
grande diligenza. — Le Danaidi, figlie di Danao, furono famose per le loro 
crudeltà. — Annibale, illustre capitano dei Cartaginesi, mori di veleno. — 
À causa delle piogge le strade erano allagate.— Genova fu detta «la Superba» 
per i suoi magnifici edifici. — Le strade romane divennero famose per la loro 
grandiosità. 


14. [epeseoume. 


La storia à la maestra della vita. — L'insegnamento di mio padre e 
l'esempio di mia madre sono stati il migliore alimento del mio spirito. — 
L'amore dei genitori verso i figli à il fulcro della coesione familiare. — Voce 
di popolo, voce di Dio. — Minerva era la dea della sapienza. — La fama e 
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la gloria di Roma saranno eterne. — Romolo, figlio del dio Marte e della 
vestale Rea Silvia, fond Roma. — Giunone era modglie di Giove, ré e padre 
degli dei e degli uomini. — Ho ricevuto la lettera di mio cugino Carlo. — 
La luna è il satellite della terra. — Il tempio di Giove Olimpico era il più 
grande dell'antichità. — Sette sono le meraviglie del mondo. — Galileo 
Galilei, insigne astronomo, matematico e fisico, à considerato il padre della 
scienza moderna. — || capo della famiglia à il padre. — 11 volo degli uccelli à 
elegante. — L'amore della patria deve essere sacro per tutti i cittadini. 


15. [epeseoume. 


Non c'è rosa senza spine. — Una casa senza libreria à una casa senza 
dignità. — Tutti risero fuorché tuo fratello. — Egli non fa nulla senza 
diligenza. — Tutto à perduto fuorché la vita e l'onore. — | cacciatori tornarono 


senza la volpe. — Non c'è conquista senza sofferenza. — Tutti se ne andarono 
eccetto il fanciullo. — Non otterrà nulla senza il tuo aiuto. — La rondine senza 
complimenti si à impadronita delle nostre dimore.— Saturno ingoià tutti i suoi 
figlimeno Giove. — Gli Ateniesi rappresentavano la Vittoria senza ali. — Senza 
la buona volontà non si riesce a nulla. 


16. [lepesgeoume. 


Il treno à arrivato in perfetto orario. — Le patate sono mangiate in grande 
quantità nei paesi nordici. — || giardino era tutto in fiore. — Eravamo diventati 
ottimi amici, ma potevamo vederci molto di rado. — L'autostrada fu interrotta 
da una frana. — | sacchi erano portati a braccia dal carro al magazzino. — 
Siamo saliti sul campanile per vedere il panorama. — Quando arriverai tu, sard 
tornato sicuramente. — Non so quando sarû liberato da tutti questi impicci. — 
Ë doloroso essere puniti senza meritarlo. — Il poveretto fu obbligato ad 
allontanarsi. 


17. [epeseoume. 


Per il giardino erano sparse molte poltrone di vimini. — | mobili di legno 
pregiato spesso sono molto fragili. — Ho ammirato delle statuette d’avorio 
che sono delle vere opere d’arte. — | lampadari di vetro sono più richiesti di 


quelli in ferro battuto. — L'atrio era adorno di bellissime statue di marmo. — | 
vasi di terracotta dovrebbero evitare la compagnia delle botti di ferro. — Mi à 
stato regalato un orologio d'oro. — Al biliardo si gioca con le palle d'avorio. — 
L'uomo è formato di anima e di corpo. — D'inverno à opportuno indossare 
abiti di lana. 
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18. 3amenume mouku Heo6xo0uMbIM npedno2oM, 4MO6bI COEOUHUME 271a20n 
C CyYWecMmBeumeñbHbIM. 


Mi difenderd … accuse. — Vorrei cambiare … spiccioli questo biglietto 
da mille. — Il mio amico per la prima volta mi ha vinto … scacchi. — Alcuni 
preferiscono le città piccole … grandi centri. — La sua aria d'innocenza mi ha 
indotto … errore. — Il castello appartiene ora …. comune. — Dividi … spicchi 
quest'arancia. — Questa volta voglio vincerti … cortesia. — Libereremo la 
casa …… tanti oggetti inutili e li daremo … dono ai vicini. — Ho cambiato la 
mia stilograñica … una penna a sfera. — Non possiamo confrontare il suo 
ingegno …. quello di suo fratello. — Non voglio condividere … un uomo di 
dubbia onestà una responsabilità cosi grande. — Lo hanno coinvolto … una 
lite pericolosa. 


19. Bcmasbme npednoeu da unu di 8 aeucumocmu om mozo, 48714emMCc4 AU 
npuuacmue omeñnaeonbHoù bopmMoü unu 8ticmynaem 8 poru npuñaeameñbHo- 
20. Hanpumep: E annoiato da molti crucci. Sono annoiato delle tue solite 
lamentele. 


Sono già informato .… quanto à successo. — Fummo informati dilla 
compagnia di navigazione che ci sarebbe stato un cambiamento di rotta. — | 
gitanti sono partiti provvisti d.| necessario per una settimana. — Gli indumenti 
per i bisognosi sono stati provvisti d.i ragazzi delle scuole. — Questi ballabili 
sono stati composti . un musicista cieco. — | muri interni della casa sono 
costruiti …… mattoni forati e calcina. — Il carabiniere era armato.. moschetto. — 
La mano dell'assassino era stata armata d.i cospiratori. — Fui disgustato d.l suo 
modo d’agire. — Mi alzai da tavola disgustato .… tante leccornie. — La sposa 
vestiva un abito ricamato … seta e oro. — La tovaglia à stata ricamata ... una 
valentissima artigiana. 


20. 3asepuume npeodnoxeHus. 


Ho aspettato tanto, ma finalmente mi sono deciso … — Non sta bene 
in quella casa e ha deciso … — Tornando à casa ho trovato la luce accesa; 
sei stato tu … ? — Avevano pochi denari, ma non volevano rinunciare …. — 
Con grande fatica sono riuscito a convincerlo … — Voleva vendicarsi del 
male che gli avevano fatto, ma tu lo persuadesti … — Ë un uomo che mi 
dà soggezione; non mi sono azzardato … — Sei un gran disordinato e sono 
io che devo affannarmi … — Presta attenzione e cerca … — Per il tuo bene 
ti consiglio … — Il testimone disse una bugia, ma poi si affrettà a dire la 
verita. 
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21. Bcmasrme npeônoe. 


lo spero … sarete contenti. — Vorrei lodarti … non te lo meriti. — Franco à 
ammalato … non va a scuola. — Ti presto volentieri la grammatica .… tu me la 
restituisca presto. — Non ho notizie … del fratello …. della sorella. — Correggi questa 
frase, …… à sbagliata. — Non basta comprare i libri, bisogna … leggerli. — La frutta à 
molto buona … ben matura. — Questa pagina à scritta male, …. malissimo. 


22. Bcmasbme npeônoe unu npeônoe c apmuknem, 4MO6bI COEOUHUME Cy- 
uecmeumeñnbHoe C NnpuñaeaMenbHbIM. 


Sarà contento anche … una piccola ricompensa. — Non importa che siate 
generosi… lui. — La mano malata era insensibile … caldo e …. freddo.— Dopoil 
lungo inverno tutti siamo desiderosi … luce, … aria e … cibi freschi e leggeri. — 
Sento che questo lavoro à superiore … mie forze; sono ben consapevole …. mia 
incapacità. — Quello che dici à contrario …. fatti noti … ognuno di noi. — Ci 
sono persone che rimangono indifferenti … più bella musica. — Partirono per 
la spedizione scientifica forniti … tutto l'equipaggiamento necessario … buon 
esito delle ricerche. — Memore … beneñci ricevuti, aspettava con impazienza 
l'occasione di mostrare quanto era grato … chi l'aveva aiutato. — Non essere 
sempre sprezzante … pericolo. — La merce esposta in quel negozio à di ottima 
qualità, ma i prezzi sono inaccessibili … una gran parte del pubblico. 


23. Bcmasrme Heo6xo0umeliü npeônoe. 


Ë passata un'automobile che correva…. gran velocità. — Comportatisempre 
… persona educata. — Mi sono appena alzato; sono ancora … pantofole e …. 
pigiama. — Non ho letto la lettera … attenzione sufficiente e non ricordo bene 
quel particolare. — Ho fatto tutta la strada da qui alla stazione … piedi. — Beato 
chi si contenta .… poco. — Saltà nella barca e … pochi colpi di remo raggiunse 
il naufrago. — Gli dissi di scendere e … quattro salti fu in fondo alle scale. — 
Oggi molte malattie si curano … sole. — Gli comunicai l'ora dell'appuntamento 
… telefono. — Si vede … colore che questo frutto non à ancora maturo. — Ho 
legato il pacchetto …. spago. 


24. 3asepuume npeornoxeHus. 


Ho comprato un vestito… — Petrarca dedicàù i suoi versi amorosi….. — 
Il primo posto della fila toccù.. — Il maestro di Giulio insegna la storia 
romana.. — Non rispose nulla.. — La mamma affidà il bambino... — Il ragazzo 
gettava del panne. — Ho dato ascolto. — Tu non vuoi bene.. — Abbiamo 
detto il fatto nostro. — Mario non à adatto.. — Noi non siamo favorevoli.. — 
La pioggia fu utile. — Abbiamo scritto una lunga lettera... — La propria casa à 
cara... — Augusto portà la pace.. — Il postino consegnù una lettera.. 
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UNTAEM TO-UATAJIAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CapiroLo V. STEVEN STANDELK 


VENNERO verso di noi. Briggs aveva quel suo sorriso malinconico sulle labbra, 
e un'aria vagamente beffarda. Disse: 

— Buonasera, signori, — e subito aggiunse: — posso avere l'onore di 
presentarvi il professor Linda De La Cruz che ci accompagnerà in fondo al 
pozzo? 

La ragazza non sorrise più, mentre ci tendeva la destra, e ascoltava Briggs 
che diceva i nostri nomi. Provavo una sorta di amaro risentimento verso Briggs; e 
quando ebbi nella mia quella fragile mano fasciata dal pizzo nero del guanto, dissi: 

— No. 

Lei certamente comprese, e vidi una luce d'allarme brillarle negli occhi'; 
prima che potesse dire qualcosa?, il colonnello fece, con un ampio gesto: 

— Prego, signori, prego... di qui si vede il fume, — e ci condusse in un'’altra 
sala. Mentre camminavamo in silenzio, aggiunse: 

— No cosa, Martin? 

Non risposi fino a quando non fummo seduti in grandi soffici poltrone, 
davanti ad una immensa vetrata; i grattacieli di Manhattan brillavano altissimi 
nella notte un po'fosca, e le luci delle navi scivolavano lente sul fume. Dissi: 

— No al professor De La Cruz. — Guardai la ragazza: — Ho impressione 
che dovrà accontentarsi di restare sull'orlo del pozzo. Non potremo portarla 
giùu con noi. 

L'imbarazzo che segui queste mie parole parve una cosa solida, che si 
potesse toccare’. Nessuno parlà, ma ero certo che, tranne Briggs, tutti la 


1 vidi una luce d’allarme brillare negli occhi — « yeuden, umo 8 ee 2na3ax 3a- 
XeeCA O20HEK MPeEBOeu. 


? prima che potesse dire qualcosa — npex0e uem oHa cMoëna umo-mo cka- 
3qamb. 


# che si potesse toccare — komoptiü MoxHo 6bino nompozame. B APAAATOUHEIX 
ONPeAenUTENLHRIX APEMIOKEHUAX, 3ABUCALLUX OT CYLLECTBUATENILHOTO C HeOonpeze- 
TIEHHbIM aPTUKNeM (B 3TOM Chyuae — una cosa solida), 1chOnb3yeTCA COCHaraTenE- 
Hoe HaknoHeHne. Si potesse — bopma congiuntivo imperfetto rnarona potere 
(6e3nuuHaa bopma). 
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pensavano come me. Vidi le labbra della ragazza tremare, ma non fu che un 
attimo!. Allora ripresi: 

— Scusate, signori, ma si tratta di scendere sotto terra, in un ambiente 
sconosciuto e insidioso… non so per quanto tempo resterà aperto il 
passaggio... 

— Per un'ora, un'ora e mezza, — intervenne accigliato Briggs. 

Continuai: 

— … un'ora, Un'ora e mezza: dovremo fare le cose di corsa, se vogliamo 
risalire. In breve, la faccenda à pericolosa e, per quanto à possibile prevedere, 
sarà maledettamente dura — Guardai ancora la ragazza: — Scusate, — 
conclusi. 

— Volete spaventarmi, signor Cooper? — ella chiese, fissandomi con 
grandi occhi, scintillanti sotto la frangia dei capelli color mogano. 

— Niente affatto, ma. 

— Non ho paura, — m'interruppe, — so di cosa si tratta, e ho accettato 
liberamente di partecipare allimpresa. Sono di ceppo molto forte, signor 
Cooper, — aggiunse con un sorriso di sfida, — i miei antenati.. 

— Professore, i vostri antenati non c'entrano?, — presi a dire — ma... 

Questa volta fu Briggs ad interrompermi: 

— Nella nostra spedizione, — disse fermamente, — l'elemento in un certo 
senso più importante sarà proprio il professor De La Cruz. 

— Ne sono convinto. Il professor De La Cruz potrà individuare l'ingresso 
alla galleria e fermarsi là ad attenderci. 

— Forse lo farè, signor Cooper, — esclamà la ragazza, — se avrà paura, o 
se penser di non farcela*. Non sono una fanatica, sapete? 


— Professore, — fece Briggs, — il signor Cooper non intendeva... 
— Accidenti! — esclamd allora il colonnello, facendosi avanti sospingendo 
un carrello carico di bottiglie, — ma cos'è questa storia? Cosa continuate 


a chiamare «professore» miss De La Cruz? Tutti quanti ci aspettavamo 
di trovarci davanti un uomo calvo, con la fronte sporgente da marziano! 


T ma non fu che un attimo — Ho monbko Ha MeHogehue. B HeKOTOPbIX CAy- 
yañX UTANbAHCKUE BbIHeNUTENbLHbIE KOHCTPYKUUU, COpep*Kale OTPALAHUE, Ha 
pycckuü A3bIK NYULLIE NEPEBOAUT COOTBETCTBYOLUM YTBEPAUTENLHIM NPEA/IO- 
XeHUeM. 


2 ji vostri antenati non c'entrano — 8auu npeôku mym He npu em. Entrarci — 
umMemb omHOWeHUe K Üeny — UAUOMATAUECKOE BbipakeHHE, COCTOALLUE 3 FATONA U 
Hapeuua ci. 


3 farcela — mou, 8ti0epxamb, 6biMb 8 COCMOAHUU, Chpa8umbcA C y4eM-nu60 — 
UAUOMaTUUECKOE BbipakeHe, COCTOALUUE 13 rnarona, Hapeuua ci 4 6e3yaapHoro 
TUUHOrO MeCTouMeHUA la, nog KOTOPEIM nogpazymMeBaeTca la cosa. 
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Linda, poi, — seguità, cominciando riempire i bicchieri, — in spagnolo 
significa bella. Accidenti, Martin, Briggs, non siete capaci di chiamarla 
semplicemente miss Linda? In quanto all'altra faccenda, si vedrà al momento. 
Inutile parlarne ora. Bevetevi questi cocktail, accidenti, e poi andiamo a 
tavola. 


Stavamo attaccando una grossa torta di panna, quando il cameriere 
consegnù una busta a Splannerville; il colonnello la apri e poi: 

— El corrispondente del giornale da Halifax, la capitale della Nuova 
Scozia, — disse, — gli ho chiesto notizie sull'isola di Oak... Dice, — continu, 
sventolando un foglio coperto dai nitidi caratteri della telescrivente', — che 
dopo la morte di Restall l'isola era divenuta meta di un sacco di turisti, specie 
al sabato e alla domenica. Adesso, pare che non ci sia più nessuno?. La famigjlia 
di Restall, povera gente, se ne à andata... Cid non significa, naturalmente, che 
il posto sia deserto®. 

— Peccato!* — esclamd Briggs. 

Splannerville si strinse nelle spalle: 

— Cercheremo di non dare nell'occhio, — disse, — e arriveremo all'isola 
come dei turisti, su uno yacht... Ho dato ordine al Monitor di salpare subito. Lo 
potrete trovare ad Halifax tra qualche giorno. 

Il Monitor era lo yacht privato del colonnello; dissi: 

— Allora, colonnello, sarete anche voi della partita?* 

Mi guardd e non rispose: 

— Chi sa, Martin, chi sa!.. Ho bisogno di riposo, e questa potrebbe essere 
l'occasione buona. Naturalmente, — prosegui, — non verrà in quel pozzo, non 
sono cose che fanno per me. Che ne ditef, miss Linda, potremmo restare voi e 
io ad aspettarli, eh? 


1 telescrivente, f — meremaün 

? non ci sia più nessuno — Mmam HUKoeo 6onbwie Hem. Mocne rnarona parere B 
MaBHOM NPEANOKEHUAU B APAAATOUHOM UCHONL3VETCA COCNATATENLHOE HaKIOHEHHUE. 
Sia — bopma congiuntivo presente rrarona essere. 

3 il posto sia deserto — 3mo mecmo nycmbiHHo. B NPUAATOUHEIX AONONHUTENLHBIX, 
3aBUCALLUX OT FMIàrONA B OTPALATENLHOÙ bOPME B FABHOM NPEANIOKEHAU, ACHONb3YET- 
CA COCNATATENLHOE HaKIIOHEHUE. 

4 Peccato! — (mexo0.) Yebi! Kañb! 

* sarete anche voi della partita — &8b1 moxe npumeme yuacmue 8 dene? Essere 
della partita — npunumame yuacmue. 

5 che ne dite — umo 8bi 06 5mom ckaxeme. og MecroumeHunem ne nogpa3yMe- 
BaeTca di questo, di questa cosa. 
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La ragazza, che aveva ascoltato fino ad allora sorridente, corrugà la 
fronte: 

— Non avete detto, colonnello, che vedremo al momento? — chiese. — 
Perché ora non parliamo di cose più importanti, come dell'equipaggiamento, 
per esempio? 

— Già, già, l'equipaggiamento; io credo... 

— Colonnello, — esclamà Briggs, traendo di tasca un foglio, — ho 
preparato un elenco di cià che ci occorre, — glielo porse, — guardate. 

Splannerville diede un'occhiata al foglio, poi sogghignando me lo passo. 
Con scrittura chiara, ordinata, precisa, Briggs aveva elencato le cose, molto 
poche in verità, che riteneva necessarie: speciali tute antiradiazione, torce 
elettriche, pale, picconi, una lunga corda. 

— La corda, — spiegù, — servirà per trainare in superficie. — non 
continu, e Splannerville disse rudemente: 

— Cosa, il tesoro? — rise e mi fece un cenno: — A chi si puù affidare la 
faccenda, Martin? 

— Conosco l'uomo adatto, colonnello. 

Egli accennd al telefono: 

— Chiamalo, dunque. 

Mentre mi alzavo, Briggs disse vivamente: 

— Perché? Credete che la mia lista non sia completa? Mancherà qualcosa, 
certo!, ma parlandone... 

— Professore, — risposi, — all'equipaggiamento penserà un amico mio, 
un mio ex compagno d'armi’. Era in guerra con me, in Corea, e provvedeva 
all'equipaggiamento dei commandos. Ë un uomo, — aggiunsi, convinto di 
cid che dicevo, — che possiede in eguale misura due cose difficili ad aversi 
insieme: fantasia e senso pratico. Possiamo fidarci di lui. 

— Ma non avrete intenzione* di condurlo con noi! — esclamd preoccupato 
Briggs. — La spedizione à al completo. Il professor De La Cruz, cioè miss 
Linda, s'occuperà della parte scientifica, io vagherd eventuali reperti storici, 
voi Martin sarete, per cosi dire, il capo delle operazioni, il signor Deggerton 


! mancherà qualcosa, certo — «koHeuHo, mam HagepHaAka ueeo-nu60 He xeamaem. 
Futuro semplice (mancherà) ucnonb3yeTca 3necb He B 3HaueHuu 6ygyluero BpeMeHy, 
à B MOJaNbHOM 3HaUeHUU, T. €. ANA BbIPa*KeHUA npeqnonokeHuA. Ha pyccKUÜ A3bIK Ta- 
kye POpMbl Yale BCETO NEPEBOHATCA C NOMOLLLIO MOAAILHPIX CJIOB, HaNPpMeP, Hape- 
un 803MOXKHO, 88POAMHO, HABEPHAKG M T. 


? ex compagno d'armi, m — 6biguiub OOHONONUAHUH (MOB8apuW no OpyYKUH) 


$ non avrete intenzione — He coôupaemece xe 8el. Futuro semplice (avrete) 
umMeeT MOJañbHOe 3HaueHye. 
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avrà il compito di fotografare il fotografabile', perché portarci dietro un'altra 
persona? Ma se, — continud, — à proprio necessario, io proporrei qualcuno’: il 
dottor Holstein, un giovane geologo, che. 

— Che, — continuai interrompendolo, — non sa riparare* un respiratore 
guasto. No, professore, lasciate fare a me‘. Elk fa per noi. Ë, — soggiunsi, 
componendo un numero, — l’uomo più efficiente e taciturno che io abbia mai 
conosciuto’. À difficile avere dubbi, con lui. Ora ve lo dimostro. Mi guardavano, 
interessati, senza capire. Il telefono suonû due o tre volte, poi qualcuno staccù 
il ricevitore e la voce disse: 

— Steven Standelk. 

— Ciao, Elk. Sono Martin Cooper. 

— Oh, tenente! 

— Senti, Elk, sei al corrente della faccenda dell'isola di Oak, di quel pozzo, 
voglio dire? 

— No. 

— Non importa. Vorrei parlartene e subito, se puoi. Sono in casa del 
colonnello Splannerville, al numero 32 della 57-a Strada. Puoi venire, diciamo 
tra un'ora? 

— Si. 

— D'accordo, Elk, t'aspetto. 

Riattaccai. Splannerville esclamd: 

— Si, no. Ho sentito, Martin. Haïi ragione:; deve essere difficile sbagliare con 
quel tuo amico. 

EIK entrà nella biblioteca, dove eravamo passati dopo la cena, esattamente 
un'ora più tardi. Indossava un vecchio giubbotto di pelle, stretti pantaloni, un 


lil fotografabile — mo, 4mo moxHo chomozpabuposame. Cyhhukc npunara- 
TenbHOro abile (ibile) yka3biBaeT Ha BO3MOXKHOCTE AeACTBUA, Hanpumep, spiegabile — 
o6rachumeiü, leggibile — uumabenebHbiü, mom, komoptiü moxHo npouumame. Ap- 
TUKNb YKa3bIBAT Ha CYOCTAHTUBaALINO NPANATATENLHOTO, TO ECTb OHO YNOTpeËnEHo 
3A€Cb B PYHKLUU CYLLECTBUATENLHOTO. 


2 proporrei qualcuno — A 6k1 koe-Kko2o npe0noxun (4 Moe 6ki Koe-kKozO npeo- 
ñoxume). Condizionale presente yka3biBaeT Ha BO3MOXHOE AeÜCTBYE, à TAKXKE UC- 
nOAb3YETCA ANA CMATUEHUA KATETOPUUHOCTH BbICKA3bIBAHUA. 


3 non sa riparare — oH He yMeem uuHume (He cyMeem nouyuHume). Saper fare 
qc — yMemb umo-nu60 dename. 


* lasciate fare a me — npedocmaskme 5mo mHe 


* che io abbia mai conosciuto — {(u3 &8cex), kozo 4 Koz0a-nu60 3Han. B npuga- 
TOUHBIX ONPEAENUTENLHDIX NPEANOKEHUAX, 3àBUCALLUX OT CYLLECTBATENLHOTO B Npe- 
BOCXOAHOÙ CTerleHW, KakK NPaBAIO, YNOTPEËNAETCA COCNATATENLHOE HaKIIOHEHUME, 
oco6eHHO B NiaHe NPOLLEALLETO 4 NPA Hanuuuun Hapeuua mai. Abbia conosciuto — 
bopma congiuntivo passato rrarona conoscere. 
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po' lisi alle ginocchia. Mi parve più magro di quanto non ricordassi'; e con 
spalle più quadrate. Esitù un attimo sulla soglia, poi venne verso di me, con 
quel suo passo dondolante e la testa reclinata leggermente in avanti. Aveva 
i capelli tagliati cortissimi, rasati, quasi, e il suo volto di pellerossa, dai tratti 
bronzei e duri, pareva quello d'un guerriero d'altri tempi. Come lui dovevano 
essere stati i Crows? che avevano combattuto contro i visi pallidi. 

Gli strinsi la mano: 

— Felice di vederti, EIk, — dissi; e rivolto agjli altri: — Signori, questo à 
Steven Standelk.. Haymook-ta, della tribù dei Crows. Il suo nome significa Alce 
Fermo. Ma lo chiameremo Elk. 

Gli presentai gli altri, e lui li fissà, ad uno ad uno, brevemente. Poi accennai 
ad una sedia: 

— Mettiti li, Elk, e stammi a sentire*. 

Sedette, e gli raccontai della faccenda, dal principio alla fine. Quando ebbi 
concluso*, gli chiesi: 

— Ora, vuoi venire, Elk? 

| suoi occhi nerissimi brillarono. Sentiva, ne ero certo, il richiamo possente 
dell'avventura. Fece segno di si con decisione. 

— Va bene, — dissi nel gran silenzio, mentre tutti lo fissavano — allora 
datti da fare, Elk. Ci occorre l'equipaggiamento. Entro... tre giorni. 

Mi guardù ancora, e le sue dure labbra si aprirono in un sorriso. Pensava ai 
tempi della guerra, lo sapevo. Fece ancora segno di si. 

— E che sia perfettof, — intervenne Splannerville, — c'è di mezzo il 
prestigio del mio giornale. 


’ di quanto non ricordassi — uem 4 (e20) nomHun. B NPUAATOUHEIX npeanoxe- 
HUAX CpaBHEHUA, BBOAUMbIX COI3HbIM BbipaxkeHueMm piü.. di quanto, ynoTpeGnaer- 
CA COCHaraTenbHoe HaknoHeHye. Ricordassi — bopma congiuntivo imperfetto rna- 
rona ricordare. 


2 ji Crows — 37ecb: UHOeÜUbI, KDACHOKOKUE — OT C'OW — UHOEUCKUÜ 207108HoÙû 
y60op u3 nmuubux nepbeë (aHen.) 


3 j visi pallidi — 34ecb: 6re0Honuubie 
* stammi a sentire — nocr1ywuaù MeHA 


* quando ebbi concluso — «ak monbko 4 3akoHuUN (cpa3y nocre Mmozo, Kak 
A 3akoH4un). Ebbi concluso — bopma trapassato remoto rnarona concludere. 
Trapassato remoto yka3biBaeT Ha HenocpencTBeHHOe npeAlieCTBOBaHye 2TOrO 
aeûÂCTBUA AeÂCTBUQ MaBHOTO NPeEANOKEHUA, BbIPaKEHHOMY TaronoM B passato 
remoto, B AaHHoM cryuae chiesi. 


$ E che sia perfetto — u 4mo6bi oHo Gbino 6e3ykopu3HeHHo. CocnaraTenbHoe Ha- 
KAOHEHUE B HE3aBUCUMOM NO6YAUTENLHOM NPEANOKEHUU, BBOAUMOM CO30M che, 
Kak NPaBUNO, O3HaUaeT NOoKENAHUE UNU NPUKA3, 4 B ÉONLLIUHCTBE CYUaEB NEPeEBO- 
AUTCA Ha PYCCKUA A3bIK C NOMOLLLIO COB nyCMb, AMOObI, Oa. 
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— Si. 

EIK chinà la testa in un saluto e se ne and, lasciandoci un poco a disagio, 
forse, come sorpresi e increduli. Il professor Briggs mormorà: 

— Dio buono, quante parole sprechiamo ogni giorno!.. 


EIk fu puntuale. Di li a tre giorni, l'equipaggiamento era stivato, 
perfettamente, a bordo del Monitor, che parti subito per Halifax, condotto da 
Splannerville in persona. 

Noi: Briggs, intendo dire, Linda, Deg ed Elk lo seguimmo in aereo una 
settimana più tardi. 

Mentreil quadrigetto si staccava dalla pista dell'aeroporto Kennedy, provai, 
improvvisa, una sensazione di fine. Come se mi staccassi' non dal luogo ove 
vivevo: ma dal tempo nel quale vivevo. 


l come se mi staccassi — C7108H0 4 OMpbi8ancs. B NPAAATOUHEIX npeqnoxe- 
HUAX, BBOJUMbIX CO30M come se, ACNONbL3YETCA COCNaArTATENLHOE HaknoHeHue. Mi 
staccassi — bopma congiuntivo imperfetto rnarona staccarsi. 


Ypok 7 


MPUTAKATEJIDHRIE, 
YKA3ATEJIDHDIE M HEOMPEZENEHHDIE 
MPUSIATATENDHDIE U MECTOUMEHUA 


W3YUYAEM TPAMMATYKY 


MPUTAKATESIDHDIE MPASIATATESIDHRDIE M MECTOUMEHUA 


Z MpuraxarenbHbie npunaraTenbHbie — aggettivi possessivi — co- 
TaCyIOTCA B POLE 4 UUCJIE C NPEAMETOM, KOTOPBIA ONpenenAIOT: 
il mio libro — Moa kHura, 
la mia casa — mo aoM, 
i miei abiti — mou onexabl, 
le mie borse — mou cyMku. 


Æ V8 nuue — c o6nanatenem 3Toro npeyMeTa: 
il mio libro — mo kHura, 
il tuo libro — T80a kHura, 
il suo libro — ero, ee KHura, 
il nostro libro — Haiua KkHura, 
il vostro libro — Baia KHura, 
il loro libro — ux kHura. 


Æ MpuraxkarTenbHble nNpunaraTenbHbIe, KäK NPaBW}IO, CTABATCA repe/ 
onpezeñnaeMbIM 1MeHeM. Ho B page cnyuaeB — 4 nocne CyLeCTBATENLHOTO, 
Hanpumep, npu o6pauenuu: 

Angelo, amico mio, andiamo a passeggiare! 
AHgKeno, apyr MO, noûgeM norynaeM! 
Amici miei! 

Apy3ba mou! 

ÆZ Korna He06XOAUMO akKLeHTAPOBATE NPUTAKATENILHOE NPUANATATENE- 

HOe UN CAeNATL Ha HeM OCO60e yaapeHye: 
Bada ai fatti tuoi! 
3aHUMaÜcA CBOUMHU geñamMu! 
Questa è roba tua. 
DTO TBOA B€LL. 


ÆZS  B HeKOTOPbIX YCTOAUUBbIX BbIDAKEHUAX: 
a casa mia (tua, sua, ecc.) — B MoeM qoMme, 
per colpa mia (tua, sua, ecc.) — no moeù Buke, 
per conto mio (tuo, suo, ecc.) — 3a MOH CUeT. 
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ÆZ MpuraxaTenbHoe npunaraTenbHoe He 3aMeHA€T CO6OÙ aPTUKIib. Ap- 
TUKNIb — HEONPEAENEHHBIA UIU ONPEAENEHHBIA — O6BIUHO CTABUTCA nepezA 
NPUTAKATENLHBIM NPUNATATENLHPIM: 

i miei studi — Mon 3aHATUA, 

la tua stanza — TB0a KOMHATA, 

le nostre studentesse — Hal CTYAeHTKH, 
il loro problema — ux npo6nema. 


ÆZS VcknioueHne COCTaBJiAlOT UMeHa poacTBa. C CYLECTBUTENbHbIMU, 
0603HaualoLLUMU 6nU3KUX POACTBEHHUKOB, NPA HANUUUU NPUTAKATENLHOTO 
npuñaraTenbHOrO aPTAKNIb He YnoTpe6nAeTCA. C HEKOTOPHIMU CNOBAMU — 
cugino, nipote, nonno, zio — coXpaHeHHe apTAKNA NPA NPUTAKATENLHOM 
npUNAraTENLHOM FOBOPUT O6 OTCYTCTBUU PEANLHEIX POACTBEHHPIX OTHOLLE- 
HU U NpeacTAaBNEeHUU TaKOrO POACTBEHHUKA KakK NOCTOPOHHETO UeroBEka. 
OgHako apTUKknb BCeraa CTABUTCA B CNIEAYIOLLUX CHyUanxX: 


ZS CumMeHaMun poacTBa BO MHOXKECTBEHHOM UUCJIE: 
le mie sorelle — mou cecTpei, 
i tuoi figli — TBou aeTu, 
inostri padri — Haluu OTLbI; 


ZS  CnpuTAKaTENbHbIM NPUAATATENLHEIM loro: 


il loro padre — ux oTeu, 
la loro sorella — ux cecTpa, 
il loro nipote — ux BHyKk; 


ÆZ Mpu Hanuuuu apyrux onpeneneHuñ — B TOM UUCJIE 4 HECOTIACOBAH- 
HbIX — K UMEHU': 
la mia cara sorella — moa aopora cecTpa, 
la tua buona madre — 7804 106paa MaTyluka, 
il suo fratello maggiore — ero crapuiuü 6par, 
la nostra zia Lina — Haua TeTyuuka Jluna. 


ÆZS Mpu uMeHax PorcTBa, CTOALUX B YMEHbLUUTENbHO-NACKATENLHOÙ 
popme: 
la mia sorellina — mo cecTpenka, 
il nostro figliuolo — Haiu CHIHOK, 
il tuo papà — TBoû nana, 
il nostro babbo — Haiu nanouka, 
la vostra mamma — Ballia MaTyLuKa. 


M3Y4AEM TPAMMATUKY 


177 





OOPMEI MPUTAXKATESLHDIX MIPASIATATENILHDIX 


























Singolare Plurale 
Persona Maschile Femminile Maschile Femminile 
1-a mio mia miei mie 
2-a tuo tua tuoi tue 
3-a suo, Suo sua, Sua suoi, Suoi sue, Sue 
1-a nostro nostra nostri nostre 
2-a vostro vostra vostri vostre 
3-a loro, Loro loro, Loro loro, Loro loro, Loro 























Æ  Oopmei Suo u Loro ynoTpe6nAlTca npu o6pauenuun Ha Lei: 
Dottor Cardini, il Suo intervento à domani alle sedici. 
AokTop KapauHu, Ba aoknan 6yAeT 3aBTPa B LIECTHAALIATL UaCOB. 
Signori, le Loro camere sono al primo piano. 
locnoga, Bali KOMHATbI Ha BTOPOM 3Taxe!. 


ÆZ MpunararenbHoe — 41 MecroumeHne — SuO MOXKET OTHOCUTCA KaK K 
MY>KCKOMY, TaK U K XEHCKOMY POAY, YTO MOXKET BbI3bIBATb NYTAHULIY U CO3Ha- 
BATb TPYAHOCTU pu nepeBoze Ha PyCCKAÜ A3bIK WU C PYCCKOTO A3bIKa. ECRU 
HeO6XOAUMO UeTKO YKa3aTb Ha POH, TO BMECTO NPUTAKATENLHOTO NpANara- 
TeAbHOTO UCNONbL3YETCA KOHCTPyKUUA npeganor di + mecroumenue lui/lei: 

Paola e Francesca usano insieme il suo manuale. 

Paola e Francesca usano insieme il manuale di lei. 

Maono u Dpanuecka BMeCTe nonb3yIOTCA ee yYueGHUKOM. 

I giovani sposi sono andati ad abitare con i suoi genitori. 
I giovani sposi sono andati ad abitare con i genitori di lui. 
Monozo%KeHbI AOCENANUCE ÿ erO pOAUTENEN. 


ZS B UTañbAHCKOM #3bIKE K FPUTAKATENDHDIM NPUNATATENIDHbIM TPAAU- 
LUOHHO OTHOCATCA CHOBa proprio, altrui. 








Plurale 






Singolare 










Maschile Femminile 











altrui altrui altrui altrui 





Æ FMpunararenbHoe proprio yrnoTpeônaeTca B G6eznuuHbIX 
HeonpeaeneHHO-NUUHBIX APEANOKEHUAX, à TAKXKE ECIU B KAUECTBE NOJJIEXaA- 
LIero BbICTYNaeT HEONPeEEnEHHOE MECTOUMEHUE: 


1 V yTañbaHLieB nepBbiA 5TaX Ha3kIBaeTCa il pianterreno, à BTOpPOH 5TaX OH 
Ha3bIBAlOT NEPBLIM 4 Tak 4aniee. 
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Bisogna rispettare la propria famiglia. 

Hy>XHO YBaXKATL COGCTBEHHY10 CEMbIO. 

Ognuno deve fare il proprio lavoro. 

KaX{bIA AOMKEH AeNATL CBOI COGCTBEHHYI0 Pa6GOTYy. 

ÆZS À TakKXe [IA YCUNEHUA 3HAUEHUA APyTUX NPUTAKATENLHPIX NPUNATA- 
TENbHbIX — mio, tUO, SU, ecc.: 

L'ho visto con i miei propri occhi. 

f Bugen 3TO CBOUMM COËCTBEHHBIMU Fa3aMU. 
Ha rischiato la sua propria vita. 

OH puckoBan CO6CTBEHHOUÙ KU3Hb1O. 

Æ UM ana Toro, 4TOGbI 136eXKATb ABYCMbICTIEHHOCTU NPUTAKATENLHOTO 

MeCTOUMEHUA SUO: 
Lo fa a proprie spese. 
OH aenaeT 3To 3a COGCTBEHHPIÙ CUET. 
Non ha la propria opinione. 
Ÿ Hero HeT COGCTBEHHOTO MHEHHUA. 

Æ Altrui — HeuzmeHaemoe npuTAXaTenbHOE NpANArATENLHOE, KOTO- 
poe yKa3bIBaeT Ha NPAHAANEXKHOCTL NPeAMETA KAKAM-TO HEU3BECTHbIM TPe- 
TDUM FAULIAM, à HE FOBOPALLEMY UM CYLIAOLEMY, A MOXKET ObITb 3aMEHEHO 
Ha BbipaxeHua di un altro, di altri, degli altri u +. n. Mo>xeT COOTHOCUTECA 
TONLKO C NULAMU — 1 HAKOTAA C npeaMeTaMu. Kak nPpaBAnO, CTABUTCA NOCJIE 
onpezeñnaeMOro CyLLeCTBUTENLHOTO, XOTA BO3MOXKHbI U UCKIIIOUEHUA. 

Non bisogna impicciarsi degli affari altrui. 
He cnezyeT ñne3Tb B uyxye qena. 

Impara a rispettare le opinioni altrui. 
Hayuncb YBaXKaTL uy*XOoe MHeHye. 

ÆZ MpuraxaTenbHbie MeCTOUMeHUA — pronomi possessivi — no bop- 
Me NpakTUYECKA COBNAAAIOT C NPUTAKATENLHLIMUA NPANATATENLHLIMU, PA3HU- 
La FULL B TOM, UTO aPTUKJNb 3H€Cb — 06A3aTENLHAA ACTE NPUTAXKATENLHOTO 
MeCTOUMEHUA. 

MpuTaxaTenbHbie npuñnaraTenbHbIle YAOTPEËNAIOTCA C CYLLECTBUTENLHPI- 
MU U BbINOJIHAIOT PYHKLUIO OnNpeqeñneHuA. À APUTAKATENLHLIE MECTOUMEHUA 
3aMEHAIOT COGOU COOTBETCTBYIOLLUE CYLIECTBUTENLHBIE U O6naqaloT 6onbLIeEn 
CUHTAKCHUECKOË CAMOCTOATENILHOCTLIO: OHA MOTYT GBITL B NPEANOKEHUU NOZ- 
TeXALLUM, NPAMbIM UIA KOCBEHHbIM AONONHEHUEM — B 3TOM CIYUaE, KaK NPa- 
BUNO, NOABNAETCA CAUTHAA POPMa NPpeAiOra C APTUKAEM. 

Il mio libro è nello scaffale e il tuo à in cucina. 

Mo KHUTA — B KHUXKHOM LUKa®y, à TBOA — Ha KyXHe. 

Signorina, parla cosi bene la nostra lingua, anch'io vorrei imparare 
bene la Sua. 

CuHbopuHa, Bbi Tak XOPOLLIO FOBOPUTE Ha HALIEM A3bIKE, A TOXKE XOTEN 
6bi XOPOLLIO BBIYUUTE Bali. 
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Dove posso mettere i miei libri? Mettili insieme ai nostri. 
Kyga A MOry NONOXKUTE CBOU KHUrU? [onoxu UX BMECTE C HaLLIUMU. 


DOPMbI MPATAXKATEJIDHDIX MECTOUMEHUUA 












































Singolare Plurale 
Persona Maschile Femminile Maschile Femminile 
1-a il mio la mia i miei le mie 
2-a il tuo la tua i tuoi le tue 
3-a il suo, il Suo  |la sua, la Sua |i suoi, i Suoi | le sue, le Sue 
1-a il nostro la nostra i nostri le nostre 
2-a il vostro la vostra i vostri le vostre 
3-a il loro, il Loro la loro, la Loro |i loro, i Loro |le loro, le Loro 





YKA3ATESIDHDIE MPMIATATESIDHDIE M MECTOUMEHYUA 


Yka3aTenbHbie NPUNATATENLHEIE 4 MECTOUMEHUA — aggettivi e pronomi 
dimostrativi — onpezenaloT npegMeT no 6n1U30CTU/YAañneHHOCTU — npo- 
CTPAHCTBEHHOË UNU BPEMEHHOÛ — K FOBOPALLEMY. 


ZS  YKazarenbHbie npunaratenbHbie questo, quello, codesto, BbIcTynas 
B KaueCTBE ONpPeAenEHUA, BCETAa CTABATCA NePeA UMEHEM CYLLECTBATENLHbIM 
AU HUKOTHà HE COUETAWTCA C apTukneM'. OH BCerqa COrnacyIOTCA B POLE U 
yucre C ONPeAEnAEMbIM CYLLECTBUTENLHPIM. 


OOPMbI YKA3ATESIDHIX MPASIATATEIDHIX 4 MECTOUMEHUU 
































Singolare Plurale 
Maschile Femminile Maschile Femminile 
questo questa questi queste 
codesto codesta codesti codeste 
quello, quel, quell’| quella, quell’ quelli, quei, quegli, quelle 





ZS Questo ykKa3bIBaeT Ha 4eJ1oBeKa WU rPeAMET, HaXOHALUACA 6nU3KO 
K FOBOPALLEMY. 


Mi siedo qui, su questa sedia. 
f cAay 34eCb, Ha 3TOT CTyN. 


1 MHorye UTañbAHCKMe FPAMMATUCTHI OGREAUHAIOT aPTUKNE M YKA3aTE/ILHEIE NPH- 
NaraTENILHEIE B OAUH JIEKCHKO-TPAMMATUUECKHA KNACC — AETEPMUHATUBOB. /1eCTBH- 
TEALHO, DyHkuuun questo, quello, codesto MoXHO COOTHECTH C YHKLUAMH onpege- 
TEHHOTO aPTAKNA. 
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Posso prendere questa rivista? 
Mory 4 B3ATb 3TOT XYPHan? 


Æ ŸKa3bIBaeT Ha 4eñnOoBekKa UNI MPEAMET, KOTOPbIA 6nu30k K FOBOPALLE- 
MY nO BPEMEHN: 


Questa sera andiamo dai Rossi. 

CeroaHa Be4ePOM MbI UHAEM B FOCTH K CeMbe Poccu. 
Quest'estate faccio una lunga vacanza. 

DTUM NETOM ÿ MEHA GYAET ANUHHBIA OTNYCK. 


ÆS  OTHOCHUTCA K TOJIBKO UTO 06CyKHaBLeÜCA TeME: 


Quest'idea non mi ispira molto. 

DTa MbICNb HE CHULIKOM MEHA BAOXHOBJIAET. 
Ricordati queste tue parole! 

3anoMHH 3TA CBOU CAOBa! 


Æ OTpaxaeT XOA MBICHU TOBOPALLETO, AKTYANLHOCTE {JA HETO 2TOA TEMbI: 


Non so come spiegarvi questo problema. 

He 3Hato, Kak O6BACHUTE BaM 3TY NPpO6REMY. 

leri ho pensato molto a tutti questi avvenimenti. 
Buepa 1 MHoro ayMan 060 BCeX 3TUX COGLITUAX. 


Æ Codesto — pexe cotesto — yKa3bIBaeT Ha UeJloBeKa MIA NPEJMET, 
HaxogqALuUACA 6nU3KO K CHyLLaOLeMy. ITa 6NU3OCTL TAKKE MOXKET GBITE NPO- 
CTPAHCTBEHHOU, BPEMEHHOÙ, OTHOCUTECA K TOJILKO UTO O6CYX{ABLLIEACA TEME 
UNU OTPa*KAT XOH MbICHU FOBOpALLErO. B COBpEMEHHOM A3bIKE, OCOGEHHO B 
pa3roBopHom, codesto npakTueCKU BBILINO 13 YnoTpe6neHuA. BMeCTO Hero, 
Kak NPaBñO, UCNONb3YETCA YKa3aTENLHOE npunaraTenbHoe quello. B nure- 
PaTyPHIX NPOU3BEAEHUAX — ONPEAENEHHOU CTUNUCTUKU WU KAHPOBOA Ha- 
npaBñneHHOCTH, à TaKKE B HEKOTOPBIX KAULUE OPALUANbLHO-AENOBOTO CTANA 
codesto Bce eue YnoTpe6nAETCA. 


Æ Quello, kak MPpaBhnO, YKa3bIBAET Ha 4eOBEKA UN MPEAMET, OAUHA- 
KOBO YAañEHHbIÙ U OT FOBOPALLETO, HA OT CAYLLHAHDLLETO: 


Mi faccia vedere quella borsa, per favore. 

MokaxuTe MHeE BOH Ty CYMKy, NOXKANYACTA. 

Andiamo fino a quel palazzo li in fondo e poi giriamo a sinistra. 
Mbi noûaeM npAMO BOH A0 TOTO 3AaHUA B rr1ÿOUHE YAULEI, à 3ATEM 
noBepHeM HañleBo. 


Æ YnaneHHbii BO Bpemey: 


Quella sera, me la ricorderd per sempre. 

f HaBcerza 3anOMHH TOT BeuepP. 

Ha saputo di quell'incidente solo poco fa. 
OH y3Han 0 To aBapuH NULLE COBCEM HEAABHO. 


U3Y4AEMTPAMMATUKY 181 





ÆS O6o3HauaeT BO3BpaT K Ye KOr{a-To 06cy*K{AaBLeÜCA TeMe: 


Tornando a quel discorso di ieri, devo ammettere che avevi 
ragione. 

Bo3BpallañCb KO BuepaluHeMy pa3rOBOPY, À AOMKEH NPU3HATP, UTO Tbl 
Gbin npaB. 

Dunque, quella decisione di andare in vacanza insieme è ancora 
attuale? 

ATak, (To aaBHuiuHee) peuieHne npoBeCTU OTNÿCK BMeCTE BCE eLLE B 
cune? 


Æ OTpaxaeT XOA MBICHU FOBOPALLIETO, APEACTABAANDLIETO TEMY Kak HE- 
aKTYasbHY HO, 3aObITYI, OTHOCALLIYHOCA K YEMY-TO, UTO HE FMPACYTCTBYET B AaH- 
HbIÜ MOMEHT, U3 O6naCcTU BOCHOMUHAHUU: 


Quel tema non mi interessa più e non voglio parlarne. 

DTa TeMa MeHa 6onbiie He UHTEPeCYET, 4 A HE XOUY FOBOPUTE 06 
3TOM. 

Ti ricordi? Quel suo sguardo, quel modo di parlare, quei capelli 
quasi da donna. 

MomHuiub? STOT ero B3rñAA, MaHEPy FOBOPUTE, 3TA BOJIOCI, OUT KAK 
ÿ KEHLUUHbI.…… 


ÆZS  Heo6xoquMo OTMETUTb, UTO NP nepeBOoze Ha PyCCKUÜ A3bIK He BCET AA 
BO3MOXKHO WI HEOGXOAUMO UETKOE COOTBETCTBHE questo — 2ToT, quello — 
TOT. 


ÆZ 3Hauehne mecroumeHnA questo 1 quello MoxeT YCUNUBATLCA PU 
ao6aBñneHuu COOTBeTCTBYOLUUX Hapeuuü: questo qui u quello li. 


ÆZ YKkazarentHbie npunaratTenbHbie questo, quello, codesto nepexogaT 
B Pa3pAa MeCTOUMeHUÜ, KOrAà YnoTpeONAWTCA 06ocO6REHHO, He onpege- 
nAA UMA CYLLECTBUTENLHOE, à 3aMeHAa ero. B TaKoM cryuae OH MOTYT GbITE B 
npeañoxkeHuUU NOANeXKALUM, NPAMbIM UNI KOCBEHHbIM AONONHEHUEM. 


Questo non gli piace. 

3TO MY He HPABUTCA. 

Dammi quello. 

Aaû mHe BOH To. 

Il quadro di Gianna mi piace e quello di Roberta no. 
KapTuHa ['KaHHbI MHE HPABUTCA, à KaPTUHa POGEPTbI HET. 
Studio la lingua italiana e un po’ anche quella francese. 
À yYuy UTANLAHCKUÜ A3bIK 1 HEMHOTO PPaHLy3CKUU. 

Ecco, ti volevo parlare proprio di questo. 

BOT UMEHHO 06 3TOM A 4 XOTEN C TOGO NOrOBOPUTE. 
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ZS K yKa3aTenbHbIM NPUNATATENLHbIM 6ONLIUHCTBO UTANIDAHCKUX FPaM- 
MaTUK OTHOCUT TaKXKe CroBa stesso 1 medesimo, KOTOPEIE YKa3bIBAT Ha 
TOX{AeCTBO NUL, MU APEAMETOB ANA WAEHTUDULIAPYHKOT UX — MomM Xe CAMbIÜ, 
mom CaMbiÙ. 


ÆZ Stesso npuo6peraeT pazruuHbie OTTEHKA 3HAUEHUA B 3àBACUMOCTU OT 
MECTa OTHOCUTENLHO CYLLECTBUTENLHOTO. Mepez CyLLECTBUTENLHLIM Stesso 03Ha- 
yaeT mom Xe CAMbIÙ 1 BCerqa TPEGYET YnoTpeËrnEHUA ONPEAENEHHOTO APTUKNA: 


Leggiamo gli stessi libri, ascoltiamo la stessa musica. 

Mbi YUTaeM OAHU U TE KE KHUTU, CIYLIAEM OAHY A TY KE MY3bIKY. 
Paolo e Francesca hanno frequentato la stessa scuola. 
Maono u DpaHuecka YuUNUCE B OAHOË LUKONE. 

Ripete sempre lo stesso sbaglio. 

OH noCTOAHHO AOBTOPAET OAHY 4 Ty KE OLUUOKY. 


ÆZ B nonoxeHuu roche CyLeCTBATENLHOrO stesso Take TPeGyET yro- 
Tpe6neHUA oOnNpeneneHHOrO apTUK]1A AU UME€T 3Ha4eHUE CaM, COGCTBEHHOÏÙ 
nepcoHoû. Stesso yYnoTpe6nAETCA TAKXKE C YAAPHLIMU — 4 TOJIbKO C ÿYAaPHbI- 
Mu! — bopmamu mecroumeHuü. Mpu 3T0M oOHO 3aH4MaeT nonoxeHye nocne 
MeCTOUMEHUA U TAKXKE O3HAUAET CAM, CO6CcMEeHHoÛ nepcoHoû: 

Alla riunione à venuto il presidente stesso. 

Ha co6panue npuuuen cam npezuzeHT. 

Me l’ha detto Paolo stesso. 

MHe 3To cka3an cam [laono. 

L'avvocato stesso non era sicuro che il suo cliente dicesse la verità. 
Cam aaBokaT He 6BIN ÿBepEH, UTO ErO KIUEHT FOBOPUT NPaBAY. 

lo stessa sono stata molto delusa. 

f cama 6bina oueHb pa3ouapoBaHa. 

Deve consegnare la lettera a te stesso e non alla tua amica. 

OH aonxeH BPYUUTL NUCHMO Te6e fUUHO, à He TBOEA rogpyre. 


ZS YKazarTenbHoe npunaraTenbHoe medesimo npakTuueckU He OTIAUa- 
eTCA OT stesso HA npaBuñamMu ynoTpeGneEHUA, HU 3HaueHueM. OJHAaKO B pa3- 
roBopHoùû peu OHO NPakTAYECKA He BCTPEUAETCA, HO MOXET YNOTPEONATLCA 
B AUTEPATyYpE — KAK CTUNUCTUUECKUA NPuEM — B ObULUANLHO-AENOBOM W 
HayuHOM CTUNE. 

Ripete i medesimi sbagjli. 

OH noBTOPAET OHHH 1 Te Ke OLLUU6KHU. 
Paolo medesimo me l’ha detto. 
Maono cam MHe 3TO CKazanl. 


ZS Cnenyioiue CHOBa BbICTYNAOT TOJILKO B KaUeCTBe ÿKa3aTEJIbHbIX Me- 
CTOUMEHUU: 
cid, quanto/a/i/e, colui, costui, colei, costei, coloro, costoro, questi, 
quegjli. 
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YKka3atenb- | 3Haue- Oco6eHHocTu NMpumepbi 
HOoe MeCTOU- | Hye ynoTpe6nenua 
MEHUE — 
pronome 
dimostrativo 
cid 3TO OTHOCUTCA TOnbKO K npeg- | Non dire cid. 
MeTaM. MoXeT GITE 3a- He roBopn 3Toro. 
MEHEHO H, KaKNPaBUNO, Cid non mi piace. 
3aMeHA€TCA Ha questo, DTO MHE HE HPaBUT- 
quello u T. y. cA. 
quanto TO, UYTO | MoxeT YnoTpeGnATECA Quanti vorranno, 
Jalile' Bce To | BMecTo quello che, tutto | potranno 
quello che, cornacyacb partecipare alla gita. 
B pOze 4 4UCHE C 3aMe- Bce, KTO 3aXOU€T, 
LJAEMbIM APEAMETOM AU | CMOTYT NPAHATL ÿUa- 
JULOM. CTUE B nO63JKe. 
Farà quanto mi 
chiedete. 
f caeñat TO, Oo 4eM 
Bbl NPOCUTE. 
colui TOT OTHOCATCA TONLKO K J110- Solo colui che sarà 
aAM. YnoTpe6nAITCA Kpañ- | sempre presente, 
He peAKO, B OCHOBHOM, B avrà il certificato. 
nucbMeHHoù peu. AHorgna |Tonbko TOT, KTO 6y- 
UMEIOT YHUUYMXKUTENDLHDIA | HET BCETAà NPUACYT- 
OTTEHOK. CTBOBAT, NOJYUUT 
CePTUUKAT. 
colei Tà Solo colei che non 
fa la civetta, à 
veramente bella. 
TonbKO Ta, YTO HE KO- 
KETHUUAET, AEACTBU- 
TENbHO KpacuBa. 
coloro Te Coloro che hanno 














paura, possono 
restare qui. 

Te, KTO GOUTCA, MOTYT 
OCTABATLCA 3/1ECb. 








{ MpuHagne*kHOCTE 3TUX cnoBObopM K YKa3aTEJILHBIM MECTOUMEHUAM — CTOP- 
HbIA BONPOC, TEM HE MEHEE, Ml, BCE 3à PAAOM UTANLAHCKUX FPAMMATUK, PELUNUA 
BKJOUUTE UX UMEHHO B 3STOT Pa34en. 
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OKkoHuanue Mma6nuubl 


























costui TOT OTHOCATCA TONEKO K ñgAM. | Non mi parlare più 
YnoTpe6naloTca KpañHe di costui. 
PEAKO, B OCHOBHOM, BnUCE- | He roBopu MHe 
MeHHoïù peuu. Kak npaBuno, | 6onbiLie o HeM. 
costei Ta MMEIOT YHAAVKUTENbHEIA | Chi à costei? 
DIERAES Kro oHa Taka? 
costoro Te Costoro non sono 
stati neanche 
invitati alla festa. 
Ou aaxe He 6bInu 
NPUTNALLIEHEI Hà 
npazAHUK. 
questi 3TOT OTHOCUTCA TONKO K NALIY Questi à un vero 
nocnez- | My>KCKOTO POJA EAUHCTBEH- | gentiluomo. 
Huu HOrO YACNaA. 3aMEHAET NO- OH aeACTBUTENLHO 
creqee YnOMAHYTOE B Gnaropozabiä y4eñno- 
TEkCTe CYLLECTBUTENLHOE, Bek. 
OTBeualOLLee YKA3AHHbIM 
BbILLE FPAMMATUYECKUM 
XapakrTepucrukaM. B coBpe- 
MEHHOM S3bIKE ACTONbL3YETCA 
KpañHe peAko AaxKe B A3bIKE 
XYAOKECTBEHHOÏ JIUTEPATY- 
Pbl. XapakKTEPHO ANA BO3BbI- 
LeHHoro CTunA. MoxeT GbITE 
3aMeHEHO Ha questo. 
quegli TOT OTHOCUTCA TONbKO K FIALIY Paolo e Francesco 








My>KCKOTO POJà EAUHCTBEH- 
HOTO 4UCNA. 3AMEHAET NPE]- 
nocreqHee ynOMAHYTOE B 
TEkCTE CYLLECTBUTENLHOE, 
OTBeualOLLiee YKa3aHHbIM 
BbILLE FPAMMATUYECKUAM 
XapakTepucTuKkam. B coBpe- 
MEHHOM f3bIKE ACTNONb3YETCA 
KpañHe pezkO AaXKE B A3bIKE 
XYAOKECTBEHHOÏ JIUTEPATY- 
Pb. XaPaKTEPHO AA BO3BbI- 
LIEHHOrO CTUnA. MOXKET GPITE 
3aMeHeHO Ha quello; questi 
u quegli uacTo ynoTpe6na- 
OTCA B rape. 





sono fratelli, ma 
questi à alto e bello, 
quegli invece à 
piccolo e brutto. 
Maono u Dpanuecko 
GpaTbA, HO nOCNEZ- 
HUÜ BbICOK U KPaACUB, 
à NEPBbIA MANEHLKUU 
A CTPALLIHEHLKUU. 








U3Y4AEMTPAMMATUKY 185 





HEONIPEZENIEHHDIE 
MPASIATATESBHDIE/MECTOUMEHUA 


HeonpenenenHbie npunaraTenbHtbie — aggettivi indefiniti — 1 mecTou- 
MeHUA — pronomi indefiniti — BbIpaKalOT 7e HeU3BECTHOTO UNU NPU6NU- 
3UTENLHOTO KONUUECTBà NA HEACHOTO, CAMbIM O6LUUM 06pa3oM onpezeneH- 
HOrO KayeCTBa. 


Æ HeonpegenenHbie MPUMNATATENLHEIE 1 MECTOUMEHUA MOXHO Pa3ze- 
AUTE Ha TP FPYNNEI: COBA, KOTOPBIE MOTYT GbITb TONILKO MPUAATATENLHEIMU; 
CAOBA, KOTOPBIE MOTVYT BBINONHATE OYHKLUU U MPUNATATENLHOTO, HW MECTOUME- 
HUA; CNOBa, KOTOPEIE MOTYT GbITb TONLKO MECTOUMEHUAMU. 

A3BeCTHIU UTANLAHCKUÜ NUHTBUACT Mapuenno CeHCUHA BKAHOUAET B Ppa3- 
PAZ HEONPEAENEHHEIX npUñaraTenbHbIX/MECTOUMEHUA creqayouue ChOBaà 4 
pa3aenAeT 4X MO YVKAa3aHHbIM FPYNNaM CHEAYOLUM 06pa3om': 


|__| solo aggettivi | aggettivie pronomi | solo pronomi 
HeonpeneneHHoe |ogni alcuno, -a, -i, -e ognuno, -à 
KONUUECTBO ciascuno, -a qualcuno, -a 
taluno, -a, -i, -e qualcosa 
certuno, -a, -i, -e 
certo, -a, -i, -e 
tale, -i un tale 
altro, -a, -i, -e altri (sing.) 
nessuno, -a nulla 
poco, -a, -i, -e niente 
parecchio, -a, -i, -e 
molto, -a, -i, -e 
alquanto, -a, -i, -e 
tanto, -a, -i, -e 
altrettanto, -a, -i, -e 
troppo, -a, -i, -e 
tutto, -a, -i, -e 
HeonpezeneHHoe |qualunque |diverso, -a, -i, -e qualcuno 
qualsiasi vario, -a, -i, -e chiunque 
qualsivogli chicchessia 





1 Sensini M. La grammatica della lingua italiana. Milano, 1997, p. 16. 
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Aggettivo/ 
pronome 


Mepesoz 


KommexTapuÿ, npumepbi 





ogni 


KaXKAbIA 


He u3MeHAeTCA. ŸNnoTPe6NAETCA TONLKO C CyLLE- 
CTBUTENDHLIMU B EAUHCTBEHHOM UNE. 

Lo sa fare ogni scolaro. 

3TO YMeET AeNaTb KAKAbIA LIKONIDHUK. 

Ogni ragazza sogna il suo principe. 

Kaas AeBYLLIKa MEUTAET O CBOEM NPAHLIE. 





qualche 


HeCKONIbKO, 
Kakoü- 
HU6YAb 


He 13MeHA6TCA. YNOTPEGAAETCA TONILKO C CyLLE- 
CTBUTENLHbIMU B EAUHCTBEHHOM UUCIIE. 
Dammi qualche rivista. 

an mHe kakoü-Hu6Yab KXypHan (HECKONLKO 
XYPHañoB). 

Dammi qualche caramella. 

Aaû mHe HecKonbKo KapamMerek. 





qualunque, 
qualsiasi, 
qualsivoglia, 
qualsisia 


nb6oû, 
BCAKUU, 
kKakoï 

YTOAHO 


He u3MeHAWTca. MoryT YnoTPe6nATLCA 

C HeONPEAENEHHEIM aprukrem. Mocreanue 
aBa — qualsivoglia, qualsisia — ynortpe- 
GnAITCA KpañHe peAKO 4 TONILKO B KHAXKHOM 
f3blke. 

Puoi venire a qualunque ora: ti aspettiamo 
sempre. 

MoxelLlib APAXOAUTE B N060€ BPEMA: MbI BCET- 
aa Te6a X{AeM. 

Puoi andarci a qualsiasi ora: à sempre 
aperto. 

Moxellib AOÛTA TY{a B 11060€ BpeMA: TAaM 
BCerza OTKPBITO. 








poco 





Ma/O; 
Maytbli 





CornacyeTca B poge 4 uuche C onpeaeñnAeMbIM 
UNU 3aMeLLAEMbIM CYLLECTBUTENIDLHbIM. 

Avete poco tempo. 

Ÿ Bac Mano BpeMeHu. 

Mario ha pochi soldi. 

ÿ Mapuo Mano geHer. 

Pochi sanno riparare la macchina senza il 
meccanico. 

HemHorue ÿYMelOT OTPEMOHTUPOBATL MALLUUHY 
6e3 mexaHuka. 
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fpodonxenue ma6nuubi 
Aggettivo/ | FMepesoz KommexTapuÿ, npumepbi 
pronome 
alquanto HeKOTOPbIA, | COrNACYETCA B po{E 4 UACIE C ONPpeenAEMbIM 
HeCKONbKO, | UNU 3aMELLAEMbIM CYLECTBUTENbHbIM. ŸnoTpe- 
HeKOTOpoe | 6nAETCA AOBONLHO peAKO. 
konuuecTBo | Sono presenti alquanti spettatori. 
MpucyTcTByeT HEKOTOPOE KONAUECTBO 3pATeNEU. 
parecchio HeManbiA, | COrnacyeTCA B poze 4 UACHE C OnpenenAeMbIM 
nopazou- UNU 3aMeLLAEMbIM CYLUECTBUATENILHbIM. 
HbId Abbiamo parecchie valigie. 
Ÿ Hac AOBONLHO MHOTO 6araxa. 
Ho ancora parecchio tempo. 
Ÿ MeHA elle AOCTATOUHO BpEMEHHU. 
tanto OUEHb CornacyeTCcA B poye 4 uuCHEe C onpeqeñnAeMbIM 
MHOrO NU 3aMeLLAEMbIM CYLLECTBUATENDHbIM. 
Abbiamo tanti compiti da fare. 
Ham Hago caenñnaTb MHOTO 3agaHui. 
Ha avuto tanta gioia! 
OH Tak o6panoBancal! 
altrettanto | cronbko xe, | CornacyeTcA B poge 4 uncne c onpeaeñnAeMbIM 
TO KE Ca- NU 3aMeLLAEMbIM CYLLECTBUATENILHbIM. 
Moe Ho due gialli italiani e altrettanti romanzi 
francesi. 
Ÿ MeHA 1Ba UTANLAHCKUX AETEKTUBA A CTONbLKO 
Xe PPaHLy3CKUX POMAHOB. 
Buon appetito! — Altrettanto! 
MpuarHoro anneTuta! — B3aumHo! 
molto MHOTO; MHO- | CornacyeTCA B poqe 4 UACIIE C ONPeAEnAEMbIM 
rue UNU 3aMeLLAEMbIM CYLLECTBUTENILHbIM. 
Molti non lo capiscono. 
MHorye 3TOro He MOHAMAIOT. 
Ho molte cose da dirti. 
MHe mHoroe Hago Te6e CKa3aTb. 
troppo CAULLIKOM CornacyeTcA B poye 4 uuCHEe C onpeqeñnAeMbIM 








UNU 3aMeLLaeMbIM CYLUECTBUTENIDHbIM. 
Hai messo troppo zucchero. 

Tbi AONOXKUAN CHULLIKOM MHOTO CaxXapa. 
Ho troppi impegni. 

Ÿ MeHA CHULIKOM MHOTO Aen. 
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fpodonxenue ma6nuubi 





Aggettivo/ 
pronome 


Mepesoz 


KommexTapuÿ, npumepbi 





tutto 


BECb,; BCE 


CornacyeTca B poye 4 yuCHe C ONPeAEnNAEMbIM 
NU 3aMeLLaeMbIM CYLLECTBUATENILHPIM. ŸnO- 
TPEGNAACE C CYLLECTBUTENLHbIM, KAK NPABWIO, 
TpeGyeT onpezeñneHHOoro aPTAKNA, KOTOPbIA 
CTABUTCA MEXAY 3TUM NPUNATATENLHLIM WA 
CYLLECTBUTENILHbIM. 

Invitiamo tutti alla nostra festa! 
Mpurnamuaem Bcex Ha Hal Npa3aHUk! 

Tutto è relativo. 

Bce OTHOCUTENLHO. 

Itopi hanno mangiato tutta la torta. 

MbILUU CHENU BECb TOPT. 





nessuno 


HUKTO, 
HUKakoï 


YnoTpe6nAeTCA TONLKO B EAUHCTBEHHOM UUC- 
ne. Î3MeHAeTCA no pogaM. 

Nessuno è venuto. 

HukTo He npuluen. 

Paolo non ha nessuna voglia di studiare. 

Y Maono HeT HAKaKOro KeNaHUA YAUTLCA. 
Non ho nessun libro da darti. 

He mory aaTb Te6e HUKaKO KHUTU. 





alcuno 


HAKakoï:; 
HECKOJIbKO 


M3MeHAeTCA no pogaM u uucraM. B eguH- 
CTBEHHOM UUCJIE UMeET OTPULATENLHOE 
3HaueHue (HUKaKkoOÜ), a BO MHOKECTBEHHOM 
O3HauaeT HECKOJbKO. 

Non posso darti alcun consiglio. 

He mory aaTb Te6e HUKaKOTO COBETA. 
Alcuni credono di saper fare tutto. 
HekoTOpbie CUUTAIOT, UTO BCË 3HAIOT. 








ciascuno 


KaXKAbIA 








YnoTpe6nAeTCA TONLKO B EAUHCTBEHHOM 
yucre. A3MeHaeTcA no poaaM. YnoTpe6naeTcsA 
pexe no CPAaBHEHUAK C CHAHOHAMAUHBIM NPANA- 
raTeñbHbIM ogni. 

Purtroppo, ciascun libro pud avere errori di 
stampa. 

K cCOKAneHUD, B KaKAOÙ KHUTE MOTYT GbITb 
oneuaTkHh. 
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[podonxenue ma6nuubi 





Aggettivo/ 
pronome 


Mepesoz 


KommexTapuÿ, npumepbi 





taluno, 
certuno 


HEKOTOPbIA 


CornacyeTcA B poge 4 unCHe C onpeaeñnAeMbIM 
UNU 3aMeLLAEMbIM CYLLECTBUTENILHbIM. O6a 
CHOBà YNOTPEONAIOTCA AOCTATOUHO PEAKO W 
TOJNLKO B KHUXKHOM A3bIKe. 

Taluni (certuni) ragazzi si vantano di saper 
tutto. 

HekOTOpIe MONOABIE FHDAU NOXBANAIOTCA TEM, 
TO BC 3HalOT. 





altro 


diverso 


apyroû 


pa3Hbi, 
uHoû; 
HeKOTOpoE 
KONUUECTBO, 
AOoBONbHO 
MHOrO 


CornacyeTca B poue 4 uucre c onpezeñnAeMbIM 
UN 3aMELLAEMbIM CYLLECTBUTENLHLIM. B 3a- 
BUCUMOCTH OT KOHTEKCTA 4 APTUKNA MOXKET 
NPUHUMATE Pa3NUUHPIE OTTEHKU 3HAUEHUA. 

C onpezeñneHHbIM aPTAUKIeM 4aCTO O3HauaeT 
emopoû (u3 08yx). 

Datemi un altro libro, per favore. 

AaüTe MHe apyryto KHUry, NnoxKanyACTa. 

Gli ha teso anche l’altra mano. 

OH npOTAHYN MY A APYTYKO PyKY. 
CornacyeTca B poye 4 yuCNE C ONPEAENAEMEIM 
NU 3aMELLAEMbIM CYLLECTBUTENLHLIM. B 3aBu- 
CUMOCTH OT KOHTEKCTA U CEMAHTUKHU CYLLECTBU- 
TEALHOTO MOXET NPUHUMATE PA3IUUHPIE OTTEH- 
KA 3HayeHUA. 

Questo libro è diverso da quell’altro. 

DTa KHUTa OTIUUAETCA OT TOU. 

Nella nostra biblioteca abbiamo libri diversi. 
B Haueï Gu6nuoTeke eCTb Pa3HbIE KHUTU. 

E’ successo diversi anni fa. 

3TO CAYUUNOCE MHOTO JET Ha3ag. 








vario 





pa3H00- 
GpazHbli 





CornacyeTca B poye 4 uuCe C onpeqenAeMbIM 
NU 3àM@LLAEMbIM CYLLECTBUTENILHEIM. B 3aBu- 
CUMOCTH OT KOHTEKCTA A CEMAHTUKU CYLLECTBU- 
TENbHOTO MOXKET NPAHUMATL Pa3NAUHbIE OTTEHKU 
3HAUEHUA. 

Il mondo è bello perché è vario. 

Mup npekpaceH, NOTOMy UTO pa3HOO6Pa3€H. 
Qui abbiamo vari libri. 

31eCb ÿ HaC Pa3HbIE KHUTU. 
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fpodonxenue ma6nuubi 





Aggettivo/ 
pronome 


Mepesoz 


KommexTapuÿ, npumepbi 





tale 


TaKOÏU, Ta- 
KOTO POZa; 
Hekuü 


W3MeHAeTCA TONLKO no 4UCHaM. B 3aBUCUMO- 
CTU OT KOHTEKCTA, CEMAHTUKA CYLUECTBUATENE- 
HOTO HU BbIGPAHHOTO aPTUKIA MOXKET NPAHU- 
MATb Pa3NUUHbIE OTTEHKU 3HA4EHUA. 

Ti ha cercato un tal Rossi. 

Te6a uckan Hekuû Poccu. 

Tale il padre, tale il figlio. 

KakOB OTEL, TaKOB 4 CbIH. 





certo 


HECOMHEH- 
HbIÜ; HEKUU 


W3MeHñeTCA TONLKO no 4UCHaM. B 3aBUCUMO- 
CTU OT KOHTEKCTA, CEMAHTUKA CYLUECTBUATENE- 
HOTO HU BbIGPAHHOTO aPTUKIA MOXKET NPAHU- 
MATb Pa3NUUHbIE OTTEHKU 3HA4EHUA. 

Ti ha cercato un certo Rossi. 

Te6a uckan Hekuû Poccu. 

Qui ci sono certi errori. 

3aecb eCTb KOe-Kakye OL6KU. 

Mi ha portato una notizia certa. 

OH npuHec MHe TOUHOE 13BECTHE. 





uno, una 


OAUH 4ero- 
BEK, MYXK- 
yUHa, OJHa 
XKEHLUUHA 


YnoTpe6nAeTCA TONILKO B EAUHCTBEHHOM 4UC- 
ne. 

Uno non pu pensare a tutto. 

OnuH uenoBek He MOXKET 3a BCEM YCIIEAUTE. 





qualcuno 


ognuno 


KTO-HU6YAb 


KaKAbIA 


M3meHaeTCa no pozaM, YAOTPEGNAETCA TONL- 
KO B EAUHCTBEHHOM CNE. 

Perché non invitiamo qualcuno a pranzo? 

Mouemy 6b1 HaM He APUTNACUTE KOTO-HU6YAb 
Ha 06e? 


M3MeHAeTCA n0 pOzaM, YNOTPEGNAETCA TONL- 
KO B EAUHCTBEHHOM uucye. 

Ognuno pu scegliere. 

KaXKAbIÜ MOXKET BbIOUPATE. 








chiunque 





KTO YTOZAHO, 
nb6oi 





He u3MeHaeTca. ŸnoTpe6nAeTCA TONLKO B 
eAUHCTBEHHOM UUCJIE. 

Lo sa chiunque. 

DTo n1060Ûû 3HaeT. 
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OKkoHuanue ma6ñuubl 
Aggettivo/ | FMepesoz KommexTapuÿ, npumepbi 
pronome 
chicchessia | KkTo yrogHo, | He u3MeHaeTc. YnoTpe6nAeTcA TONbKO B 
KTO Gbi TO HA | EAUHCTBEHHOM UUCJIIE A TONbLKO nO OTHOLLIE- 
Gb, nH6OÛ; | HUIO K NOAAM. 
HUKTO — Chicchessia lo sa fare. 
eompuua- | TO nH6OÛ CYMeeT CHENATE. 
meñeHeiX | Non voglio vedere chicchessia. 
npe0noxe- | HAKOTO He XOUY BUJET. 
HUAX 
altri apyroû He u3meHaeTca. O6o3HauaeT no My>XKCKOrO 
yeyiOBEK, poaa eAUHCTBEHHOTO uucna. ŸnoTpe6nAETCA 
KTO-HAGYAb | PEAKO, B OCHOBHOM, B KHUXKHOM f3bIKe€. 
Altri potrebbe farlo, io no. 
Apyroû cmor 6k1i CHenñaTb 3TO, à A HET. 
qualcosa uTO-HU6yab | He u3MeHaeTcs. ÎmeerT cambi o6LUA CMBICN. 
Raccontami qualcosa di bello! 
Pacckaxu MHe UTO-Hu6ygb xopouee! 
Ti abbiamo portato qualcosa da mangiare. 
Mbi npuHecnu Te6e Koe-UTO OCT. 
checchessia |uTo yrogno, | He u3meHaeTca. YnorpeGnaeTca pegko, B 
UTO 6bI TO | OCHOBHOM, B KHHXKHOM f3bIKe. 
HU 6bIno; Posso parlare di checchessia. 
HUUTO — f Mory rOBOPUTE O 4eM YTOAHO. 
eompuua- | Non voglio parlare di checchessia. 
meñbHbiX | A HU O UeM He XOUy TOBOPUTb. 
npeonoxe- 
HUAX 
alcunché UTO-TO, He u3MeHaeTcA. dacTo YNoTPe6AAETCA B KOH- 
HeUTO; Hu- | cTpykuuu alcunché + di + npunararenbHoe. 
UTO — 6 C'è in lui alcunché di misterioso. 
ompuua- B HeM eCTb UTO-TO 3aragouHoe. 
meñeHelX | Non ci vedo alcunché di strano. 
npeo- He BuxXY B 3TOM HUerO CTPAHHOTO. 
AOXEHUAX 
niente Huyero He U3MEHAHTCA. 
nulla Non posso scrivergli niente. 








Huuero He Mory eMy HanUCaTe. 
Nella tasca non c'è nulla. 
B KapmaHe Huuero HT. 
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JEJAEM YTIPAXKHEHNA 


1. Mepenuwuume creôyHouue crosa, nocmaeue nepeû HUuMU npuñaeèamenñbHble, 
yKa3aHHbie 8 cko6Kkax. Hanpumep: elogio — bell'elogio. lepenuuume 3amem no- 
AY4eHHbIE 8LIDAKEHUA 80 MHOXeCMB8eHHoM qucre. Hanpumep: begli elogi. 


(bello — bel — bell’) acquazzone — stipendio — cappotto — sport — colore — 
sguardo — giardino — strappo — animale — esempio — sgarbo — svago — 
fabbricato — zero — scoppio — stadio. (grande — gran — grand’) fracasso — 
strapazzo — spazio — scrupolo — riccone — calore — uomo — offesa. 


2. Bcmaerme npumAXaAMeENbHEIE MECMOUMEHUA mpembeeo JIUUa eOUH- 
CMBEHHO2O UJIU MHOYKECMBEHHO2O YUCJIG. 


La mamma ha diviso la torta in modo che ognuno avesse la .giusta 
porzione. — L’'uomo ama la … casa come l'uccelli amanoil.… nido. — Ho invitato 
a casa mia Mario e Alberto chiedendo di portare con se i . francobolli. — 
Accompagnammo alla stazione i nonni e li aiutammo à portare le … valigie. — 
Se compri delle piantine da mettere nell'orto devi aver cura che ciascuna abbia 
le … radici. — Si discusse a lungo, ma alla fine ognuno tornà a casa con le … 
idee. — Oggi mia sorella e mio cugino festeggiano il …. compleanno. — Alla fine 
dell'anno il padrone del negozio chuide i conti e dà ai soci le … percentuali. 


3. epeseoume. 


L'acqua non è sufficentemente limpida per vedere il fondo marino. — 
Dai rami degjli alberi pendevano grosse gocce iridescenti. — Mi sento debole 
e temo che il cibo non mi sia sufficiente. — Anche i ragazzi devono essere 
coscenti del proprio dovere. — L'abitazione assegnatami non è bella, ma più 
che decente. — Più lo accusano, più lui si protesta innocente. — La meteora 
cadendo lascid dietro di sé una luce evanescente. — Siamo in fase di luna 


crescente. — Guidare cosi imprudentemente à da incoscenti. — Ë stato 
aperto un nuovoistituto per ragazzi deficenti. — Questo modo d'agire non à 
confacente ai suoi principi morali. — Sono ancora convalescente. 


4. Mepenuuume, UCNhONE3YA YMEHLUUMENEHEIE, YMEHEUUMELHO-ACKA- 
merbHbIle UJU YHUYUXKUMEJLHEIE opmei CJ108, Bbl0EAEHHIX KypCu80M. Bbi6e- 
pume u3 OKOHYGHUÜ, YKG3GHHEIX 8 CkKOËKGX, Hau6oree noûxodauee no CMbICAY. 


Disobbedisce sempre quel brutto cattivo (-etto, -ello, -accio). — La mia 
camera è piuttosto piccola (-ina, -otta, -etto), ma piena di sole. — Ormai 
è passata la stagione degli aranci; essi sono sgradevolmente dolci (-ino, 
-astro). — La stagione à un po’umida (-iccia, -accia). — Non uscire con questo 
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freddo (-ino, -uccio, -accio) malsano. — Questo freddo (-ino, -uccio) pungente 
ma asciutto invita a fare una passeggiata. — Con la primavera anche la lucertola 
vien fuori dai buchi del muro a godersi il sole già un po’ caldo (-ino, -etto, 
-uccio). — Questa medicina non à cattiva, ma un po’ amara (-ina, -ognola). — 
Carlo a volte parla in modo da sembrare alquanto pazzo (-etto, -erello). — Ha 
mangiato tutto lui, quel brutto goloso (-etto, -one, -accio). — Questa pianta 
di geranio fiorirà quando sarà un po” più grande (-ina, -otta, -icella). — Devo 
comprarmi un vestito nuovo; questo à un po’ vecchio (-ino, -etto, -otto). 


5. fpunazameñntHele 8 ckoO6Kax ompaxalom Kkayecm8a CyWeCcMBUMENbHbIX, 
komopbie uM npedwecmeytom.Cocmasbme c KakObIM npuñaeamenbHbIM Npe0- 
AoxeHUe, cpa8nuë8 5mu kayecmea. Hanpumep: fiori (belli, utili). Questi fiori 
sono più belli che utili; uru xe: meno utili che belli. 


scolaro (studioso, intelligente) — Maria (bella, buona) — romanzo (ameno, 
istruttivo) — viaggio (faticoso, divertente) — mulo (veloce, forte) — patata 
(nutriente, gustosa) — ornamento (prezioso, bello) — riposo (piacevole, 
necessario) — minestra (salata, saporita) — abito (vistoso, elegante) — ferita 
(dolorosa, pericolosa). 


6. B creoyouux bpazax umelbmca cy6cmanmueuposaHHele npuñnazamenb- 
Hbie. Onpederume cyuecmeumenbHoe, om KOMOpOro oOHu npou3owunu. Hanpu- 
mep: Dobbiamo aiutare gli infelici; Dobbiamo aiutare gli uomini uru le 
persone infelici. 


Oggji si disputano le finali sui campi di neve dell'Abetone. — Ai ricchi tutti 
fanno di cappello. — 11 colpevole sarà punito. — Vive del suo. — Ehi, quella 
giovane, venite qua! — Gli oziosi e gli infingardi non faranno mai nulla di 
buono. — Onoriamo i vecchi. — Ecco un bel vestito: il bianco ti dona molto. — 
Che originale! — Mi piace la cucina all'italiana. — Vi farei volentieri l'elemosina, 
ma non ho spiccioli. — Se ne dissero di grosse. — Mi piacciono i maccheroni 
con il parmigiano. — Se non si piegherà con le buone, lo costringerà con le 
cattive. — Ë un'autocisterna per il trasporto di infiammabili. 


7. B creoyrouux npednoxenuax ycunbme 3HaueHue 8bI0eneHHO20 KYpPCU8OM 
npunaeamenbHO2o, NpUCOEÔUHUE K HEMY Ôpye0e npuñaezamenbHoe U3 CAEOyH- 
weeo nepeuHs: morto — zeppo — filammante — spaccato — fradicio — 
pesto — disteso — stecchito — allampanato — sfondato. 


Calzava un paio di scarpe nuove ... — La valigia à piena ..., non posso 
chiuderla. — 1| povero uccellino caduto dal nido giaceva a terra morto ... — Quel 
vecchio torna sempre a casa ubbriaco ... — Ero stanco …, eppure avevo davanti 


a me ancora tanta strada. — Quando le parli devi gridare: la vecchia signora à 
sorda ... — Inciampai nel primo scalino e caddi in fondo alla scala lungo ... — 
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Quel ragazzo cresce troppo; à secco .… come Pinocchio. — Ci mettemmo in 
cammino alle cinque di mattina; avevamo un gran freddo addosso e fuori era 
ancora buio ... — Il padrone della villa qui accanto è ricco 


8. B creôyrouux bpaz3ax npuñaeamenñntHebie ynompe6ñeHtbi AU60 8 NPAMOM 
CMbiCAe, AU6O 8 nepenocHom. Hanpumep: arancio aspro (npamoü); rimprovero 
aspro (nepeHocHeiü). Foûuepkhume ux pa3HbIMU AUHUAMU. 


umor nero, abito nero — cancello chiuso, carattere chiuso — bevanda 
dolce, carattere dolce — sole malato, ragazzo malato — lato sinistro, sguardo 
sinistro — treno fermo, carattere fermo — tovaglia bianca, notte bianca — 
persona indigesta, cibo indigesto — voce fioca, luce fioca — annata grassa, 
donna grassa — guadagno magro, ragazzo magro — condotta scorretta, 
lettera scorretta — angolo acuto, sguardo acuto. 


9. 3ameHume mouku no0xo0AWUMU YKa3AMENbHLIMU AU6O HeONpedenEH- 
HbIMU NpuñaeamMeNbHLIMU. 


Oggji con … tempaccio non usciamo. — Perché fai … faccia scontenta? — 
Rispondi con garbo, e non con . manieracce. — Il pallone, gettato troppo 
in alto, à rimasto su … tetto. — Sembra diversa, ma se la guardi da vicino à 
la .. stoffa del mio vestito. — Giorgio ha rifatto tre volte la moltiplicazione 
e ha avuto sempre lo … risultato. — Spesso i gemelli sono vestiti nella … 
maniera.— lL'usciere fece … occhiacci che il ragazzo prese paura. — Prendi 
viottolo che troverai in fondo al campo e sarai presto in paese. 


10. 3amenume mouku noûxo0AWUuMu HeonpedeñeHHbIMU npuraeamenbHbIMU. 


Pago il giornalaio …… le settimane. — Non c'è .… dubbio; à un uomo che 


dice sempre la verità. — Sei sempre gradito; vieni a .… ora. — Il malato à grave, 
avrà … giorni di vita. — Aspettiamoil prossimo tram; in questo c'è … gente. — 
Dopo … sacrifici non mi aspettavo una simile ricompensa. — Se verrete a 


trovarmi ne avrà … piacere. — Scendeva le scale lentamente, fermandosi a … 
scalino. — Non sono di gusti difficili; per me .… cibo va bene. — Mi pare che 
mio fratello non abbia .. intenzione di metter giudizio. — Oggi con questo 
caldo ho … sete e … fame. 


11. 3amenume npunazamentHoe grande Ôpyeum, 6onee noôxo0awum npu- 
AaeameñbHbimM. Hanpumep: La poveretta diede in un gran pianto — in un 
pianto dirotto. 


Non ho visto Roma da gran tempo. — | nostri vicini di casa non sono ricchi 
eppure fanno una gran vita. — La strada à buona, ma prima di arrivare in paese 
c'è una gran salita. — Due ombrelloni difendevano la terrazza dal gran sole. — 
| malato smania per la gran febbre. — Al nostro arrivo tutti ci fecero grandi 
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accoglienze. — Ti aiuterà di certo; à un uomo di gran cuore. — Quell'uomo 
ha fatto grandi affari col taglio del legname. — L'aspirina à per me un gran 
rimedio contro l'influenza. — Le sue sofferenze facevano à tutti una gran 
compassione. — Anche questa partita l’ha vinta lui; à un gran giocatore.— Si 
senti un grand’urlo e poi più nulla. 


UNTAEM TO-ATAJIAHCKN 





Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CaprroLo VI. L'ISOLA DI OAK 


IL MONITOR sbandà sotto un improvviso colpo di vento, uno spruzzo d'acqua 
salmastra investi la coperta, la nebbia bianchissima si diradù d'un tratto, e 
l'isola di Oak apparve bassa sulla inquieta distesa dell'oceano. Briggs, che era 
accanto à me e stava parlando, tacque. 

Restammoin silenzio a guardare. Tutto quanto era accaduto sino ad allora — 
il viaggio in aereo, la navigazione lungo la costa frastagliata, la traversata verso 
est — tutto non era stato che il prologo. La storia cominciava ora. Mi prese una 
inquietudine!' sottile. Faticai un poco a soffocarla. 

Il colonnello stava massiccio alla piccola ruota del timone, e serrava fra i 
denti la pipa spenta: 

— Eccoci arrivati, — disse, e nella sua voce colsi l'orgoglio di chi ha 
condotto la sua barca, attraverso rotte inconsuete?, fino al punto cercato, — 
quella à la vostra isola, professore. 


‘ una inquietudine — Ooco6eHHOCTL aBTOPCKOTO CTUNA — OTCYTCTBUE 3J1U3UM 
HEONPEAENEHHOTO aPTUKJIA EAUHCTBEHHOTO UUCTà KEHCKOTO pOAà nepeA COBAMY, 
HAYUHAIOLLUMUCA C rracHoù (un'inquietudine). STo AOnÿCTUMBIA CTUNUCTHUECKNA 
npyeM, PacrPoOCTPAHEHHBIA B JIMTEPATYPHOM S3HIKE, HO OCOGEHHO UACTO BCTPEUAHO- 
LMÂCA B ODULUANLHO-AENOBOM CTHNE. 


? nella sua voce colsi l'orgoglio di chi ha condotto la sua barca, attraverso 
rotte inconsuete — 8 e20 20710Ce 4 YIIOBUNT 20P0OCME UeJ108eKG, KOMOPbIÜ NPOBEN C8OH 
A00Ky HEOGLIUHbIM KYpPCOM — passato prossimo (ha condotto) He TpeGyeT cornaco- 
BaHUA C O6LUM nNaHOM paccKa3à, B YACTHOCTH, C passato remoto B FaBHOM npez- 
noxeHuu. TMpuBogaumoe cpaBHeHne — cB0Oe06pa3Hañ BHeBpeMEHHaA UCTUHA, à TakUe 
peueHuA, Kak NpaBANO, AeNAWTCA 1460 B presente, 1160 B passato prossimo B 3aBu- 
CUMOCTHU OT UX COGCTBEHHOTO CMBICHA 4 HE3ABACUMO OT O6LLUX NPaBAN COrNACOBAHUA 
BPEMEH 4 HaKIIOHEHUÏ. 
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Briggs gli si volse, e il suo volto, lucido d'acqua e stretto dal cappuccio 
della tuta impermeabile, parve trasparente, fragile. Mormord: 

— La mia isola. 

— Già!.— Splannerville fece un cenno ad uno deitre uomini dell'equipaggio 
e gli afñdô il timone:— Tieniti sottovento, — ordind. — Vogliamo scendere? — 
chiese poi. 

Lo seguimmo sottocoperta?, nell'angusto e tiepido locale che serviva da 
quadrato*. Egli sbuffà, cercando di accendere la pipa, e disse bruscamente: 

— Non verrd à terra“. Dirigo un giornale, non faccio giornalista, io. E per 
me, questa à una vacanza sul serio. Che avete da dire, ora, professore? 

— Secondo i calcoli che ho fatto eseguire”, — disse subito Briggs, — il 
massimo abbassamento del livello del mare si avrà domattina, dalle cinque 
alle sei e mezzo, circa. 

— Martin, — fece allora il colonnello. Si volsero verso di me. 

— Noi andremo a terra, alla cala nord, quella di McHinnes. Se c'è 
qualcuno... 

— Non c'ènessuno, attualmente, nell'isola, — m'interruppe Splannerville, — 
me l'hanno confermato via radio da Chester, stamanef. Sembra che il mare 
grosso’ tengaë lontano i seccatori®. Va’ avanti, Martin. 

— Faremo comunque una ricognizione, e vedremo d'individuare il varco. 
Quando l'avremo trovato, voi verrete sotto con il Monitor, colonnello, e 
scaricheremo l'equipaggiamento'°. Tu sei pronto, Elk? 


1 Gi — (mexO.) Hy, 0a; 8om umeHHo 

2 sottocoperta — 34ecb: nomMeweHue noû nany6où 

# quadrato, f — (mop.) kabm-komnaHuA 

% Non verrd a terra. — À He coùû0y c eamu Ha 6epez. Tnaron venire yKa3bIBaeT B 


ananore nu60 Ha aBuxeHne K co6eceaHuky (npuüdy k mebe), nu6o Ha aBuxeHye Cco- 
BMeCTHOe € co6ecezHukoM (noùüOy c mo6oû). 


5 ho fatto eseguire — kakue a 8eñen coenameb 


$ stamane, avv. = stamattina. Stamane, Kak npaBuño, YNOTPeËNAETCA TONLKO B 
NUTEPaTYPHBIX TEKCTAX, PA3TOBOPHBIA BaPUaHT 2TOrTO Hapeuua — stamani. 


7 mare grosso, m — WmopMo8oe Mope 


8 B CYOLEKTHEIX NPHAATOUHEIX NPEAIOKEHUIX, 3ABUCALLUX OT rarona sembrare, 
ynoTpe6nenHne COCNaraTenbHOrO HakKIOHEHUA 0643aTenbHo. Tenga — copma 
congiuntivo presente rrarona tenere. 


? seccatore, m — Hadoeonuëebiü mun 


1” Quando l'avremo trovato verrete sotto con il Monitor, colonnello, e 
scaricheremo l’equipaggiamento. — Koz0a mel e20 O6HapyXUM, 8bi, NONKOBHUK, Ha 
MoHumope nodoûüdeme no6nuxe, U Mbi 8blèpy3uM cHapaxeHue. Avremo trovato — 
bopma Futuro anteriore 6yayiero npeaLuecTByloLLero rnarona trovare. Dopma yKka- 
3bIBAeT Ha npeqlueCTBOBaHUE 3TOrO HeÂCTBUA AEÜCTBUO, BbIPAaKEHHOMY TIaroOM 
B futuro semplice verrete. 
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EIk fece segno di si. Ripresi: 

— Dovremo essere sicuri del punto fin da stasera. Sarà necessario dormire a 
terra, per entrare nel varco appena l’acqua si ritirerà. Non credo, — conclusi, — 
di avere altro da dire. 

Vi fu silenzio'. La prima a scuotersi fu Linda?, che disse: 

— Vado à prendere il mio contatore, — e usci. 

Scendemmo a terra alla cala nord. Il Monitor s'era avvicinato all'isola bianca 
e verde, e aveva gettato l’ancora ad una ventina di metri dalla riva. Mettemmo 
in acqua un canotto pneumatico’. || colonnello stava ad osservare accigliato 
accanto alla murata. Dall'isola giungeva nel mattino grigio un odore amaro 
di erba e di fango. C'era un pontile cadente, cui erano appesi, ad attutire gli 
urti, decine di vecchi pneumatici*. Le onde tormentavano nervose una breve 
spiaggia bianca di sassi e di conchiglie. Qualche gabbiano passd stridendo, e 
dalla macchia scura d’un bosco risposero gridi chiocci di uccelli marini. Mentre 
ci avvicinavamo, nessuno parlava. 

Fui il primo à scendere a terra. Appena oltre il pontile, c'era uno spazio 
asfaltato e pieno di buche e di pozzanghere. Qua e là, resti di palizzate. 
Circondata da alti giallastri*, una garitta$ di legno: certamente quella ove si 
trovava l'attacco dei cavi elettrici sottomarini, sistemati nel 1936. Poco lontano, 
una sorta di torretta di travi, sulla quale garriva una sdrucita manica a vento’: 
come un'inutile bandiera su un campo di battaglia ormai abbandonato. 

Ci avviammo, senza parlare, per una miserabile stradina fangosa, con 
nere tracce d’'asfaltatura; ripercorremmo il cammino che aveva condotto Dan 
McHinnes all’albero del bozzello. 

Ma la grande quercia non c'era più. Gli sforzi avidi e brutali degli uomini 
avevano, negjli ultimi cinquant'anni, deturpato e devastato l'isola, un tempof 


1 Vi fu silenzio. flocredo8ana muwuua. Passato remoto 3K31CTeHLIUarbHOù 
KOHCTPyKLUU c'è / vi à NnOAUEPKUBAET OFPAHAUEHHOCTL OTPE3KA BPEMEHH, KOTHA 
npoucxogauno aeñcTBne. MonBneHune aañee B TeKCTe CrezylOLLero rraroïa B passato 
remoto o0603HauaeT creqytolee AeÂCTBUE, à 3HAUUT, H OKOHUAHUE AaHHOTO. 


2 La prima a scuotersi fu Linda. /lepeoû ouHynace (8cmpenenynacb) luna. Yno- 
TPe6nAETCA PA3HOBUAHOCT BbIAeNUTENLHOË KOHCTPYKLU essere.. à fare, yYCUNEH- 
Ha HHBepcuelñ noCTAHOBKOËÙ B KOHEL, nOCNE rarona noqieKaLLErO. 


$ canotto pneumatico, M — HaOy8HaA 100Ka 
4 pneumatico, M — WUHa 


5 Circondata da alti giallastri — OkpyeHHaa Opyeumu 8bICOKUMU KOHCMPyKUU- 
AMU 2p43H0-Xenmoeo u8ema. Giallastro — 2p43H0-xenmeiü. 


$ garitta, f — 6yOka 
7 manica (f) a vento — 8emposoëü koHyc 
8 un tempo — «oz0a-mo 
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verde rifugio d'animali selvatici. In luogo dell'albero, v'era una incastellatura di 
legno fradicio che cadeva, qua e là, in pezzi. Trattenute da un ultimo chiodo, 
alcune assi oscillavano cigolando al vento. Prima di farci avanti, ci fermammo, 
tutti insieme, come ad un segnale, accanto ad una baracca: quella in cui 
Robert Restall, l’ultimo cercatore, aveva abitato con la sua famidglia. Il tetto di 
lamiera, logorato dalla pioggia e dalla neve, aveva ceduto, ed era sprofondato, 
lasciando scoperte inutili travi punteggjiate di chiodi arrugginiti. || vento aveva 
portato una sabbia bianca e sottile, che s'era posata dappertutto. M'affacciai ad 
una finestrella dai vetri rotti e opachi. La stanza che vidi era vuota, invasa dalla 
sabbia. Su una mensola, in un angolo, era rimasta una piccola bambola rossa. 
Certo, un giocattolo d'una figlia di Restall. Stava là, senza un braccio, sembrava 
fissare con i grandi occhi azzurri la balza sulla quale si apriva il pozzo, come se 
anch'essa sentisse il possente richiamo dell'ignoto e della ricchezza. 


— Pobre jente!'.. — mormord Linda alle mie spalle. Mi volsi a guardarla. 
Era mollo pallida. 
— Si, — dissi, — era povera gente... — e non continuai. Non era possibile 


parlare, in quello squallore senza speranza. Accennai con il capo in avanti, mi 
mossi e mi seguirono. Giungemmo in pochi passi sull'orlo del pozzo: un largo 
cratere, ora, colmo di fango verdastro. Ci arrestammo su quella terra cedevole. 
Non s'udiva che il rumore delle assi smosse dal vento. E i gridi lontani e 
insistenti dei gabbiani. 

Per un po, non parlammo. Poi Briggs disse: 

— Questo fango.. — e non continu, e lo vidi rabbrividire? al suono stesso 
delle sue parole sussurrate. Sapevo cià che voleva dire, e continuai io per lui: 

— Questo fango, — dissi ad alta voce, spezzando cosi la sottile spirale della 
commozione che ci aveva preso, — à qui da centocinquant'anni, da quella 
mattina, cioë, in cui il pozzo si riempi d'acqua. Fu allora che cominciarono i 
guai, ma noi non siamo qui per compiere una commemorazione, o per farci 
spaventare*. Abbiamo un lavoro da compiere, e lo compiremo.Deg, — ordinai, — 
fotografa questa roba, e anche il resto. Miss Linda, volete cominciare, prego? 

M'avevano guardato sbalorditi e, m'era parso, quasi offesi; ma tutti parvero 
star megjlio, ora. Mentre Deg prendeva le prime foto, Linda apri la borsa di 
cuoio che aveva a tracolla; apparve un piccolo strumento metallico, non 
dissimile da una radiolina a transistor. Ella lo puntà verso la pozza, e premette 
un pulsante. Venne un ronzio sottile e sommesso. La guardavamo, tutti. Ella 
arriccià le labbra e poi alzando gli occhi disse: 


1 Pobre jente! — BeoHebie noOu! (ucn.) 

2 lo vidi rabbrividire — « yeuden, kak oH cCOOpoëHyn1cA 
3 farci spaventare — no3eorume ce6a 3anyeamb 

* pozza, f — 7y*«a 
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— Tracceirrilevanti di raggi delta. 

— Allora andiamo, — feci. — Se si tratta di un canale d'inondazione, che 
si scopre durante la bassa marea, mettiamoci subito a cercare lungo la costa. 
Non abbiamo molto tempo da perdere. 

Deg corse avanti, per scattare qualche altra foto; lo vedemmo inciampare, 
improvvisamente, e cadere, mentre giungeva un rumore vuoto e metallico. 

— Deg! — esclamaiï; ci facemmo innanzi, e il ragazzo si stava levando' in 
piedi. 

— Maledizione!.. — esclamd, — proprio qui dovevo capitare!... 

Era finito in una buca piena di scatolame e di rifiuti. Nessuno di noi sorrise. 
Andammo avanti, dirigendoci verso la punta nord dell'isola. Non v'era alcuna 
traccia nella sabbia, punteggiata qua e là da macchie d'erba verde e giallastra. 
Un poco più oltre, sotto un'altra incastellatura cascante, v'era il pozzo nel quale 
avevano trovato la morte Robert Restall e tre dei suoi disperati compagni. Da 
un lungo tubo di ferro, infisso in una balza rocciosa, usciva dell'acqua chiara, 
ricadeva a terra con un rumore lieve e indifferente, scorreva adagjio, finiva in 
silenzio nel pozzo. Piantata nella terra, arrugginiva una jeep, il cui motore era 
stato sistemato in modo da generare corrente; attorno cinque o sei canestri 
per la benzina. Elk si chinà, raccolse uno stivale di gomma, lo rovescià. Era 
pieno d'acqua. Poco lontano, coperto dalla sabbia, v'era un vecchio giubbotto 
di pelle. 

Guardammo nel pozzo, profondo una decina di metri. Si andava 
lentamente colmando d'acqua?. C'erano travi, laggiü. Laggiù, una improvvisa 
zaffata di gas aveva ucciso quattro uomini. Pareva di respirare l'aria fredda e 
attonita della morte. Chiunque avesse costruito il pozzo, lo aveva diffeso con 
tutta la fantasia e la crudeltà di cui era capace. Provai un improvviso e violento 
senso di ribellione. Se quella, come era, era una sfida... 

— Sotto, ragazzi, lungo la costa. Cominciamo di là! 

Non badammo più a ci che avevamo intorno, alle scogliere coperte di 
muschio e di piccoli fiori rosa, agli alberi piegati dal vento, alle querce rossicce. 


si stava levando — noôHumancs. Bo3BpaTHañ 4aCTULA si, NO NPaBANaM HOP- 
MaTUBHOË FPAMMATUKMU, AOMKHA CTOATE 3à FEPYHAUANLHOÙ POPMOÙ 4 NUCATLCA C HeÂ 
CHUTHO — stava levandosi. ABTopcku BaphaHT npeacTaBnaeT co6Où aonyCcTuMoe 
OT HOPMBI OTKIIOHEHUE Pa3TOBOPHOTO CTUNA. 


? Si andava lentamente colmando d'acqua. — OH nocmeneHHo HanonHaAncA 
8o0oû 00 kpaes. KoHcTpykuua andare facendo(si) o6o3HauaeT nporpeccABHbIA BUA 
AeACTBUA. 


$ Chiunque avesse costruito il pozzo — Kmo 61 Hu nocmpoun konodeu. B npu- 
AATOUHEIX YCTYNUTENLHDIX NPEAIOKEHUAX, BBOAUMBIX COW30M chiunque 0613a- 
TENbHO YANOTPEGNAETCA COCNaArATENLHOE HaknoHeHne. Avesse costruito — popma 
congiuntivo trapassato rrarona costruire. 
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Avanzammo, lungo la linea del mare turbolento, e Linda teneva gli occhi fissi 
al quadrante del suo piccolo strumento. 

Dopo circa due ore di ricognizione, il professor Briggs chiese, inquieto: 

— Nulla ancora, miss Linda? 

C'erano ansia e paura nella sua voce. La ragazza serrd le labbra e scosse il 
Capo: 

— Qualche traccia… potremmo rilevare ovunque una radioattività di 
questo tipo!. 

— Tu, Deg, — dissi, — vai avanti con le foto, eh? 

— Si, Martin. ne ho fatte delle buone. E, — aggiunse il ragazzo, — avrei 
un po'di fame, Martin. 

Superammo dgJli scogli incrostati di conchiglie, percorremmo un tratto 
breve e sabbioso di spiaggia; aiutai Linda a salire su per gli altri scogli, coperti 
da una sorta di pini bassi e verdissimi; il mare s'era fatto più grosso, ci investiva, 
a tratti, con spruzzi ostili e gelidi. C'era una grossa crepa nella roccia, e in essa 
l'acqua bianca di schiuma turbinava mormorando. 

— Date un'occhiata li, miss Linda, — dissi, — e poi per di qui, giriamo 
dall’altra parte, in modo da... 

— Martin! — grid lei. 

Ci arrestammo trattenendo il respiro. 

Dal suo strumento veniva un ronzio più forte, ora. E come un convulso 
tictac d'orologio. 


! potremmo rilevare ovunque una radioattività di questo tipo — 20e y200H0 
MOXHO 06HapyxumMb no006Hy# paduoakmueHocme. Potremmo — bopma condizionale 
presente rrarona potere. 34eCb HaCTOALLIee BpeMA YCHOBHOTO HakIOHEHUA 0603Haua- 
eT TEOPETUUECKA BO3MOKHOE AeÂCTBUE. 


Ypok 8 


OCOBEHHOCTU OBPA3OBAHUA 
CHOXKHDIX TIATONDHbIX BPEMEH. 
YMOTPEBJSIEHHUE MPOLUEALIETO 
BPEMEHH PASSATO PROSSIMO 





W3YYAEM TPAMMATUKY 


ÆZ Passato prossimo o603HauaeT 3aKOHUeHHOE JeÜCTBuE B HeJaBHeM 
npoluoM, UMeHLLeE KakyO-1U60 peañbHylo 1160 3MOLUOHANLHYKO CBA3b C 
HaCTOALLUM. 

leri sera abbiamo fatto tardi e stamattina sono arrivata in ufficio 
con un notevole ritardo. 

Mbi Buepa 3acUJeñnucb AONO3AHA, U CeTOAHA YTPOM A Npexara Ha 
Pa6OTYy C H3PAAHBIM ONO3AaAHUEM. 

Mi sono laureato in lingue straniere ed ora faccio l'interprete. 

f 3akoHuun DakyNbTET AHOCTPAHHPIX A3bIKOB 4 TenePb PaboTab 
nepeBoAUUKOM. 

Sono nata a Roma, ma ora abito a Grado. 

A poaunace B Pume, à Tenepb XUBy B [pazo. 

Questo spettacolo ha entusiasmato il pubblico. 

DTOT CneKTAKAb npuBen NnyONUKY B BOCTOPT. 


ÆZ feücrBue, BbipaxaeMoe C nOMOLLILO passato prossimo, MOKET HO- 
CUT KaK NPOAONKUATENLHPIA, TAK A HENPOAOMXKUTENLHEIA XAPAKTEP, MOXKET 
GITE OAHOKPATHBIM MIA NOBTOPAHOLUMCA. FnaBHoe, YTO TaKoe AeUCTBUE BUu- 
AUTCA EAUHEIM, YXKE CBEPLUUBLUIUMCA PAKTOM. 

Sono entrato dall'ingresso principale. 

ñ Boluien c raBHOrO BXOJa. 

Ho dormito bene tutta la notte. 

ñ XOpOLLIO Crari BC HOUb. 

Abbiamo passato in Inghilterra dieci anni. 

Mbi npoBenu B AHFAUU AeCATE NET. 

Quest'estate ho letto parecchilibri e sono stato al cinema un sacco 
di volte. 

DTUM AETOM A APOUUTAN MHOXKECTBO KHUT A OUEHb UACTO XOAWJI B KUHO. 
Quest’anno non sono ancora stato al cinema. 

B 3ToM ro4y A eue He GI B KAHO. 


ÆZ Passato prossimo MOXKeT UCHONb30BATLCA U AJ1A 0603HaueHua neü- 
CTBUÜ, NPOU3OLLIEALLIUX B AaNEKOM NPOLLNOM, HO B TakKUX CHYUAAX, KAK NPaBU- 
J10, CBA3b C HACTOALLUM OUEBUAHA UNIA BbIPAXKEHA HENOCPEACTBEHHO. 
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Gli etruschi sono riusciti a costruire monumenti che impressionano 
anche al giorno d'oggi. 

DTPYCKU CYMENU NOCTPOUTE MOHYMEHTbI, KOTOPbIE BNEUATIAIOT M 
cerozHA. 

Maestri antichi ci hanno lasciato un inestimabile patrimonio 
artistico. 

AHTAUHBIE MACTEpa OCTABUNU HaM 6eCLIEHHOE KyNbTYPHOE AOCTOAHHUE. 
Inostri antenati hanno fatto un'eccezionale raccolta dei quadri dei 
pittori flamminghi di cui siamo molto orgogliosi. 

Hauu npeaku co6panu YHAKañbHYK KONNEKLUO PhaMaHacKOÙ 
KUBONUCHU, KOTOPOÜ Mbl OUEHb FOPAUMCA. 


ÆZ Passato prossimo ynoTpe6naeTca, Korqa O6CTOATENLCTBO BpEMEHH 
OGLEAUHAET MOMEHT AEACTBUA U MOMEHT PEU UNU YKa3bIBAET Ha NEPAOA Bpe- 
MeHH, KOTOPEIÙ ele npoaonxkaeTca: stamattina — ceroqHa YTPOM, stasera — 
cerogHa Beuepom, ieri — Buepa, l’altro ieri — no3auepa, in questo mese — 
B 3TOM MeCAlle, quest’anno — B 3TOM roy, in questo secolo — B 5ToM Beke 
UT. D. 

Stamattina le sue cugine sono partite per Francia. 

Ceroaa YTPOM ero ABOWPOAHEIE CECTPEI YeXanu BO DpaHuut. 
L’altro ieri mi avete promesso di venire a trovarmi. 
Mo3aBuepa Bbi no06eLLANU HABECTUTL MEHA. 

NegJli ultimi anni Gianni à cambiato molto. 

3a nocreqHye rOgbl A KAHHU CUNLHO U3MEHUNCA. 


Æ Passato prossimo ucnonb3yeTCA, KOTHà B NPeAIOKEHUA UMEHTCA 
Hapeuua sempre 4 mai, à BbiCKa3bIBaHUe He CTOJIbKO OTHOCUTCA K MPOLHIOMY, 
CKONIKO BbIpakaeT MHEHHE, AaTb OLEHKY 4eMy-1U60, B NIAHE HACTOALLIETO U B 
pa3roBopHoû peu: 

Te l’ho sempre detto! 

ñ 8cerga Te6e 370 roBopun! 

E’sempre stata una buona madre. 

OHa Bceraa 6bina Xopolue MaTePbIO. 

Non l'ho mai visto e non ho nessun voglia di vederlo. 

f Hukorga ero He BUJEN, U Y MEHA HET HAKAKOTO KENAHUA BUJETE TO. 


ÆS B pazroBopHoù peu B HeKOTOPEIX CJIyuañx passato prossimo Mo- 
XeT UCNONb3OBATECA ANA BbIPAKEHUA AEUCTBUA COBEPLLIEHHOTO BuJà B 6yAy- 
LIEM, KakK NPaBANO, NpeALLIECTBYHLLETO gpyroMy 6yayuemy AeACTBUK. B TakUX 
CHyyaax OHO 3aMeHseT co6oû futuro anteriore: 


l Mpu pacckaze B nJiaHe npOLIEALIETO, B XYAOKECTBEHHOW JNUTEPATYPpE, KOrAa 
OCHOBHBIM BPEMEHEM NOBECTBOBAHUA CHYXUT passato remoto, B noAO6HEIX BbICKa- 
3bIBaHUaX YnoTpe6naerTca trapassato prossimo. 
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Quando haiï finito, potremo finalmente consegnare il lavoro. 
Korqa 3aKOHUULLb, CMUOKEM, HAKOHEL, CHAT PAGOTY. 

Appena sei arrivato alla stazione, chiamami e ti vengo a prendere. 
Kak TONILKO npyeAelLb Ha BOK3an1, 1O3BOHA MHE, 4 A Te6A BCTPpeEUY. 


ZS Heo6xoquMo YUUTBIBATR 1 PErUOHAJbHIE PazhUUUA B yrnoTpe6ne- 
Huu BpeMmeH. Tak, Ha ceBepe ÎTanuu passato prossimo — ocCHOBHOe npollez- 
Lee BpeMA, 0603Haualoliee 3aKOHUEHHOE aeûCTBHe. À Ha 10re B Pa3rOBOPHOÙ 
peu oTaaeTcA npezanouTeHye passato remoto. 


OBPA3OBAHYE PASSATO PROSSIMO 


Passato prossimo o06pa3yeTcA npl NOMOLLU BCHOMOTATENbHPIX FATONOB 
avere u essere B presente dell'indicativo nu participio passato — npuua- 
CTUA NPOLLEALUETO BPEMEHU — CHPATAEMOTO FIarONA. 


Æ Participio passato rnaronos | cnpaxeHua 06pa3yeTca nyTeM 3aMeHbl 
-are Ha -ato: 
parlare — parlato, roBopuTb — cka3zaHHoe, andare — andato, 
UATU — npoñgeHHoe, cominciare — cominciato, HAUUHATL — HayaToe, 
mangiare — mangiato, eCTb — cbezeHHoe, dare — dato, AaBaTb — 
aaHoe, stare — stato, HaXOAUTLCA — HaXOHALLEECA. 


Æ Participio passato rrarono8 || cnpaxkeHua 06pazyeTca nyTeM 3ame- 
HbI -ere Ha -Uto: 
temere — temuto, 6oaTbcA — ycTpauatbouu, sedere — seduto, 
CUAeTL — CUaALu, tenere — tenuto, AePxXAaTb — JepxaluH, 
cadere — caduto, nagaTb — ynaBuuü, volere — voluto, xoTeTr — 
XENaHHBIA, potere — potuto, Moub — moryuuï, dovere — dovuto, 
GbITb AONMXKHbIM — 06A3aHHbIÙ. 


Æ Participio passato rnaronos |I| cnpaxkeHua o6payeTca nyTeM 3ame- 
Hbi -ire Ha -ito: 
finire — finito, KOHUATL — 3akKOH4EHHLIH, partire — partito, Ye3»kaTb — 
yexaBuuuû, preferire — preferito, NPEANOUUTATL — NPEANOUUTAEMEIA, 
vestire — vestito, OAeBaTbCA — OAeTLIU, udire — udito, CHbILIATL — 
YCNbILIAHHBIH, florire — fiorito, PACLIBETATL — PacLiBETLLUU. 


BOnbLLUHCTBO rnarono8 | 4 Ill cnpaxeHua 06pa3yioT participio passato 
no OCHOBHOMY npaBuny, à 6ONLLIUHCTBO raronoB || cnpaxeHuA UMEIOT He- 
npaBuñbHbIe bopMbli participio passato, KOTOPbIE HYHO 3arNOMHUTb. 

Æ Ecnu rnaron cnparaeTca c essere, TO NPAUACTUE CONACYETCA C MOg- 
ñexaLUM B poge 4 uucre. Ecru Xe rnaron cnpAraeTCA C avere, COraCOBaHUA 
C NPUUACTUEM HE NPOUCXOAUT. 
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Ÿ MeCTOUMEHHBIX FarONOB, B TOM UUACJIE ÿ MECTOUMEHHEIX TarONOB- 
UAUOM, Ge3yaapHbie MECTOUMEHUA — UN YACTULIEI — CTAaBATCA NEPeEA BCTO- 


MOraTebHbIM FaronOM. B LerOM, OH CHPATAIOTCA TO o6LLEMy NpaBunñy. 


MPUMEPEI CTPAXKEHYA B PASSATO PROSSIMO TIATO/IOB, 
WCNONL3YIOLLUX BCHOMOTATENDHPIA TIATON 











AVÈRE 
parlare temere preferire 
ho parlato ho temuto ho preferito 
hai parlato hai temuto hai preferito 
ha parlato ha temuto ha preferito 





abbiamo parlato 


abbiamo temuto 


abbiamo preferito 





avete parlato 
hanno parlato 








avete temuto 
hanno temuto 





avete preferito 
hanno preferito 





MPUMEPbI CTPAXKEHYA B PASSATO PROSSIMO lMIATOJIOB, 
WCNONL3YIOLLUX BCHOMOTATENDHPIA TIATON 


ESSERE 





andare 


cadere 


partire 





sono andato/a 
sei andato/a 


sono caduto/a 
sei caduto/a 


sono partito/a 
sei partito/a 





è andato/a 


è caduto/a 


è partito/a 





siamo andati/e 
siete andati/e 


siamo caduti/e 
siete caduti/e 


siamo partiti/e 
siete partiti/e 








sono andati/e 





sono caduti/e 





sono partiti/e 





MPUMEPbI CTPAKEHYA B PASSATO PROSSIMO 


trovarsi 


sedersi 


MECTOUMEHHBIX TIATOSIOB 


vestirsi 





mi sono trovato/a 
ti sei trovato/a 


mi sono seduto/a 
ti sei seduto/a 


mi sono vestito/a 
ti sei vestito/a 





si à trovato/a 


si à seduto/a 


si à vestito/a 





ci siamo trovati/e 
vi siete trovati/e 


ci siamo seduti/e 
vi siete seduti/e 


ci siamo vestiti/e 
vi siete vestiti/e 





si sono trovati/e 








si sono seduti/e 





si sono vestiti/e 
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MPUMEPbI CTPAXKEHYA B PASSATO PROSSIMO TIATOJIOB-UAUOM 
C BE3YAAPHbIMU JMAHBIMU MECTOUMEHUAMH (4HACTULIAMH) 














andarsene farcela cavarsela 

me ne sono andato/a | ce l'ho fatta me la sono cavata 
te ne sei andato/a ce l'haïi fatta te la sei cavata 

se n'è andato/a ce l'ha fatta se la à cavata 





ce ne siamo andati/e 


ce l’abbiamo fatta 


ce la siamo cavata 





ve ne siete andati/e 


ce l'avete fatta 


ve la siete cavata 








se ne sono andati/e 





ce l'hanno fatta 








se la sono cavata 





B CAOXHLIX BPEMEHAX CO BCTIOMOTATEJILHLIM 
[IATOSIOM AVERE CTPATAOTCA 


Æ Cam rnaron avere: 
Per il compleanno ho avuto molti regali. 


Ha A€Hb POXAEHEA A NONYUUN MHOTO MOAaAPKOB. 


Non ha avuto tempo per far colazione. 
ÿ Hero He 6bI1O BpEMEHU NO3aBTPAKATE. 


ZS Bce — 6e3 ucknioueHual — nepexogHbie FarONbI; 
Ho letto il giornale di oggji. 
f npouuTan CeTOAHALLIHIO ra3€TY. 
Ti hanno scritto una lettera. 
Ou Hanucanu Te6e nACLMO. 
Abbiamo scelto un altro vestito. 
Mbi Bbi6panu apyroe naTbe. 


Æ MoganbHble FiarONbl B TeX CJIY4añX, KOTHa YNOTPEËNAIOTCA OTHENE- 
Ho, 6e3 cnezytolLero 3a HUMU UHUHUTUBA APyrOro rarona, à TaKXKe ECNU 3a 
HUMU CNeAyeT UHDUHUTUB rarONa, ChpAraOLLeroCA c avere. Kpome Toro, ecnu 
Ha MOAAñbHPIA rarOn NaqaeT CMbICNOBOE yYAapeHHE, TO OH BCErAaà CNPATAETCA 
c avere, Jaxe eCnH CheqyOLLUA 3a HUM rraron TPEYET CpAKEHUA C essere; 
Perché non mi hai telefonato? — Non ho potuto. 


Mouemy TbI MHE HE nO3BOHUN? — À HE CMOT. 


Perché l’hai fatto? — Ho dovuto. 


3aueM TI 3TO caenan? — MHe MPALJIOCE. 


Ho dovuto finire il lavoro e poi sono dovuto uscire. 

f aonxeH Gb 3aKOHUUTE Pa6OTY, à NOTOM AONXKEH GBIN YATU. 

Perché non sei venuto alla mia festa? — Scusami, non ho potuto. — 
No, non hai voluto venire. 
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Mouemy TRI He npuuuien Ha MO npazaHuk? — A3BuHu, a He cMor. — Her, 
TbI HE 3aXOTEN NPUÂATHU. 


ÆZS HekoTopbie HerepexoJHble FIarONbI: 

abitare — XUTb, nPOXKUBATE, agire — AeACTBOBATE, approfittare — 
BoCnOnb30BaTLCA, bollire — kunere, brillare — 6necrertk, bussare — 
CTYYaTb, Cenare — yXUHaTb, dormire — cnaTb, funzionare — 
OYHKLUOHUAPOBATE, PaGOTATE, giocare — urparTk, gridare — KpAUaT, 
lavorare — pa6orTaTb, pensare — AÿMaTb, piangere — nAakaTb, 
pranzare — o6exart, ridere — CMeATLCa, riposare — OTAbIXAT, 
sbadigliare — 3eBaTtb, sognare — meurTare, soffrire — cTpagarTe, 
sorridere — ynbIiGaTLca, sostare — CAeñnaTb OCTAHOBKY, BCTATE Ha 
cToaHky, Strillare — KkpuuaTb, BOnuTe, tossire — KkaunaTb, ubbidire/ 
obbedire — cnylLiaTbCA, NOAUUHATECA UT. 1. 


Ha agjito d'istinto. 

OH neACTBOBan UHCTUHKTUBHO. 
Hanno approfittato della situazione. 
Ou Bochonb30BanUCE CUTYauuelu. 
lbambini hanno dormito bene. 

Aeru cnanu xopouuo. 

Abbiamo pranzato e cenato insieme. 
Mbi noo6eganu 1 noyXUHañu BMeCTe. 


Æ Tnaronbi, 0603Hauabune aBnxeHue, He 1MelLiee OnNpenereHHOro 
HanpaBJieHUA 1 KOHKPETHOU LENU: 

ballare — ranueBaTb, camminare — uaTu neiukomM, ararb, decollare 
— B3A€TATb, HATU Ha nogbeM, formicolare — CHOBaTb, KULUETE, navigare 
— MAbITE /0 cyaHe/, nuotare — nnaBaTi /0 uenoBeke/, passeggiare 
— TYAATb, NPOTYAUBATLCA, Vagabondare — 6pogAaKHAUaTE, 6POAUTE, 
viaggiare — nyTelleCTBOBATE, à TakXe correre — 6exaTb, emigrare 
— 3MATPUPOBATE 4 Volare — neTaTe. 


ÆZ Tpu nocneaux rnarona CNPArAOTCA C avere rPl OTCYTCTBUU O6CTOA- 
TenbCTBà MeCTa, OTBEUAlOLLIETO Ha BONPOC Ky0a?, UNU pu Hañuuun O6CTOA- 
TENLCTBA BPEMEHU, BbIPAKEHHOTO CYLUECTBUTENLHEIM 6e3 npegnora. Ecru xe 
UMeeTCcA YKa3aHue Ha HanpaBñeHue ABUKEHUA, TA TIATOJNbI CHPATARTCA C 
essere. 

Hanno ballato due volte. 

OHu TaHLieBanu ABaXKAbI. 

L'anno scorso abbiamo viaggiato parecchio. 
B npouunom rozy Mbi MHOTO NYTELIECTBOBANHM. 
Oggi abbiamo corso molto. 

CerogHa Mbl MHOro 6eranu. 
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Ha corso tutta la giornata. 
OH 6eran Bce yTpo. 

Siamo corsi a casa. 

Mbi no6exanu AoMOû. 
L'uccello à volato via. 
Mruua ynetena. 


B CAOXHLIX BPEMEHAX CO BCTIOMOTATEJILHLIM 
[IATOJIOM ESSERE CTPATAIOTCA 


Æ Cam rnaron essere: 
Sono stati contenti. 
OHu 6BINU AOBONbHPI. 
E’sempre stata una buona madre. 
OHa Bcerga 6bina Xopolue MaTEpbiO. 


ÆZ Bce — 6e3 ucknioueHua! — BO3BpaTHIE FIATONBI; à TaKXKE BCE FJa- 
TONbI, YNOTPEONAQUUECA C BO3BPATHbIMU UaCTULIAMM, YKa3bIBAOLUUMU, UTO 
aeñcTBye nepexoquT Ha CaM CYOBEKT UNU OCYLLECTBIACTCA AJ1A HETO CAMOTO; 
TarONbI B HeONPEAENEHHO-NUUHOÙ 1 B NnaccCUBHOÙ bopMe, 06pa3oBaHHoù c 
nOMOLLbKO MECTOUMEHUA Si. 

Si à vestito, si è pettinato e si è recato a teatro. 
OH ogenca, npuuecanca 4 OTNPABUNCA B TEATP. 
Lidia ed io ci siamo messe a ridere. 

Mbi c Jlugue cTanu CMeATBCA. 

Si sono guardati e si sono riconosciuti subito. 
OHu B3T1AHYAU APyr Ha APyrà 4 Cpa3y Y3HaNU OAUH APyroro. 
Mi sono lavata le mani. 

A NOMbIIA PyKH. 

Francesca si è fatta tagliare i capelli. 

OpaHuecka noCTPUrAACE (B napukMaxepckoi). 
Quando si à dormito bene, ci si sente bene. 

Koraa XOpOLLIO NOCNULLb, XOPOLLIO 4YBCTBYELLE C6. 
Quando si è arrivati a casa, si puû riposare. 

Koraa npue3*aellib AOMOË, MOKHO OTAOXHYTb. 


Æ MoganbHbèlie FarONEI, ECNU 3à HUM CHEAYET UHDUHUTUB MaroJla, KOTO- 
pbIi CNPATAeETCA C essere!. Ecru 3a MOAANBHEIM TATONOM CHEAYET BO3BPaTHbIA 
"naron, TO BbI6OpP BCNOMOTATENLHOTO TarONa 3aBUCUT OT MECTa BO3BPaTHOTO 
MeCTOUMEHUA. ECNU OHO CTOUT 3a UHDUHUTUBOM U MULIETCA C HUM CAUATHO, TO 


1 OnHako B COBpeMEHHOM UTANLAHCKOM A3bIKE 3TO NPaB4J10 HE BCerAa COËNIOA- 
eTCA, OCO6EHHO, B PazroBOPHOË peu. 
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MOAAañbHBIA Faro CpAraeTCA C avere. Ecru Xe MeCTouMeHne CTOUT rnepez 
MOAANbHbIM FATONOM, TO BCHOMOTATENLHBI A raron — essere!. 
Maria à dovuta partire di buon'ora. 
Mapuu npuuinocb yeXaTb PaHO YTPOM. 
Inostri amici sono voluti restare. 
Haluu Apy3bA 3aXOTeNU OCTATECA. 
Stamattina ho dovuto svegliarmi presto. / Stamattina mi sono 
dovuta svegliare presto. 
CeroaHa YTPOM MHe NPALLNOCE APOCHYTLCA PaHO. 
lragazzi non hanno potuto vedersi. / | ragazzi non si sono potuti 
vedere. 
Pe6ara He CMOrnu YBUAETECA. 


ÆZ HenepexogHbie rnaronbi, 0603Hauabiuue LeñneHanpaBñeHHOe ABUXKE- 
Hue nu nepexoz B Apyroe COCTOAHYE, Ka4eCTBEHHOE H3MeHEHYE CYGLEKTA: 

accadere — npoucxoAUTE, CyUaTLCA, andare — 4ATu, eXaTE, arrivare — 
npue3xaTb, aVvenire — npouCXOAUTb, CAYUATLCA, Cadere — nazaTe, 
capitare — oKka3aTbCa, costare — CTOUTE, dimagrire — Xy{eTb, 
diventare — CTaHOBUTLCA, AenaTbCA, divenire — CTaHOBUTRCA, HENATLCA, 
entrare — BXOAUTE, giungere — npuTu, npuexaTb, impallidire — 
GneaHeTe, impazzire — CXOAUTE C yMa, invecchiare — crapere, 
morire — yMepeTb, nascere — POAUTECA, partire — Ye3KaTb, restare — 
OCTABAaTECA, rimanere — OCTaBaTLCa, ritornare — BO3BPalLiaTLCA, 
riuscire — cyMeTb, Scomparire — 1CUe3aTb, Stare — GbITE, succedere — 
NpOUCXOAUTE, CHYUATLCA, SVanire — ACUe3aTb, svenire — nOTEPATb 
co3HaHye, USCire — BLIATH, Venire — NPAXOAUTE UT. A. 


Siamo usciti insieme, ma poi Paolo à tornato a casa. Noi invece 
siamo andati al cinema. 

Mbi BbILIIU BMeCTE, HO NOTOM [laono BepHyncA AOMOÏ. À Mbi NOLLNU 
B KUHO. 

Livia à caduta e si è rotta la gamba. 

JuBua ynana u cnoMana Hory. 

Mia nonna è nata nel 1915 a Pescara ed à morta nel 1997 a Roma. 
Mona 6a6yiuKka pogunace B 1915 roay 8 Meckape, a ymepna B 1997 rogy 
B Pume. 

Le mie amiche sono già partite. 

Mou nogpyru yxe yexanu. 


1 HekoTopbie UTANbLAHCKUE FPAMMATUKM CUUTAINT MPENO3ULUIO BO3BPATHOTO ME- 
CTOUMEHUA NO OTHOLLEHUIO K MOHANLHOMY FRATONY aonycTuMoü TOFNLKO B Pa3rOBOP- 
HOM cTune. TemM He MeHee, Ha Hall B3FA4, 3Tà popma Ha CeTOAHALLIHUA A€Hb NONyuU- 
fa CAaMOE LIUPOKOE ynoTpe6nenne U UCNONL3YETCA B TEKCTAX PA3NUUHEIX KAHPOB. 
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Æ 


Æ 


essere: 


MOTYT CTPATATECA HA C AVERE, H C ESSERE, 
HE MEHAA CBOETO 3HAMEHUA 


lnarontbi, o603Hauatouune arTmochepHbkie ABñeHuA"': 


diluviare — nuTb Kak 13 Beapa, fioccare — nagaTb XNOnNbAMMU, 
BanuTE /o cHere/, fulminare — cBepKkaTt /o mMonnuu/, gelare — 
MOPO3UTE, grandinare — ugaru /o rpane/, lampeggiare — cBepkaTb 
/0 Monuu/, nevicare — uaTu /o cHere/, piovere — ugTu /o aoxge/, 
piovigginare — MOpocuTE, pioviscolare — MopocuTb, spiovere — 
npekpalaTbCA /o aoxge/, tempestare — 6yl1eBaTb, tuonare — 
rpeMeTb /o rpome/. 


leri à piovuto. 

Buepa Len A0XKAb. 

leri ha piovuto tutto il giorno. 

Buepa BeCb AeHb Lien AOXA. 

Quest'inverno ha nevicato parecchio. / Quest'inverno è nevicato 
parecchio. 

3Toû 31MOU BbinañO MHOTO CHETa. 

Stanotte ha gelato. / Stanotte à gelato. 

CeroaHa HOUbH GBINU 3aMOPO3KH. 

Ha piovuto e abbiamo deciso rimandare la nostra partita di 
calcio. / E’ piovuto e abbiamo deciso rimandare la nostra partita 
di calcio. 

Mpouuen 10%Ab, 4 MbI PELIUNU OTAOKUTE Hall PYTÉONLHPIA MATU. 


Ho CYLUECTBYIOT M WCKJIIOUEHUA, KOTOPEIE CHPATAIOTCA TONLKO C 


albeggiare — paccBerTatt, annottare — cMepkaTbca, imbrunire — 
TEMHETb. 

Quest'inverno ha nevicato parecchio. / Quest'inverno è nevicato 
parecchio. 

3Toû 3HMOU BbinañO MHOTO CHETa. 

Stanotte ha gelato. / Stanotte à gelato. 

CeroaHa HOUbH GBINU 3aMOPO3KH. 


1 Euje 10 HezaBHero BPEMEHH UTANLAHCKUE yueGHUKU NOACHANU, UTO 3TU FATONbI 
creayeT CHPATATE C essere. CeroaHa GOnbLLIUHCTBO FPAaMMATUK croBapeñ YKa3bIBAeT 
Hà BO3MOXHOCTE UX CTPAKEHUA B CIOXKHEIX BPEMEHAX C O6OUMHU BCHOMOTATENLHbIMU 
rnaronamu 6e3 Pa31uu4A B 3HAUEHUH. OaHako HEKOTOPLIE THUHTBUCTEI BCE K€ CUMTAHOT, 
UTO NP YKa3ahuH Ha ABJeHUEe CAM FO ce6e rnaron aonmxeH CHPATAaTECA C essere, à np 
AJUTENbLHOCTU aeûÂCTBUA — MPU OGCTOATENECTBE BPEMEHU, BLHIPAKEHHOM CYLLECTBU- 
TENLHbIM 663 npeanora, — C avere. 
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Ha piovuto e abbiamo deciso rimandare la nostra partita di calcio. / 
E’piovuto e abbiamo deciso rimandare la nostra partita di calcio. 
Mpouuen 10%Ab, 4 MbI PELIUNU OTAOKUTE Hall PYTÉONLHPIA MATU. 
E’annottato presto. 

PaHo cTemMHeno. 

E’albeggiato due ore fa. 

PaccBeno uepe3 qBa uaca. 


ÆZS  HekoTopbie rnaronbl, 0603Haualoiuue cylecTBOBaHune, buzuueckoe 
NU MOpañbHOe COCTOAHUE, CBETOBPIE WU 3BYKOBbIE ABNIEHUA: 


appartenere —  npuHaqiexaTb, arrossire —  KPaCHETE, 
convivere — npoxkABaTb COBMECTHO, degenerare — BLIPOXKAATE- 
ca, durare — coxpaHATRCA, nPpozonxaTLCA, equivalere — GbiTb 


PaBHbIM, O3HauaTb, germinare — npopacTaTb, germogliare — ny- 
CKaTb POCTKH, giacere — rnexaTb 6e3 ABUXKEHUA, giovare — GbITb 
none3HbIM, NOMOTATE, gravitare — TATOTETb, NPUTATUBATLCA, ONU- 


paTbca, luccicare — GnecrteTb, cBepkaTb, prevalere — nepBex- 
CTBOBaTb, npeoëônagatt, rabbrividire — zapoxaTb, conporaTbca, 
rassomigliare — GbiTb noxoXUM, noxoguTb, rifulgere — cBep- 


KATb, CUATE, rimbombare — rpoMbIXATE, FPOXOTATE, rintoccare — 
3BOHUTb, GUTE /0 uacax/, scrosciare — 11YMETb, KIIOKOTATE /O H0- 
AE, ANJIOAUCMEHTAX HU T. 4./, Sedimentare — oTraraTbCcA, OCEHATE 
/Ha gaHe/, soggiacere — noauuUHATECA, spigare — KONOCUTECA, 
squillare — 38eHerk, strapiombare — GbITE HaKNOHHbIM, HABUCATE, 
suppurare — FHOUTLCA, sUSsistere — CYLECTBOBATE, GbITR OCHOBa- 
TeALHbIM, tallire — npopacraTb, nycKaTb KOpHyu, tintinnare — no- 
3BAKUBATb, NO3BAHUBATE, tralignare — BbipoxXqaTLca, trasalire — 
B3AParuBaTe. 


Ha arrossito di vergogna. / E’ arrossito di vergogna. 

OH nokpacHen OT CTbiga. 

Isemi di geranio hanno finalmente germogJliato. /Isemi di geranio 
sono finalmente germogliati. 

CemeHa repaHu, HäKOHELI-TO, NPOPOCRHU. 

Ad un tratto ha squillato il telefono. / Ad un tratto è squillato il 
telefono. 

HeoxuaaHHo 3a3B0HUN TeneboH. 


ÆZS HekoTopblie riaronbl, 0603Haualolne ABUXKeHUE: 
approdare — npucratb, npuuanuTb, balzellare — ugTu Bnpu- 
nptrKky, circolare — nBuUraTbCA, NePeABUTATLCA, LUPKYAUPOBATE, 


U3Y4AEMTPAMMATUKY 211 





confluire — CnuBaTLCA, COEAUHATRCA, emigrare — 3MUrplpo- 
BaTb, espatriare — 2MUrplUpoBaTb, inciampare — CrOTKHYTb- 
ca, indietreggiare — OoTCTynaTb, NATUTRCA, intoppare — HaTon- 
KHYTRCA Ha UTO-H., naufragare — noTepneTb Kopa6nekpyluiene, 
rampicare — Kapa6kaTbca, rimbalzare — OTCKOUUTb, OTNETETE, 
PUKOLLIETUTE, SCiamare — POATLCA, ABUTATLCA LUYMHOU Maccoÿ, 
scivolare — CKONb3UTb, NOCKONL3HYTLCA, sdrucciolare — nockonb3- 
HyTRCA, slittare — exaTb Ha CaHAX, CKONb3UTE, straripare — BbiIXo- 
auTb 3 GeperoB, pa3nuBaTbCa, svicolare — cBepHyTb B nepeyñok, 
yapaTt, volicchiare — mexaneHHo, neHuBo nopxaTb, zampillare — 
GuTe cTpyeü, 6pbI3raTb, Zompare — npbiraTb, CKAKAT. 


Per strada ha sdrucciolato alcune volte. / Per strada à sdrucciolato 
alcune volte. 

Mo aopore oH HECKONLKO Pa3 NOCKONbL3HYNICA. 

Il fiume ha straripato. / Il fiume è straripato. 

Peka BbiLuna u3 6eperoB. 

L'anno scorso hanno espatriato. / L’anno scorso sono espatriati. 

B npouunoM rozy OH SMATPUPOBANU. 


B 3ABUCHMOCTY OT 3HA4EHYUA CTPATAIOTCA 
C AVERE MH C ESSERE 


Z  Pag rnaronoB MOXEeT 6bITb KaäkK ePeXOHHbIMU, TakK 4 HeNEPEXOAHbIMU. 

Kak nepexoaHbIe Faronbl OH BCeTAà CHPATAOTCA C avere, KakK HenNepexO/- 
Hble — cessere. lnaronbi salire, scendere, vivere Kak nepexoHHble C APAMbIM 
AononHeHUeM HE MEHAIOT CBOETO 3HAUYEHUA, à MEHAIOT TONILKO BCNOMOFATENE- 
HbIA rnaron. Ha pycckUñ A3bIK OHA TOXKE NEPEBOAATCA OHUHAKOBO, BHE 3aBU- 
CUMOCTH OT BCHOMOTATENLHOTO FarOJa. 

Abbiamo sceso le scale. / Siamo scesi dalla collina. 

Mbi CnyCTUNUCE no necTHULE. / Mbi CHYCTUNUCE C XONMa. 

Ha salito due scalini. / E’ salito subito. 

OH nogHanca Ha aBe CTyneHbKku. / OH cpa3y Xe NOAHANCA. 

Hanno vissuto una vita lunga e felice. / Sono vissuti in Francia ein 

Inghilterra. 

Ou npoxunu AONTYyI 4 CUACTAUBYI KXU3Hb. / OHu Xunu BO Opanuuu 

u B AHTAUU. 


Æ OnHako 6ONbLIUHCTBO TaronoB B TO MU WHO CTeneHA MEHA6T 
3HayeHue WU UHaUe NEPEBOAUTCA Ha PYCCKUÜ A3bIK. OCHOBHAA ACTE TAKUX 
raronoB npeAcTaBJieHa B CheayHueA Ta6nuLe: 
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Fnaron OcHoBHbie 3HaueHuñ OcHoBHbie 3HaueHua 
nepexozHOro riarona HenepexoAHOro rharona 
cnpAraeTcA c avere cnpAraeTcA c essere 
affondare nOTONUTb 3aTOHYTb 
atterrare CBANUTb, NOBANUTb, CHECTU | NPU3EMAATLCA (CNPATAETCA 
u cessere, 1 c avere) 
aumentare YBENUUUTb BbIPaACTU, YBENUUUTLCA 
avanzare nepeHecTu Bnepez, 060- UATU Bnepez, APOABUATATL- 
THATb CA; GHITE B OCTATKE 
brinare NOKPbITb HHEEM 3aUHAeBETb 
calare ONYCTUTb, CHU3UTb OnYyCKATLCA, CHAXKATLCA 
cambiare MEHATb U3MEHATLCA 
cessare npekKPaTUTb npekKpaTUTLCA 
cominciare Ha4aTb HA4aTLCA 
continuare npozonmxkaTb npozoNmxKATLCA 
correre npoûTu, npoexaTk, npobe- | 6exaTb (CHPATAETCA HU C 
XATb; NOABEPrTHYTLCA pACKY |essere, u c avere) 
crescere PACTUTb, BbIPACTUTE PaCTU, BbIPACTATb 
diminuire YMEHbLLUTb, COKPATUTb YMEHBLLUTLCA, CHU3UTLCA 
echeggiare UMUTAPOBATE, BOCNPOU3BO- | 3BYUATb, PA3AABATLCA 
AUTb 
esplodere BbICTPENUTb B3PbIBATLCA, PA3PA3UTLCA, 
BOCKNIUKHYTb 
evaporare BbINaPUBATE UCHapATLCA 
fallire npoMaXHYTLCA noTepneTb HeyAauy 
filammeggjiare | onanATb CBePKATb, FOPETE (cNpAra- 
eTCA UC essere, ! c avere) 
finire 3aKAHUUBATb 3aKaHUUBATLCA 
fuggire 6exaTb, y6eraTb u36eraTb 
gelare 3aMOPO3UTb 3aMep3aTb 
ghiacciare 3aMOPO3UTb, NPEBPATUTE B | 3aEAEHETb 
nez 
gocciolare NUTE O Karyie KanaTb, COUUTLCA 








grondare 





AUTE, APORUBATE 





NUTECA, CTEKAT 
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fpodonxenue ma6nuubi 
Fnaron OcHoBHbie 3HaueHuA OcHoBHbie 3HaueHuñA 
nepexo{HOro Farona Henepexo{HOro Farona 
cnpAraeTcA c avere cnpAraeTcA c essere 
guarire BbJIEUUTb BbUIEUUTLCA 
ingrassare PaCKAPMIUBATE, YAOGPATL | NONONHETE 
lievitare 3aKBALIUBATb, APOKXKEBATE | AOAHAMATECA, NOAXOAUTb 
(o TecTe) 
migliorare YAYULLATb YAYULLIATLCA 
peggiorare YXYALLATb YXYALLATLCA 
penetrare NPOXOAUTE, NPOHY3bIBATE NPOHUKAT, BXOAUTb 
rigelare CHOBa 3aMOPO3UTb CHOBa 3aMeP3aTb 
rigurgitare CPbITABATE BbITEKATE Ha3a{, BHJIUBATL- 
CA; GITE NEPENONHEHHPIM, 
KULLIETE (CHPATAETCA U C 
essere, 1 c avere) 
rintronare OFNYLLUTb (cnparaeTca u c essere, n c 
avere) FPOMbIXATb, FPEMETb 
saltare nepeñpbirHYTb, APONYCTUTE | PbITATb, CKAKATb; CNOMAT- 
CA; B3OPBATLCA 
sbiettare BbIHUMAT, BbIOUBATE KAUHbA | YAUPAT, CMbIBATLCA (pa3r.) 
scapolare (Mop.) npoûTu, o6OÛTU; U36eXATb, CNACTUCE (pa3r.) 
(pa3e.) n36eKaTb 
scattare CHUMATE (POTOANNAPATOM) | BCKOUUTB, NOACKOUUTE; 
(cnparaeTca TOnEKO c essere) 
LIENKHYTb, CPAGOTATE (CPA- 
raeTCA l C essere, 4 C avere) 
schiarire OCBETAUTb nocBeTAETb; CBETATb 
scurire AeñaTb TEMHbIM TEMHETb 
sgelare pa3MOPpaKUBATE TaATb 
sgocciolare HaKañnaTb, HANUBATE (NO KaNATb, NaAaTb KANIAMU 
KannAM), ONOPOKHUTE 
spirare UCTOUATP, PACHPOCTPAHAT; | AYTE (0 BeTpe) (cnparaeTca 
BbIPaKATb TONbKO C avere); YMEPETb; 
OKaHUUBATLCA (CHPATAETCA 
TONbKO C essere) 
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tardare 


HATb (MY3bIKaNbHOE NPOU3- 
BezeHye) 


3aAePXKUBATE, 3AaTATUBATE 


OKkoHyahue ma6nuubl 
Fnaron OcHoBHBIie 3HaueHua OcHoBHBie 3HayeHua 
nepexoAHOro rarona HenepexOoAHOro rarona 
cnpAraeTCA c avere cnpAraeTcA c essere 
suonare UrpaTb (Ha 4eM-n1.), HCHON- 3BYUATb, 3BEHETE (O My3bl- 


KAJIbHOM UHCTPYMEHTE, Tene- 
boHe, 6yaunbHuKe, cnpaAra- 
eTCA TOJILKO C avere); GUTE, 
3BOHUTE (O KOJIOKOJE, 4ACAX, 
cnpAraeTcA TONKO C essere) 





OnNa3/bIBATE; (cn pAraeTcA 


TOJNbKO C avere): 3aCcTaB- 
HAT Ce64 KAATb, 3ana3/bl- 


BAT (CNPATAETCA TONILKO C 
essere) 





trabalzare 


nepeBoAUTE (nepe6pacbi- 
BaTb) C MECTa Ha MECTO 


NOANPEITUBATE, NOACKAKU- 
BaTb (ChpAraeTCA 4 cessere, 
u cavere) 





trasudare 








BbIAenATE (BNary) 





BbIAeANATLCA, BbICTYNATb 
(o Bnare) 





Questo viaggio ha cambiato la sua vita. / Dopoil viaggio lui 
è cambiato parecchio. 
DTa noe3qka U3MeHuna ero XU3Hb. / Mocne noe3akn OH oueHb 13Me- 


HUNCA. 


Ha saltato l'ostacolo. / E’ saltato di gioia. 

OH nepenpebirHyn uepe3 npenaTcTBue./ OH 3anpbirañ OT PaaOoCTH. 
L'orchestra ha suonato bene. / L'orologio à suonato. 

OpKkecTp urpan xopouuo. / Mpo6unu yacbi. 


ÆZS HekoTopbie HerlepexXoJHble FIarONbI BbIGUPalOT BCHOMOTATENbHbIA 
Tiaron B 3aBACUMOCTH OT 3HAUEHUA WJIU ErO OTTEHKa. HeKOTOPEIE 13 HUX npez- 
CTAB/IEHbI B CreayHLLeù TaGnuLLe. 





HenepexogHbil 


CnparaerTca c AVERE 


CnparaerTca c ESSERE 











rnaron BCNeAYyIOLUUX 3Ha4EHUAX | B CNEAYIOLLUX 3HAUEHUAX 
abbondare U306Un10BaTb (4eM-11.) GbITb B H306nUU 
abortire (MeO.) BbIKUHYTE (N10A) 3auaXHYTb; COPBATECA, 





MPOBANUATECA 
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fpodonxenue ma6nuubi 





HenepexogHbid 


CnparaerTca c AVERE 


CnparaerTca c ESSERE 












































rnaron BCJIeAYIOLUUX 3HaueHUAX | B CEAYIOLLUX 3HAU4EHUAX 

accedere COFNACUTECA, APUHATb BXOAUTb, UMETb BXO/ 
UTO-N1U60 

convenire COTNACUTLCA, COÛTUCE (BO | CHEXATLCA; NOAXOAUTb, 
MHEHUAX, B LIeHE UT. 4.) npunuuecTBOBaTb 

grondare GbITb NPOMOKLLIUM, UC- NUTECA, CTEKATb 
TeKaTb 

guizzare CKONb3UTb, MENIDKATE, GeXaTb, YCKONb3HYTb 
KauaTLCA 

impazzare GYPAUTE, LIYMHO BeCe- He CMeLLATRCA (06 uHrpe- 
NUTECA AueHTaX COCA) 

mancare GITE AULIEHHbIM; HE Bbl- | He XBATATb, HEJOCTABATE; 
NONHATE; NpeHe6peraTb | OTCYTCTBOBATP; NPONAAATE 

perdurare npoAOon*KATLCA; HACTAU- npozonxKATLCA 
BATb, YNOPCTBOBATb 

procedere NpOAONKATE; AEÂCTBOBATE; | APOABUTATLCA BneEPEZ; 
NPACTYNUTE K 4EMy-1U60 | NPOAONXKATLCA 

progredire (cy6bekT AeACTBUA — (cy6BekT AeACTBUA — 
JULO) NPOABUTATECA, npezMeT) APOABUTATLCA, 
aAeñaTb ÿCNExU AeñaTb ÿCNExXU 

riboccare (cy6eKkT AeACTBUA — Co- | (CY6LEKT AEÂCTBUA — 
CYa) nepenuBaTLCA uepe3 | XAAKOCTE UNU apyroe 
Kpaÿñ, GBITE nepeñnorHeH- | BeLECTBO) NEPENUBATLCA 
HbIM yepe3 Kpañ, 6bITE nepe- 

NONHEHHbIM 

sbollire nepecTaTb KUNETb YCHOKOUTECA, YTUXHYTb 

sovrabbondare GITE B U306UNuUU U306UnN0BaTb (4eM-n60) 

(soprabbondare) 

spirare ayTb (o BeTpe) YMepeTb; OKAHUUBATLCA 

suonare 3BYUAT, 3BEHETE (O My- GUTb, 3BOHUTE (O KONOKO- 
3bIKANDHOM UHCTPYMEHTE, | J1e, 4ACAX) 
TenepoHe, 6yauñnbHuKe) 

svampare NONIXATb, BbIPbIBATLCA npOXOAUTE, YrACATb 





(o nnamenu, nape, abIMe 
UT. 4.) 
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OKkoHuanue ma6ñuubl 
HenepexogHbil CnparaerTca c AVERE CnparaerTca c ESSERE 
rnaron BCNEAYIOLUUX 3HA4EHUAX | B CNeAYOLLUX 3HAUEHUAX 
tardare ona3/AbIBaTb 3aCTaBJIATL Ce6A KAATb, 
3ana3/AbIBATb 
traboccare (cy6bekT aeACTBUA — co- | (CYOLEKT HEUCTBUA — KUA- 
Cya) nepenuBaTLCA Uepe3 | KOCTL MU Apyroe BeLLe- 
Kpañ, GBITR nepenonHeH- | CTBO) nEPEnBATLCA YEPE3 
HbIM Kpañ, 6bITE NEPENONHEHHbIM 
trasmigrare MUTPUPOBATE, nepece- nepexoAUTb, NEPEAABATE- 
NATLCA ca 
vacare OTAbIXATE (OT PaGOTEI), HE | GbITE CBOGOHHEIM, HE3a- 
XOAUTE (Ha crnyx6y) HATbIM 








L’'acqua è sempre abbondata nella regione. / La regione ha sempre 
abbondato d'acqua. 

Boga Bcerga 6kiIna B 3T0M pañoHe 8 u306unuu. / Pañon Bcerga u306uno- 
Bal BOAOÙ. 

Per farlo mi è mancato il tempo. / Lui ha mancato alla promessa. 
MHe He XBaTUAO BpeMeHH CARNATE 2To. / OH He BbINOnHUn o6euanye. 
Il brodo è traboccato. / La pentola ha traboccato. 

Bynb0oH céexan (nponunca uepe3 kpaü). / 13 KacTpionu Bce nponunoce. 


CITY4AN COMIACOBAHYUA TIPH4ACTUA 
B CAOXHLIX TIATOSIRHDIX BPEMEHAX 


Mpuuacrue B CAOXKHEIX TIATOSIbHEIX popmax MOXET CONMaACOBbIBATECA 
nu60 c nOoghe*alliuM, nu60 c MPAMEIM AONMONHEHUEM. 


Æ 


Mpuuacrue COrñacyeTcA B poge 1 UACHE C AOANEXKALUUM, eCNA Mia- 


ron CHPArTAaeTCA C essere. Ÿ rnaronoB, cnpArabLuxcA c avere, COraCOBaHUA C 


noqyiexk 


aLUM HE NPOUCXOAUT. 
Marco e Mirco sono andati al circo. 
Mapko u Mupko nouLnu B LUPK. 
Roberta è rimasta a casa. 
PoGepTa ocTanacb AOMa. 
Marco e Mirco hanno passeggiato nel parco. 
Mapko u Mupko nporynAnUCE no napKky. 
Roberta ha dormito due ore. 
PoGepra npocnana Ba 4aca. 
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Mpuuacrue FMarona, CNpAraberocA cC avere, COrJacyeTCA C HPAMEIM A0- 
MONHEHUEM, BLIPAKEHHEIM 6e3yaapHbimu NUUHEIMU MECTOUMEHUAMHA: lo, la, li, 
le. HyxXHO OTMETUTE HECKOJILKO BaKHbIX OCOGEHHOCTEU: 


Z MecTonMeHua eqauHCTBeHHoro uucna lo, la nepez bopmamu rnarona 
avere, Kak NPpaBU}O, nogBePrabTca 2nu3uu. MecroumeHua MHOKECTBEHHOTO 
yucaa li, le B HOPMaTUBHOM A3bIKE 3NU3UU HE NOABEPrAIOTCA — 3TO MOXKET 
npoUCXOAUTE TOJIBKO B NPOCTOpeEUbE. 


Ho preso il libro e l’ho messo nel cassetto. 

f B3An KHUTY U NONOXKUN € B ALUUK. 

Ho preso la penna e l’ho messa nel cassetto. 
f B3An PyuKky 4 NONOXKUN € B ALLUK. 

Ho presoi libri e li ho messi nel cassetto. 

f B3AN KHUTU U NONOXKUN UX B ALUUK. 

Ho preso le penne e le ho messe nel cassetto. 
f B3An PyuKU 4 NONOXKUAN UX B ALLUK. 


Æ CornacoBanue MOXET MPOUCXOAUTE TONLKO C NPAMbIM AOMONHEHUEM 
U HUKOTHAG — C KOCBEHHEIM. 


Le ho spiegato la situazione. 

f o6BAcHUN el CUTYALUH. 

Ho portato dei fiori a Maria e glieli ho consegnati subito. 
f npuHec uBeTbI ga Mapuu u cpa3y Xe Bpyuun ux eù. 


ÆZ CornacoBaHne BCerqà NPOUCXOAUT TOJIBKO C MECTOUMEHUAMU, CTOA- 
LIUMU nepeg rnaronbHoû bopMoû. YaapHbie POPMbI MECTOUMEHUA — NPAMIX 
aononHeHuÜ, KakK NPaBWNO, 3àHUMAIOT NOCTTMIATONLHYIO NO3ULUIO 4 He TPEOY- 
OT COracoBaHua. ECHU YaapHañ bopMa BLHIHOCUTCA Bnepe] A OKa3bIBACTCA 
nepeg raronoM, TO OHa HePeJKO Ay6NUPyeTCA COOTBETCTByHLLEU 6e3yaapHoû 
bopmoñ, Tpebyiouen cornacoBaua no o6uemy npaBuny. Takue npegnoxeHua 
OTHOCATCA K 3MDATUUECKUM — BbIHENUTENLHHIM — KOHCTPYKLUAM U, CNEOBa- 
TebHO, HEUACTO BCTPEUAWTCA B PEU. 


Lei l’ho vista stamattina nel parco. 

Ée A Bunen CerogHA YTPOM B napke. 

Loro li ho sentiti solo per telefono. 

C HUMu a pa3roBapuBan TONILKO no TenepoHy. 


Æ  CG6e3ynapHbiMA MECTOUMEHUAMU — NPAMBIMU AONONHEHUAMU: Mi, ti, 
ci, Vi, — cornacoBaHye bakyNbTATUBHO. B COBpeMEHHOM pa3rOBOPHOM A3bIKE 
corracoBaHye, KakK NPABUJIO, HE NPOU3BOAUTCA, HO OHO MOXKET COXPAHATLCA B 
«POPMANbHEIXY A3bIKOBbIX CTUJIAX. 


Mi ha visto/a e mi ha subito salutato/a. 
OH MeHa yBuzen u cpa3y Ke NnO3A0POBANCA. 
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Ci ha accompagnato/i alla stazione. 
OH npoBoqun Hac Ha BOK3an. 


Æ Mpu 06pauenuu Ha Lei u ucnonb3oBaHuu nepeg rnaronbHoù bopmoü 
COOTBETCTByIOLLero 6e3yaapHoro MecTouMeHua La cornacoBaHne MOXET npo- 
U3BOAUTLCA POPMANLHO rO KEHCKOMY POAY MECTOUMEHUA, à MOKET NPOU3BO- 
AUTRCA B COOTBETCTBUU C UCTUHHBIM NONOM O6BEKTa. B COBPEMEHHOM A3bIKE 
OTAAETCA NPEANOUTEHUE HMEHHO TAKOMY, «haKTUUECKOMY», COFNACOBAHUH. 


Signore, L'abbiamo riconosciuto/a subito. 

CHbOP, MbI Bac cpa3y y3Hanu. 

Dottor Franchi, L'abbiamo aspettato/a con impazienza. 
locnogqux OpaHku, Mbi Xganu Bac c HeTepneHnem. 


Æ Ecnu 6e3ynapHtie nuuHbie MecroumeHua lo, la, li, le ynorpe6natoTca 
C MECTOUMEHHOU bopMoù rnarona, CnpAraOLLerocA c essere', TO npuuyacTye 
COrNaCyeTCA C MECTOUMEHUEM-AONONHEHUEM — KaK ÿ FMIATONOB CHNPATAOLLUX- 
CA C avere, — a He C noqnekalLUM, Kak ÿ FarTONOB, CHPATADLUXCA C essere. 


Paolo ha visto un romanzo nuovo e se l'è comprato. 
Maono yBugen HoBbIA poMaH 4 Kynun ce6e ero. 

Paolo ha visto una bella penna e se l'è comprata. 
Maono yBugen KpacuByk pyuky 4 Kynun ce6e ee. 

Ha visto due romanzi nuovi ese li à comprati. 

OH yBuzen ABa HOBbIX pPOMaHa 4 Kynun ce6e ux. 

Ha visto due belle penne e se le à comprate. 

OH yBuaen ABe KpacuBbie PyuKUA 4 Kynun ce6e x. 


Æ Mpuuacrtue rraroñha, CNpAraDLLerOCA C avere, COrnacyeTCA C MPAMbIM 
AOMONHEHUEM, BLHIPAKEHHEIM Ge3yaapHbiM AUUHLIM MECTOUMeEHUEM ne. 

Mpu OTCYTCTBUWU YVKa3aHUA Ha KONUUECTBO UJIU YVKa3aHUU Ha HETO C TO- 
MOLLbIO HEONPEAENEHHOTO MPUANATATENLHOTO CONMACOBaHHUe FPOUCXOAUT nO 
POAY 1 UUCNHY CYLLECTBUATENLHOTO, KOTOPOE 3aMeELLaeTCA MECTOUMEHUEM ne. 


Haïi portato del pane? Si, ne ho portato. / Si, ne ho 

portato parecchio. 

Tbi npuHec xne6a? Ja, a ero npunec./ [a, a npuHec ero MHoro. 

Haï portato dell’acqua minerale? Si, ne ho portata. / Si, ne ho 
portata parecchia. 

Tbi npuHec MUHepañnbHOÙ BOgbI? Ja, a ee npuHec./ a, A npunec 

ee MHOTO. 


1 B 3ToM cnyuae rnaron CTOUT He B BO3BPaTHOU hope, Korga si YKa3bIBa@T, UTO 
CY6BEKT AEÂCTBUA OHHOBPEMEHHO 4 ero O6BEKT, 34ecb Si (Ce64) COOTBETCTBYET BH- 
HUTENLHOMY nagexy. B Haliem cnyuae si oTBeuaeT Ha Bonpoc Komy? (ce6e) 1 cooT- 
BeTCTBYET AaTENLHOMY ragexy. osTOMy cornacoBaHye € MECTOUMEHUEM-NPAMbIM 
aononHeHyeMm BnOJIHE JIOTUUHO. 
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Haïi portato dei funghi? Si, ne ho portati. / Si,ne ho 

portati parecchi. 

Tbi npuHec rpu60o8? [la, a ux npuHec./ [a, a npunec ux MHoOro. 
Haïi portato delle fragole? Si, ne ho portate. / Si, ne ho 
portate parecchie. 

Tbi npuHec kny6HuKku? [a, a ee npunec./ [a, a npuec ee MHoro. 


Æ Mpu ykazaHuu Ha KONUUECTBO, BbIPaKeHHOE C NOMOLILIO OTHENIbHDIX 
UYUCHUTENLHPIX WU NPEAMETOB — MP BeCa, ANUHbI, O0 bEMA UT. A., AMEHOLLUX 
npu ce6e uACUTenLHEIE, COrNACOBaHUE NO POAY 4 UACIY NPOACXOAUT 1460 € 
CYLLECTBUTENILHHIM, KOTOPOE 3aMELAETCA MeCTOUMEHHEM ne, 1160 C AONON- 
HeHneM KonuuecTBa. B COBpeMEHHOM A3bIKe NPOCHEKUABAETCA TEHAEHLUA OT- 
AaBaTb npeanouTeHye COrnacOBaHU C AONONHEHAEM, YKA3bIBADLUUM Ha KO- 
nuuecrTB80: un chilo, un litro, due chili, due litri  T. n. 

Hai portato del pane? Si, ne ho portato un chilo. /Si, ne ho portato/i 
cinque etti. 

Tbi npuHec xne6a? [a, a npuec (ero) kunorpamm. / Ha, a npunec (ero) 
nATHCOT FPAMM. 

Haïi portato dell’acqua minerale? Si, ne ho portata/o un litro. / Si, 
ne ho portata/i cinque litri. 

Ti npuHec MyHepañnbHoù BOAbI? a, À npuHec (ee) nuTp./{a, a npunec 
(ee) nATb AUTPOB 

Haï portato dei funghi? Si, ne ho portati/o un chilo. / Si, ne ho 
portati due chili. 

Tbi npuHec rpu608? Ja, a npunec (ux) kunorpamm. / Ua, a npuHec (ux) 
ABa KANOTPaMMa. 

Haïi portato delle fragole? Si, ne ho portate/o un chilo. / Si, ne ho 
portate/i due chili. 

Tbi npuHec Kkny6Huku? [a a npuHec (ee) kunorpamm. / Aa, a npunec 
(ee) aBa kunorpamMma. 


Æ Mpuuacrue MECTOUMEHHOTO Marona, CHPAraDLLerocA C essere, Tak- 
€ COFMacyeTCA HE C NOAEKALUM, à C APAMLBIM AONMONHEHUEM, BLIPAKEHHEIM 
6Ge3yaapHbiM NUUHBIM MeCTOUMeHneM ne. B aaHHoM CcAyuae Ha 3TA FAATONEI 
PaCNPOCTPAHADTCA TE € NPaBMJa CONNAaCOBAHUA HPAUACTHA, KOTOPEIE aeu- 
CTBYHOT NPA BCHOMOrTATENLHOM rIarone avere. 


ZS  Mpu OTCYTCTBUU ÿYKa3aHUA Ha KOJNIU4ECTBO UJIU YKa3aHUAU Ha HETO C FO- 
MOLUbIO HeOnNpPenereHHOoro NpAñaraTenbHOro COracoBaHye NPOUCXOAUT no 
POAYy U UUCHAY CYLJECTBUTENLHOTO, KOTOPOE 3aMELLAETCA MECTOUMEHUEM ne. 

Ti sei portato del pane? Si, me ne sono portato. / Si, me ne sono 
portato parecchio. 

Tki npuHec ce6e xne6a? [a, a ero ce6e npunec./ [a, a npunec ero ce6e 
MHOTO. 
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Ti sei portato dell'acqua minerale? Si, me ne sono portata. / Si, me 
ne sono portata parecchia. 

Tbi npuHec ce6e MuHepanbHoù BogbiI? Aa, A ee ce6e npuHec. / Ha, a 
npuHec ee ce6e MHOrO. 

Ti sei portato dei funghi? Si, me ne sono portati. / Si, me ne sono 
portati parecchi. 

Tbi npuHec ce6e rpu608? [la, a ux ce6e npuec./ [a, a npuHec ux ce6e 
MHOTO. 

Tisei portato delle fragole? Si, me ne sono portate. / Si,mene sono 
portate parecchie. 

Tbi npuHec ceôe kny6HuKku? [a, a ee ce6e npuHec. / Aa, a npuec ee 
ce6e MHOro. 


ES Mpu YKa3aHAU Ha KONUUECTBO, BLIPAaKEHHOE C FMOMOLILHO OTAENIBHEIX 
UACIUTENEHEIX WA MPEAMETOB — MEP BECAa, ANUHEI, o6beMa UT. 4., HMEDLLUX 
np ce6e UUCAUTENBHEIE, COTNACOBAHUE NO POAY 1 AACHY HPOUCXOAUT nu60 c 
CYLECTBUTENDHLIM, KOTOPOE 3aMeLLaeTCA MeECTOUMEHUEM ne, nu60 c Aonon- 
HEHHEM KONUUECTBA. 


Ti sei portato del pane? Si, me ne sono portato un chilo. / 

Si, me ne sono portato/i cinque etti. 

Tki npuec ce6e xne6a? [a, a npuHec ce6e (ero) kunorpamm. / a, 
npuHec ce6e (ero) nATLCOT FPaMM. 

Tisei portato dell’acqua minerale? Si, me ne sono portata/o unlitro. 
[Si, me ne sono portata/i cinque litri. 

Tbi npuHec ce6e MuHepañnbHoù Bogbi? [a, a npuHec ce6e (ee) nuTp./ Ha, 
a npuHec ce6e (ee) ñnATb AUTPOB. 

Ti sei portato dei funghi? Si, me ne sono portati/o un chilo. / Si, me 
ne sono portati due chili. 

Tki npuHec ce6e rpu60o8? [la, a npunec ce6e (ux) kunorpammM. / Ua, a 
npuHec ce6e (4x) aBa KUunorpaMMa. 

Ti sei portato delle fragole? Si, me ne sono portate/o un chilo. / Si, 
me ne sono portate/i due chili. 

Tbi npuHec ce6e knyGHuKku? [a a npunec ce6e (ee) kunorpamm. / Ha, a 
npuHec ce6e (ee) ABa KunorpaMMa. 


ÆZ  Korna B Kay4eCTBe NPAMOTO HONONHEHUA BbICTYNAET OTHOCUTENILHOE ME- 
cToumeHne che, B coBpeMeHHoM a3bIKe COrnacoBaHye C 3aMEHEHHbIM UM CYLLe- 
CTBUTENLHDIM, KaK NPABANO, HE NPOU3BOAUTCA. Hañnnune cornacoBaHnA MOXKHO 
OXapakTeP/30BATE 1160 Kak aPXaU3M, NU6O NOAUEPKHYTO POPMANLHPIA CTUNb. 

La regola che vi ho spiegata deve essere rigorosamente osservata 
da tutti. 

MpaBuno, KOTOpOE A BAM O6BACHUN, AONKHO CTPOTO COGNIOAATLCA 
BCEMU. 
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| pezzi che noi abbiamo esaminati sono completamente conformi 
al campione. 

MpeameTbi, KOTOPBIE Mbi HCCHEAOBANU, NONHOCTHIO COOTBETCTBYIOT 
o6pa31y. 


MPH4ACTUA HETIPABMILHEIX TJIATOJIOB 


Æ Mpunaraemaa Ta6nuua BkndouaeT B ce6a Bce raronbi, 06pazylouuue 
participio passato oco6biM 06pa30M, KpoOMe npakKTUUECKA NONIHOCTHIO Bbl- 
LIEALLUUX U3 YAOTPEONEHUA B COBPEMEHHOM A3bIKE. 




































































Infinito Participio passato Mepesog bopmbi 
UHPUHUTUBA 
accendere acceso 3aKUTATb, BKJHOUATb 
accingere accinto nOoAnOACATb 
accludere accluso NPAAOKUTE 
accorger(si) accorto(si) 3aMEUATb 
accorrere accorso npu6exaTb 
accrescere accresciuto YBENUUUBATL(CA) 
addire addetto npezHa3HAUATb 
addurre addotto npeAbABUTb, NPUBECTU 
adergere aderto BO3BbILLATb 
affarsi affatto(si) nOAXOAUTb, COOTBETCTBOBAT 
affiggere affisso, affitto BbIBECUTb 
affliggere afflitto oneuañuTb 
aggiungere aggiunto A06aBñnATb 
alludere alluso HAMEKATb 
ammettere ammesso AOonyCKATb 
annettere annesso NPUCOEAUHATE 
antivedere antivisto, antiveduto |npeaBuneTb 
antivenire antivenuto npeaynpe*{AaTb, NPeAOTBPa- 
LIATb; APEALLIECTBOBATb 
apparire apparso, apparito NOABAATLCA 
appendere appeso BeLLIATb 
apprendere appreso Y3HAaBATb 
aprire aperto OTKPbIBATb 
ardere arso XEUb 
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fpodonxeHue ma6nuubi 
Infinito Participio passato Mepesog opmbi 

UHPUHUTUBA 
arrendersi arreso(si) CHABATLCA 
arridere arriso YAbIGATECA, 6NATONPUATCTBO- 

BaTb 
ascendere asceso B3OUÛTU, AOCTATATE 
ascondere ascosto npATATb 
aspergere asperso ONPbICKATb, OKPONUTE 
assidersi assiso(si) BOCCECTb 
assistere assistito NOMOTATE, HPUCYTCTBOBATb 
assuefare assuefatto NPUYAUTb 
assolvere assoluto, assolto ONPaBAaTE, OTNYCTUTL FPEXU 
assumere assunto NPUHUMAT 
astergere asterso BbITEPETb, OUUCTUTE 
astrarre astratto aOCTPaArHPOBATE, OTBAEUD 
attendere atteso KAATb 
attingere attinto uyepnaTb, AOCTABATb 
avellere avulso BbIPBATE (C KOPHEM) 
avvalersi avvalso(si) BOCNONb3OBATLCA 
avvedersi avvisto(si), 3aMETUTb 
avveduto(si) 

avvenire avvenuto npOUCXOAUTE 
avvolgere avvolto 3aBOPauBATb 
benedire benedetto GnarochoBñnATb 
bere bevuto NUTb 
chiedere chiesto npOCUTb 
chiudere chiuso 3aKPbIBATb 
cingere cinto OKPyYXUTb, ONOACATb 
circoncidere circonciso 06pe3aTb 
circondurre circondotto BPaLLaTb 
circonflettere circonflesso U3OTHYTb Ayroù 
circoscrivere circoscritto ONUCATE, ONPEAENUTE 
cogliere colto cOGUpaTb 
coincidere coinciso coBna{aTb 
collidere colliso CTONKHYTBCA 
colludere colluso BCTYNUTb B CTOBOP 























































































































U3YYAEMTPAMMATUKY 223 
fpodonxeHue ma6nuubi 
Infinito Participio passato Mepesog opmbi 
UHPUHUTUBA 
comburere combusto rOPETb, CTOPaTb 
commettere commesso COBEPILUTE (HEUTO NPEAOCy- 
AuUTenbHOE) 
commuovere commosso B3BONHOBATb 
comparire comparso nOABUTLCA 
compiacere compiaciuto AOCTABUTE YAOBONLCTBUE 
compiangere compianto COUYBCTBOBATb 
comporre composto COCTABUTb, COAUHUTE 
comprendere compreso BKJHOUATE (B Ce6A); NOHAMATE 
comprimere compresso AaBUTb, CKUMAT, NOJABNATE 
compromettere |compromesso BPEAUTb 
concedere concesso (conceduto) | 1apoBaTb 
concludere concluso 3aB€PLUUTb 
concorrere concorso cnOCOGCTBOBATE, YYACTBOBATb 
condurre condotto BeCTU 
configgere confisso, confitto BOUTb, BOTKHYTb 
confondere confuso CMELLAT, NYTATb 
connettere connesso CBA3bIBATD, COCAUHATb 
conoscere conosciuto 3HATb, GITE 3HAKOMbIM 
conquidere conquiso NOKOPATb 
consistere consistito COCTOATE, 3aKJHOUATLCA 
consumere consunto UCCYLLATb 
contendere conteso OTKA3bIBATb, OCHAPUBATE 
contraddire contraddetto BO3pa*KaTb 
contraffare contraffatto UMUTAPOBATE, AOAAENbIBATE 
contrarre contratto 3aKNIOUATb, NOANUACATE 
contundere contuso YAAPUTb, YLIUOUTE 
convincere convinto y6eXAaTb 
coprire coperto NOKPbIBATb, HAKPbIBATb 
correggere corretto UCHPaBniATb 
correre corso 6exaTb 
corrispondere corrisposto COOTBETCTBOBAT 
corrodere corroso Pa3beAaTb, Pa3PyLLATb 
corrompere corrotto NOPTATb 
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fpodonxenue ma6nuubi 
Infinito Participio passato Mepesog opmbi 
UHPUHUTUBA 
costringere costretto BbIHYX{AATb 
crescere cresciuto pacTu 
cuocere cotto TOTOBUTb, BaPUTb 
decedere deceduto, decesso YMEPETb, CKOHUATLCA 
decidere deciso pellaTb 
dedurre dedotto BbIBECTH, CHENATE BbIBOA 
deludere deluso pa3ouapOBbIBATb 
deporre deposto OTIOXKUTb 
deprimere depresso NOAaBAATE, YTHETATE, 
descrivere descritto ONUCbIBATE 
desistere desistito OTKA3aTLCA 
desumere desunto 3aUMCTBOBATb 
detergere deterso OUULLATE 
detrarre detratto BbIUUTATR, OTHUMATE 
devolvere devoluto nepezaBaTb 
difendere difeso 3aLMLLATb 
diffondere diffuso pacnpoCTPaHATb 
dimettere dimesso OTNYCTUTb, OCBOGOAUTE 
dipendere dipeso 3aBUCETb 
dipingere dipinto PHCOBAaTb 
dire detto CKa3aTb 
dirigere diretto PYKOBOAUTb 
discendere disceso cnyCKATLCA 
discorrere discorso pa3roBapUBaTb 
discutere discusso o6CyX{AATE 
dispiacere dispiaciuto BbI3bIBATL COKAJEHUE 
disporre disposto pacnonaraTb 
dissuadere dissuaso OTrOBAPUBATE, pa3y6eKAATE 
distinguere distinto OTIUUATE 
distogliere distolto OTBAEUb, OTBECTHU, OTTOBOPUTb 
(distorre) 
distrarre distratto OTBAEKATE 
distruggere distrutto Pa3PyLUATb 
dividere diviso AeñUTb 
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fpodonxeHue ma6nuubi 
Infinito Participio passato Mepesoa opmbi 
UHPUHUTUBA 

eccellere eccelso npeBOCXOAUTb 
eleggere eletto U36UpaTb 
elidere eliso YCTPAHUTb 
eludere eluso U36eXATb, YKNIOHUTLCA 
emergere emerso BCTVIbITL Ha NOBEPXHOCTb 
equivalere equivalso GbITb 3KBUBANIEHTHbIM 
ergere erto BO3BbILIATb, BO3HOCUTb 
erigere eretto BO3BOAUTb, OCHOBATb 
esaurire esaurito, esausto UcuepnaTb 
escludere escluso UCKNHOUATE 
esigere esatto TPeGOBATE 
esistere esistito CYLUECTBOBATb 
espellere espulso BbITHATE, UCKIOUUTE 
esplodere esploso B3PbIBATLCA 
esporre esposto BbICTABNIATb 
esprimere espresso BbIPaKATb 
essere stato GbITb 
estinguere estinto raCUTb 
estrarre estratto YAANUTE, 13BJIEUb 
evadere evaso GexaTb, 136EXKaTb 
fare fatto aeñaTb 
fendere fenduto, fesso PaCKANBIBATE, PACCEKATb 
figgere fisso, fitto BOUT, 3aOUTb 
fingere finto AeñATE BUA 
flettere flesso THYTb, CTUGATE 
fondere fuso NIABUATb 
frangere franto TOMATb 
friggere fritto XAPUTb 
giacere giaciuto neKaTb 
giungere giunto NPUÜTU, NPAEXATb 
illudere illuso BBOAUTE B 3a6ny*aeHue 
immergere immerso norpy*aTb 
imporre imposto YCTAHOBMTb, HABA3ATb, 3ACTABUTb 
imprendere impreso NPeANPUHAMATE 
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fpodonxenue ma6nuubi 
Infinito Participio passato Mepe8sox bopMbi 
UHPUHUTUBA 
imprimere impresso OCTABAAT OTNEUATOK 
incidere inciso BAUATb, OTPAXKATLCA; BbIPE3ATb 
includere incluso BHECTU, BKNHOUUTb 
incorrere incorso noOnaqaTb, OKa3bIBATLCA 
(B HENPUATHOM nonoOXKEHUU) 
incutere incusso BHYLUATb, BCENATL 
indulgere indulto CHUACXOAUTENLHO OTHOCUTLCA 
indurre indotto no6y*KAATb 
infliggere inflitto HañOXKUTb, APUMEHUATE 
infondere infuso BHYLLATb, BCNIATb 
ingiungere ingiunto NPUAKA3LIBATL 
insistere insistito HaCTAaUBaTb 
intendere inteso NOHUMATE, CIbILIATE 
intercedere intercesso, XOHaTaACTBOBATb 
interceduto 
intercludere intercluso 3aMbIKATb, COAEPXKATE B Ce6e 
interrompere interrotto npepbiBaTb 
intridere intriso pa3MauyBaTb 
introdurre introdotto BBOAUTb, BBECTU 
intrudere intruso BBECTHU 
invadere invaso OKKYNUPOBATb 
ledere leso BPEAUTb, HAHOCUTE YLEP6 
leggere letto UUTATb 
liquefare liquefatto CKUXKATb, MABUATE 
maledire maledetto NPOKAUHATE 
mettere messo KNACTb, CTABUTb 
mordere morso KYCATb 
morire morto YMUPATb 
muovere mosso ABUTATb 
mungere munto AOUTb 
nascere nato POXAATLCA 
nascondere nascosto npATATb 
negligere negletto npeHe6peraTb 
nuocere nociuto BPeEAUTb 
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fpodonxenue ma6nuubi 
Infinito Participio passato Mepesog opmbi 
UHPUHUTUBA 
occludere occluso 3aOGUTb, 3aKYNOPUTb 
occorrere occorso GbITb HEOGXOAUMPIM 
offendere offeso OCKOPOAATE, OOUXKATE 
offrire offerto npeAOKUTb 
omettere omesso onyCKATb 
opprimere oppresso NPUTECHATb 
opporre opposto npoTABONOCTABUTE 
parere parso Ka3aTbCA 
percorrere percorso npoûTU, NPOEXATb 
perdere perso, perduto TEPATb 
percuotere percosso GATE, YAAPATE 
permanere permanso, permaso |npoAOonxkaTL OCTABATLCA 
permettere permesso pazpelLiaTb 
persistere persistito YNOPCTBOBATE, He rPekKpa- 
LIATHCA 
persuadere persuaso y6eX{AaTb 
pervadere pervaso HanONHUTb, 3aTONUTb 
piacere piaciuto HPaBUTLCA 
piangere pianto NAaKATb 
porgere porto NPOTAHYTb 
porre (ponere) posto KNIACTb, CTABUTb 
possedere posseduto BAaAleTb 
prediligere prediletto npeanounTaTb 
prefiggere prefisso, prefitto HAMETUTb, YCTAHOBUTb 
preludere preluso npeABeLLaTb 
prendere preso GpaTb 
prescindere prescisso aOCTParPOBATLCA, OTBJIE- 
KATLCA 
presiedere presieduto BO3T/aBJIATb 
presumere presunto npeanonaraTb 
pretendere preteso TPEGOBATE, APETEHAOBATE 
prevedere previsto, preveduto npeaBuAeTb 
produrre prodotto npoU3BOAUTE 
promettere promesso O6eLLIATL 
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fpodonxeHue ma6nuubi 
Infinito Participio passato Mepesog opmbi 
UHPUHUTUBA 
propellere propulso TONKATE, ABUTATE Bnepez 
proteggere protetto 3aLLULLATb 
protrarre protratto MPOANUTE, OTIOKUTE 
provenire provenuto NPOUACXOAUTE (UMETE NPOUC- 
XoX{eHue) 
provvedere provvisto, o6ecneulTb, CHAGAUTE, 
provveduto NPUHATL MEPbI 
pungere punto KOJIOTb 
raccogliere raccolto cOGUpaTb 
radere raso GPuTb 
raggiungere raggiunto AOCTUTATb 
redigere redatto COCTABUTb, PEAAKTUPOBATE 
redimere redento OCBOGOAUTE, U36aBUTb 
reggere retto AePXATE, BbIEPKUBATL 
rendere reso BePHYTb, (OT)AaTb 
repellere repulso GbITb OTBPATUTENLHDIM 
reprimere represso CAEPXKATE, NOAABUTE 
resistere resistito CONPOTUBNATLCA, YCTOATb 
respingere respinto OTÉPOCUTb, OTBEPTHYTb 
restringere restretto CKUMATb 
retrocedere retrocesso OTCTYNATb 
riconoscere riconosciuto Y3HATb, PACNO3HATE 
ridere riso CMEATECA 
ridurre ridotto YMEHbLUUTb, AOBECTU 
(ao nnoxoro COCTOAHUA) 

riflettere riflesso: riflettuto OTPaXATb; PA3MbILMIATL 
rifulgere rifulso CBEPKATb, CHATb 
rimanere rimasto OCTABaTLCA 
rincrescere rincresciuto BbI3bIBATL COKarieHye 
riscuotere riscosso nONYUATE, B3UMATE; APOOYAUTE 
risolvere risoluto, risolto PELLUTb, PA3PELLUUTE 
rispondere risposto OTBEUATb 
rodere roso TPbI3Tb 
rompere rotto NOMATb 
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fpodonxeHue ma6nuubi 
Infinito Participio passato Mepesog opmbi 
UHPUHUTUBA 
scegliere scelto BbIGUPATE 
scendere sceso CyCKATLCA 
scindere scisso OTAENAT, PA3AeNATE 
sciogliere sciolto PaCTONUTP, PACTBOPUTb 
(sciorre) 
scomparire scomparso ACUE3aTb 
scommettere scommesso nocrnOopUTb 
sconfiggere sconfitto HaHeCTu nopaxeHye 
sconnettere sconnesso Pa3beEAUHUTE 
sconvolgere sconvolto rny60KO B3BOJNIHOBATE, 
nOTPACTU 
scoprire scoperto OTKPbIBATb, OGHAPYKUBATE 
scorgere scorto YBUAETE, 3aMETUTb 
scrivere scritto NUCATb 
scuotere scosso TPACTU 
sedurre sedotto CO6NA3HATE 
seppellire seppellito, sepolto noXOPOHATb 
soddisfare soddisfatto YAOBAETBOPATE 
soffrire sofferto CTPaAaTb 
solere solito UMeTb O6LIKHOBEHUE 
solvere soluto PaCTONUT, PACTBOPUTb 
sommergere sommerso 3aTONUTb 
sopprimere soppresso OTMEHUTP, YCTPAHUTb 
sorgere sorto BO3BbILLATLCA 
sorprendere sorpreso YAUBUTb 
sorridere sorriso YAbIGATLCA 
sospendere sospeso nOABeLUUBAT, NPEPbIBATR 
sostenere sostenuto AePXATE, NOAAEPKUBATE 
sottacere sottaciuto 3aMaNU4UBATb 
spandere spanto PaBHOMEPHO HAHOCUT, 
PacnpoOCTPAaHATb 
spargere sparso Ppa36paCbIBaTb, PaCCHINATE, 
pPacnPoOCTPAaHATb 
sparire sparito ACUe3aTb 
spegnere spento TACUTb, BbIKIIOUATE 
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OkoHyaHue ma6nuubi 
Infinito Participio passato Mepesog popmbi 
UHPUHUTUBA 
spendere speso TPATUTb 
spingere spinto TONKATb 
stendere steso BbITATUBATE, PA3/1OKUTE 
stringere stretto CKUMATb 
struggere strutto TOMATE, MIABUATb, MY4UATb 
stupefare stupefatto U3YMAATb 
succedere successo; succeduto | NpPOoACXOAUTE, CHYUATLCA; CHE- 
AoBaTb (3a KeM-1460) 

succidere succiso noApe3aTb OZ OCHOBaHUE 
supporre supposto npeanonaraTb 
svellere svelto BbIPBATb C KOPHEM 
svenire svenuto nOTEPATE CO3HaHye 
svolgere svolto pa3BOpauBaTb 
tacere taciuto MONUATE 
tendere teso HATATUBATE, APOTATUBATE 
tergere terso BbITUPATb 
tingere tinto OKPalLiUBaTb 
togliere tolto Y6PATE, CHAT 
torcere torto CHYTb 
torrefare torrefatto O6XAPUBATE, NPOKANUBATE 
tradurre tradotto nepeBOoAUTb 
trafiggere trafisso, trafitto NPOTHIKATE, MAPOH3ATb 
transigere transatto NPUÂTUA K COFALLIEHULO 
trarre tratto U3BNEKAT, BbITACKUBATL 
trascrivere trascritto nepenucaTb 
travolgere travolto CMETATb, COUBATE 
uccidere ucciso Y6UBATb 
ungere unto CMa3bIBATb 
valere valuto, valso CTOUTb, UMETE 3HaueHye 
vedere visto, veduto BUAETb 
venire venuto NPAXOAUTb 
vilipendere vilipeso OCKOPONATE, TIYMUTLCA 
vincere vinto no6exAaTb 
vivere vissuto KUTb 
volgere (volvere) | volto noBePHYTb 
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JEJAEM YTIPAXKHEHNA 


1. ocmasgrme 2naëonbi 8 cko6Kax 8 passato prossimo. 


Anche oggi Maria ed io (fare) una bella scampagnata. — Questa à la prima 
volta che tu arrivi in ritardo; prima d'ora (essere) sempre puntuale. — In questi ultimi 
giorni la radio (annunciare) frequenti temporali; infatti la temperatura (abbassarsi). — 
Quando cinque anni fa mio padre (vendere) la nostra vecchia casa i prezzi erano 
più bassi. — Le autorità hanno preso dei provvedimenti poiché in queste ultime 
settimane (awvenire) troppe disgrazie. — Questa à la persona che (telefonare) 
cinque minuti fa. — Eccomi qua; (alzarsi) or ora. — Scusami se arrivo adesso al 
nostro appuntamento; quanto (aspettare)? — La partita (cominciare) cinque minuti 
fa; ma sono gjià due ore che i primi gruppi di spettatori (prender posto). 


2. 3amehume nuuHbIe KOHCMPYKUUU, 8bI0eñEHHbIE KYPCUBOM, OPYEUMU, UC- 
nonb3yA MeCMOUMEHHYK Yacmuuy Si. 


Uno parla cosi per dire; guai se la gente dovesse fare tutto quel che 
dice! — In quel silenzio avresti potuto sentire volare una mosca. — Tutti hanno 
creduto che si trattasse d’un miracolo. — Tutti pensano che il generale ha fatto 
valorosamente il suo dovere di soldato. — Purtroppo quando uno arriva a 
questo punto à un uomo perduto. — La gente diceva che la casa era abitata 
dagli spiriti. — Gli uomini sogliono sempre pensar male degjli altri. — Hanno 
detto che non ci saranno vacanze straordinarie. — Mi hanno fatto credere 
che sei stato molto ammalato. — Quando uno ha fatto una promessa, la deve 
mantenere. — Abbiamo fatto sempre cosi; perché non dovremmo continuare 
nello stesso modo? — Quante cose hanno raccontato sul conto mio! 


3. [lo0uepkhume 6e3nuuHeie 2naeonei u ykaxume popmy infinito presente 
u passato remoto. 


Appena farà giorno riprenderemo la strada. — Era tempo che si 
decidesse. — Non à sano far della notte giorno. — La proposta à vantaggiosa, 
e metterebbe conto accettare sübito. — Mi rincrescerebbe assai se succedesse 
come l'anno scorso. — Ormai bisogna tornare a casa. — Non conviene 
impegnarsi subito in un affare cosi incerto. — Mi pare che tu agisca per partito 
preso. — Da giorni tira vento e diluvia; se cessa il vento nevicherà prima che 
annotti. — Fa freddo qui dentro; sarà bene provvedere dell'altro carbone. 


4. loduepkhume unbuHumuëei 8 poru noûnexauweeo U 8bI0erume Kypcu- 
80M UHDUHUMUB_bI 8 pONIU ÜONOANHEHUA. 


Guardare non costa nulla. — Vogjlio sentire che cosa dicono. — In questo 
scompartimento à vietato fumare. — Non osai rispondere, preferii tacere. — 
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Mi piace più sciare che ballare. — Desidererei assaggiare un pasticcino. — Fu 
molto difficile spegnere quell'incendio. — Viaggiare diverte e istruisce. — 
Non valse a nulla aver pregato e supplicato. — Sento piovere. — Rispondere 
garbatamente à segno di buona educazione.— È bene provvedere in tempo.— 
Ë sua abitudine parlar piano ed esporre ordinatamente i suoi pensieri. 


5. loduepkhume uHpuHumuebi, 8bIcmynaluue 8 3HaueHUU Cyuecmeumenb- 
HO20. 


Dal dire al fare c'è di mezzo il mare. — Nel libro dei conti il babbo segna 
ogni giorno con puntualità e precisione il dare e l’avere. — Mi dica chiaro 
e tondo il suo parere. — | dispiaceri fanno invecchiare prima del tempo. — 
Durante la guerra ha perso tutti i suoi averi. — Non dgji rivolgere la parola; 
è un essere spregevole. — Fammi il piacere, dammi una mano a preparare il 
desinare. — Il governo ha chiesto i pieni poteri. 


6. [lepeseoume u onpedenume, Kakue U3 8bI0EAEHHbIX KYPCUB8OM C1108 Yno- 
mpeGneHebl Kak HaCMOAUWUE NpUYACMUA, 4 KGKUE KAK NpUñaeamenbHbIe? 


Il nuovo fattore à un giovane intraprendente. — Questo libro l'ho preso 
alla biblioteca circolante. — Ho visto un film molto commovente. — Ë una 
fatica estenuante. — Sono tutti colli contenenti merce deperibile; andranno 
spediti per espresso. — La ricetta à particolarmente efficace contro i disturbi 
derivanti da cattiva digestione. — | colli sovrastanti il lago sono molto 
solatii. — Questi sono gli atti concernenti la vendita del podere. — Il tetto à 
poco sporgente e l'acqua bagna la facciata. — Usando la penna stilografica, 
non faccio mai uso della carta assorbente. 


7. O6pazyüme npuuacmue Hacmoaweeo 8pemMeHu om cAeoyoUUx 21a20108 
u noûdyepkHume me, MO O6bIUHO UCNONb3YIOMCA KAK CYWECMBUMENbH PIE. 


abitare — bagnare — pesare — mendicare — trepidare — importare — 
negoziare — splendere — navigare — somigliare — brigare — obbedire — 
commerciare — cadere — soffocare — lavorare — cantare — sorgere — 
villeggiare. 


8. lipuuacmue npowedtuezo 8pemeHu uHoz0a cryxum Ôn4 06pa308aHuA 
e1d20NbHOÙ DopMbi, UHO20a 8bicMynaem Kak cywecmeumentHoe. Bti6epume u3 
npu8edeHHbIX HUXKE CI08 nAMb U COCcMa8bme C HUMU no 08a npednoxkeHUA, 8 nep- 
80M uChonb3yÜmMe 8bIG6PaHHOE CT080 Kak npuyacmue, 80 8MOPOM — KGK CyWe- 
cmeumeñntHoe. Hanpumep: Non hai fatto nulla di male. Ti racconterd il fatto. 


vista — udito — percorso — abitato — selciato — scossa — spesa — 
spinta — scelta — scoperta — fritto — pianto — involto — detto — sorpresa — 
sorriso — seduta — offerta — coperta. 
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9. C KaKObIM U3 Nnpu8e0eHHEIX HUXE CI08 CocMa8sbme 08a NnpermoxkeHUA. 
Bnepeom ucnonb3yüme cn1080 Kak npuyacmue, 80 8MOpoM Kak npuña- 
eamentHoe. Hanpumep: Ho tagliato i fili della corrente; Il libro ha molte 
pagine non tagliate. 





passato — unto — impoverito — ammirato — persuaso — pagato — 
spaventato — meritato — guadagnato — appassito. 


10. lpocnpaeaüme 8 presente, imperfetto, passato remoto u futuro 
3mu WecmMb 211G207108, nep8bIÙ 8 nEPB8OM AUUe EOUHCMBEHHO2O UUCAG, 8MOpoù 
80 8MOpOoM Auue eOUHCMBEHHO20 YUCAG U Mak Ôaree no AUUAM. 


pettinarsi — sporcarsi — sdebitarsi — impinzarsi — vestirsi — guardarsi. 


11. [pocnpaeaüme 80 ecex rnuuax 8 passato prossimo cre0youue 8bIpa- 
XEHUA': 


cadere dalle nuvole — togliersi la soddisfazione — mantenere una 
promessa — bere le parole — cuocere a fuoco lento — muovere à 
compassione — estrarre un numero — estinguere un incendio — condurre al 
guinzaglio — sapere a mente. 


12. Mocmagrme npednoxenusa 8 eouHcm8eHHoM qucre. 


Coltiall'improvviso, non sapemmo rispondere nulla.— A untratto vedemmo 
il sole coprirsi di nuvole. — Volemmo fare di testa nostra, e facemmo male. — 
Dovemmo ascoltare con pazienza tutte le sue lamentele. — La sala era piena, 
e rimanemmo in piedi sino alla fine dello spettacolo. — Avevamo una gran 
voglia di svelare il segreto, ma tacemmo. — Dopo tanta fatica ci prendemmo 
un giorno di vacanza. — Con grande ansietà leggemmo il telegramma. — 
Bevemmo acqua e succo d'arancia. — Corremmo via a gambe levate e non ci 
volgemmo mai indietro per la paura. 


13. O6pazyüme participio passato om 21420108 8 CKO6KaX. 


Quel ragazzo non ha ancora (esprimere) un suo desiderio che subito lo 
accontentano. — || fucile à (cadere), ma fortunatamente non è (esplodere). — 
Quest'anno molte feste hanno (coincidere) con la domenica. — Con la morte 
di Giacomo la sua famiglia à (estinguere). — Quel povero impiegato sperava 
in un avanzamento di carriera e invece l'hanno (retrocedere). — L'imputato 
è stato (assolvere) perché non sono (emergere) prove a suo carico. — Mi à 
(rincrescere) che non ti abbiano (concedere) le agevolazioni (richiedere). — 
Credo di aver (risolvere) il problema della sicurezza avendo (cingere) il 
giardino con un muro. — Sono (confondere) per tutto il tempo che hai 
(perdere) per me. 


234  Ypok8. OCOBEHHOCTH OBPA30BAHUA CJIOKHbIX FIATOJDHbIX BPEMEH 





14. Mocmaëgrme 2naëonbi 8 CKOËKAX 8 HYXHYK hopMy. 


L'anno scorso piantammo in giardino grandi alberi che (fare) ombra. — 
Voglio un cane che mi (tenere) compagnia e che (fare) la guardia alla casa. — 
Questo è il cane che (fare) per me. — Ho portato a casa il giornale, ma ora 
non so dove (essere). — Entrù per primo Carlo che (essere) il maggiore. — 
Cercammo in vari negozi un regalo che (essere) adatto a te. — Non rispondeva 
alle domande che gJji (fare). — Questa è una casa tranquilla dove nessuno ti 
(potere) disturbare. — Chiedemmo all'agenzia tutte quelle informazioni che ci 
(aiutare) a stabilire il nostro programma di viaggio. — Mio fratello dovunque 
(andare) trova buone accoglienze. 


UNTAEM TO-UTAJIAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CapiroLo VII. LA VIGILIA 


PARvE che il vento non soffiasse più, e che il mare si fosse taciuto'. Non vi 
fu che’ il ronzare freddo e remoto del contatore, spietato come una voce che 
giungesse da un altro mondoi. 


’ Parve che il vento non soffiasse più, e che il mare si fosse taciuto. —Ka- 
3an0cb, 8emep 6onbtue He Oyn, u axe mope yMonks10. B CYGREKTHBIX NPUAATOUHPIX 
npeanoxkeHuAx, 3aBUCALLUX OT rarona parere (parve — bopma passato remoto), 
ynoTpeGnenne cocnaraTenbHOrO HaknOHeHUA 0643aTenbHo. Soffiasse — opma 
congiuntivo imperfetto rnarona soffiare, si fosse taciuto — bopma congiuntivo 
trapassato rnarona tacersi. 


2 Non vi fu che — Beino (chtiuHo) monbko. BtinenuTenbHa KOHCTPYKLUA C POp- 
MAñbHbIM OTPALAHUEM, OCHOBAHHAA HA 3K3UCTEHLUANLHOË KOHCTPyYKUUA c'è / vi à 
B passato remoto. Ha pycckuü f3bIK, KaK NPaBANO, NEPEBOAUTCA YTBEPAUTENLHOÙ 
bopmoÿñ ecmeb/6b1A0 MONbKO. 


$ una voce che giungesse da un altro mondo — 2070c, ÜOHOCAWUÜCA U3 KakO20- 
mo Ôpy2020 Mupa. B APAAATOUHEIX ONPEAENUTENLHBIX, OTHOCALUUXCA K CTOBAM C HEO- 
npeAeñnEHHBIM aPTUKNEM, UCHONb3YETCA COCHATATENLHOE HaknoOHeHue. Giungesse — 
bopma congiuntivo imperfetto rnarona giungere. 
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Ci eravamo stretti attorno a Linda, trattenendo il fiato, guardavamo il 
piccolo quadrante dello strumento, sul quale si accendeva e si spegneva una 
luce giallastra, e pareva qualcosa di vivo, qualcosa che potesse sentire!. Chiesi: 

— Che significa quella luce? E il tic tac? Ci sono radiazioni? 

Linda staccd a fatica gli occhi dal contatore e mi guardù. Mi parve 
spaventata: 

— Si, — rispose, un po'esitante, — radiazioni Omicron, e. molto intense. 
Guardale. L'indice segna 32, quindi.. 

— Non ha importanza cid che segna, miss Linda, — la interruppi, —nessuno 
di noi capisce molto di queste cose. Possiamo capire solo che, forse, il varco à 
qui. 

Abbassai gli occhi, guardai la poderosa spaccatura fra le rocce tormentate:; 
di là sotto il manto oscuro e inquieto del mare, una voce misteriosa lanciava, 
chissà da quanti secoli il suo richiamo; esso era rimasto inascoltato sino ad 
allora, sino à quel mattino torbido; adesso toccava a noi raccoglierlo, dargli un 
senso, una risposta. Nessuno parld per molti lunghi minuti; e seppi che tutti i 
miei compagni, come me, provavano l'emozione amara e acre di chi è chiamato 
ad una prova imprevedibile. Fu Briggs a parlare; fece un passo incerto sullo 
scoglio scivoloso, guardà il mare risuonante proprio ai suoi piedi, e poi disse 
volgendosi: 

— Avete detto forse, Martin. Perché? Non siete sicuro che il posto... sia 
questo?? 

Non risposi subito. Mi chiesi la stessa cosa, e intantoil contatore continuava 
distaccato e indifferente il suo tic tac. 

— No, — risposi poi, — professore, non ne sono sicuro. Puà darsi che in un 
altro punto della costa, a cento passi, o a un migjlio, il contatore di miss Linda 
riceva segnali più forti’. Pud essere inutile, — soggiunsi, — ma à necessario 
continuare la ricognizione. 


’ qualcosa che potesse sentire — Heumo, umo MoxHo ycrtiuame. B npuaaTou- 
HbIX ONPEAeNUTENLHIX, OTHOCALLUXCA K HEONPEAENEHHbIM MECTOUMEHUAM, ACTONb- 
3VeTCA COCHaraTenbHoe HakrnoHeHne. Potesse — bopma congiuntivo imperfetto 
rnarona potere. 


? Non siete sicuro che il posto... sia questo? —Bei He y8epeHebi, 4mo 3mo... mo 
camoe mecmo? CocnaraTenbHoe HakrioOHeHMe 3aBUACUT OT Faroïà B OTPALIATENLHO 
popme B rnaBHOM NPEANOKEHUU C BbIPAKEHUEM HEYBEPEHHOCTH, COMHEHUA. Sia — 
bopma congiuntivo presente rrarona essere. 


3 Pud darsi che [....] il contatore di miss Linda riceva segnali più forti —Boz3- 
MOXHo, [.…..] cuemuux mucc JluHÔki o6Hapyxum 6onee cuntHele cueHanebi. pu rnarone- 
CKa3yeMOM FAaBHOrTO npeqroxeHua B 6e3nuuHoû hope (pu darsi), B npuaaTouHoM 
AONONHUTENLHOM YNOTPEGNAETCA COCNArTATEALHOE HaknoHeHue. Riceva — popma 
congiuntivo presente rrarona ricevere. 
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In quell'istante il vento rinfrescù, e un velo d'acqua gelida e salmastra 
pass su di noi, investendoci e dissolvendosi sulle dune alle nostre spalle; 
Briggs aveva abbassato istintivamente il capo; lo rialzà, e mi guardà, con il 
volto grondante e gli occhi stanchi: 

— Si, Martin, avete ragione, — disse piano, — e medgjlio… medglio 
continuare. 

Non mi mossi: 

— Se siete stanco, professore, — gli dissi, — e anche voi, miss Linda... 

— Andiamo avantil.. — risposero entrambi, e parlarono insieme, con la 
stessa fermezza. 


Riprendemmo la ricognizione, avanzando al limite fra l'oceano e la terra, 
mentre una coltre grigia e nerastra di nubi s'abbassava rapida sul mare che 
svariava alla luce opaca e sinistra; riprendemmo a camminare sugjli scogjli o 
nelle lingue di sabbia, e Linda camminava coraggiosamente al mio fianco, 
attenta al contatore che s'era taciuto. Provavo un orgasmo crescente, un 
desiderio di fare in fretta. Due volte ci arrestammo trepidanti, ai deboli 
segnali dello strumento, e tememmo di trovare un'altra voce, un altro 
richiamo. Che avremmo fatto, se fossimo stati costretti a scegliere?.. 

Avanzammo senza parlare sino alla punta sud dell'isola, dove la terra si 
stemperava in una vasta palude, e si perdeva nel mare. Qui mi fermai, e tutti 
s'arrestarono con me. 

— Inutile andare avanti, — dissi — Fox e Lamb cercavano acqua, 
quando trovarono il varco.. improbabile che si siano spinti in una zona cos 
bassa?. 

Tornammo lentamente indietro, raggiungemmo la crepa tra gli scogjli, e 
sedemmo senza parlare. Elk apri una borraccia, porgendola a Linda. Venne 
l'aroma aspro e confortante del rum. Linda bevve brevemente: 

— Gracias’,— mormorà; poi mi guardà, incerta e mi porse la borraccia, 
con un lieve timido sorriso. lo la passai à Deg: 


! Che avremmo fatto, se fossimo stati costretti a scegliere? — mo 6b1 mel 
cmanu deñamb, eCru 6b1 HAM npuWunocb 8bl6upamb? YcnoBHbii nepuon npu noBe- 
CTBOBAHUU B NpOlLeJLIEM BpEMEHA BCerda CTPOUTCA Kak NePhOA TPETbETO TUNa: 
condizionale passato (avremmo fatto) — 8 rnaBHom, congiuntivo trapassato 
(fossimo stati costretti) — B npugaTouHoM ycHoBuA. 


? improbabile che si siano spinti in una zona cosi bassa — marosepoamho, 
umo6bi oHu 3a6pañnucb 8 MakyH HU3UHY. ECRU rnaron-cka3yeMOe rnaBHOrO npeqnoxe- 
HUA BblpakaeT COMHEHHE, TO B NPUAATOUHOM AONONHUTENLHOM ÿYNOTPEËNAETCA CO- 
cnaraTenbHoe HaknoHeHye. Si siano spinti — bopma congiuntivo passato rnarona 
spingersi. 

$ Gracias — cnacu6o (ucn.) 
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— Bevi, ragazzo, — dissi — e poi va’ ad avvertire il colonnello, che venga 
qui con il Monitor. Digli che il posto à questo. 

Deg bevve e s'allontand, correndo e scomparendo tra le dune di 
sabbia di là dai cespugli. C'era un'atmosfera cupa e tesa. Stavamo immobili 
nel vento, sotto le nuvole sempre più basse e mormoranti, solcate dal 
volo ondeggiante dei gabbiani. Briggs s'era alzato, e ora stava là, sull'orlo 
degli scogli, con lo sguardo fisso all'acqua proprio sotto i suoi piedi. Linda, 
assorta, prendeva degli appunti su un quadernetto, ed Elk, seduto a gambe 
incrociate, alla maniera della sua gente, teneva la faccia dura e chiusa rivolta 
verso il mare. 

«Davanti a noi, Martin», mi dissi. E sogghignai. Era stato maledettamente 
semplice, troppo semplice. Centinaia di uomini avevano speso centinaia di 
anni e circa due milioni di dollari senza concludere nulla. Noi, con la fantasia 
di uno storico e un piccolo strumento che faceva tic tac avevamo trovato la 
strada giusta nel giro di tre orel!.. 

Il Monitor giunse navigando a motore fra le onde crestate, e gettù le ancore 
appena al riparo di una lingua rocciosa'. Deg e Splannerville misero in acqua 
il canotto e arrancarono verso di noi. Si poteva sentire il colonnello imprecare 
ad ogni colpo di remo. 

Ci raggiunse sguazzando con gjli stivali nell'acqua, e corrug la fronte al 
ronzare del contatore: 

— Allora? — chiese. — L'avete trovato? 

— Più o meno li, colonnello, — dissi, accennando alla fenditura tra le 
rocce. 

Briggs si fece avanti, togliendosi gli occhiali: 

— Domattina’ all'alba lo sapremo, colonnello. E avremo un'ora e mezza 
per... 

— Un'ora e mezza, già, e poi il mare tornerà sotto e riempirà di nuovo 
il canale. In realtà, potremmo avere tutto il tempo possibile e immaginabile. 
Ora che sappiamo da dove si passa, nessuno potrebbe impedirci di tirar su 
una diga, prosciugare questo tratto di costa e scendere giù con calma.. 

Lo guardammo, tutti; e m'accorsi solo allora che nessuno di noi aveva 
pensato a quella possibilità; l'avventura ci aveva travolto, e quelle parole del 
colonnello ci riportavano ad una realtà che mi parve meschina, miserabile. 

— Ma, — riprese lui, levando la grossa zampa in un gesto deciso, — non 
faremo niente del genere. Accidenti, sono certo che qui c'è qualche trucco, 
come ce ne era in quell’altro pozzo, quello sotto il bozzello. Questo dannato 
posto ha inghiottito fin troppo denaro, e non sarù io a dargliene dell’altro: se 
incomincio à costruir roba, mi ritrovo in un paio d'anni senza il becco d'un 


1 Jingua (f) rocciosa — kameHucmaa Koca 
2 domattina = domani mattina 
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quattrino. Un'ora e mezza, — concluse con una smorfia. — Se la via à libera, 
dovrebbe essere più che sufficiente per esplorare il pozzo. 

Respirai sollevato. 

— Questo à parlare, colonnello, — dissi; poi feci un cenno ad Elk e a Deg: — 
Su, ragazzi, portiamo a terra l'equipaggiamento. 


Era notte. Non v'era più vento, e sull'isola si era disteso un amaro odore di 
erba, di alberi, di fango. L'oceano sembrava respirare immenso e misterioso. Il 
fanale del Monitor brillava giallo nella grande tenebra. 

Stavo seduto su una roccia, appena davanti alla piccola tenda che 
dividevo con Deg. Indossavo gjià la speciale tuta antiradiazioni. Nella tenda, 
c'erano lo zaino, preparato da Elk, l'elmetto, la maschera con il respiratore. Un 
equipaggiamento perfetto: Elk aveva pensato a tutto. Eppure.. 

Mi sentivo stranamente inquieto e, di tanto in tanto, i campanelli 
d'allarme trillavano nella mia testa. Avevo provato quella stessa sensazione 
in guerra, nelle notti che precedevano un assalto, o là nel Paese delle Grandi 
Orme, poco prima che apparisse l'incredibile Onactornis… Che avremmo 
trovato, là sotto?!' Un tesoro, forse? Documenti? Cos'altro? Cos'altro pud 
valere tanto da essere nascosto, protetto, difeso in un simile modo? O non 
avremmo trovato nulla, e la vittoria sarebbe stata solo quello, l'essere scesi? 
in fondo al pozzo? Ancora qualche ora, e avremmo saputo. Ancora qualche 
ora, e avremmo risposto a quella sfida lanciata al mondo... 

— Non dormite, Martin? 

Sussultai volgendomi, e Linda disse ancora: 

— Vi ho spaventato, scusate. 

— Ma no. Non dormo, miss Linda. e neppure voi. — Mi scostai sulla 
roccia: — Non volete sedere? 

Sedette in silenzio. E per un po’ restammo cosi, a guardare il fanale del 
Monitor oscillante sulla grande e mormorante distesa dell'acqua. Linda aveva 


! Che avremmotrovato, là sotto? —Umo mer o6Hapy*xum mam, eHu3y? Avremmo 
trovato — bopma condizionale passato rnarona trovare 1cnonb3yeTCA B KaueCTBe 
futuro nel passato (6yayuero B npoueauem). AHanoruuHo qañnee — non avremmo 
trovato nulla (mbi Huuezo He Haüdem), sarebbe stata (6y0em, okaxemca), avremmo 
saputo (y3Haem), avremmo risposto (omsemum). 


2 l'essere scesi — mo, umo mei Chycmunuce. YnoTpeGnen Cy6CTAHTUBUPOBAHHPIA 
UHUHUTUB NpOLLeALUETO BpeMeHH rrarona scendere. B HTañbAHCKOM A3bIKE MOXKHO 
CY6CTAHTUBUPOBATE (T. e. NPEBPATUTE B UMA CYLJECTBUTENLHOE) 1KH60e CAOBO 4 {axe 
cHoBOCOUETaHUE UNI Leo npegnokeHye. {na 3Tor0 nepez COOTBETCTBYHOLLUM CJIO- 
BOM CTaBUTCA ONPeJENEHHbIA APTAKIIb MYKCKOTO POJAà EHUHCTBEHHOTO ACTA. TYT 
UHUHUTUB NPOLLeALIErTO BPEMEHA YKa3bIBAET Ha COBEPLIEHHbIA BA AEÜCTBMA, à 
CY6CTAHTUBaLUA NPEACTABNAET 3TO JeACTBYUE B BUqe PakTa (a He B Bue pa3BOpauu- 
BalOLLETOCA BO BpeMEHH NPOLECCA, TO XAPAKTEPHO AJIA IUUHIX FIATONIbHbIX POPM). 
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posato la testa sulle ginocchia, allacciando le braccia attorno alle gambe. 
Mormord improvvisamente : 

— Voi non avete paura, vero? 

— Se devo essere sincero, no, non troppo. Siamo ben attrezzati. 

— Nemmeno io ho paura', Martin, ma. non ne sono troppo sicura. 

— Se volete. — cominciai allora; ella mi interruppe subito: 

— No, non voglio restare sopra. Sono qui per scendere in fondo al 
pozzo.. — non continu e mi chiese, dopo una lunga pausa: — Volete che io 
resti qui?? 

Vedevo, nell'ombra, il pallore del suo viso, il vago luccicare* dei suoi grandi 
occhi. Risposi: 

— No, Linda. Venite pure“. 

Venne, in un sussurro, la sua voce: 

— Gracias.— Sollevà la testa: — 1l professor Briggs à grande, non trovate? — 
domandà calma. — Grande nella sua costanza, voglio dire. 

— Lo à, forse. Ma mi chiedo come mai gli interessi tanto scendere nel pozzo. 
E mi chiedo anche perché sia venuto al giornale, dal colonnello e da me’. 


! Nemmeno io ho paura — 4 moxe He 6o1oce. MpurnaronbHoe oTpuuaHue non 
OTCYTCTBYET, TakK Kak nepezA raronOM ÿXKe eCTb CNOBO C OTPALATENLHEIM 3HAYEHUEM 
(nemmeno). pu uHoM nopazake cnOB OTPULIAHUE COXPAHUAAOCE 6b1 — Non ho paura 
nemmeno io. 


2 Volete che io resti qui? — Xomume, 4mo6ei a ocmanact 30ecb? Mpu ncnonk- 
30BaHu rnarona volere B rnaBHOM npeañnoxkeHUU, B NPUAATOUHOM AONONHUTENE- 
HOM 0643aTenbHO YnNOTpe6nAETCA COCHAraTenbHoe HaknoHeHue. Resti — opma 
congiuntivo presente rrarona restare. TlockKonbKky ÿ COCAArATENLHOTO HAKIOHEHUA 
HeT bopM 6yayLLIero BpeMEHH, TO AA BbIpaxkeHUA 6YAYLLErTO UCNONb3YETCA HACTOA- 
Lee BpeMA. 


3 il luccicare — Greck, no6reckuganue. Mcnonb30BaH CY6CTAHTUBHPOBAHHbIA 
UHDUHUTUB. 


* Venite pure. — ÂOemme c Hamu. Korna rnaron venire ynoTpe6naeTca B 1-M 4 
2-M nuLe, TO OH O3HauaeT n160 COBMeECTHOE ABHXKEHUE COGECEAHUAKOB Kyaa-n160 (Kak 
3aecb), n160 x ABUXKeHUE Apyr K Apyry. HacTULa pure, HCNONb3yEMaA C AOBENUTENE- 
HbIM HaKNIOHEHUEM, UMEET YCUNUTENLHOE 3HaueHHE, HO ee He BCerzaà MOXKHO CTUNU- 
CTAUECKU TOUHO epeBeCTA Ha PyCCKUA A3bIK. TYT MbI 6bi oCTaBunu ee 6e3 nepeBona. 


* Ma mi chiedo come mai gli interessi tanto scendere nel pozzo. E mi chiedo 
anche perché sia venuto al giornale, dal colonnello e da me. — Ho a 3a0aroce 80- 
npocom, nouemy e2o Mak UHmepecyem cnyck 8 konodey. M eue 4 chpauugeat ce64, 
nouemy OH npuwen 8 pe0akUUR, K NONKOBHUKY U KO MHe. B KOCBEHHOM BONPOCE, Kak 
npaBuño, ACNONb3YETCA COCHArATENLHOE HakIOHEHYE (XOTA B COBPEMEHHOM A3bIKE 
3TUM NPaBAOM U4aCTO npeHe6perabT). Interessi — hopma congiuntivo presente 
rnarona interessare (interessare a qd — 1HTepecoBaTb Koro-11.), sia venuto — pop- 
Ma congiuntivo passato rnarona venire. 
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Linda rispose sommessamente nell'ombra: 

— Ë uno storico, Martin, tutto cid che gli uomini hanno fatto lo interessa. 
In quanto a voi due, al giornale. credo che sia venuto da voi! in seguito a 
quella vostra avventura con l'Onactornis. 

Mi volsi di scatto verso di lei: 

— L'Onactornis? — esclamai. — Come sapete di quella faccenda? Che ne 
sa Briggs? 

— Tutto. Era amico del professor Groster, sapeva del Paese delle Grandi 
Orme. Voi non pubblicaste nulla sul vostro giornale, ma Briggs immaginà che 
eravate in Amazzonia a cercare il mostro... e che lo avevate trovato... Martin, — 
sussurrà d’un tratto — … era cosi orribile, l'Onactornis? 

— Lo era. Ma era meno misterioso di questo dannato pozzo. 

In quel momento, dal buio venne la voce di Briggs: 

— Martin! 

Ci voltammo: 

— Che c'è professore? — chiesi. 

Lui disse: 

— Guardate. Comincia il giorno. 


’ credo che sia venuto da voi —norazan, oH npuwen k 8am. pu ucnonb30Ba- 
Huu rrarona credere B raBHOM NPeAIOKEHUU, B NPAAATOUHOM AONONHUTENLHOM, 
Kak NpaBAnO, YNOTPeËNAETCA COCHATATENLHOE HAKIOHEHYE, OCOGEHHO ECTIA TOBO- 
pALuü BbICKa3bIBaeT B 6ONbiLIEU CTeneHu npeanonoxeHye, HEKENA YBEPEHHOCTE B 
yemM-n460. 
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Cam TepmMunH umnephekT — imperfetto — BOCXOAUT K NATUHCKOMyY 
rnarony imperficere — He 0o8o0ume 00 KOHUG, U 03HauaeT He3{8ePLUEHHbIÙ, 
He3aKOHUEHHbIÜ. Imperfetto, TakumM o6pa3om, nepeqaeT He 3aKOHUEHHOCTb 
aeñCTBUA B NPOLIOM, à ero TeueHye, pa3BuTue. Ecru passato prossimo 
npeacTaBnAeT AeÜÂCTBUE KakK akT, B3ATbIA B NONHOM 06bemMe, To imperfetto 
noKa3bIBAeT KaKOA-TO MOMEHT Pa3BUTUA 3TOTO AEÂCTBUA. 

B oTnuune OT Apyrux npolliequux BpemeH imperfetto yka3bIBaer, 
npexze BCero, Ha BU AeÂCTBUA. Kak NPaBNO, 5TO HE3aKOHUEHHOE NO CBOEU 
npupoze AeÜCTBUE, O KOTOPOM HEU3BECTHO, HA KOTAà OHO HaYariOCb, HU KOTHA 
3aKOHUHJIIOCE U 3aKOHUWJIIOCE JU BOOGLLE. 

Bce 3HaueHua imperfetto 1enATcA Ha HECKONILKO OCHOBHBIX TUNOB. Mexyy 
HUMU He BCerzàa MOXHO NPOBECTU UeTKOE PazrpaHueHye, TaK HañpPUMEP, 
ONUCATENLHBIA UMNEPhEKT MOXKET COUETATRCA C MNOBECTBOBATENIDHEIM JU 
UTEPATUBHPIM. 


Æ OnucarentbHbiä imperfetto — imperfetto descrittivo — yka3biBaeT 

Ha rnOCTOAHHBIE XAPaKTEPUCTUKUA NULA — NPeAMETA UNU ABNEHUA, — ErTO 
KaueCTBa, NP3HaKU, OCOGEHHOCTU. ÎMeHHO B 3TOM 3HaueHuu Han6onee ApKO 
nepeqaloTCA Take OCO6eHHOCTH imperfetto, Kak BUAOBañ XaPaKTEPUCTUKA 
He3aBePLLIEHHOCTU 4 HEONPEAENEHHAA NPOAOMKUATENLHOCT. 

La ragazza aveva una bellissima voce. 

Ÿ aeByLuku 6bIN YyAeCHbIA rONOC. 

Era un tipo alto e robusto. 

3TO Gb BbICOKUÜ FPY3HbIÜ TUN. 

Il legno ardeva nel caminetto e la stanza sembrava calda e 

accogliente. 

B KaMuHe nOnbIXAN OTOHb, 1 KOMHATA Ka3añaCb TENIOÙ U YIOTHOU. 

Indossava un vecchio cappotto e un cappello floscio. 

Ha Hem 6bino cTapoe nañbTo 4 MATAA LIANA. 


Æ OnucarentbHbiä imperfetto uacTo UCNONb3yeTCA AA NPAPOHHbIX 
3aPACOBOK, ONUCAHUAË NOTOAHEIX ABNEHUÜ. 
Era una tipica giornata di marzo. Dal golfo arrivava un vento umido 
e forte. Pioveva. Il cielo era completamente coperto. 
3TO GbIN TUNUUHPIÜ MaPTOBCKUÜ AeHb. C 3anUBa AÿN CUNLHPIA BAKHbIUA 
8eTep. Lien aoxxb. He6o 6BInO 3aTAHYTO Tyuamu. 
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Quell’agosto era molto caldo e anche afoso. Non pioveva per niente 
e spesso succedevano incendi. Le foglie degli alberi erano già tutte 
gialle come se fosse autunno. 

Tor agryCcT 6bIn oUeHb XapkKUM 4 AaxKe AYLUHbIM. Aoxaen AaBHO He 
6bINO, 4ACTO CHYUANUCE NOXKAPbI. JIUCTLA Ha AepeBbAX 6BINU COBCEM 
XENTHIMU, COBHO YXKE HACTYNUIA OCEHP. 


Æ WreparugHbii imperfetto — imperfetto iterativo — nonuepkuBaeT 
nOBTOPAEMOCTb, HEOHHOKPATHOCTE AeACTBUA. KakK NPaB4nO, TakKoe AeÂCTBue 
HOCUT NPUBbIUHBIA ANA CY6BEKTA XapakTep. B npeanoxkeHuAx 4ACTO NPUCYT- 
CTBYIOT Pa3NUUHbIE OÔCTOATENLCTBA BPEMEHHU, YKA3bIBAOLUE Hà HEOJHHOKPAT- 
HbIÜ XapakTep 4eÜCTBUA: sempre, spesso, di solito, ogni giorno, di tempo 
in tempo, ogni tanto, a volte. UHorna B KaueCTBe TaKOro O6CTOATENECTBA 
BpeMeHA MOXKET BbICTYNATb NPAAATOUHOE NpeAOKEHUE, 3aJaOLLee UAH He- 
OAHOKPATHOCTU, NOBTOPAEMOCTA AEUACTBUU. 


La domenica i miei compagni uscivano ed io restavo a casa da 
solo. 

Mo BockpeceHbAM MOU NPUATENU YXOAUNU, 4 A OCTABANCA AOMA 
OAUH. 

Si faceva sempre aspettare. 

OH Bceraa 3acTaBnan Ce64 K{AATE. 

Ogni tanto Lucia si stufava dalla musica, prendevai pattinieandava 
al campo di pattinaggio. 

Mnorga fiouuu Hagoezana My3bIKa, TOrAa OHaà 6paña KOHLKHU 
ONPaBñANACL Ha KATOK. 

Quando ero al mare, mi svegliavo presto, mi lavavo appenail viso, 
mi vestivo alla megjlio e correvo a fare il primo bagno. 

Korga a 6bIn Ha Mope, A BCTaBall PaHO, eABa YMbIBLUUCb, KOE-Kak 
oneBanca 1 6exan ACKYNaTLCA B NEPBbIA Pa3 3à AEHb. 

Quando veniva Paolo, abbandonavo i miei libri e andavamo a 
divertirci. 

Korga npuxogun [aono, A OCTABnAN CBOU KHUTHU, 4 MbI OTNPABNANUCL 
pa3BekKaTLCA. 


ÆZ MogecrBogartenbHtiü imperfetto — imperfetto narrativo — cooT- 
BeTCTBYET CBOEMY Ha3BaHHH: ero ynoTpe6renne XaPaKTEPHO ANA NOBECTBO- 
BaHuü. OnucaHne CUTYaLUU, B KOTOPOA HaXOAUTCA repoü, ero AYLUEBHOTO M 
DU3UUECKOTO COCTOAHUA, UepeAyIOLLEECA C ONACAHUEM NPUBLIUHEIX AJIA HETO 
aeACTBUA 4 COGBITU — BOT OCHOBHaA O6NACTL UCNONb3OBAHUA 3TOTO NpPO- 
LIeALLIETO BPEMEHU B NUTEPATYPHbIX NOBECTBOBaAHUAX. Cryuau, KOTAà OHO He 
3aBACUT OT APyrTUX MATONbHIX BPEMEH, à YNOTPEOGNAETCA B CBOEM NPAMOM 
3HAUEHUU, NPUHATO HA3bIBATL «AOCONHTHEIM 3HaueHnem» imperfetto. 
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Un leggero sole meridiano rallegrava la giornata, e Marcovaldo 
passava qualche ora a guardare le foglie, seduto su una panchina 
[...]. Vicino a lui veniva a sedersi un vecchietto, ingobbito nel 
suo cappotto tutto rammendato: era un certo signor Rizzieri, 
pensionato e solo al mondo. (Calvino |. Marcovaldo). 

Jlerkoe nonyaeHHOe CONHLILIKO HECKOJILKO OKUBJAJO BCE BOKPYT, U 
MapkoBañb10 NnPpOBOAUN 4AC-APyrOû, CUAA Ha CKaMeKE 1 PACCMATPUBAA 
NUCTBY. PAAOM C HUM APUCAKUBANCA CTAPAUOK, CTOPÔNEHHPEIA B CBOEM 
faäTAaHOM-NEPENATAHOM NaNbTO. ITO GEI HEKAËA FOCHOAUH PUULILEPH, 
OAUHOKUÜ NEHCUOHEP. 

Dormivano tutti, il professore addirittura ronfava. Erano già nelle 
Calabrie; alle fermate [...] si sentivano frasi in dialetto. (Sciascia L. 
Il mare color del vino). 

Bce cnanu, à npobeccop AOBONLHO CUNLHO xpanen. Ou 6binu yxe 
rae-To B Kana6puu — Ha OCTAHOBKaX HO HUX AOHOCUNUCE Dpa3bi Ha 
MECTHOM AUANIEKTE. 


ÆZ B noBecTBOBaHuU BbI6OP BpeMeH OCYLECTBJIAETCA HE TOJIKO MO UX 
COGCTBEHHbIM BUHO-BPEMEHHbIM XAPaKTEPUCTUKAM, HO U B COTNACOBAHUU C 
OCTANDHEIMU BPEMEHAMA B nNpeqoKkeHUU, a63ale UN {ae LENOM TEKCTE?. 
«A6CONHTHOMY 3HaueHuto» imperfetto nPoTUBONOCTABNAETCA KOTHOCUTENE- 
Hoe 3HaueHne». B TaKoM cryuae OCHOBHBIM erO Ha3HAUEHUEM CTAHOBUTCA Bbl- 
paxkeHue OAHOBPEMEHHOCTA K APYTOMY AEÂCTBUH, UMEBLLIEMY MECTO B NPO- 
LIOM. 

Guardavo la TV, quando la mamma mi ha chiamato a tavola. 
f cmoTpen TeneB430p, KOrqà MaMa n03Baña MEHA K CTONY. 

Sono tornati a casa, quando i genitori dormivano già. 

OHu BepHynucb AOMOÙ, KOrHaà POAUTENU KE CHanu. 

Mentre Lucia suonava, lui la guardava e la ammirava. 

Moka Jlhuua urpana, oH cMoTpen Ha Hee 4 n060OBancA. 


Æ Wcropuueckuñimperfetto— imperfettostoricounucronachistico— 
yacTO PacCMaTPUBaeTCA KakK OCO6bIA NOABUA NOBECTBOBATENILHOTO NPO- 
Liegauero BpemMeHu. O6nacTb ero npuMeHeHua Kyga 6onee orpaHuueHa. OH 
UCNONb3YETCA B NOBECTBOBAHUU BMeCTO passato remoto ana 6onbieñ 06- 
Pa3HOCTU NOBECTBOBAHUA, ANA AKLEHTUPOBAHUA TEX MIA UHbIX ETO OTPbIBKOB. 
Mo cpaBHenut c presente dell’indicativo, koTopoe MoxeT YnoTPe6nATLCA B 
TOù Xe byHkuuu, imperfetto nPUBHOCUT B noBeCTBOBaHye 6ONbLLY AKLIEH- 
TUPOBAHHOCTb, à HHOTAà 1 HEKOTOPYHK TOPKECTBEHHOCTb. 


1 3TOT 4 HeKOTOPBIe Apyrue npuMepbi LUT. no: Sensini M. La Grammatica della 
lingua italiana. Milano, 1997, p. 262. 


2 Mogpoékee o cornacoBaHuu BPEMEH pEUb NOÂAET B OTAENLHOM YpOKke. 
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Malgrado un’accanita resistenza, i polacchi furono sbaragliati, e il 7 
settembre i tedeschi erano in vista di Varsavia, che perd resistette. 
HecMoTpA Ha oXeCTOUEHHOE CONPOTABNEHUE, NONAKUA 6bINU Pa36UTEI, 
u 7-0 CeHTA6PA HEMLIBI VE MOTAU BUAETL BapiuaBy, KOTOPaA OHHAKO 
Bce elle CONPOTUBAANACE. 

Nel 1882 moriva Garibaldi. 

B 1882 rogy He cTano lapu6anbau. 


Æ Imperfetto conativo — 8 onpenenenuuJ.CepuaHHu', Ha Halu B3T1A4, 
MOXHO 6BINO 6bI HA3BATb KAHTEHLJMOHHBIM UMAEPhEKTOM» MIA «UMnNEPhek- 
TOM Hepean/30BaBlLUXCA aecTBUA». OH UCNONL3YETCA ANA COO6LIEHUA O 
DakTaX, KOTOPbIE TIAHUPOBANUCL HAMEPEHHO UNU MONA NPOU3OUTHA CTOH- 
TAaHHO, HO BCE Xe He npoy3Oouu. Ha pyCCKAA A3bIK B HEKOTOPEIX CHIYUAAX B 
nepeBoze MOXHO UCNONb30BATb BbIPAKEHUA «UYTb GLIJIO He», «eJBa He» M 
T. 4. WHorga Takoe ynoTpe6nenue umMnephekTa NPABHOCUT CTUNUCTUYECKYIO 
OKpacKy — NPoCTOpeubE, MECTHBIA Pa3TOBOPHbIA CTUJIb, TaK KaK Ha MECTE nO- 
ao6Horo umMnephekTa B HEKOTOPEIX CIYUAAX B AUTEPATYPHOM A3bIKE CTOANIO bi 
condizionale passato — npouenuee BpeMA YCNOBHOTO HAKIOHEHUA. 


Sono salito sulla scala a pioli e per poco non cadevo. 

f noaHANCA no NPACTABHOÙ AECTHUALIE, HO UT 6BINO He ynan. 

Bel lavoro mi faceva fare!.…. Un altro po’ammazzavo compare Santo. 
(Verga G. Mastro don Gesualdo):. 

Hy, u pa6oTenky oH MHe nopyuun!... Eye HeMHoro u 4 6bi npukoHuun 
KyMa CaHTo. 


Æ Vnorna B BtI60pe Mexay nephekTOM — passato prossimo, passato 
remoto un imperfetto — UMeHHO DakTOPp pean/3auuu AeÂCTBUA CTAHO- 
BUTCA peuatbouum. ÎmnephekT He BcCerqa n03BONACET AOHAT, pPEANU30BaANOCb 
aeñcTBue nu HeT. B TO BpeMA Kak nephekT TOUHO POPMyYNUPyET PakT KaK 
npoy30LLeALUUU WU HE UMEBLLIUA MECTA. DTO XOPOLLO BUAHO NPA CPABHEHUAU 
cheAyIOLLUX NAT NPeAOKEHUU: 

Doveva lasciarla. 

OH aonxeh 6bIN OCTAaBUTE ee. (Ho 5mo omHHbOk He 3Ha4um, umo 
ocmaëunt.) 

Ha dovuto lasciarla. 

EMyY npuLunocb oOCTABUTE ee. (Jeücmeue cocmoanocb). 

Scriveva la lettera. 

OH nucan nuckMo. (Jeücmeue npeôcmaeneno 8 Momenm ceoezo 
Pa38UMUA, HO O pEANLHOM e20 OKOHUGHUU HUUE20 He U38eCMHo. [ucbMo 
mMoxem 6biMmb u He 0onucaHo). 


1 Serianni L. Grammatica italiana. Torino, 1986, p. 46. 
2 LIUT. no: Tam xe. 
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Scriveva la lettera (e già sapeva che non l’avrebbe mai finita). 

OH nucan nucLMo, (HO Ye 3Han, UTO HUKOTHà He AONUMLUET ETO A0 
KOHLA). 

Ha scritto la lettera. 

OH Hanucan nucbMo. (Jeücmeue cocmosnoce). 


Æ Imperfetto di modestia — imperfetto kak bopmMa BeKNUBOCTU — 
B OTAUUME OT NPEAbIAYLUUX 3HaueHUÜ He YKa3bIBaeT Ha AeUCTBUE B NPO- 
UNIOM, à HanPOTUB, OTHOCUTCA K HACTOALLEMY. HACTO OKa3bIBAETCA NPOMeE- 
XYTOUHOU bopMo MeKAY CHULIKOM KaTETOPUUHBIM NPA npoc-6e presente 
dell'indicativo u crnuuKkom bopmantHtim condizionale presente — HacTos- 
LIUM BpeMEHEM YCIOBHOTO HakJIOHeHUA. B PyYCCKOM A3bIKE B aHaJIOTUUHOM 
3HaueHUU TAKE MOTYT YNOTPEONATLCA BCE 2TA TPA POPMBI, UX pa3znuuye xo- 
POLLO BUAHO Ha CAeAyIOLLUX TPEX npUMepax: 


Voglio vedere quella borsa. 

f Xouy NOCMOTPETE BOH Ty CYMKY. 
Volevo vedere quella borsa. 

f XoTeña NOCMOTPETE BOH TV CYMKY. 
Vorrei vedere quella borsa. 

f xoTena 6bl AOCMOTPETE BOH TV CYMKY. 


ZS BB coBpemMeHHOM UTAbAHCKOM A3bIKE, OCOGEHHO B pa3roBOpHoù ero bop- 
Me, Takoe ynoTpeG6renne imperfetto nonyuuno LUpokoe pacnpocrpaHeHye. 


Ti cercavo per parlare. 

f uckan Te6A, YTOGbI NOTOBOPHUTE. 

Volevo dirti una cosa. 

f xoTen cKa3aTb Te6e Koe-UTo. 

Desiderava, signora? 

Uro Bti enaeTe, cuHbopa? = Mory Bam uem-To nomoub? (O6pawenue 
npodaëua k 8oWe0weMy 8 Maea3zuH noOkynament). 


ÆZ Imperfetto HepearbHocTu necrBua — imperfetto irreale — o3Ha- 
yaeT AeACTBUE BO3MOXKHOE, HO TakK HU He COCTOABLLEECA. B TOM 3Ha4EHUU UC- 
nonb3yYETCA NPEUMYLLECTBEHHO B Pa3TOBOPHOM f3bIKke. B AUTepaTypHOM uauue 
OTAAETCA npeanouTeHue ynoTpe6nenHuw condizionale passato. 


Potevo farlo anch'io. 

DTo Mor 6bl CHENATE HU A. 

Ti facevo volentieri questo favore, se me l’avessi chiesto. 

f c yaoBonbcTBueM oka3an 6bi Te6e 3Ty yCnyry, CHU 6bl TI MEHA 
nonpocun. 


Æ Imperfetto MoXKeT YNOTPEËNATECA U B YCHOBHOM repyoye Co 3Haue- 
HUeM HePeEañbHOCTU, NPUUEM 4 B FMABHOM NPEANOKEHUU, A B NPUAATOUHOM. 
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BTakom CAY4ae OH FMPUAAET TEKCTY oco6y10 CTUAU3aUUH, KOTOPaA XaPakKTEPHa 
npe*4e BCErO AnA APOCTOPEULA. 


Se leggevi il libro, rispondevi meglio alle domande della maestra. 
Ecru 6b1 Tbi APOUUTAN KHUTY, TO OTBETUN bi AyULIE Ha BONPOCbI 
YUUTENLHULII. 

Se me lo chiedevi, ti raccontavo tutto. 

Ecnu 6bi Tbi MEHA 06 3TOM cnpocun, a 6bI Te6e Bce pacckazan. 


06 ucnonb3oBaHuu imperfetto B YCIOBHOM nepyoye co 3HauyeH4EM 
HepeanbHOCTA pacckaxeM 6oree nogpo6Ho B COOTBETCTBYIOLEM ÿpOKe. 


Æ Imperfetto 8 aHaueHuu 6yayuero — imperfetto prospettivo — uc- 
nonb3yeTcA BMecTo condizionale passato, ojHa 3 OyYHKLUA KOTOpOro — 
o60o3Hauenne 6yayiuero B npoueaueM — futuro nel passato. Acnonb3yeTca 
Kak B pa3rOBOPHOÙ peu, Tak U B A3bIKE XYAOKECTBEHHOÙ NUTEPATYPbI. 


Andà via promettendo che tornava poco dopo. 

OH yen, o6elLañ, 4TO CKOPO BEPHETCA. 

Parti domenica. Ritornava due giorni dopo. 

OH yexan B BoCKpeceHbe. Hepe3 ABa AHA OH BO3BPalLLancA. 


OBPA3OBAHYE IMPERFETTO 


DopMEi imperfetto dell'indicativo o6pa3ybTca nyrTeM npy6aBne- 
HU K OCHOBE HUHPUHUTUBA CIEAYIOLUUX OKOH4AHUH: 


























| cnpakeHne Il cnpakenne Il cnpaxkenune 

rnaronbl Ha -are rnaronil Ha -ere rraronbli Ha -ire 

-avo -EVO -ivo 

-avi -evi -ivi 

-ava -eVa -iva 

-avamo -evamo -ivamo 

-avate -evate -ivate 

-avano -evano -ivano 














OTMeTUM, UTO Pa3zHALIa MeXAY COOTBETCTBYIOLUMU OKOHUYAHUAMU TPeX 
cnpAXKEHUA 3akKNHOUaeTCA JNULIb B NePBOÛ — TEMATHUECKOU, MAYLLEU OT 
OKOHUAHUA UHDUHUTUBA — FACHOÙ, B OCTANLHOÙ CBOEUA UACTU 3TU OKOHUYAHUA 
OAUHAKOBbI. 


ÆZ Ynapenue 8 imperfetto nagaer Ha BTOPOù CHOr OT KOHLà BO BCEX 
popmMax, KpoMe 3-r0 AULà MHOKECTBEHHOTO UUCJIA, FE OHO NEPEMELLAETCA Ha 
3-À CHOT OT KOHLA. 
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MPUMEPBI CTPAXKEHYA B IMPERFETTO HEKOTOPbIX 
MPABMSIbHEIX TJIATOSIOB 





cantare vedere finire 
cantavo vedevo finivo 
cantavi vedevi finivi 
cantava vedeva finiva 
cantavamo vedevamo finivamo 
cantavate vedevate finivate 
cantavano vedevano finivano 





MPUMEPBI CTPAXKEHYA B IMPERFETTO 
MECTOUMEHHBIX TIATOSIOB 





trovarsi mettersi vestirsi 

mi trovavo mi mettevo mi vestivo 

ti trovavi ti mettevi ti vestivi 

si trovava si metteva si vestiva 

ci trovavamo ci mettevamo ci vestivamo 
vi trovavate vi mettevate vi vestivate 
si trovavano si mettevano si vestivano 





MPUMEPEI CTPAXKEHYA B IMPERFETTO [MIATOJIOB-UAUOM 
C BE3YAAPHDIMU JIMAHBIMU 4ACTULIAMHU (MECTOUMEHHUAMHU) 





andarsene farcela cavarsela 

me ne andavo ce la facevo me la cavavo 
te ne andavi ce la facevi te la cavavi 

se ne andava ce la faceva se la cavava 

ce ne andavamo ce la facevamo ce la cavavamo 
ve ne andavate ce la facevate ve la cavavate 
se ne andavano ce la facevano se la cavavano 





HECTAHAAPTHBIE TIATONI 


Porre, trarre 1 1x npou3BOAHBIE, raronbi Ha -durre, à Takxe bere, dire, 
fare. 


Æ  3Tu rnaronëbi npu cnpaxkeHuu B imperfetto OTNUUAIOTCA TEM, UTO BOC- 
CTAHaBNIUBalOT CBOI FATUHCKYHO OCHOBY 4 CHPATATCA KaK CTAHAAPTHPIE Fa- 
ronbl || cnpaxkeHua. 


248  Ypox9. NPOLLEAUUME BPEMEHA — IMPERFETTO U TRAPASSATO PROSSIMO 








porre 
ponevo 
ponevi 
poneva 
ponevamo 
ponevate 
ponevano 


trarre 
traevo 
traevi 
traeva 
traevamo 
traevate 
traevano 


condurre 
conducevo 
conducevi 
conduceva 
conducevamo 
conducevate 
conducevano 





Bere, dire, fare 


DTU TPU FnarOña 4 UX MPOU3BOHHEIE TAKXKE BOCCTAHABAUBANT NPA CHPA- 
KEHUU B imperfetto AATUHCKYHO OCHOBY A CHPATAOTCA KaK CTAHAAPTHEIE Ma- 


ronbl Il cnpaxkeHua. 

















bere dire fare 
bevevo dicevo facevo 
bevevi dicevi facevi 
beveva diceva faceva 
bevevamo dicevamo facevamo 
bevevate dicevate facevate 
bevevano dicevano facevano 
Æ Essere 

ero eravamo 

eri eravate 

era erano 


Æ Avere, dare, stare 

DTu MarONbI, HMeHOLLUE Pa3NU4HbIE OCOGEHHOCTHA PU CHPAKEHAU B APYTUX 
BpemeHax, B imperfetto BeayT ce6a Kak CTaHAaPTHbIe FIarONbI: avere CNPATAETCA 
Kak O6bIUHBIA rnaron || cnpakeHua, a dare u stare — Kak rnaronbi | CnpAKeHUA. 





avere dare stare 
avevo davo stavo 
avevi davi stavi 
aveva dava stava 
avevamo davamo stavamo 
avevate davate stavate 
avevano davano stavano 





YTIOTPEBJIEHUE TRAPASSATO PROSSIMO 


ÆZ Trapassato prossimo ynoTpe6naeTca {A 0603HaueHuA AeÂCTBUA 
B NPOLNOM, npeALLIECTBOBABLLIEM APyrOMy npolueqaueMy geAcTBUI. Tpuuem 
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3TO AeÜCTBUE MOXET GbITb OHHOKPATHBIM UJIU NOBTOPAHOLUMCA, AIUTENLHDIM 
U KPaTKOCPOUHPIM, 3TA XAPaAKTEPUCTUKA OTXOAAT Ha BTOPOU NIaH nepez He- 
O6XOAUMOCTEIO BbIPa3UTb NPEALIECTBOBAHUE JU COBEPLLICHHBIA BUA A€ÙÜ- 
CTBUA. 

Ha3Banue «npenpouenuee 6nuxañee» Oo6BACHAET ero CYTb TOJIbKO 
HanOOBUHY: OHO, AeÜCTBUTENLHO, «npeqanpoluequee», TO eCTb 0603HauaeT 
aeñcTBue, npeqBapadiiee Apyroe qeACTByE UM qa*Ke LENbIA PAZ AEUACTBUU. 


ÆS À BOT BTOPaA 4aCTb Hä3BAHUA MOXKET BBECTH B 3a6J1yKJeHUE, Tak Kak: 

— trapassato prossimo BoBce He 0603HauaeT 6ruxaüuee deücmeue, 
B TOM UACJIE A NO CpaBHeHUD C trapassato remoto — npezanpoliequuM 
aañekuM; 

— He ÿKa3bIBAET Ha ANUTENLHOCTE NEPEPbIBA MEKAY HUM U CHEAYHOLUM 
3à HUM ACÜCTBUEM; 

— UCNONb3YETCA ANA BbIPAKEHUA NPEALLIECTBOBAHUA HE TONIbKO C pas- 
sato prossimo, HO 4 C NHO6bIMA APYTUMU BPEMEHAMH, B TOM UUCNE U C CAMUM 
co6oi. 

Susanna è arrivata quando tutti 
avevano finito il dolce. 


Susanna arrivd quando tutti 
avevano finito il dolce. Cio3anHa npuexana, Korna Bce 


Susanna era arrivata quando yX€ TIOKOHAUNU CO CHAAKUM. 
tutti avevano finito il dolce. 


Susanna arrivava quando tutti 
avevano finito il dolce. 


Æ Trapassato prossimo MOxKeT ACHONb30BATECA B JIOÔEIX TUNIAX rpey- 
noxeHuü. B CHOKHONOAUUHEHHOM NPEANOKEHUAU OHO MOXKET YNOTPEGNATLCA 
KaK B FABHOÙ YACTU, TaK U B APUAATOUHOM NPEANIOKEHUU. 


ÆZ B rnashom npeanoxkeHuy: 
Quando il treno è arrivato alla stazione, la pioggia era già 
cessata. 
Korga noe3a npu6bIn Ha BOK3an, AOKAb YYKE NPEKPATUNICA. 
Per strada aveva perso il portafogli, percià era di pessimo umore 
e non parlava con nessuno. 
Mo xopore oH noTepan 6YMaXKHUK, AOSTOMY OH 6bIN B NPECKBEPHOM 
HaACTPOEHUU 4 HA C KEM HE pa3rOBAPABaN. 


ÆZ BB npunaTouHoM npenanoxkeHuu: 
Il treno è arrivato alla stazione quando la pioggia era già cessata. 
Moe3g npu6EIN Ha BOK3an, KOrAà AOKAb YXKE NPEKPATUNCA. 
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Era di pessimo umore perché per strada aveva perso il portafogli. 
OH 6b1n B npecKBEPHOM HACTPOEHUHU, NOTOMY UTO NO AOPOrE NOTEpAN 
6yMaxHuK. 


Z Ecru npennoxeHne nocTpoeHO TakUM O6pa3oM, UTO Jornueckuü 
nopAzOkK aeÂCTBUA He HapPylleH, TO MOXHO O6oOÛTUCL 1 6e3 trapassato 
prossimo. 


Quando la pioggia à cessata, il treno è arrivato alla stazione. 
Korga AOXKAb NPEKPATANCA, N0634 NPAGBI Ha BOK3an. 

Quando la pioggia cesso, il treno arriv alla stazione. 

Koraa AOXKAb NPEKPATUANCA, 0634 NPAGBI Ha BOK3an. 


To ecCTE B TOM Chyuae CHauananpekpPaTUNICA AOXAb, à NOTOM 0634 NPUGEIN 
Ha BoK3an. B npeanoxeHuu 3TU AeUCTBUA PACNONOXKEHEI B TOM Xe FOPAZKE, 
CreAOBaTenbHO, AONONHUTENLHO YKa3bIBATb Ha UX NOCNEAOBATENLHOCTb 
TPAMMaTUUECKUMA CNOCOGAMA — C nOMOLLHO trapassato prossimo — HeT 
Heo6xoqaumMocTu. XOTA 4 ynoTpe6nenne trapassato prossimo B TaKOM cryuae 
He GygeT ouu6Kkoû. 


ÆZS OnHako ecru rnoruuyeckKu FMopAOK AeÜÂCTBAA HaPyLueH, TO rpeg- 
LieCTByHLLee AeuCTBUE O6A3aTeNbHO AONXKHO ObITE YKa3aHO C NOMOLUILH 
trapassato prossimo. Oco6eHHo 3T0 KaCaeTCA PacCka30B B niaHe npollez- 
Liero, 6e3 HenOCpeACTBEHHOËA CBA34 C MOMEHTOM peu H, pee BCETO, TEX 
npeanoxeHuü, rae UCNONb3yeTCA passato remoto. MoxHO CKa3aTb TOJIbKO 
CHeAyOLUMU CnOCO6AMHU: 

Quando la pioggia cesso, il treno arrivà alla stazione. 

Koraa A0XAb NPekKPaTANCA, n0634 NPA6EIN Ha BOK3an. (/lozuueckuü 
nopa0ok deücmeutü He HApyWEH) 

Quandoil treno arrivd alla stazione, la pioggia era già cessata. 
Koraa noe34 npu6BIN Ha BOK3an1, AOKAL Ye NPekKpaTuncs. (/loeuyeckuü 
nopa0ok deücmeuûü HapyWeH U ON1A YKG3GHUA HG NPABUAbHEIU NOPAÎOK 
deücmeuü ucnonb3yemca trapassato prossimo). 


ZS Ecru paccka3 BeJeTCA B niaHe HaäCTOALLErO BPEMEHU — C UCNONb30- 
BaHyeM passato prossimo, TO eCTb TECHO CBA3aH C MOMEHTOM peu U B HEM 
NPACYTCTBYET KUBOA 3MOLAOHANbHO-OLEHOUHIA 3JIEMEHT, TO UCNONb30Ba- 
Hue trapassato prossimo MOXET OTCYTCTBOBAT. 


Michele mi ha proposto il suo aiuto, quando la traduzione è stata 
già fatta. 

Mukene npegnoxun MHe CBOW NOMOLLJE, KOrqa nepeBoz y*xe 6biIn 
caeñaH. 
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Stamattina quando Gianna si è svegliata, abbiamo già preparato 
tutto per la sua festa. 

CerogHa yYTpoM, Koraa [KaHHa NPOCHYAACE, Mbi YKE BCE NPATOTOBUNU 
K ee nPazAHUKY. 


TRAPASSATO PROSSIMO 
B HE3ABUCUMOM MIPEAIOXKEHUN 


«He3aBUCUMOCTE» TaKOTO YNOTPeONEHUA AOBONLHO OTHOCUTENLHA, TAK KAK 
BCerza NPUCYTCTBYET HEKUÜA KOHTEKCT, K KOTOPOMY AEACTBYA, BbIPAKEHHbIE C 
noMoLLibb trapassato prossimo, OKaä3bIBATCA B APEALLIECTBOBAHUU. 


ÆZ B HezaBucuMbix npeaioxkeHuax trapassato prossimo ACrONb3yETCA 
IA BbipaKeHUA AeÜCTBUA, NpeALLeCTBOBABLLIETO AU6O KaKOMY-TO APYTOMY 13 
TONLKO UTO YNOMAHYTbIX AEUCTBUÜ, NAU6O LENOMY PAAY TONLKO UTO ONUCAHHPIX 
aeûcTBuü. 


Con la bella stagione mi tornd la voglia del mare e delle gite al 
mare. Ero stato malato tutto l’inverno e parte della primavera [...] 
(Moravia A. | giuramenti). 

BecHoùû MHe CHOBa 3aXOTEAOCE K MOP1O. À npobonen BCIO 3UMY U 4ACTL 
BeCHbi [..….] 


Anche il tennis ci piaceva. Alcuni di noi ne avevano appreso i 
fondamentali, anni prima [...] (Severgnini B. Italiani si diventa). 
TeHHUC HaM Toxe HpaBunca. HeKOTOPEIE 13 HaC ele HECKONIEKO NIET 
Ha3a4 OCBOMNH erO a3bl [...]. 


Æ Trapassato prossimo MOXeT YnoTpe6rATL CA B Hauarle paccka3a, 
noBeCTU UAU POMaHA, YKa3bIBaA Ha TO, UTO 3TO BCETO FULL NPEAbICTOPUA K 
OCHOBHOMY cIOXKeTY. FIPeACTABNEHHBIE HUXKE OTPbIBKU — 3TO UMEHHO HayarO 
Pa37UUHBIX NO KAHPaM NPOU3BEAEHU. 


Era uno dei pochi colleghi con cui Lorenzo era riuscito a legare, quasi 
un amico. Avevano cenato insieme tre o quattro volte e avevano 
portato le mogli. Gli era piaciuta sua mogjlie, se la ricordava bene 
(Piersanti C. Due ragazze russe). 

3To GBIN OAUH 13 TEX HEMHOTUX KONNET, C KeM JlopeHLio cyMen ezaBa nu 
He NOAPyXKUTLCA. Tpu nu ueTbipe pa3a OH XOAUNU BMECTE YUHATb 
u 6panu c co6oû xeH. KeHa Konneru eMy AOHPABUNACE, OH XOPOLLIO 
ee 3añnOMHUN. 


La notte avevi fatto quel sogno. Un gabbiano volava nell’alba ed 
era un gabbiano bellissimo, con le penne d'argento. [...]D'untratto 
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aveva virato in discesa, per tuffarsi a picco nel mare, aveva bucato 
il mare sollevando una fontana di luce, e la città s'era svegliata [...] 
(Fallaci ©. Un uomo). 

Houbi Te6e CHOBa CHUANCA TOT CaMbIA COH. Ha paccBeTe Ha Mopem 
neTana aka, BenuKOnenHañ 4alka C CepebpAHEIM onepeHuem. [...] 
HeoxUAaHHO OHa YCTPEMUNACE BHU3, UTOGBI NUKAPOBATL Ha CaMoe 
AHO, U U3 pa30pBaBleACA MOPCKOÙ Fa XJIbIHYN DOHTAH CBeTa. WU 
ropog npocHynca [...] 


ÆZS B pazroBopHoü peuu 4 npexne Bcero B auarorax trapassato 
prossimo MoxXeT ACNONb30BATLCA 1 6e3 HENOCPEACTBEHHO NPACYTCTBYIOLLETO 
B TEKCTE AEUCTBUA, K KOTOPOMY BbipaKaeTCA npeguecTBue. Tem He MeHee, no 
MHeHuH K. Karepuoga', 3T0 rnaBHoe jeACTBEe, BbIPAaKeHHO€ OJHUM 43 nep- 
DEKTHIX BPEMEH, OLUYLLAETCA B KOHTEKCTe. [pu nepeBoge Ha PyCCKUÜ A3bIK B 
TakKUX CHY4aAX, KaK NPABANO, ACHONbL3YETCA CNOBO PaHEUE. 


Che bella casa che haïi! — Ma come, non c'eri mai stato? 
Kakoï y Te6a npekpacHbiü om! — Kak? Pa3Be Tbi 34ecb He 6bin 
paHbLuie? 


Che bel vestito! — Come, non l’avevi visto? E’ dell’anno scorso. 
Kakoe kpacuBoe nnaTbe! — A Tbi paHbiie He Bugena ero? OHo kynneHo 
ele B APOLUOM rOZY. 


Dobbiamo avvertirlo prima di cominciare i lavori. — Già, non ci 
avevo pensato! 

Mbi AONXKHbI NPEAYNPEAUTE ETO, NpekAe 4EM HAUUHATE PaOOTI. — Hy 
Aa, KOHEUHO, A 06 3TOM HE nOAyMant. 


OBPA3OBAHYVE TRAPASSATO PROSSIMO 


Bce croxXHBIe — aHañuTuueckhe — BPEMEHA B UTANLAHCKOM A3EIKE 
O6pa3yIOTCA OAUHaKOBO. Kak MPpaBlnO, Pa31UUUE TONEKO BO BPEMEHH BCTOMO- 
FATeNbHOTO FaroJa. 


ÆZ Trapassato prossimo o6pasyeTca np NOMOLU BCHOMOTATENLHDIX 
rnaronoB avere 4 essere B imperfetto dell'indicativo u participio passato 
cnpAraeMoro rarona. 

Bce, UTO KacaeTCA BBI6Opa BCHOMOraTenLHOrO Tarona, 06pa3oBaHuA 
cnyuaeB COrnaCOBaHUA NPAUACTUA, 6bINO NOAPO6HO 13n0XeEH0 B Ypoke 8 u B 
nONHOA MEPpeE OTHOCUTCA KO BCEM CIOXKHbIM FIATONIbHbIM BPEMEHAM. 


1‘ Katerinov K. La lingua italiana per stranieri. Corso superiore. Perugia, 1979, p.32. 
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MPUMEPI CTPAXKEHUA 


B TRAPASSATO PROSSIMO TIATO/IOB, 
ACTONL3YOLUX BCTOMOTATENBHEIA TJIATON 


AVERE 








parlare 

avevo parlato 
avevi parlato 
aveva parlato 
avevamo parlato 
avevate parlato 
avevano parlato 





temere 

avevo temuto 
avevi temuto 
aveva temuto 
avevamo temuto 
avevate temuto 
avevano temuto 





preferire 

avevo preferito 
avevi preferito 
aveva preferito 
avevamo preferito 
avevate preferito 
avevano preferito 





MPUMEPbI CTPAXKEHUA 


B TRAPASSATO PROSSIMO MIATO/IOB, 
ACTONL3YOLUX BCTOMOTATENBHEIA TJIATON 


ESSERE 








andare 

ero andato/a 

eri andato/a 

era andato/a 
eravamo andati/e 
eravate andati/e 
erano andati/e 





cadere 

ero caduto/a 

eri caduto/a 

era caduto/a 
eravamo caduti/e 
eravate caduti/e 
erano caduti/e 





partire 

ero partito/a 

eri partito/a 

era partito/a 
eravamo partiti/e 
eravate partiti/e 
erano partiti/e 





MPUMEPI CTPAXKEHUA 


B TRAPASSATO PROSSIMO MECTOUMEHHPIX TIATOSIOB 








trovarsi 

mi ero trovato/a 

ti eri trovato/a 

si era trovato/a 

ci eravamo trovati/e 
vi eravate trovati/e 
si erano trovati/e 





sedersi 

mi ero seduto/a 

ti eri seduto/a 

si era seduto/a 

ci eravamo seduti/e 
vi eravate seduti/e 
si erano seduti/e 





vestirsi 

mi ero vestito/a 

ti eri vestito/a 

si era vestito/a 

ci eravamo vestiti/e 
vi eravate vestiti/e 
si erano vestiti/e 
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MPMMEPBI CTPAKEHYA B TRAPASSATO PROSSIMO 
MIATOSOB-UAUOM C BE3YAAPHEIMH 
JMUHbIMU MECTOUMEHUAMH (4ACTULIAMH) 


andarsene farcela cavarsela 
me ne ero andato/a ce l'avevo fatta me la ero cavata 
te ne eri andato/a ce l’avevi fatta te la eri cavata 


se ne era andato/a ce l’aveva fatta se la era cavata 

ce ne eravamo andati/e | ce l’'avevamo fatta ce la eravamo cavata 
ve ne eravate andati/e | ce l'avevate fatta ve la eravate cavata 
se ne erano andati/e ce l’'avevano fatta se la erano cavata 








AEJAEM YTIPAXKHEHNA 


1. [epeseoume. 


Comincid a piovere e tutti si affrettarono a ritirarsi nelle case vicine. — 
Vedendo quel trambusto molti si spaventarono. — Ti avrei scritto volentieri, se 
avessi avuto il tuo indirizzo. — Andiamo a casa: parleremo più liberamente. — 
Ascoltai attentamente tutta la conferenza, ma non potei capirne che una 
parte.— Un passero avanzava saltellando sul viale. — Le foglie cadendo 
formavano un tappeto dorato. — Sii buono e disciplinato, per esser degno dei 
tuoi e della patria. — Ascoltare à più utile che parlare. — Le navi avrebbero 
salpato se ne fosse venuto l'ordine. — Terminato il compito, Giulio andà a 
giocare. — Trail dire e il fare c'è di mezzo il mare. 


2. V3menume npednoxenus, nocmaguë eñaeonbi 8 imperfetto. 


Non voglio leggere questi libri. — Il pastore non potè radunare le pecore. — 
Sappi sopportare con fermezza il dolore. — 1 Romani solevano onorare molti 
dei. — Il treno dové partire con un po'di ritardo. — Lo sport suole interessare 
la gioventü. — Non potemmo assistere allo spettacolo, come solevamo fare 
ogni domenica. — Qualcuno ha voluto farmi uno scherzo. — Non so svolgere 
questo tema. — Tutti possono essere buoni, se lo vogliono. 


3. lepeseoume u u3MeHume npeanoxeHuA, nOCTABUB, re BO3MOXKHO, Fia- 
ronbi B imperfetto. 


Tutti ridevano a crepapelle a quello spettacolo. — Ride bene chi ride 
l'ultimo. — Si narra che una lupa nutri col suo latte Romolo e Remo. — Pirro, 
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re dell’Epiro, tent di impaurire con un elefante il console Fabrizio; ma né in 
questo modo né offrendogjli dell'oro riusci a fargli tradire la patria. — Questi 
libri ti divertiranno con i loro racconti di avventure. — 1 giornali raccontano 
che un orso nel bosco ha rapito una bimba di due anni, ma che l'ha restituita 
incolume. — La severità degli adulti talvolta intimidisce i bambini. — Molti 
gradirebbero una buona parola. — Se il cavallo non avesse nitrito, i contadini 
non avrebbero sorpreso il ladro. — Napoleone, dopo aver conquistato quasi 
tutta l'Europa, fini la vita in esilio e mori quasi abbandonato da tutti. — 
Galileo visse tristemente i suoi ultimi anni. 


4. Mcnpagrme hopMei, Komopele 8aM KaKYMCA HENPABUNbHbIMU 8 CAEOyH- 
ueM ynpaxkHeHUU U nocma8bme 271a20ñbI 8 imperfetto. 


Il cane stiede fermo al cancello. — 1 bovi beverono alla fontana. — 
Non mi piacette quello spettacolo. — La troppa ricchezza nocette a molti 
popoli. — Vorrei che tu andessi in città. — Sarei contento se tu stassi un po’ 
più a lungo con me. — Venghino, signori! — diceva il pagliaccio sull’uscio del 
serraglio. — Anche se Giulio mi dasse i suoi libri, non li vorrei. — A quella 
domanda il colpevole tacette. — Un uomo cade in mare dalla nave. — Si à 
chiuduto ieri il teatro. — Il disgraziato giace a lungo senza soccorso; ma 
poi viense gente e lo raccogjliettero. — Carlo vince la lotteria. — Mia sorella 
cucisce degli indumenti per i poveri. — Il corteo salisce la scalinata. — La 
acque del fiume rompettero i ponti. — Questo anello à strinto. — La mamma 
messe il dolce nella credenza. — Tu mi pai piuttosto pallido. — L'allodola 
percotette il petto sul muro. — Molti nacquono poveri e molano ricchi. — Mi 
hanno costrinto a venire. 


5.Cocmasrme npeônoxeHuA CO CAEOYOWUMU 6e3NUUHEIMU 271G207aMU 8 
imperfetto. 


piove, tuonè, lampeggjiare, bisogna, sarebbe necessario, toccare, va bene, 
fa freddo, tira vento, mi dispiacque, à bello, à impossibile, occorre, sembrerà, 
conviene, importa, preme, rincresce. 


6. 3menume npednoxenus, nocmaeus 2nae0nbi 8 imperfetto. 


Nelle vetrine degli antiquari ci son molte curiosità. — Grandi sono le 
dolcezze della vita campestre. — | delinquenti furono affidati alla giustizia. — 
Il Carducci, parlando di sé, dice «Sono una celebrità». — La servitù pianse la 
morte del buon signore. — La gioventù ama ridere e scherzare. — La vecchiaia 
preferisce il riposo e lo studio. — Dante à il vero genio italiano. — 1| medico 
mi ha ordinato alcune specialità. — La volontà e l'ingegno hanno procurato 
molti vantaggji all'umanità. — Nel Settecento la nobiltà aveva molti privilegi. — 
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Giovanni à un'autorità nel suo paese. — Il padre espose ai figli le sue ultime 
volontà. — Nell'ospitarci i nostri amici ci usarono molte gentilezze. — 
L'assembramento fu disciolto dalla forza pubblica. — Il consiglio comunale si 
è riunito ieri sera. 


7. Mocmagbme 2naeonei 8 imperfetto. 


Il più vecchio e il più fedele dei contadini accompagnà il padrone fino agjli 
ultimi campi. — Ë molto doloroso il distacco dalle persone più care. — Il cielo 
era tutto sereno, dopo la notte tempestosa. — Gli elefanti sono animali enormi, 
i più simpatici di tutti. — Un vecchietto magro allampanato suond alla porta. — 
Il cappello che teneva in mano era unto e bisunto. — A udir pronunziare il 
suo nome, il ragazzo si fece piccino piccino. — Quel disgraziato ha il vizio di 
bere e spesso rientra in casa ubriaco fradicio. — Il padrone di quella villa à 
ricco sfondato. — Ero arcicontento di questa sistemazione. — L'unico figlio del 
galantuomo integerrimo non segui l'esempio paterno. — La poesia di Dante 
è davvero sublime. — Taluni aeroplani hanno un motore ultrapotente. — Un 
uomo grasso bracato, tutto in sudore, si fece avanti nella folla. 


8. llepeseoume u paznuyume nepexoûHele u Henepexo0Hble 2n1Ge0fNbI. 


Quando arrivi sulla piazza volta a destra e troverai l'ufficio postale. — 
Volta la pagina senza bagnarti il dito se non vuoi rovinare il libro. — Alle 
undici in punto sarà finito l'ultimo spettacolo. — È una cosa che preme: 
dobbiamo risolverla entro oggi. — Premi due volte il bottone del campanello 
e ti aprir. — Quanti bei regali! Sogno o son desto? — C'è chi sogna la 
ricchezza come il massimo dei beni. — Al mio bambino spuntano gjià i primi 
denti. — Non ti presto la penna per paura che tu me la spunti. — Prima di 
dirmi di no rifletti bene. — In quella famiglia le spese aumentano e le entrate 
diminuiscono. — Il fruttivendolo ha aumentato il prezzo delle patate, e 
diminuito quello dei cavoli. — Quanto pesa questo cocomero? — Non lo so 
precisamente, ma ecco la bilancia, pesiamolo. — Ho appena finito un lavoro e 
devo cominciarne un altro. — L'occhio riflette i moti dell’animo. 


9. flepesedume. 


Dante, accusato di baratteria, fu condannato all'esilio. — La condanna 
a morte è stata abolita in Italia. — Molti automobilisti, inadembpienti alle 
norme del traffico stradale, vengono multati per grosse somme. — I cittadini 
accusati di falsa testimonianza vengono processati rapidamente. — Presso gli 
antichi Ateniesi era in uso la condanna all'ostracismo. — In Italia la condanna 
all'ergastolo à la massima pena per i delitti più gravi. — Molti tiranni sono stati 
condannati a morte dai loro popoli. — Cesare Battisti fu incolpato e processato 
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dagJli Austriaci per diserzione e tradimento. — Spesso accusiamo l'amico d'una 
mancanza perché vogliamo nascondere un nostro difetto. — Gli uomini si 
sospettano reciprocamente d'invidia e di falsità. 


UNTAEM TO-ATASIAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CaprroLo VIII. LA PORTA DI PIETRA 


Mi aLzal. Non vi era che il fioco, livido tremolare d'una remota luce orientale. 
Dissi: 

— Calma, professore. Mancano ancora almeno due ore. 

— Sono poche, sono poche, — mormord nervosamente. 

— Quante bastano per un po’ di riposo. Meglio andarci a sdraiare, tutti 
quanti. Sard io, — ripresi, alzando la voce e impedendo a Briggs di ribattere, — 
a dare la sveglia. Buon riposo, miss Linda. Buon riposo, professore. 

Fummo di nuovo in piedi — ma con le maschere al collo, l'elmetto, il 
respiratore, e lo zaino al piede — alle quattro circa. Ci portammo sull'orlo della 
crepa rocciosa e nessuno parlà. 

Poi si fece più chiaro, e apparve la sagoma scattante e snella del Monitor. 
Deg teneva una grande torcia elettrica puntata sul mare ai nostri piedi, e 
sul mare inquieto la luce assumeva mille colori, e si rifletteva tremante e 
abbagliante sugli scogjli, frugando per un attimo negjli anfratti oscuri, per poi 
distendersi come un manto d'oro sulle brevi onde. Ecco. Tra poco, ubbidendo 
ad un richiamo millenario e misterioso l'enorme distesa delle acque si sarebbe 
mossa!, ritirandosi, abbassandosi, fluendo lungo vie segrete e gigantesche:; 
rocce nascoste, apparendo, avrebbero scoperto esseri freddi e viscidi, 
aggrappati da sempre ad un mondo senz'aria e senza sole. Sarebbe apparso, 
allora, il varco. La storia del pozzo Oak stava per concludersi?. 


’ Tra poco [...] l'enorme distesa delle acque si sarebbe mossa [...] — Bcko- 
pe oepomMHaa Macca 800b1 deuHemca [.…..]. Si sarebbe mossa — bopma condizionale 
passato rrarona muovere HCnonb3yeTcA B KauecTBe futuro nel passato (6yayuero 
B npolueguuem). AHanoruuHo gaanee avrebbero scoperto — omkporm (nokaxym), 
sarebbe apparso — nossumca, avrebbe sparato — 8bicmpenrum. 


? La storia del pozzo Oak stava per concludersi. — {cmopua konodua /1y6080- 
20 oCMpo8a 6AU3UAACE K 3A8EPUIEHUL. 
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Nessuno disse nulla, la tensione si faceva sempre più forte!. Dissi: 

— Entrerd per primo io. Poi verrà il professor Briggs, poi miss Linda, poi 
Deg, infine EIk. Ë pronta la rete, EIk? — chiesi. 

Venne la sua voce dura: 

— Si. 

EIK teneva, ben arrotolata sul petto, una rete di nailon; accanto a lui, v'era 
un formidabile fucile pneumatico, che avrebbe sparato nella roccia un piolo 
d'acciaio, cui era fissata una estremità della rete. 

— Guardate! — esclamd Deg. — Quella roccia non si vedeva, prima! 

— Il riflusso! — disse solennemente Briggs. 

Guardammo. || mare s’agitava nella fenditura e, sussultando riluttante, 
s'abbassava, perdeva terreno ad ogni ondata, era apparsa una punta rocciosa e 
coperta di alghe gocciolanti; più in su, dove la crepa finiva verso gJli scogjli della 
riva, brillava ora una piccola zona di sabbia fradicia. | mare si ritirava assai più 
rapidamente di quanto non avessimo previsto?. La voce di Briggs, tremante 
d'emozione, disse: 

— Pochi minuti.. fra pochi minuti.. 

Si faceva sempre più chiaro, e Deg spense la torcia elettrica. L'aria era fresca 
e azzurra, d'Un azzurro Opaco. 

— Il colonnello! — esclamd miss Linda. Ci volgemmo verso il Monitor, 
strappandoci a fatica dalla fenditura. Sullo yacht era apparsa la massiccia figura 
di Splannerville. Stava alla murata con un grande binocolo in mano. Agjità la 
destra in un segno vigoroso di saluto. 

| minuti colarono via lenti e brucianti. 

I mare continuava a ritirarsi; ai nostri occhi attenti apparvero zone di roccia 
verdastra e lucida, rientranze costellate di conchiglie, uno sperone aguzzo e 
carico di alghe grigie e grondanti. Ordinai: 

— Le maschere! — e ciascuno s'allaccid la maschera; Elk controllà, ad 
uno ad uno, i nostri respiratori, sistemandone i tubi, poi tornù accanto al 
fucile pneumatico, impugnandolo. Guardai i miei compagni immobili sul 
ciglio della roccia: parevano incredibili soldati pronti per la battaglia. I| mare 


! sempre più forte — ace cunbHee. KOHCTpyKuuA sempre più + aggettivo 
(avverbio) nepeBoauTca Ha pycckuù A3BIK 8ce + npuñaeamentHoe (Hapeuue) 8 cpas- 
HumenbHoü cmeneHu, Hanpumep: sempre più bello — &ce «kpacuseü, sempre più 
alto — sce &biue, sempre più difficile — 8ce mpyoHeü. 


? Imaresiritirava assai più rapidamente di quanto non avessimo previsto. — 
Mope yxoôuno 20pa300 6bicmpeü, 4em Mel oxu0anu. B APUAATOUHEIX CPABHEHUA, BBO- 
AUMBIX npu noMouu più... di quanto, ynoTpe6naeTca cocnaraTenbHOe HaKrOHEHHE. 
B UTANLAHCKOM A3bIKE B NOAOGHOM NPUAATOUHOM FaArON MOXKET CTABUTLCA B OTPALIA- 
TenbHOÙ bOpMe, HO Ha PyCCKAÜ A3bIK TO OTPALIAHUE, KaK NPABWNO, HE NEPEBOAUTCA. 
Avessimo previsto — bopma congiuntivo trapassato rrarona prevedere. 
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fremeva, schiumando e mormorando alla scialba luce perlacea del giorno; e 
poi, di colpo, parve cedere, e si ritirà turbinando e gorgogjliando e fuggi dalla 
fenditura, scoprendola interamente e lasciando sulle rocce e sulla spiaggia del 
fondo una scia di bolle crepitanti. Alterata dall'amplificatore' che portavamo 
sulla maschera, la voce di Briggs gridà: 

— Eccolo! Eccolo! — E io sentii allora come una musica grandiosa che 
salisse dalla terra a riempire il cielo?, una musica che stordiva e inebriava, e 
il varco apparve, nero, largo e ignoto:; apparve al giorno dopo anni di segreta 
oscurità. Mentre l'ultima acqua scompariva in esso, perdendosi chissà dove 
lungo la sua gola avida, gridai: — Fuoco, Elk! — ed Elk alzù la pistola Very, 
Sparando un razzo verde, che sal tremando nel cielo; gridai ancora: — Spara 
il piolo! — e venne, subito, il tonfo poderoso del piolo che s'affondava nella 
roccia; allora saltai giù, sugli scogli scivolosi, verso il fondo della fenditura: — 
Andiamo! — dissi. 

Il varco, di un metro circa di diametro, s'apriva nella roccia giusto 
all’altezza delle mie spalle; mentre Deg faceva lampeggjiare il flash elettronico, 
m'aggrappai all'orlo ingombro di alghe viscide, e mi trassi su. Passai una 
gamba in dentro, m'arrestai per un attimo cosi, a cavalcioni, guardai i miei 
compagni, stretti l’uno all'altro, e tutti eguali con le maschere e gli elmetti: 

— Va bene, — dissi. Accesi la lampada sull'elmetto e la torcia elettrica, 
infilandomi nella galleria. Il fascio di luce illuminà una parete rocciosa e levigata 
per poi perdersi in un buio nebbioso. Spinsi in giù la gamba. Il mio piede non 
trov subito dove posarsi; guardai, allora, puntando la torcia elettrica: il suolo 
era molto più in basso di quanto non pensassi. M'aggrappai, con ambo le 
mani“ e mi calai lentamente. Quando sentii i piedi saldi sul terreno soffice e 
ricoperto di sabbia, gridai: — Okay, ragazzi, avanti! 


1 amplificatore, m — ycurumenñb 


? come una musica grandiosa che salisse dalla terra [...] — cro8Ho 8enuue- 
cméeeHHaA My3bIKa, KOMopaa no0HUManact om 3emMnu [..]. B npuaaTouHbkix onpenenu- 
TENbHPIX, OTHOCALLUXCA K CYLLECTBUTENILHOMY C HEONPEAENEHHbIM APTUKNEM B MAB- 
HOM npeAñoKEHUU, ACHNONb3YETCA COCHArATENLHOE HaknoHeHne. Salisse — hopma 
congiuntivo imperfetto rrarona salire. 


# il suolo era molto più in basso di quanto non pensassi — 3emna 6bina 20pa3- 
00 Huxe, uem 4 npeônonaean. Pensassi — opma congiuntivo imperfetto rnarona 
pensare. 


* con ambo le mani — o6eumu pykamu. MpunararenbHoe ambo OTHOCUTCA K 
KHUXKHOMY CTUNH, TPEGYET UCHONL3OBAHUA NPA CYLLECTBUTENLHOM ONPEAENEHHOTO 
aPTUKAA A PEAKO COTNACYETCA C ONPEAENAEMEIM CYLLECTBUTENLHBIM. M3MEHAACL NO 
pozaaM U uUCHaM, UMeeT Chegybouue bopMei: m — ambo, ambi, f — ambo, ambe. 
Mocneaaa bopma cuuTaeTca yCTapeBluie 4 YnOTPe6nAETCA PeEAKO, NOTOMY B Ha- 
LIeM chyuae COraCOBAHUA HE NPOACXOAUT. 
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Apparve Briggs, e il suo sguardo vagàù ansioso nel buio, prima di posarsi su 
di me; gli tesi la destra: 

— Venite, professore, — feci e lo aiutai a scendere. Dopo di lui, scesero 
tutti gli altri, in silenzio e in fretta. Tutte le lampade sugjli elmetti erano accese. 
Restammo l'uno accanto agjli altri' per qualche istante, come immobilizzati da 
un'ultima, profonda incertezza; ma poi mi girai, brandendo la torcia elettrica, e 
m'avviai. Ero calmo, ora; ma sentivo il cuore pulsare forte e rapido nel petto”. 

La galleria, alta circa due metri, larga un metro e mezzo, o poco di più, 
puntava decisamente verso il basso, inoltrandosi nel profondo dell'isola a 
cercare il pozzo. A terra, uno strato compatto di sabbia, costellata da alghe 
e da innumerevoli conchiglie; le pareti erano levigate, lisce e stillanti. Qua e 
là rilucevano, alla luce delle nostre lampade, grandi incrostazioni di cristalli di 
sale azzurri e giallini. Pareva di essere in uno di quei camminamenti’, scavati, 
durante la prima guerra mondiale, nel cuore delle montagne contese*. 

Non dicemmo nulla. Non c'era niente da dire, niente da vedere, se non la 
sabbia, le alghe, i cristalli di sale. Potevamo soltanto pensare all'immensa fatica 
sostenuta dagli uomini che avevano scavato la galleria. Potevamo pensare 
a ciù che stavamo per trovare; ma strano, io non avevo pensieri. Vivevo cosi, 
secondo per secondo, passo per passo. 

Andammo avanti, seguendo la discesa uniforme, per circa una quindicina 
di minuti; poi m'arrestai, in uno slargo della galleria e mi volsi. Il professor 
Briggs mi guardà: 

— Martin. — comincid. 

— Si, professore. 

— lo... io credo che non si possa dire ancora nulla, — mormord. — Ma... a 
che profondità saremo?f 

EIK si fece avanti, mostrandomi il rotolo di nailon svolto per circa un quarto. 
Risposi: 

— Più o meno venticinque metri, a calcolare dalla rete svolta.. à metà 
strada, credo. 


 l’uno accanto agjli altri — &ce 8mecme, paoom 


? ma sentivo il cuore pulsare forte e rapido nel petto. — Ho 4 4y8cmeogan, Kak 
CUbHO U 6bicMpo 6bemMcA 8 2py0u cepoue. 


5 camminamento, m — (80eH.) xo0 coo6enuA 
* montagne contese, f pl — 20pbi, A8n4Hwueca cnopHoû meppumopueü 
5 se non — «pome 


$ a che profondità saremo? — Ha kakoëü eny6uHe mbi Haxo0Oumca? Saremo — 
bopma 6yayluero Bpemeu (futuro semplice) ucnonb3yeTcA B MOAANLHOM 3HaUEHUU, 
anA BbipaxeHuA npeanonoxeHya. CnpalliUBalOLLUA He HageeTCA NONYUUTL TOUHPIUA 
OTBET, OH JUL MPeANONaraeT, ATO EMY CMOTYT OTBETUTb, NO2TOMy ÿYNoTpeGnEHA 3Ta 


popma. 
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— Metà strada, si, — balbettd Briggs, — metà strada. 

Deg si girù a guardare le pareti lisce e compatte della galleria: 

— Ë un bel lavoro, no? — chiese. Nessuno aggiunse altro. Ora l'inquietudine 
cominciava a farsi risentire', Mi serpeggiava in corpo, la leggevo nedgjli occhi 
dei miei compagni. Linda si fece avanti, mostrandomi il contatore, sul quale la 
luce pulsava rapida e forte: 

— Radioattività molto elevata, — disse. Feci segno di si, che andava bene, 
e accennai in avanti: — Andiamo. 

Riprendemmo a camminare e la discesa si fece più ripida. Ancora non 
v'era nulla da vedere, se non sabbia, alghe, sale, conchiglie. Le nostre lampade 
facevano una luce fin troppo violenta, e la mia ombra si proiettava grottesca 
in avanti, come impaziente di giungere alla meta. Guardai il termometro che 
avevo al polso, segnava tre gradi sotto lo zero. L'umidità era, naturalmente, 
assai elevata. Ci muovevamo in una sorta di? nebbia verdina, leggera e 
palpabile come un velo. Accelerai il passo. La salita sarebbe stata* faticosa, 
probabilmente, anche con l'aiuto della rete di nailon. Non avevamo un solo 
minuto da perdere*. 

Non ne perdemmo, continuammo a scendere in silenzio. Poi d’un tratto 
la galleria si restrinse e parve finire, bruscamente. La mia ombra si proiettà su 
una parete di roccia segnata, qua e là, da colpi di picconef; alzai la destra: 

— Restate qui, — dissi, e andai avanti da solo. C'era una svolta ad angolo 
retto”, la galleria proseguiva per una ventina di metri; non riuscivo a vedere 
più oltre. Chiamai i compagni, e proseguimmo. La sensazione di essere in una 
profondità cieca e ostile si faceva più viva ad ogni passo. Se non avessimo 
incontrato nulla nel giro di una decina di minuti...8 


1 cominciava a farsi risentire — HauuHana da8amb 0 ce6e 3HamMb 

2 una sorta di qc — 4mo-mo 8poode uezo-1. (in una sorta di — 8 4em-mo 8pooe) 
3 verdino — 3e71eH0BaTbId 

# sarebbe stata — 3necb: 6y0em 


5 Non avevamo un solo minuto da perdere. — VMei He mozru mepamb HU MUHY- 
Mb. 


$ piccone, Mm — kKUPKa, Kaüno 
7 ad angolo retto — ñnog npAMbIM yrn0M 


8 Se non avessimo incontrato nulla nel giro di una decina di minuti.. — Ecru 
8 meueHue ÜecAMU MUHYM Mbl HUUezo He o6Hapyxum.…. He3akoHueHHoe npeanoxe- 
Hue, npozonmxkeHye KOTOPOrO TErkKO BOCCTAHABNUBAETCA NO KOHTEKCTY. YCNOBHbIA 
nephoz np NOBeCTBOBAHUU B NPOLIEALIEM BPEMEHA BCerà CTPOUTCA Kak NEPUOA 
TpeTbero Tuna: condizionale passato — B rnaBHoM (KOTOpOE 3AeCb POPMañbHO OT- 
CyTCTByeT), congiuntivo trapassato (non avessimo incontrato) — B NPUAATOUHOM 
yCAOBUA. 
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M'arrestai di botto. Non c'era più sabbia sotto i miei piedi. Esplorai il buio 
con la torcia elettrica. La discesa si trasformava in una sorta di scarpata, ora. 
Avanzai cautamente sino al limite, puntai il raggio di luce in basso. M'rrigidii. 
Provai una emozione nuova. Un brivido. 

C'era una sorta di grande camera di pietra, una decina di metri sotto di me. 
Qualcosa di formidabile scavato da uomini ignoti e morti da chissà quanto!. 
À terra, una grande pozzanghera d'acqua opaca. In una parete, una porta. 

Mi raggiunsero, s'arrestarono in silenzio sul limite della scarpata. La voce 
alterata di Linda disse: 

— Guardate.. i sassil | sassil 

C'erano a terra ciottoli grigi e rosati. Uno di essi aveva ustionato e atterrito 
per sempre Richard Fox. 

Non mi mossi. 

— Una porta di pietra, — balbettà Briggs, — guardate, Martin. di pietra e 
di ferro.. e di legno, credo... al di là?, c'è il fondo del pozzo, io ne sono... sicuro. 

Non udivo altro rumore che il battito del mio cuore. Anche per gjli altri era 
cosi. Certamente. 


! morti da chissa quanto — ymepuumu 602 3Haem Kkoz0a 
2? al di là — no my cmopony, Ha moû cmopone 


Ypok 10 


MPOLLEALIUE BPEMEHA — 
PASSATO REMOTO u TRAPASSATO REMOTO 





W3YYAEM TPAMMATUKY 


YTIOTPEBJIEHUE PASSATO REMOTO 


Æ  Passato remoto 0603HauaeT 3akoHueHHoe aencTByE B AañeKOM npo- 
LINOM, KaK NPaBJiO, HE UMelOLLee HeNOCPEACTBEHHOÙ CBA31 C HACTOALLUM. 
OHo Hau6onee xapakTePHO ANA A3bIKà XYAOKECTBEHHOU NUTEPATyPbl, 6U0- 
rpaduü, UCTOPAUYECKUX XPOHUK HU T. A. 


Romolo e Remo fondarono la città di Roma. 
Pomyn nu Pem ocHoBanu ropox Pum. 

Dante nacque nel 1265. 

HanrTe poaunca B 1265. 

Giuseppe Verdi fu compositore. 

Dxy3enne Bepau 6bin KOMNO3UTOPOM. 


Æ Heñcreue, Bbipakaemoe c noMolubO passato remoto, MOKET HOCUTb 
KaK NPOAONXKUTENLHPIA, TAK A HENPOAOMKUTENLHPIA XAPAKTEP, MOXET GbITb 
CAUHUUHBIM U HOBTOPATLCA HECKONILKO pa3. OCHOBHAA XAPAKTEPUCTUKA TAKO- 
ro AeÜCTBUA — KaK {11A passato prossimo, Tak 4 {A passato remoto — 0HO 
BUAUTCA EAUHEIM, YXKE CBEPLUUBLUIUMCA PAKTOM. 


La seconda guerra mondiale durd molti anni. 

Bropaa MUpoBaa BOAHA NponOnXKANACE MHOTO NET. 

Carlo Goldoni scrisse molte commedie ambientate a Venezia. 
Kapno lonbaoHu Hanucan MHOXeCTBO KOMeqAUÜ, AEÂCTBUE KOTOPbIX 
npoucxoauT B BeHeuuu. 

Gli telefonai parecchie volte. 

A 3BOHUN MY MHOTO pas. 


Æ  Passato remoto MOoXKeT ACNONb30BATLCA U AJ1A ONUCAHUA HeÜACTBUU, 
npou3OLLIeALUUX B HEAABHEM NPOLIIOM, KOTOPbIE Mbl COO6LLAEM KaK Cyxue 
DakKTbI, HE UMEHOLUUE ANA HAC HUKAKOÏÙ NUUHOÙ 3HAUUMOCTH. 

Il governo diede le dimissioni. 
MpaBuTenbCTBO YLNIO B OTCTABKY. 
Lui scrisse alcuni libri. 

OH Hanucan HECKONIEKO KHUT. 


ÆZ Passato remoto ynoTpe6nAeTcA pu Hañnuuun O6CTOATENLCTB Bpe- 
MEHH, YKa3bIBaOLLUX Ha NONHOCTHIO NPOLLIEALUUA OTPE3OK BPEMEHHU, CTABLLIUA 
yxKe ACTOpEÏ, à TAKKE NPA COOGLLEHUU ACTOPAUECKUX bakKTOB. 
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Nell'epoca rinascimentale nacquero opere d’arte di valore 
eccezionale. 

B 5noxy Bo3poxzeHuA Ha CBET NOABUNUCL NPOU3BEAEHUA UCKYCCTBA 
UCKAIOUUTENLHOU LEHHOCTH. 

Gli artisti antichi eseguirono molti capolavori. 

AHTUUHBIE MaCTePa CO3{anl MHOXECTBO LIEEBPOB. 

Nell'Ottocento furono fatte molte scoperte in medicina. 

B XIX Beke 6110 CHenaHo MHOTO OTKPITUÜA B MEAULUHE. 


ÆZ Pan rnaronoB B passato remoto yKa3biBaeT Ha rOC/IeOBATENbHOCTb 
aeñcTBUÜ, KaK{AOE 13 KOTOPEIX HAUUHAETCA NOCIIE OKOHUAHUA APYTOTO AEÜACTBUA. 
Lui scrisse la lettera, la rilesse, la strappo e la buttà via. 
OH Hanucan nUCbMO, nepeunTan ero, nOPBan 4 BbIOPOCUN. 
Uscirono insieme, poi lei tornû e si mise a guardare la TV. 
OHu BbILUNU 13 AOMA BMeCTE, NOTOM OHa BePHYJIACb 4 CeJà CMOTPETb 
TeneBA30P. 


Æ Mpu HapyiueHuu noruyeckoro nopazka AeÜCTBA HEO6XOAUMO yro- 
Tpe6nenue npeanpoluieaLuero BpeMeHU, Kak npaBuno, trapassato prossimo. 
Ecru noruueckuñ nopagok AeACTBAÜ HE HaPyLLIEH, TO MOXKET UCNONb30BATLCA 
TONLKO passato remoto. 

Quando fini con tutti gli affari, andà a visitare Cecilia. 

Koraa OH 3akKOHUUN BCE HN, OTNPABUNCA HABECTUTE Heuunuto. 
And a visitare Cecilia, quando aveva finito con tutti gli affari. 
OH oTnpaBuncA HaBeCTUTL deuunuk, KOrqa 3aKOHUUN BCE ANA. 


ÆZS OTMeTuM elle pa3, 4TO Ha bre Uranuu passato remoto ynoTpe6naeT- 
CA B pa3roOBOPHOU peu B Ka4eCTBE OCHOBHOTO NPOLLIEALLIETO BPEMEHHU. 
OBPA3OBAHUE PASSATO REMOTO 


MpaBunbHBIe rAaronbI O6pa3ykOT DopMEi passato remoto nyTem 
npu6aBneHya K OCHOBE CNIEAYIOLLUUX OKOH4aHUH: 


























| cnpakeHne Il cnpaxkenne Il cnpaxenne 
rnaronbl Ha -are rnaronbli Ha -ere rnaronbli Ha -ire 
-ai -ei (-etti) “ii 
-asti -esti -isti 
-Ô -é (-ette) - 
-ammo -emmo -immo 
-aste -este -iste 
-arono -erono (-ettero) -irono 








M3Y4AEM TPAMMATUKY 





Æ Fnaronbi || CNPAKEHUA — B CBOEM GonbiLLiUHCTBe HENPaBUBHEIE Fa- 
FONbI 1 NALIE HEKOTOPEIE 13 HAX CHPATAOTCA NO o6LLemMy NpaBuny. NMpu 3TOM 
OAHU MOTYT UMETE B 1-M u 3-M nULIe EAUHCTBEHHOTO UUCJIA 4 B 3-M JULE MHO- 
*KECTBEHHOTO UUACIA BAPUAHTHLIE PopMbI —— MX OKOHUAHUA YKa3aHbl B CKOG- 
KaxX, à APYTUe TOJIEKO OHHO 3 ABYX YKa3aHHbIX OKOHUYaHUÜ, HañnpuMEP, gnA 


CnpATAaeMOrO HUXE TaTONa sedersi. 


MPUMEPbI CTPAXKEHYA B PASSATO REMOTO HEKOTOPBIX 


MPABMSIBHEIX TIATOSIOB 











cantare temere finire 

cantai temei (temetti) finii 

cantasti temesti finisti 

cantÔ temé (temette) fini 

cantammo tememmo finimmo 

cantaste temeste finiste 

cantarono temerono (temettero) finirono 
MPUAMEPbI CTPAKEHUA B PASSATO REMOTO 

MECTOUMEHHEIX TIATO/IOB 

trovarsi sedersi vestirsi 

mi trovai mi sedetti mi vestii 

ti trovasti ti sedesti ti vestisti 

si trovù si sedette si vesti 

ci trovammo ci sedemmo ci vestimmo 

vi trovaste vi sedeste vi vestiste 

si trovarono si sedettero si vestirono 














MPUMEPBI CTPAXKEHYA B PASSATO REMOTO TIATOSIOB-UAUOM 
C BE3YAAPHDIMU FMAHBIMU 4ACTULIAMU (MECTOUMEHUAMHU) 





andarsene cavarsela 
me ne andai me la cavai 
te ne andasti te la cavasti 
se ne andù se la cavù 


ce ne andammo 
ve ne andaste 
se ne andarono 


ce la cavammo 
ve la cavaste 
se la cavarono 
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OBPA3OBAHVE PASSATO REMOTO HETIPABMJIDHEIX TJIATOSIOB 


EAUHCTBEHHBIÙ «a6CONIOTHO HeENPaBUALHbIA» B passato remoto rnaron — 
essere. Ero cnpaxeHne HeNpeMEHHO CheAyeT 3aNOMHUTb: 























Persona Singolare Plurale 
1-a fui fummo 
2-a fosti foste 
3-a fu furono 





Æ CnpaxeHune B passato remoto OCTañibHIX HENPABUNIbHPIX FIATONOB 


OTAUUAETCA UepeAOBaHUEM ABYX OCHOB: NPaBANLHOÙ — B OopMax 2-ro 
NULIàA eAUHCTBEHHOTO UUCHA, 1-ro 4 2-TO NULà MHOXKECTBEHHOTO UUCIA — 
U HeNPaBUñnbHOÙ — B 1-M 4 3-M Le EAUHCTBEHHOTO UUCHA U 3-M nue 
MHOXECTBEHHOTO YUCJIA. 

3TO XOPOLLIO BUAHO Ha npuMepe cnpakeHua rnarona AVERE: 




















Persona Singolare Plurale 
1-a ebbi avemmo 
2-a avesti aveste 
3-à ebbe ebbero 











ÆZS OKkoHuaHua bopM, 06pa3yIOLLUXCA OT HECTAHAAPTHOË OCHOBPI, TaKXKE 
y BCEX HENPaBANILHIX FATONOB OHUHAKOBPI: -i, -e, -ero. 

HekoToptie HenpaBlnbHBIe Taronbl || CnpAKEHUA MOTYT UMETb 
npaBAñbHbIEe BaPUaHTHbIE POPMbI C OKOHUAHUAMHA Ha -etti. Apyrue rnaronbi 
MOTYT UMETb HECKONLKO HENPABANbLHDIX POPM OAHOTO A TOTO XKE JIULLA. 

lnaronti dare u stare nonHOCTLK CHPATAINTCA COKOH4AHUAMU || cnpAKeHUA 
A MOTYT UMETb TONLKO OKOHUAHUA Ha -etti. 

lnarontbi fare, bere, dire, porre u rnaronbi Ha -durre BOCCTaHaBnBatoT 
npu CHPAKEHUU YTPAUCHHYHO B UHDUHUTUBE OCHOBY. 


ÆZ Mpusenem B KaueCTBe nPUMePoB ChpAKeHUE 3TUX A ELLE HECKOJIDKUX 
HenpPaBAIbHPIX FATOJIOB. 
dare stare dire 


diedi (detti) stetti dissi 
desti stesti dicesti 


diede (dette) stette disse 
demmo stemmo dicemmo 
deste steste diceste 
diedero (dettero) stettero dissero 
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bere fare porre 
bevvi feci posi 
bevesti facesti ponesti 
bevve fece pose 
bevemmo facemmo ponemmo 
beveste faceste poneste 
bevvero fecero posero 
tradurre sapere cadere 
tradussi seppi caddi (cadetti) 
traducesti sapesti cadesti 
tradusse seppe cadde (cadette) 
traducemmo sapemmo cademmo 
traduceste sapeste cadeste 
tradussero seppero caddero (cadettero) 
apparire mettere trarre 
apparvi (apparsi, apparii) | misi trassi 
apparisti mettesti traesti 
apparve (apparse, appari)| mise trasse 
apparimmo mettemmo traemmo 
appariste metteste traeste 
apparvero (apparsero, | misero trassero 
apparirono) 














ZS Takum 06pa3oM, 4TOGBI ChpAraTb B passato remoto GONbLIUHCTBO 
HenpPaBAIbHbIX FIATONOB, AOCTATOUHO 3HATE POPMy 1-r0 NULJA EAUHCTBEHHOTO 
yucna. Jluiub B OUEHE HEMHOTUX CHyuañxX MOXET Bbl3bIBATL 3aTPyAHEHUE 06- 
pa3oBaHne POpMEi 2-ro nuLa. Tem He MeHee, anA YAOËCTBà 3anoMuHaHyA 06e- 
UX OCHOB NPABOAUM B Ta6nuLe 06e 3TU POPMbi. 



































Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 

1-a e 2-a persone singolare UHUHUTUBA 

accadere accaddi, accadesti NpOUCXOAUTE, CHIYYATLCA 

accendere accesi, accendesti 3aKUrATb, BKJIOUATb 

accingere accinsi, accingesti noanoAcaTb 

accludere acclusi, accludesti npPUAOXKUTE 

accorger(si) mi accorsi, ti accorgesti 3aMEUAaTb 

accorrere accorsi, accorresti npu6exaTb 

accrescere accrebbi, accrescesti YBeNUUUBATL(CA) 
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fpodonxenue ma6nuubi 
Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 
1-a e 2-a persone singolare UHPUHUTUBA 
addire addissi, addicesti npeAaHa3HauaTb 
addurre addussi, adducesti npeAbABUTb, NPABECTU 
adergere adersi, adergesti BO3BbILLIATb 
affiggere affssi, affiggesti BbIBECUTb 
affliggere afflissi, affliggesti oneuañuTb 
aggiungere aggiunsi, aggiungesti a06aBñnATb 
alludere allusi, alludesti HaMeKaTb 
ammettere ammisi, ammettesti aonycKaTb 
annettere annessi, annettesti npPUCOEAUHATE 
antivedere antividi, antivedesti npeaBuAeTb 
antivenire antivenni, antivenisti npeaynpek{aTb, APeAOT- 


BPALLATE, MPEALLHECTBOBATE 



























































apparire apparvi (apparsi, apparii), NOABNATLCA 
apparisti 

appartenere appartenni, appartenesti nphHaqe*kaTb 

appendere appesi, appendesti BeLLIATb 

apprendere appresi, apprendesti Y3HaBAaTb 

aprire apersi (aprii), apristi OTKPbIBATE 

ardere arsi, ardesti XKEUb 

arrendersi mi arresi, ti arrendesti CAABATECA 

arridere arrisi, arridesti YALIGATECA, 6NATONPUAT- 
CTBOBATb 

ascendere ascesi, ascendesti B3OÛTU, AOCTUTAT 

ascondere ascosi, ascondesti npATATb 

aspergere aspersi, aspergesti ONPbICKATb, OKPONUTE 

assidersi mi assisi, ti assidesti BOCCECTb 

assuefare assuefeci, assuefacesti NPUYUUTb 

assolvere assolsi (assolvei, assolvetti), | onpaBgaTb, OTNYCTUTE 

assolvesti rpexu 

assumere assunsi, assumesti NPUHUMATE 

astenersi mi astenni, ti astenesti BO31ePKUBATLCA 

astergere astersi, astergesti BbITEPETb, OHUCTUTb 

astrarre astrassi, astraesti a6OCTParlpoOBAaTb, OTBJIEUb 

attendere attesi, attendesti XKAATb 

attingere attinsi, attingesti yepnaTb, AOCTABATb 

avellere avulsi, avellesti BbIPBAT (C KOPHEM) 








avere 





ebbi, avesti 








UMETb 






























































commuovere 


commossi, commuovesti 
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fpodonxenue ma6nuubi 
Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 
1-a e 2-a persone singolare UHUHUTUBA 
avvalersi mi avvalsi, ti avvalesti BOCNONbL3OBATLCA 
avvedersi mi avvidi, ti avvedesti 3aMETUTb 
avvenire avvenni, avvenisti npouCcXOAUTb 
avvolgere avvolsi, avvolgesti 3aBOPauUBaTb 
benedire benedissi, benedicesti GnarochoBñATb 
bere bevvi (bevetti), bevesti nUTb 
cadere caddli, cadesti naqnaTb 
chiedere chiesi, chiedesti npOCUATb 
chiudere chiusi, chiudesti 3aKPbIBaTb 
cingere cinsi, cingesti OKPyYKVTb, ONOACATb 
circoncidere circoncisi, circoncidesti o6pe3aTb 
circondurre circondussi, circonducesti | BpaluaTb 
circoscrivere circoscrissi, circoscrivesti ONUCATE, ONPEAENUTE 
cogliere colsi, cogliesti COGUPATE 
coincidere coincisi, coincidesti coBnazlaTb 
collidere collisi, collidesti CTONKHYTBCA 
colludere collusi, colludesti BCTYNUTb B CTOBOP 
comburere combussi, comburesti TOPET, CTOPATb 
commettere commisi, commettesti COB€PLUUTE (HEUTO NPEAO- 


CYAUTENbHOE) 


B3BOAHOBATE 





comparire 


comparvi (comparsi, 
comparii), comparisti 


AOABUTECA 





compiangere 


compiansi, compiangesti 


compiacere compiacqui, compiacesti AOCTABUTE YAOBONLCTBUE 


COUYBCTBOBATb 





comporre 


composi, componesti 


COCTABUTb, COUUHUTE 





comprendere 


compresi, comprendesti 


BKAIOUATE (B ce64a); noHu- 
MATb 





comprimere 


compressi, comprimesti 


AaBUTE, CKUMATE, NOAABJIATE 























compromettere | compromisi, BPEAUTb 
compromettesti 
concedere concessi (concedei, AapoBaTb 
concedette), concedesti 
concludere conclusi, concludesti 3aBePLUUTb 
concorrere concorsi, concorresti CNOCOËCTBOBAT, YUACTBO- 


BaTb 
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[podonxenue ma6nuubi 
Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 
1-a e 2-a persone singolare UHUHUTUBA 
condurre condussi, conducesti BeCTU 
configgere confissi, configgesti BOUTb, BOTKHYTb 
confondere confusi, confondesti CM@LLATb, MYTATb 
connettere connessi, connettesti CBA3bIBATb, COCAUHATE 
conoscere conobbi, conoscesti 3HATb, ObITb 3HAKOMbIM 
conquidere conquisi, conquidesti 3aBO€BATb 
consumere verbo difettivo: consunsi, UCCYLUATb 
consunse, consunsero 
contendere contesi, contendesti OTKa3bIBATb, OCNAPABATE 
contenere contenni, contenesti COAePXATb, BMELLATb; CHEP- 
XUBATb 
contraddire contraddissi, contraddicesti | B03paxaTb 
contraffare contraffeci, contraffacesti UMUTUPOBATE, NOAAENbI- 
BATb 
contrarre contrassi, contraesti 3aKAIOUATE, NOANUACATE 
contundere contusi, contundesti YAAPUTb, YLIUOUTb 
convergere convergei (conversi), CXOAUTECA (B OHHOÙ TOUKE), 
convergesti CTPEMUTECA, ObITR HanpaB- 
TIEHHbIM 
convincere convinsi, convincesti y6eKAaTb 
coprire copersi (coprii), copristi NOKPbIBATb, HAKPbIBATb 
correggere corressi, correggesti UCNpaBnATb 
correre corsi, corresti GexaTb 
corrispondere | corrisposi, corrispondesti COOTBETCTBOBATb 
corrodere corrosi, corrodesti pa3beAaTb, pa3PyLLATb 
corrompere corruppi, corrompesti NOPTUATb 
costringere costrinsi, costringesti BbIHYK {AT 
costruire costruii (costrussi), costruisti | CTPOUTE 
crescere crebbi, crescesti pacTu 
cuocere cossi, cuocesti TOTOBUTb, BaPUTb 
dare diedi (detti), desti AaBaTb 
decadere decaddi, decadesti YnaCTb, APUÂTU B YNazok 
decedere decedetti, decedesti YMePETb, CKOHUATLCA 
decidere decisi, decidesti pellaTb 
dedurre dedussi, deducesti BbIBECTH, CHENIATE BbIBOA 
deludere delusi, deludesti pa3ouapoBbIBaTb 
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fpodonxenue ma6nuubi 
Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 

1-à e 2-a persone singolare UHPUHUTUBA 
deporre deposi, deponesti OTIOKUTb 
deprimere depressi, deprimesti NOAaBAATE, YHETATb 
descrivere descrissi, descrivesti ONUCbIBATE 
desumere desunsi, desumesti 3aUMCTBOBAT 
detergere detersi, detergesti OUULLATE 
detrarre detrassi, detraesti BbIYUTATb, OTHUMAT 
difendere difesi, difendesti 3aLLMLLATb 
diffondere diffusi, diffondesti pacnpocTPaHATb 
dimettere dimisi, dimettesti OTNYCTUTb, OCBOGOAUTE 
dipendere dipesi, dipendesti 3aBACETb 
dipingere dipinsi, dipingesti PACOBATb 
dire dissi, dicesti CKa3aTb 
dirigere diressi, dirigesti PYKOBOAUTb 
discendere discesi, discendesti cnyCKATLCA 
discorrere discorsi, discorresti pa3roBapuBaTb 
discutere discussi, discutesti O6CYXKAATE 
disperdere dispersi, disperdesti pacceñTb, Pa3OrHATb 
dispiacere dispiacqui, dispiacesti BbI3bIBATb COKaJIeHye 
disporre disposi, disponesti pacnonaraTb 
dissolvere dissolsi (dissolvetti, PaCTBOPAT; MIABUTE 

dissolvei), dissolvesti 
dissuadere dissuasi, dissuadesti OTrOBaPUBAT, Pa3y6eK HAT 
distinguere distinsi, distinguesti OTAUUATE 
distogliere distolsi, distogliesti OTB/J1EUb, OTBECTH, OTTOBO- 
(distorre) PUTb 
distrarre distrassi, distraesti OTBAEKATb 
distruggere distrussi, distruggesti pa3pyLiaTb 
dividere divisi, dividesti AeñUTb 
dolere dolsi, dolesti 60neTb, APUUYUHATE 6ONE; 

Bbl3bIBATb COKAJIEHUE 

eccellere eccelsi, eccellesti npeBoCxXOAUTb 
eleggere elessi, eleggesti U36UpaTb 
elidere elisi (elidei, elidetti), elidesti | ycrpaHuTb 
eludere elusi, eludesti 136eXATb, YKNOHUATLCA 
emergere emersi, emergesti BCT/IbITR Ha NOBEPXHOCTb 
equivalere equivalsi, equivalesti GbITb 3KBUBAJEHTHbIM 
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fpodonxenue ma6nuubi 
Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 
1-a e 2-a persone singolare UHUHUTUBA 
ergere ersi, ergesti BO3BbILLATb, BO3HOCUTb 
erigere eressi, erigesti BO3BOAUTb, OCHOBAT 
escludere esclusi, escludesti UCKIIOUATE 
espellere espulsi, espellesti BbITHATb, UCKNIOUUT 
esplodere esplosi, esplodesti B3PbIBATLCA 
esporre esposi, esponesti BbICTABAATE 
esprimere espressi, esprimesti BbIPaXKaTb 
essere fui, fosti, fu, fummo, foste, | GITE 
furono 
estinguere estinsi, estinguesti racUTb 
estrarre estrassi, estraesti YAANUTE, U3BNEUb 
evadere evasi, evadesti GexaTb, 136EXATb 
fare feci, facesti AeñnaTb 
figgere fissi, fggesti BOUT, 3aOUTb 
fingere finsi, fingesti AeñaTE BUA 
flettere flessi, flettesti THYTb, CTH6ATE 
fondere fusi, fondesti N1ABUATb 
frangere fransi, frangesti TIOMATb 
friggere frissi, friggesti XaPUTb 
fungere funsi, fungesti UCHONHATL O6A3AHHOCTHU 
giacere giacqui, giacesti ñnexaTb 
giungere giunsi, giungesti NPAÜÂTU, HPAEXATb 
illudere illusi, illudesti BBOAUTE B 3a0nyxqneHne 
immergere immersi, immergesti norpyKaTb 
imporre imposi, imponesti YCTAHOBUTb, HABA3ATb, 3a- 
CTABUTb 
imprendere impresi, imprendesti npeAnpPUHAMATb 
imprimere impressi, imprimesti OCTABJIATb OTNEUATOK 
incidere incisi, incidesti BAUATE, OTPAXKATLCA; Bbl- 
pe3aTb 
includere inclusi, includesti BHECTU, BKJIIOUUTb 
incorrere incorsi, incorresti MONAaAaTb, OKA3bIBATLCA 
(B HENPUATHOM nOnOKEHUU) 
incutere incussi, incutesti BHYLUATb, BCENATb 
indulgere indulsi, indulgesti CHUCXOAUTENLHO OTHOCUTb- 
(ei 
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fpodonxenue ma6nuubi 
Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 

1-a e 2-a persone singolare UHUHUTUBA 
indurre indussi, inducesti no6yX{AATb 
infliggere inflissi, infliggesti HañOXKUTb, APUMEHUTb 
infondere infusi, infondesti BHYLUAT, BCENIATb 
ingiungere ingiunsi, ingiungesti nPAKA3bIBATL 
intendere intesi, intendesti NOHUAMATE, CHIbILIATE 
intercludere interclusi, intercludesti 3aMbIKAT, COJEPXATE B Ce6e 
interrompere interruppi, interrompesti npepbiBaTb 
intridere intrisi, intridesti pa3MauuBaTb 
introdurre introdussi, introducesti BBOAUTb, BBECTU 
intrudere intrusi, intrudesti BBeCTU 
invadere invasi, invadesti OKKYNAPOBATE 
ledere lesi, ledesti BPEAUTb, HAHOCUTE YLUEPO 
leggere lessi, leggesti UUTATb 
liquefare liquefeci, liquefacesti CKUXKATE, MIABUATb 
maledire maledissi, maledicesti NpOKAUHATE 
mantenere mantenni, mantenesti coaep#aTb 
mettere misi, mettesti KNACTb, CTABUTb 
mingere minsi, mingesti MOUUTLCA 
mordere morsi, mordesti KYCaTb 
muovere mossi, muovesti ABUTATb 
mungere munsi, mungesti AOUTb 
nascere nacqui, nascesti POXKAATLCA 
nascondere nascosi, nascondesti npATATb 
negligere neglessi, negligesti npeHe6peraTb 
nuocere nocqui, nocesti BPeAUTb 
occludere occlusi, occludesti 3aOUTb, 3aKyNOPUTb 
occorrere occorsi, occorresti GITE HEOGXOAUMPIM 
offendere offesi, offendesti OCKOP6NATE, O6GUXKATE 
offrire offrii (offersi), offristi npeAnoKUTb 
omettere omisi, omettesti onyCcKaTb 
opprimere oppressi, opprimesti nPUTECHATb 
opporre opposi, opponesti NPpOTUBONOCTABUTE 
parere parvi (parsi), paresti Ka3aTbCA 
percorrere percorsi, percorresti npoTu, APOEXATb 
perdere persi, perdesti TEPATb 
percuotere percossi, percuotesti GUTE, YAAPATE 
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fpodonxeHue ma6nuubi 
Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 
1-a e 2-a persone singolare UHPUHUTUBA 

permanere permansi, permanesti npozomxkaTb OCTABATECA 
permettere permisi, permettesti pa3pelliaTb 
persuadere persuasi, persuadesti y6eXAaTb 
pervadere pervasi, pervadesti HanONHUTb, 3àTONUTb 
piacere piacqui, piacesti HPaBUTECA 
piangere piansi, piangesti NIAaKATb 
piovere verbo difettivo: piovve uaTu (0 0oxoe) 
porgere porsi, porgesti NPOTAHYTb 
porre posi, ponesti KJIACTb, CTABUTb 
prediligere predilessi, prediligesti npeanounTaTb 
prefiggere prefissi, prefiggesti HAMETUTb, YCTAHOBUTb 
preludere prelusi, preludesti npeaBelLaTb 
prendere presi, prendesti GpaTb 





prescindere 


prescindei (prescissi), 
prescindesti 


a6CTPArUPOBATECA, OTBJ1E- 
KATLCA 




































































presumere presunsi, presumesti npeanonaraTb 

pretendere pretesi, pretendesti TPE6OBATE, APETEHAOBATE 

prevedere previdi, prevedesti npeaBuAeTb 

produrre produssi, producesti npo3BOAUTE 

promettere promisi, promettesti O6eLLATE 

propellere propulsi, propellesti TONKATE, ABUTATE Bnepez 

proteggere protessi, proteggesti 3aLLMLLATb 

protrarre protrassi, protraesti NPOAUTb, OTIOKUTE 

provenire provenni, provenisti npOUCXOAUTE (UMETE NPO- 
UCXOXAeHUE) 

provvedere provvidi, provvedesti o6ecneuuTb, CHAGAUTE, 
NPUHATL MEPbI 

pungere punsi, pungesti YKOJIOTb 

raccogliere raccolsi, raccogliesti COGUPATE 

radere rasi, radesti GpuTb 

raggiungere raggiunsi, raggiungesti AOCTUTATb 

recidere recisi, recidesti OTPE3ATb, CPE3ATb 

redigere redassi, redigesti COCTABUTb, PEAAKTUPOBATE 

redimere redensi, redimesti OCBOGOAUTE, U36aBUTb 

reggere ressi, reggesti AeP*ATE, BbIAePKUBATb 

rendere resi, rendesti BEPHYTb, (OT)AATb 





































































































U3YYAEMTPAMMATUKY 275 
fpodonxenue ma6nuubi 
Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 
1-a e 2-a persone singolare UHUHUTUBA 
repellere repulsi, repellesti GbITb OTBPATUTENLHEIM 
reprimere repressi, reprimesti CAePpXATP, NOAABUATb 
respingere respinsi, respingesti OT6ÉPOCUTE, OTBEPTHYTb 
restringere restrinsi, restringesti CHKUMATb 
retrocedere retrocedetti (retrocessi), OTCTYNATb 
retrocedesti 
riconoscere riconobbi, riconoscesti Y3HATb, PACTO3HATb 
ridere risi, ridesti CMEATLCA 
ridurre ridussi, riducesti YMEHbLLUTb, AOBECTH (A0 
nJ10XOrO COCTOAHUA) 
riflettere riflessi, riflettesti OTPaXATb; Pa3MbILLIATb 
rifulgere rifulsi, rifulgesti CBEPKATE, CUATb 
rimanere rimasi, rimanesti OCTABaTLCA 
rincrescere rincrebbi, rincrescesti BbI3bIBATb COXaleHye 
riscuotere riscossi, riscuotesti nONYÿUATb, B3UMATb; NPO- 
GYAUTE 
risolvere risolsi (risolvetti, risolvei), PeLLUTb, Pa3PELLIUTb 
risolvesti 
rispondere risposi, rispondesti OTBEUATb 
rodere rosi, rodesti FPbI3Tb 
rompere ruppi, rompesti TOMATE 
sapere seppi, sapesti 3HATb 
scegliere scelsi, scegliesti BbIGUPATE 
scendere scesi, scendesti cnyCKATLCA 
scindere scissi, scindesti OTAENATE, PA3AeNATb 
sciogliere sciolsi, sciogliesti PaCTONUTb, PACTBOPUTb 
(sciorre) 
scomparire scomparvi (scomparsi, ACUe3aTb 
scomparii), scomparisti 
scommettere scommisi, scommettesti nocnOpUTb 
sconfiggere sconfissi, sconfiggesti HaHeCTu rnopaxeHye 
sconnettere sconnessi, sconnettesti Pa3beEAUHUTE 
sconvolgere sconvolsi, sconvolgesti rn1y60KO B3BOJNIHOBATE, NO- 
TPACTU 
scoprire scoprii (scopersi), scopristi | OTKpbIBaTb, O6HapyKUBATb 
scorgere scorsi, scorgesti YBUAET, 3aMETUTb 
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[podonxenue ma6nuubi 
Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 
1-a e 2-a persone singolare UHUHUTUBA 
scrivere scrissi, scrivesti NUCAaTb 
scuotere scossi, scuotesti TPACTH 
sedurre sedussi, seducesti coGna3HATb 
soddisfare soddisfeci, soddisfacesti YAOBNETBOPATb 
soffrire soffrii (soffersi), soffristi CTPaAaTb 
sommergere sommersi, sommergesti 3aTONHMTb 
sopprimere soppressi, sopprimesti OTMEHUTb, YCTPAHUTb 
sorgere sorsi, sorgesti BO3BbILIATLCA 
sorprendere sorpresi, sorprendesti YAUBUTb 
sorridere sorrisi, sorridesti YAbIGATECA 
sospendere sospesi, sospendesti noABELLUBAT, APEPbIBATE 
sostenere sostenni, sostenesti aep*KATb, NOAAEPKUBATE 
sottacere sottacqui, sottacesti 3aMañ4UBaTb 
spargere sparsi, spargesti Pa36pPacbIBATb, PACCHINATE, 
pacnpoCTPaHATb 
sparire sparii (sparvi), sparisti UCUe3aTb 
spegnere spensi, spegnesti rACUTb, BbIKIIOUATb 
spendere spesi, spendesti TPATUTb 
spingere spinsi, spingesti TONKATE 
stare stetti, stesti GbITb 
stendere stesi, stendesti BbITATUBATE, PA3/OKUTE 
stringere strinsi, stringesti CHKUMATb 
struggere strussi, struggesti TONUTb, NABUTb, MYAUTb 
stupefare stupefeci, stupefacesti U3YMNATb 
succedere successi, succedesti; NPOACXOAUTE, CIYUYATECA; 
succedei (succedetti), 3aMEHATb, HACIIEAOBATb 
succedesti 
succidere succisi, succidesti noApe3aTb NO OCHOBaHye 
supporre supposi, supponesti npeanonaraTb 
svellere svelsi, svellesti BbIPBATb C KOPHEM 
svenire svenni, svenisti noTepATb CO3HaHue 
svolgere svolsi, svolgesti pa3BoOpauuBaTb 
tacere tacqui, tacesti MOJNUATE 
tendere tesi, tendesti HATATUBATb, NPOTATUBATE 
tenere tenni, tenesti aep*aTb 
tergere tersi, tergesti BbITHPATE 
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OkoHyanue ma6ruubi 
Infinito PASSATO REMOTO Mepesoa popmbi 
1-a e 2-a persone singolare UHUHUTUBA 
tingere tinsi, tingesti OKPalliUBaTb 
togliere tolsi, togliesti y6paTb, CHATE 
torcere torsi, torcesti CHYTb 
torrefare torrefeci, torrefacesti 06KAPUBATE, NPOKANUBATE 
tradurre tradussi, traducesti nepeBoAUTb 
trafiggere trañissi, trañiggesti NPOTHIKATb, MPOH3ATb 
trarre trassi, traesti U3BNEKAT, BbITACKUBATD 
trascrivere trascrissi, trascrivesti nepeñnucaTb 
travolgere travolsi, travolgesti CMETATb, COUBATE 
uccidere uccisi, uccidesti y6UBaTb 
ungere unsi, ungesti CMa3bIBaTb 
valere valsi, Valesti CTOUTb, HMETE 3HaueHye 
vedere vidi, vedesti BUAETb 
venire venni, venisti nPUXOAUTb 
vilipendere vilipesi, vilipendesti OCKOPONATE, FYMUTLCA 
vincere vinsi, vincesti no6exJHaTb 
vivere vissi, vivesti KUTb 
volere volli, volesti XOTETb 
volgere (volvere) | volsi, volgesti noBePHYTb 





YTIOTPEBJIEHUE TRAPASSATO REMOTO 


Æ Trapassato remoto 0603HauaeT 3aKoH4eHHOe HeACTBUE B NPOLIOM, 
HenoCcpeACcTBeHHO NpeALueCTByYHOLLeE APyrOMÿ NPOLLEALEMY AEÂCTBUH, Bbl- 
pa*eHHOMY FaronoM passato remoto. 

Appena ebbe saputo la notizia, la comunicè a tutti gli amici. 

Kak TONILKO OH ÿY3Haï HOBOCT, OH COOGLUN ee BCEM APy3bAM. 
Quando ebbero visto Paolo, gli chiesero notizie. 

Kak TONLKO OH yBngenu [laono, OH noOUHTepeCoBanucb ÿ Hero 
HOBOCTAMH. 


Æ KakuB cryqae ctrapassato prossimo, HazsaHue BpeMeHu trapassato 
remoto — «npeqnpoliequee qañekoe» — FULL OTHACTUA OTPAKAET ErO CÿTb. 
«Mpeanpoueauee» oOHO AOTOMY, 4TO BCErHa BbipaKaeT npeqLieCTBOBaHye 
ApyroMy AeACTBUI, à CJOBO «Aarlekoe» B erO Ha3BaHUU CKOpee YKa3bIBaeT 
Ha TECHYH CBA3b, KOTOPaA CYLLECTBYET ÿ Hero € passato remoto, HexXeyin Ha 
aeÂCTBUTENLHO 6ONELLIYIO YAANEHHOCTE HEÜCTBUA, OCOGEHHO no CPABHEHUH C 
trapassato prossimo — «6n1xaALLIUM npeanpolleALuUM». 
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ZS OcHoBHoe npolieque BpeMA, YKa3biBalolee Ha npeqluiecTBOBaHye, 
B UTANbAHCKOM — trapassato prossimo. BO3MOXHOCTE ero ynoTpe6neHua 
OrpaHAUeHa pAAOM CEMAHTUKO-TPAMMATUUYECKUX PaKTOPOB: 


Æ Trapassato remoto ynorpe6naerca TONIDKO 8 npunarouHbix Bpeme- 
HU, BBOAUMbIX COOTBETCTBYHOLUUMU COH3aMH': 


quando — korya, 

dopo che — nocne Toro, Kak, 

appena, non appena — e]1Ba, €{Ba FULL, 
allorché — Kkorga xe, 

finché — ro rex nop, noka 

1 HEKOTOPbIMUA APYTAMHU. 


Æ Trapassato remoto ynorpe6naerca TOJIDKO 8 Tom cryuae, ecru B 
FaBHOM npeqhokeHUU UCNONb30BaHO passato remoto. 


Æ  Trapassato remoto ynorpe6naerca TOJIDKO, korna BpeMeHHoû pa3pbiB 
MeXAY ABYMA AEUCTBUAMU MUHUMANEH — AeÜCTBUEM, BbIPaKEHHbIM FATONIOM B 
trapassato remoto, 1 AeCTBAEM, BbIPAKEHHbIM FaATONOM B passato remoto. 


MHaue roBopa, 3TO BpeMA UCNONbL3YETCA TOrHà, KOTAà HEOGXOAUMO nOZ- 
yePKHYTb, UTO NOCNE 3aBEPLUEHUA OAHOTO AeÜCTBUA CPa3y NPOU3OLUNO APy- 
roe. MosToMy aaxXe np UCHONL30BaHUU TaKOTO COI3a, Kak quando, npu ne- 
peBoze Ha pyCCKAË A3bIK CTOUT UCNONbL3OBATE TaKYE CJIOBA A BHIPAKEHUA, KaK 
e08a, cpa3y, KaK MONEKO HU T. N. 

Quando furono giunti a Pisa, andarono a trovare i genitori. 

Korga oHu npuexanu B Mu3y, OH cpa3y Xe OTNPABUNUCL HABECTUTE 
poauTenei. 

Appena l'ebbi visto, lo salutai cordialmente. 

Kak TONLKO A ETO YBUJEN, À CEPAEUHO NONPABETCTBOBAN ErO. 

Dopo che si fu laureata, comincid a lavorare come giornalista in un 
settimanale regionale. 

Cpa3y Xe noce OKOHUAHUA YHUBEPCUTETA OHà Hauaràa PaOOTATE 
XYPHAnUCTKOËÙ B 06NACTHOM eXeHEAENLHUKE. 


ÆZ B copemeHHoM s3bike trapassato remoto ynoTpe6naeTca KpañHe 
peAKkO 4 TONLKO B nACLMEHHOù peuu. Ho aaxe B A3bIKE XYAOKECTBEHHOÏÙ JIU- 
TEPaTyPbi OHO BCTpeuaeTCA BCe pexe. Ecru He HapyluieH noruyeckuü NopAAOK 
aeucTBuÜ, TO B 6ONbIUUHCTBE CnyuaeB trapassato remoto MOXHO 3aMEHUTb 
Ha o6biuHoe passato remoto. 


Appena l'ebbi visto, lo salutai cordialmente. = Appena lo vidi, lo 
salutai cordialmente. 


Kak TOJIbKO A ÿBUAEN ErO, CPa3y CEPAeUHO NONPUBETCTBOBAN. 
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Appena ebbe saputo la notizia, la comunicà a tutti gli amici. = 
Appena seppe la notizia, la comunicà a tutti gli amici. 
Kak TONbKO Y3HaJ1 HOBOCTb, Cpa3y KE COOGLLMN BCEM APy3bAM. 


OBPA3OBAHUE TRAPASSATO REMOTO 


Æ_ Trapassato remoto 06pa3yeTcA np NOMOLN BCOMOTATENEHIX FIATONIOB 
avere u essere B passato remoto u participio passato cnparaemMoro rrarona!. 


MPUMEPI CTPAXKEHYA B TRAPASSATO REMOTO lMIATOJIOB, 
WCNONL3YIOLLUX BCHOMOTATENLHPIA TIATON AVERE 





parlare temere preferire 

ebbi parlato ebbi temuto ebbi preferito 
avesti parlato avesti temuto avesti preferito 
ebbe parlato ebbe temuto ebbe preferito 
avemmo parlato avemmo temuto avemmo preferito 
aveste parlato aveste temuto aveste preferito 
ebbero parlato ebbero temuto ebbero preferito 





MPUMEPI CTPAXKEHYA B TRAPASSATO REMOTO lMIATOJIOB, 
WCNONL3YIOLLIUX BCHOMOTATENDHPIA TIATON ESSERE 





andare cadere partire 

fui andato/a fui caduto/a fui partito/a 
fosti andato/a fosti caduto/a fosti partito/a 
fu andato/a fu caduto/a fu partito/a 
fummo andati/e fummo caduti/e fummo partiti/e 
foste andati/e foste caduti/e foste partiti/e 
furono andati/e furono caduti/e furono partiti/e 





MPUMEPBI CTPAKEHYA B TRAPASSATO REMOTO 
MECTOUMEHHBIX TIATOSIOB 


trovarsi sedersi vestirsi 
mi fui trovato/a mi fui seduto/a mi fui vestito/a 
ti fosti trovato/a ti fosti seduto/a ti fosti vestito/a 


si fu trovato/a si fu seduto/a si fu vestito/a 

ci fummo trovati/e ci fummo seduti/e ci fummo vestiti/e 
vi foste trovati/e vi foste seduti/e vi foste vestiti/e 

si furono trovati/e si furono seduti/e si furono vestiti/e 








1 O BbI6ope BCNOMOraTenbHOrO rarona, O6pa30BaHUU A COFNACOBAHUU NPAUA- 
CTUA CMOTPH YPOKk 8. 
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MPUMEPI CTPAXKEHYA B TRAPASSATO REMOTO TIATOSIOB-UAUOM 
C BE3YAAPHDIMU FMAHBIMU MECTOUMEHUAMHU (4HACTULIAMH) 











andarsene farcela cavarsela 

me ne fui andato/a ce l'ebbi fatta me la fui cavata 

te ne fosti andato/a ce l'avesti fatta te la fosti cavata 

se ne fu andato/a ce l'ebbe fatta se la fu cavata 

ce ne fummo andati/e | ce l'avemmo fatta ce la fummo cavata 
ve ne foste andati/e ce l’aveste fatta ve la foste cavata 
se ne furono andati/e | ce l'ebbero fatta se la furono cavata 








HEKOTOPBIE 3AKOHOMEPHOCTH 
OBPA3OBAHYA HETPABASILHIX DOPM TIPHUACTHA 
MPOLLEALUETO BPEMEHH MU MPOCTOTO MEPOEKTA 


He cyecTByeT o61uero npaBuna, KOTOPOMY 6bI CeAoBanu Te UMA UHbIE 
TarOnNEI || cnpaxeHua, B 06pa3oBaHuu hop participio passato 4 HENPaBUNE- 
HbIX OCHOB passato remoto. MoxHo BbHenUTE NULL HeKOTOpbIe, Hau6onee 
o6Lue 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPEIM, BnPoueM, 6YAYT CAEAOBATE AañekO He BCe 
TarONbI. 

Kak npaBuno, 6ONbLLIUHCTBO AUHTBACTOB FPYNNAPyIOT TakKUe FATONbI WU 
no KOHEUHbIM COTNACHbIM OCHOBbI UHDUHUTUBA, AU6O CTAPAIOTCA BbIABUTE CO- 
OTBeTCTBUE MeXAYy O6pa30BaHnEM NAPUYACTUA U HENPABANLHOË OCHOBbI NPO- 
CTOro rnephpekTa. 

O6a meToga KaKYTCA HaM XOTE A HE YHABEPCANLHHIMU, HO BCE XKE NOJIE3- 
HbIMU AA 3aNOMUHAHUA OFPOMHOTO KONUUECTBA 2TUX OCOG6bIX POPM. 

MpuBogumbie aañee TaGnULbI HE OXBATbIBAIOT BCEX HENPABAIbHEIX FIATO- 
T0B, à TaKXKE HE YUUTHIBAIOT BaPHAHTHbIX POPM, KOTOPBIE MOTYT CYLUECTBOBATb 
ÿ OAHOrO rnarona. bonee nonHañ UHPOPMALUA COAEPKUTCA B NPABEAeHHOÙ 
BbILLe TaONULIE, KOTOPAA MOXKET CHIYUTb CHPABOUHOÏ, TAK KAK COAEPXKUT POP- 
Mbi APakKTUUECKA BCEX YNOTPEOUTENLHEIX Hà CETOAHALLIHUÜ AEHb HENPABUNE- 
HbIX nephekTOB. 











KOHEUHPBIA COFACHPIUA OKoHUuaHye OCHOBEI 
OCHOBEI UHUHUTUBA passato remoto coKoH4aHyeMm 
1-ro nULa ex. 4ACHA 
d TACHBIA + Si — B NONOKEHUH MEXAY TIACHLIMU 
npeBpallaeTCA B 3BOHKHA COTACHPIN [Z] 
nc COFNACHBIA + Si — rÿXOÙ COTACHBIU [s] 
rg 
Fr 
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OKkoHuanue ma6ñnuubl 
rr ssi 
v 
m 
gg 
nic YABOEHHE COFIaCHOrO + OKOHUAHME Ï 
Æ Hanpumep: 

chiedere — chiesi, cnpaluuBaTs — a cnpocun, 

vincere — vinsi, no06eKAaTL — a no6equn, 

ergere — ersi, BO3HOCUTb — A BO3HEC, 

correre — corsi, 6exaTb — a no6exan, 

trarre — trassi, 131BEKaTb — A 3BJIEK, 

vivere — vissi, KATb — A NPOXKUMN. 

deprimere — depressi, noqaBñnATL — A NOAaBUN. 

correggere — corressi, ACNPABAATL — A UCNPABUN, 

venire — venni, APAXOAUTE — A NPALLIEN, 

volere — volli, XoTeTb — 4 3axoTen, 

piacere — piacqui, HPABUTLCA — A NOHPABUNCA. 

L, 
Infinito Passato remoto Participio passato 
-Si -S0 

accendere accesi acceso 
accludere acclusi accluso 
alludere allusi alluso 
appendere appesi appeso 
ardere arsi arso 
aspergere aspersi asperso 
chiudere chiusi chiuso 
concludere conclusi concluso 
contendere contesi conteso 
convergere conversi converso 
correre corsi Corso 
decidere decisi deciso 
deludere delusi deluso 
detergere detersi deterso 
difendere difesi difeso 
dipendere dipesi dipeso 














282  Ypox 10. NPOLIEALUME BPEMEHA — PASSATO REMOTO U TRAPASSATO REMOTO 


























































































































discorrere discorsi discorso 
disperdere dispersi disperso 
dissuadere dissuasi dissuaso 
dividere divisi diviso 
elidere elisi eliso 
eludere elusi eluso 
emergere emersi emerso 
escludere esclusi escluso 
espellere espulsi espulso 
esplodere esplosi esploso 
evadere evasi evaso 
fondere fusi fuso 
illudere illusi illuso 
immergere immersi immerso 
incidere incisi inciso 
includere inclusi incluso 
intridere intrisi intriso 
invadere invasi invaso 
ledere lesi leso 
mordere morsi morso 
offendere offesi offeso 
perdere persi perso 
persuadere persuasi persuaso 
prendere presi preso 
radere rasi raso 
recidere recisi reciso 
rendere resi reso 
ridere risi riso 
rifulgere rifulsi rifulso 
rodere rosi roso 
scendere scesi sceso 
sommergere sommersi sommerso 
spargere sparsi sparso 
spendere spesi speso 
tendere tesi teso 
tergere tersi terso 
uccidere uccisi ucciso 
valere valsi valso 
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2: 
Infinito Passato remoto Participio passato 
-si -to 
accorgersi mi accorsi accortosi 
assolvere assolsi assolto 
assumere assunsi assunto 
attingere attinsi attinto 
cingere cinsi cinto 
cogliere colsi colto 
desumere desunsi desunto 
dipingere dipinsi dipinto 
distinguere distinsi distinto 
ergere ersi erto 
estinguere estinsi estinto 
fingere finsi finto 
frangere fransi franto 
giungere giunsi giunto 
indulgere indulsi indulto 
mungere munsi munto 
piangere piansi pianto 
porgere porsi porto 
presumere presunsi presunto 
pungere punsi punto 
redimere redensi redento 
respingere respinsi respinto 
scegliere scelsi scelto 
scorgere scorsi scorto 
sorgere sorsi sorto 
spegnere spensi spento 
spingere spinsi spinto 
svellere svelsi svelto 
tingere tinsi tinto 
torcere torsi torto 
ungere unsi unto 
vincere vinsi vinto 
volgere volsi volto 
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à: 
Infinito Passato remoto Participio passato 
-ssi -Sso 
affiggere affissi affisso 
annettere annessi annesso 
comprimere compressi compresso 
concedere concessi concesso 
deprimere depressi depresso 
discutere discussi discusso 
flettere flessi flesso 
incutere incussi incusso 
muovere mossi mosso 
percuotere percossi percosso 
prefiggere prefissi prefisso 
reprimere repressi represso 
riflettere riflessi riflesso 
scindere scissi scisso 
scuotere scossi SCOssO 
4. 
Infinito Passato remoto Participio passato 
-Ssi -tto 
affliggere afflissi afflitto 
condurre condussi condotto 
correggere corressi corretto 
cuocere cossi cotto 
dire dissi detto 
dirigere diressi diretto 
distruggere distrussi distrutto 
erigere eressi eretto 
friggere frissi fritto 
infliggere inflissi inflitto 
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leggere lessi letto 
prediligere predilessi prediletto 
proteggere protessi protetto 
redigere redassi redatto 
reggere ressi retto 
ridurre ridussi ridotto 
sconfiggere sconfissi sconfitto 
scrivere scrissi scritto 
struggere strussi strutto 
trafiggere trafissi trafitto 
trarre trassi tratto 
5. 
Infinito Passato remoto Participio passato 
-si -sto 
chiedere chiesi chiesto 
nascondere nascosi nascosto 
porre posi posto 
rimanere rimasi rimasto 
rispondere risposi risposto 
JIENAEM YTIPAKHEHNA 











1. Nepeseoume u 3{MEHUME 8bIDAKEHUA, 8bldeñeHHbIe KyYpPCU80OM, e/1d20- 
J10M MO2O € 3HAUYEHUA U KOPHA, 4MO CYyWecMmeumenbHoe u npochpaeaüme UX 


8 passato remoto. 


Avvolgimi questi libri con la carta e legali con doppio spago. — Abbiamo 
portato con noi due panini spalmati di burro. — l'aggiunta del pomodoro dà 
sapore a molti cibi. — Quel suo fare impacciato mi fece venire dei sospetti. — 
Col suo carattere aggressivo si rende nemici anche quelli che gli vogliono 
bene. — Ho cotto queste patate senza levar loro la buccia. — Tutta la pioggia 
caduta in maggio ha fatto danno al grano. — Per mancanza di prove non si 
potè dar la colpa a nessuno. 
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2. 3amenume enaeon dare o0HUM u3 CHe0yOWUX 21420108: consegnare, 
affibbiare, offrire, regalare, concedere, porgere, impartire, affidare, 
produrre u npocnpaeaüme ux 8 passato remoto. 


La benedizione alla salma è stata data in chiesa. — Se non stai fermo, ti do 
due scapaccioni. — Ho dato il pacco e la lettera allo zio. — Quando arriva in 
casa qualche nostro amico, il babbo gJli dà il caffè o un bicchierino. — Questo 
bell'orologio mi à stato dato per la mia festa. — Il direttore ci diede un giorno di 
vacanza. — lL'infermiere dava di tanto in tanto una tazza di tè all'ammalato. — 
Datemi questo ragazzo; penser io a farlo lavorare. — Quest'anno la vigna ha 
dato dieci quintali d'uva. 


3. 3ameHume mouku 2fa20N0M, YKG3AHHOM 8 CKO6KGX, nocmasug e20 8 
participio passato. 


Il giardiniere ha … (recidere) le più belle rose. — Marioni à stato . 
(espellere) dalla scuola. — La lavandaia ha …. (stendere) il bucato al sole. — 
A sua difesa ha … (addurre) un mucchio di scuse. — Il sole non era ancora 
(sorgere), quando partimmo. — La vittoria gli ha … (valere) il titolo di 
campione. — Non sarù contento se non quando avr raggiunto lo scopo ….. 
(prefiggere). — Ho sempre …. (prediligere) i passatempi tranquilli. — Dopo 
la caduta il braccio mi ha … (dolere) ancora per qualche tempo. — Mi à …. 
(parere) di sentir chiamare. — Non appena ebbi …. (volgere) lo sguardo, rimise 
in tasca il libro. — Il bicchiere porta il mio nome … (incidere). — La bufera 
ha … (divellere) alcune querce lungo il fume. 


4. OGpazyüme c KakObIM 2ñae0N0M no 084 Nnpe0r]Oo*KeHUA, UCNONb30848 8 
HUX 084 pa3AU4HeIX fuua 8 passato remoto. Hanpumep, addurre: le prove 
che egli addusse erano deboli; Noi adducemmo il fatto che il podere era 
stato venduto. 


tendere — friggere — commuovere — porre — apendere — dire — 
cogliere — insistere — tessere — porre — porgere — ardere — estinguere — 
possedere. 


5. [pocnpsaeaüme 80 ecex nuuax 8 passato remoto u trapassato remoto 
CAeOYIOUUE 8bIpAKEHUA: 


cadere dalle nuvole — togliersi la soddisfazione — mantenere una 
promessa — bere le parole — cuocere a fuoco lento — muovere à 
compassione — estrarre un numero — estinguere un incendio — condurre al 
guinzaglio — sapere a mente. 
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6. [epeseoume. 


Per la tua gentilezza ti sei procurato la benevolenza di molti. — Ho 
comprato una scatola di carta da lettere per un regalo. — Il salotto da 
pranzo à più piacevole del mio studio per la sua veranda. — Per il freddo 


l'acqua gelava nei condotti dell'acqua e il danno era grave per i cittadini. — 
Gli Italiani combatterono valorosamente nella prima guerra mondiale per la 
liberazione di Trento e di Trieste, ma per le seguenti vicende il loro sacrificio 
è stato menomato. — Per quella lunga camminata era stanchissimo e ancora 
c'era molta strada. — Molti scienziati si sacrificano per il bene della scienza. — 
Andremo à Venezia nel settembre per l'Esposizione biennale. — Il treno à 
partito per il pellegrinaggio a Lourdes. — Talvolta per futili motivi nascono 
liti e risse violente. — Arrivai in ritardo per la partenza a causa del ritardo 
dell'orologio. — Tutti facevano voti per la felicità degli sposi. — Per punizione 
non andrete domani al cinema. — Per un disguido postale non ricevetti l'invito 
a quella cerimonia. 


7. Mepeseoume. 


Per una violenta bufera stanotte sono stati divelti molti alberi. — A causa 
di un ritardo della posta non fui avvertito del tuo arrivo e non venni alla 
stazione. — Quell'uomo à morto di tifo. — Per l'imprudenza di tuo fratello sono 
accadute ieri molte cose spiacevoli. — Galileo à noto per la sua scoperta del 
movimento della terra. — Conversammo fino a tarda notte del mio bel viaggio 
in Oriente. — | ragazzi del Liceo traducono i libri Dell'amicizia e Della vecchiaia, 
opere di Cicerone.— Il Natale à la più bella festa di tutte. — Lo spettacolo fu più 
lungo che divertente. — Torneremo a casa in automobile domattina. — Per le 
sue affermazioni scientifiche Galileo soffri il carcere e l'esilio. — Mi rallegro del 
tuo successo. — Giacomo Leopardi cantà di Nerina e di Silvia. — Egli nacque 
a Recanati, ma per il suo carattere inquieto e triste, non fu compreso dai suoi 
concittadini. — Per le mine dei Tedeschi furono recati danni e distruzioni ai 
Ponti di Firenze. — Non sono contento dei miei scolari. — Per desiderio del 
pubblico la mostra di pittura ha prorogato la sua chiusura. — Per il tuo ritardo 
non ho potuto ascoltare la conferenza sulla Cina. — Questa stanza è più larga 
che lunga. 


8. llepeseoume. 


| primi abitatori della terra vivevano nelle caverne. — Trascorrerd le vacanze 
estive in Austria. — Garibaldi nacque à Nizza e mori nell'isola di Caprera. — 
Uscendo di casa, chiudi la porta. — Le rondini emigrano nelle regioni calde. — In 
Santa Croce, a Firenze, c'è il sepolcro del Machiavelli, sommo storico italiano. — 
Cristoforo Colombo salpà dal porto di Palos con tre caravelle. — L'Arno passa per 
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Firenze e il Tevere per Roma. — Dante fu battezzato nel battistero di Firenze. — 
Pandrosa, dea della rugiada, ebbe un tempietto in Atene. — Nel Museo 
Vaticano a Roma esiste una splendida statua di Giunone. — L'Orient-Express 
da Londra per Ostenda, Bruxelles, Colonia, Vienna, Budapest va a Istanbul. — 
Nel vino sta la verità. — Nell'erba stava nascosta una serpe. — Domani partird 
per Roma con mio fratello. — L'olio ci proviene in gran parte dalle Puglie. — 
Attraverso le vie della vita gli uomini raccolgono gioie e dolori. — A Ravenna 
si custodiscono i resti di Dante. — Il lupo e l'agnello erano venuti al medesimo 
ruscello. — È Pescarenico una terricciola, sulla riva sinistra dell'Adda. — Uscii 
di corsa da scuola. — Devo andare dal sarto. — Nell'Africa settentrionale 
sulle rupi di Gibilterra vive la bertuccia, celebre per l'istinto di imitazione. — 
La balena, lunga 20 metri e del peso di centomila chilogrammi, vive nei mari 
freddi. — | Longobardi scesero in Italia attraverso le Alpi Giulie. — Carlo VIII 
con 40.000 uomini per la via del Monginevro pass in Italia. — 1 fanciulli buoni 
hanno la fortuna nel cuore. 


UNTAEM TO-UATAJIAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CapiroLo IX. «DICK, 10 TORNO GIÜ» 


— ANDIAMO! — Esclamai, e la mia voce risuonû rauca. Il tempo non si ferma 
per noi. Getta la rete, Elk, ci caleremo ad uno ad uno. 

EIk gettà il rotolo che si svolse cadendo; mi calai, allora, in fretta, mentre i 
miei compagni m'illuminavano la strada. Il suolo era ricoperto di sabbia fine, 
e di conchiglie, ancora e di ciottoli che rilucevano fiocamente, malignamente. 
Mi parve naturale che Richard Fox ne avesse raccolto uno. La tenebrosa 
intelligenza che proteggeva il pozzo li aveva messi là proprio per quello, 
perché attirassero l'attenzione e fossero raccolti. 

Soffocai l'impulso di correre subito alla porta: 

— Venite giù, — ordinai. Briggs si calù per primo, goffamente. Ad uno ad 
uno, scesero tutti gli altri. Elk raccolse il rotolo. 

— Martin, — chiamd Deg. Mi volsi. Stava puntando la sua torcia sulla gran 
pozza d'acqua opaca, e disse: — Questo deve essere come... il tubo di scarico. 
L'acqua se ne è andata di qui, credo. 
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— Già, puù essere... datti da fare' con la cinepresa, Deg, sbrigati! 

Linda si era chinata sopra un ciottolo, aveva puntato verso di esso il suo 
contatore che vibrava rumorosamente; Briggs stava esaminando la porta, 
passava la sua mano leggera sulle formidabili assi di legno corroso solo in parte 
dalla salsedine e sulle lastre di rugginoso ferro chiodato che racchiudevano 
enormi blocchi di pietra: 

— L'acqua, — mormord, — la pressione dell'acqua tiene chiusa questa 
porta, Martin. vedete?, non c'è serratura.. nulla. — Girù su di me i suoi occhi 
luccicanti dietro il vetro della maschera: — À dietro a questa porta... à dietro a 
questa porta, che... 

— Va bene, cerchiamo di aprirla. Dammi una mano’, Elk. 

Elkera già al miofianco:; trasseil coltello che aveva alla cintura. Lo passô tutto 
intorno alla porta, strappando le antiche incrostazioni che la incorniciavano; 
poi si tolse lo zaino, aprendolo in fretta e traendone una robusta e corta sbarra 
d'acciaio. 

— Haï pensato a tutto, Elk, — dissi, prendendola, — lo sapevo. 

Cercai di passare la sbarra fra la porta e la parete, forzai un poco. Conchiglie, 
sabbia e frammenti di roccia caddero a terra con un rumore leggero. La porta 
non si mosse. Briggs si fece avanti: 

— Posso dare una mano? — domandà, con l'impazienza che gli vibrava 
nella voce. Non dgjli risposi e colpii ripetutamente la porta con la sbarra, 
attaccandola ancora, mentre Deg ed Elk, con i coltelli, cercavano di ripulire 
il bordo inferiore, che pareva piantato nella sabbia. Provavo un'agitazione 
convulsa, un desiderio febbrile di fare presto. 

— Elk, — dissi, — cosa si pu fare per... 

M'interruppi trasalendo. 

Uno scatto, come uno scatto metallico. 

Mi trassi indietro, tutti indietreggiarono con me. Tacemmo. 

La porta si socchiuse*, pesantemente, lentamente. Era come se qualcuno 
la spingesse; come se una mano misteriosa la governasse“, aprendola adagjio, 
timorosa di svelare un segreto. 


1 datti da fare — zaümuce (noBenutenbHoe HaknoHehue). Darsi da fare — oeu- 
cmeo8ame, X1onomamb. 


2 Dammi una mano — nomoëeu MHe (noBenuTenbHoe HaknoHeHye). Dare una 
mano — noMoeamb. 


$ La porta si socchiuse (30ecb) — /J8epe uyme npuomkpelnace. 


* Era come se qualcuno la spingesse; come se una mano misteriosa la 
governasse — C7108H0 kmo-MO MOAKan ee; CAOBHO UbA-MO MaAUHCMBEHHAA PyKa 
ynpaeñnana e1o. B NPUAATOUHEIX NPEAIOKEHUAX, BBOAUMPIX COH30M come se (Kak 
ecnu Gbl, CNOBHO), HCNONL3YETCA COCNaArATENLHOE HakroHeHye. Spingesse — Dop- 
Ma congiuntivo imperfetto rrarona spingere, governasse — hopma congiuntivo 
imperfetto rnarona governare. 
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Rabbrividii a quel pensiero. Dissi: 

— Ecco. Aprite voi, professore. 

Briggs si fece avanti barcollando, apri la porta pesantissima che gird senza 
rumore sui cardini che non vedevamo. 

Il raggio delle nostre torce elettriche penetrà entro la soglia finalmente 
schiusa. 

— Una mano! — gridù Linda. 

Esclamai subito: 

— No, un guanto! 

C'era un guanto — grosso, pesante, tozzo — là, oltre la porta. 

Null'altro, attorno. Buio. La luce batteva su compatte pareti di pietra. 

EIk fu il primo a muoversi. Andà avanti, varcù la sogjlia, raccolse il guanto e 
me lo porse. Lo passai a Briggs che mormorà: 

— Oliver Lamb! — e che, subito, tornà a volgere lo sguardo ansioso verso 
la porta. Dissi allora: 

— State qui, — e raggiunsi Elk. Mi trovai in una piccola cella, chiusa da 
poderose mura di granito: una camera circolare: il fondo d’un pozzo. Mentre 
un senso di pericolo mi prendeva, esaminai il soffitto: erano lastre di ferro, 
saldamente inchiodate l’una all’altra. Guardai a terra ed Elk teneva puntata 
la torcia su quella che m'era parsa dapprima un'ombra, e che era invece 
un'apertura tonda, di poco più d'un metro di diametro. Un pozzo nel pozzo. 

— Venite dentro, professore, — dissi ad alta voce, — il nostro amico ha 
una sorpresa per noi. 

Si fecero sulla soglia, esitanti, guardarono attorno. Mi parve che Briggs 
barcollasse' davanti a quella cameretta squallida e vuota. Ma fu un attimo”, si 
riprese, fissando la piccola apertura nel pavimento: 

— Allora, Martin, — sussurrè, non à questo il fondo. Non la fine. 

— No, non la fine. Ë una sorta di scatola cinese, professore. 

— Non c'è dubbio, — egjli riprese, alzando le lunghe braccia e toccando 
il soffitto con la torcia elettrica, — che siamo in fondo al pozzo scoperto da 
McHinnes. Il diametro di questa piattaforma è giusto quello che... 

— Scusate, professore, — lo interruppi, — le discussioni a dopo. Ora il 
problema à un altro. 

Senza parlare, come ad un segnale, ci inginocchiammo attorno al pozzo; 
la luce delle nostre lampade illumind qualche metro di parete rocciosa, su cui 
erano chiaramente visibili i segni dei picconi. 


’ Mi parve che Briggs barcollasse — MHe noka3anoce, 6y0mo bpueëec 3awua- 
manca. B CYObEKTHbIX NPUAATOUHPIX NPEANOKEHUAX, 3àBUCALLUX OT Tarona parere 
(parve — bopma passato remoto), ynoTpeôneHne cocnaraTenbHOrO HaKAOHEHUA 
0643aTenbHo. Barcollasse — bopma congiuntivo imperfetto rnarona barcollare. 


? Ma fu un attimo — Ho 5mo npodonxanock AUUb MeHo8eHue. 
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— Chissà quanto sarà profondo, mormorai; e m'interruppi, mentre sul dal 
pozzo giungeva, vibrante, la mia voce ripetuta in mille echi. Elk trasse dalla 
bisaccia una sfera di acciaio, la tenne per un attimo fra pollice e indice, poi la 
lascid cadere. Trattenemmo il respiro in attesa del tonfo. Non venne. 

Fu dopo un lungo minuto d'attesa e di sbalordimento che Briggs disse: 

— Ma... ma non si sente nulla? Ma quanto à profondo, allora? 

— Calma, professore, — risposi, — pud darsi che ci sia della sabbia sul 
fondo. Prova con un razzo. Elk. 

Era già pronto, con la pistola Very in pugno. La puntà verso il fondo, sparè; 
venne un'esplosione secca, che ci sospinse indietro, e l'eco risali e discese il 
pozzo, in vortici assordanti: ci affacciammo e seguimmo il viaggio rapido 
della luce. Apparvero ai nostri occhi, rischiarate per un attimo e riguadagnate 
immediatamente dalla tenebra, le pareti vertiginose: il razzo sfreccid chiarissimo 
giù giù per quella strada ignota, e divenne sempre più piccolo, fino a quando 
non fu che un punto scintillante, cancellato presto dalla oscurità. 

Nel silenzio da incubo che segui mentre su dal pozzo giungeva come in 
un lamento, un suono stridulo che s'attenuava rapidamente — rimanemmo a 
fissare affascinati l'abisso incredibile che s'apriva davanti a noi. 

— Ma quanto à fondo!, Martin? — disse Deg con voce malferma. 

— Che ne 50? — risposi, senza guardarlo; mi tirai su: — So, in ogni caso, che 
questa à la fine della nostra impresa. — Alzai il braccio sinistro, come per far 
vedere l'orologio elettronico che tenevo al polso: — Non ci resta che’ il tempo 
per tornarcene su. — Sentivo tutta l'amarezza delle mie parole, e il senso della 
sconfitta mi metteva in corpo come un desiderio di fuga: andarcene, e basta. 
Non ci restava che quello. 

Briggs mi pose la destra sul braccio: 

— Martin, — mormorà, come implorandomi, — ascoltate.. 

— Vi ascolto, professore, — dissi. Sapevo che non aveva nulla da dirmi; e 
tacque, infatti, e lo vidi aprire e chiudere le dita? in un gesto d'impotenza e di 
disperazione. 

— D'accordo, professore, — feci allora, — la nostra era una bella impresa... 
una bella idea. Ë duro, ma è inutile starci a pensare: il costruttore di questo 


! fondo, a9g = profondo 


2 Non ci resta che — Ham ocmaemca moñbko (y Hac ocmanoce moñbko). Mogo6- 
HbIe BbIHeNUTENbLHbIE KOHCTPYKLUU, UMEHDLUUE B UTANLAHCKOM A3bIKE OTPALIATENE- 
HYIO OOpPMY, MOTYT NEPEBOAUTLCA Hà PYCCKUA A3bIK U 683 OTPULIAHUA. AHANOTAUHO 
ganee — Non ci restava che quello (Ham montko 5mo u ocmaganoce, nn Huuezo 
UHO20 HaM He OC Ma8a/ocb). 


3 lo vidi aprire e chiudere le dita — x yeuden, kak oh cxuMaem u pazxumaem 
KyAIakU. 
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dannato pozzo ha vinto. Fra un po’ la galleria tornerà a riempirsi d'acqua, e... 
su! — conclusi — andiamo. 

Ma non mi mossi e nessuno si mosse. Deg mormor accennando al piccolo 
pozzo: 

— Allora, Oliver Lamb cadde qua dentro, vero, Martin? e di lui, non ci à 
restato che... quel guanto. 

Il guanto era nelle mani di Briggs, che lo alzà, sconsolato. 

— Un guanto, — dissi sogghignando, — il tesoro. 

Ancora un lungo silenzio. Mi sembrava di sentir giungere chissà da 
dove, come il tic tac di un gigantesco orologio. Il tempo passava inesorabile. 
Dovevamo andarcene e sul serio. Toccai la spalla di Linda: 

— Andiamo, — dissi. Ella chinà la testa e usci dalla piccola cella. La 
seguimmo e per ultimo veniva Briggs, con lo sguardo fisso al guanto. 

— Ecco ci che rimane, — sospirù, — di tutti i nostri progetti. — 
s'interruppe. — Ma c'è qualcosa, qui dentro, esclamd, — qualcosa! 

Ci volgemmo tutti, improvvisamente pieni di una incerta speranza, come 
in attesa di un miracolo che trasmutasse la sconfitta in vittoria; e Briggs frugà 
febbrilmente nel guanto, e ne trasse un corto pezzetto di legno, largo quattro 
o cinque centimetri; ce lo mostrà, tenendolo con dita malferme: 

— Un pezzo di legno, — balbettà, — solo un pezzo di legno... 

— Su, andiamo, professore. 

Fece un passo, e poi: 

— Ma c'è scritto qualcosa, sopral! disse, — Guardate! C'è inciso un nome... 
Dick!, — gridù, — guardate, Dick! 

— Forse cosi chiamavano Richard Fox, — mormorai; presi Briggs per una 
spalla, e lo sospinsi adagio: — Esamineremo quel legno sopra. 

Briggs avanzava verso la scarpata à brevi passi riluttanti, e teneva il legno 
davanti agli occhi: 

— Dick, — ripeté, — ecco.… Dick, io. qui non à chiaro, c'è una macchia di 
umidità.. pass un dito sul legno, e io stavo per cedere? al risentimento che 
provavo, stavo per agguantarlo e spingerlo rudemente avanti, quando edgjli 
riusci a leggere tutto, e lesse ad alta voce, e le sue parole ci immobilizzarono 
cosi, dove ci trovavamo. Briggs disse: 

— Dick, io torno giù. 9 novembre 1701. 

Limmobilità e il silenzio parvero irreali, da sogno. Da incubo*. Mi girai 
piano verso Briggs. Vedevo i suoi occhi scintillare fissi su di me. Domandai: 

— Cosa avete detto? — e lui rispose gravemente, alzando il legno: 

— Dick, io torno giù. 9 novembre 1701. 


1 su (Mex0.) — 0aeaül, xueeül 


? stavo per cedere — 4 yxe 20om08 6kin ycmynume. AHanoruuHo ganñee — stavo 
per agguantarlo — 4 y*xe 20om08 6bin cxeamumtb e20. 


# da sogno. Da incubo — «ak 80 cHe. Kak 8 KkoumapHom cHe. 
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B cucreme BpeMeH UTAañbAHCKOTO FaroJa Pa3ñUUAlOT TPA 6YAyLLUX Bpe- 
MeHy: npocToe 6yayiuee — futuro semplice, 6yayuee npeawecTBybiee — 
futuro anteriore — u 6yayuee 8 npounomM — futuro nel passato, byHkuuu 
KOTOPOTO BBINONHAET POPMa NPOLLIEALLIETO BPEMEHHA YCTIOBHOTO HAKIIOHEHUA — 
condizionale passato!. 


Æ Mpocroe 6yayuee Bpema, futuro semplice, o6o3Hauaer neücrBne 
Gyayiuee no OTHOLLIEHUK K MOMEHTY peu, T. €. KaK NPaBAAO, OHO 0603HauaeT 
peanbHoe 6yayluee. 3T0 OCHOBHaA XAPaKTEPUCTUKA POPMbI. 


Ci vedremo domani. 

YBUAUMCA 3aBTPa. 

Fra due mesi cominceranno le vacanze e potremo andare al mare. 
Uepe3 ABa MeCALIà HAUHYTCA KAHUKYJIbI, 1 Mbl CMOXKEM rNOeXATL Ha MOpe. 
Il prossimo anno ci trasferiremo in un nuovo appartamento. 

B GyayLueMm roy nepeezeM B HOBYI KBaPTAPY. 


Æ Mo Buay aeñcrBue, BbipakaeMoe c noMolubt futuro semplice, MoxeT 
GbITE KaK EAUHUAUHPIM, TAK 4 NOBTOPAIOLLUUMCA, ANUTENLHbIM 1 MOMEHTANILHPIM, 
Ha UTO MOTYT YKa3bIBAT KOHTEKCT U CEMAHTUKA CAMOTO Farona. 


Ogni sera leggerd una decina di pagine in inglese. 

Kaxybii Beuep 6yAy 4AUTATE CTPAHUL AECATL Ha AHTAUACKOM. 
Domani uscirà di casa alle sette. 

3aBTPa BbIAAYy 13 AOMA B CEMb 4ACOB. 

Saranno impegnati di questo lavoro per un bel po’ di tempo. 

OHu GYAYT 3aHATbI 3TOÛ PAGOTOËA AOBONLHO AONTO. 

Quando sard a Roma, ogni giorno andrà a vedere qualcosa di 
nuovo. 

Koraa 6yay 8 Pume, KaKAbIA AeHb CTaHY XOAUTb U CMOTPETb UTO-TO 
HOBOe. 

Quando lo farai? Cercherd di farlo entro domani. 

Korga Tbi 3T0 caeñnaeb? MoCcTapabcb CHeñnaTb 3T0 He no3xe 
3aBTPALLIHETO AHA. 


ÆZ B pazroBopHoM 43bIKe B HeKOTOPEIX cryuaax futuro semplice MoxeT 
3aMeHATLCA Ha presente dell'indicativo. Kak npaBuno, 3T0 NAPOUCXOAUT, KOr- 


1 O6 ycroBHoM HaknoHeHUU, ero BpeMEHax 4 YHKLUAX NOAPOGHO NOroBOPUM 
B CreAyOLLEM Ypoke. 
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aa aeûcTBye npeqcTaBAAeTCA FOBOPALLEMY Ye COBEPLIEHHO PEAñbHbIM, à He 
npoCTO AaHApyeMbIM B 6yayuem. Mo Toù xe npuuuHe futuro semplice uacro 
3aMeHAeTCA Ha presente dell'indicativo 8 ycrnoBHoM nepnoge — AnA Toro, 
UTOObI NOAUEPKHYTb PEANbHYIO CBA3b MEXAY YCHOBUEM 1 NPUUAHOÙ, 06A3a- 
TenbHO€ OCYLLECTBEHUE AeÂCTBUA NPA peanu3alUU YCHOBUA U T. n. AHañoO- 
rUUHañ 3aMEHa MOXKET NPOUCXOAUTE U B PYCCKOM A3bIKe, UTO XOPOLLIO BUAHO 
13 NnPUBeAEHHIX HUXE NpuMepoB. Ho HEOGXOAUMO YUECT, UTO BO3MOXKHOCTHU 
TaKOÙ 3aMEHbI B UTANILAHCKOM A PYCCKOM A3bIKaX HE BCerAà COBNa{atOT. 

Domani andrà a teatro. / Domani vado a teatro. 

3aBTpa noûgy B TeaTp. / 3aBTPa AY B TEaTP. 

Cosa farai stasera? / Cosa fai stasera? 

Uro Gyaeuuib neñnaTb Beuepom? / UTo aenaeluib Beuepom? 

Se pioverà, resteremo a casa. / Se piove, restiamo a casa. 

EC nOÛAET AOKAb, OCTAHEMCA AOMa. / ECNU UAET AOKAb, OCTAEMCA 

aoMa. 


YTIOTPEBJIEHUE FUTURO ANTERIORE 


Futuro anteriore o603HauyaeT 3akKoHueHHOe geñcTBye B ÔYAYLLEM, Kak 
npaBuñno, npeaLueCTByOLuee ApyroMy 6yAYLLEMY AEÜÂCTBUIO. 


Æ Kak npaBuno, futuro anteriore ynoTpe6nAeTcA B NPUHATOUHEIX Bpe- 
MEHU B CJIIOKHONOAUAHEHHPIX NPELIOKEHUAX, THE B FABHOË YACTU YNOTPEG- 
neHo futuro semplice. 


Quando ti sarai laureato, dovrai cercare un altro lavoro. 

Korzaa OKOHUULIL YHABePCUTET, Te6eE NPUAETCA UCKATE APyYTYO 
pa6oTy. 

Appena avrai finito questa traduzione, ne comincerai subito 
un’altra. 

Kak TONILKO 3aKOHUULLE 3TOT NEPEBOA, CPa3y HAUHELLE APyroû. 

Dopo che avranno venduto tutta la merce, chiuderanno il 
negozio. 

Mocne Toro, Kak paCNpPozaqyT BECL TOBAp, OH 3aKPOWT Mara3UH. 


ZS BB oTnenbHbIX CAYUaAX B FIaBHOM NpeAOKEHUU B 3Hau4eHUU 6yAYyLLero 
BpeMeHu MOXET 6bITb HCHONL30BaH riaron B presente dell'indicativo. 
Appena avrô finito il mio lavoro, ti chiamo e andiamo a 
passeggiare. 
Kak TONILKO 3aKOHUY CBOI pa6OTYy, n03BOHI Te6e 1 noûAeM FyNATE. 
Gli do il gelato, quando avrà mangiato tutta la minestra. 
[am emy mopoxeHoe, KOrHà OH CHECT BECb Cyn. 


U3Y4AEMTPAMMATUKY 295 





Æ Mockonëky futuro anteriore nonuepkuBaeT COBePLLIEHHbIÜ BUA Aeù- 
CTBUA, TO OHO MOXET YNOTPEOGNATLCA U B APYTUX TAnaX NPEAIOKEHUA, B TOM 
yucre 4 B HE3aBUCUMBIX, KOTHà BaKHO HE NPOCTO YKA3ATb Ha BPEMA AEUÂCTBUA, 
à BbIPa3UTb ErO BU U U36EXATb ABYCMbICIEHHOCTU. CpaBHUTE ChegyoLuue 
npeAñokeHuA: 


Fra due ore avr letto tutto. / Fra due ore leggerà tutto. 

Uepe3 Ba uaca 4 BCE NPOUATAW (T. e. 3aKOHUY YUTATR)./ Hepe3 qBa yaca 
a BCE NPOUATAW (T. €. HAUHY UUTATE 4ePE3 ABa Uaca). 

Quando avrai fatto i compiti, guarderai i cartoni animati./ Quando 
farai i compiti, guarderai i cartoni animati. 

Koraa 3aKOHUMLIb AOMaLuHee 3aqaHne, NOCMOTPULUE MYAETPUNbMbI. / 
Koraa cCaeñaelllb AOMalLHee 3agaHye, AOCMOTPULLE MYNBTPANbLMbI. 


ÆZS B coBpemMeHHOM pa3roBOpHoOM A3bIKe B 3TOÙ yHkuuu futuro 
anteriore MOKET 3aMeHATLCA Ha passato prossimo. 


YTIOTPEBJIEHUE BYAYLUUX BPEMEH B MOJASIRHOM 3HAEHMHU 


ÆZ B pazrosophoä peuu futuro semplice u futuro anteriore MoryT 
YNOTPEONATECA AA BbIPAKEHUA NPEANONOKEHUA, T. €. B MOJHANLHOM 3HAUEHUHU. 
B Takom cnyuae futuro semplice BbipaxaeT neAcTBne B HaCTOALLeM, T.e. 
ynoTpe6naeTcA BMecTo presente dell'indicativo. 


E’lontano? — Beh, saranno dieci minuti in macchina. 

370 aañneko? — Hy, MUHYT AeCATE Ha MaluuHe. 

Che cosa farà a quest'ora il piccolo? Dormirà? Sarà ancora curvo 
sui libri? 

Uem (MoXeT GBITH) 3AHAT B 3TOT 4ac Manbili? CnuT? Anu Bce eue CUAUT 
HaA KHUTAMU? 

Non è venuto. Sarà malato? 

OH He npuuen. Moxer, 3a6onen? 





Æ Futuro anteriore BbIpakaeT AeÜCTBUE B NPOLUJIOM U ACNONb3YETCA 
BMeCTO passato prossimo. 


Non è venuto. Avrà fatto tardi? 

OH He npuuen. MoxerT, ono3gan? 

A quest'ora sarà già arrivato. 

B STOT 4ac OH HaBepHAKka yxe rnpnexan. 
Avrai letto questo libro, ne sono certo. 
Tbi HaBePHAKa UUTAN 3TY KHUTY, A YBEPEH. 


Æ B UTANLAHCKOM fA3bIKE CYLLECTBYIOT 4 APYyrUe TPAMMaTUUECKUE CPEZ- 
CTBà BLIPaKEHUA NMPeANONOKEHUA. Vcnonb3oBaHne Gyayuux BPEMEH C 2TOÙ 
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LEbO XaPakKTEPHO ANA pazroBopHoï PEU, KPOME TOTO, C HX FMOMOLILIHO FOBO- 
pAuuu OGLIUHO BbICKA3bIBAET CBOE COËCTBEHHOE npeanornoxkennye, à HE CCblI- 
AaeTCA Ha 4bE-TO MHEHYUE UN Ha WHY UHPOPMaLutO. 

Ha pycckuû fA3bIK TAKE MPEANOKEHUA MOTVT HEPEBOAUTECA O-PA3HOMY. 
VHoraa BO3MOXHO COXPaHEHUE PopMbI Gyayiero BPEMEHY: B PYCCKOM A3bIKE 
OHà MOXET UMETE TakKOE € 3HayeHye, HO ACHONL3YETCA B 3TOÛ OYHKLUU [O= 
Ppa340 pexe. Uaue BCero, YnNOTPEËNAIOTCA fekcuyeCcKkye CPEACTBA, YKa3bIBarO- 
LUe Ha APEANONOKEHUE, BBICKA3bLIBAEMOE TOBOPALUM. DTo Take MOAAnbLHEIE 
CAIOBa, KaK HGBEPHAKG, 803MOXHO, 0onxHO 6bIMb UT. A. B HEKOTOPEIX CJIYUa- 
AX HUKaKUX OCOGbIX CPEACTB H€ HCHONL3YETCA, CMbICI BbICKA3bIBAHUA NOMOTA- 
OT MOHAT KOHTEKCT, HHTOHALUUA UT. FN. 


OBPA3OBAHYVE FUTURO SEMPLICE 
CTAHAAPTHBIE MIATONEI 


Æ Futuro semplice o6pazyerca nyTeM npu6aBneHua OKOH4aHUÜ K 
yceueHHoù opme UHbUHUTUBa. [pu 3TOM rnaronbI nepBoû FPynNbI MEHAIT 
TIaCHbIA à B OKOHUAHUU UHDUHUTABA Ha e. TakuM 06pa3om, yceueHHaa popma 
UHUHUTUBA BbITAAQUT CNEAYIOLUM O6pa3oM': 

| cnpaxene: cantare, neTL — canter- 
Il cnpaxenue: credere, AyMaTL — creder- 
Ill cnpaxenue: partire, ÿe3KaTb — partir- 


ÆZ Fnaronti | cnpaKeHua, oKaHuuBalouueca B UHbuHuTuBe Ha -ciare 
(-sciare), -giare, npu o6pa3zoBanuuun yceueHHoû POPpMbI UHPUHUTUBA TEPAIOT 
rnaCHbIÙ Ï, Ha KOTOPHIÜ OKAHUUBANACE UX OCHOBa: 

cominciare, HAUUHATE, — cComincer- 
lasciare, ocraBnaTL — lascer- 
mangiare, eCTb — manger- 


ÆZ Tnaronti | cnpaKeHUA, oKaHuBaloUecA B UHbHUTUBe Ha -care, 
-gare, npu 06pa3oBaHuu ÿYCeueHHOÂ POPMEI UHPUHUTUBA COXPAHAIOT 3BYKU 
[k] u [9], rpabuuecku 310 BtipaxaeTca noñBñeHnem 6yKBbi h: 

toccare, TporaTb — toccher- 
spiegare, 06LACHATE — spiegher- 


ÆS Tnaronbi, ÿ KOTOPbIX UHDUHUTUB OKAHYUBAETCA Ha -rre — 3TO MJIATONbI 
Ha -durre, rraronbi porre u trarre, a Take BCe 06pa3ylOLUeCA OT HUX TarO- 
Nb, — npu 06pa3oBaHuU YCeUEHHOËA POPMbI UHDUHUTUBA TEPAIOT KOHEUHOE €: 
condurre, BecTu — condurr- 
porre, KNaCTL — porr- 
trarre, U3BJ71eKaTL — trarr- 
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Æ K 3Toù ocHoBe 


OKOHUAHUA: 


-emo 
-ete 
-anno 


npu6aBnAOTCA o6ôLUE ANA BCeX TPEX CHPAKEHUA 


MPUMEPEI CTPAXKEHYA B FUTURO SEMPLICE 


HEKOTOPbIX TIPABMIDHDIX TJIATOSIOB, 


À TAKXKE MECTOUMEHHEIX TIATOSIOB A TIATOSIOB-UAUOM 
































ci troveremo 
vi troverete 
si troveranno 


ci metteremo 
vi metterete 
si metteranno 


cantare credere partire cominciare 
canterù crederà partird comincerù 
canterai crederai partirai comincerai 
canterà crederà partirà comincerà 
canteremo crederemo partiremo cominceremo 
canterete crederete partirete comincerete 
canteranno crederanno partiranno cominceranno 
spiegare porre trarre condurre 
spiegherd porrd trarrd condurrd 
spiegherai porrai trarrai condurrai 
spiegherà porrà trarrà condurrà 
spiegheremo porremo trarremo condurremo 
spiegherete porrete trarrete condurrete 
spiegheranno porranno trarranno condurranno 

trovarsi mettersi cavarsela 

mi troverù mi metterù me la caverù 

ti troverai ti metterai te la caverai 

si troverà si metterà se la caverà 


ce la caveremo 
ve la caverete 
se la caveranno 





HECTAHAAPTHBIE MIATONEI 


HeCTaHAapTHOCTE rnarono8 8 futuro semplice — 310 oco6eHHocTu 06pa30- 
BaHUA YCEUEHHOÙ OCHOBEI UHDUHUTUBA. [pu cnpAKEHUU 5TA OCHOBA HE 13Me- 
HAETCA, à OKOHUAHUA GYAYT EAUHBIMU {JA BCEX CTAHAAPTHIX A HECTAHAAPTHEIX 
rnarono8. Mo5TOMy nPABOAUM NULLE OfHY bOPMY 3 FATONLHOËA NAPaAUTMbI — 
06pazoBaHne nocrenyHOLLUX HE NPEACTABNIAET HUKAKUX TPYAHOCTEÏ. 
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Æ BbinageHue rnacHoro B yYcCeueHHoA bopMe UHDUHUTUBa. Ÿ HEKOTO- 
PbIX rarONOB — yauje BCero 3TO Faro || CnpAXKEHUA — np 06pa3oBaHuu 
bopm futuro semplice npoucxoauT BbinageHne TeMaTUYeCKOro rracHoro 
OKOHUAHUA UHUHUTUBA. HECKONLKO FIATONOB UMEIT BAPHaHTHBIE POPMbI: C 
coxpaHeHyeM rnacHoro 4 6e3 Hero. 


andare, uaTu — andrà potere, MoOub — potrù 

avere, UMETb — avr sapere, 3HaTb — saprù 

cadere, naaaTb — cadr udire, cnbiluiaTb — udr (udirà) 
dovere, GbITE AOnXKHEIM — dovrà vedere, BuneTL — vedrà 
godere, pagoBaTbca — godrà vivere, XUTb — Vivrù 


Æ YnBoenne r B yceueHHoä ocHoBe UHbUHUTUBA. Ÿ HEKOTOPBIX FIaro- 
n0B np 06pa3oBaHUU YCEUEHHOË OCHOBbHI UHDUHUTUBA NPOUCXOAUT YABOE- 
Hue KOHeUHOro r. B page cryuaeB HaGniopaeTcA Take NOTEPA YACTU OCHOBbI. 
HeckonbKoO FaronoB UMEOT BaPUaATABHbIE POPMBI: C YABOEHAEM r 4 663 Hero. 


bere, nuTb — berrà (beverd) tenere, AepxaTL — terrd 
dolere, 6oneTt — dorrû valere, CTOUTL — varrù 
morire, yMepeTb — morrû (morird) venire, nPUXOAUTL — Verrd 
parere, Ka3aTbCA — parrû volere, xoTeTb — vorrà 


rimanere, OCTaBaTLCA — rimarrd 


ÆZ Oco6ble cryuau. 34ecb npuBoguM bopMei futuro semplice rraronos, 
o6pa3oBanne yceueHHOo DOpMbi HHPUHUTUBA KOTOPbIX MOXKET, NO TEM WU 
UHbIM NPUUUHAM, BbI3bIBATb TPYAHOCTU UNI COMHEHUA: 

essere, GbITL — sard 

dare, aaBaTb — darà 

fare, nenaTb — fard 

dire, roBopuTi — dirà 

stare, GbITb, HAXOAUTLCA — stard 


MPUMEPbI CTPAXKEHYA B FUTURO SEMPLICE HEKOTOPbIX 
HECTAHAAPTHLIX TIATOSIOB 





essere avere fare volere 
sarù avrù fard VOrrù 
Sarai avrai farai vorrai 
sarà avrà farà vorrà 
saremo avremo faremo vorremo 
sarete avrete farete vorrete 
saranno avranno faranno vorranno 
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OBPA3OBAHVE FUTURO ANTERIORE 


Æ Futuro anteriore o6paz3yeTcA aHalOrMUHO ApyrUM CHOXKHbIM Fa- 
TONbHbIM BPEMEHAM NPA NOMOLLU BCHOMOTATENLHEIX FATONOB avere 4 essere 
8 futuro semplice u participio passato cnparaeMoro rnarona. 


MPUMEPEI CTPAXKEHMUA HEKOTOPBIX TIATOJIOB 
B FUTURO ANTERIORE 





parlare 

avrù parlato 
avrai parlato 
avrà parlato 
avremo parlato 
avrete parlato 
avranno parlato 








preferire 

avrù preferito 
avrai preferito 
avrà preferito 
avremo preferito 
avrete preferito 
avranno preferito 





andare 

sard andato/a 
sarai andato/a 
sarà andato/a 
saremo andati/e 
sarete andati/e 
saranno andati/e 





cadere 

sard caduto/a 
sarai caduto/a 
sarà caduto/a 
saremo caduti/e 
sarete caduti/e 
saranno caduti/e 








MPUMEPBI CTPAXKEHYA B FUTURO ANTERIORE MECTOUMEHHPIX 
[IATOSOB 1 FIATOSIOB-UAUOM C BE3YAAPHDIMHU JIU4HBIMU 


MECTOUMEHUAM 


WA (HACTULIAMW) 





trovarsi 


andarsene 


farcela 


cavarsela 





mi sarû trovato/a 


me ne sarû andato/a 


ce l’avrd fatta 


me la sard cavata 





ti sarai trovato/a 


te ne sarai andato/a 


ce l’avrai fatta 


te la sarai cavata 





si sarà trovato/a 


se ne sarà andato/a 


ce l’avrà fatta 


se la sarà cavata 





ci saremo 
trovati/e 


ce ne saremo 
andati/e 


ce l’avremo 
fatta 


ce la saremo 
cavata 





vi sarete trovati/e 


ve ne sarete andati/e 


ce l'avrete fatta 


ve la sarete cavata 





si Ssaranno 
trovati/e 








se ne saranno 
andati/e 


ce l’avranno 
fatta 








se la saranno 
cavata 








YUCIUTESIRHDIE 


GLI AGGETTIVI NUMERALI 


ATanbAHCKa TPAMMATUKA TPAAULIUOHHO OTHOCUT 4UCIUTENILHPIE K FIEKCUKO- 
rPaMMaTHUECKOMY KACCy UMEH NPUNATATENLHPIX. KaK APABUNO, OHU AENATCA Ha 
TPU OCHOBHBIE FPyNNBI: KONAUECTBEHHBIE — cardinali, nopaakoBbie — ordinali 
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U MHOXYTenbHbie — moltiplicativi. Kpome Toro, 6ONbILIUHCTBO UTANLAHCKUX 
TPAMMAaTUK OTAENbLHO BbIAeNAET AUCTPAOYTUBHbIe — distributivi, 1po6HbIe — 
frazionari u coôupartenbHbie — collettivi uucnuTtenbHbie. 


KOJTUHECTBEHHDIE HUCIUTESIDHRIE 
AGGETTIVI NUMERALI CARDINALI 

















1 | un (una) 70 | settanta 
2 | due 80 | ottanta 
3 tre 90 | novanta 
4 | quattro 100 | cento 
5 | cinque 101 | centouno (cento e uno/a, centuno) 
- sei 102 | centodue 
sette 103 | centotré 
8 | otto 200 | duecento 
9 |nove 300 | trecento 
10 |dieci 400 | quattrocento 
11 |undlici 500 | cinquecento 
: ee 600 | seicento 
. 700 | settecento 
A 500 nent 
ne novecento 
É ES 1000: ARE 
18 | diciotto 1001 milleuno (mille e uno/a) 
19 | diciannove 1002 | milledue 
50 l'yenti 1003 | milletré 
si lventuno 2000 | duemila 
22 | ventidue 3000 | tremila | 
23 | ventitré 4000 | quattromila 
24 | ventiquattro 5000 | cinquemila 
25 | venticinque 10 000 | diecimila 
26 | ventisei 100 000 | centomila 
27 |ventisette 1 000 000 | un milione 
28 | ventotto 1 000 001 | un milione e uno 
29 | ventinove 1 000 002 | un milione e due 
30 |trenta 1 000 003 | un milionee tre 
40 | quaranta 2 000 000 | due milioni 
50 | cinquanta 1 000 000 000 | un miliardo 
60 | sessanta 2 000 000 000 | due miliardi 
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OCOBEHHOCTH CJIOBOOBPA3OBAHYUA 1 COHETAHUA 
C CYLECTBUTEJILHDIMU 


ZS CnoxHble 4UCHUTENLHDIE, OKAHUUBADLUECA Hà UNO nepez CyLue- 
CTBUTENbLHLIM, KaK NPABUNO, NOABEPrAIOTCA YCEUEHUH: 
ventun giorni — ABaALJaTb OJUH A€HPb, 
trentun libri — TpuauaTb oaHa KHura, 
cinquantun matite — nATLAECAT OAUH KaPaH{aLL. 


ZS CnoxHble YUCHUTENLHPIE, OKAHUABaOLLUECA Ha tre, TPEGYIOT HOCTa- 
HOBKA rpabuecKOrO YAaPeHUA, TaK KaK OHO B TakKUX POpMax NaqaeT Ha NO- 
cheaHuü chor: 

ventitré — ABaALIATE TPU, 
trentatré — TPUALIATE TPU, 
quarantatré — COpOKk TPU. 


Z Mpu o6pazoBaHuu CHOKHIX AUCHUTENLHPIX, HAUUHAA C ABAALIATU 
OAHOTO — ventuno, nPOACXOAUT BbinageHne KOHeUHOù 6e3yaapHoï rnacHoù 
nepez HauañnbHOU FaCHOÙ CAOB uno H otto: 

ventuno — 1BaALIaTb OAUH, 
ventotto — 1BaALIaTb BOCEMb, 
trentuno — TPUALIATE OAUH, 
trentotto — TPHALIATL BOCEMP, 
quarantuno — COPOKk OAUH, 
quarantotto — COpok BOCEME. 


Æ B croge cento BbinageHue nPOoUCXOAUT hakyNbTATUBHO: NPEANOUTU- 
TeALHOÙ CUUTAETCA PopMa centouno, HO CYLLECTBYET 4 AOBONbHO 4ACTO YNO- 
TPe6nAETCA B Pa3rOBOPHO peuu popma centuno. B croge mille (duemila, 
tremila, ecc.) BbinageHne KOHeUHOro rnaCHOrO He APOUCXOAUT HUKOTAA: 

milledue — Tbicaua aBa, 

milleotto — Thicaua BoCeMb, 

duemiladue — aBe TbICAUU aBa, 

duemilaottantasei — 18e THICAUN BOCEMbAECAT LIECT. 


ZS CnoxHble 4ACHUTENLHPIE — KPOME CJI0B, COJepxauux un milione u 
un miliardo — nuiuyTcA B OAHO CAOBO: 
centocinquantasei — CTO NATLAECATE LECTb, 
settemilacentodue — ceMb TbICAU CTO ABa, 
millenovecentosedici — TbicAua AeBATLCOT LIECTHAALIATE. 


ÆS Kpome Toro, 4UCHUTENbHEIE, HaYUHaÏOLUECA CO croB cento n mille 
(duemila, tremila, ecc.), MOryT UMeTL Kak CHUTHOE HanucaHye, Tak 4 Pa3HeNb- 
Hoe C COW30M e: 

cento e uno, cento e due, mille e uno, mille e centodieci. 
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ÆZ Un milione u un miliardo, Bcerga Tpe6y10T paznenbHoro Han4CaHUA: 
due milioni — Ba MunnuoHa, 
tre milioni — Tpu MunnuoHa, 
due miliardi — a8a Munnuapaa, 
quattro milioni centosettantamila —ueTtipe MUnnuoHa CTO CeMbAeCAT 
THICAU. 


Æ  O6parure BHAMaHue, To milione u miliardo nuiuyTca no-UTanbAHCKU 
C OAHUM «lb». 


ÆS UuncruTenbHoe nNPpACOEAUHAETCA K CYLHECTBUTENbHOMY, He TPeGyA 
npu 3TOM HuKakoro npegnora!. KOnnueCTBEHHBIE UUCHUTENLHPIE CTABATCA, 
Kak NpaB4JIO, nepez CYLLECTBUTENILHbIM, KOTOPOE B TAKOM CYUaE alle BCETO 
He TpeGyeT npu ce6e apTUknA: 


due libri — aB8e kHuru, 

tre film — Tpu KnoHunbMa, 

cento romanzi francesi — CTO bpaHL|y3CKAX POMAHOB, 
tremila copie — Tpu THICAUU 3K3EMNNAPOB. 


ES Ho, ecru UMelTCA B BUAY KOHKPETHEIE CKOJIbKO-MO npeômemo, 
me caMmeble CKOAbKO-MmO npeomemoe nu 6ce cCmOobKO-MmOo npeomemoe, TO 
nepez CrOBOCOUeTAHUEM UUCHUTENLHOC + CYLIECTBUTENLHOC NOABJIACETCA 
onpezeñneHHbIl aPTAKIE: 


i dieci comandamenti — aecaTb 3anoBegei, 
le quattro stagioni — ueTbipe BpeMeHu roga, 
i miei due gatti — 06à Moux KOTa. 


Æ Vckniouenue cocTaBnAT milione 4 miliardo?, K KOTOPbIM CyLeCTBU- 
TeAbHOE NPACOEAUHAETCA C NOMOLLLX npegnora di: 


un milione di opere d'arte — munnuo npou3BeneHuû ncKyCCTBa, 
due miliardi di euro — aa Munnuapya eBpo. 


Æ Ecnu xe nocre milione nu miliardo crenyer npononxenne uucru- 
TeAbHOTO, TO Npezyor He TPeGYETCA: 


un milione centomilacinquanta libri — munnuo CTO TRICAU NATLAECAT 
KHUT, 

tre milioni cinquecentomila abitanti — Tpu MAnnUOHa NATLCOT TbICAU 
XUTerel. 


1 OTuacTu MO3TOMY HUCIUTENLHEIE B UTANIbAHCKOÙ FPAMMATUKE OTHOCATCA K FPU- 
NaraTenbLHEIM. 


2 MX UTanbAHCKaA FPAMMATUKA OTHOCUT K CYLLECTBUTENLHEIM. 
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MOPAZKOBEIE AUCIIUATENIDHDIE — AGGETTIVI NUMERALI ORDINALI 





1° 

20 

30 

4° 

Lo 

6° 

7° 

go 

90 
14 
11° 
12° 
139 
14° 
15° 
16° 
17e 
18° 
198 
20° 
21° 
22° 
23° 
24° 
25° 
26° 
279 
28° 
2% 
308 








primo 

secondo 

terzo 

quarto 

quinto 

sesto 

settimo 

ottavo 

nono 

decimo 
undicesimo 
dodicesimo 
tredicesimo 
quattordicesimo 
quindicesimo 
sedicesimo 
diciassettesimo 
diciottesimo 
diciannovesimo 
ventesimo 
ventunesimo 
ventiduesimo 
ventitreesimo 
ventiquattresimo 
venticinquesimo 
ventiseiesimo 
ventisettesimo 
ventottesimo 
ventinovesimo 
trentesimo 





40° 

50° 

60° 

708 

80° 

90° 
100° 
191° 
102 
103° 
200° 
300° 
400° 
500° 
600° 
700° 
800° 
900° 
1000° 
1001° 
1002° 
1003° 
2000° 
3000° 
4000° 
5000° 
10 000° 
100 000° 
1 000 000° 
1 000 000 000° 





quarantesimo 
cinquantesimo 
sessantesimo 
settantesimo 
ottantesimo 
novantesimo 
centesimo 
centounesimo 
centoduesimo 
centotreesimo 
duecentesimo 
trecentesimo 
quattrocentesimo 
cinquecentesimo 
seicentesimo 
settecentesimo 
ottocentesimo 
novecentesimo 
millesimo 
milleunesimo 
milleduesimo 
milletreesimo 
duemillesimo 
tremillesimo 
quattromillesimo 
cinquemillesimo 
diecimillesimo 
centomillesimo 
milionesimo 
miliardesimo 








OCOBEHHOCTH CJIOBOOBPA3OBAHYUA 1 COUETAHUA 


C CYLECTBUTEJILHDIMU 


Z FMepgbie 4eCATb NOPAAKOBIX HUCNUTENLHDIX UMEIOT OCO6bIE POPMbI, 
BOCXOJALUUE K NATUHCKUM. HauuHañ C onuHHaguaTu — undicesimo — no- 
PAAKOBbIE UUCHUTENLHPIE O6Pa3yIOTCA nyTeM npu6aBnenua cyhhukca -esimo 
K COOTBETCTBYIOLLEMY KONUUECTBEHHOMY UYUCHUTENLHOMY. KakK NPaBUNO, pu 
2TOM KONUUECTBEHHOE UUCIUTENLHOE YTPAUUBAET KOHEUHEIA 6e3YAAPHbIA 
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rnacHBil: ventesimo, ventunesimo, ventiduesimo, trentesimo, centesimo. 
YaapHbii FnaCcHBIÜ WU COHAHT He cue3aeT: ventitreesimo, ventiseiesimo. 
KopeHb -mila npu o6pa3oBaHuu nopAAKOBOrO UYACHUATENLHOTO NPUHUMAET 
bopmy mille: 

duemillesimo — 1ByXTbICAUHEIU, 

tremillesimo — TpexTHICAUHIA, 

decimillesimo — necaTuTbICAuHbI. 


ES MopaakoBkie UUCIUTENLHEIE, KaK MPaBUNO, CTOAT HEPEA CYLLECTBU- 
TeAbLHbIM, UMEHT onpezAeñneHHbIA apPTAKIE MU BCerTfAaà COFMacyOTCA C ONPEZE- 
AA€MbIM CYLLECTBUTENLHBIM B POLE 4 UACIIE: 


la prima classe — nepBbiä knacc, 
la seconda volta — Bropoÿ pa3, 
l’'undicesimo piano — OAUHHAALATHIA 3TaXK. 


MHOXVTESIDHDIE AUCIUTENPHPIE 
AGGETTIVI NUMERALI MOLTIPLICATIVI 


Æ MHoXKuTenbHbIe UUCHUTENLHEIE  — aggettivi  numerali 
moltiplicativi — o603HaualoT KOnUUECTBO 80 CKONEKO-MO Pa3 NPEBOCXO{A- 
Lee UTO-nU60: 

doppio — xBouHoû, 

triplo — TpoñHoû, 
quadruplo — uersepHoÿ, 
quintupla — narTepHoû uT. y. 


ÆZ 3a ncknoueHnem doppio u triplo, ocTañbHble AM@IOT HOCTATOUHO 
orpaHuyeHHOe npumMeHeHye. 
MHOXUTENLHBIE YUCHUTENDLHPIE C ONPEAENEHHBIM APTUKIEM, KaK NPaBU- 
HO, CTOAT nepe CYLIECTBUTENbLHbIM, à C HEONPEAENEHHLIM — NOCJE CyLLe- 
CTBUTENLHOTO, A BCeTHaà COTNACYIOTCA C ONPeAEeñAEMbIM CYLUECTBUTENbHbIM B 
poge 4 uucne: 
Il doppio whisky (un whisky doppio), la doppia paga (una paga 
doppia). 
ABoñHoù Buck, aBOûHaA onnaTa (ABOAHOÙ Tapub). 


ÆZS K MHOXKUTENLHbIM UUCHUTENbHbIM OTHOCATCA U Take CJIOBà Kak 
duplice, triplice, quadruplice, ecc. OHu 0603HaualoT npegmeT unu aBñneHme, 
COCTOALLEE 13 HECKONLKUX COCTABHPIX ACTE: 

la Triplice Alleanza — TpoñcrBeHHbin Coto3, 
una duplice intesa — xBoûcTBeHHoe noHymaHye. 
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ÆZS B HekoToptiX cryuaax napbi doppio — duplice, triplo — triplice u 
T. A. — CUHOHUMbI: 


Un documento in doppia copia — Un documento in duplice copia. 
AokyMeHT B AByX 5K3eMNAPaX. 

Avere un doppio vantaggio — Avere un duplice vantaggio. 
MmerTk ABOÂHOE npeuMyLLECTBO. 


AUCTPUBYTUBHBIE HUCIUTESIDHLIE 
NUMERALI DISTRIBUTIVI 


K AUCTPUGYTUBHbIM UYUCHUTENLHEIM — numerali distributivi — B uTa- 
JIBAHCKOM f3bIKE OTHOCATCA PaA3TUUHEIE BbIPAKEHUA, YKA3bIBAOLUUE, KakK TE 
UNU UHbIE NPEAMETPI PACHPEAENAITCA nO UX 06nagaTenam. Hanpumep: 

ad uno ad uno, a due a due, a tre a tre, ecc. 

no OAHOMY, 0 ABOE, ro TPOE UT. {. 

uno per uno, due per due, tre per tre, ecc. 

OAUH 3à APYTUM, NapaMU, ñnO TPOE U T. A. 

uno per volta, due per volta, tre per volta, ecc. 

KaX{bIA Ppa3 10 OJHOMY, KaKAbIA Pa3 NO ABOE, KaKAbIÜ pa3 NO TPOE U 
T. A. 

uno alla volta, due alla volta, tre alla volta, ecc. 

noHayany OAUH, NOHaUANy ABa, NOHAUANY TPU HU T. A. 

uno ciascuno, due ciascuno, tre ciascuno, ecc. 

KaXKAbIA NEPBLIA, KaXKAbIA BTOPOU, KAKAbIA TPETUA HU T. A. 

uno per ciascuno, due per ciascuno, tre per ciascuno, ecc. 

no OAHOMY Ha KaKAOTO, NO {Ba Ha KaKAOTO, NO TPA Ha KaKAOTO UT. E. 
ogni due, ogni tre, ogni quattro, ecc. 

KaK{AbIE ABa, KAKAbIE TPU, KaKAbIE UETbIPE UT. A. 


APOBHIE HUCIMTESIDHPBIE 
NUMERALI FRAZIONARI 


Æ po6nbie uucruTenbHbie — numerali frazionari — yKa3biBalOT Ha 
yaCTb MIA HECKOJILKO 4aCTeù Lenoro. B UTANLAHCKOM A3bIKE OH OGPa3YIOTCA CO- 
EAUHEHUEM KONAUECTBEHHOTO YUCNUTENLHOTO, 0603HaualOLLerO UACHUTENE, T. €. 
KONUUECTBO UaCTel, C NOPAAKOBbIM, O603HaUaOLLUM 3HaMeHaTenb. Hanpumep: 

un terzo — OJHa TPETb, 

due terzi — 18e TPETU, 

due quarti — 18e YeTBePTU, 

tre quarti — TP 4ETBEPTU, 

due quinti — 48e nATbIX, 

tre undicesimi — TPU OAUHHAALIATEIX U T. A. 
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[na o603HaueHua onHoû BTOPOU 4ACTU UCNONL3YHOTCA CHOBa metà 


una metà — nonoBuHa, 

mezzo litro — non-nuTpa, 

mezza bottiglia — nonoBuHa 6yTbInKu, 
mezza porzione — ñno7OBAHA NOPLUH, 
mezze misure — nonyMepbl. 


COBUPATESIDHBIE HUCIUTENIRHDIE — NUMERALI COLLETTIVI 


DTOT KNaCC COCTABJIAIOT CJIOBa, KOTOPLIE GOnbILIUHCTBO UTANLAHCKUX 


FPAMMATUK OTHOCUT K CYLUECTBUTENIBHEIM, 1 KOTOPEIE B CBOEM GonbLLiUHCTBE 
0603HaualOT HETOUHOE KONUUECTBO Uero-nU60: 


paio — napa, 

coppia — napa, 

decina — AecAaTok, 

dozzina — aHXKUHAa, 

ventina — ABa AeCATKa, 
trentina — Tpu AeCATKa, 
quarantina — ueTbipe AeCATKa, 
cinquantina — noncoTHU, 
sessantina — LIECTLAECAT LTYK, 
settantina — CeMbAECAT LUTYK, 
ottantina — BOCEME HeCATKOB, 
novantina — AeBATb AeCATKOB, 
centinaio — COTHA, 

migliaio — Tbicaua. 


HekoTopbie U3 HUX UMEIT OCO6BIE POpMbI MHOXECTBEHHOTO UUCJIAa: 


paio — napa, m — paia, f; 
centinaio — coTHA, m — centinaia, f: 
migliaio — Thicaua, m — migliaia, f. 


JEJAEM YTIPAXKHEHNA 





1. Toduepkhume KO]UUYeCMBEHHEIE YUCAUMENbHEIE U Hanuuume coom- 
semcmeynuue nopAÔKoëbIe yucIIUmMEe/EHEbIE. 


Nonna Giuseppina ha novantadue anni, vive da trent'anni seduta su una 
poltrona e non esce mai dalla sua stanza.... Grazie all'accorgimento del signor 
Luigi, nonna Giuseppina ha trascorso ventisette anni di crescente felicità: 
perché ha potuto fare delle importantissime economie. 
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Ha messo da parte 214 lire e 87 centesimi: una somma enorme stando 
al concetto che la dolce vegliarda ha dei prezzi correnti. — Quando morirà 
saranno tutti tuoi — mi ha detto un giorno nonna Giuseppina. — Ti comprerai 
una bella casa, e quando avrai un po'di tempo, verrai a fare quattro chiacchiere 
con me, al camposanto. 

Povera nonna Giuseppina: tu non saprai mai che con 15 centesimi non 
si puù comprare un cavallo. Le tue 214 lire e 87 centesimi rappresenteranno 
fino à quando tu vedrai la luce del sole una somma sufficiente per comprare 
a Giovannino una bella casa. Poi, quando avrai raggiunto nonno Francesco 
che ti attende da quarantadue anni, le tue 214 lire e 87 centesimi, tutte in 
monetine piccole piccole, io le chiuderà in una cassetta al Banco Nazionale e 
sarû tranquillo e sicuro perché potrà dire: — Ho un milione in banca. 

Giovanni Guareschi 


2. O6ozHaubme credyouue 8ekKa PUMCKUMU uyuubpamu U CKaKUME, 8 KGKOM 
200y HayuHaemcs KaXKObIÙÜ 8eK U 8 KaKOM 3GKaHUYUBGeMCA. 


il Novecento — il Mille — l'Ottocento — il Seicento — il Settecento — il 
Duecento — il Quattrocento. 


3. Hanuuume nopaôko8ekimu 4ucramu pumckue yupei, UCNOANb308aHHbIE 8 
CAeOyouUuX 8bipaxeHusax. Hanpumep: Pio XII — Pio dodicesimo. 


il secolo XIX — Clemente XII — Enrico IV — l'anno MCMXXXVI — la LIV 
Fiera campionaria — a pagina XCIV — Gregorio VII — la celebrazione del XL 
anniversario. 


4. [epesedume u noduepkhume o0Hoù yepmoûü yucrumenbHbIe, KOz0G OHU 
umMelom MmOouHOe 3HaueHUE, U Ü8YMA 4epPMAMU, KO20G OHO NpPU6AU3UMENLHO. 


Compie cent'anni dopodomani. — Mi ha raccontato cento fandonie. — 
Stasera siamo invitati à pranzo; sarà bene portare due fiori. — Avremmo 
bisogno di un appartamento con due stanze di più. — Mille scuse e mille 
grazie! Non ho da darti il resto di venti euro. —Spedirono un telegramma di 
quattro parole. — Gli sono rimasti sulla testa quattro peli e lui non si rassegna 
alla sua calvizie. — In pochi giorni che sei qui hai combinato una dozzina di 
guai. — | garofani costano meno se ne compri una dozzina. — Ho imparato 
un centinaio di parole d'inglese. — Il cartolaio ha diviso le cartoline in pacchi 
di un centinaio l’'uno. — Te lo ripeto per la centesima volta, sii prudente. — 
Un centimetro à la centesima parte del metro. — L'esposizione à stata visitata 
da un migliaio di persone. — Ancora un poco e il contachilometri segnerà il 
primo migliaio. — Ci sono delle bilance cosi precise che pesano il millesimo di 
grammo. Ë la millesima disgrazia che mi cade sul capo. 
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5. 3amehume mouku NnoÔXOOAWUMU CAOBAMU. 


| passeggeri e l'equipaggio provenienti da un luogo infetto furono 
trattenuti in osservazione per quaranta giorni: furono messi in … — La donna 
più vecchia del paese ha cento anni: à una … — Dei miei figli Mario à nato per 
primo; à il mio... — Ho visto una bella fotografia che rappresenta tuo fratello … 
(a quattordici anni). — Ho bambini molto birichini; quando giocano insieme 
formano un bel ...! — 1| giornalaio mi porta ogni mattina i giornali a casa; sono 
solito pagarlo tutte le … (ogni sette giorni). — 1| commesso della libreria di 
Piazza Dante riscuote la paga ogni … (quindici giorni). — L'esposizione di 
pittura si fa a Venezia ogni due anni: per questo si chiama ...; — Venti è il …. di 
dieci. 


6. Hazogume mecma, 20e npou38o04mca me unu uHbie pa6omei, n0006pa8 
OO0HOKOPEHHbIE CI08Q C MEMU, 4MO 8bI0ENEHbI KYPCUB8OM. 


il luogo dove si fa la carta — si filano fibre tessili — si fa il carbone — si 
fondono i metalli — si macellano gli animali (He nepenyraüre aBa noxoxux, 
HO Pa3AUUHEIX 0 3HaueHuK croBa) — si fa lo zucchero — si stampanoi libri — 
si lavano i panni — si frangono le olive. 


7. lpespamume credyrouue cyuecmeumentHele 8 coomeemcmeyouue 
npunaeamenñbHble U npucoeouHume UX K CA08Y, cMoAemy 8 cko6kax. Hanpu- 
mep: perfidia (inganno): perfido inganno. 


somiglianza (ritratto) — rarità (stampa) — silenzio (macchina) — 
naturalezza (voce) — brevità (discorso) — velocità (cavallo) — colpevolezza 
(pensiero) — gratitudine (saluto) — solitudine (vita) — pace (carattere) — 
morte (colpo) — idea (città). 


8. Cocmaseème npeôroxeHus Ce11a20NaMU, nocCma8u8 ux 8 futuro. 


cadere — dovere — potere — venire — volere — tenere — morire — 
rimanere — parere — sapere — vedere. 


9. Mepeseoume. 


Sei stato premiato perché hai fatto il tuo dovere. — Prima che tu arrivi, 
io partir. — Avremo una vecchiaia tranquilla, se la nostra coscienza sarà 
netta. — Quando io giunsi alla stazione, il treno era già partito. — Prima di 
recarti a scuola, vieni a casa mia. — Sono sicuro che sarai promosso. — Tu 
non sai che Tarquinio il Superbo fu il settimo ed ultimo ré di Roma. — Sono 
contento perché ho compiuto una buona azione. — Prima che il babbo sia di 
ritorno, avr terminato il mio compito. 
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10. [epeseoume. 


Le macchine assordavano con il loro rumore. — Giocava a palla nel 
giardino. — Ulisse costrui la zattera con l'ascia, il martello e i chiodi. — Il 
frate s'allaccid la tonaca con la cintura di pelle. — Il signore usdi a cavallo. — 
Andromaca trattiene Ettore con le sue parole amorevoli. — Con la coda 
dell'occhio osservavo tutto quel trambusto.— Afferrd l'animale per le briglie. — 
Sono arrivato in automobile: i miei invece viaggeranno in aeroplano. — Questo 
compito deve essere scritto colla penna e non col lapis.— Alessandro Magno 
taglid colla spada il nodo gordiano. — L'automobile degli sposi giunse a 
velocità moderata. — Con la tua pazienza riuscirai benissimo. — Con un po’ 
di legno e quattro chiodi mi son fatto un tavolino. — Questo lavoro à fatto a 
macchina e non a mano. — Ércole con la sua forza vinse molti mostri. — Con 
un po'di coraggio ottenni quello che volevo. 


11. [epeseoume. 


Un litro d'acqua distillata pesa mille grammi. — L'anno si compone di 
quattro stagioni, dodici mesi, cinquantadue settimane e trecentosessantacinque 
giorni.— Sette mesi dell'anno si compongono di trentuno giorni e quattro 
mesi ne hanno solo trenta; febbraio à il mese più breve: ventotto o ventinove 
giorni.— Torquato Tasso nella Gerusalemme Liberata ha cantato la prima 


Crociata. — La velocità del suono à di circa trecentoquaranta metri al 
secondo.— Un'ora à formata di sessanta minuti ed ogni minuto è formato di 
sessanta secondi. — Il giorno à la settima parte della settimana. — L'ora à la 


ventiquattresima parte del giorno; il minuto à la sessantesima parte dell'ora; il 
secondo à la sessantesima parte del minuto. — Dante immagina di avere avuto 
la visione della Divina Commedia nel suo trentacinquesimo anno d'età, che à 
per lui la metà della vita d'un uomo. — A ventun anni si diventa maggiorenni. 


12. epesgeoume. 


Il globo terrestre misura quarantamila chilometri di circonferenza. — II 
sonetto si compone di quattordici versi endecasillabi, disposti in quattro strofe: 
le due prime sono quartine, le altre due sono terzine. — L'ottava à formata di 
otto versi, di cui l'ultimo e il penultimo rimano tra di loro. — La terzina dantesca 
si compone di tre versi endecasillabi di cui il primo e il terzo rimano tra di 
loro. — La canzone à costituita da parecchie stanze o strofe, e ogni strofa pud 
essere formata di parecchi versi, lunghi o brevi, come endecasillabi frammisti a 
settenari. — L'Europa à posta frailtrentacinquesimo eil settantaduesimo grado 
di latitudine Nord. — La mitologia classica aveva immaginato nove muse che 
presiedevano alle arti liberali: la prima era Clio, la musa della storia; la seconda 
era Euterpe, la musa della musica; la terza era Talia, la musa della commedia, la 
quarta era Melpomene, la musa della tragedia; la quinta era Tersicore, la musa 
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della danza; la sesta Erato, la musa dell'elegia; la settima Polimnia, la musa 
della poesia lirica; l'ottava Urania, la musa dell'astronomia; la nona Calliope, la 
musa dell'eloquenza e della poesia eroica. — Gli antichi avevano immaginato 
che alla vita umana presiedessero tre Parche: la prima Cloto, per la nascita, 
colei che aveva la conocchia; la seconda Làchesi che filava; la terza Atropo che 
tagliava lo stame della vita. 


13. Hanuwuume no-umanbaHcku 3mu KonuuyecmeeHHele 4ucrUmMeñnbHeIe, q 
3amem npeepamume ux 8 NoOpAOÔKOBbIE. 


1,223,2:11,1213,;19,26;/35,41,52:55,57,03; 75, 69, 092,06,99; 100; 101, 
103, 106, 109, 366, 555, 659, 700, 701, 888, 924, 926, 999, 1666. 


14. [epeseoume. 


Roma fu fondata da Romolo, figlio di Marte e di Rea Silvia, l'anno 752. — 
Alla fine dell'estate si cogjlie l’uva. — L'assedio di Troia dur dieci anni. — 
Alcuni animaletti vivono un solo giorno. — Il dittatore, in Roma, rimaneva in 
carica sei mesi. — Da molti giorni aspetto una tua risposta. — Ritornerd a casa 
fra una settimana. — Nell'anno 800, a Roma, Carlo Magno, ré dei Franchi, fu 
consacrato imperatore dal Papa Leone Ill. — La civiltà degli Egiziani si svolge 
per tremila anni. — Dante Alighieri visse 56 anni, Francesco Petrarca 70 anni, 
Giovanni Boccaccio 62 anni. — À Roma i consoli venivano eletti ogni anno. — 
Fra pochi giorni finiranno gli esami e andremo al mare. — A primavera la 
natura si ridesta. — Una volta all'anno è lecito far baldoria. — | giuochi 
olimpici si tenevano ogni quattro anni a Olimpia, nell’Elide, e si celebrarono 
per dodici secoli. — S. Francesco nacque nel 1182 in Assisi, città dell'Umbria, 
da Pietro Bernardone, ricco mercante, e da Monna Pica. — Galileo Galilei, 
insigne astronomo, matematico e fisico, mori nel 1642 e fu sepolto nella chiesa 
di S. Croce a Firenze. — A diciassette anni i cittadini romani lasciavano la 
toga pretesta e indossavano la toga virile. — Arrivarono a notte inoltrata. — | 
Romani facevano il censimento ogni cinque anni. 


15. [epeseoume. 


Il savio apprezza poco le ricchezze. — Ti stimo molto. — Gesü Cristo fu 
venduto da Giuda per trenta denari. — La libertà si acquista a caro prezzo e si 
perde con poco. — L'onestà vale tanto quanto la vita. — | Romani stimavano 
moltissimo l'eloquenza. — Questo libro mi à costato 50 euro. — Ti ho venduto 
la mèrce à tanto, quanto la comprai io. — Questo anello vale pochi soldi. — 
Per la guerra e la carestia le merci si sono vendute à prezzo altissimo. 


16. [lepeseoume. 


Fu venduto un campo rettangolare lungo m. 125 e largo m. 89. — Quella 
cesta pesa un chilogrammo. — La fossa dell'accampamento romano era larga 
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4 metri e profonda tre. — Il Volga, il più grande fiume della Russia e dell'Europa, 
è lungo 3700 Km. — La massima larghezza del Po à di m. 1510. — La cima 
del monte si elevava per tremila metri. — La foce del fiume si estende per un 
chilometro.— Il canale di Panama à lungo Km. 81 e profondo m. 12,5. — II carico 
di carbone pesava dodici tonnellate. — Un decimetro cubo di acqua pesa un 
chilogrammo. — Ventimiglia sorge a venti miglia dal confine della Francia. — La 
nostra casa à situata a un'ora di cammino dalla strada. — La ferrovia passa a due 
chilometri dalla loro villa. — Il cacciatore colpi la volpe a cento metri. 


17. [epeseoume. 


Guglielmo Marconi aveva trentacinque anni quando, nel 1909, gli fu 
assegnato il premio Nobel per la Fisica. — Secondo Dante, la parabola 
discendente della vita comincia pergli uomini all'età di 35 anni. — Giosuè 
Carducci fu nominato senatore à 55 anni.— Alla scuola media possonoiscriversi 
i ragazzi di almeno 10 anni. — Carlo Goldoni, il più grande dei commediografi 


italiani, mori a Parigi all'età di 86 anni. — Gli uomini diventano maggiorenni 
a vent'anni compiuti. — Dante mori a 56 anni. — Giuseppe Mazzini aveva 
26 anni quando fondà la Giovane Italia. — | bambini di un anno sono quasi 


tutti divezzati. — Archimede era sui 75 anni quando fu ucciso a Siracusa da un 
soldato romano. 


18. [lepeseoume. 


Nell'aula gli scolari erano seduti in tre per ogni banco.— | treni raggiungono 
velocità di oltre cento chilometri all'ora. — 1 soldati marciano in quattro per ogni 
fila. — 1| denaro depositato in banca frutta meno del cinque percento. — La 
lunghezza del muro che si stava costruendo cresceva di dieci metri al giorno. 
— La stoffa per un vestito mi à costata sessanta euro al metro. — Vado a Roma 
una volta la settimana. — Ai vincitori del Totocalcio questa settimana à toccata 
la cifra irrisoria di quindici euro per uno. — Questo libro ha un capitolo per ogni 
pagina. — Gli scolari hanno avuto in regalo un libro per ciascuno. 


19. [epeseoume. 


Ci sono degli uomini che di solito la sera non escono mai di casa. — Gli 
scolari stanno in classe quattro ore di seguito. — lo mi reco in città due volte 
la settimana. — Ho pagato questo libro trenta cinque euro. — La mia casa 
dista due chilometri dalla stazione ferroviaria. — Noi lavoriamo tutti i giorni, 
ma ci riposiamo la domenica. — Ci allontanammo molte miglia dalla città, 
camminando tutta la notte. — Il fume era profondo cinque metri. — La 
serenità dell'animo vale tutte le ricchezze del mondo. 
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20. lepeseoume. 


Domanifaremo una bella gita, a meno cheiltempo non minacci burrasca. — 
In questo momento posso far tutto, fuorché camminare. — Non accetteremo 
scuse per una tua eventuale assenza, tranne che tu non sia ammalato. — 
Potrai ancora arrivare in tempo, salvo che non ti capiti qualche incidente. — 
À certi ragazzi piace fare qualunque cosa, fuorché studiare. — Per quanto mi 
riguarda, io non dard mai la mia adesione al vostro progetto. — Resisteremo, 
purché non ci manchino le forze. — À quanto pare, non ci dovrebbero essere 
ostacoli alla nostra partenza. — Per quel che sai, hai avuto anche troppo. — 
Ero andato via senza badare alla tua presenza. — Un bambino cadde dal treno 
senza farsi male. — Fecero tutto di nascosto, senza che io me ne accorgessi. — 
Trova il modo di dirgli le medesime cose senza offenderlo. — Non viilludete di 
ottenere la promozione senza studiare. 


21. locmasbme 2naeonei 8 cko6Kax 8 6yOywuem 8pemeu. 


Di notte sogno spesso di essere un buon mago, capace di accontentare i 
desideri di tutti. Passo vicino ad un disoccupato che raccatta cicche per terra: 
poveretto, ha il vizio del fumo ma non ha i soldi per comprare le sigarette. 
Metto un piede sulla cicca e, tac, la cicca non (consumarsi) mai più. (Potere) 
fumarla giorno e notte e non (diminuire) di un millimetro: quando (essere) 
stufo (metterla) in tasca e quando (volere) fumare di nuovo (potere) farlo, non 
(avere) più bisogno di andare dal tabaccaio. Passo vicino ad un bambino che 
piange perché il palloncino rosso che teneva per il flo gli à scappato in cielo. 
Appena (toccargli) le dita, da ogni dito (uscirgli) un palloncino rosso. Ogni volta 
che un palloncino (scappargjli) in cielo, dal dito (uscirne) un altro, più grosso e 
più rosso di quello di prima. Non sono un buon mago? 

(pa G. Ropart. Il mago buono. Prime fiabe e filastrocche.) 


UNTAEM TO-UATASILAHCKN 


Mino MILANO 
IN FONDO AL POZZO 


CapiroLo X. DISCESA NELLA TENEBRA 


— MA ALLORA... — mormord Linda, giungendo le mani!. 
— Allora, — riprese Briggs, parlando con una voce bassissima, e resa 
vibrante, metallica, innaturale dal microfono, — allora Oliver Lamb, arrivato 


! giungendo le mani — morumeeHHo croxa pyku. Giungere le mani — cro- 
XUMb 8Mecme AGÛOHU, CAOKUME PyYKU 8 MONUMBEHHOM XeCme. 
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qui il 7 novembre, visse ancora almeno due giorni. allora, egli, — e qui si 
volse lentamente verso la nera bocca del secondo pozzo, — scese di qui... per 
risalire, poi, e per lasciare questo messaggio prima di tornare nuovamente gjiü. 
Un uomo, — riprese dopo una lunga pausa, alzando la voce, — solo. Ignorante. 
Indifeso. 

Vidi tutti istintivamente chinare la testa, a guardare le tute, i guanti, gJli 
stivali che li proteggevano, come vergognandosi di quella loro corazza contro la 
morte. Provai anch'io una violenta sensazione di meschinità; ma reagjii subito: 

— No, professore, accidenti! — esclamai, — non dobbiamo vergognarci 
delle nostre tute e dei nostri strumenti! Quell'uomo, Lamb, si calà nel pozzo, e 
siamo d'accordo: ma era perduto, in ogni caso, chiuso per sempre in quella cella 
e colpito a morte dalle radiazioni. Noi siamo scesi qui per una esplorazione, e 
non per caso. Nonostante i nostri mezzi, abbiamo fallito, e. 

M'interruppi. Ora mi guardavano tutti. Leggevo nei loro occhi, spalancati 
dietro il vetro speciale delle maschere quello stesso desiderio assurdo 
che provavo io: scendere. Non andar via, non abbandonare, ad ogni costo 
l'impresa; ripercorrere la via seguita da Oliver Lamb nella sua eroica e rozza 
ignoranza. Tutti provavamo lo stesso sentimento; io ero il capo, toccava à me 
parlare: — Abbiamo fallito, — dissi allora, — a meno non si vogJlia continuare!', 
e scendere. Volete scendere, professor Briggs? — domandiai. Lui alzà la testa di 
scatto e tacque; guardai gjli altri: — E voi? 

Non risposero, e il loro silenzio era un «si». Ripresi: 

— Occorre decidere subito, perché il tempo passa, non abbiamo che 
pochi minuti Pensateci. Raccoglierd i vostri voti?. C'è perd, — soggiunsi, — 
una cosa che voglio dirvi, e che ciascuno di voi, del resto, sa bene. Ed à questa: 
potremo scendere, se l'ha fatto un uomo di duecentocinquant'anni fa, non 
c'è dubbio. Ma, quanto a salire, le cose saranno maledettamente diverse. La 
pressione dell'acqua bloccherà questa porta e sarà un grosso lavoro aprirla; 
poi dovremo tener duro sotto la spinta dell’'acqua, e ripercorrere, in salita, la 
galleria. Abbiamo tute a tenuta perfetta e respiratori, si, e la rete di nailon lungo 
la quale tirarci su. Ma le probabilità di farcela, inutile mentire, sono pochissime. 
Se restiamo qui ancora qualche minuto, — conclusi, — rischiamo la vita. Si 
tratta di morire. — Guardai ad uno ad uno tutti: — Professor Briggs, — dissi, — 
miss Linda, Deg, Elk. 


‘ a meno non si voglia continuare — ecru monbko Hem XeñaHUA Npo0on- 
xamb. B UCKNIOUAIOLLUX MPUAAATOUHEIX NPeANOKEHUAX (OCOGBIA BUA NPUAATOYHOTO 
YCAOoBUA), B TOM UUCHE BBOAUMbIM COH30M à meno (che) non, 0643aTenbHo ynoTpe- 
GneHne cocnaraTenbHoro HaknoHeHua. Si voglia — HeonpegeneHHo-nuuHan bopma 
congiuntivo presente rnarona volere. 


? Raccoglierd i vostri voti. — Cocuumalo 8eawuu 20710ca. 
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Non mi risposero. Ciascuno di loro sostenne il mio sguardo e non parlà. 
Seppi che provavano cid che provavo io; era impossibile, ora, ritirarsi; lo 
sentivano; se il nostro destino doveva compiersi laggiù, cosi fosse!. Era una 
sorta di ebbrezza che ci aveva preso. Non saremmo mai stati? capaci di 
spiegarci il perchéÿ. 

Cosi, come per una disperata e silenziosa intesa, restammo immobili, senza 
parlare, ad attendere che passassero alcuni minuti*. In quei minuti, libera dal 
possente e invisibile legame che l'aveva strappata lontano, l'acqua dell'oceano 
avrebbe ripreso® a rifluire, riconquistando ciù che aveva solo per poco 
abbandonato, tornando dominatrice lungo la costa e gli scogli, riempiendo la 
galleria. E per altri ventinove anni, quattro mesi e ventiquattro giorni, il sole 
non avrebbe più rivisto quelle rocce che aveva sfiorato. Né rivisto il varcof. 

In quei minuti, la forza primordiale della Natura decise per noi, ci tolse 
ogni via di scampo, rese inutile ogni pentimento. 

Il professor Briggs alzè la mano e disse solennemente. 

— E fattal! 


1 cosi fosse — nycmb mak oo u 6y0em, 0a 6y0em mak. CocnaraTenbHoe HaK7O- 
HeHne B He3aBACUMbIX (à TaK*KE B TIABHIX) NPEANOKEHUAX MOXKET O6O3HAUATE NO- 
xenaHye, NP3bIB, no6yxaeHne. Fosse — bopma congiuntivo imperfetto rnarona 
essere. BbI60p BpemeHu 06ycroBrenH TeM, YTO pacCKa3 BeHeTCA O COGITUAX B NPO- 
LIIOM, NONIHOCTLH B NiaHe NPOLLIEALIETO. 


2 Non saremmo mai stati — Webi HUKozOG He 6y0em / Mbi HUKoëOG He 6binu Gb. 
Saremmo stati — bopma condizionale passato rnarona essere. 31a bopma mMoxeT 
UCHONL30BATLCA KaK B PYHKLUU NPOLLIEALLIETO BPEMEHHU YCHOBHOTO HaKTOHEHUA (060- 
3HAUaTb AeÜÂCTBUE BO3MOXHOE, HO Hepearu30BaBLLeeCA B NPOLLNOM), TakK U B 3Haue- 
Huu futuro nel passato (6yayL1ero B npoiueauem). 


3 il perché — coto3 perché (nouemy) cy6CTaHTUBUPOBAH, TakK Kak YANOTPEGNAETCA 
B AaHHoû bpa3e B KaueCTBe NpAMOrO AOnonHeHyA. Tpu nepeBoge Ha pyCCKAÜ A3bIK 
MOXHO ACTONb3OBATE B TO DYHKLIUU TOT Ke COI03 UNI 3aMEHUTE ETO Ha CYLLECTBU- 
TEnbHOE NPUYUHA. 


* attendere che passassero alcuni minuti — nooox0ame, (noka npoû- 
dem) HeCKONbKO MUHyYM. B NPUAATOUHEIX AONONHUTENLHPIX, 3àBUCALLUUX OT FIATONA 
attendere (unu aspettare) 0643aTeñnbHO UCNONb3yETCA COCNaAraTenLHOE HAKJIOHE- 
Hue. Passassero — bopma congiuntivo imperfetto rnarona passare. 


* avrebbe ripreso — cHo8a HauHem. flanee — non avrebbe più rivisto — 
6onewe He yeu0um. Dopmti condizionale passato (npouenero BpeMeHu ÿChoBHo- 
ro HaKJIOHEHUA) HCNONL30BaHEI B 3HaueHuu futuro nel passato (6yayluero B npo- 
LIEALLIEM). 

6 Né rivisto il varco. = Né avrebbe rivisto il varco. BcnomorartenbHbii rnaron 
np OAHOPOAHPIX CKA3YEMbIX MOXKET OMYCKATLCA, OCOGEHHO, ECHA OH FETKO BOCCTAa- 
HaBAUBaeTCA NO KOHTEKCTY MN, KaK B HAAHHOM CAyUa6, NOBTOPAETCA OAUH A TOT Xe 
CMBICHOBOUÙ raron. 
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Trasalii e provai il desiderio, che passà subito, d'agguantare Briggs e di 
sbattergli la testa contro il muro. 

— Va bene, — esclamai scuotendomi, — se è fatta, diamoci da fare. 
Deg, controlla che la porta sia chiusa il meglio possibile, Elk, quanta riserva 
d'ossigeno abbiamo? 

— Dodici ore. Più tre, per le bombole di riserva. 

— Quindici ore, insomma. Ë qualcosa, se si pensa che troveremo aria, nel 
pozzo. 

— Aria, — disse Linda, e, per la prima volta, sentii la sua voce tremare, — 
ma dove?. — non parlà più. Aria in fondo ad un pozzo che si sprofondava 
nella terra di là da ogni immaginazione, «di ogni proporzione», come aveva 
scritto Richard Fox! Era difficile comprendere, valutare. Ma non dovevamo 
cercare di capire. Dovevamo agjire, e basta. 

— Se Lamb visse due giorni, — risposi bruscamente, vuol dire che avrà 
respirato', non importa che tipo di aria. Vediamo, piuttosto, come avrà fatto a 
scendere. Si sarà calato, ma... 

— Di qui, — esclamô Briggs. Ci volgemmo ed egli, inginocchiato, accennava 
ad un piccolo anello di ferro, infisso al suolo proprio rasente la parete. Disse: — 
Avrà legato una fune: e poi... 

— Non si sarà certo calato fino in fondo, — mormord Deg. Immobile 
accanto alla porta chiusa. Sedetti sull'orlo del pozzo, e m'affacciai sul grande 
vuoto. — Si sarà calato fino ad incontrare qualcosa su cui appoggjiare i 
piedi, — dissi, e cominciai ad esplorare con la torcia elettrica le grandi pietre 
che, l’una sull'altra, si perdevano gjiù giù nell’abisso. Ad una decina di metri di 
profondità, vidi ci che non avevamo notato prima, i primi gradini, cioè, di una 
scala vertiginosa?: pezzi di ferro piegati ad U? e infissi nella parete. 

— Eccoli, — dissi. La mia parola si perse in mille bisbigli nel pozzo. Mi 
rialzai: — Diamoci da fare... Elk, la rete. 

EIk aveva già tagliato la rete; annui, e ne legù un capo all'anello. 

— Andr giù per primo, ripresi, — e assicurerd la rete ad un gradino... voi 
mi seguirete quando ve lo ordinerà, tenendovi ben saldi. Un tuffo qui dentro, 
e.. — presi la rete che Elk mi porgeva: — Okay, non perdiamo tempo. — Mi 
legai saldamente, sedetti, spinsi le gambe nel vuoto: — lo scendo, — dissi. 

Non parlarono, mentre, trattenuto da Elk e da Deg, cominciavo a calarmi 
nella tenebra. 


! vuol dire che avrà respirato, a Trakxe qanee avrà fatto a scendere, si sarà 
calato, avrà legato, si sarà certo calato — bopmei futuro anteriore ucnonb30BaHbl 
B MOJANbHOM 3HAUEHUH. 


? scala vertiginosa — 7ecmHUUG, 8bl3bI8aWAA 2071080kKpy*XeHUe. 
3 piegati ad Ü — cozHymebie 8 eue noûkoëgei (6YKB. — cozHymbie 6ykeoû U). 
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Mi parve che giungesse!, su dal profondo, come un immenso ansimare?; mi 
parve che un respiro freddo accarezzasse il mio volto protetto dalla maschera. 
| campanelli d’allarme trillarono tutti insieme, mentre mi prendeva, per un 
solo attimo, un panico sottile, l'eterna paura del buio e del nulla. Sospeso nel 
pozzo, ne tastai le pareti con le mani e con le gambe, e il contatto con le pietre 
mi rianimû, improvvisamente: 

— Avanti! — esclamai, non badando più all'eco che suscitavo, — calate! 

Discesi lentamente, oscillando, facendomi luce con la torcia elettrica; 
vedevo i gradini avvicinarsi, e tesi verso di essi le gambe, ne toccai uno, 
provando come una scossa elettrica; scesi ancora un poco, fino a poterlo 
agguantare saldamente. Il pozzo era molto stretto, irregolare; ne sfioravo la 
parete, con la schiena. Guardai in su, spegnendo la torcia: vedevo la bocca del 
pozzo illuminata; vedevo le ombre nere dei miei compagni stagJliarsi contro la 
bianca luce cruda. Gridai: 

— Sono ai gradini! Datemi più rete! 

Qualche metro di rete ricadde piano su di me; discesi, allora, di gradino 
in gradino; e quando ne ebbi percorsi una decina, m'arrestai ad assicurare la 
rete. Non pensavo più à nulla, ora, non provavo, quasi, più emozione alcuna. 
L'avventura m'aveva travolto. 

Dissi infine: 

— La rete à legata! Potete scendere, oral! 

Unistante di silenzio e diimmobilità; poi vidi la sagoma di Briggs affacciarsi, 
occupare per un attimo il tondo spazio luminoso, ad una decina di metri sopra 
la mia testa e sparire nel buio*, verso di me. Udii i suoi gemiti durante la discesa 


’ Mi parve che giungesse, su dal profondo, come un immenso ansimare; mi 
parve che un respiro freddo accarezzasse il mio volto protetto dalla maschera — 
MHe noka3anocb, 6y0mo ommy0a, u3 eny6uHel, OoHecrocb HeuMo, no0o6Hoe MmAXe- 
AOMY ObIXAHUL 6e30HbI; MHe noKa3a7OCb, 6YOmMo xon00H0e ÔbIXAHUE KOCHYAOCb MOe2O 
3auuWeHHOo20 MackOù AuUa. B NPAAATOUHEIX, 3àBUCALLUX OT Faroïa parere, Kak Npa- 
BUNO, UCNONbL3YETCA COCHATATENLHOE HaKnoHeHue. Giungesse — bopma congiuntivo 
imperfetto rnarona giungere, accarezzasse — bopma congiuntivo imperfetto rna- 
ronaà accarezzare. 


? un immenso ansimare — maxeroe OtixaHue 6e30Hel. [naron CY6CTaHTUBApo- 
BaH (T. €. HCNONL3YETCA B KaueCTBE CYLLECTBUTENLHOTO) C NOMOLLLO HEONPEAENEHHO- 
ro apTukna. B TakKOM chyuae CMBICAOBAA HarPy3Ka NEPEHOCUTCA Ha KAUECTBO CAMOTO 
06®ekTa (MAXeJ10e) Un KaueCTBO, 0603Hauaemoe onpeneñnALLUM ero NPUNATATENE- 
HbIM (immenso — He0624mMmHbIÜ, 6echpedenbHbiü). 


# vidi la sagoma di Briggs affacciarsi, occupare per un attimo il tondo spazio 
luminoso, ad una decina di metri sopra la mia testa e sparire nel buio — « yeuden, 
Kak NOABUNACA CUNyY2mMm Bpueeca, Kak OH HG MeHO8eHUE 3an0nHUN CO6OL Kpye OC8eueH- 
HOëo npocmpaHcmea Mempax 8 decamu Haù Moeü 2071080û U UCUe3 8 MmeMHome. 
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lungo la parete, e la sua esclamazione soddisfatta quando poté posare i piedi 
sul primo piolo. 

— Venite più in basso, professore, e badate a star bene attaccato, — dissi. 
Briggs mormord qualcosa che non compresi, e scese, lentamente, arrestandosi 
poi con un piede appena sopra la mia testa: 

— Come va? — gli domandai. Dopo un po; venne la sua voce: 

— Oh... bene, bene, Martin, non preoccupatevi per me. 

Linda stava calandosi giù in quel momento, sostenuta dalla mano robusta 
di Deg; non potevo vedere nulla, ora, se non a tratti, i raggji della torcia elettrica 
di Elk, l’unica rimasta accesa. Poi venne la sua voce: 

— Tenentel! 

— Si, — gridai, — se sei a posto, scendi, Elk, e dammi tutta la retel! 

Di nuovo sentii la rete cadere frusciando, sfiorarmi, passare oltre. Nessuno 
di noi parlava. Avevamo i visi che bruciavano sotto le maschere. 

— Siete pronti? — feci ancora, — rispondete ad uno ad uno, per favore:; 
poi cominceremo a scendere. Sarà lunga, ragazzi. 

— Sono pronto.. — mormorû Briggs. 

La voce di Linda risuond dolce, e, mi parve, vagamente ironica: 

— Sono pronta, Martin. 

— Okay — fece Deg, ed Elk disse: 

— Si. 

E su questa parola si stese nuovamente il silenzio. In esso, spinsi una 
gamba avanti a cercare il nuovo gradino. 


Ypok 12 


NACCUBHbIH 3AJIOT. 
HEOMPEAENEHHO-AUU4HAA 
OOPMA TIATOSIA 


W3YYAEM TPAMMATYUKY 





CTpagaTenbHy© UN NacCUBHYKO OopMy MOryT O6pPa30BbIBATE TOJIbKO 
nepexoaHbIe FarONbI. B UTANLAHCKOM A3bIKE Pa3NUUAIOT {Be BO3MOXKHOCTHU 
06pa3oBaHyA naccUBa: C AOMOLLbIO CHIOXKHPIX TIATONIDHbIX POPM — passivo 
analitico —  c noMoubO MecTouMeHua si — passivo riflessivo. 

AHanuTuuecku naccUB O6pa3yeTCA C AOMOLLbIO BCHOMOTATENLHOTO Ma- 
ronàa — uyale BCero 3TO rharon essere — 4 participio passato CMbICNOBOTO 
rnarona. 

CnomouLbb BCHOMOraTENLHOTO rAarona essere 06pa3yIOTCA NaCCUBHbIE POp- 
MbI BCEX CYLLECTBYHLLUX B UTANLAHCKOM S3bIKE HAKIIOHEHUA 1 BPEMEH, BKAOUAA 
UHDUHUTUB 4 geenpuuacrue. C NOMOLLILH BCTOMOrTATENLHOTO Faro venire MOXK- 
HO 06pPa30BbIBATL TONLKO NPOCTbIE FIarONbHbIE POPMbI. TaccuB, 06pa30oBaHHbIÙ 
C NOMOLLbIO Frarona venire, NOAUEPKUBAET AJIUTENLHOCT, NPOLIECC AEACTBUA, 
OTUACTU NO3TOMY OH HE COBMECTUM CO CJIOKHbIMA FATONbHbIMA BPEMEHAMU, Bbl- 
paxalOLLUMU, HANPOTUB, COBEPLLEHHbIA BA UN 3AKOHUEHHOCT AEÜCTBUA. 

HaknoHeHne 1 BpeMA naccUBHOû DOPMbI ONPeJenAeTCA NO BpeMEHU 
BCNOMOTATENLHOTO FIarONA. 

Mpu npeo6pazoBanuu aKTUBHOÛ DOPMbI B NaCCUBHYO FPaMMaTueCKOE 
npAMoe aononHeHye CTaHOBUTCA NOAeKALLUM, à FPaMMaTUUeCKOE noqne- 
XalLee — AONONHEHAEM-ATEeHCOM — AONONHEHAEM TBOPATENLHOTO Naqexa, 
KOTOPOE BBOAUTCA npezaroromM da. 

MpaBuna ynoTpe6nenuA apTAKAA 4 BLI6Opa ero bopMbi — 06e ANA ak- 
TUBHOTO 4 NaCCUBHOTO 3añ0r0B, NO2TOMY np nepexoye U3 OAHOTO 3a10ra B 
apyroû apTUKAU He U3MEHAHTCA (à TaKXKE HE NOABNAIOTCA U HE ACUE3AIT). 











AKTUBHbIÜ — MaccuBHbIù — 
ACUCTBUTENLHDIA CTPaAaTENbLHbIA 37107 
3añnor VOCE PASSIVA 
VOCE ATTIVA 
Presente Il bambino legge il | Il libro à letto dal bambino. 
dell'indicativo | libro. Il libro viene letto dal bambino. 
Futuro I bambino leggerà |Il libro sarà letto dal bambino. 
semplice il libro. Il libro verrà letto dal bambino. 
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fpodonxenue ma6nuubl 
AKTUBHbIÜ — MaccuBHbIù — 
AeUCTBUTENLHPIA CTPAAaTENLHbIA 37107 
ADE VOCE PASSIVA 
VOCE ATTIVA 
Futuro I bambino avrà Il libro sarà stato letto dal bambino. 
anteriore letto il libro. 
Passato I bambino ha letto |Il libro à stato letto dal bambino. 
prossimo il libro. 
Passato Il bambino lesse il | Il libro fu letto dal bambino. 
remoto libro. Il libro venne letto dal bambino. 
Imperfetto Il bambino leggeva | Il libro era letto dal bambino. 
il libro. Il libro veniva letto dal bambino. 
Trapassato Il bambino aveva Il libro era stato letto dal bambino. 
prossimo letto il libro. 
Trapassato Il bambino ebbe Il libro fu stato letto dal bambino. 
remoto letto il libro. 
Condizionale |Il bambino Il libro sarebbe letto dal bambino. 
presente leggerebbe il libro. | Il libro verrebbe letto dal bambino. 
Condizionale |I! bambino avrebbe | Il libro sarebbe stato letto dal 
passato letto il libro. bambino. 
Congiuntivo |(che)il bambino (che) il libro sia letto dal bambino. 
presente legga il libro. (che) il libro venga letto dal bambino. 
Congiuntivo |(che)il bambino (che) il libro sia stato letto dal 
passato abbia letto il libro. |bambino. 
Congiuntivo |(che)il bambino (che) il libro fosse letto dal bambino. 
imperfetto leggesse il libro. (che) il libro venisse letto dal 
bambino. 
Congiuntivo | (che) il bambino (che) il libro fosse stato letto dal 
trapassato avesse letto il libro. | bambino. 
Imperativo Bambino, leggji il Libro, sii letto!! 
libro! 














1 DopMbl MaCcCUBHOTO UMNEPaTABa YNOTPEGNAIOTCA AOBONLHO PEAKO. 
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OKkoHuanue ma6ñuubl 
AKTUBHbIA — MaccuBHbiù — 
AEUCTBUTENLHPIA CTPaAaTENbLHbIA 37107 
3añor VOCE PASSIVA 

VOCE ATTIVA 

Infinito leggere essere letto 

presente 

Infinito aver letto essere stato letto 

passato 

Gerundio leggendo essendo letto 

presente 

Gerundio avendo letto essendo stato letto 

passato 

















Æ B naccugHoM 3anore participio passato cornacyeTca B poye 4 4ucre 
c nognexaluuM. B CHOXHEIX BPEMEHHBIX POpMax COrnacoBaHyA TpebyeT He 
TONbKO participio passato CMbICHOBOTO rnarona, HO 4 participio passato 
rnarona essere. 


Il libro è/viene letto dal bambino. 

KHura UATAeTCA PEÉEHKOM. 

La fiaba è/viene letta dal bambino. 
CKka3ka 4UTAETCA pEbEHKOM. 

I libri sono/vengono letti dal bambino. 
KHUTA UATAHTCA PEÉEHKOM. 

Le fiabe sono/vengono lette dal bambino. 
CKa3kKU YUTAWTCA pe6EHKOM. 

Il libro è stato letto dal bambino. 

KHura 6bina npouyuTaHa pEGEHKOM. 

La fiaba è stata letta dal bambino. 
CKka3ka 6bina npouuTaHa pe6EHKOM. 

llibri sono stati letti dal bambino. 

KHUrA AaBHO O6BIIU NPOUUTAHPI PEGEHKOM. 
Le fiabe sono state lette dal bambino. 
CKa3K4 AaBHO GbINU NPOUATAHEI PEÉEHKOM. 
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MPUMEP CTNPAXKEHYUA TIATOJIA LODARE 
B MACCUBHOM 3AJIOTE' 





PRESENTE DELL'INDICATIVO 


PASSATO PROSSIMO 





Sono lodato/a 
Sei lodato/a 

Ë lodato/a 
Siamo lodati/e 
Siete lodati/e 
Sono lodati/e 


Sono stato/a lodato/a 
Sei stato/a lodato/a 

Ë stato/a lodato/a 
Siamo stati/e lodati/e 
Siete stati/e lodati/e 
Sono stati/e lodati/e 





IMPERFETTO 


TRAPASSATO PROSSIMO 





Ero lodato/a 

Eri lodato/a 

Era lodato/a 
Eravamo lodati/e 
Eravate lodati/e 
Erano lodati/e 


Ero stato/a lodato/a 

Eri stato/a lodato/a 

Era stato/a lodato/a 
Eravamo stati/e lodati/e 
Eravate stati/e lodati/e 
Erano stati/e lodati/e 








Fummo lodati/e 
Foste lodati/e 
Furono lodati/e 


FUTURO SEMPLICE 


PASSATO REMOTO TRAPASSATO REMOTO 
Fui lodato/a Fui stato/a lodato/a 
Fosti lodato/a Fosti stato/a lodato/a 
Fu lodato/a Fu stato/a lodato/a 


Fummo stati/e lodati/e 
Foste stati/e lodati/e 
Furono stati/e lodati/e 


FUTURO ANTERIORE 





Sarà lodato/a 
Sarai lodato/a 
Sarà lodato/a 
Saremo lodati/e 
Sarete lodati/e 
Saranno lodati/e 








Sarà stato/a lodato/a 
Sarai stato/a lodato/a 
Sarà stato/a lodato/a 
Saremo stati/e lodati/e 
Sarete stati/e lodati/e 
Saranno stati/e lodati/e 








1 MpuBogumM 3A€Cb o6pa3eLl CHPAKEHUA TONLKO CO BCHOMOTATENLHBIM TaATONOM 
essere, MOCKONEKY 3aMEHa BCHOMOrTATENLHOTO FarTONa BPAZ 41 MOXET NPEACTABAATb 
TPYAHOCTE. FMoBTOpuMCA, 3aMeTY/B, UTO C FarONOM venire MOTVYT O6pa30BbIBATE CTPa- 
AaTENbLHPIA 3a710r TOJIbKO FMPOCTEIE BPEMEHHEIE bopMbi, MPeACTABNEHHEIE B neBoï 


KOJIOHKE. 
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CONDIZIONALE PRESENTE 


CONDIZIONALE PASSATO 





Sarei lodato/a 
Saresti lodato/a 
Sarebbe lodato/a 
Saremmo lodati/e 
Sareste lodati/e 
Sarebbero lodati/e 


Sarei stato/a lodato/a 
Saresti stato/a lodato/a 
Sarebbe stato/a lodato/a 
Saremmo stati/e lodati/e 
Sareste stati/e lodati/e 
Sarebbero stati/e lodati/e 





CONGIUNTIVO PRESENTE 


CONGIUNTIVO PASSATO 





(che io) sia lodato/a 
(che tu) sia lodato/a 
(che lui/lei) sia lodato/a 
(che noi) siamo lodati/e 
(che voi) siate lodati/e 
(che loro) siano lodati/e 


(che io) sia stato/a lodato/a 
(che tu) sia stato/a lodato/a 
(che lui/lei) sia stato/a lodato/a 
(che noi) siamo stati/e lodati/e 
(che voi) siate stati/e lodati/e 
(che loro) siano stati/e lodati/e 





CONGIUNTIVO IMPERFETTO 


CONGIUNTIVO TRAPASSATO 





(che io) fossi lodato/a 
(che tu) fossi lodato/a 
(che lui/lei) fosse lodato/a 
(che noi) fossimo lodati/e 
(che voi) foste lodati/e 
(che loro) fossero lodati/e 





(che io) fossi stato/a lodato/a 
(che tu) fossi stato/a lodato/a 
(che lui/lei) fosse stato/a lodato/ 
a(che noi) fossimo stati/e lodati/ 
e(che voi) foste stati/e lodati/e 
(che loro) fossero stati/e lodati/e 





IMPERATIVO 








sii lodato/a 
sia lodato/a 
siamo lodati/e 
siate lodati/e 
siano lodati/e 





AHANUATUYECKUÜ MACCYUB C MIAFONOM ANDARE 


Æ OopMbi aHaAUTUUECKOTO HaCCUBa B NPOCTIX BPeMEHAX MOTYT 06pa- 
30BbIBATHCA TAKXKE C NOMOLLbIO BCHOMOTATENLHONO rrarona andare. B oTnuuune 
OT O6bIUHOTO nacCUBa, 06pa30BaHHOrO C HOMO essere ur venire, bOPMbi 
c rnaronoM andare uauje Bcero HMelOT oCO60e, MOHañnbHOE 3HaueHUE — OHU 
BbIPa*KalOT AON*KEHCTBOBaHye. Take DOpMbI CHAHOHAMUUHBI YNOTPEGNEHUIO 


rnarona dovere c nacCUBHbIM UHDUHUATUBOM CMBICIIOBOTO Tarona. 


I documenti vanno spediti entro il 12 aprile. = 1 documenti devono 


essere spediti entro il 12 aprile. 
AokyMeHTbi AONMXKHbI GBITR BHICHAHEI 10 12-r0 anpens. 
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La traduzione va fatta in due lingue. = La traduzione deve essere 
fatta in due lingue. 

Mepesoy aonxKeH GEITE CHENAH Ha {Ba A3bIKa. 

Le tradizioni andavanorispettate.= Le tradizioni dovevano essere 
rispettate. 

Tpaguuuu AonXKHbI 6bINU COGRIOATECA. 


ÆZ Pexe naccuBHble OpMbi c rnaronoM andare umeloT 3HaueHne 3aBep- 
LIEHHOCTU AeÜCTBUA. DTO XAPAKTEPHO ANA APKO BbIPAKEHHEIX NPEAENILHDIX 
rnaronoB, HMEHOLLUX UE HEOTBPATUMOCTU KaKOTO-NU60, KaK NPaBANO Hera- 
TUBHOTO, AEÜÂCTBUA: 

disperdere — pacceuBart, distruggere — pa3py1uaTb, perdere —TepATe, 
rovinare — ryOuTE, smarrire — ACUe3aTb, sprecare — nOPTUATb. 

Il convento and disrtutto durante la seconda guerra mondiale. 
MoHacCTBIPb 6bIn Pa3pyL1eH BO BPEMA BTOPOÂ MAPOBOA BOÛHbI. 

| preziosissimi documenti andarono dispersi. 

LeHHeïLiue nOoKyMeHTbI GBA YTPAUEHPI. 


APYTUE OOPMbI AHAJWATUUECKOTO TACCUBA 


MHorye UTañbAHCKUE FPAMMATUKU PACCMATPUBAIT B PAAY AHANUTUUECKUX 
nacCUBHbIX KOHCTPYKLUA POPMEI, 06pa3oBaHHBIe rnaronaMu finire, KOHUATE, 
restare, OCTAaBaTLCA, rimanere, npeGbiBaTb, stare, HaXOAUTLCA C participio 
passato CMbICHOBOTO FIarona. 


ÆZ Kak npaBAno, KOHCTPyKUUU © rnaronamu finire, restare, rimanere, 
YKa3bIBalOT Ha 3aBePLIEHHOCTb AeÜCTBUA, NOABOAAT ero UTOr. KOHCTPyKLUA 
c raronoM stare, HanPOTUB, NOAUEPKABACT CYLLECTBYIOLLEE NONOKEHUE AEN, 
HaxoXzeHne KOro-n160 nu 4ero-1460 B KaKOM-TO COCTOAHUU. 


Æ  3aMeTUM, UTO BCE 2TU KOHCTPYKLUU DOKYCUPYIOT BHAMaAHUE Ha COCTO- 
Hu O6BeEKTa AeÜCTBUA — TPaMMaTHUeCKOTO nOqeKALLIETO — 4, Kak Npa- 
BUNO, HE MOTYT UMETb AONONHEHUA-ATEHCA B O6LIUHOM erO NOHAMAHUU KaK 
UCHNONHUTENA AEÛÂCTBUA. 

La macchina fini sepolta dalla neve. 

B KOHLIE KOHLIOB, MaLIUHà OKa3a7aCb NOXOPOHEHA NOZ CHETOM. 
La discussione rimase sospesa. 

Pa3roBop oCTancA HE3aKOHUEHHPIM. 


MECTOUMEHHDIA FACCUB — PASSIVO RIFLESSIVO. 


MecTOUMEHHBI NaccUB NO CPABHEHUI C AHANUTUUECKAM MEET rOPa340 
6Gonee orpanuuyeHHoe ynoTpe6nenne. OH MOXeT 06pa30BbIBATRCA TONIbKO B 
npOCTEIX BpEMEHAX 4 HE MOXKET UMETE pu ce6e AononHeHuA-areHca. To eCTb, 
B OnpezerneHHoù CTEnEHU CHYXKUT ANA «O6e3nUUUBaHUA» CYOLEKTA AEÂCTBUA. 
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ÆZS MecTOUMeHHbI HaccUB O6pazyeTCA C NOMOLLILIO BO3BPATHOTO Me- 
CTOUMEHUA Si — TaK Ha3bIBaeMOro si passivante —  nepexozHOoro riarona 
Bopme 3-ro NULJà EAUHCTBEHHOTO UJ1A MHOXKECTBEHHOTO UUCya. [naron B Me- 
CTOUMEHHOM naccuBe BCerqà COraCyeTCA B UUCIIE C FPAMMATUUECKUM NOZ- 
neaLLiUM. 


Questi giornali si leggono molto. 

DTU ra3€TbI MHOTUE UUTAIOT. 

Questo piatto si mangia freddo. 

2To 6711070 eAAT XO/IOAHbIM. 

La macchina si lava con qualche detersivo. 
MaluUHY MOT C KaKUM-HA6YAb MOHLLUM CPEACTBOM. 
Questi programmi si modificano facilmente. 

DTU NPOrPAMMEI F1ETKO MOAUDULIUPYIOTCA. 


OTMETUM, UTO UTANLAHCKUÜA NACCUB — KaK MECTOUMEHHPIA, TAK 4 AHANU- 
TUyECKUÜ — He BCerzaà MOKHO AOCOBHO, C COXPaHEHUEM CTPaAaTENbLHONO 3a- 
nora nepeBeCTA Ha PyCCKAËÜ A3bIK. 

B 06bABñreHuAax 1 BbIBECKaX UACTO MOXKHO BCTPETUTE DoOpMbi vendesi 4 
affittasi. DT0 ycToaBuinecA bopMbi MECTOUMEHHOTO NaCCUBa, HCNONb3yHOLLUE- 
CA TONILKO B YKa3aHHBIX 06nacTax. B 06RIUHO peuu 6yaeT cka3aHo: 


Il palazzo si vende. uñu Il palazzo si affitta. 
Hom npogaerTca Aom caaerTcs. 


BE3JNUUHAA OOPMA 
FORMA IMPERSONALE 


Oopmy, KOTOpPaA HAa3bIBAETCA UTANbAHCKUMU rpaMMaThkamMu forma 
impersonale  KOTOpaa nonyuuna aHanoruyHoe Ha3BaHye, «6e3nuuHa bop- 
Ma» B HEKOTOPBIX OTEUECTBEHHEIX YUEGHUKAX UTANLAHCKOTO A3bIKA, Ha CAMOM 
aene COOTBETCTBYET B PyCCKOË rPaMMaTUKe HeonpegeneHHo-nuuHoû bopMe. 


ÆZ HeonpeneneHHo-nuuHaa bopma o6pa3yeTcA np NoMOLU MeCTOu- 
MeHUA Si! 4 3-TO AULIA EAUHCTBEHHOTO ACTA CMbICHOBOTO FarONa: 
si va, si guarda, si cammina?, ecc. 


ÆZS  Boz3BpatHblie rnaronbi CTaBAT nepeg bopMoù 3-ro na MeCTouMe- 
Hye ci: 
ci si alza, ci si sveglia, ci si lava, ecc. 


! MecToumeyne si B TaKOM CAyuae nonyuaeT Ha3BaHye si impersonale. 


MepeBon 3TUX WU APYTUX, HPUBOAUMEIX B 3TOM pa3zene, 060pPOToB BO3MOXKEH 
TOFILKO B KOHTEKCTE KOHKPETHOTO NPEAMIOKEHUA. 
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ÆZS VmeHHaa yacTb CKa3yYeMOrO B HeOnperereHHO ru4Hoû bopme CTa- 
BUTCA BO MHOXKECTBEHHOE 4UCJIO: 


si è stimati, si è intelligenti, si à studenti, si à giovani, ecc. 


HeonpezeneHHo-nuuHañ bopmMa o6pa3yeT croxkHBIE BpeMEHa TONILKO C 
noOMOLLbIO BCHOMOrTATENLHOrO rrarona essere. [pu 3T0M participio passato 
rnaronoB, CNPATAOLUUXCA B JIAUHBIX POpMax C avere, OCTAETCA B EAUHCTBEH- 
HOM uucne: 


si è dormito, si à parlato, si è camminato, ecc. 


À participio passato rraronoB, CNPATAOLUXCA B JIMUHEIX POPpMax C 
essere, CTABUTCA BO MHOKECTBEHHOE UUCJNO: 


si è partiti, si è andati, si à caduti, ecc. 


B COBPEMEHHOM UTANLAHCKOM A3bIKE GeznuuHan popma UCNONbL3YETCA, B 
OCHOBHOM, B HECKOJIEKUX 3HAUEHUAX. 


Æ [na 0603Hauenua AeÜCTBUA, TOUHPIA CYOBEKT — UCTONHUTENE — KO- 
TOPOrO HEU3BECTEH. 


Si dice che Paolo e Marta non vadano più d’accordo. 
loBopar, Maono u Mapra 6onbiuie He nagaAT Mexxy co6oi. 
Si parla molto di questo problema. 

O6 3Toùû npo6neme MHOrO FOBOPAT. 


Æ [na o0603Hauenua neücTBuA, O6BIUHOTO NU XaPaKTEPHOTO AA BCEX, 
a TaKKe NPpeACTaBAEMOrO B KaueCTBe 6ECCHOPHOA UCTUHbI. 


In estate si riposa. 

JleToM OTAbIXA HOT. 

In questo ristorante si mangjia bene. 

B 3ToM pecTopaHe XOPOLLIO KOPMAT. 

A tavola non ci si pettina. 

3a CTONOM He NPHUECHIBAOTCA. 

Quando si è stimati, si è contenti. 

Koraa u4ernoBeka YBaXalOT, MY 2TO NPUATHO. 


ÆS [na 0603Hauenua HeCTBUA, KOTOPOE OCYLJECTBJIAET CAM FOBOPALLUÜ 
BMeCTe C CO6eCEAHUKOM, APY3bAMU, 4IEHAMUA CEMbH HU T. A. 
Che cosa si fa stasera? — Si va in discoteca. 
UTo 6yaeM AenaTk CeroqHa BeuepoM? — Mnem Ha AUCKOTEKY. 
Domani si parte. 
3aBTpa ye3xaeM. 
Quando ci si alza domani? 
Bo CKONbKO 3aBTpa BCTaeM? 
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JEJAEM YTIPAXKHEHNA 


1. Mpespamume akmueHeiü 3anoë 8 naccuëHelü u Hao6opom. 


Ho letto con molto piacere questo libro. — I nostri soldati riconquisteranno 
la città. — Sei stato punito giustamente dal maestro. — Ama e rispetta i tuoi 
genitori. — La bilancia fu spostata dal vento. — La cena è stata preparata dalla 
mamma. — Ho sentito delle cose orribili sul tuo conto. — | cani inseguivano 
velocemente la lepre. 


2. Cocmaëerme npeoroxeHuA co CAeOyOUUMU e/1G0ONaMU 8 NACCUBHOM 3a- 
102€: 


lavorare — tagliare — giocare — riuscire — volare — illuminare — 
allungare — condurre — costruire — viaggiare — conquistare — prendere — 
coltivare — cucire — scrivere — nuotare — strappare — tagliare. 


3. [epeseoume. 


Figlio mio, da chi sei stato punito? — La regione fu devastata dalle 
cavallette. — Dante fu esiliato dai Fiorentini, suoi concittadini. — Fui svegliato 
da due colpi. — La noia della lettura era accresciuta dal freddo della stanza. — 
Don Abbondio fu chiamato dal Cardinale Federigo. — La carovana di cammelli fu 
assalita da un leone. — L'imperatore Arrigo VII fu esaltato da Dante. — La bussola 
fu inventata da Flavio Gioia. — La stratosfera à stata esplorata dallo scienziato 
Piccard. — Il Giorno è stato scritto da Giuseppe Parini. — Da chi son stati rotti 
questi piatti? — Le lettere del nostro alfabeto sono state inventate dai Fenici. 


4. loduepkhume 2naeonei 8 naccu8Hoù bopme. 


Sono stati venduti due canarini e un pappagallo a una vecchia signora che 
ha una collezione d'uccelli. — Ë doloroso essere abbandonati nei momenti più 
difficili. — 1| viaggio fu fatto tutto in motocicletta; à stato un po'faticoso, ma 
divertentissimo. — Gli abitanti abbandonarono le case, essendo stati avvertiti 
in tempo del pericolo. — La partita sarebbe stata vinta, se i giocatori non si 
fossero scoraggjiati ai primi insuccessi. — Due topi sono stati presi in trappola, 
e uno l'ha afferrato il gatto. — Dopo essersi calato nel pozzo il giovane fu 
preso dalla paura. — Quasi tutte le vette delle Alpi sono state scalate dagjli 
alpinisti. — Mio fratello si à stancato ed à venuto via subito. 


5. [lepegedume npednoxeHus u3 naccu8gHoù bopMel 8 AKMUBHY1O. 


Le ultime rose sono state bruciate dal gelo. — Egli fu acclamato dalla folla 
accorsa. — Questa casa è stata acquistata dallo Stato. — Tutta la regione fu 
in breve allagata dalle acque del Po. — Queste stoffe anticamente venivano 
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tessute da valenti artigiani. — Il ferro à corroso dalla ruggine. — Da chi 
saranno state colte le mie rose e le mie viole? — In quell'occasione sono state 
sparse da molti notizie tendenziose. — Domani l'impalcatura sarà tolta dai 
muratori, e il lavoro di rifinitura sarà ripreso dagli imbianchini. — Questo 
disegno è stato fatto da un valente caricaturista. — | contrabbandieri furono 
fermati alla frontiera da uno dei doganieri. 





6. locmagrme npednoxenua u3 akmu8eHoù bopMel 8 naccu8Hy10. 


Tutto il paese celebrava la festa di Sant'Andrea. — Il fattorino ha portato un 
telegramma. — La famiglia in grande ansietà chiamà il medico. — Maria canta 
quella bella canzone. — Nessuno credeva vera quella favola. — La folla avrebbe 
invaso la piazza, ma la polizia l'ha trattenuta. — Migliala di negri popolano 
interi quartieri di New York. — | venti d'autunno scrollano i castagni, e donne e 
fanciulli raccolgono le castagne senza fatica. — Il nuovo insetticida ha liberato 
la nostra casa di campagna dalle mosche. — Molte migliala di libri occupano 
tutti gli scaffali della biblioteca. — La nonna ha chiamato l’autista ieri sera alle 
dieci. — Il violento uragano spaventà chi in quel momento non era al riparo. 


7. lepesedume. Omnuuume 8 credyrouux npeônoxeHuAx akMUB8HyK pop- 
My om naccugHoü, mo ecmb akmuU8HbIÙ 3añ02 om cMpadamenbHoeo. 


Il silenzio fu interrotto da un grido. — Francesco Petrarca à nato ad 
Arezzo. — | due compagni acquistarono pochi oggetti. — Nessuno seppe 
nulla dell'accaduto. — La strada venne impedita dalla neve. — Giosuè 
Carducci à morto a Bologna. — Il bambino era curato amorosamente dalla sua 
mamma. — Pompeo fu sconfitto da Cesare e ucciso da Tolomeo. — Molte terre 
furon sottomesse dai Romani. — Tu sarai punito per questa menzogna. — 
Noi saremo costretti al silenzio. — E’ arrivato un telegramma con una lieta 
notizia. — Fu innalzata la bandiera sulla casa appena terminata. — Sarai 
ricompensato per questo tuo gesto generoso. — Ludovico Ariosto ha scritto 
l'Orlando Furioso, il cui argomento à derivato da poemi cavallereschi e da 
fonti classiche. — La Cappella Sistina à stata affrescata da Michelangelo: vi à 
dipinto il Giudizio Universale. — La donna, investita da una motocicletta, à 
stramazzata a terra. — La commedia fu applaudita calorosamente, e gli attori 
furono circondati dagli amici. 


8. [lepesedume. Paznuuume akmueHebie U naccu8Hbie bopMbl, 06pa308aH- 
Hble C 21a20710M essere. 


Tu sei conosciuto da tanta gente. — La bambina era corsa ad aprire, ma fu 


accolta da una risata. — | ragazzi eran montati sugjli alberi, ma furon veduti dal 
contadino. — Il treno era arrivato in ritardo. — Giovanni à caduto malamente 
e si è rotto un braccio. — Il sole era scomparso dal cielo: grosse nuvole eran 


sopraggiunte rapidamente. — Il babbo non à ancora tornato a casa. — Tu sei 
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stato punito e questo ti sarà ricordato più volte. — Non son mai andato in 
Sicilia. — Ettore fu ucciso da Achille. — La bimba fu vestita a festa. — Quel 
dolce fu finito in pochi minuti dai ragazzi. — La luna à apparsa dietro i 
monti. — E’ passato un aeroplano. — L'anno scolastico fu chiuso con una bella 
festa. — Furono lanciati anche alcuni razzi. — E'finito il vino, che fu comprato 
pochi giorni fa. — Un delinquente à evaso dalla prigione. — Mio padre à stato 
costretto ad operarsi di appendicite. — Efuggito il gatto del nostro vicino. 


9. Cocmaserme npeônoxeHuA co CAeOyOUUMU e1Ga201aMU: 


ha fornito — era guarito — avevamo smarrito — ebbe impedito — 
venivamo, custodirebbe — guarnirà — guariranno — hanno finito — che 
avesse tossito — ebbe punito — avranno garantito — avevano compatito — 
compatire — ebbero obbedito — avrebbe divertito — aveva ferito — 
colpendo — fiorivano — fuggirebbe. 


10. Onpederume akmueHbie DopmMbil, ChpAeaemble C 2A1a2070M essere, a 
makxe naccu8Hbie bopMbl, KOMOpPbIe Ynompe6ñnAbMcA C MeM Ke 211Q20/0M. 


Il treno era arrivato con un piccolo ritardo e il personaggio atteso era 
sceso rapidamente. — Quando il bambino è corso incontro alla mamma è 
caduto malamente per terra. — Se Napoleone non fosse stato ingannato dalla 
tattica dei Russi, il suo esercito non sarebbe stato costretto alla ritirata. — | 
Comuni italiani erano retti da un Podestà. — Quando sarete divenuti grandi, 
apprezzerete megjlio le glorie del nostro Paese. — Se non fosse giunto in tempo 
un visitatore, la disgraziata famiglia sarebbe morta per una fuga di gas. — 
Essendo stato colpito da una pallonata, il ragazzo fu portato all'ospedale. — Noi 
fummo costretti a interrompere il lavoro. — Fu ripreso quel pericoloso bandito 
che era fuggito dal carcere. — Fummo informati del vostro arrivo, percid eravate 
aspettati con desiderio. — Remo fu ucciso da Romolo, perché il suo ordine non 
era stato rispettato. — Era appena guarito dalla lunga malattia, che fu colpito da 
un'’altra sventura. — Bonifacio VIII, che era divenuto potentissimo, fu avversato 
da Dante e da lui collocato nell’Inferno. — Molti che sono nati negjli agi, son poi 
costretti a vivere più modestamente. — La cicala era andata dalla formica per 
chiederle un po'd'aiuto, ma fu accolta malamente. 


11. fepesedume. Omnuuume naccuëeHtie 2nazontHble hopMel om noûnUH- 
HbIX UJIU KGKYWJUXCA 8038paMHbIX DOpM. 


I bambino si era addormentato sulla spalla della mamma e si era svegliato 


assai tardi. — 1| granaio s'era incendiato e i contadini eran stati presi dalla 
disperazione. — Narciso si specchid in una fontana e vedendosi nell’acqua 
si innamord di se stesso. — Le donne vanitose si guardano a lungo nello 


specchio. — Fu annunziato uno spettacolo del circo equestre e i ragazzi furono 
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invitati ad andarci. — Molti si annoiano a leggere. — Coloro che si vantano per 
la loro cultura sono assai spesso degjli sciocchi. — Proteo, essere favoloso, si 
mutava in pianta, in acqua, in albero. — Gli usi e i costumi si cambiano col 
cambiare dei tempi. — L'acqua del mare si muove per il soffiare del vento e 
s'inalza per la forza d'attrazione della luna. — | vermi si trasformanoin farfalle.— 
Le uova si sono dischiuse e sono nati dei graziosi pulcini. — lo mi sono 
divertito a quello spettacolo. — Gli egoisti si amano troppo e non pensano che 
a se stessi. — Troppo tardi gli uomini si accorgono dei loro errori. — Mentre 
l'agnello si dissetava al fiume, si avvicind il lupo per divorarlo. 


12. B credyowux bpazax mecmoumeHHa uacmuua si He A81A46MCA 803- 
epamHeim MecmoumeHuem. OHa npudaem credybwemy 34 He 211a207y 803- 
8pamHoe 3HaueHue. [locmagug 3mu 2ña20ñbI 8 nACCUB8HyK PopMY, 8bi yeu0ume, 
umo CMbICA Npe0n1oxkeHUU HE MEHAEMCA. 


L'esposizione si inaugurerà domenica. — Con questa colla si accomoda 
bene qualunque oggetto. — D'estate si preferiscono cibi eggieri e bevande 
fresche. — In questo negozio si vende la merce à prezzo fisso. — In questi 
ultimi anni si à abbandonata la terra e si à cercato lavoro e guadagno in città. 





UNTAEM TO-UTASILAHCKN 


MINO MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CarrroLo XI. IN FONDO AL POZZO 


MENTRE, in silenzio, compivo gJli stessi gesti dei miei compagni — lasciavo 
uno scalino, cioë, serravo le dita attorno al successivo, spingevo il piede nel 
vuoto, a cercare un nuovo appoggio — non riuscivo a rendermi conto del 
trascorrere del tempo o del nostro procedere nello spazio. Avevo cercato di 
contare i gradini, man mano che! li agguantavo, ma poi mi ero perso in altri 
pensieri. Chi aveva costruito quel pozzo? In quanti anni, con quanti operai, 
secondo i calcoli di quale formidabile mente? A che distanza eravamo dal 
fondo? 

La rete d'un tratto fini. Non ci eravamo più serviti di essa, che era rimasta a 
pendere inutile nel vuoto; mail sentirla vicina, sfiorarla?, di tanto in tanto, m'aveva 


! man mano che — no mepe mozo Kak 
2 il sentirla vicina, sfiorarla — yyecmeosameb, 4mo oHa pAÔOM, KacambCA ee. 
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dato una strana sensazione di sicurezza. Come se fosse un appoggio solido', la 
testimonianza della nostra volontà di risalire, di continuare a vivere... 

Accesi la torcia elettrica e dissi: 

— La rete finisce! Attenzione, da ora in poil! — e la mia voce risuonû rauca, 
alterata. Mi pentii di avere parlato, spensi la luce e ripresi a scendere. 

Poi la fatica comincià a farsi sentire. Non fu, dapprima, che un sudore 
caldo, un vago fastidio alle ginocchia e alle dita; ma poi, cinquanta o cento 
gradini più in basso, il fastidio si tramutà in dolore sottile, pungente, e il calore 
mi avvolse insopportabile, estenuante. Nonostante l'ossigeno scorresse fresco 
sul mio volto, provai una sensazione di soffocamento e pensai a Briggs, e a 
Linda, e mi prese una sorta di rimorso amaro, di paura. Agguantai con due 
mani un gradino, e dissi: 

— Alt, fermiamoci per un po'! Un po'diriposo!..— Con uno sforzo aggiunsi: 
— Come va lassü? Professore, miss Linda? 

Non venne alcuna voce, soltanto rumori. Si erano aggrappati ai gradini, 
cercavano di rilassarsi per un attimo; accesi la torcia elettrica; la puntai verso 
l'alto. Non vidi che le suole degjli stivali di Briggs: 

— Andiamo bene, professore? — chiesi. Provavo ancora quell'odiosa 
sensazione di soffocamento, faticavo a parlare. 

— Siamo..— comincid Briggs e s'interruppe. Siamo, — riprese, — ancora 
molto lontani? 

Colsi nella sua voce l’ansia di chi ha paura di non reggere. Risposi: 

— Non dovremmo essere molto lontani?, professore. À meno che questa 
scala non ci porti direttamente all'inferno..* Miss Linda! State bene? 

Non mi rispose. Per un attimo, vi fu immobilità e silenzio. Scrutai il vuoto 
sotto i miei piedi, spensi la lampada: 

— Andiamo avanti? — domandai; e ripresi a scendere piano. Mani e 
ginocchia* facevano sempre più male”. Provavo un disperato desiderio di 
restare immobile, con le dita spalancate e le gambe tese. Di respirare a pieni 
polmoni, di bere, di mangjiare... 


1 Come se fosse un appoggio solido — cros8Ho oHa 6tina npouHoù onopoü. 
Fosse — bopma congiuntivo imperfetto rrarona essere. 

2 Non dovremmo essere molto lontani — /JorxHo 6bime, Mel y*e He oueHb 0a- 
ñeko. Dovremmo — bopma condizionale presente rrnarona dovere, B AaHHOM cny- 
yae ACNONb30BAHA ANA BbIPaKEHUA NPEANONOKEHUA. 

3 À meno che questa scala non ci porti direttamente all'inferno... — Ecru 
monbko 5ma ñecmHuuya He 8e0em Hac npamo 8 ao... Porti — bopma congiuntivo 
presente rrarona portare. 

* ginocchia, pl f — konenu. EnuHcTBeHHoe uucno — ginocchio, m. 

5 Manie ginocchia facevano sempre più male. — PyKu u Hozu 6onenu 8ce cuñk- 
Heü. 
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Fu più sotto!, di quanti gradini, non so; molti, perd. Fu quando sentii che 
l'ondata di calore e della stanchezza stava di nuovo per prendermi. Dissi: 

— Alt, ragazzi, ci fermiamo un momentol!. 

Giunse, subito, la voce di Linda: 

— Oh, no, andiamo avanti, Martin! 

Suonarono nella mia testa i campanelli d'allarme: 

— Che succede, miss Linda? — chiesi volgendomi verso l'alto, — qualcosa 
non va? 

— No, no, — ella rispose, dopo un attimo, — andiamo avanti, vi prego..— 
la sua voce era stanca, alterata; — soggiunse, — io credo... 

Sentii Briggs cominciare: 

— Miss Linda. — Ma non poté proseguire; Deg gridà: 

— Restate attaccata! — e vennero rumori convulsi di braccia e di mani e 
di piedi che si muovevano sui pioli di ferro contro le pareti di pietra; giunse il 
tintinnio pesante di un respiratore che batteva contro il muro: 

— Miss Linda! — gridà Briggs con voce strozzata, e un suo piede scivolà, 
colpendomi sulla spalla; Deg gridava parole che non riuscii a comprendere, e 
poi esclam: 

— Una mano, Elk! Una mano! — e vennero altri rumori. Accesi la torcia, 
puntandola verso l’alto: 

— Che diavolo succede, Deg? Cos'ha miss Linda? 

— Deve essere svenuta?, Martin, — balbettd Briggs, cercando di sistemare 
il piede sul gradino, — m'è quasi caduta sulle spalle. 

Non vedevo nulla, se non gjli stivali del professore, parte delle sue gambe:; 
non potevo far nulla, e quella mia impotenza mi esasperd: 

— Deg! — gridai, — tutto va bene, ora? Ë svenuta? La tieni? 

Altri rumori; e dopo un po’: 

— Si, si, Martin, — rispose Deg, — credo che sia svenuta.. la tengo. Ora... 
EIK sta cercando di legarla.. fate presto maledizione, Elk!. — La voce di Deg 
era rotta, alterata. Certo, il ragazzo stava sostenendo con un braccio miss Linda, 
con l’altro se stesso... Non poteva resistere a lungo cosi. Agjitai ancora la torcia; 
e allungai assurdamente un braccio, agguantando il piolo su cui poggiavano i 
piedi di Briggs. che potevo fare? Nulla! Nulla! Tornai à chiedere: 

— L'avete legata? Ce la fate, ragazzi? — e mi sporsi fuori, tenendomi al 
gradino con una sola mano; mi sporsi sul vuoto tenebroso, sino a sfiorare con 
la spalla la parete opposta a quella* lungo la quale scendevamo. Guardai in 


‘ Fu più sotto.. Fu quando sentii — 3mo npouzowno Huxe.. lipouzowno, koë- 
0a 4 nouyecm8o8an. 

? Deve essere svenuta — 0o7*xH0 6bimb, OHa nomepayna co3HaHue. KOHCTPyKLUA 
rnaron dovere + AHDUHUTUB CMBICHOBOTO rAaroïa nepeqaeT npegnonoxeHue. Essere 
svenuta — UHUAHUTUB NPOLLIEALLIETO BPEMEHH (B HACTOALIEM BpeEMEHU — svenire). 


# quella — 80 u36exaHue TaBTOnOruu 3aMeHA€T CNOBO parete. 
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su; avevano acceso le lampade sugli elmetti, ora, e di là dalla sagoma nera e 
immobile di Briggs, vedevo qualcosa muoversi, stagliandosi contro i fasci di 
luce bianca. Non provavo più stanchezza, dolore, soffocamento, ma solo l'ansia 
amara dell'impotenza. Deg ed Elk non parlavano, udivo i loro respiri, resi più 
forti dai microfoni, le loro imprecazioni soffocate; stavano cercando di legare 
Linda per le spalle, per poi poterla calare giù. Mi calmai, era inutile che stessi 
ad agitarmi'. Ero escluso dal gioco, io... 

— Miss Linda! — grid in quell'istante Deg, ed Elk ruggi come una bestia 
ferita; e non feci in tempo a rendermi conto di nulla, quasi non riuscii neppure a 
sentireil rumore, le grida di Briggs. Qualcosa di nero, diinerte, diincredibilmente 
pesante m'arrivo addosso, e non potei far nulla, non trattenermi, non resistere. 
Ero là, mi sporgevo indifeso nel mezzo del pozzo, e il corpo di miss Linda mi 
travolse, strappandomi via dal gradino, trascinandomi giü; sentii la terribile 
sensazione del vuoto improvviso, e seppi di cadere?. 

Fu un secondo. Feci in tempo a pensare*: «Stai morendo“, Martin», solo 
questo potei pensare, «stai morendo...» 

Un solo secondo. 

Il mio volo fini. La mia schiena urtù contro qualcosa di pesante e di 
cedevole, sabbia, ecco; miss Linda cadde su di me, rovesciandosi poi, con un 
gemito, di lato; il pozzo risuonava delle grida dei miei compagni, che agitavano 
convulsamente le loro torce elettriche. Balzaï in piedi, colmo d'una bruciante 
sensazione di gioia: 

— Siamo arrivati, ragazzi!! — urlai. — Siamo sul fondo! sul fondo! Sono 
caduto per due o tre metri! Ci siamo! 

Vennero, dopo unistante di silenzio, altre grida, d'entusiasmo, questa volta; 
e mentre mi chinavo su miss Linda, esanime nella sabbia grigia del fondo del 
pozzo, essi mi raggiunsero, uno dopo l'altro. Briggs si inginocchià: 

— Come stai? — balbettd il professore. Tenevo sotto le mie dita il polso di 
Linda: 

— Bene credo, — risposi, — à stanchezza.….. 

— Guardate! — esclamô Deg. 

Linda apri gli occhi, socchiudendoli, subito, alla luce bianca delle torce 
puntate su di lei: 

— Miss Linda! — chiamai. 


era inutile che stessi ad agitarmi — cyemumeca mHe 6kino 6ecnone3Ho. B npu- 
AATOUHBLIX, 3aBUCALLUX OT 6E3NUUHEIX BHIpaKeHHÜ, TakKUX Kak essere inutile, 1CnONbL3y- 
eTCA COCNArATENLHOE HakKnoHeHyue. Stessi — bopma congiuntivo imperfetto rnarona 
stare. KoHcTpyKkuua stare a fare qc paBHo3HauHa KOHCTpyKuuu stare facendo qc. 

2 seppi di cadere — « noHan, 4mo naoato 

3 Feci in tempo a pensare — 4 ycnen nodymame. Fare in tempo a fare qc — 
ychemb cÔenamb 4mo-Au60. 


# Stai morendo — 7ki ymupaewub 
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Ella sospirà, profondamente: 

— Martin. — sUSSUrrd, — cosa... cosa à successo?.…. 

— Niente. Siete caduta, m'avete trascinato con voi. eravamo à due otre 
metri dal fondo. Niente, miss Linda. State bene? 

Non mirispose, ma mosse la testa, facendo segno di si. Poi torno le mani al 
contatore che teneva appeso sul petto. Mi chinai. 

Lo guardai in silenzio. Non segnava nulla, non aveva alcuna luce. Non 
pulsava. Forse, s'era rotto nella caduta. 

— Non segna nulla, miss Linda, — mormorai, — si pu essere guastato? 

Ella scosse la testa; mormor: 

— Radioattività zero, Martin... l’'avevo gjià rilevata.. qualche tempo fa... — 
una pausa, poi aggiunse: — toglietemi la maschera, per favore.. 

Esitai. Guardai i miei compagni. Poi: 


— Ma, miss Linda... — cominciai. 
Ella disse, alzando debolmente una mano: 
— Vi prego! 


E allora ubbidii, e mi slacciai la maschera, aprendo la bocca, subito, 
respirando... e respirai, a pieni polmoni, un'aria fredda, e la sentii rinfrescarmi 
giù giù, sino al cuore, e salire al cervello, e darmi una meravigliosa sensazione 
di forza: 

— Aria, ragazzil! — esclamai, e tolsi a Linda la maschera. | miei compagni 
respiravano con noi; Elk trasse dal suo zaino una fiaschetta e me la porse, la 
passai a miss Linda che, senz'altro, bevve... 

E tutto era stato questione di pochi minuti, cinque, sei. Tutto, le grida!, la 
caduta, le parole della ragazza, quel togjlierci? la maschera.. Tornai a chinarmi 
su Linda, che stava ancora seduta nella sabbia, con i capelli sciolti attorno al 
viso pallido: 

— Come state? — le chiesi ancora. 

Ella mitese la mano chiedendomi, senza parlare, che la aiutassi* a rimettersi 
in piedli. La sollevai, ella barcollà, ma solo per un attimo: 

— Mi spiace, — mormord. 

In quel momento, il professor Briggs, gridà: 

— Martin. guardate, Martin! 


le grida, pl f — «puku. EnuHcTBeHHoe uncno — grido, m. 


? quel toglierci la maschera — 5mo chamue Hamu macok. Mnaron togliere (cHu- 
MATb) CY6CTAHTUBUPYETCA (T. €. YNOTPEGNAETCA B KAUECTBE CYLLECTBUTENLHOTO) C NO- 
MOLLIBI YKa3aTeNbHOTO NpuñaraTenbHoro quello. 


# chiedendomi, senza parlare, che la aiutassi — 6e3moneHo npoca MeHa nomoub 
eü. B APAAATOUHEIX, 3aBUCALLUX OT rrnarona chiedere, ucnonb3yeTca cocnaraTenbHoe 
HaknoHeHne. B AaHHoM cnyuae npuaaTouHOe npeqnoxkeHye 3aBACUT OT Aeenpuua- 
crua chiedendomi. Aiutassi — bopma congiuntivo imperfetto rnarona aiutare. 


Ypok 13 


CUHTAKCHUC 
UTAJNLAHCKOTO FMPEANOKEHUA 





W3YYAEM TPAMMATYUKY 


Ona UTANLAHCKOTO MPEANOKEHUA Hau6onee XaPakTEpeH npamoi nOpA- 
AOKk CAOB: noqhe*alliee, CKa3ÿYeMOE, NPAMOE 1 KOCBEHHOE AONONHEHUA. Tem 
He MeHee, B 3aBUCUMOCTA OT MOCTAHOBKM FOTAUYECKOTO YAAPEHUA MOPAAOK 
CNOB MOXET MEHATECA. 

O6bI4HOE MECTO 3NEMEHTA, Ha KOTOPbIA MaqaeT OCHOBHaA CMBICIOBAA Ha- 
FPY3Ka, B KOHLIe MPEANOKEHUA, KAK ! B PYCCKOM fA3bIKe. OaHako BO3MOXHEI 
BaPUaHTbI, KOTAAà FMOPAAOK CAIOB HE HAPYLLACTCA, à APABMNILHO MOCTABUTE 110O- 
FrHyeCKOE YAapeHyUe MOMOrTaeT HeONPEAENEHHbIA AaPTUKNE, YKa3bIBADLLUA Ha 
noaBJeHue HOBOÛ UHpopMauuu, HOBOTO MEPCOHAaXKA MU MPEAMETA. nu xe 
BbIAERAEMEIE 3HEMEHTEI MOTYT MO TEM MU UHBIM MPUUUHAM OKA3LIBATECA HE B 
KOHLIE FMPEANOKEHUA, HO, TAK ANA UHAUE, HE Ha CBOUX MECTAX. 

Uaue BCero, n6oe HapyLIeHUe MOPAAKA CIOB, HOCTAHOBKA 37NEMEHTA Ha 
HENPUBLIUHOE {JA HETO MECTO CBA3aHbI C NOTUUYECKUM VAAPEHUEM. Oco6eHHo 
3TO XaPaKTEPHO ANA MUCLMEHHOTO TEKCTA, TaK Kak B YCTHOÙ peu roBOpALLUU 
MOXET ACNONbL30BATb HHTOHALUOHHOE BbIAeNEHHE. 

Kpome TOrO, ANA 3Ma3bl oco6oro BbIAeNeHuA KaKOro-nU60 31eMEHTa 
NpeAoKkeEHUA ACNONbL3YIOTCA oco6bie KOHCTPYKUUU, HAPYLIaDLuUe NpaBlAña 
MOCTPOEHUA MPEANOKEHUA. 


Æ Ecnu npeanoxeHne COCTOUT TONEKO 13 NOeXKALLETO A CKA3YEMOTO, 

TO NOPAAOK UX PACCTAHOBKA 3ABUCUT OT FOrAUECKOTO yaapeHys. Pema, HoBañ 
UHbOPMaLUA, PaAU KOTOPOU 1 CTPOUTCA BbICKa3bIBAHUE, KaK NPABUNO, CTOUT 
B KOHLE. 

Ë arrivato Paolo. / Paolo è arrivato. 

Mpuexan Maono. / Maono npnexan. 

La ragazza mi aspettava. / Mi aspettava una ragazza. 

lesyuKka xaana mens. / Mexa Xaana AeByLuKka. 


ÆZS Oco6tiñ cryu4añ npeacraBnaeT nogmyiekaliee C HeOnPeAeeHHbIM 
apruknemM. HeonpeneneHHoro apTUKnA 34eCb BnOJIHE AOCTATOUHO, UTOGPI 
YKa3aTb Ha OCO6YIO CMbICHOBYIO 3HAUUMOCTE 3TOTO HNEMEHTA, A TOrAà NPANA- 
raTerIbHOE MOXKET OCTABATRCA Ha CBOEM OGRIUHOM MECTE — B Hayayrle npez- 
noxeHUA. À BOT NP nepeBoze Ha PyCCKUÜA A3bIK NOPAAOK CIOB HEOGXOAUMO 
MEHATE U CTABUTE NOqJIeKALLEE Ha KOHEL, APEAIOKEHUA. 

Una donna è entrata in camera. 
B KOMHATY BOLUNA KEHLUUHA. 
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Una lettera stava sul tavolino. 
Ha cronuke nexaño nUCLMO. 


Æ KocBeHHoe aononHeHue, KakK MPaBMNO, CTABUATCA NOCNE MPAMOTO A0- 
MONHEHUA: 


Devi portare questo libro a Paolo. 

Tbi jOnXKEH OTHECTHU 2TY KHUrY Taono. 

Siamo occupati. Scriviamo una lettera ai nonni. 

Mbi 3aHaTbi. Mbi nuLuem nucbMo aeayiuke c 6a6yLuikoû. 


Æ OaHako 3TO MOPAAOK MOXET JIETKO HAPYLLIATLCA: B KOHEL, APEANOXKE- 
HUA CTABUTCA Han6onee BaXKHPIÙÜ ñO CMbICIIY 371EMEHT. 


Puoi regalare questo libro a Paolo. / Puoi regalare a Paolo questo 
libro. 
MoxelLib NOAaPUTE 5Ty KHUAry TMaono. / Moxeuuib nogapuTk Maono 3Ty 
KHUTY. 


ZS O6croaTenbCTBà BpeMEHU 1 MeCTà CTABATCA AU60 B Hauarle npey- 
roXeHUA, 1U60 B KOHLE, CHeayA OôLLEMY NPaBAny: HAUANLHAA NO3ULUA — 
HeÜTpañnbHañ, KOHeUHAA — Goree cunbHañ. HaxogAcb Ha KOHLIE npezyio- 
XEHUA, OÔCTOATENLCTBO BPEMEHU UNU MECTa ABJAIOTCA OCHOBHOÙ, HOBOÛ 
uHbopmauuneÿ. 

Domani arriva Paolo. / Paolo arriva domaini. 
3agrpa npue3xaeT [aono. / Maono npue3xaeT 3aBTpa. 
leri siamo stati a teatro. / A teatro siamo stati ieri. 
Buepa mbi 6binu B TeaTpe. / B TeaTpe Mbi 6bInU Buepa. 


ÆZS  BonbLLIUHCTBO O6CTOATENECTE, BbIPAKEHHbIX HapeUUEM, Kak NPaABUJIO, 
CTABATCA CPpa3y 3a rarONOM-CKa3yeMBIM. ÎcknioueHne coCTaBnAlOT Hapeuua 
mai, ancora, già — pexe 1 Apyrue, — KOTOPBIE B CJIOXKHPIX TIATONbHPIX POP- 
Max CTABATCA MeEXAY BCHOMOTATENDLHPIM FATONOM 4 npuuyactTueM. B ueñom, 
n106bie O6CTOATENLCTBA NOAUUHAITCA O6LLEMY NPaBANY: CHU Ha HUX NaqaeT 
noruuyeckoe yaapeHye, TO OHA CTABATCA Ha KOHELI NPEAIOKEHUA. 


Mangio presto qualcosa ed esco subito. 

f 6bICTpO nepekyLly 4 CPa3y Bbl4dy. 

| ragazzi cantano bene una canzone. / | ragazzi cantano questa 
canzone molto bene. 

Pe6aTa XopolLiO NOT O1Hy necHW. / PeGATA NOT 3Ty neCHIO oUeHb 
XOpPOLLO. 

Non abbiamo ancora finito di leggere. 

Mbli ele He 3aKOHUUNHU UUTATE. 

Te l’ho sempre detto. 

f Bcerga Te6e 370 roBopun. 
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Non l’ho mai visto. / Non l’ho visto mai. 
A Hukorga ero He Buyer. / À He Bugen ero HUKOTHa. 


Æ Onpexenenne, BbipakeHHOe NPUAATATENbHbIM, MOXKET CTOATE KaK FO- 
crie CYLLECTBUTENILHOTO, Tak 4 nepez HUM. AnA 6ONLLUUHCTBA NPUNATATENLHPIX 
XapakTepHO nonoxeHye nocre CyLeCTBUTEnLHOro. HecornacoBaHHoe onpe- 
aenenye, à TaKKE BbIPaKEHHOE CYLLECTBUTENLHbIM C APEANOTOM, BCETAà CTO- 
UT NOCNE ONPEAENAEMOTO CYLLECTBUTENLHONO. 

B oTruune OT APyrUX Y1EHOB npeiokeHUA onpezerneHne He MOKET CAMO- 
CTOATENLHO CBOGOAHO «NePEMELLATLCA» NO NpeANOXKEHUL. OHO BCerna CTOUT 
npu onpeqenAeMOM UM CYLLECTBUTENLHOM. 

Le ha regalato un bel mazzo di fiori. 

OH nogapun eù npekpacHbii GYKET LIBETOB. 

Nella nostra casa di campagna ci sono molti mobili di legno. 
B Haluiem 3aropozHOoM AOME MHOTO AepeBAHHoA Mebenu. 
Gianni à uno scolaro modello. 

[KkaHHu — 06pa3LiOBbiA LIKONLHUK. 


Æ Üna UTanbAHCKOro MPEANOKEHUA HE XAPAKTEPHO Gonbiuioe Kkonuue- 
CTBO onpezenenuü K OHHOMY CYLIECTBUTESNLEHOMY. Kak MpaBlno, UX MOXET 
GITE He 60nbLLE ABYyX , MO BO3MOXHOCTY, OH CTABATCA OAHO rEPEA CyLLe- 
CTBUTESDHEIM, à BTOPOE — nOCJIE. 


In treno ho letto un breve romanzo poliziesco. 

B noe3ge ñ nPOUATAN KOPOTKUÜ AETEKTUBHbIA POMAH. 
Aveva una piccola borsa gialla. 

ÿ Hee 6bina MañeHbKañ XeNTaA CYMOUKa. 

Ha cantato una bella canzone napoletana. 

OH cnen npekpaCHy10 HeanONUTAHCKY10 ECHO. 


FMOCTPOEHUE OTPHLAHUA 


ÆZ Hau6onee pacnpocTpaHeHHbI BUA OTPULATENLHOTO NPeAOKEHUA 
— npearoxkenye c OTPALATENLHOÙ bopMoû rnarona-cka3yeMoro. OHa 06pa- 
3YETCA C NOMOLLbIO OTPALIAHUA NON, KOTOPOE CTABUATCA HENOCPEACTBEHHO ne- 
peu rnaronbHoù opmoÿ. Ecru rnaronbHoù bopme npeaLuecTByI0T 6e3yqap- 
HbIE FUUHBIE MECTOUMEHUA, TO OTPALIAHUE CTABUTCA NEPEZ HUMHU. 


Lui non lavora e non studlia. 

OH He paboTaeT 1 He YUUTCA. 

Non mi piace alzarmi di mattina presto. 
f He ñn16n10 BCTABATb PaHO. 

Non gJliel’hai detto? 

Tbi MY 3TOrO He CKa3an? 
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Z OTpuuaTenbHoe npeqnokeHue MOXKET 6bITb HOCTPOEHO 4 C NOMOLIDIO 
OTPULIATENLHEIX Hapeuuü neanche, nemmeno, neppure, mai. À Takxe C no- 
MOLLbIO HEONPEAENEHHEIX MECTOUMEHUA nessuno\', niente, nulla. 

ECAHHU 3TU CHOBA CTOAT nOCRE Farona-CKa3ÿEMOTO, TO OTPALAHUE NON pu 
rnarone cka3yeMOM 0643aTenbHO. Ecru Xe 3TU CNOBà OKa3bIBAWTCA nepex 
TIarONOM, TO OTPALIAHUE NON HE COXPAHAETCA. 3AMETUM, UTO B PYCCKOM A3bIKE 
OTPALAHUE CTABUTCA B A106OM cryuae. 


Non è venuto nessuno. / Nessuno è venuto. 

He npuiuen HUKTo./ HukTo He npuiuen. 

Non mi pu aiutare nessun libro. / Nessun libro mi pu aiutare. 
MHe He MOXET NOMOUL HA OAHa KHura. / Hu onHa KHura He MOXET MHe 
noMOUb. 

Non lo voglio vedere nemmeno io. / Nemmeno io lo voglio vedere. 
Ero He xouy BuqeTE qaxe 1. / axe A He Xouy ero BUJeTe. 


ÆZ OTpuuanue MoxeT 6bITR YCUIEHO C NOMOLLILKO HaPe4Ü 1 HAPEUHbIX 
BbipaxeHuû affatto, del tutto, per niente, KOTOpbIe CTABATCA NOCJIE rAarona- 
CKa3yEMOTO. 


Non ho affatto sonno. 

ñ coBceM He XOUY CHAT. 

Non lo aiutano affatto. 

OHu emy coBceM He AOMOrAaIT. 
Non lo facciamo per niente. 
Mbi HU 3à UTO 3TOTO He CHeNaeM. 


Z YcuneHuem oTpLaHuA MOXKET GITE 4 UacTULa mica. Ee ynoTpe6ne- 
Hue XapakKTEPHO ANA Pa3zroBOpHOA peuu. CTAaBUTLCA OHa MOXET Kak repez 
TiarofiOM, Tak 4 roCJIe Hero. ECHU OHa CTOUT nepex FaronoM, TO OTPALAHUE 
non He UCHONb3YETCA. 


Non lo faccio mica io. / Mica lo faccio io. 

2To 6yay aenaTt BoBCe He 1. / BoBce He 4 6ÿAy TO AenaTe. 

Non l’ha detto mica sul serio. / Mica l’ha detto sul serio. 

OH xe ckazan 3T0 BOBCE He Bcepbez. / Hy He BcCepbe3 Xe OH TO CKazanl. 


ÆZS OTpuuanne non MoxeT Take CTaBUTbCA NPAKTUUECKA K N060OMyY 
yneHy npegroxeHus. MP4 OTPULIAHUU OHHOPOAHEIX UNIEHOB, B TOM UUCJIE U 
OAHOPOAHEIX CKA3YEMBIX, UCTONb3YIOTCA KOHCTPYKLUU né... Né HI non... né. 
Mpu ynoTpe6neHuu KOHCTPYKLUU né... né aPTAKNb, KaK NPABHJIO, ONYCKAET- 
ca. MOXeT COXPaHATRCA TONILKO ONPEAENEHHPIA APTUKNb, YKA3bIBAOLLUA Ha 
KOHKPETHbIE NPEAMETbI. 


1 Nessuno MOXEeT BbICTYNATE HU KaK MECTOUMEHYME, H KakK MPHIATAaTENLHOE. 
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Dammi un foglio, non tutto il quaderno. 

Aaü He oguH nuCT, à He BC TETPAL. 

Non mangia né carne, né pesce. 

OH He eCT HU MAC, HU PbIObI. 

Non ha restituito né la nostra nuova borsa, né il giubbotto di 
Marco. 

OH He BepHyn HU Halle HOBOÙ CYMKU, HU KYPTKU Mapko. 

Non mi parlava, né mi guardava negjli occhi. 

OH He paz3roBapuBan Co MHOËÛ 4 He CMOTPEN MHE B ra3a. 


3MOATUUECKUE KOHCTPYKLUUA 


UTo6kI 0C060O MOAUEPKHYTE 3Ha4eHHe TOTO AN UHOTO CAOBA, BbIAENUATE 
€erO AOMONHUTENEHO, B TOM UACJIIE A ANA BLIPAaKEHUA 3MOUUM, B UTANLAHCKOM 
fA3bIK€ CYLLECTBYET PAZ OCOGBIX CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKLIUU. 


ÆZ Mpexye Bcero, 3T0 KOHCTPyKLuA essere. che, KOTOpyK MoXKHO Ha- 
3BATb YHUBePCanbHOÏÙ, TaK KakK OHa NO3BOJNACT BHIAENUTL NPaAKTU4ECKU AH6OÛ 
uneH APpeAIOKEHUA, KPOME FAarONa-CKa3yYeMOTO B AUUHOù bopme. Mpeanoxke- 
HUE HaUUHAaeTCA C 3TOÙÛ KOHCTPYKLUU, à BbIAenAeMOE CNOBO UNU COBOCOUE- 
TaHe CTOUT Cpa3y 3a raronoM essere. Bpema rnarona essere, Kak nPaBJO, 
COOTBETCTBYET BPEMEHA OCHOBHOTO TarOJa-CKa3YEMOTO, XOTA B HEKOTOPbIX 
CHyuañX 3TO NPaBUnO MOXKET HaPyLLaTLCA. OCOGEHHO UYACTO 3TO NPOUCXOAUT 
B Pa3roBOpHo peu, KOrHàa Pa3roBOP BeJeTCA B NiaHe HacToAlLero. Tec- 
Hañ CBA3b BbICKA3bIBAHUA C HACTOALIUM AeNaeT BO3MOKHBIM CTABUTL TJIATON 
essere B presente dell'indicativo, aaxe ecnu B ocHOBHOù uacTh npeanoxe- 
HUA Taron-CKa3yeMOe CTOUT B futuro semplice unu passato prossimo. 

Ë Pavarotti che canta questa canzone. 

370 MaBapoTTu noeT 3Ty necHio. / STy necHio noeT [laBapoTru. 
Ë questa canzone che ti volevo far sentire. 

BOT Ty ñneCHIO A XOTEN AaTb Tee nOCNYLLATE. 

Ë domani che portiamo i documenti al consolato. 

3TO 3aBTPa Mbi NOHECEM AOKYMEHTbI B KOHCYNIbCTBO. 

Fu lui che capi tutto. 

3TO OH BCE FOHAN. 

Fu la prima volta che ebbi paura. 

3ro Gin nePBbIA Paz, KOr{a A UCNyrancs. / BOT TYT A BnepBbie UCNyYranCA. 
Ë li che dovremo andare. 

3TO Ty{à HaM Hao 6YAET NnOÛTU. 

Ë li che siamo andati. 

DTO Ty{à Mbi XOHUNU. 
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Heo6xonaumo OGPATUTE BHUMAaHHE Ha NeEPeEBOH. B PyCCKOM A3bIK€ HET aHa- 
NOrHYHOU CUHTAKCUYECKOÙ KOHCTPYKUUU, MAOSTOMY {A HEPEBOZA HaAO NONb- 
30BATECA APyrUMU cnoco6amu BbIAeNeHUA COR. MoxHO UCNONb30BATb ÿKa- 
3aTe]bHOE MeECTOUMeEHUE 3Mm0O, MEHATb MOPAAOK CAOB, à TakK*Xe YnOTPEËNATE 
Apyrne HaPeuuA U 4ACTULIEI, MO3BONAOUUE AKLCEHTUPOBATE TOT UNU UHOû 571e- 
MEHT MPEANOKEHUA. Bbi60p CPEACTB AONKEH COOTBETCTBOBATE CTUNUCTAKE 
OpPArAHañ a. 


Æ Mpamoe 4 KOCBeHHOE AOnOJHeHyE, O6CTOATENLCTBO MECTA, à B HEKO- 
TOPEIX CHYUAAX U NOqheKALLIEE MOTYT BbIHENATLCA C NOMOLULIO TAKUX CUHTAK- 
cUyeCKUX NPUEMOB Kak penp3a 4 AHTALUNALUA. 


Æ Penpu3a nogpazyMeBaeT BbIHECEHHE BbIHenAEMOrO SIEMEHTA B Haua- 
no npeañnoxeHUA 4 NOBTOP erO nepez FarONOM-CKa3YEMbIM COOTBETCTBY1H0- 
uen bopmoü 6e3yaapHoro nUYHOTO MECTOUMEHUA UNIU Hapeuuem — ci, ne. 


A Mario non gli presto più neanche un soldo. 
Mapuo a 6onbiLie He OAONXKY HA KOnEÜKU. 

A quel teatro non ci andiamo più. 

B 3TOT TeaTp Mbi 6onbiLIe He noÂneM. 

Di fragole ne abbiamo già abbastanza. 
KnyGHUKHU y HaC YXKE HOCTATOUHO. 


Æ Penpu3a 06A3aTeñbHa, ec Bnepez BbIHOCUTCA NPpAMOE AONONHE- 
Hue. ÎMeHHO 3Ta CUHTaKchUeCKaA KOHCTPYKUUA NO3BONAET B TAKOM Cyyae 
MOHATE, UTO B APEANOKEHUN nOhe*KaALLEE, à YTO — NPAMOE AONONHeHyEe. 


Mario non lo vedo già da tempo. 
Mapuo a He BuxXY YKe AaBHO. 

La traduzione la fa Graziana. 
MepeBog aenaerT lpauuaHa. 


Æ Ecnu ckazyeMoe npencTaBrAeT 3 Ce64 COKHYI FIarTOJIbHYKO bOpMy, 
TO ñnO O6LLEMyY NnpaBuny nPpuuacTue COTNACYETCA C APAMbIM AONONHEHUEM B 
poae u uucne. 
La traduzione l’ha fatta Paolo. 
Mepesog cuenan Maono. 
ltesti li ha scelti il nostro professore. 
TeKkCTbi BbI6 pan Hall npenoqaBaTene. 


ÆS  AHTUUUNALUA NoApazyMeBaeT NOCTAHOBKY HEKOTO HIEMEHTA B KOHEL 
npeanoxeHua 4 ero «NpeqBapuTenbHoe» ay6nupoBanne nepez raronoM- 
CKa3yeMbIM COOTBETCTByIOLe bopMou 6e3yAAPHOrO AUYHOTO MECTOUMEHUA 
unu HapeuneM — ci, ne. 

Te lo do volentieri il mio libro. 
Mot KkHury ñ Te6e OXOTHO AaM. 
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Ci devi andare subito dai nonni. 

K 6a6yiuKe c AeAYLUKOÙ Tbi AONXKEH NOÛÂTU NPAMO CeAUAC. 
Ne ho comprati due chili di pomodori. 

MoMuaopo8 A Kynun ABa KANOTPaMMa. 


Z FMocraBneHHbiA B KOHeU npeqokeHUA HJIEMEHT NPA AHTULUNALUU 
npuo6peTaeT ÿTOUHAIDLLIEE 3HaueHUE — OCHOBHaA Harpy3Ka JIOKUTCA Ha 
OCTANbHYIO UACTb NPEMIOKEHUA. 


OTHOCUTESIDHDIE MECTOUMEHUA 


OTHocuTenbHbie MecToumeua che, il quale, cui ucnonb3y1OTCA ana npu- 
COEAUHEHUA K FIaBHOMY NPEANOXKEHAIO NPUAATOUHOTO ONPEAEnUTENLHOTO. 
OHu 3aMelLaloT CO6O B NPUAATOUHOM NPEAIOKEHUU CYLLECTBUTENLHOE, KO- 
TOPOMY AaeTCA KakKoe-n160 onpezeneHune. T4 MECTOUMEHUA MOTYT 3aMEHATb 
co6oH Kak OAYLLEBIEHHPIE, TAK 1 HEOAYLIEBNIEHHIE NPEAMETEI. 


ÆZ OrHocuTenbHoe MecroumeHue che ynoTpe6naeTca y B KaueCTBe n0y- 
nexalLero, 4 B Ka4eCTBE NPAMOTO AONONHEHUA. 
Ho incontrato Paolo che aspettava i suoi fratelli. 
f Bcrperun laono, KOTOPEIA aan CBOUX 6paTbes. 
Hanno portato i libri che dovevano restituire alla biblioteca. 
OHu npuHecru KHUTU, KOTOPbIE AONKHPI GBA BEPHYTE B 6U6NUOTEKY. 


ZS B KauecTBe KOCBEHHPIX AONOJIHEHUÜ, T. €. AONOJNHEHUA C NPEAJIOTOM, 
UCnONb3yYETCA MECTOUMEHUE CUi. 
Ho incontrato Paolo con cui ci siamo salutati poco fa. 
f BcrperTun [aono, C KOTOPHIM Mbl TONLKO HEAABHO NONPOLLANUCE. 
Hanno portato i libri di cui non avevano più bisogno. 
OHu npuHecnu KHUTH, B KOTOPbIX 6ONbLLIE HE HYKAANUCE. 


Æ Mpu ncnonb30oBaHuU B KaueCTBe AONONHEHUA AaTenbHOrO rapexka 
cui MOXET YNOTPeËNATECA 663 npezyora a. 
Devo trovare Paolo cui avevo prestato il mio dizionario. 
MHe HyxXHO HaüTU Taono, KOTOPOMY A OAONMXKUAN CBOÛ CNOBAPb. 
Cerco gli studenti cui devo consegnare la tessera. 
f UL1y CTYAEHTOB, KOTOPbIM AONXKEH BbIHATb NPOnYÿCKa. 


ÆZ OrHocuTenbHoe MectToumenne il quale cornacyeTca B poge 4 yucre 
C 3aMELJAEMbIM UM CYLUECTBUTENLHEIM 1 MOXKET BbICTYNATb B NPUAATOUHOM 
npearoxeHuu 1160 B KayeCTBe NOeXKALLETO, AU6O KOCBEHHOTO AONONIHEHUA, 


1 HekoTopBie FPAMMAaTUKU CUUTAIOT CUi — bOPMOA OTHOCUTENLHOTO MECTOUME- 
Hua che, KOTOPañ noABAAETCA NPA COUETAHUU C APEANOTAMU. 
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MP 3TOM apTAKNb MPUHUMAET CHUTHYHO opMy C MPEANOTOM. B HEKOTOPIX 
CAY4añxX MOXHO BCTPETUTE UCTNONL30BAHUE il quale B KauyeCTBE NPAMOTO A0- 
MOJHEHUA, HO TAKOE ynoTpe6nenue CUUTACTCA GONbLIUHCTBOM UTANbLAHCKUX 
FPAMMaTUK OLUUGOUHEIM. 


La ragazza la quale mi ha salutato à mia sorella. (=La ragazza che 
mi ha salutato à mia sorella.) 

[eByiuKa, KOTOpañ n03A0POBaANACE CO MHOÏÛ, MOA CeCTPA. 

Tiho portatoil libro il quale ti piacerà senz'altro. (=Ti ho portatoil 
libro che ti piacerà senz'altro.) 

f npuHec Te6e KHUrYy, KOTOPa HENPEMEHHO NOHPABUTCA Tebe. 

Ho incontrato Paolo con il quale ci siamo salutati poco fa. (=Ho 
incontrato Paolo con cui ci siamo salutati poco fa.) 

f Bcrperun [aono, C KOTOPEIM Mbl TONILKO HEAABHO NONPOLLANUCE. 
Hanno portato i libri dei quali non avevano più bisogno. (=Hanno 
portato i libri di cui non avevano più bisogno.). 

OHu npuHecnu KHATHU, B KOTOPEIX 60NbLLIE HE HYKAANUC. 

Devo trovare Paolo al quale avevo prestatoil mio dizionario. (-Devo 
trovare Paolo cui avevo prestato il mio dizionario). 

MHe HyxXHO HaüTU Tlaono, KOTOPOMY A OAONXKUN CBOÛ CNOBAPb. 


Dopmbi di cui/del quale (della quale, dei quali, delle quali) moryT 6biTb 
3aMEHEHbI Ha KOHCTPYKLIUIO «ONPEAENEHHbIA APTAKNb + CU + CYLECTBUTENE- 
Hoe». B Tako KOHCTPYKLUA CUÏ BbICTYNAaeT B PYHKLUU ONPEAENEHUA 4, KakK 
npaBno, uMeeT 3HaueHye yeû (ubA, 4bU). 


ÆZ BB npeanoxeHuu CyLeCTBUTENILHOE B TAKOÏÜ KOHCTPYKLIUUA MOXKET BbICTY- 
naTb B PYHKLUU NOAEKALLETO, KOCBEHHOTO AONONHEHUA UIU OGCTOATENLCTBA. 

Ë lo scrittore i cui libri ti piacciono tanto. 
DTO NUCATENP, UDU KHUTU Te6E Tak HPABATCA. 
Il regista il cui film è stato premiato, abita nella nostra città. 
Pexuccep, ue bAUnbM nonyuun npeMub, KUBET B HALUEM rOPOJE. 
L'auto con il cui proprietario vorrei parlare, à parcheggiata sotto 
la mia finestra. 
MauuHa, c BnagenbLieM KOTOPO A XOTEN 6bI NOFOBOPUTb, CTOUT O4 
MOUMU OKHAMH. 


ZS Ecnu cylecTBATENbHOE BbICTYNaeT B DYHKLUU KOCBEHHOTO AONON- 
HeHUA B POAUTENLHOM naqexKe, TO B KaueCTBe OTHOCUTENILHOTO MECTOUMEHUA 
ucnonb3yeTca bopma di cui (del quale). 


Il vestito di cui non mi piace neanche il colore, piace tanto a mia 
madre. 

MnaTbe, aaxKe LIBET KOTOPOrO MH HE HPABUTCA, OUEHb HPABUTCA MOEÙ 
Mame. 
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Il libro di cui non conosco l’autore mi à piaciuto moltissimo. 
KHura, aBTOPpa KOTOPOË A HE 3Ha1, MHE OUEHE FNOHPABUNACE. 
Heo6xoauMo OTMETUTE, UTO TaKAE KOHCTPYKLUUA XAPaKTEPHbI B OCHOBHOM 
anA nUCbMEHHOU peu, B pa3roBOpE OH 4ACTO 3aMEHAHTCA Ha 6onee npo- 
CTHIE CUHTAKCUUYeCKyE O6pa30BaHyA. 


Æ OTHocuTenbHoe MecToumeHue chi He 13MeHAeTCA, 3aMeLLaeT TOJbKO 
OAYLIEBNEHHEIE CYLLECTBUTENbLHbIE O6OUX pO10B. OHO He TPe6YET HanuuuaA B 
TaBHOM NPEANOKEHAU CYLLECTBATENLHOTO, K KOTOPOMY OTHOCUTCA, A BbICTy- 
naeT nOjeXaLUUM B 06eux uacTax npeanoxeHus. Kak npaBuno, chi Tpe6yeT 
UHBEPCUU NPUAATOYHOTO NPEANOKEHUA — NOCTAHOBKU NPUAATOUHOTO rnepez 
TaBHbIM. 

Chi cerca, trova. 

KTO ULLIET, TOT HAXOAUT. 

Chi tace, acconsente. 

KTO MONUNUT, TOT COMALLIAETCA. 

Chi non consegnerà la traduzione in tempo, non sarà ammesso 
all'esame. 

KTO He CHACT nepeBoz BOBpeMA, He 6YAET AONYLLEH K 3K3AMEHY. 


BOMPOCUTEJNDHOE FMPEAJIOKEHUE 
OBLLUA BONPOC 


Æ O6uuñ BOnpoc, T. €. BONPOC KO BCEMy NPEMIOKEHUAIO, CTABUATCA PU 
nOMOLUU UHTOHAUUU, 683 U3MEHEHUA NOPAAKA CIOB. 
Paolo viene stasera? 
Maono npugeT ceroaa BeuepoMm? 
Avete già finito il vostro lavoro? 
Bbi Ye 3aKOHUUNHA CBOI Pa6OTy? 
A Milano piove spesso? 
B MunaHe 4aCcTO UA€T AOKAb? 


BOTIPOC K MIOAMIEXKALLIEMY 


Mpu BOnNPOCE K NOANEXKALLEMY COXPAHACETCA npAmoû MOPAAOK CAOB, Fa- 
FON MPUHUMAET opMy 3-ro NULUaà CAUHCTBEHHOTO UUACJNA. 


Æ Bonpoc k nogexalljeMy, BbIPaKEHHOMY OAYLIEBNEHHbIM CYLLECTBU- 
TENbHbIM, CTABUATCA PU NOMOLLU BONPOCUTENLHOTO MECTOUMEHUA Chi. 
Chi viene stasera? 
KTO NPUAET CeroaHA BeuepoM? 
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Chi ha finito il lavoro? 
KTO 3akoHuun pa6oTy? 


Æ Bonpoc K rnogealljeMy, BbIPaKEHHOMY HeOAYLIEBJIEHHbIM CYyLLe- 
CTBUTENbHIM, CTABUTCA NPA NOMOLLU BONPOCUTENLHOTO MeCTouMeHuA che 
cosa. 


(Che) cosa è successo? 

Uro cryuunocb? 

(Che) cosa si trova in questo cassetto? 
Uro HaXOAUTCA B 2TOM ALUUKE? 

Mecroumenne che cosa MOXeT NPUHUMATE COKPALLIEHHYKO POPMY — cosa, 
AOnNYCTUMYI U B AUTEPATYPHOM A3bIKe. HEOGXOAUMO AOMHUTb, TO COKPaLLIe- 
Hue BONPOCUATENLHOrTO MeCTouMeHua che cosa yo che — xapakrepHaa uepra 
npocTopeubA. 


BOMPOC K UMEHHOW ACT COCTABHOTO CKA3YEMOTO 


ÆZ Mpu Bonpoce K UMEHHOÏ YACTU COCTABHOTO CKaA3YEMOTO NPOUCXOAUT 
UHBepCuA nogiexaLLero, T. €. nogiekalee CTABATCA ocre CKa3yeMoro. Bbi- 
6op BonpocuTenLHOrO CHOBà 3aBACUT OT TOrO, UTO UMEHHO NPEACTABNAET CO- 
6oû uMeHHaA UYacTb CKa3ÿYEMOTO. 


Æ CyuecTBuTenbHoe, 0603HaualLuee npobeccu, POI 3aHATUÜ: 
Che lavoro fa Marco? — (Marco) à impiegato. 
A KkTo Mapko no npobeccuu? — (Mapko) cnyxauuñ. 
Chi è Francesca? — (Francesca) à una ragazza del nostro gruppo. 
KTo Taka OpaHuecka? — (DpaHuecka —) 3T0 aeByLuka 13 Haluieu 
rpynnbi. 


Æ CyecTBuTenbHoe, 0603HaualoLee npezMeT: 
Che cosa è? — E un libro. 
UTO 3TO? — 3TO KHUFa. 
Che cosa è? — Sono i miei libri. 
UTO 3TO? — TO MOU KHUATU. 


ÆS MpunaratenbHoe (Un cyLecTBUTenbHOe C npezroroM), 0603Haua- 
LEE Ka4eCTBO: 


Come sono i suoi figli? — (Il suoi figli) sono molto simpatici. 

Kakue y Hee aeTu? (KakoBbi ee neTu?) — (Ee aeTu) oueHb Munble. 
Com'è Francesca? — (Francesca) à bella. 

Kak BbIrnaquT Opanuecka? (KakoBa Dpanuecka?) — (PpaHuecka) OHa 
KpacaBALa. 
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Æ MpunaratenbHoe WU CYLeCTBUTENLHOE B YHKLUA NPUNATATENLHO- 

ro, 0603Hauatouee LIBET: 
Di che colore à la tua auto? — Ë verde. 
Kakoro LBeTa TBOA MaluHa? — OHa 3eneHañ. 
Di che colore sono le rose che avete comprato? — Sono rosse. 
Kakoro LIBETa PO3bI, KOTOPEIE Bbl KYNUNU? — OHu KpacHble. 
Di che colore è il tuo nuovo vestito? — E un vestito color lilla. 
Kakoro LIBeTa TB0€ HOBOE NIATLE? — TO CUpEHEBOE MATE. 


BOTIPOC K MPAMOMY AOMOSHEHUHO 


Bonpoc K NPAMOMY AONONHEHUAID CTABUTCA AHANOTAUYHO BONPOCY K nOqJIe- 
XaLLeMY, C MOMOLILIO BOMPOCUTESIEHEIX MecTouMeHuü chi u che cosa. 


Æ VnBepcua nognexaluero npu Bonpoce 06A3aTenbHa. 
Che cosa leggono i ragazzi? — (I ragazzi) leggono il giornale. 
Uro uuTaloT pe6aTa? — (Pe6aTa) 4UTAIOT ra3eTy. 
Che cosa leggete? — Leggiamo il giornale. 
Uro BbI 4uTaeTe? — Yuraem ra3eTy. 
Che cosa legge lui? — Legge il giornale. — E che cosa legge lei? — 
Anche lei legge il giornale. 
Uro oH uuTaeT? — OH yuTaeT ra3eTy? — À To uuTaeT oHa? — OHa Toxe 
yUTaeT ra3€TY. 
Ma che cosa legge? — Leggeil giornale. 
À UTO 3TO OH UUTaeT? — OH UUTAET ra3eTYy. 
Chi avete incontrato? — Abbiamo incontrato Paolo. 
Koro BbI BCTpeTUnU? — Mbi BcTpeTunu Maono. 
Chi aspettiamo? — Aspettiamo i nostri amici. 
Koro Mbi XgeM? — Mbi XAeM HaLLUX APy3eû. 





ÆZS Heo6xoqumo UMeTE B BUAy, UTO B GONBLIAHCTBE CyUYAEB BONPOC K 
nognexalLieMy HEBO3MOXKHO OTIUUUTE NO POpME OT BONPOCA K NPAMOMY A0- 
NONHEHUD, OCOGEHHO pu nognexkaleM B 3-M FULJE EAUHCTBEHHOTO UUCNA. 
[na noHumaHua, KaK APaBUNO, HEOÔXOAUM AOCTATOUHO LIUPOKUÜ KOHTEKCT. 

Chi ha incontrato Paolo? 

Koro 8crpeTun Maono? (Kro Bcrperun Maono?) 
Chi vede Giorgio? 

Koro BugauT Axopaxo? (KTO BUAUT AxKkopzxKkO?) 


BOTIPOC K KOCBEHHOMY AOMOSIHEHUEO 


ÆZS  Oco6eHHOCTE BONPOCA K KOCBEHHOMY AONOJIHEHUK COCTABJIACT NPen- 
nor, KOTOPbIA CTABUTCA NePeZ BONPOCUTENLHEIM MeCTouMeHyeM chi unu che 
cosa. 
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A chi devo rivolgermi? — Lei deve rivolgersi al professor Nicoletti. 
K KOMY A AOMKEH O6 PATUTLCA? — BbI HONMKHbI OGPATUTLCA KNPObECCOPy 
HukoneTTu. 

Di chi state parlando? — Stiamo parlando di Paolo. 

O kom BbI roBopuTe? — Mi roBopum 0 Maono. 

Di che cosa state parlando? — Stiamo parlando delle prossime 
elezioni. 

O em 8Bbi rogopure? — Mi roBopum o 6nnxaüLuux BbI6Opax. 

In che cosa consiste il problema? 

B uem cocTouT npo6nema? 


BOTIPOC 
K KOSIUHECTBEHHOMY AOMIOJIHEHUIO 


Moz KONUUECTBEHHBIM HOMNONHEHUEM Mbl UMEEM B BAY HE TONbLKO UUC- 
NUTENLHEIE, HO 4 Pa3NUUHBIE APyrue CNOCOGEI BHIPAKEHUA UUCNA, HaNPUMEP 
COOTBETCTBYIOLLUE UMEHA CYLECTBUTENLHEIe — centinaio, decina, coppia, 
dozzina, una quarto, una metà. 


ÆZ B 6OnNbILUHCTBE CJIYUAET BONPOC K KOJIAYECTBEHHOMY AONONHEHUIO 
3aAaeTCA C NOMOLLILO BONPOCUTENLHOTO NPANATATENLHOrO quanto, KOTOPOE 
CTABUTCA nepez oOnpeqeñnAeMbIM CYLLECTBUTENDHBIM A COTNACYETCA C HUM B 
poue un uucre. Ecru nognexalee BbIpa*KeHO CYLLECTBUTENDHIM, TO HEO6XO- 
auMa UHBePCUA NOAEXALLETO. 

Quanto tempo abbiamo? — Avete un'ora. 

CKonbKO y Hac BpeMeHu? — Ÿ Bac ECTL Uac BPEMEHU. 

Quanti libri ci sono in questa biblioteca? — In questa biblioteca ci 
sono diecimila libri. 

CKOnbKO KHUT B 3TOû 6u6nuoTeke? — B 3Toû 616nUOTEKE AECATE TbICAU 
KHUT. 

Quanta stoffa devo comprare? — Devi comprare parecchia stoffa. 
CKOnbKO TKaHHU A AOMKEH KYNUTL? — Te6e HYXHO KYNUTb AOBONbHO 
MHOTO TKaHU. 

Quante matite ha il bambino? — Il bambino ha tre matite. 
CKOnbKO y MaribuUKa KapaHqalue4? — Ÿ Manbuuka TPU KaPaH{aLLa. 


BOTIPOC K OTNIPEZESIEHUO 


Bonpoc K OMPEHENEHUID CTABUTCA NP MOMOLUU HEU3MEHAEMOTO MECTOU- 
MeEHUA che, KOTOPOE MOMELACTCA HENOCPEACTBEHHO MePEA ONPEAENAEMEIM 
CYLUECTBUTENBHDIM, MA BONPOCUTENLHOTO MECTOUMEHUA quale, KOTOPOE CO- 
FnacyeTCA C ONPEAENAEMEIM CYLIECTBUTENLHBIM B YUCIE o6nanaerT Gonbiueñ 
CUHTAKCUUECKOÙ CAMOCTOATENILHOCTIO. 
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Æ CuxTakcuueckan CTPYKTYPa BONPOCA 3aBUCUT OT TOTO, K KaKOMY UJie- 
HYy APEANIOKEHUA OTHOCUTCA 3TO OrPpezerenne. 


Æ Onpegenenue nognexalero: 
Che studente parla? (= Quale studente parla?) — Parla uno studente 
nuovo. 
KakOU CTYAEHT FOBOPUT? — TOBOPUT HOBbIA CTYAEHT. 
Che libro c'è nella tua borsa? — Quale libro? 
UTo 3a KHura y Te6a B cyMke? — Kakaa KHUra? 


Æ Onpegenenne NPAMOTO AONONHEHUA. Kak NPaBAnO, C AOMOLILHO BO- 
MPOCATENLHOTO CHOBA che CNPALIUBAOT O POLE NPEAMETA à C MOMOLILHO 
quale —— €FO KOHKPETHOE HAUMEHOBAHHE. 


Che libro leggi? — Leggo un libroitaliano. 

Kaky10 KHATY YUTaeLLb? — À UATAN UTANLAHCKYHO KHUTY. 

Che film vuoi vedere? — Non importa, voglio vedere un bel film. 
Kakoï PANLM XOUELLIb NOCMOTPETL? — Bce paBHO, XOUY NOCMOTPETE 
KaKOU-HUGYAb XOPOLLUA PALM. 

Ho preso una penna nera e una blu. Quale preferisci? 

f B3an uepHy10 pyuKky 4 CUHHI. Te6e kakyt? (Kaky1o npeanouyTaeLub?) 
Quale libro leggi? — Leggo «il nome della rosa». 

Kaky10 KHUTY 4UTaelib? — UuTab «MA po3bi». 

Quale film vuoi vedere? — Voglio vedere «Pane e tulipani». 

Kakoû DuUnbM XOUelLLb NOCMOTPETE? — XOUY NOCMOTPETE «X1e6 
TONbNAHbI». 


Æ Onpenenenne KOCBEHHOTO AONONHEHUA WI OÔCTOATENLCTBA, BbIpa- 
XEHHOTO CYLECTBUTENbHbIM C NPEANOTOM': 

Di che romanzo parlate? (= Di quale romanzo parlate?) — Parliamo 
di un romanzo nuovo. 
O KkakoM pomaHe Bbi roBOpuTe? — Mbi FroBOpUM 06 OAHOM HOBOM 
pomaHe. 
In che quartiere abitano? (in quale quartiere abitano?) — Abitano 
in un quartiere moderno. 
B KakoM pañoHe OH KUBYT? — OH XUBYT B HOBOM (COBPEMEHHOM) 
pañoxe. 


APYTUE TUMbI CHELUMAJILRHDIX BOTPOCOB — 
K OBCTOATEJILCTBY MECTA, BPEMEHHW, OBPA3A HEUCTBUA 


ÆZS CnelnañbHbi BONPOC 3a{aeTCA C NOMOLIO COOTBETCTBYIOLETO BO- 
npocuTenbHOro croBa. EcHU nognexalee BbIPaKEHO CYLLECTBUTENDHBIM, TO 
Heo6xoquMa UHBePCUA NoOANEXKALLETO. 
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Quandoinizia il corso? — (Il corso) inizia domani. 

Korqa HAUUHAIOTCA 3aHATUA? — 3AHATUA HAUUHAIOTCA 3aBTPa. 

Da quanto tempo Gianni studia il russo? — Studia il russo da due 
settimane. 

CKonbko BpeMeHu [KaHHU Ye VAUT PyCCKUU? — OH YUUT PyCCKUU 
y*xe ABe Heqeñnu. 

Dove abita Giorgio? — Abita a Ladispoli. 

lae xuBeT Axkopaxo? — OH xuBeT B Jlagucnonu. 

Da dove vengono i ragazzi? — Vengono da scuola. 

OTKkyga UayT pe6aTa? — OH UAYT 3 LIKONbI. 

Di dove sei? — Sono di Torino. 

OTKkyga Tbi pogomM? — W3 TypuHa. 

Come vai all’Università? — Vado a piedi. 

Kak 1061paelubCA 10 YHABePCUTETa? — May neuikoM. 





JEJAEM YTIPAXKHEHNA 


1. Ykaxume 8 credyoueM paccka3e eJIa8HbIe npeoroxeHUA, CIOKHO- 
COUUHEHHbIE U NOOYUHEHHbIE. 


L'UCCELLINO VERDE 

Da ragazzo io andavo alla caccia dalla mattina alla sera. Mi avevano 
assicurato che se io fossi riuscito a mettere un granello di sale sulla coda 
degli uccelli li avrei poi catturati facilmente perché non avrebbero potuto più 
volare. 

Una volta trovai in mezzo a una viottola di un bosco un uccelletto che 
cercava di scappare, ma non riusciva. Mi avvicinai piano piano, gli gettai sopra, 
a buon conto, un pugno di sale e lo raccolsi. Era tutto coperto di penne verdi. La 
povera bestiola mi guardava con due occhi tanto spauriti e gemeva cercando di 
togliere colle zampe qualcosa che doveva farle molto male. Vidi infatti che nel 
petto era entrato uno spino grosso e triangolare. Con cura infinita glielo tolsi 
e poi disinfettai la ferita con una goccia di rugiada. L'uccellino era diventato 
subito allegro, ma io ero indeciso se ucciderlo o lasciarlo andare. 

Da tre anni andavo a caccia tutti i giorni, non avevo mai preso nulla e mi 
toccava sentirmi canzonare da quelli di casa. Ecco l'occasione per dimostrare 
quale cacciatore io fossi. Ero proprio indeciso e intanto lui mi guardava con 
due occhietti che volevano dire: «Va’ là, apri la mano!» Allora io, vinto dalla 
pietà apersi la mano, ma quale fu la mia meraviglia, quando vidi che l’uccellino, 
invece di andarsene, si posù sulla mia spalla. 

DiNo GARRONE 
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2. Coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0rnoxeHuÜ. 


Nel poema di Torquato Tasso, La Gerusalemme Liberata, Olindo e Sofronia 
sono condannati al rogo; ma la giovane guerriera Clorinda col suo intervento 
li salva dalla morte. — Né donna né tela non la guardare al lume di candela. — 
Raccontano che un giorno [il Parini] entrato nelle stanze assegnate all'ufficio, e 
veduto che n'era stato tolto un Cristo, domandû: — E del cittadino Cristo che 
ne avete fatto? (Giusni). — Il grande tragico Vittorio Alfieri condusse da giovane 
una vita dissipata, viaggiando per l'Europa, giocando, acquistando cavalli 
e, sempre irrequieto, appena giunto in un luogo, desiderava di ripartirne al 
più presto. Ma giunto ai 28 anni si vergognù della sua ignoranza e, datesi 
agli studi più seri e profondi, si acquistù tanta cultura da poter affrontare il 
genere tragico, che in Italia mancava, e colle sue tragedie, che si ispirarono 
per lo più ad avvenimenti di Grecia e di Roma, incità gJjli Italiani del suo tempo 
a scuoter il giogo della schiavitu. — Cesare Battisti, trentino di nascita, nutri 
sempre sentimenti italianissimi e quando scoppià la prima guerra mondiale 
si arruolù come alpino nell'esercito italiano; ma nel 1916 sul monte Corno, 
mentre guidava i suoi soldati, fu fatto prigioniero dagjli Austriaci e, essendo 
stato riconosciuto, fu condannato a morte e impiccato. — Carlo Goldoni, che 
visse nel Settecento, volle rendere dignità al Teatro italiano che si era avvilito 
nella commedia dell'arte e, ispirandosi alla vita quotidiana e ai vari caratteri 
umani, creù una folla di figure caratteristiche, che anche oggi sono vive e 
sono le protagoniste di belle commedie tuttora rappresentate. — Sebbene 
i demoni avessero compiuto un incantesimo nella selva a cui ricorrevano i 
Cristiani per trarne legna e farne macchine da guerra contro Gerusalemme, 
Rinaldo riusci a vincere l'incanto e contribui alla vittoria finale. — Lucia, rapita 
dai bravi e condotta al Castello dell'Innominato, non sapeva spiegarsi come 
fosse avvenuto il rapimento e nelle sue congetture non sospettava neanche 
lontanamente che ne fosse stata complice la Signora, sua protettrice. — 
Quando il Giovine Signore, cantato da Giuseppe Parini, suona il campanello, 
accorrono ji servi che si danno da fare per compiacere i frivoli desideri del 
Signore e render più comoda e più oziosa la sua vita. — E’ noto l'episodio in 
cui il Parini narra la disavventura del servo che, per aver tirato una pedata alla 
cagnolina che, «giovenilmente vezzeggiando» (come dice il poeta) lo aveva 
morso, viene gettato fuori dalla casa patrizia, senza trovare asilo o misericordia 
altrove. 


3. Coenaüme 2pammamuueckuü pa360p npednoxeHuü. 


Achille giurà che avrebbe vendicata l'ingiuria di Agamennone e che non 
sarebbe mai più intervenuto alle battaglie. — E’ noto che la scoperta della 
penicillina fu dovuta a una fortuita combinazione; ma con essa il chimico 
Fleming dette all'umanità un farmaco prodigioso. — Mi sembra che la tua 
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cultura sia poco profonda. — Avvenne che un giorno Cimabue s'imbattè in 
un pastorello che disegnava e a nessuno è ignoto che questi era Giotto e che 
divenne un famoso pittore. — Ti permetto di assistere a quello spettacolo. — 
Appio Claudio rispose agli ambasciatori di Pirro, che i Romani non avrebbero 
trattato la pace e che il nemico abbandonasse il suolo d'Italia. — E’ noto che 
Cristoforo Colombo parti dalla Spagna con tre caravelle e che toccàù terra per 
la prima volta il 12 ottobre 1492. — E’giusto che i valorosi siano premiati. — 
Tutti sanno che Nausicaa accolse cortesemente Ulisse naufrago. — E’ bello 
riposare sulla riva del mare. — Nessuno ignora che Beatrice fu la donna amata 
da Dante. — E’ megjlio aver paura che buscarne. — A molti sembra che la 
pittura moderna sia stravagante. — La radio annunzid che la nostra squadra 
aveva vinto la partita di calcio. — A chi à ignoto che le ossa di Dante riposano a 
Ravenna? — Chi pud dire di non aver avuto qualche volta paura? — Mi ricordo 
che durante i bombardamenti molti erano presi dal terrore. — Si dice che i 
marziani vengano sulla terra coi dischi volanti, ma credo che sia un errore. 


4. Coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuÛ. 


Bisogna lavorare da giovani. — La leggenda narra che Orfeo col suono 
della cetra ammansiva le fiere. — E’ certo che ormai la scienza penetra tutti i 
misteri dell’universo. — E’bello conoscere nuovi mondi. — Molti credono che 
tu sia amante dell'arte. — Nessuno ignora che i musei di Firenze contengono 
stupendi capolavori. — Chi non sa che l'Abbazia di Montecassino è stata quasi 
interamente distrutta? — Mi dissero che il fume era in piena. — Spero che la 
stagione migliori. — E’generoso da parte tua perdonare ai nemici. — E’tempo 
che ci dedichiamo allo studio. — Bisogna mettere attenzione nel proprio 
lavoro. — Conviene che confessiate tutta la verità. — Calcante disse che non 
avrebbe parlato per timore, ma Achille gli promise che l’avrebbe difeso da 
ogni ingiuria. — Si sa che la Torre Eiffel à come il simbolo di Parigi. — Capita 
talvolta di trovarsi in qualche imbarazzo, ma in tal caso à necessario usare 
saggezza e non lasciarsi sorprendere dallo sconforto. — Chi non sa che Luigi 
XVI fu decapitato durante la Rivoluzione francese? — Il Congresso di Vienna del 
1815 stabili che in tutti gli stati fossero restaurati gli antichi governi, ma non 
comprese che i popoli avevano ormai nuove idee e avevano assorbiti i nuovi 
principi della libertà. — Ai mostri infernali Virgilio spiega che la volontà di Dio 
guida Dante attraverso il regno dei morti. — Chi avrebbe mai detto a Renzo, 
qualche ora prima che, al cominciar dei momenti più dubbiosi e decisivi, il suo 
cuore sarebbe stato diviso tra Lucia e Don Rodrigo? 


5. Coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0noKeHUÜ. 


Molti vanno a Roma per visitare il Papa. — E’ giusto che i figli lavorino 
per ricompensare i genitori delle loro cure. — Agamennone mandù ad 
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Achille un'ambasceria per persuaderlo a tornare in battaglia; ma à noto che 
Achille rifiuto sdegnosamente. — Eurialo e Niso uscirono dall'accampamento 
per recare un messaggio ad Enea, ma Virgilio narra che i due amici perirono 
miseramente. — Apollo, per vendicare il suo sacerdote Crise, colpi colle 
frecce i Greci. — Ti prego che non dica nulla ai tuoi, per non spaventarli. — 
Molti stranieri sono venuti a visitare l'Italia. — Andai ieri al teatro per ascoltar 
il famoso violinista. — A tutti à noto che Muzio Scevola si brucid la mano 
per punirla del suo errore. — Ti ho condotto qui perché tu veda coi tuoi 
occhi il male fatto. — Narra il Vangelo che una stella cometa guidà i pastori 
ad adorare il santo Bambino. — E’ evidente che, per evitare le molestie 
della città, à opportuno recarsi in luoghi montuosi e solitari. — Gli uomini 
inventano sempre nuovi mezzi per affrettare i loro viaggi da un capo all'altro 
del mondo. — Ulisse inventd molte astuzie, perché potesse uscire dall'antro 
del Ciclopo. — Bisogna che i figli ricordino i sacrifici dei genitori per allevarli 
ed educarli. — La leggenda narra che Romolo fece splendidi giochi per 
attirare i popoli vicini e rapire le fanciulle. — 1 Signori del Rinascimento 
accoglievano letterati e artisti alle loro corti per abbellire i loro Stati di palazzi 
e di opere d’arte. — Sinone narrù ai Troiani che egli era fuggjito dai Greci, per 
evitare la morte. — Allo scopo di allontanare Enea dall'Italia, Giunone favori 
le nozze dell'eroe con Didone. — Virgilio narra che l'infelice regina si uccise, 
per non sottostare all'onta e al dolore dell’'abbandono. — Il Tasso racconta 
che Erminia, per curare Tancredi ferito, usci travestita dall'accampamento, ma 
fu inseguita da alcuni soldati e per sfuggjirli si rifugiù presso una famidglia di 
pastori. 


6. Cocmagbme DuHanbHbie npe0ñoXeHUA, NO0YUHEHHEIE CEOyIHUUM Nnpe0- 
AOKEHUAM. 


Sono venuto..—Tuttigridavano..—l1nostri maestri ciistruiscono.. — Molti 
sono arrivati.. — Ti avverto.. — Fu preparata la carrozza... — Cesare domandà 
ai suoi legionari... — Egli ci consigliè... — Ti vorrei persuadere... Annibale ordinà 
ai suoi soldati.. — Achille lascid l'esercito. — Vi esorto. — La spedizione 
parti — L'areoplano decollà rapidamente.. — Ci siamo indugiati.. — Non 
fate questo... — Vi chiedo perdono.. — Sono stato al mare... 


7. Coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0noxKeHUÜ. 


Poiché avevo fatto tardi all'appuntamento, presi un taxi per riprendere 
il tempo perduto. — E’ dolce ricordare la propria infanzia, perché sembra 
che tutto sia stato bello. — Per aver perduto quel treno, mi sono successi 
molti guai. — Colpito dai nemici, il poveretto cadde à terra tramortito. — 
Quest'estate andrù in montagna, perché ho bisogno di riposo. — Cesare 
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aveva grande eloquenza e se ne serviva per cattivarsi l'animo dei soldati. — 
Avendo tutto ben disposto, la recita riusci ottimamente. — Il signore si 
scusù di esser arrivato troppo tardi, perché era stato trattenuto da un 
amico. — Non potendo più frenare lo sdegno, l'uomo volse fiere parole al 
compagno, per ammonirlo. — Poiché Porsenna minacciava Roma, Orazio 
Coclite sostenne da solo la difesa del Ponte Sublicio. — Per essersi ribellati 
i Comuni, Federico Barbarossa venne in Italia. — Per combatter la seconda 
guerra d'Indipendenza Cavour stipulù un'alleanza con la Francia. — Avendo 
avuto la minaccia dei bravi, Don Abbondio rientrà in casa tutto impaurito 
e rivelù l’'accaduto a Perpetua, per cercare un po’ di conforto. — Poiché 
era stata rapita, Lucia si trovava nel castello dell'Innominato, per esser poi 
consegnata a Don Rodrigo; ma la Provvidenza illuminà la mente e l'animo 
del signorotto. — L'Ariosto narra che Orlando impazzi perché Angelica, 
la donna da lui amata, aveva sposato Medoro. — I| mago Atlante, poiché 
proteggeva Ruggero e lo voleva salvare dalla guerra, lo teneva nascosto in 
un suo castello incantato. — Son afflitto perché ho saputo della tua malattia 
e desidero avere sollecite notizie. — Si sa che Antonio e Giulio, per ottenere 
quella casa, hanno ricorso a mezzi scorretti. 


8. Coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0noxeHUÜ. 


L'animale inseguito corse tanto da sfuggjire alla vista dei cacciatori. — 


Tanto va la gatta al lardo che ci lascia lo zampino. — Poiché sei stato 
indisciplinato anche oggji, la tua condotta à arrivata al punto da meritare 
una punizione. — Nel vedere che l'esercito vacillava sotto i colpi del 


nemico, il generale incitd gli uomini con tali parole, che essi ripresero ardire 
e si gettarono all'attacco. — Non credo di esser cosi sconosciuto da quelle 
parti, che la qualità di mio servitore non ci si conti per nulla (Manzoni). — 
Il conte di Cavour prepard con tanta abilità l'accordo con la Francia, che 
alla dichiarazione della seconda guerra di indipendenza essa mandd dgji 
aiuti promessi; ma non mantenne l'impegno e, combattuta la battaglia 
di Solferino, Napoleone II! si ritir i suoi soldati. — Nel viaggiare l'Italia 
ho visitato tanti musei, da essermi rese familiari le opere dei più grandi 
maestri. — E’ noto che la fusione del Perseo di Benvenuto Cellini gli costà 
molta fatica e preoccupazione, tanto da temere per la sua riuscita. — | 
Bianchi e i Neri combatterono cosi a lungo in Firenze, che il papa Bonifacio 
VII, per intromettersi nelle faccende della città, colse quel pretesto e invid 
Carlo di Valois come paciere. — L'amore di Dante per Beatrice fu cosi alto da 
ispirargli la sua opera immortale, per celebrarla degnamente. — Allora il duca 
mio parlà di forza | tanto ch'io non l'avea si forte udito (DanTE). — Era la mia 
virtü tanto confusa | che la voce si mosse e pria si spense | che dagjli organi 
suoi forse dischiusa (DANTE). 
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9. Coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeñnoxeHuü u 06PACHUME, Kakue 
U3 HUX 80NPOCUMENbHEIE, — NPAMble, KOCBEHHbIE, pumopuyeckue, npocmbie 
uru O8oÜHbIe. 


Ë meglio dire subito la verità, quando si à peccato, piuttosto che esservi 
costretti. — Ti chiedo di confessare tutto a tuo padre. — Dove andate a 
quest'ora, mentre io credevo che foste a scuola? — Dante, mentre percorre 
l'Inferno, incontra Cavalcante e questi gli chiede perché suo figlio Guido non 
partecipi anch'egli al grande viaggio. — Spesso i bambini, quando si avvicina 
l'Épifania, non sanno se temere o sperare l'arrivo della Befana. — Ulisse, 
giunto naufrago all'isola di Scheria, non sapeva se presentarsi a Nausicaa o 
restar nascosto tra i cespugli. — Gli uomini vorrebbero conoscere quali misteri 
nascondono le viscere della terra e la profondità dei mari. — Che fai tu, luna, 
in ciel? dimmi, che fai, silenziosa luna? (Leoparni). — Non c'è dunque nessun 
rimedio per la tua infingardaggine? — Che cosa c'è di più dolce dell'affetto dei 
genitori? — Renzo domandù a Don Abbondio che celebrasse il matrimonio, 
come aveva promesso; ma il curato, adducendo una serie di scuse, rispose che 
per quel giorno non si poteva far nulla. — Fai ogni sera l'esame di coscienza 
e domandati se hai mancato in qualche cosa, per correggerti e migliorare. — 
Vorrei sapere se a minacciare un curato, perché non faccia un matrimonio, 
c'è penale (Manzoni). — Per il tuo avvenire, speri una vita tranquilla o aneli ad 
avventure e rischi? — Che fan qui tante peregrine spade? (PETRARCA). 


10. [epeseoume. 


Non son venuta a casa tua perché non ne ho avuto il tempo. — La vita ci 
sembra lunga perché siamo giovani. — Avendo studiato con profitto, gli alunni 
furono promossi. — Visto che tutti i dotti continuavano a scrivere in latino, Dante 
compose il De Vulgari Eloquentia volendo difendere la sua lingua natia. — Garibaldi 
fu chiamato l'eroe dei due mondi per aver combattuto anche in America. — 
Essendo tardi, gli ospiti si congedarono. — Temistocle passeggiava di notte 
perché non poteva prender sonno. — Gli Ateniesi bandirono Aristide perché era 
troppo giusto. — Tifo Manlio Torquato comandà che suo figlio fosse ucciso, perché 
aveva combattuto nonostante il suo divieto. — Diogene disprezzava le ricchezze, 
perché diceva che esse non possono rendere felici gli uomini. — Godo che tu stia 
bene. — Sarai punito perché hai mancato al tuo dovere. — Mi congratulo con te 
perché sei guarito. — Socrate era accusato dagjli Ateniesi perché corrompeva la 
gioventü. — Silvio Pellico fu processato perché appartenente alla Carboneria. — 
Ero molto contento perché mi avevano fatto un vestito nuovo. 


11. [epeseoume. 


Quel fanciullo era tanto buono, che era lodato da tutti. — L'acqua era 
cosi calda, che scottava le mani. — Sono troppo stanco per poter fare ogni 
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cosa con cura. — Zeusi, illustre pittore dell'antica Grecia, dipinse dei grappoli 
con tale naturalezza, che gli uccelli volavano a beccarli. — Il maestro à tanto 
buono che perdona le nostre cattiverie. — E si faceva tant'olio che ogni 
povero veniva a prenderne. — Il nemico divenne cosi crudele da perdere ogni 
sentimento umano. — È degno di essere stimato da tutti. — | Romani caddero 
cosi ciecamente nell'agguato teso da Annibale, che l'esercito fu distrutto. — 
Sentivamo tanto freddo da piangere. — Ed ecco sollevarsi una tempesta cosi 
grande, che la barca era coperta dalle onde. 


12. 3amenume mecmoumenue cui Ha il quale, la quale (npu Heo6xodumo- 
cmu chpeonoeoM). 


La persona a cui ti sei rivolto à un galantuomo. — Haïi pensato ai pericoli 
cui vai incontro? — La bicicletta, con cui ogni mattina scendli in città, à rotta. — 
L'appartamento in cui stavo sino a qualche mese fa à di nuovo sfitto. — II 
signore, cui raccontai il fatto, rest meravigliato. — Dimmi il motivo per cui 
mi hai fatto venire. — Ho preso con me i libri di cui avrd bisogno. — Molte 
persone, fra cui alcuni stranieri, sono intervenute alla cerimonia. — Ha chiesto 
il permesso al caporeparto, senza il cui consenso nessuno pu allontanarsi. — 
Fu soccorso da un medico, mediante il cui intervento ebbe salva la vita. 


13. 3ameHhume mecmoumenue che Ha il quale, la quale, in cui u m. 0. 


La pioggia che à caduta stanotte ha ingrossatoil fume che ha rotto gJli argini 
in più punti. — Il vento era cosi forte che anche i salici che fiancheggiavano il 
viale sembrava scotessero disperati la loro lunga chioma. — Aspetto che venga 
il momento che egjli si ricreda. — La nuova casa che è stata costruita in collina 
che sia più fuori mano che in realtà. — Sono lieto che tu abbia conosciuto 
la persona che ha avuto per me tanto affetto dal giorno che sono rimasto 
orfano. — Bada che tutti i cibi che sono facili a guastarsi siano consumati 
presto. — Il giorno che egli seppe che gJli affari non andavano bene, non esitù 
a cambiar vita. 


14. foduepkhume ou pa3 che, quale, quanto, «koz0a oHu 8onpocumenñe- 
Hbie, U08axObI, KO20G OHU 80CKNUUAME/bHEbIE. 


Che buon vento ti porta? — Non so che interesse tu trovi in un libro cos 
poco divertente. — Che vento in questo paese e quanta pioggia! — Vorrei 
sapere quanto hai pagato l'ingresso allo stadio. — Quali colori preferisci? — 
Non mi ricordo in quali anni à vissuto Galileo. — Quali e quante sciagure si 
sono abbattute sulla nostra famiglia! — Che idee ti passano per il capo? — 
Che pazzia! — Quanta superbia! — Non so quanto aiuto potrà darti in una 
circostanza cosi difficile anche per me. — Che notizie ci sono? 
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UNTAEM TO-UATASIAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CaprroLo XII. LE IMPRONTE SULLA SABBIA 


BRIGGS RIPETÉ: 

— Guardate, Martin! 

Mi volsi verso di lui, e, subito, seguii con lo sguardo il fascio di luce della 
sua torcia: 

— Maledizione! — esclamai. 

— Non c'è altro, Martin, — disse Deg, che aveva girato attorno la sua lampada. 

Risposi: 

— Si, pare anche a me. Ma questo e fin troppo. 

Eravamo in un ampia camera, quadrata, stavolta, dalle pareti di enormi 
blocchi, più grandi di quelli del pozzo, che s’apriva nero proprio sulla nostra 
testa, al centro del poderoso soffitto di pietra. Feci qualche passo sulla sabbia 
che ricopriva il terreno, portandomi accanto ad una parete. 

— Uno stanzone vuoto, — mormorai, — non c'&... che questo. 

Tutte le torce si volsero verso l’angusta apertura che Briggs aveva trovato 
e che m'aveva indicato. Era un vano alto poco più di un metro e mezzo, largo 
un metro, circa. Un passaggio, dunque, una nuova strada da percorrere.. 

— Una maledetta presa in giro, — mormorai, — una scatola cinese. 

Come perunaintesa, nessunodinoisifece avanti, o s'abbassô per vedere meglio. 
Ilraggio delle nostre lampade indugiava sul muro attorno all'imbocco del passaggio, 
quasi non osassimo! affrontare questa nuova strada. Quasi avessimo paura di 
vederla perdersi?, lunghissima, senza fine. Briggs mormorà: 

— Ma allora, non siamo ancora.. in fondo. 

Fui, in tre o quattro passi, accanto al passaggio, miinginocchiai, cominciando 
ad esplorarlo con la torcia. Era una galleria, a volta, lunga una dozzina di metri, 
poco più. Il raggio ne illuminava le pareti, per poi perdersi come in una sorta di 
tenebra polverosa. | miei compagni s'erano fatti vicino, guardavano, in silenzio. 
Deg disse d’un tratto: 

— Guardate a terra. 


! quasi non osassimo — cC108H0 Mbi He OomM8axu8anuce. [lanee aHanoruuHo — 
Quasi avessimo paura — Cro8H0 Mebi 6oanuce.B NPUAATOUHEIX 06pa3a AEÜÂCTBUA, BBO- 
AUMBIX COW3aMU quasi 4 come se ACNONb3YETCA COCHATATENLHOE HaknOHeHye. Coto3 
quasi B TaKOM Cryuae CUHOHAMUUEH Come se, HO ACNONbL3YETCA FOPA3A0 pExKE U, KakK 
npaBAnO, TONLKO B NUCbMeHHO peuu. Osassimo — bopma congiuntivo imperfetto 
rnarona osare:; avessimo — bopma congiuntivo imperfetto rnarona avere. 


? vederla perdersi — yeudeme, «kak oHa nponaôdaem (mepaemca) 
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C'era sabbia, mossa, come se qualcuno vi avesse camminato, avanti e 
indietro!. Briggs disse: 

— Oliver Lamb à passato di qui?, — e sentii che rabbrividiva parlando. 
Tacemmo. 

Tacemmo à lungo. E nel silenzio venne ancora, lontano lontano, perduto 
chissà dove, quel sommesso ansimare, quel solenne tic tac che avevo gjià colto 
mentre scendevamo il secondo pozzo. Alzai la testa, in ascolto... 

non potevo ingannarmi. C'era qualcosa che pulsava, regolarmente. 
Qualcosa che faceva quel rumore frusciante. Mi trassi indietro: 

— Acqua, — mormorai, — Una cascata, forse, 0... — tacqui. Avevo parlato, 
lo sapevo, per darmi una qualsiasi risposta. In realtà non ero in grado di dare 
nessuna spiegazione. Neppure gli altri lo eranoÿ. 

— Allora. andiamo? — mormorû Briggs, restando ginocchio davanti alla 
galleria. Gli posai la destra sulla spalla: 

— No, professore, — dissi, — calma, ora. 

Mi guardù stupefatto: 

— Calma? — sussurrè. 

Gli mostrai l'orologio: 

— Sono le otto, — dissi, — cià significa che à da tre ore che siamo in ballo. 
Mentre parlavo, provavo quasi un senso di sgomento; tre ore! Pareva un secolo 


che eravamo nel pozzo! — Per cui, — ripresi, scuotendomi, — à necessario 
mettere qualcosa nello stomaco. 
— Ma, Martin, noi... — disse lui, mentre anche gJli altri mi guardavano stupiti. 


— Noi abbiamo tutto il tempo che vogliamo, professore. Forse, dovremo 
stare qui molto più a lungo di quanto non avremmo desiderato“. Cosa c'è da 
mangiare*, Elk? 


T come se qualcuno vi avesse camminato, avanti e indietro — c108H0 kmo- 
mo npoxaxu8anca mam my0a-ch0a. Avesse camminato — opma congiuntivo 
trapassato rnarona camminare. BL160p BpeMeHu yKa3bIBaeT Ha npeqlieCTBOBaHye 
AaHHOro AeACTBUA AEÂCTBAN FaABHOTO NPEAIOKEHUA. 


? à passato di qui — npowuen 30ect. B BbipaxeHuu passare di qui / di là — npo- 
xo0ume 30ect/mam — O6a3aTenbHo UCNOnb3yeTCA npezyior di. 


3 Neppure gJli altri lo erano. — /Jpyeue moxe He Gbinu (6tinu He 8 cocmoaHuu). 
P g PY. 


4 dovremo stare qui molto più a lungo di quanto non avremmo desiderato — 
Ham npudemca npo6bimek 30ecb 20pa300 0onbUe, 4eM Mbi Moeñu 6bi noxename (Nnpeono- 
A0xUmMeb). B NnpPUAATOUHOM npeanoKkeHAA UCHONL3OBAHO NPOLLIEALLIEE BPEMA YCIIOBHO- 
ro HaKIIOHEHUA AA 0603HaueHUA AEACTBUA BEPOATHOTO UNI BO3MOXKHOTO B NPOLLOM. 
Avremmo desiderato — bopma condizionale passato rnarona desiderare. Opa3a 
MeeT OTTEHOK Pa3rOBOPHOrO CTUNA. HopMaTuBHañ rpaMMaTuka TpeGyeT ynoTpeGne- 
HUA B NPUAATOUHEIX CPABHEHUA, BBOAUMBbIX BbipaxeHneM piü...di quanto, cocrara- 
TENLHOTO HaAKIOHEHUA. 


* Cosa c'è da mangiare? — mo ecme noecme? 
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EIK sorrise, si tolse lo zaino, mettendolo a terra e inginocchiandosi; ne trasse 
alcuni pacchetti di razioni militari, e me li mostrà, continuando a sorridere. 
Tolsi l'elmetto: 

— E va bene, — dissi, sedendo, — non m'aspettavo altro, da un cuoco 
come tel! 

Deg rise, nervosamente, e la tensione si allentù un poco. Ci mettemmo 
in circolo, attorno ad un'unica luce accesa e cominciammo a mangjiare. Linda 
parlà, parlù anche Briggs, coraggiosamente. Ridemmo, anche. Ma subito 
dopo la risata, si faceva il silenzio. E in esso, le nostre orecchie si tendevano a 
quell’ansimare remoto:; e i nostri sguardi correvano furtivi, timorosi, all'imbocco 
nero della galleria, e una domanda aveva preso il posto d'ogni nostro pensiero, 
e ci serrava la gola e il cuore: «Cosa c'è in fondo alla galleria?.. Cosa?..» 


— Non è stupefacente, Martin? — chiese d'un tratto Briggs. 

Nella semioscurità, colsi la luce d'ansia nei suoi occhi. Era diverso, Briggs, da 
quell'uomo padrone di se stesso e delle sue emozioni, che avevo conosciuto, 
un paio di settimane prima, nello studio del colonnello Splannervillel! Risposi: 

— Lo à. Fin troppo. Quando credete che abbiano costruito' questo dannato 
pozzo, professore? 

— Verso la fine del 600, — rispose lui, pensoso, — quando, se no°? Non 
prima. Non c'erano mezzi tecnici, nel 500, da questa parte dell'Atlantico... 
questa, — riprese, — à senza dubbio una delle più incredibili opere di 
ingegneria che siano mai state realizzate’, e mi chiedo... — qui s'interruppe, per 
poi continuare, solennemente: — mi chiedo cosa troveremo in quella galleria. 

Non rispondemmo, seguitammo a mangjiare in silenzio. Quando ebbi 
finito, domandai: 


1 Quando credete che abbiano costruito — Koz0a, Kak 8bi nonazaeme, nocmpo- 
unu. B APUAATOUHEIX AONONHUATENLHBIX (à POPMANLHO B UTANLAHCKOM NPEANOKEHUAU 
PEUb UAET HMEHHO O NPAAATOUHOM AONONHUATENLHOM, BBOHUMOM C HOMO che), 
3aBACALLUX OT rnarona credere, Kak npaBAAO, UCHONb3YETCA COCHATATENLHOE HAKAO- 
HeHue. Abbiano costruito — bopma congiuntivo passato rnarona costruire. 


2 se no — uHaue, 8 npomu8HoM CJIyuqe 


# una delle più incredibili opere di ingegneria che siano mai state realizzate — 
OÛHO U3 CAMbIX HE8EPOAMHbIX MBOPEHUÜ UHKEHEPHO2O UCKYCCM8G, KOMOPbIE 6bINU 
Koe0a-nu60 peanu308aHbl. B NPUAATOUHEIX ONPEAENUTENLHBIX, OTHOCALLUXCA K CYLLE- 
CTBUTENLHOMY, NPA KOTOPOM CTOUT NPANATATENLHOE B NPEBOCXOAHOÙ CTeneHy, 064- 
3aTeNbHO UCNONb30BaHUE COCHNATATENLHOTO HaKnoOHeHHA. Siano state realizzate — 
bopma congiuntivo passato (voce passiva) rnarona realizzare. Hapeune mai (à Tak- 
xe ancora, già) npu ynoTpe6nEHUN CO CHOKHPBIMUA FATONLHBIMA DOPMAMUA CTABATCA, 
KakK NPaBANO, MEXAY CMbICTIOBbIM A BCTOMOTATENLHBIM FaronoM. B naccBe OHU MOTYT 
3aHUMAaTb MeCTO MeXAy essere l CMbICAOBbIM FATONOM AH, pexKe, CTABUTLCA B Cepe- 
auHy cnoxHoû bopMel essere (Kak B HaLleM nphMepe). 
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— Come state, miss Linda? Siete pronta a riprendere? 

Mi sorrise, increspando le labbra: 

— Sono pronta, Martin, — disse. 

— Okay, andiamo, allora. — Mi alzai, rimettendomi l'elmetto e sistemando 
il sacco sulle spalle. Elk trasse dal suo zaino una lunga fune, quella con la quale 
aveva cercato di legare Linda, ne fece un nodo da /azo' e se l'appese al fianco. 
Mi parve un incredibile cowboy: 

— Cosa vuoi prendere, Elk, — gli chiesi, — qualche vitello? 

Sorrise e, naturalmente, non parlè. Allora accesi la mia torcia: 

— Andiamo, — dissi, e mi chinai entrando senz'altro nella galleria. 

La percorsi adagio, scrutando il terreno e le pareti, senza arrestarmi se non 
quando, giunto al suo termine, ebbi la sensazione di trovarmi davanti ad un 
gran vuoto. || fascio potente della torcia traeva dalla oscurità strani bagliori, e 
come un fantastico zampillare di scintille. Un altro passo avanti... 

Non trattenni una esclamazione di stupore, cui fecero eco, subito, quelle 
dei miei compagni che mi raggiunsero ad uno ad uno. 

Dopo l'incubo del pozzo, di quelle pietre tetre, squadrate ed opache, 
s'offriva ai nostri occhi la bellezza segreta e incredibile di una grande grotta, ove 
non v'era traccia dell'opera dell'uomo. Ai nostri occhi sbarrati, che seguivano 
le luci bianchissime delle lampade apparve un'altissima volta?, poderosa e 
disuguale, dalla quale, come una formidabile pioggia pietrificata, pendeva una 
selva di stalattiti puntute; alcune di esse, quasi meravigliosi pilastri di cristallo, 
giungevano sino a terra; e sulla terra, pareva che fosse disteso un fantastico 
tappeto* di pietre preziose. Brillavano migjliaia di ciottoli, perfettamente 
tondi, e lucidissimi, come velati di ghiaccio:; ciottoli neri, o candidi, marroni 
o verdini, o dal delicato e misterioso colore di perla. Sotto i raggi luminosi 
che s'incrociavano, come per un gioco, le stalattiti s'accendevano di mille 
colori, brillavano rosate*, d'oro, bianchissime, azzurrine*, o si stagliavano, 
intensamente verdi, contro le ombre assolute suscitate, e subito cancellate, 
dalla luce. Nel terreno, qua e là grandi massi grigi, e tozze stalagmiti che 
sembravano emergere faticosamente dalla distesa scintillante dei ciottoli. La 
grotta, altissima sopra le nostre teste, s'abbassava verso la nostra sinistra: là 


1 Tazo, m = lasso, m — nacco 
2 volta, f — ceoû 


# pareva che fosse disteso un fantastico tappeto — kazanocb, umo paccmenñe 
hanmacmuueckuü kogep. B npuaaTouHEIX, 3aBUCALUUX OT rarona parere B r1aBHOM 
npeanoxeHuu, 0643aTeñnbHO UCNONb30BAHUE COCNATATENLHOTO HaknoHeHua. Fosse 
disteso — bopma congiuntivo imperfetto (voce passiva) rnarona distendere. 

* rosate — po3o8bie (oT rosato) 


* azzurrine — HeXHO-201y6bie (OT azzirrino) 
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dove il nostro sguardo non incontrava pareti, ma si perdeva in una oscurità 
compatta e vellutata. Restammo là immobili a guardare, e quello spettacolo 
cancellà in ogni pensiero, ogni preoccupazione, tutto. Fu il silenzio stesso, perd, 
a riportarci alla realtà. In esso cogliemmo, ancora, quel tenebroso ansimare: 
più solenne, ora, più intenso. 

Deg parlà per primo: 

— Ma... dove siamo? — e fece un incerto passo avanti. Senza rispondere 
(e come avremmo potuto?') lo seguimmo. Linda controllà il contatore e mi 
guardà, serena, facendo adagio segno di no. 

— Ë bello, si, — esclamai, — ma non possiamo permetterci il lusso di 
stupirci, o di restare incantati davanti al panorama. su, prima tocchiamo 
il fondo di questo dannato pozzo, e prima torniamo dal colonnello. Che, — 
aggiunsi, e provai uno strano cupo risentimento, — starà già pensando? ad 
annunciare la nostra morte sul «Daily Monitor». 

Andaïi avanti, come sospinto da una incomprensibile collera; percorsi in 
fretta qualche passo, e i miei stivali stridettero sulle sfere scintillanti; il suolo era 
in leggera pendenza; superai uno sbarramento di stalagmiti, poi una grande 
pietra opaca; la volta fiorita di stalattiti s'abbassava qua e là, e, procedendo, 
i nostri elmetti vennero a sfiorare, a tratti, le lunghe e sottili rocce pendule. 
La caverna si veniva lentamente restringendo. Davanti a noi V'era come uno 
schermo nero che s'apriva, per richiudersi alle nostre spalle. Improvvisamente, 
i ciottoli sui quali risuonavano i nostri passi scomparvero, per lasciare il posto 
ad una compatta e bianca distesa di sabbia. Mi fermai, muovendo à destra e a 
sinistra la torcia elettrica (l'unica che fosse accesa‘): se Oliver Lamb era stato là, 
doveva aver lasciato delle impronte... 


1 e come avremmo potuto? — Oa u Kak Mbi Moeru 61 (53mo côenameb)? Wc- 
nonb30BaHO npolliequee BpeMA YCIOBHOTO HakKNOHeEHUA AA 0603HaueHuA qeü- 
CTBUA BO3MOXHOTO UNU NpeAnOonaraeMoro B npouunom. Avremmo potuto — bopma 
condizionale passato rrarona avere. 


? starà già pensando — oH, HagepHAKa, yxe no0ymeigaem. Futuro semplice uc- 
nonb30BaHO B AaHHOM CHyUae B MOAANLHOM 3HAUYEHUU. 


# sul «Daily Monitor» — Ha cmpanuuax «/eünu Monumop». Mpegnor su uacTo 
UCNONb3YETCA C HA3BAHUAMU NEPUOAUUECKUX U3HAHUÜ U CHOBAMU, 0O603HAUAOLLUMU 
CaMU 3TU U3gaHua (giornale, rivista, settimanale u T. p.). 


4 L'unica che fosse accesa — e0uHcmeenHeiü, komopeiü 6kin 8knioueH. B npu- 
AATOUHEIX ONPEAENUTENLHPIX, OTHOCALUUXCA K CYLIECTBUTENIDHOMY, NPA KOTOPOM 
ecTb CroBo unico (unu solo), 06a3aTenbHOo UCNONbL3YETCA COCHATATENLHOE HAKIIO- 
HeHue. B AaHHoM cnyuae cyluecTBuTenbHoe (la torcia elettrica) npu croge unico 
onYyLLEHO, HO F1ETKO BOCCTAHABNUBAETCA NO KOHTEKCTY ! NO bopMe HAAHHOTO NPpANAara- 
TenbHoro. Fosse accesa — bopma congiuntivo imperfetto (voce passiva) rnarona 
accendere. 
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Le trovai. E di colpo trillarono i miei campanelli d’allarme:; e provai un tuffo 
al cuore. Ero preparato a molte cose, tutti lo eravamo. Tutti ci aspettavamo di 
ritrovare il corpo del pirata... 

Ma non quello. 

Non dissi nulla. Inutile parlare. | miei compagni avevano già veduto. Dopo 
un istante di immobilità sbigottita, le torce si accesero ad una ad una, poi 
Briggs esclamû: 

— Ma cos'è questo? Cos'è? 

Sulla sabbia v'erano le orme di Lamb, le impronte della suola quadrata di 
pesanti stivali. Lamb era passato di li, e non era tornato. 

Ma le sue peste non erano sole. 

Accanto ad esse, chiare, nitide, v'erano le impronte di due piedi nudli. 


Ypok 14 
HEJUUHbIE OOPMbI TJIATOJIA 





W3YYAEM TPAMMATUKY 


B UTAañbAHCKOM S3bIKE CUCTEMà HEJIUUHEIX DOPM, Ha3bIBaeMBIx forme 
implicite unu modi indefiniti, mupe no cpagHenuw c pycckoù. Camu xe pop- 
Mbl PACCMATPUBAIOTCA UTANLAHCKOÙ TPAMMATUKOÙ He NPOCTO Kak «Heonpeze- 
TIeHHbIe POPMbl», HE UMEDLUUE HU FULà, HU YACHA, à KaK OCOGBIE FATONbHEIE 
HaknoHeHu. AHDUHUTUBHBIE, APUUYACTHBIE U AeENPAUACTHHIE OGOPOTbI CUW- 
TalOTCA OCOGEIM TUNOM NPUAATOUHEIX NPeAIOKEHUA, TA CKa3yeMOE CTOUT B 
UMNIULUTHOA opMe, TO ECTb POPMANLHO He MEET KaATETOPUÜA UUACJA, FALIA, 
HO OH NOHATHbI 13 KOHTEKCTA. 


CACTEMA HEJIUAHEIX DOPM TIATOJIA BKJIOUAET 
B CEBA CJIEAYIOLIME OOPMEI 


AHbuHuTuB HacToaero BpemeHu L'infinito presente 
AHuHuTuB npouequero BpemeHu L'infinito passato 
Mpuuactue HacToauero BpemeHu Il participio presente 
Mpuuactue npoueauero Bpemeu Il participio passato 
Aeenpuuacrue HactToauuero Bpemenu Il gerundio presente 
Aeenpuuacrue npoueguero 8pemeHu Il gerundio passato 


MonaTue 8pema MoxeT GbITR NPUMEHEHO K HENUUHBIM OPMAM AULIb 
YCIOBHO, TaK KaK CaMH no ce6e OH ÿKa3bIBalOT He Ha peañbHOe BpeMA aeu- 
CTBUA, à JIULUb Ha BPEMA OTHOCUTENLHO APpyroro aeÂCTBYA. Tak, BCE HenUUHBIE 
DopMbl npoliequero BpeMeHA 0603HaualOT, UTO 3TO AeCTBUE NPEALLIECTBO- 
BarlO APyTOMy AeÜCTBAH, KaK NPABWIO, BbIPaKEHHOMY TaTONOM B FW4HOÏ 
bopme. OopMbi HACTOALLIETO BPEMEHA YKA3bIBAOT COOTBETCTBEHHO Ha OAHO- 
BPEMEHHOCTE UN CrenoBaHne aeûcTBA. [oSTOMy HeKOTOPIe UTañbAH- 
CKUE TFPAMMATUKU Pa3NUUAlOT UHUHUTUBbI U AEENPAUACTUA HE NO BPEMEHU 
presente / passato, a no cnoco6y 06pa30oBaHuA: NPOCTOMY UJIU CHOKHOMY — 
semplice / composto. 


OBPA3OBAHUE DOPM UHDUHUTUBA 


ZS VTanbAHCKUÜ UHbUHUTUB UMeeT 4Be DOPMbI: NPOCTYKO — AHDUHUTUB 
HaCTOALLETO BPEMEHU — WU CIOKHYIO — UHUHUTUB NPOLLIEALIETO BPEMEHU. 
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AKTUBHBIA 3AJ1OT 








MAHbuHuTuB HacTOALLEro BpeMeHU | MHbuHUTUB npouequero BpeMEHA 
nPOCTOU UHDUHUTUB CIOKHPIA UHDUHUTUB 

infinito presente infinito passato 
infinito semplice infinito composto 

parlare aver parlato 

andare essere andato/a /i /e 

svegliarsi essersi svegliato/a /i /e 

prendere aver preso 

cadere esser caduto/a /i /e 

mettersi essersi messo/a /i /e 

dire aver detto 

partire esser partito/a /i /e 

vestirsi essersi vestito/a /i /e 











ZS VHbuHuTuB npouiegiuero BpeMeHA 06pa3yeTCA aHaJlOrAUHO CJIOXK- 
HbIM BPEMEHHbIM DOPMAM — C FNOMOLUbO UHPUHUATUBA BCHOMOTATENLHOTO 
rnaroïa avere nu essere 1 NPAUACTUA nNpOlLequErO BpeMeHu participio 
passato cnparaeMoro rrarona. 


ÆZ Y rnaronoë, o6pazyloux UHDUHUTUB npoliequero BpeMeHU C 
essere, npAYACTUE COTNACYETCA B POHE 4 4UCNE C NOAIEKALIUM. 


ÆZ Bbe3yaapHbie nnuHble MeCTOUMeHUA — Kpome loro — nULLyTCA CHUT- 

HO C UHDUHUTUBOM BCNOMOrTATENLHOrO rrarona. Participio passato cornacy- 
eTCA B poge 4 uucne C 6e3yAAPHbIMA MECTOUMEHUAMU B DYHKLUU NPAMOTO 
aononHeHuA. 

Ti ho portato la rivista. Dopo averla letta, restituiscimela. 

f npuxec Te6e xypHan. Mocne Toro Kak npounTaelLlib, BEPHU MHE ero. 

Ho preso i testi e dopo averli corretti, li ho portati dal redattore. 

f B3An TEKCTbi 4, HCNPABUB UX, OTHEC PEAAKTOPY. 

Dopo essere tornata a Roma Roberta passa molto tempo a casa. 

Mocne 8038pauenua B Pum Po6epTa MHoro BpeMeHh nPpoBOAUT A0Ma. 

Capiscono di essere arrivati. 

OHu noHAMatOT, UTO npuexanu. 

Mi sembra di esserci già stato. 

MHe KaXeTCA, A 31eCb yxXe Obin. 


ÆZS Y Bo3BpaTHbIX TIarONOB BO3BPaTHOe MeCTOUMeHUE COMNACYETCA B 
JULE 4 YUCNE C FOrUYECKUM NOANEXKALLUM — KaK B POPMaX HACTOALLETO, TAK U 
B opMax npolLleqLuero BPEMEHHU. 

Domani devi alzarti presto. 
3aBTpa Te6e Halo BCTATL PaHO. 
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Dopo essermi informato sui prezzi, decido di partire con l'Air 
France. 

Mocne Toro Kak A Y3Hañ LEHbI, PeLLIAIO FETETL CAMONETOM «Ip PpaHc». 
Capisce di essersi addormentata con il libro in mano. 

OHa noHuMaeT, UTO 3aCHyJ1a C KHATOËÛ B PYKaxX. 


ÆZ MepexogHbie raronbl TaKKe 06Pa3OBbIBAIOT NaCCUBHYKO DOPMyY UH- 
DUHUTUBa: C HOMOLLLO UHUHUTUBA rarona essere 4 participio passato 
cnparaemoro rnarona. [laccuBHañ DopMa UHDUHUTUBa WMe€eT ABà BpeMEHH: 
HacToalLiee 4 npoueguee. BpeMA, Kak ÿ BCeX opM naccuBa, ONPeAenAeTCA 
no BCNOMOrTATENLHOMY FaATONY: NACCUBHbIA UHDUHUTUB HACTOALLETO BPEMEHHU 
O6pa3yeTCA C NOMOLLLIO UHDUHUTUBà Tarona essere HACTOALLETO BPEMEHU, 
à NACCUBHbIA UHDUHUTUB NPOLLUEALIETO BPEMEHA O6Pa3yETCA C NOMOLLLHO UH- 
OUHUTUBA npoLLIeALuErO BpeMeHu — esser stato. 











AHuHuTuUB HaCTOALLEro BpeMeHU | MHbuHUTUB npouequero BpeMeEHA 
npOCTOÙ UHDUHUTUB CNOKHPIA UHDUHUTUB 
infinito presente infinito passato 
infinito semplice infinito composto 
esser lavato/a /i /e esser stato/a /i /e lavato/a /i /e 
esser preso/a /i /e esser stato/a /i/e preso/a /i /e 
esser detto/a /i /e esser stato/a /i/e detto/a /i/e 








Æ Participio passato corr1acyeTcA B poye 4 4UCJIe C NPEAMETOM, K KO- 
TOPOMY OTHOCUTCA. 


MACCABHPIA 3AJ1OT 


Æ Hanpumep: 


| piatti devono essere lavati subito dopoil pasto. 

Mocyaa aonxHA GITE BHIMBITA CPa3y NOCJIE EAbI. 

Dopoessere stata invitata alla festa di Marco, Patrizia decise di farsi 
fare un bel vestito. 

Monyuus npurnaienue Ha npazaHuk Mapko, MaTpuuua pelLiuna CLUUTE 
ce6e (Ha 3aka3) KkpacuBoe nnaTbe. 


YMIOTPEBJIEHUE OOPM UHOUHUTBA 


ZS VHbuHuUTUB MOXET YNOTPEGNATRCA HE3ABUCUMO OT APyrUX 4IEHOB 
npearoxeHua — infinito indipendente, a MoxeT GbITb CBA3aH C HUMU npez- 
roXHbIM, à pexe 6ecnpeanoxHBIM, YnpaBreHneM — infinito dipendente. 
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ZS He3aBucUMbIA UHbUHUTUB UCNONb3YETCA B BOCKIIULIATENIDHPIX A BO- 
NPOCUTENLHPIX NPEANIOKEHUAX C IMOLUOHANLHOÙ OKPACKOÙ — BOCTOPT, BO3- 
MyLLeHye, yauUBneHye, COMHEHHe. 

Cosa fare? 

UTO Xe AeNaTb? 

A chi rivolgermi? 

K KOMy MHe O6PaTUTECA? 

Tornare indietro? Piuttosto morire! 
BepyTbCA Ha3ag}? Jlyuuie ymeperb! 
Andare al mare! Che bello! 

MoexaTk Ha Mope! Kak uygecHo! 

Æ B BbIAENUTENbLHPIX KOHCTPYKLUAX — TaK KE, KaK NPABUIIO, C 3MOLUO- 
HanbHoï okpackoï: essere il primo a fare qc, essere.. a fare qc, ecco fare 
ac, e qd a fare qcuT.4. 

Lui sarà il primo a farmi questa domanda. 

OH nepBbliA 3aqacT MH 3TOT BONPOC. 

Fu Roberta a rispondergli. 

Emy oTBeTuna PoGepra. 

Beppe and al suo posto e tutti a ridere, a gridare, a canzonarlo. 
benne nouen Ha cBOe MeCTO, à BCE — aaBal CMEATHCA, KPHUATE, 
nOTELLUATLCA HAL HUM. 

Eccolo arrivare. 

BOT OH ue. 

ÆZS B 3HaueHuu noBeñnuTenbHOTO HaKJIOHEHUA, KaK B YCTHOÜ, TàK U B 
nucbMEHHOÙ peuu, B NPAKA3aX, NPH3bIBAX, AHHOTALUAX, AHCTPYKLUAX, 3a[a- 
HUAX UT. A. 

Lavorare! Presto! 

PaGorarTb! BkicTpo! 

Tradurre in italiano. 

MepeBecTu Ha UTANLAHCKUU. 

Non sporgersi dal finestrino. 

He BbICOBbIBATLCA 13 OKHa. 

Tenere lontano dalla portata dei bambini. 
XPaHUTE B HEAOCTYNHOM AA qeTeû MECTe. 

Z B hyHkuuu nognexalero. 

Studiare lingue straniere à utile ed interessante. 
M3yuaTb HHOCTPAHHPIE A3bIKA NONE3HO 4 UHTEPECHO. 
Leggere molto vuol dire sapere molto. 

MHoro UUTATL 3HAUUT MHOTO 3HATb. 


ÆZS  Kpome Toro, AHDUHUTUB MOXKET YNOTPEGNATLCA NPaKTUUECKU B N106Où 
KOHCTPYKLJUU BMECTO UMEHA CYLLECTBUTENIDHOTO, T. €. CYÉCTAHTHBUPOBATECA. 
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PopManbHO 3TO BbIPAXKAETCA B NPUOGPETEHUU UHDUHUTUBOM APTUKIA — B 
GonbLIUHCTBe cnyuaeB onpezeñneHHOro — MyYXCKOTO POHà EAUHCTBEHHOTO 
yncra. B OTAENLHEIX CHÿYYaAAX BMECTO ONPEAENEHHOTO APTUKNA MOXKET UCNONL- 
30BàTLCA ÿKa3aTeJIbHOE npunaraTenbHoe — questo, quello unu Heonpexe- 
TIEHHIA aPTUKNb. OTruune CYOCTAHTUBUPOBAHHOTO UHDUHUTUBA OT CHHOHHU- 
MUUHOTO CYLLECTBATENLHOTO — l'entrare/l'entrata, il dire/le parole, il fare/ il 
lavoro, l’azione u T. 4. — 3akntouaeTca B 60onbLLIEA aKLJEHTHPOBAHHOCTH qeU- 
CTBUA U TO OCHOBHPIX XAPAKTEPUCTUK: NPOTEKAHUA, PA3BUTUA UNIU 3aBEPLLIEH- 
HOCTH, KaK B NOCNEAHEM npuMepe C CYOCTAHTUBUPOBAHHEIM UHUHUTUBOM 
npoluieqaLiero BPEMEHH. 


Nell'entrare videro molta gente. 

BX04A, OH YBUAenu MHOXKECTBO n07eÙ. 

Trail dire e il fare c'è di mezzo il mare. 

MexAy CAOBOM  AeNOM nporeraeT MOpe. 

La vittoria sarebbe stata solo quello, l'essere scesi in fondo al pozzo? 
(M. Milani. In fondo al pozzo.) 

Heyxenu no6ega 6yaeT 3akKNHUATLCA TONILKO B TOM, UTO OHH CHYCTUNUACE 
Ha AHO KONIOALA ? 


AHDuUHUTUB MOXET 3aBMC€TE OT APyrOoro FAarONa, NAPMNATATENLHOTO UM 
CYLLECTBUTENLHOTO. 


Æ Bbe3 npegnora UHDUHUTUB YNOTPEËNAETCA NULLE NOCIIE OYEHL HEMHO- 
TOUUCHEHHOÙ rPynNbI FATONOB: 


dovere — GbITb 06A3aHHbIM, AONXKHPBIM UTO-TO A€NATE, potere — 
Moub, volere — xoTeTt, desiderare — XenaTb, piacere — HPaBUTECA, 
nonyuaTb YAOBONECTBUE, preferire — NnOGUTE, NPEANOUUTATE, Osare — 
cMeTb, lasciare — OCTaBJaTb, NOKUAATE, fare — genarTe. 

Devono partire subito. 

OHu AONXKHPI CPa3y KE VYEXATE. 

Mi piace passeggiare sotto la pioggia. 

MHe HPaBUTCA TYNATL NOZ AOKAEM. 

Lasciate fare a me! 

MpeaocTaBbre 3170 MHe! 

Oserei proporLe il mio aiuto. 

Ocmentock npeañoxuTL BaM CBOI OMOLL. 


ÆZ C nomoubw npegnora di UHbUHUTUB NPACOERUHAETCA K 6ONLLUUH- 
CTBY FarONOB, 0603HauaLLUX OKOHUAHUE AEÂCTBUA, à TaKXKE 3aABJeHUA, 06e- 
LIAHUA, KAATBbI, OKUAAHUE, COMHEHUE, XenaHye U T. 4. C NOMOLLLIO npezora 
di AHDUHUTUB NPUCOEAUHAETCA K OTTIATONLHBIM CYLLECTBUTENDLHbIM — HE3a- 
BUCUMO OT TOrO, KaKOÙ npeqnor Tpe6oBancA 6bI noCAE Fnaroïa, OT KOTOPOrO 
06pa30BaHO 3TO CyLLECTBUTENILHOE. 
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Hanno finito di parlare al telefono. 
OHu 3akKOHUANU FOBOPUTE 0 TenebOoHy. 
Speriamo di essere puntuali. 

Mbi HageeMCA GITE NYHKTYANbHbIMU. 

Ti prometto di essere prudente. 
O6euat Te6e GbITL OCTOPOXKHEIM. 
Dubito di poter farlo. 

ComHeBatoCb, UTO CMOTY 3TO CHENATE. 


ÆZ C noMoub npegora à UHDUHUTUB NPACOEAUHAETCA K 6ONLUUH- 
CTBY TarONOB, 0603HaualOLiUX Hauañlo, NPOAOMKeHye, PazBUTUE AeÂCTBUA, 
cTpeMneHye K OCYLLECTBIEHUIO AeÂCTBUA. 

Si è messo a correre. 

OH 6pocunca 6eXAaTb. 

Se inizia a parlare, continua a dire sempre le stesse sciocchezze. 
ECHIU OH HAUUHAET FOBOPUTb, TO NPOAONXKAET NOBTOPATE BCE Te Xe 
TIYNOCTU. 

Ti invito a partecipare al concorso. 

Mpurnauato Te6A NPAHATE YUACTUE B KOHKYpCe. 

Devi obbligarlo a tacere. 

Tbi AONXKEH 3ACTABUTE ETO 3AMOJIUATE. 


ÆZ Kpome 3Toro, UHDUHUTUB MOXKET BBOAUTLCA A PA3NIUUHEIMU APYTAMU 
npeañoraMu, à TaKKe OTHOCUTENbLHBIMA MECTOUMEHUAMU, COH3AMU U COHO3- 
HbIMUA BbIPAKEHUAMU. 

Pochi hanno una casa al mare in cui trascorrere le vacanze. 

Mano y KOro eCTb HOM ÿ MOPA, FrAe MOXHO NPOBECTA OTNYCK. 

Non so che dire. 

He 3Hato, UTO CKa3aTb. 

In quanto a lavorare, non ci pensava neanche. 

PaGoTaTb OH jaxe 4 He yMan. 

Per mantenere la parola, dovette fare molti sacrifici. 

Uro6bi caepxaTL 06eLaHue, eMy NPULIIOCL MHOTUM NOKEPTBOBAT. 


ZS CnoMolib UHbUHUTUBA O6Pa3yOTCA Ba OCO6IX TATà CUHTAKCUUE- 
CKUX KOHCTPyYKLIUÜ: O6OPOT «NPAMOE AONONHEHUE — aKKY3ATUB — C UHDUHU- 
TUBOM> 4 Kaÿ3aTUBHaA KOHCTPYKLIUA. 

ÆZ  O60opor«npaMoe aononHeHune + AHbUHUTAB» UCTONb3YETCA NOCJIE Fia- 
ronoB BOCNPUATUA — vedere — BUAETE, guardare — CMOTpeTE, osservare — 
HaGnIHATE, 3aMeUaTb, contemplare — co3epuaTb, sentire — UyBCTBOBATb, 
udire — CnbiluaTb, ascoltare — CnyLLIATE HU T. 4., KOTOPBIE MOTYT UMETB NP 
ce6e npaMoe AonmonHeHye, BbIPaeHHO€ CYLLECTBATESIDHLIM MIA MECTOUME- 
HUEM, à K HEMY B CBOI OUepe]b OTHOCUTCA ELLE OJUH MIATON B UHUHUTU- 
Be — HAaCTOALLETO BPEMEHU. 
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Vedo i bambini giocare nel giardino. 

BuxXY, UTO A€TU UTPAalOT B Cay. 

Ascoltava la madre raccontare le ultime notizie. 
OH chyluan, Kak ero MaTb PacCKa3biBara HOBOCTH. 
Li sento cantare. 

Cnbilliy, 4TO OHH NOT. 

La vediamo arrivare con la macchina. 

Mbi BUAUM, YTO OHa nNOAbe3KaeT Ha MalluHe. 


ÆZS B 3TomM o6opore cyLeCTBUTenbHOE UN MeCTOUMEHNE OKa3bIBAETCA 
OAHOBPEMEHHO NPAMbIM AOMONHEHUEM ANA NePBOTO Faronaàa — B AUUYHOA 
bopme — 1 noaneKaLLUM ANA BTOPOrO — B bopMe UHbuHUTUBa. C TOUKU 3pe- 
HUA BPEMEHHbIX OTHOLLIEHUÜ, KAK 4 BCE UHDUHUTUBbI HACTOALLETO BPEMEHHU, B 
TaKOA KOHCTPYKLUU OH O603HauaeT OAHOBPEMEHHOCTL AEÜCTBUA C AEUÂCTBU- 
€M, BbIPaKEHHbIM FATOJIOM B NUUYHOA hbopMe. 

Ha pycckuï A3bIK TaKaA KOHCTPYKUUA NEPEBOAUTCA C NOMOLUbIO NPHqa- 
TOUHBIX npegoxkeHuA. MoCKONLKY UTANLAHCKAA KOHCTPYKLIUA COOTBETCTBYET 
NPUAATOUHOMY AONONHUTENLHOMY NPEAIOKEHUAD, TO Ha6ONEE TOUHEIM 6Y- 
aeT ee nepeBO7 AMEHHO C NOMOLLbIO 3TOTO TANIA NPUAATOUHOTO. 


Æ Kay3aruBHañ nu bakTUTUBHAA KOHCTPYKUUA far fare qc (a cd) upo- 
KO UCNONbL3YETCA B UTANLAHCKOM f3bIKe. Ee Ha3BaHe «Kay3aTUBHaA» — NPpoO- 
UCXOAMT OT CIOBà Causa — NPAUAHA — Ke CAMO no Ce6e OGLACHAET OCHOB- 
HO CMbICH: CYOLEKT — noqheXkaLLIeEe — B TAKUX NPEAIOKEHUAX HE BbINOJNHACET 
CaM HAKaKOTO AeÜCTBUA, à CIYXKUT NPUUYAHOÙ ErO OCYLLECTBAEHUA KeM-NH60. 
PeañnbHbii NPOU3BOAUTENL AEACTBUA NPA 3TOM MOXKET KaK YNOMUHATLCA, TAK 
u onyckaTECA. B nocñegHeM cnyuae OH ñn160 BOCCTAHaBAUBAeTCA NO KOHTEKCTY, 
nu60o He UMeeT NPUHLUNUANLHOTO 3HAUYEHUA AJIA 3TOTO BbICKA3bIBAHUA. 


Laura si è fatta fare un bel vestito. 

Jlaypa cuuna ce6e Ha 3aka3 npekpacHoe nnaTbe. 
lbambini fecero cadere il vaso. 

AeTu ypoHunu Ba3y. 

I genitori fanno cantare la figlia. 

PoauTenu 3aCTaBnAIT CBOI HOUb NET. 

Vieni, ti faccio assaggiare una nuova torta. 
Mpuxoau, yrouy Te6A HOBHIM TOPTOM. 

Il padre fece chiamare il figlio. 

OTeu nochan 3a CHIHOM. (OTeu Beñnen no3BaTb CbIHA). 


ÆZS TouHbiï nepeBon Kay3aTUBHOÜ KOHCTPYKLUU Ha PyCCKUÜ A3bIK, KaK 
npaBuno, TPEGYET Pa3NUUHEIX JEKCUKO-TPAMMATUUECKUX TPaHChOPMaLuü, 
np KOTOPEIX UYACTO HeU36EXHbI NU6O HE3HAUUTENLHPIE CMICIIOBbIE FOTEPU, 
nu60o ao6aBnenus. 


U3Y4AEMTPAMMATUKY 367 





TUMbI APUAATOYHLIX APEAJIOKEHUU 
C UCTIOSID3OBAHUEM UHOUHUTIUBA 


Kak ÿ€e TOBOPUHSOCE BEILLIE, UTANLAHCKAA FPAMMATUKA PACCMATPUBAET HE- 
NUUHEIE POpMbI rnaroña Kak OCOGBIE FarONbHPIE HaKNOHEHUA, à 060OpPOTPI EC 
UCNONbL30BAHUEM 3STUX popm —— KakK MPUAATOUHLBIE MPEANOKEHUA. 


ZS VHbuHUTUB MOXKET UCNONb3OBATRCA B CJIeAYIOLLUX TANAX NPMAa- 
TOUHBIX npegroxeHuü. MPAAATOUHBIE AOMONHUTENLHPIE, Pa3AENAEMEIE Ha 
CY6DEKTHBIE HU O6LEKTHLIE, B 3ABUCUMOCTH OT TOTO, UTO 3aMEHAET CO6OA rPu- 
aaTouHoe npeqoxkeHue — nogrekalee — CYÔBEKT — ANA AONONHEHUE — 
06beKkT. llogrexalee ÿ FrnaBHOrO 4 BbIPaKEHHOTO UHDUHUTUBOM NPUHATOU- 
HOrOo MOXET 6bITb OGLUUM, à MOXKET 4 HE COBNAAATE. 

Spero di arrivare in tempo. 

Hagnelocb npuexaTb BOBpeMA. 

Continud a parlare. 

OH npogonxkun FOBOPUTE. 

lragazzi decisero di fare alla madre una sorpresa. 
PeGarTa peluunu caeñnaTb MATEPU CHOPNp3. 

Ti prego di essere molto prudente. 

Mpouuy Te6A 6bITE OUEHb OCTOPOXKHPIM. 

Gli dissero di partire subito. 

Ou cka3anu eMy, 4TOGEI OH HEMEANEHHO Ye3Xan. 
Sento gli uccelli cantare nel giardino. 

CAbILLY, KaK B Cay NOIOT NTULIbI. 


Æ Mpugaarounbie BpemeHn. AHDUHUTUB B HUX BBOAUTCA Pa3NUUHbIMU 
npeaoramu: di, prima di, nel (nell, nello), dopo u +. x. B 3aBucuMocTu oT 
npeanora 4 BAAà AHDUHUTABà OH MOTYT BbIPa*KAaTb NPEALLIECTBOBAHUE, OAHO- 
BPEMEHHOCTL UAU CHEAOBAHUE NO OTHOLLIEHUIO K AEACTBUI r1aBHOTO NPeJ1O- 
KEHUA. 

Nel rileggerla si accorse di parecchi sbagji. 
MepeuuTtiBan ee, OH 3aMeTUN MHOXKECTBO OLIU6OK. 
Prima di spedire la lettera bisogna correggerla. 
Mpexae 4eM OTNPABUTE NUCLMO, EFO HYKHO UCNPABUT. 
Dopo averla letta, l’ha buttata via. 

MpouuTaB, oH ee BLI6pocun. 


Æ Mpugarounbie Lenu. AHDUHUTUB B HUX BBOAUTCA NPeAOrOM per Un 
COW3HbIMU BbipakeHuAMu allo scopo di, al fine di, con l’intenzione di. 
Per guadagnare scrive articoli. 
UTo6bi 3apa6OTATE, OH NULLET CTATLHU. 
Hanno riparato l'automobile con l’intenzione di venderla. 
Ou nouuHunu aBTOMOGUNE, HaMePeBaACb NPOAATE ErO. 
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Z MpuaarouHbie npuUUHbI. B HUX YnoTpeGnAETCA UHDUHUTUB npoliey- 
LIero BPEMEHU, BBOAUMbIA npeqoroMm per. 

Era molto stanco per aver lavorato tutta la notte. 
OH oueHb ÿCTan, NOTOMY UTO NPOPa6OTAN BCIO HOUL. 
E’ stato multato per aver parcheggiato la macchina in divieto di 
sosta. 
Ero ouTpaboBanu, nOTOMyY UTO OH NPUNaAPKOBANCA B HENONOKEHHOM 
MeCTe. 


ÆZ MpuaarouHbie 06paza aeücrBua. Kak NPaBUNO, UHDUHUTUB B HUX 
BBOAUTCA NPpeEANOrOM senza. 
Ë andato via senza voltarsi. 
OH yiuen, He OFnAAbIBAACE. 
Lui pu tradurre qualsiasi testo senza consultare il dizionario. 
OH moxeT nepeBecTu 1K660OûÛ TEKCT, He 3aAAbIBAA B CNOBAPE. 


Æ Vckniboualouue npnaTOUHBIe. MHDUHUATUB B HUX BBOAUTCA C NOMO- 
Lib tranne che unu fuorché. 

Era pronta a tutto tranne che a trasferirsi in un’altra città. 
OHa 6bina roTOBa KO BCeMY, KpoMe nepee3za B APyroû rOPpO{. 
Mi piacciono tutte le tue proposte, fuorché di buttare giü la vecchia 
casa. 
MHe HPaBATCA BCE TBOU NPEANOKEHUA, KPOME UAEU CHECTA CTaPbIÙ 
AOM. 


Æ Mpuaaroubie creacrBus. Kak npaBUño, AHDUHUTUB B HUX BBOJUTCA 
npezaroroM da. 
Sono tanto stanca da non capire più il senso delle tue parole. 
f Tak YCTana, YTO Ye He NOHUMalO CMbICTHA TBOUX CJIOB. 
Era talmente ubriaco da non reggersi in piedi. 
OH 6b1N Tak NLAH, UTO He AePXKANICA Ha HOTAX. 


APHUYACTUE 
OBPA3OBAHUE DOPM TIPHUACTUA 


MranbaHckoOe npuuactTue uMmMeeT gBe OPMbl: HaCTOALLETO BPEMEHU 
participio presente — 1 npoueguero participio passato. 


Æ  Participio presente 06pazyeTca nyTeM npn6aBneHUA OKOH4AHUÜ K 
ocHOBe rharona!. 


! O6 o6pa3oBanuu participio passato noApo6HO rOBOPUNOCE B Ypoke 8. 
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1-a coniugazione 2-a coniugazione 3-a coniugazione 
-ante -ente 

parlante scrivente aprente 

volante vedente morente 

funzionante piangente salente 





YAOTPEBJIEHUE MPUYACTUU 


Æ Participio presente pezko ynoTpe6nAeTcA B KaueCTBe OTTATONLHOÙ 
DOPMbI, Yale BCErO OHO UCNONb3YETCA AU6O Kak NPUNATATENLHOE: 

urgente — CPOUHbIH, 
impressionante — BneuaTrAlOLLUUU, 
brillante — GnucrartenbHbiü, 
ardente — nbinkuü, 
attraente — npuBnekKaTENLHPIA, 

nu60 Kak CyLLECTBUTENLHOE: 
l'insegnante — npenogabiuud — npenoqaBaTenb, 
lo studente — u3yualoiuiu — CTYAeHT, 
l'abitante — xxuByuuû — xKuTenb, 
il passante — uayLuû — npoxoxkuH, 
il cantante — nou — neBeu,. 

MexaHn3M 06pa30BaHA TaKUX CYLLECTBUTENILHEIX — Ye 3HAKOMAA HAM 
cyOcTaHTuBauua. CyLLeCTBUTeNbHBIE, O6Pa30BaHHbIE OT NPUUACTUA HACTOA- 
LIerO BPEMEHH, COAEPXKAT B CBOEM 3HAUEHUU UE «OCYLLECTBAAIOLUA KaKOC- 
nu60o necTBue». 


ÆZS B co6crTBeHHOM 3HaueHUU NPUUACTUA 3TA POPMbI YNOTPEONAIOTCA, B 
OCHOBHOM, B OULIUANLHO-AENOBOM 1 HAYUYHOM CTUNAX. 
Iltestimone dichiarante il falso à perseguibile dalla legge. 
CBugeTenb, AabLLUÜ AOXKHbIE NOKa3AHUA, NPECNEAYETCA 3AKOHOM. 
L'euro diventa l’unica valuta avente corso legale nei paesi aderenti 
all'area. 
EBpO CTAHOBUTCA EAUHCTBEHHOÙ BañWTOÙ, HMebWLLe OpALUanbHoe 
XoX{AeHUE B CTPAHAX, BXOHALLUX B 3TY 3OHY. 
Il quadro di Caravaggio «San Gerolamo scrivente». 
KapruHa KapaBagxo «lumuymuuñ CBatToû Heponum»'. 
B co6cTBeHHoM 3HaueHuu participio presente He XapakTePHO HU ANA 
pa3roBOPHOTO A3bIKa, HU ANA A3bIKa XYAOKECTBEHHOÙ AUTEPATYPbI. 


‘ Haz3BaHne KaPTHbI BenUKOTO XYAOKHUKA, BbICTABñeHHOË B ranepee «bopre3e» 
B Pume. 


370  Ypox14. HENMUHbIE OOPMbI FIATOJIA 





Æ Participio passato Take MOXKET UCNOJIb30BATLCA U B Kä4eCTBE NPU- 
NaraTE}bHOTO: 
libri usati — noTpenaHHbie KHUTU, 
uomo sposato — XeHaTbI MY»UUHA, 
vino artefatto — noaaenbHOe BHO, 
l B KaueCTBe CYLIECTBUTENILHOTO: 
il gelato — mopoxeoe, 
il malato — 6GonbHoï, 
l'addetto — cryxamuÿ, 
gli invitati — npurnamenHbie, 
HO ANA Hero 3TO MeHee XapakTepHo. B 6onbiuuHCTBe cryuaeB 3Ta bopMa 
COXPaHAET CBOU OTFATONLHPIE APU3HAKU. 


Æ Participio passato, 06pazoBaHHoe OT rnepexOZHbIX FIarOJIOB MEET, 
KakK npaBuno, naccuBHoe 3HaueHye!. Participio passato, 06pazoBaHHoe oT 
HenepexOAHbiX FarOnOB, MOXKET UMETb TOJIbKO aKTUBHOE 3HaueHye. 


Æ Kpome Toro, participio passato, 06pazoBaHHoe OT NPeJeNbHIX FJa- 
ronoB, 0603HauaeT, Kak NPaBANO, PE3YAbTAT AEÂCTBUA: 
perso — noTEPAHHbIH, 
ritrovato — HalAeHHBIU, 
entrato — BOLLIEALIUU, 
caduto — ynaBuuui, 
a Participio passato, o6pa3oBaHHoe OT HenpeAenbHBIX FATONOB, 060- 
3HayaeT CaM NPOLIECC AEUCTBUA WU COCTOAHUE: 
ammirato — BbI3LIBAOLLUA BOCXULLEHUE, 
stimato — yBaxaeMbii, 
amato — nH6UMEIÙ, 
aspettato — oOXUAaeMbIl. 


Æ Participio passato, Kak npaBuro, 0603HauaeT npeqauecTBoOBaHne 
AeÂCTBUD, BbIPaKEHHOMY TarONOM-CKa3YEMbIM. ITO MOXET GITE npeqLie- 
CTBOBaHUE K AeACTBU B NPOLIOM, à TaKXKE K AEACTBUK B HACTOALLIEM UNU B 
Gyayuem. OnHako, BPEMEHHBIE OTHOLLIEHUA OUEHE CANIDHO 3aBUCAT OT KOHTEK- 
cTa. Î B HEKOTOPEIX Chyuaax participio passato MOXKET YKa3bIBATL 1 Ha OAHO- 
BPEMEHHOCTE AeÜCTBUA. 

Letto il libro, lo mise da parte. 
MpouuTaB KHUTY, OH OTIOXKUN ee B CTOPOHY. 


1 HekoTopbie FPaMMaATUKU 1 YAEGHUKU UTANLAHCKOTO A3bIKà CUUTAIT, UTO B NPEZ- 
noxeHuu participio passato nepexoAHoro riarona MOXKET NPAHAMATE A aKTUBHOE 
3HaueHue. Mbi He 6yaeM nogpo6Ho OCTAHaBNUBATLCA 37€Cb Ha 3TOM BONPOCE, B CUNY 
ero ckopee TEOpeTAUeCKy1, HEKENU NPakKTAUECKYIO 3HAUAMOCTB. 
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Arrivato a Modena, decise di passare li alcuni giorni. 

Mpuexas 8 Moaeny, oH peuiun npoBeCTU TaM HECKONbLKO AHEÏ. 

Finiti gli ultimi preparativi, partirà subito per Rimini. 

3akKOHUUB nOCHEAHUE NPATOTOBNEHUA, OH CPa3y KE BbIeAET B PUMUHHU. 
Comprati tutti gli ingredienti necessari, posso finalmente preparare 
la mia torta preferita. 

KynuB Bce HeO6XOAUMEIE NPOAYKTbI, A MOTY, HAKOHEL, ACTEUR CBOÙ 
NHOGUMPIA TOPT. 

E’un libro letto da bambini di tutto il mondo. 

3TO KHUTà, KOTOPYIO UUTAIOT HeTU BCETO MPa. 

Milano, chiamata anche la città di Sant’Ambrogio, à una città 
museo, ma anche una città moderna, un gran centro industriale e 
della finanza. 

MunaH, Ha3biBaeMbIA Takxe ropogom CBATOro AM6PO3UA, 5TO FOPOZ- 
My3eû, HO LE 4 COBPEMEHHPIA TOPOA, KPYNHbIA NPOMBbILIEHHEIÙA 
A PUHAHCOBPIA LIEHTP. 


Æ Participio passato MOXeT UCNONb3OBATLCA O6OCOËTEHHO, à Takxke 
UMeTE npu ce6e 3aBUCUMbIE CNOBa 4 O6Pa30BbIBATL PAL NPAUACTHbIX O6OPO- 
TOB. B o6oux cnyuaax participio passato Bcerqa COrnacyeTCA B poze 4 uucre 
C onpeAeñnAeMbIM CTOBOM. 

Mi piace vedere la mia macchina lavata. 

MHe HPaBUTCA BUAETL CBO MaLLUHY BbIMbITOU. 

Rimpiangeva tutti i suoi soldi persi. 

OH ropbko coxanen Oo BCEX CBOUX NOTEPAHHPIX AEHLTAX. 
Rimpiangeva tutti i suoi soldi persi in quell'’avventura. 

OH ropbKko coxañen Oo BCeX CBOUX AeHbTaX, HOTEPAHHbIX B 3TOU 
UCTOPUU. 

Ti faccio vedere la sua lettera scritta un mese fa a Londra. 

f nokaxy Te6e ero nUCLMO, HanCaHHOe MeCAli Ha3ag B JloHaoHe. 


ÆZS  O60poTbi, 06pazyembie npu nomouu participio passato, MOTYT UMETb 
o6luee nognexaliee C FAarOñNOM-CKa3ÿeMbIM TIàBHOTO NPEAIOKEHUA, à MOTYT 
UMeTb CO6CTBeHHOE nognexauLee. B TaKoM cryuae Mbl UMeEM {en0 C a6CONIOT- 
HbIM PAUACTHLIM O60pOTOM — participio assoluto, KOTOpEIA, KaK NPaBUNO, 
nepeBoAUTCA Ha PyCCKUÜ A3bIK C NOMOLLbIO NPAAATOUHIX NPEANOXKEHUU. 


Partiti i genitori, Paolo è rimasto solo. 

Koraa poautenu yexanu, TMaono oCTanCA ofuH. 
Passato l’inverno, la vita sembra più allegra. 
Korqa 31Ma 3aKaH4UBaeTCA, KU3Hb KaXKETCA BeCerEU. 
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TUNbI APUAATOYHPIX APEAIOXKEHUU C HCTONL3OBAHUEM MPHYACTUA 


Kak YÿXKE HEOHHOKPATHO FOBOPHANIOCE BBILLIE, UTANLAHCKAA TPAMMATUKA Pac- 
CMAaTPUBaeT 060OpPOTPI C UCHONbL30BAHUEM HENUAUHEIX MIATONLHbIX pop, B TOM 
uucne npuyacTUU, —— KakK MPUAATOUHEIE MPEANOKEHUA. Mpuuacrue MOXET 
UCNONbL30BATECA B CNEAYIOULUX TANAX MPUAATOUHEIX npeanoxkeHuu. 


Æ MpuaarouHbie onpenenuTenbHble, KaK NPaBUO, O6PA3OBbIBAIOTCA C 
noMOLbW participio passato, HO B pezkux CIyuañx B KaueCTBe CKa3ÿEMOTO B 
HUX MOXET BbICTYNAaTE 4 participio presente. 

La ragazza, vestita tutta di rosa, gli piacque subito. 

[eByiuKa, ogeTaa Bo BCE pO30B0e, AOHPABUNACE EMY CPa3y Xe. 

Il libro, comprato per caso, fu abbastanza divertente. 

KHUTa, KYTIEHHAA CIYYAUHO, OKa3añaCb AOBONbLHO YBAEKATENLHOU. 
Gli studenti partecipanti al concorso sono pregati di consegnare 
le loro traduzioni entro e non oltre il 1° giugno. 

CTyAeHTOB, YYaCTBYIOLUUX B KOHKYPCE, NPOCAT CHATE CBOU NePeEBOAbI 
He no3xe 1-ro HIOHA. 


Æ MpugnarouHbie BpemeHu. MpunaTouHbie BpeMeHu, o6pazoBanHble C 
noMOLLL participio passato, KaK npaB4nO, BHIPaKAOT npeqLieCTBOBaHyE 
no OTHOLLIEHUH K AEACTBUH, BbIPaKEHHOMY FATONOM-CKa3YEMBIM FIAàBHOTO 
npeArokeHUA. 

Fatti i compiti a casa, il bambino si mise a giocare a computer 
game. 

CaenaB AOMaLLIHUE 3aHaHUA, MAL UUK NPUHANCA UT PAT B KOMNbHOTEPHPIE 
ATPbI. 

Bollita l’acqua nella pentola, lei ha aggiunto del sale e ci ha messo 
la pasta. 

Koraa Boja B KaCTpiOyIe 3akKuneña, OHa A06aBUNa B HeE CONU 4 NONOKUNA 
MakKaPOHbl. 


Z MpuaaTouHbie NPUAYUHbI. 
Rovinato il suo unico vestito decente, non poteva più andare 
all'appuntamento. 
Mockonbky ero EAUHCTBEHHbIA NPANUUHPIA KOCTIOM GI ACTOPUEH, OH 
6GonbiLie He MOr noûT Ha CBUAaHUE. 
Arrivati tardi, non trovarono più posto. 
Mockonbky OH npuexanu nO3AHO, UM He YAANOCb HAÂTU CBOGOHHOTO 
MeCTa. 


Æ Mpugaroubie ycroBuA. MPU4ACTHIÀ O6OPOT B TakKUX npemiokeHu- 
ax PaBHO3HaueH NPUAATOUHOMY YCIOBUA, BbIPaKAIOLLIEMY BO3MOKHOCTb USM 
HepeañbHOCTL AeACTBUA. B rnaBHoM npegnoxkeHUU Taron-CKa3yeMOE, Kak 
npaBunO, CTOUT B YCNOBHOM HakJIOHeHUU. Takne npeanoxkeHuA MOTYT GBITb 
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XapakKTePHbi TONLKO ANA KHAXKHOTO A3bIKa. B pa3roBopHoù peuu npuqaTouHOE 
YCIOBUA CTPOUTCA C HOMO MarONa B AUYHOA popMe. 
Riuscita a prendere almeno una settimana di ferie, andrei al mare. 
Ecru 6bi MHe YAañnoCb B3ATb XOTA GbI Heqento OTNyCKa, À noexana 6bl 
Ha Mope. 
Arrivati in tempo, avrebbero potuto trovare posti liberi. 
Ecru 6b1 oHu npnexanu BOBpeMA, UM 6bI YAanoCb HaTU CBO6GOZHPEIE 
MeCTa. 
Fatta la manutenzione ed eliminati i difetti, non avresti avuto quel 
brutto incidente. 
Ecru 6bi Tbi npouen TexHnueckoe o06CnyXUBaHue U YCTPAHUN 
HenonagkH, TO He nonan 6bi B TaKy10 HENPUATHYIO aBAPUIO. 


AEENPHUACTUE 


Æ [Heenpuuacrue (unu repyHauü) umeeT aBe bopMbI: HACTOALLETO Bpe- 
MeHyu gerundio presente 1 npouuequero gerundio passato. 

Gerundio presente o06pa3yeTca nyTeM npn6aBneHuA OKOHUAHUÜA K OCHO- 
Be rAaroya. 


AEETPMHACTUE HACTOALLETO BPEMEHHW 





























1-a coniugazione 2-a coniugazione 3-a coniugazione 
-ando -endo 

parlando scrivendo aprendo 

volando vedendo morendo 

funzionando piangendo salendo 


Gerundio passato o6pazyeTcA aHañOrUUHO CAOXKHEIM BPEMEHHbIM 
opMaM — C noMOuLHO gerundio presente BCHNOMOraTENLHOrO Farona — 
avendo unu essendo — u npnuacTuA npoluequero BpeMeHu — participio 
passato crnparaeMoro rrarona. 


AEETPUMUACTUE MIPOLLEALLIETO BPEMEHHU 





Faronbi, CnpArTaDLUECA C avere Faronbi, cnpArabDuuecA c essere 





essendo salito/a/i/e 
essendo morto/a/i/e 
essendosi alzato/a/i/e 


avendo parlato 
avendo scritto 
avendo aperto 
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Æ _Y rnaronos, 06pazytouux gerundio passato c essere, npuuacTue co- 
TIaCyeTCA B pOJE 4 UACNE C OrHUYECKUM NOANEXKALLIUM. 

be3yqapHbie nuuHbIe MeCTOUMEHUA — Kpome loro — nuLyTCA C repyH- 
AUANLHRIMU DOPMaMU CHUTHO. Ÿ gerundio passato 6e3yaapHbie nuuHble 
MeCTOUMeHUA CTABATCA NOCAE BCHOMOrATENLHOTO FarONAà U MULUYTCA C HUM 
CHUTHO. Participio passato B opmMax npolueauero BpeMeHA COrnacyeTcA 
Bpoye 4 uuncne c 6e3yAaPHbIMU MECTOUMEHUAMU B PYHKLUU NPAMOTO AONON- 
HEHUA. 


ÆZS Y Bo3BpaTHbIX FarONOB BO3BPaTHOe MeCTOUMeHUE COMNACYETCA B 
JULIE 4 UCNE C AOTUYECKUM NOAEKALUM — B bOPMaX 4 HACTOALLETO, 4 NPO- 
LIeALUETO BPEMEHU. 

Guardano le vetrine passeggiando. 

lynAA, OHU PaACCMATPUBAIOT BUTPUHPI. 

Guardandolo, non trovo niente di speciale. 

[nAgA Ha Hero, He HaxOXKYy Huyero oCo6EHHOro. 

Cammina lentamente, appoggiandosi al bastone. 

OH XOoAUT MeAñEHHO, ONUpPaAcb Ha NañKy. 

Avendo studiato sodo, à stato promosso. 

Mockonbky OH YNOPHO 3aHUMANCA, EMY YAANOCb CHATE NEPEBOAHPIE 
3K3aMEHDbI. 

Avendola vista solo una volta, non eravamo sicuri di riconoscerla. 
Mockonbky Mbl BUAENU ee TONLKO OAUH Pa3, TO He GBIIU YBEPEHPI, UTO 
y3HaëM. 

Essendomi svegliata troppo presto, ho deciso di fare una 
passeggiata. 

MpocHyBLLUCb CHULIKOM PaHO, A peLiUna APOryNATLCA. 

Non era stato a Roma per parecchi anni e, essendoci tornato, non 
riconobbe neanche la sua vecchia casa. 

OH He 6bin B PuMe MHOrO ñeT 4, BEPHYBLUUCb, HE Y3Han fake CBOErO 
CTaporo AOMa. 


ÆZ MepexogHbie rnaronbl 06pa30BbIBaIOT TaKXKe NacCUBHYK bopMy zee- 
npuUaACTUA: C HOMOLILO gerundio presente nu gerundio passato rnarona 
essere 4 participio passato cnparaemoro rnarona. [laccuBHañ dopma repyH- 
auA UMeeT, COOTBETCTBEHHO, ABà BpeMeHH: HaCTOALLiee 4 npouequee. Bpe- 
MA, Kak ÿ BCEX POpM naccuBa, OnpeqenAeTCA NO BCHOMOTATENLHOMY FATONY. 
Participio passato cor1acyeTCA B PO 4 UUCNE C APEAMETOM, K KOTOPOMY OT- 
HOCUTCA. 
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MACCABHPIA 3AJ1OT 








Gerundio presente Gerundio passato 
essendo scritto/a/i/e essendo stato/a/i/e scritto/a/i/e 
essendo aperto/a/i/e essendo stato/a/i/e aperto/a/i/e 
essendo visto/a/i/e essendo stato/a/i/e visto/a/i/e 











Essendo ammirato da tutti, il quadro fu messo dirimpetto all’uscio, 
ben in vista. 

Mockonbky KaPTUHA BbI3bIBAET BCEO6LLIEE BOCXALLEHUE, ee NOBECUNU 
Ha CAMOM BAY, HaNPOTUB BXOJa. 

Essendo stata lavata bene, la macchina sembra nuova. 

Mocne Toro Kak ee XOPOLLIO NOMBIIU, MALIUHA KaYKETCA HOBOÛ. 


Æ  Oopmbi gerundio passato ynoTpe6nATCA KpañHe peJKO B KHAKHOM 
A3bIKe 4 COBCEM He UCNONb3YIOTCA B pa3roBOpHoù peuu. Ho, no MHeHto JS. Ce- 
PUAHHU, UMEHHO 3TU POPMBI CTANU UCTOYHUKOM BO3HUKHOBEHUA NPAUACTHbIX 
O60pPOTOB, KOTOPBIE B COBPEMEHHOM A3bIKE UMEIOT Kyza 60nee LIUPOKkOe yno- 
Tpe6nenue. 


(Essendo stata) lavata bene, la macchina sembra nuova. = Lavata 
bene, la macchina sembra nuova. 
Mockonbky MaluuHa 6bina XOPOLLO BbIMITA, OHà KaKETCA HOBOÏ. 


ZS B UTanbAHCKOM 3bIKe NPAKTUYECKA HET FAFOJIOB, OT KOTOPbIX, XOTA 
GbIi TeopeTuuecK, Henb3A 6bIno 6bi1 06pa3oBaTb repyHauü. [pu nepeBone 
TePYHAUANLHEIX POPM BaXKHO O6PATUTE BHUMaHe Ha TOT akT, UTO AaleKO 
He OT 1H6070 pyCcKOro Farona MOXKHO O6pa30BaTb POpMy AeeNpPUUACTUA, à 
cneAOBaTEnbHO, COXPAHUTL CUHTAKCHUECKYIO CTPYKTYPY UTANLAHCKOTO NPeZ- 
TOXEHUA B rnepeBOoze OKa3bIBAeTCA HEBO3MOXHO. HanpuMep, He GYAYT UMETE 
PyCCKUX COOTBETCTBUÜ Take POpMbI Kak scrivendo, cantando, dormendo, 
mangiando, correndo u T. 4. 


YMIOTPEBJIEHME OOPM JEETPMUACTUA 


Æ Gerundio presente ynoTpe6nAETCA AA BbipaKeHUA AeÜCTBUA Of- 
HOBPEMEHHOTO C A€ÜCTBUEM, BHIPAKEHHbIM TIarONOM-CKa3YEMbIM FaBHOTO 
npearoxeHua. Mpu 3TOM COBepLiEHHO HEBaKHO BpeMA AeÜÂCTBUA: NPoLLnOe, 
HacToauee unu 6yayuee. K nb6oMy u3 Hux gerundio presente 6yzeT 060- 
3HAUATb OAHOBPEMEHHOCTB. 


Leggendoil giornale, prenderà il suo solito caffè. 
UuTañ ra3eTy, OH BbINbET CBOÙ OGLIUHEIA Kobe. 
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Leggendo il giornale, prende il suo solito caffè. 

UuTaa ra3eTy, OH nbeT CBOÙ O6bIUHbIA KOŸe. 

Leggendoil giornale, prendeva il suo solito caffè. 

UuTaa ra3eTy, OH nonuBan CBOÙ O6bIUHIA KOŸe. 

Leggendo il giornale, ha preso il suo solito caffè. 

UuTas ra3eTy, OH BbinU CBOÙ O6bIUHBIA Kobe. 

Leggendoil giornale, prese il suo solito caffè. 

UuTaa ra3eTy, OH BbiInU CBOÙ O6bIUHIA Kobe. 

Leggendoil giornale, aveva preso il suo solito caffè. 
UuTaa ra3eTy, OH Torda (AaBHO) BbInUn CBOÙ O6IUHBIÙ Kobe. 


Æ Gerundio passato ynoTpe6nAeTCA ANA BbiPaKeHUA HeÂCTBUA, Npeg- 
LIeCTBOBaBLLETO AeÜACTBU, BbIPAKEHHOMY TarONOM-CKa3YEMbIM TaBHOTO 
npearoxeHus. Mpu 3TOM COBepLieHHO HeBaKHO BpeMA AeÂCTBUA: NPOLIOE, 
HacToauee unu 6yayuee. K ñnb6oMy u3 Hux gerundio passato 6yaeT 0603Ha- 
yaTb NPEALIECTBOBAHUE. 

Avendo letto il giornale, lo metterà da parte. 
MpouuTaB ra3eTy, OH OTIOXKUT ee B CTOPOHY. 
Avendo letto il giornale, lo mette da parte. 
MpouuTaB ra3eTy, OH OTKNAALIBAET ee B CTOPOHY. 
Avendo letto il giornale, lo metteva da parte. 
MpouuTaB ra3eTy, OH OTKAaAbIBAN ee B CTOPOHY. 
Avendo letto il giornale, l’ha messo da parte. 
MpouuTaB ra3eTy, OH OTNOXKUN ee B CTOPOHY. 
Avendo letto il giornale, lo mise da parte. 
MpouuTaB ra3eTy, OH OTNOXKUN ee B CTOPOHY. 
Avendo letto il giornale, l’'aveva messo da parte. 
MpouuTa ra3eTy, oH Toraa (AaBHO) OTAOXKUN ee B CTOPOHY. 


ÆS [HeenpuuactHbii 060POT MOXKET UMETE OJHO romiekallee C TiaB- 
HbIM NPeANOKEHUEM, à MOXKET UMETL COËCTBEHHOE nogrexalee. B TakoM 
cnyuae OH Ha3bIBAeTCA a0CONHOTHHIM FEPYHAUANbLHbIM O60POTOM — gerundio 
assoluto. OH HexapakTepeH qnA pa3roBopHoù peu, HCNONb3YETCA B OCHOB- 
HOM B KHUXKHOÏ peu, B TOM UUCNE 4 B ObULIUANLHO-HENOBOM CTHNE. 

Non potendo andarci loro, recammo noi. 

Tak Kak OH HE MOFNU NOÛÂTU TYAa, NOLIU Mbl. 

Stando cosi le cose, non posso far niente. 

Mockonbky gena O6CTOAT TakKUM 06pa30M, A HAUETO HE MOTY CHENATE. 


ÆZ He Bcerna Ucnonb30BaHue a6cONHTHOrO repyHauañbHoro 060poTa 
YMeCTHO. HaCTO 3TO MOXKET NPUBOAUTE K ABYCMbICIEHHOCTU: 
Il telefono suonû facendomi il bagno. 
TeneboH 3a3BOHMN, KOrAà A MBHNICA B BaHHOÛ. / Tenebon 3a3BoHun, 
OKaTUB MEHA BOJOÛ. 
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Qualcuno lo ha visto cadendo dalle scale e lo ha prontamente 
soccorso. 

KTO-TO BUHEN, KaK OH YÿNañ C AECTHUALIbI, A HEMEAJIEHHO OKa3an MY 
noMOLU. / KTO-TO, naqañ C AECTHUALII, BUJEN ETO U HEMEANEHHO OKa3an 
eMy AOMOLIE. 


Æ B PyYCCKOM A3bIKE aeenpuacTHbIA O06OpPOT He MOXKET UMETE COGCTBEH- 
HOrTO nOoqme*alliero, OTIUUHOTO OT NOqeKaALLerO FaBHOTO MPEANOKEHUA, 
MO3STOMY Ha pycckuû S3bIK a6CONHOTHPIE FEPYHAUANLHEIE 060OpPOTbI AONXKHEI 
MepPeBOAUTECA TONEKO C HOMOLLLHO MPMUAATOUHEIX npeanoxeHuu! 


OCHOBHDIE TANbI MPUAATOUHPIX MPEANIOHKEHUU 
CUCHONbL3OBAHUEM AEENPUUACTUA 


Mo cpaBHeHuK C APyrUMuU HENUUHBIMU bopMamu, repyHAUÜ UMeET CaMoe 
LIUpokoe 4 pa3H006pazHoe ynoTpeGnenue B bOPMAPOBAHUU NPAAATOUHIX 
npearnoxeHuü. OCTAHOBUMCA Ha OCHOBHPIX 1 CAMbIX YNOTPEGUTENLHPIX!. 


TAMbI FEPYHAMASILHDIX MPHAATOUHLIX MPELJIOKEHUU 


Æ MpuaarouHbie Bpemenun. Kak yxe oTMeuanocb, gerundio presente 
BbIPaKaeT OHHOBPEMEHHOCTE, à gerundio passato — npealLieCTBOBAHUE K 
AeÜCTBHI, BbIPaKEHHOMY FATONOM-CKA3YEMbIM F1àBHOTO NPEANOKEHUA. 


Dipingendo questo quadro, pensavo a te. 
PACYA 3TY KaPTUHY, A AyMan o Te6e. 

Avendo appreso la notizia, corse subito a casa. 
Y3HaB HOBOCTE, OH Cpa3y Xe no6exan AoMoû. 


Z YcrynurenbHbie npugaTouHbie. Kak NPaBUNO, B YCTYNUTENLHOM npu- 
AaTOUHOM nepex repyHauañnbHoû bopmo ynoTpe6naeTcA UacTULa pur. Og- 
HaKO B OTA€NILHEIX CTIYUañX, KOTHAà YCTYNUTENbHOE 3HaUEHUE NPUAATOUHOTO 
OUEBUAHO 13 KOHTEKCTA, YACTULIA MOXKET BIT ONYLLEHA. 


Pur essendo miope, era un ottimo tiratore. 

HecmoTpA Ha 6nU30PYKOCTE, OH 6bIN OTIUUHEIM CTPENIKOM. 

Pur avendo studiato molto, fu bocciato all'esame. 

HeCMOTpA Ha TO, YTO OH MHOTO 3aHUMAñICA, OH HE CHAN 3K3aMEH. 


1 HekoTOpIe UTAñbAHCKUE TPAMMATUKU BbIfeNAT Take NPAAATOUHHIE KaK 
proposizione di mezzo, proposizione consecutiva, proposizione aggiuntiva. Mbi 
He 6yAeM OCTAHaBAUBATLCA Hà HUX NOAPOGHO, TaK KaK, Ha HALL B3TNIAZ, OHU nU60 ume- 
OT KpañHe OrpaHAUeHHBIe O6nacTA UCHNONL30BAHUA, AU6O ABNAÏTCA YACTHBIMU CJIy- 
yañMU PaCCMaTPUBAEMEIX TUNOB NPAAATOUHPIX. 
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Essendo molto stanco, continua a lavorare lo stesso. 
Ouen ycTaBLuuü, OH BCE PaBHO NPOAONXKAET PaGOTATE. 


Æ MpuaarTouHbie APUAUHbI. 


Essendo tornato tardi, non riusci a parlare con Elena. 

MockonbkKy OH BePHYNCA NO3AHO, MY He YAANOCb NOTOBOPUTb C 
EneHoû. 

Avendo tante cose da fare, deve rimanere a casa. 

Tak Kak y HeTO MHOTO Je, OH AONXKEH OCTATLCA HOMAa. 


Z MpuaarouHbie 06pa3a HecTBUA. 
La ascoltava sorridendo. 
On cnylian ee, yYnbI6AACE. 
E’arrivato a casa, saltando di gioia. 
OH BepHynca AOMOû, NPbIraA OT PAAOCTU. 


Æ MpugarouHoe ycroBUA. 
Ottenendo quell’invito, potrei andare a visitare quei grandi signori. 
Monyuu8 nogao6Hoe npurnamenne, A MOr 6bl OTMPABUTLCA C BU3UTOM 
K3TUM BaKHbIM FOCTOAM. 
Correndo si potrebbe arrivarci in un quarto d'ora. 
beroM MOXHO 610 6bi AOGPATLCA TyAa 3à YETBEPTE 4ACA. 


Æ Vckniouaiouue npunaTouHbie. He XapaKTePHbi AA COBPEMEHHOTO pa3- 
rOBOPHOTO A3bIKà W, KaK NPABUANO, YNOTPEONAITCA TOJILKO B KHUXKHOÏU peun. 
La carrozza attendeva li davanti al portone del «Guarini»,oreeore, 
non spostandosi che per cercare l'ombra. (G. Bassani. Il giardino dei 
Finzi-Contini.) 
KaperTa Xgaña rnepez BXO40M B «| BapHU», TPOraACb C MECTA JIULUE AA 
TOTO, UTOOBI AEPEMECTUTLCA B TEHP. 


FPAMMATUKASIU3UPOBAHHBIE TIATOJIDHBIE YCTOUAUBbIE COHETAHUA 
BUAOBOTO 3HA4EHYA 


Æ B UTANLAHCKOM A3bIKE UMEHOTCA HOCTATOUHO LIUPOKUE BO3MOHOCTH 
ANA BbIPaKeEHUA BUAA AeÂCTBUA, 3HAUUTENLHOE MECTO CPEAN KOTOPEIX 3aHU- 
MaHDT TakK HA3LIBAEMEIE KTPAMMATUKANU3UPOBAHHEIE FATONILHEIE YCTOUUUBbIE 
COUETAHUA BUAOBOTO 3HaueHua»!. 

Peub UA€T O COUETAHUAX, COCTOALLUX 3 ABYX FaATONOB, nepBbil 13 KOTO- 
PbIX MPAKTUUECKH YTPATHN CBOCE CAMOCTOATENLHOE TEKCHUECKOE 3HAYEHHE 
AULIE VKa3bIBAa€T Ha BUA AeÜÂCTBUA, BbIPaKCEHHOTO BTOPBIM TarONOM. 


1 Mbi Ucnonb3yeM 3TOT TePMUH BCE 3a J1. fluguHoü «TanbAHCKuü A3bIK. BTo- 
poû Tan o06yueHua». 
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YcroïuuBoe 3Hauenune Mpumepbi 
coueTaHye 
Stare MpeacraBnaer aeü- | Cosa stai facendo? 
facendo cTBUE Kak ANUTENE- | Hem TbI CeAUaC 3aH1MaeLLbCA? 


Stare a fare 





HbIl npoLiecc; 
YKa3bIBAeT Hà OCY- 
LeCTBAEHUE 3TOTO 
aeÜCTBUA B MOMEHT 


Sto guardando la TV. 
CMoTpH TerneB430P. 

Cosa stai a fare? 

Uem TbI CeAUac 3aHUMaeLLIbCA? 












































Essere a BEM Era a scriverle una lettera, quando 
fare! squillà il telefono. 
OH 6 3aHAT HanucaHheM el NACE- 
Ma, KOTHà 3a3BOHUN TENEPOH. 
Andare Yka3biBaeT Ha npo- |Illivello di vita nei paesi sviluppati 
facendo rpeccuBHoe pa3Bu- | Va aumentando. 
TUe AeÜACTBUA YpoBeHb XU3HU B Pa3BUATHIX CTPAHAX 
pacTer. 
Stare per YKa3bIBA€T Ha Ha- Stavo per uscire, quando mi hai 
fare MepeHye, FOTOB- chiamato. 
HOCT OCYLLUECTBUTE | À Ke COGUPANCA BHIXOAUTE, KOTAA Tbl 
aeñcTBue MeHA n03Bañ. 
Fare per Fece per abbracciarla. 
fare OH xoTen 6BINO OGHATE ee. 
Stare Stavo li per uscire, quando mi haïi 
(essere) li chiamato. 
per fare f yxe CO6UpañncA BbIXOAUTb, KOTAA TI 
MeHA n03Bañ. 
Tornare a Yka3biBaeT Ha no- | Tornd a ripetere le stesse 
fare BTopeHye aeucTBua | sciocchezze. 
OH cHoOBa CTan NOBTOPATE BCE Te Xe 
TIYNOCTU. 
Finire per YKa3bIBaeT Ha Fini per cadere e rompersi la 
fare KOHEUHPBIA pe3ynb- | gamba. 
TAT — KOHUU/IOCb KOHUUNOCE TEM, UTO OH Yan U CJIO- 
mem, umo. Man HOTY. 
Rimanere + | ÿka3biBaeT Ha pe- A sentirla parlare cosi rimase 
aggettivo, |akuub cy6tekTa Ha | deluso. 
avverbio, UTO-NH60 YCnbILLaB, YTO OHà FOBOPUT, OH OCTAN- 
participio CA pa304apoBaH. 





| Haumekee ynoTpeGuTenbHañ 43 TPEX CAHOHUMUUHPIX POPM. 
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AEJAEM YTIPAXKHEHNA 





1. B credyrowuux npeônoxenHuax ynompe6nenue gerundio npusodum k 
OBYCMbICIEHHOCMU UJIU npu0aem UM He OUeHb ACHbIÜ CMbICI, NOMOMY 4moO 
«e20» no0nexauee omnuyaemc4 om noûñnekawueeo 2148H020 NPeOTOKEHUA. 
[pudaüme Oeenpuyacmur maky 2nae20nbHyYO DopMy, 4MoO6kI bpa3a npu- 
o6pena AcHeIÜ U uemkuü cmeicr. lpumep: H telefono suond facendomi il 
bagno. — Il telefono suond mentre mi facevo il bagno. 


Allungai la mano verso il canarino, ma ottenni solo un violento colpo 
di becco essendo spaventato dal brusco movimento. — Cercando una 
candela nel buio, le lampade si accesero all'improvviso e mi abbagliarono. — 
Qualcuno lo ha visto cadendo dalle scale e lo ha prontamente soccorso. — 
Andai da lui per invitarlo al cinema, ma, essendo gjià in pigiama, mi fermai a 
casa sua a guardare la tivü. Mio fratello aveva un dente guasto e percià decisi 
di accompagnarlo dal dentista avendo paura ad andarci da solo. Da bambino 
incontrai un mendicante e, essendo vecchio e cieco, gli regalai le poche 
monetine che avevo in tasca. — Avendo subito molte perdite di uomini e di 
mezzi, tutti gli storici affermano che la vittoria di Pirro si rivelà piuttosto una 
disfatta. Quando le sue opere non erano ancora apprezzate dai critici d’arte, 
Vincent Van Gogh poté contare sull'aiuto economico e morale di suo fratello 
Theo, essendo agiato e appassionato di pittura oltre che molto affezionato 
a lui. — Al posto di mio zio andai io a protestare dal padrone di casa, non 
essendo in vena di discussioni. 


2. B Hekomopeix creôybouwuux npedroxenuax Oeenpuuacmue moxe yno- 
mpe6ñeno HegepHo. fogmopume 3aûaHue npeôbidyweeo ynpaxHeHus. lpu- 
mepel: Credevo che si fosse ormai ristabilita, ma invece la trovai a letto 
piangendo. — Credevo che si fosse ormai ristabilita, ma invece la trovai 
a letto che piangeva. (Credevo che si fosse ormai ristabilita, ma invece la 
trovai a letto piangente.) 


Mi sono procurato i soldi per le vacanze al mare vendendo tutta la mia 
attrezzatura da sci. — Essendo ormai molto tardi, decise di rimandare la 
partenza al giorno seguente. — Vado spesso al cinema Colosseo essendo 
Spazioso e non molto caro. — lo, invece, preferisco andare à teatro, essendo 
ormai stanco di vedere brutti film. — Insistetti sapendo di avere ragione. — 
Non avendo la possibilità di ricambiare, non volli accettare da lui un regalo cosi 
costoso. Mi sono inzuppato sotto quella pioggia fitta cadendo dal cielo come 
una cascata. — Ho curato un passero che si era ferito cadendo dal nido. — 
Il congegno elettronico di cui noi abbiamo l'esclusiva fa si che le luci di casa 
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si accendano battendo le mani. — Pur non essendo particolarmente bello, lo 
trovo molto simpatico. — Pur essendo ritornata a casa molto tardi, mia madre 
non mi ha sgridata. 


3. Cocmagbme croxHble npe0noxeHUA C 6e3AUUHEIMU DopMamu, UCNONbE- 
3yA Credyiouue o6cmoamenbcmea Mecma: 


lassù, davanti, a Roma, da Parigi, al mercato, nella piazza, per i campi, 
in angustia, nel pozzo, a Palermo, in Lombardia, all'Adige, sull’albero, nella 
stalla. 


4. Cocmaseme npeôroxenus c 6e3AU4HbIMU DOpMamMU 2ePyYHÔUA, UCNON- 
3yA Credyiouue o6cmoamenbcmea 8peMeHU: 


per due giorni, la mattina dopo, ieri, il 5 gennaio, l’'anno 1848, per tre mesi, 
stamattina, domani sera, a gennaio, di notte, il 21 aprile, per qualche settimana, 
prima di notte, tra due giorni, da un secolo, ogni anno, stanotte, domattina, 
per un mese, da tre ore, per due anni, il 1° gennaio, in quindici giorni, in un 
mese, da un mese. 


5. Cocmasrme npeôdnoxenua c 6e371U4HbIMU DOpMaAMU, UCNOANb3YA CIEOYHO- 
uue o6cmoamenbcmbea mecma: 


nel nido, sul tavolo, da Trieste, in Sardegna, nel salotto, in cucina, per la 
strada. 


6. 3amenhume OeenpuuacmHbie 060poOMbI NPUOAMOUHEIMU Npe0AOKEHUA- 
mu, Hanpumep: Sbagliando s'impara: Quando si sbaglia, s'impara. Volendo 
finire il lavoro, ho fatto tardi: Poiché volevo finire ecc. Guardando dove 
metti i piedi, non cadrai: Se guardi dove metti ecc. 


Scendendo le scale ho inciampato nell'ultimo scalino. — Avendo 
l'automobile munita di radio, la polizia potè subito acciuffare il colpevole. — 
Volendo aver cura dei tuoi occhi devi sempre portare gli occhiali. — 
Salutandomi mi diede una manata sulla spalla. — Avendo à disposizione solo 
due ore, abbiamo visto troppo poco della città. — L'apparecchio precipità, 
essendosi staccata un'ala. — Cantando, il cammino ci sembrerà più breve. — 
Avendo bevuto troppo caffè, stanotte non ho dormito. — Mi smarrii non 
avendo pratica della periferia. — Credo che non riuscendo a farsi perdonare, 
ne sarebbe afflitto per tutta la vita. — L'ho fatto sperando di renderti un 
servigio. — Camminando chiacchiereremo. — Essendo già morto il padre, 
il giovanotto fu avviato al lavoro. — Scrivendo una lettera, non dimenticare 
di aggiungere il nome del mittente. — Si à turbato vedendo che il suo gioco 
era stato scoperto. — Mettendotici d'impegno riuscirai certamente. — 
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Desiderando altri chiarimenti rivolgiti pure à me. — Partendo si accorse con 
quanto dispiacere lasciava la sua casa. — Passando sotto le mie finestre alzù 
gli occhi per salutarmi. 


7. Mepeseoume. 


Il libro cadendo dal tavolo si era aperto. — Spenta la luce la stanza rimase 
illuminata da un raggio di luna. — Quel poveretto avrebbe preferito rimanere 
sempre a digiuno, ma possedere una casa dove accendere qualche ramo seccoe 
ragionar placidamente dinanzi alla brace. — Mi pare che il nostro gatto avendo 
pochi peli e avendo la pelle sulle ossa sia un animale assai meschinello. — Mia 
madre si spaventd tanto vedendomi tornare a casa tanto pallido, che dovetti 
rassicurarla. — Non vedevo l'ora di andar via, ma non sapevo come fare a dirlo 
ai miei ospiti, che erano stati cosi gentili con me. 


8. llepeseoume. 


Pensavano di incontrarlo in città e di parlargli allora della cosa. — Siete 
proprio convinti di far bene ad agire cosi? — Mi accorsi di perdere la calma e 
pensai che era meglio troncare la discussione. — Venite, non bisogna restar 
qui immobili; à necessario farsi coraggio e riprendere il cammino. — Sapevo di 
dover soffrire e sentivo di non aver coraggio. — Ammettiamo di aver qualche 
soldo da parte: ma ciù non significa essere ricchi. — È stato malato, ma spera 
di potersi rimettere presto. 


9. 3amenume &bidenenHble c108a deenpuyacmHbIM 060pomoM. 


Poiché s'avvicinava alla morte, fece testamento. — Quando scrivi a tuo 
cugino, digli che mi ricorderà di lui. — Mentre passava sotto le mie finestre, 
alzù gli occhi per salutarmi. — Non potrù muovermi, perché sono ancora 
convalescente. — Parleremo mentre camminiamo. — Non potè intervenire, 
perché era molto malato quando accaddero quei fatti. — Siccome era arrivato 
in anticipo, dovette rimanere nella sala di attesa. — Si à turbato quando ha 
visto l'ispettore. — L'ho fatto perché speravo di rendergli un servizio. — L'ho 
fatto con il desiderio di farti un piacere. — Nel partire, si accorse di non aver 
denaro bastante per il viaggio. 


10. 3ameHume deenpuuacmHeiü 06opom npedroxeHUAMU, KOMOPbIE Ha4u- 
Hañucb 6bl CO c108 se, quando, mentre, poiché, anche se u m. 0. 


Riesco benissimo a studiare ascoltando la musica. — Perdendo tempo 
come fai, non riuscirai mai a finire i tuoi compiti. — Sentendo arrivare il papà, 
i bambini hanno fatto subito silenzio. — Avendo scarponcini chiodati, puoi 
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benissimo avventurarti su quel terreno. — Certi violinisti fanno un mucchio di 
smorfe, suonando.— Parlando cosi in fretta, non riuscirai a farti capire bene.— 
Non avendone vogjlia, ho assistito a tutto lo spettacolo. — Pur portando gjli 
occhiali, mio figlio pratica tutti gli sport. — Pazientando, si ottiene quasi 
tutto. — Non à educato parlare masticando. — Non intervenendo alla riunione 
potresti dare un dolore ai nostri parenti che ci hanno invitato credendo di farti 
un piacere. — Prendendo un tassi, spero di arrivare in tempo per la partenza 


dell'aereo. — Ho fatto molta fatica, portando quella valigia fin qui. — Sono 
scivolato correndo sul pavimento lucido. — Aprendo il forno con l'apposito 
guantone non ti brucerai più la mano. — Non ho voluto rispondere, pur 


conoscendo la soluzione del problema. — Siamo arrivati sani e salvi, slittando 
parecchie volte sulla strada ghiacciata. — Mi à venuta l’acquolina in bocca 
vedendo la zuppa inglese. 


11. 3amehume OeenpuuacmHeim 060poOMmoM 8bIpaxkeHUA, 8bl0eñeHHbIE KYp- 
cu8oM. 


Benché dormicchiassi, ho sentito benissimo tutti i vostri discorsi. — 
Siccome non ho acquistato il biglietto della lotteria, ho certamente vinto 
i denari del suo prezzo. — Se tu mettessi un berretto non prenderesti 
cosi facilmente i raffreddori. — Se tu avessi fame, mangeresti anche il 
fegato che non ti piace. — Ho preferito restare in casa, perché avevo un 
forte mal di testa. — Comprerei sicuramente quel registratore, se avessi 
il denaro necessario. — Con il trafñico che c'è in centro arriverai prima se 
lasci a casa la macchina e vai a piedi. — À Maria à venuta reazione allergica 
perché ha usato una crema per il viso che evidentemente la sua pelle non 
tollerava. — 1 gemelli sono andati a letto prima, per punizione, in quanto si 
sono comportati malissimo. — Non otterrai niente, se brontoli e minacci. — 
Benché abbia visto due volte quel film giallo, non ricordo chi à l'assassino. 


12. 3ameHume Oeenpuuacmue npedroxenuem. /eenpuyacmue  mo- 
xem o3Hayamb CNoCOË, npuuuHy, 8pema, ycrogue. Hanpumep: Prendendo 
ogni giorno la medicina guarirai. — Se prenderai (condizione) uru Col 
prendere, (mezzo) la medicina guarirai. 


Volendo si pud partire la settimana prossima. — Come puoi ascoltare 
la radio leggendo? — Cadendo si à rotta una gamba. — Avendo sentito un 
rumore insolito mi affacciai alla porta. — Sbagliando s'impara. — Correndo 
sono caduto. — Correndo arrivai in tempo per prendere il treno. — Correndo 
mi pareva di volare. — Non essendo venuto Giorgio, sei rimasto solo. — 
Leggendo la lettera piangeva. — Essendoci messi d'accordo su tutto, ci 
salutammo. — Avvicinandosi l'inverno, tutto sembrava addormentarsi. 
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UNTAEM TO-ATASILAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CaprroLo XIII. CIÔ CHE RESTAVA DI OLIVER LAMB 


Mi SCROLLAI di dosso lo stupore e la preoccupazione. Ma lo feci a fatica: 

— Elk, — dissi. Lui si fece avanti, lentamente, si abbassd prima sulle 
impronte lasciate dallo stivale, poi su quelle del piede nudo:; le esaminà per 
qualche istante, poi le segui, camminando piano e allontanandosi nel buio. 
Lo vedemmo percorrere, chino sulla traccia, una cinquantina di passi e poi 
fermarsi'. Mi volsi allora a miss Linda: — Volete, — le dissi, — controllare la 
radioattività di queste impronte? 

Ella annui, un po’ incerta, mi parve, e puntù il contatore sulle orme. 
Trattenevamo il respiro, osservandola. Fu questione di uno, o due minuti. 

— Sono impronte diverse, Martin, — disse, — quelle dello stivale hanno 
una lievissima radioattività: le altre, no. 

In quel momento torn EIk, comparendo, scuro in volto, fuori della tenebra. 
Mi guardà accigliato, e io: 

— Ora, Alce Fermo, — mormorai, — parla per favore, se à vero che i Crows 
sanno seguire le impronte. Di che si tratta? 

Passd un lampo nei suoi occhi corrucciati: 

— Lamb ha seguito l'uomo dai piedi nudi?... — fece, gravemente, — fino a 
dove, non so. La sabbia finisce, e ricominciano i sassi, laggit. Laggiù, — riprese, 
accennando davanti a sé, — c'è un gran vuoto, tenente. 

Serrà le labbra, come stanco d'aver parlato. Il professor Briggs, intanto, 
s'era chinato sulle orme: 

— Si, — balbettd, — si... queste sono impronte lasciate da uno stivale del 
XVIII secolo.. non c'è dubbio.. Ma, — soggiunse, alzando la faccia pallida, — 
questo piede nudo? Un'altra persona à scesa qui?.. Come pu essere possibile? 
Come, in nome di Dio?.. 

— Come, non so, professore, — gli risposi un po'duramente, — qualcuno 
comunque à stato qui, oltre a Lamb. In ogni caso, — conclusi, cupamente, — 
nessuno dei due à tornato indietro. Li troveremo. 


1 Lo vedemmo percorrere [..] una cinquantina di passi e poi fermarsi — Mel 
yeudenu, Kak oH npouwuen [.….]waëos namedecam, a 3amem ocmanogurics. 

? l'uomo daïi piedi nudi — uerosek c 6ocbimu Hozamu. Mpegnor da B aaHHoM 
cnyuae ÿKa3bIBa€eT Ha OTAUUUTENLHPIA NPU3HAK NPEAMETA. 
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Mi guardarono, tutti, e mi parve che rabbrividissero'. Accennaiï in avanti: 

— Andiamo. 

M'avviai, camminando sulla sabbia che cedeva appena, e i miei compagni 
mi seguirono, in fila indiana’, tornando a spegnere le loro torce, e badando 
a non calpestare le impronte di Lamb e del misterioso uomo dai piedi nudi. 
La pendenza del terreno s'accentuava; poco dopo, come aveva detto Elk, la 
sabbia scomparve, e camminammo di nuovo sui ciottoli. Li vedevo, dinanzi a 
noi, per una trentina di metri. Poi si interrompevano, in un ciglio che scintillava 
fiocamente contro un buio assoluto. 

— Ci deve essere una scarpata laggiù, — dissi, fermandomi. — Hairagione, 
EIK, c'è del vuoto, qui. 

Briggs, che mi seguiva, si pose al mio fianco: 

— La volta si à fatta più alta, — mormord, — Martin, siamo... in una caverna 
gigantesca... gigantesca.. — Parlava a fatica, con voce incerta; il suo volto era 
madido di sudore. Mi allarmai nel vederlo cosi. 

— State bene, professore? — gli chiesi. | suoi occhi si colmarono d'ansia: 

— Bene? Oh, si, bene… — rispose; si sforzd di sorridere. — Non 
preoccupatevi per me se mi vedete.. un po'inquieto. Forse, — soggiunse, — à 
il buio. 

Riprendemmo ad avanzare, per fermarci nuovamente sul ciglio di una 
scarpata sassosa. | raggi delle nostre torce si perdevano nel vuoto, su dal 
quale pareva giungere una debole, lievissima brezza. Raccolsi un ciottolo, 
lo gettai nel buio davanti a noi. Lo sentimmo rotolareÿ. Venne poi un tonto 
secco che l'eco, pronta, ripetè in un suono che si perse lentamente. 

— Si, — mormorai, — un gran vuoto... Elk, — aggiunsi, spariamo un razzo 
illuminante. 

Trasse dalla fondina la pistola Very, la caricd e spard, tenendo il braccio 
rivolto leggermente verso l’alto; il razzo sfreccid sfrigolando per l'aria nera, 
poi esplose ricadendo in una dozzina di frammenti; alla loro luce livida e 
chiarissima, ci apparve una nuova caverna, immensa, questa, altissima, dalle 
pareti stranamente lisce e di un uniforme colore verdino. Il suolo della grotta, 
una quindicina di metri sotto di noi, era in parte ricoperto di sassi, in parte di 
sabbia, in lunghe chiazze biancastre. Su di esse, nitide, apparivano le tracce 
dei passi di Lamb e dell'uomo dai piedi nudi. Erano andati verso il fondo della 
grande caverna, esattamente davanti a noi, a non meno di mezzo migjlio di 
distanza, dove la compatta parete di roccia appariva nettamente divisa in due 


! mi parve che rabbrividissero — mHe noka3anocb, oHu 830poeHynu. B npuaa- 
TOUHBIX, 3àBUCALLUX OT IarONa parere B F1aBHOM nPpeAOKEHUU, O6A3ATENLHO ACNONE- 
30BaHye COCNaraTenbHoro HakrnoHeHus. Rabbrividissero — opma congiuntivo 
imperfetto rrarona rabbrividire. 

2 in fila indiana — 2ycbKkom, creo 8 creo 


3 Lo sentimmo rotolare. — Me: ycrbIWIanu, Kak OH NOKAMUNCS. 
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da una enorme fenditura che la tagliava quasi perpendicolarmente e che era, 
adesso, piena di ombre nerissime e minacciose. 

Erano andati laggiù. E uno di essi, poi, era ritornato. 

Ne vedevamo le orme. Avevano lasciato una traccia incerta; come quella 
di un uomo stanco. 

Di un uomo ferito a morte. 

Guardammo le impronte del ritorno di Oliver Lamb. Le seguimmo, 
trattenendo il respiro, dalla fenditura via via verso di noi. Verso la base della 
scarpata sul cui ciglio! ci trovavamo allineati e trepidanti. 

E cosi guardammo sotto di noi, giusto sotto di noi. 

Briggs cadde in ginocchio: 

— Ah! — esclamd sommessamente, come se un proiettile invisibile 
l'avesse colpito?. — Ah! — e poi, in un grido: 

— Oliver Lamb! — aggiunse, — guardatelo! Oliver Lambl! 

Si, lui; ciù che restava di lui. 

Era là, ai piedi della scarpata. La morte lo aveva colto mentre tentava 
disperatamente di iniziare la salita. Le forze gli erano mancate, ed era caduto. Ora 
stava appoggjiato in avanti, controi ciottoli compatti che lo sostenevano. Aveva le 
lunghe braccia protese verso l'alto, verso di noi. E ci volgeva quello che, un tempo, 
era stato il suo volto e che ora — alla luce che, palpitando, s'affievoliva — brillava 
bianchissimo. Ossa* pulite dal trascorrere“ silenzioso di duecentocinquant'anni. 

Non parlammo, affascinati, restammo a guardare. Linda sussurrû: 

— Oh, Martin! — e sentii la sua mano cercare la mia, sfiorarla e ritrarsi, 
subito. Non provai orrore, nessuno ne provû. 

| frammenti del razzo si spegnevano ad uno ad uno e la tenebra 
riconquistava trionfante e inesorabile la caverna. Dissi: 

— Andiamo giù, — e m'avviai, tenendomi sulla destra in modo che i 
sassi, cadendo sotto i miei piedi, non colpissero Lamb. Mi vennero dietro, 


1 sul cui ciglio — Ha «pat komopozo (6yKB. Ha 4beM Kpal). OTHOCUTENLHOE Me- 
CTOUMEHYE CUÏ B AAHHOM 3HAUEHUU CTABUTCA, NOAOGHO NPUTAKATENLHOMY NPANATA- 
TEANLHOMY, MEKAY CYLLECTBUTENLHbIM 4 EFO APTAKIEM. 


? come se un proiettile invisibile l’avesse colpito — cr08H0 e2o nopazuna He- 
eudumaa nyn4. B npuaaTouHbIX 06pa3a AeÜCTBUA, BBOAUMbIX COW30M come se, UC- 
nonb3yeTCA COCHAraTenbHOE HakroHeHne. Avesse colpito — bopma congiuntivo 
trapassato rnarona colpire. 


5 Ossa, pl f — kocmu. ERUHCTBEHHOE UUchOo — oss0, m. 
4 dal trascorrere — ommozo, 4mo oH npogen 


* in modo che i sassi [...] non colpissero Lamb — makum o6pa3om, 4mo6ei 
KkamHu [...] He nonanu 8 /15M6a. B NPUAATOUHEIX CHEANCTBUA, BBOAUMbIX COH30M in 
modo che, cocnaratTenbHoe HaknoHeHne UCnonb3yeTcA O643aTENbHO, ECHUA CNe]- 
CTBUE AeACTBUA 3TO OHHOBPEMEHHO 4 LIEN. [nA BbIpaKeHUA CHEACTBUA CAMOTO NO 
cebe cocnaraTenbHoe HaknoHeHHE, KaK NPaB4TO, He HyXHO. Non colpissero — hop- 
Ma congiuntivo imperfetto rnarona colpire. 
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e la discesa abbastanza facile; giunti sul fondo, tornammo a sinistra, verso 
l'uomo. 

Puntammo su di lui le nostre spietate torce elettriche. 

Udii tutti i miei compagni, tranne Elk, dare la stessa esclamazione di 
stupore e di spavento. Mormorai: 

— Calma, ragazzi. Calma. 

Fu quella la prima volta che provai un vero sgomento!. 

Nel fianco di Oliver Lamb stava piantata? una lancia. 

— Calma, — ripetei, e su di me scese una calma gelida, profonda come 
quel dannato pozzo che percorrevamo. M'avvicinai, mentre Deg, Briggs e 
Linda restavano indietro, immobili a qualche passo. Elk venne con me. 

LatestadiLambreclinatasullaspalla, quasiinunattodisupremo abbandono. 
La tozza giubba di tela blu e i pantaloni stinti e rossicci s'afflosciavano, inerti, 
e non coprivano altro che ossa sottili. Sulla sommità del cranio di Lamb, folti 
ciuff di capelli nerissimi. Le dita — misere ossa — si piantavano saldamente 
fra i ciottoli e la sabbia compatta dalla scarpata. Gli stivali erano affondati nel 
terreno, radici ancora salde di quella pianta rinsecchita. 

La lancia era entrata profondamente. Attorno allo squarcio nella giubba, 
un alone nerastro. La sciabola, nel fodero, pendeva a sfiorare la terra. La pistola 
era infilata nella cintura, se ne vedeva il rozzo calcio, fra i lembi della giubba. A 
terra, della cenere e un pezzo di legno annerito: la torcia certamente. Non V'era 
traccia della corda. 

— Questo.. — cominciai e non proseguii. Quello era dunque l’uomo che 
ci aveva preceduto, senza fare calcoli come avevamo invece fatto noi, senza 
fare previsioni. S'era trovato dinanzi al gigantesco mistero del pozzo, e l'aveva 
affrontato, con lo stesso animo intrepido con il quale s'era gettato cento volte 
all'arrembaggio, su per i bastingaggi® insanguinati. Aveva affrontato l'ignoto 
armato di una torcia, di una spada, di una pistola. E del suo coraggjio. 

E qualcuno, poi, forse l’uomo dai piedi nudi l'aveva atteso, con la lancia 
in pugno. Oliver Lamb, trafitto, aveva preso la via del ritorno. Giunto là, alla 
scarpata, aveva sentito la morte; ma aveva lottato ancora, alzato le braccia, 
cercato di salire. Per restare là, in quella tenebra vittoriosa, nella grandiosa 
tomba ove s'era rinchiuso.. 


’ Fu quella la prima volta che provai un vero sgomento — ! 8om mym a 8 
nepebiü pa3 ucnbiman Hacmoawuü cmpax. HapylueHne nopAaka CNoB B TaBHOM 
npeanoKkeHUU AeNaeTCA C END CO3AaHUA 3MPA3bI, BHIAENEHUA BHIHECEHHOTO Bne- 
pea npeaukaTa (fu quella), nocraHoBkun Ha Hero noruueckoro yaapeHua. 

2 stava piantata — 6k171a eomkHyma. Tnaron stare (no cpaBHeHb c rnaronom 
essere, ACNONb30BAHHE KOTOPOrO APEBPaTUNO 6bI HAHHYIO KOHCTPYKLIUIO B OGBIUHBIÙ 
naccUB) NOAUEPKUBAET 3HauEHUE HAXOKOÔEHUA 4ezo-AU60 20e-AU60 Un HaXOKOeEHUA 
ye20-NU60 8 KaäKOM-A1U60 no710KEHUU. 


3 bastingaggio, m — 8epxHuü banbw6opm 
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— Chi l’ha ucciso? — domandà solennemente Linda e si fece avanti. Mi 
guardè, coraggiosamente. Accennai al contatore, ed ella lo puntà sul morto: 
— Qualche traccia di radioattività, Martin, — mormord poi. Guardà Lamb, fece 
piano il segno della croce. 

— L'hanno colpito all'improvviso, — mormorai, — non ha potuto fare 
nulla per difendersi. — e accennai alla sciabola nel fodero e alta pistola nella 
cintura. Elk annui gravemente. 

— Ma chi puù essere stato, insomma? — gridà Briggs con voce stridula — 
chi? Chi puù essere venuto qui?' Qualcuno con lui? No, no, Richard Fox ce lo 
avrebbe scritto. E allora.. — accennè, smarrito alle tracce dei piedi nudi — di 
chi sono questi passi? Di chi? 

— Basta, professore! — esclamai. — Se c'è una risposta, a tutto questo, 
è laggiù che la troveremo?, davanti a noi! Avete capito? — Mi guardd, come 
spaventato, e io soggiunsi, cercando di sorridere: — Non prendetevela, 
professore. Siamo tutti un po’nervosi. 

EIK intanto, con mani che non tremavano, palpava il misero corpo di Lamb. 
Trasse da una tasca un paio di monete d'oro, le mostrà alzando gjli occhi e le 
rimise al suo posto. Scosse la testa, infine, come per dire che non c'era altro. 

— La lancia, Elk, — dissi. Poi: — Miss Linda, — aggiunsi, — non guardate, 
vi prego. 

Ella comprese e girù il capo. Elk strinse la destra attorno alla lancia, diede 
uno strappo. Venne un rumore sordo, che io coprii, dicendo: 

— Troveremo qualcosa! 

EIK mi mostrà la lancia. E Oliver Lamb, ora, giaceva ai nostri piedi. Un 
piccolo cumulo di ossa cristiane. 


! Chi pud essere venuto qui? — Kmo moe npuümu cbH0a? Essere venuto, HH®u- 
HUTUB NPOLLEALLETO BpEMEHH rarona venire, YKa3bIBaeT Ha NPEALIECTBOBAHUE AaH- 
HOTO AeÜCTBUA OCHOBHOMY AeÜÂCTBUIO PaCCKa3à A Ha EFO COBEPLUEHHBIA Buy. UAHaue 
npu ynoTpeGneHAA HACTOALLIETO BPEMEHA MOAANLHOTO FarOna (PUÈ) BbICKa3bIBAHUE 
umMeno 6bI BU NPEANONOKEHUA OTHOCUTENLHO 6YAYLLETO. 


2 à laggiù che la troveremo — Mer Haüdem ezo mam 8Hu3y. Acnonb30oBaHa yHu- 
BepCañbHañ BbIHeNUTenNbHaA KOHCTPyKLUA essere... che, KOTOPañ n03BONAET Bbige- 
HUTE NpakTHUECKUA H06OÙ 4neH npeqrnoxkeHuA (KpPOME CKa3YEMOTO B AU4YHOÛ popMe). 
Bbigenaemoe C10B0 CTaBUTCA MeXKAy raronom essere 4 che. Kak npaBuno, BpemA rnaro- 
ra essere COOTBETCTByET BPEMEHA CMbICTIOBOTO FAarONa NPEA1OKEHUA, HO B AAHHOM 
cyuae Mbl BHAUM NPAMEP BO3MOXKHOTO OTKIOHEHUA OT HAHHOTO NPaBUNa. 


Ypok 15 
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YcroBHoe HaknoHeHue — il modo condizionale — meer B HTanbAaHcKoM 
f3bIKe {Ba BpeMeHHy: HacToauee — condizionale presente —unpouenuee — 
condizionale passato. 


Æ YcroBHoe HaknoHeHue MOXET YNOTPEËNATLCA B J1KO06BIX TUnAX MpeA- 
NOXEHAÜU: HE3ABUCUMBIX, FIABHbIX A MPUAATOUHEIX. OcHoBHañ ero OYHKUUA — 
BbIPaKATb aeñcTBue, peanu3auuñA KOTOPOTO 3aBUCUAT ANA 3aBACEJIAà OT HEKOTO 
ÿCHOBUA. Mpuuem 2TO YCIOBHE MOXET GbITb Ha3BaHO, à MOXET TOJIEKO NOAPa3- 
YMeBaTECA. 


Æ Condizionale ucnonbz3yeTca npexye Bcero AA BbipakeHuA neü- 
CTBUA XENaeMOrO, ApeAnOonaraemMoro WU BO3MOXKHOTO. B OTHHUuE OT PYCCKO- 
TO A3bIKa, Y UTANDAHCKOTO YCIOBHOTO HaKNIOHEHUA Ba BPEMEHHU. 


Æ [na 0603Hauenua HeACTBUA ele BO3MOKHOTO B HaCTOALLEM UNIU 6y- 
ayuem ucnonb3yeTca condizionale presente. 


L'estate andrei volentieri al mare. 

JleTom a 6bi OXOTHO noexan Ha Mope. 

Domani vorrei fare una gita a Miramare. 

3aBTpa 4 XoTen 6bi CbE3AUTE Ha 3KCKYPCUD B Mupamape. 

Farei questo viaggio insieme a te, se tu sei d’accordo. 

A 6bi coBepluiun 3Ty noe3zAKky BMeCTe C TO6OÏ, ec He BO3paxKaeLLb. 
Senza il petrolio la nostra vita sarebbe molto diversa. 

be3 HeŸT Halua KU3HE 6bina 6bi COBCeM Apyroû. 


ÆZ [na o603HauenHua neAcTBuA, KOTOpOE 6BI1O KeNaeMo, npeanonara- 
eMO WU BO3MOXKHO B NPOLLIOM, HO, KakK NPaBHJIO, HE OCYLLECTBANOCE NU FOBO- 
pALLeMy 06 3TOM Hero He U3BECTHO, UCNOnL3yeTca condizionale passato: 


L'estate scorsa sarei andata al mare, ma non avevo abbastanza 
soldi. 

MpounbimneToM a noexana 6bl Ha MOPE, HO ÿ MEHA BIO HEAOCTATOUHO 
aeHer. 

Avrei voluto anch'io fare una gita a Miramare, ma avevo già preso 
altri impegni. 

f Toxe xoTen 6bI noexaTb Ha 3KCKypcu B Mupamape, HO y MeHA yxe 
Gbinu apyrue gena. 

In quella situazione avrei agito diversamente. 

B Takoùû cUTyauuu ñ nocTynun 6bi HHaue. 
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Il nostro lavoro lo stiamo facendo come lo avrebbe fatto 
Leonardo? 

Aenaem nu Mbi Haliy pa6OTy Tak, Kak genan 6bi ee JleoHapao? 

Tarzan non avrebbe ceduto la sua terra, le sue scimmie, la sua 
foresta. 

Tap3an He oTgan 6bi1 cBOe 3eMnH, CBOUX 0663bAH, CBOETO NECa. 

Italo Calvino avrebbe compiuto ottant'anni mercoledi 15 ottobre 
2003. 

B cpegy 15 okTa6pa 2003 roga Wrano KanbBuHo ncnonnHunock 6bl 
BOCEMbJAECAT JET. 


ÆZ O6a BpeMeHu yYCTIOBHOTO HaKJIOHEHUA UCNONb3YIOTCA [JA epenauu 
bakTa 6e3 pyuaTenbCTBà 3à ero AOCTOBEPHOCTE. B TaKUX NPeANOKEHUAX MO- 
XET NPUCYTCTBOBATE CCHIIKA Hà UCTOUHUK HHPOPMALIUU, à MOXKET A OTCYTCTBO- 
BaTb. B noCrenHeM chyuae TONLKO rAaronbHañ POPMa YKa3bIBAeT Ha OTHOCU- 
TeñbHY1O AOCTOBEPHOCTE COOGLaEMOrO PakTa. B TakoM cryuae condizionale 
presente o603HauaeT zeCTBue B HaCTOALLeM nu 6yayuem, a condizionale 
passato — yxe coBepiunBlieeca geAcTBue B npounom. Îcnonb3oB8aHne 
YCIOBHOTO HakKIOHEHUA B TAKOM 3HA4EHUU OCOGEHHO XAPAKTEPHO ANA A3bIKA 
npeccbl. 


L'incontro al vertice avrebbe luogo nei prossimi mesi. 

BcTpeua Ha BbICLUEM YPOBHE, NO-BUAUMOMY, COCTOUTCA B 6nuxanLue 
MeCALIbI. 

Gli investigatori sostengono che il giovane avrebbe fatto delle 
«parziali ammissioni». 

CneaoBaTtenu yTBepXAalOT, UTO MOJIOAOÙ 4erOBEK AKOOPI «UACTUUHO 
npu3Han CBOI BAHY». 

Altermine degli scontri il bilancio, secondo fonti ufficiali, avrebbe 
fatto registrare almeno tre morti e numerosi feriti. 

Pe3yAbTATOM 35TUX CTONKHOBEHUÜ, NO OPALUANLHEIM AAHHbIM, CTANHU, 
no KpañHeï Mepe, TPoe Y6UTbIX 1 MHOXKECTBO PAHEHPIX. 


ÆZS Kpome Toro, B Pa3zroBOPHOA peu yYCTIOBHOE HaK}OHEHUE MOXKET UC- 
nonb30BATLCA AJ1A BbIPaKEHUA NPEANONOKEHUA NU COMHEHUA. Kak npaB4no, 
YCAOBHOE HaKIOHEHHE 3{€Cb TAKKE CJYXKUT CUTHAJIOM TOTO, UTO BbICKa3bIBa- 
eMOoe — He NUUHAA AOTAAKa UNU npeqnonoxkeHye roBOPALLETO, à AENAETCA Ha 
OcHOBE yYXe rOonyUEHHOÙ OTKYAA-TO AHboOpMauuu!. 


1 B 5ToM oTnnuue npeganonoxeHyA, BbipakaeMoro condizionale, OT npegnono- 
XEHUA, BHIPaKàEMOrO C AOMOLLULX 6yayluero BpemeHy (futuro semplice unu futuro 
anteriore). Byaylune BpeMeHa noquepkKUBalT, UTO npeqnonoxkeHye UnU AOTàafKa {e- 
faeTCA CAMUM FOBOPALLUM, à HE NOBTOPAETCA C YLUX-TO CIIOB. 
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Dunque, domani Paolo sarebbe impegnato tutto il giorno? 
3Hauur, 3aBTpa [laono 6yneT 3aHAT BEC AeHb? 

Vuol dire che Luca non ti avrebbe telefonato? 

3HauuT, Jlyka Te6e Tak 1 He n03BOHAN? 


Æ Condizionale mMoxeT HCHONL30BATLCA AJ1A CMAT4EHUA KATETOPUUHO- 
CTA BbICKa3bIBAHUA, B TOM UUCJIE U B KaueCTBE POPMbI BEKNUBOCTU NPA BO- 
npoce unu npocbôe. 


Avrei bisogno del tuo aiuto. 

MHe He nomeluana 6bi TBOA NOMOLL. 

Per favore, signorina, vorrei vedere quel vestito. 
CuHbopuHa, A xoTena 6bl NOCMOTPETE 3TO TITLE. 
Signore, mi potrebbe dire l'ora, per favore? 
CHbOP, Bbl HE MOTNHU 6bi CKA3ATb MH, KOTOPHIA 4AC? 


Æ B HEKOTOPEIX CÿUuañx ACNONbL3OBAHUE YCHOBHOTO HaK}IOHEHUA B 
TAaKOM 3HA4eHUU MOXKET HOCUTE CUJIBHYHO CTUNUCTUYECKYIO OKPacKYy. VHoraa 
MePEAATE TaKY1O CTUNUCTUYECKYHO OCOGEHHOCTE BbICKA3bIBAHUA Npu nepeBo- 
4€ OKa3bIBAeTCA HOBONLHO 3ATPYAHUTENLHO. 


A dire la verità, avrei già mangiato. 

Mo npaBze roBopa, A yxKe noen. 

lo sarei il defunto marito della signora. (L. Pirandello. Il fu Mattia 
Pascal.) 

A — NOKOAHPIÜ MYX CHHbOPbI. 


Condizionale passato Hcnonb3yeTca anA BbipaxeHuA 6yayLLero AEACTBUA, 
KOrHà paccka3 BeAeTCA B NIaHe NPOLLEALLIETO, B TàKOM CIyUuae erO Ha3bIBAIOT 
futuro nel passato — Gyayuee B npoluequem. 

B 5ToM 3HaueHuu condizionale passato MOXeT YnOTPE6NATLCA KaK B NPU- 
AATOUHPIX NPEANOKEHUAX, TAK 4 B HE3àBUCUMbIX NPEAIOKEHUAX. 


ZS BnpugarTouHbiX npennokeHuax, KaknpaBuno, condizionale passato — 
futuro nel passato — 0603HauaeT crenoBaHue no OTHOLLIEHUIO KAeÜCTBUIO 
TaBHOrO npemiokEHUA. 


Fu subito chiaro che nessuno dei due avrebbe ceduto. 

Cpa3y 6bIA10 ACHO, YTO HU OAUH 13 HAUX HE YCTYNUT. 

Disse che sarebbe partito due giorni dopo. 

OH cKa3an, UTO YeZeT 4epe3 ABa AHA. 

Sapevo che l’avrebbe fatto. 

f 3Ha71, YTO OH 3TO CHeñaEeT. 

Chi l’avrebbe mai pensato che il suo libro avrebbe avuto tanto 
successo! 

KTO 6bi MOT NOAyMATE, UTO ETO KHAraà GYAET UMETE TaKOÙ yCrex! 
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ÆZ B He3aBucuMbix npeanoxeHuax condizionale passato — futuro nel 
passato — o603HauaeT cnenoBaHye no OTHOLLIEHUIO K O6LLEMY KOHTEKCTY. 

Me lo promise. Prima o poi l’avrebbe fatto immancabilmente. 
Dovevo solo aspettare un po: 
OH mHe 3To o6euan. PaHo un n034H0, OH 0643aTenbHO CHENAaET TO. 
MHe HyYXHO GBIIO NULLE HEMHOTO NOAOKAATE. 
Passarono il ponte. Poco dopo sarebbero arrivati. 
OHu npoexanu mMocT. CKOpo OH 6YAYT Ha MeCTe. 


ÆZS B HeKoOTOpbiX CHIy4añX TPYAHO ONPeenuT 3Ha4eHUE, BbICTYNAaET JA 
bopma condizionale passato B PyHKLIUU YCHOBHOTO HAKIIOHEHUA UJIU B PYHK- 
uuu futuro nel passato. 

Me lo promise. Prima o poi l’avrebbe fatto immancabilmente. 
On mHe 370 o6euan. PaHO HU ñn03AHO, OH 0643aTenbHO cyenaer / 
caeñan Gbl TO. 


Æ B TaKUX CHyYYañx HeO6xXOAUM LIUPOKUU KOHTEKCT, HO 1 OH HE BCerAa 
nNO3BONACET OHHO3HAUHO UHTEPNPETUPOBATE popMy. 


OBPA3OBAHUE DOPM YCIIOBHOTO HAKJIOHEHHA 
HACTOALLETO BPEMEHH 


Æ Condizionale presente o6pasyeTca OT OCHOBbI 6yayLero BpemeHu 
nyTeM npy6aBreHuA K He O6LLUX ANA BCEX TpeX CHPAKEHUAÜA OKOHYAHUÜ: 


-ei -emmo 
-esti -este 
-ebbe -ebbero 


ZS B ycroBHoM HaknoHeHUH Te Ke HECTAHAAPTHbIE FATONI, UTO U B futuro 
semplice, Tak Kak OH 06pa3yIOTCA OT Tex Ke HECTAHAAPTHPIX OCHOB. [Ipyrux oCo- 
GeHHocTeù un HenpaBunbHoCTeA B 06pa3oBaHuu condizionale presente Her. 


MPUMEPI CTPAXKEHYUA TIATOJIOB B HACTOALLIEM BPEMEHY YCIIOBHOTO 
HAKJIOHEHUA — TIPABMNIBHIIE 1 HETIPABUWSIBHBIE MIATONEI, À TAKKE 
MECTOUMEHHBIE IATONBI A TJIATONI-UAUOMEI 





cantare credere partire 
canterei crederei partirei 
canteresti crederesti partiresti 
canterebbe crederebbe partirebbe 
canteremmo crederemmo partiremmo 
cantereste credereste partireste 
canterebbero crederebbero partirebbero 
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cominciare spiegare porre trarre 
comincerei spiegherei porrei trarrei 
cominceresti spiegheresti porresti trarresti 
comincerebbe spiegherebbe porrebbe trarrebbe 
cominceremmo | spiegheremmo porremmo trarremmo 
comincereste spieghereste porreste trarreste 
comincerebbero |spiegherebbero | porrebbero trarrebbero 
condurre trovarsi mettersi cavarsela 
condurrei mi troverei mi metterei me la caverei 
condurresti ti troveresti ti metteresti te la caveresti 
condurrebbe si troverebbe si metterebbe se la caverebbe 
condurremmo ci troveremmo cimetteremmo |ce la caveremmo 
condurreste vi trovereste vi mettereste ve la cavereste 
condurrebbero si troverebbero si metterebbero |se la caverebbero 
essere avere fare volere 
sarei avrei farei vorrei 
saresti avresti faresti vorresti 
sarebbe avrebbe farebbe vorrebbe 
saremmo avremmo faremmo vorremmo 
sareste avreste fareste vorreste 
sarebbero avrebbero farebbero vorrebbero 








OBPA3OBAHUE OOPM YCJIOBHOTO HAKJIOHEHUA 
MPOLLEALLETO BPEMEHH 


Æ Condizionale passato 06pazyeTcA aHanoruuHO APyrUM COKHbIM 
TaTONbHbIM BPeMEHAM NPA NOMOLUH BCHNOMOTATENLHEIX FarONOB avere 4 
essere 8 condizionale presente u participio passato cnparaeMoro rarona. 


MPUMEPEI CTPAXKEHMA HEKOTOPBIX TIATOJIOB 
B CONDIZIONALE PASSATO 





parlare 


avrei parlato 
avresti parlato 
avrebbe parlato 
avremmo parlato 
avreste parlato 
avrebbero parlato 





preferire 


avrei preferito 
avresti preferito 
avrebbe preferito 
avremmo preferito 
avreste preferito 
avrebbero preferito 





andare 


sarei andato/a 
saresti andato/a 
sarebbe andato/a 
saremmo andati/e 
sareste andati/e 
sarebbero andati/e 





cadere 


sarei caduto/a 
saresti caduto/a 
sarebbe caduto/a 
saremmo caduti/e 
sareste caduti/e 
sarebbero caduti/e 
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MPUMEPbI CTPAXKEHYA B CONDIZIONALE PASSATO MECTOUMEHHIX 
[IATOSOB 1 FIATOSIOB-UAUOM C BE3YAAPHDIMHA JIU4HBIMU 
MECTOUMEHUAMHU (4ACTULIAMH) 





trovarsi andarsene farcela cavarsela 





mi sarù trovato/a | me ne sard andato/a | ce l'avrd fatta | me la sard cavata 





ti sarai trovato/a |te ne sarai andato/a |ce l'avraifatta | te la sarai cavata 





si sarà trovato/a |se ne sarà andato/a |cel'avrà fatta | se la sarà cavata 


























ci saremmo ce ne saremmo ce l'avremo ce la saremmo 
trovati/e andati/e fatta cavata 
vi sarete ve ne sarete ce l'avrete ve la sarete 
trovati/e andati/e fatta cavata 
si saranno se ne saranno ce l'avranno | se la saranno 
trovati/e andati/e fatta cavata 

1. [epeseoume. 

Se i frutti sono acerbi, a stento si strappano dai rami. — Se non fossi 
Alessandro, vorrei essere Diogene! — Se non ci fosse il sole, non ci sarebbe 
vita. — Se avessi tempo, vorrei studiare il tedesco. — 1 genitori fanno ogni 


sacrificio per i propri figli, se essi sono buoni e studiosi. — Se la tua patria avrà 
bisogno di te, offri te stesso. — Se un giorno andrai all'estero, non dimenticare 
di essere italiano. — Se verrai con me, ti divertirai. — Sarebbe stato un 
bene per lui, se non fosse mai nato! — Ti scriverei più a lungo, se ne avessi il 
tempo. — Se tuo padre ancora vivesse, disapproverebbe la tua condotta. —Se 
tu fossi nei miei panni, ti comporteresti ben diversamente. — Se gli uomini 
si contentassero del poco, sarebbero felici. — Se fossi ricco, vorrei soccorrere 
molti infelici. — Se avessi potuto, come li avrei abbracciati volentieri! — Il lago 
giaceva liscio e piano e sarebbe parso immobile, se non fosse stato il tremolare 
e l'ondeggjiar leggero della luna. 


2. lepesedume. 


Desidererei sapere perché non mi hai mai scritto. — Gli ho domandato se 
aveva letto quel libro. — Il maestro chiese agjli alunni se avevano studiato la 
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lezione. — Desidero sapere se ha detto la verità. — Incontrai un montanaro e 
gli domandai se il cammino fosse breve o lungo. — Ti chiedo se tu vada in città 
o in campagna. — Non so se tu possa fare ciù che dici. — Non so chi abbia 


vinto la gara. — Dimmi che cosa farai, affinché io possa esserti d'aiuto. — 
Ditemi, ragazzi, perché studiate cosi poco. 


3. Mocmasbme 2naeonbi 8 ckOGKGX 8 HYKHyY10 DOpMY. 


Speriamo che ci (lasciare) tranquilli. — Se io non vengo tu (rimanere) 
solo. — Se ci (essere) più sole le rose fiorirebbero. — Sarebbe una pazzia se tu 
lo (farlo). — Qualunque cosa (accadere), te la comunicherd. — Non credo che 
essi (fare) per scherzo. — Era bene se tu lo (invitare) a colazione. — E possibile 
che io ieri (sbagliare). — Non credevo che il tuo compito (essere) cosi pieno di 
errori. — Si spera che la ferita (chiudersi) in un paio di giorni. — Se ci fossero 
più alberi in questo giardino si (avere) più ombra. — Decisi che se la sera non 
fosse arrivato nulla, io (andare) à fare ricerche alla posta. — Benché (urlare) a 
squarciagola, nessuno l’udiva. — Non mi piace che tu (andare) sempre con 
quei compagni. — Chiusi la porta perché nessuno (udire). — Se non corri 
immediatamente alla stazione, il treno (partire) quando tu (arrivare). 


4. lpocnpaeaüme npu8edeHHeie HUXe 2ñae0nkI 8 condizionale. 


Abbonare — affiorare — affogare — dimorare — approcciare — approvare — 
colorare — infocare — implorare — irrorare — giocare — giovare — notare — 
nuotare — perforare — risonare — rincorare — rinnovare — sonare — tonare — 
votare — vuotare — bisticciare — annunciare — cavalcare — fasciare — 


frugare — qguerreggiare — negare — pregare — pregiare — odiare — 
mangiare — pronunciare — premiare — replicare — rinunciare — sbarcare — 
stropicciare — studiare — vagare — vangare — variare — trebbiare — 


trescare — viaggiare — ballare — belare — camminare — dimorare. 


5. [lepeseoume. 


Avrei dovuto accorgermi prima che non mi avevano detto la verità. — 
Non avreste dovuto ostinarvi a non voler pagare. — Ero cosi stanco che non 
ho potuto alzarmi prima di mezzogiorno. — Mi dispiace che non abbiate 
potuto divertirvi. — Ho sopportato di tutto per non aver voluto inimicarmi i 
miei superiori. — Gli risposi di no, sicuro che non avrei mai potuto pentirmi di 
quel rifiuto. — Come avrebbero potuto divertirsi a leggere un libro cosi poco 
interessante? — Il treno era pienissimo e non abbiamo potuto sederci fino à 
Roma. — La nostra squadra ha perduto; abbiamo dovuto consolarci pensando 
che anche gJli avversai non valevano molto più di noi. — L'automobile non ha 
potuto fermarsi in tempo e ha investito il pedone. 
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6. [epeseoume. 


Vorrei cambiare il parabrezza à questa macchina. — Vorrei sapere quanto 
hai pagato l'ingresso allo stadio. — Secondo la lettera di mio fratello, lo zio 
arriverebbe domani (o sarebbe arrivato gjià ieri). — Vorrei lodarti ma non te lo 
meriti. — Se non l’avessero medicato subito, sarebbe morto dissanguato. — 
Vorrei cambiare degli spiccioli questo biglietto da cinguecento euro.— La casa 
andrebbe fabbricata presto. — È un atto d'eroismo che andrebbe citato come 
esempio à tutti gli Italiani. — C'è un tale che vorrebbe un libro in prestito. — 
Non possiamo tacere più a lungo con quella gente; sarebbe medgjlio dirle la 
verità. Se non mi fossi tenuto al tuo braccio sarei caduto. — Sarebbe bene 
che in questa piazza ci fosse almeno un monumento. — Il mio debole parere 
sarebbe che non vi fossero ladri né carabinieri. — Direi che andiate, e subito. 


7. Mepesedume. 


Povero diavolo! Si potrebbe far qualcosa per lui? — Sarei partito anch'o seil 
tempo fosse stato bello. — Quanti non si curerebbero d'altro che dei piaceri! — 
Vieni con me? Non posso: darei un dispiacere ai miei genitori. — Una donna? 
E chi sarebbe? — Fummo informati dalla compagnia di navigazione che ci 
sarebbe stato un cambiamento di rotta. — Penelope aveva promesso che si 
sarebbe scelto un nuovo sposo non appena terminato il lenzuolo funebre che 
stava tessendo per il vecchio suocero Laerte. — Mi avevano assicurato che se 
io fossi riuscito a mettere un granello di sale sulla coda degli uccelli li avrei 
poi catturati facilmente perché non avrebbero potuto più volare. — Appio 
Claudio rispose agli ambasciatori di Pirro, che i Romani non avrebbero trattato 
la pace e che il nemico abbandonasse il suolo d'Italia. — Gli uomini vorrebbero 
conoscere quali misteri nascondono le viscere della terra e la profondità dei 
mari. — Achille giurd che avrebbe vendicata l'ingiuria di Agamennone e che 
non sarebbe mai più intervenuto alle battaglie. 


8. Cocmasrme npudamouHbie ueriu, nodyuHeHHbIe CAeOyIOUUM npe0roxeHUAM. 


Sono venuto.… — Tutti gridavano.… — | nostri maestri ci istruiscono.. — 
Molti sono arrivati.. — Ti avverto. — Fu preparata la carrozza.. — Cesare 
domandà ai suoi legionari. — Egli ci consiglid.. — Ti vorrei persuadere... 
Annibale ordinà ai suoi soldati.. — Achille lascid l'esercito.. — Vi esorto.. — La 
spedizione parti. — L'areoplano decolld rapidamente..— Cisiamo indugiati... — 
Non fate questo.. — Vi chiedo perdono.. — Sono stato al mare... 


9. [epesedume. 


Che cosa potrei dirti? Che fare in queste condizioni? Avresti dovuto 
spiegarmi medglio. Mi crederesti capace di una simile azione? Qulacuno potrà 
smentirti facilmente. Sta’ un minuto fermo, per piacere. 
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QNTAEM TO-UTAJTAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CarrroLo XIV. LA TRAPPOLA 


REsTAMMO immobili a guardare ciù che restava di quell'uomo coraggioso. Per 
duecentocinquant'anni, quel misero corpo era rimasto laggiù, in quel fantastico 
sepolcro; non era divenuto una stessa cosa con le rocce, la sabbia, i ciottoli, 
no; era rimasto, con la lancia nel fianco, nella sua forma umana a testimoniare, 
segretamente, della sua audacia indomabile. Poi eravamo arrivati noi, e. 

— Oliver Lamb! — mormorà il professor Briggs e la sua voce risuonà 
solenne, grave come il rintocco d'una campana antica. — Oliver Lambl! Noi 
continueremo la vostra strada! 

Se c'era stato un torbido incantesimo che ci aveva fatto rimanere immobili 
e silenziosi', quelle parole lo spezzarono. Mi volsi verso l'ultimo frammento del 
razzo — non era più luce, ora, soltanto un punto rosseggiante nel buio — e dissi: 

— Andiamo. E a quella fenditura che dobbiamo arrivare...? Terrd un passo 
di marcia, — soggiunsi, guardando i miei compagni, — se qualcuno si stanca, 
lo dica, per favore, chiaro? 

Non risposero e m'avviai senz'altro. 


Nessuno parlà per il primo tratto. Ciascuno sembrava assorto in un suo 
pensiero; e invece un unico pensiero occupava la mente di tutti, poneva a tutti 
la stessa domanda: «Chi?». Chi aveva ucciso Lamb? Chi era quell'uomo dai 
piedi nudi, che il corsaro aveva seguito? Dove era andato, se non era tornato 
indietro? Provai, mentre avanzavo, cid che avevo provato in guerra, molte e 
molte volte; la sensazione d’essere osservato, spiato, valutato da un nemico 
pronto ad uccidermi. 

Come se nella tenebra che si apriva e si chiudeva, ancora e ancora davanti 
e dietro a noi, vi fossero occhi maligni®. E mani pronte a lanciare la morte. 


ci aveva fatto rimanere immobili e silenziosi — 3acmageuro Hac 3amepeme u 
3aMOAuam tb. 


2 Ë a quella fenditura che dobbiamo arrivare... — Mbi OonxHel Ooümu 80H do 
moû pacWeñUHbl. 


3 Come se nella tenebra [...] vi fossero occhi maligni — «ak 6yOmo 8 mem- 
Home [...] npamañucb ubu-mo 3ñebie 21a3a. MpugaTouHoe npegnoxeHue bopMañnb- 
Ho opopmneHHoe Kak He3aBucumoe. B NPUAATOUHEIX 06pa3a AeCTBUA, BBOHUMIX 
cOHW30M come se, ACNONb3YETCA COCHATATENLHOE HaKroHeHne. Fossero — popma 
congiuntivo imperfetto rrarona essere. 
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Ma non solo quello. Avvertivo, avvertivamo, confusamente, che v'era qualcosa 
di ancora più misterioso in quel luogo che percorrevamo. Costruito nel ‘600, aveva 
detto Briggs; il pozzo era stato costruito nel 600: quando se no, prima? 

Ecco. Quando, prima? 


Le impronte apparivano nei tratti sabbiosi, per scomparire sui ciottoli tondi e 
brillanti. Le orme di Lamb, all'andata, erano nette e sicure: quelle del suo ritorno 
(quando, attonito e barcollante aveva camminato senza una meta, sentendo la vita 
sfuggirgli' dalla ferita) erano invece incerte, qua pesanti, là appena segnate. Ma le 
tracce lasciate dall'uomo dai piedi nudi erano limpide, precise, dritte. Chiunque 
fosse stato?, quell'uomo aveva camminato senza esitazione verso la sua meta. Con 
passi eguali, lenti, misurati di uno che conosce bene la strada che percorre. 

Dopo un po, ebbi una nuova sensazione, quella di camminare, da solo, in 
un deserto’; mi volsi, vidi le sagome nere dei miei compagni; e subito la voce 
di Briggs disse: 

— Non potremmo andare più in fretta, Martin? 

Mi fermai: 

— No, — risposi, — se cominciamo ad andare più in fretta, finiremmo per 
metterci a correre, e allora.. 

— Ma perché non correre? — esclamd allora Deg, quasi ostilmente, — si 
tratta si e no di un quarto di miglio! Perché non correre, e arrivare sul fondo 
una volta per tutte“? 

Anche le mie gambe chiedevano di correre; e come una voce mi gridava 
nel cervello di fare presto, di fare in fretta. Ma mi controllai: 

— No, ho detto di no! — esclamai. — Non perdiamo la testa! Non sono 
ancora sei ore che siamo qua sotto, che dannata fretta avete? Calmi, capite, 
voglio che stiate calmi°! 


! sentendo la vita sfuggirgli — uyecmeys, kak Xu3Hb nokudaem eo. B aaHHoM 
cnyuae 060pPOT «npAMOE AONONHEHAE+AHDUHUTUB> 3àBUCUT HE OT FAarTOJNA, à OT {ee- 
npuuacTua (sentendo). 


2 Chiunque fosse stato — «mo 6k1 5mo Hu 6kin, kem 6b1 Hu 6bin mom ueno8ek. 
BnPUAATOUHPIX YCTYNUTENLHEIX, BBOAUMBIX MeCTOuMeHueM chiunque, 0643aTenbHo 
ucnonb30BaHue COCNAraTEALHOrO HakKnoHeHus. Fosse stato — bopma congiuntivo 
trapassato rarona essere. 


# ebbi una nuova sensazione, quella di camminare, da solo, in un deserto — 
Y MeHA NOABUAOCE Ôpy20e OWyWeHUE — Ka3Q/NOCb, UÔyY OOUH 8 nycMbiHe. Bo u36exaHue 
TaBTOnoOruu quella 3ameHaeT cnoBo sensazione. 


* una volta per tutte — pa3 u Hagcez0a 


* voglio che stiate calmi — 4 xouy, 4moGei 8bi coxpaHanu cnokoücmeue. B npu- 
AATOUHEIX AONONHUTENLHBIX, 3àBUCALLUX OT rnarona volere B rnaBHoM npeanoxeHuu, 
Bceraa UCNONb3YETCA COCHaraTenbHOE HaknoHeHue. Stiate — bopma congiuntivo 
presente rrarona stare. 
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Sentii Briggs mormorare qualche cosa che non compresi, e Deg imprecare 
fra i denti!; mi prese mia collera improvvisa e dissi con voce rauca: 

— Avanti! — puntai la torcia elettrica sulla traccia e ripresi a camminare. 

Nonostante tutto, accelerai il passo; e quel quarto di miglio fu forse la cosa 
più dura da sopportare. Quando giungemmo sotto la parete di roccia — là 
dove la fenditura s'apriva nera e obliqua — ci arrestammo, ansimanti e con le 
gambe che facevano male, e improvvisamente stanchi. Esclamai: 

— Qualcosa da bere, Elk! — e lui, in silenzio, staccd dalla cintura la 
grossa fiasca e me la porse. Deg s'era fatto avanti, intanto, e frugava nel buio 
della spaccatura con la sua lampada. Si vedeva uno stretto passaggio, che 
dopo una quindicina di metri scompariva in una curva dietro ad una roccia 
frastagliata. 

— Andiamo avanti, — gemette Briggs, e pensai che i nervi gli stavano 
cedendo’; — andiamo avanti subito, Martin, vi prego.. 

— Certo che andremo avanti subito, — ribattei, — non siamo qui per 
fermarci, e.. — m'interruppi, e Linda aveva posato fermamente la sua destra 
sul mio braccio. La guardai, ed ella girà i grandi occhi come per accennarmi 
qualcosa o per invitarmi ad ascoltare. 

Nel silenzio che segui mi parve solo di udire un bisbiglio. Qualcosa che 
proveniva dal passaggio davanti a noi. 

Anche Elk lo aveva udito, e stava là, con il suo volto duro di pellerossa 
rivolto in avanti. Briggs balbett: 

— Ma... ma cosa c'è? 

Scossi piano la testa: 

— Nulla, — mormorai. — Andiamo. 

Avanzammo lentamente nella fenditura, e le impronte erano scomparse 
sulla grande lastra di roccia del fondo. Raggiungemmo la curva, era una curva 
a gomito:. Il passaggio era in leggera pendenza, di là in avanti. 

— Ma non è ancora finito? — disse Linda, e c'era una sorta di stupore 
doloroso nella sua voce. 

Deg ridacchiù nervosamente: 

— Avevate ragione, Martin, qui stiamo andando diritti all'inferno“… — 
tacque, alzando la testa di scatto. 


1 Sentii Briggs mormorare qualche cosa che non compresi, e Deg imprecare 
fra i denti. — 4 ycrbiuan, kak Bpueec 6opmouem umo-mo, umo 4 He pa3o6pan, a lee 
pyeaemcA CK803b 3y6bi. 


? e pensai che i nervi gli stavano cedendo — u 4 no0yman, 4mo y Heeo coabm 
Hep8bl 


$ una curva a gomito —k«pymoü nogopom 
# stiamo andando diritti all'inferno... — mi u0em npamukom 8 ao... 
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E avevamo udito, nuovamente, un bisbiglio sommesso venire dalla tenebra 
davanti a noi!. Assurdamente, mi tolsi lo zaino, lo aprii, ne trassi la P. 38. Quando 
strinsi il calcio freddo della mia fedele pistola, provai, per un attimo, un attimo 
solo perà, un senso di sicurezza. Imprecai, poi, e la rimisi nel sacco. Chi diavolo 
poteva esserci laggiù, se non cinque pazzi come noi? 

— Cè qualcuno, Martin. — sussurrà Briggs, venendomi vicino e 
prendendomi per un braccio, — qualcuno parla davanti a noi... C'è qualcuno... 
lo sentite? — disse, alzando la voce, — lo sentite? 

Venne, stavolta chiarissimo, uno scricchiolio, come di qualcuno che 
corresse, fuggendo, alle nostre voci?. Dissi: 

— Attenti, — e rimpiansi assurdamente di non aver tenuto in mano la 
pistola. Ci irrigidimmo, come aspettando, da un istante all’alro, di vedere 
qualcuno apparire* in fondo al passaggio. Non parlammo, non respirammo. 

E ci giunse, solenne, quell'ansito che ci aveva accolto al primo affacciarci sul 
pozzo, e che ci aveva lasciato, poi, cancellato da altre emozioni e dal battito del 
nostro cuore. 

Qualcosa pulsava davanti à noi. Un respiro possente. Una risacca 
sotterranea, misteriosa, immensa. 

Mi strappai da quel nuovo incantesimo: 

— Su, vediamo, accidenti! — esclamai e mi feci avanti, e camminando 
compresi di che si trattava: — Non c'è nessuno, dissi forte, — à soltanto l'eco 
delle nostre parole. Fermatevi, tutti insieme, e state zitti! 

Ci arrestammo. E, in effetti, il bisbiglio e lo scricchiolio che erano ripresi 
si smorzarono dopo qualche istante. Vidi Briggs passarsi ambo le mani sulla 
faccia sconvolta: 


1 avevamo udito, nuovamente, un bisbiglio sommesso venire dalla tenebra 
davanti a noi — VMbi cHO8a yCAbIWIAaNnU, KAK U3 MEMHOMbI 00 HAC ÜOHECCA NPU2NYWEH- 
Hbiü wenom. Trapassato prossimo B 3TOM npeAnokeHUU ÿKa3bIBA€T Ha NPeALLIECTBO- 
BaHye 3TOrO AeÜCTBUA AeACTBUO NpeAbiAylero npeqrokeHyA (T.e. NEPCOHAK 3a- 
MONUAN 4 NOAHAN TONOBY HMEHHO NOTOMY, UTO YCNIbILLIAN LENOT). 


? come di qualcuno che corresse, fuggendo, alle nostre voci — «ak 6yomo 
Kmo-mo y6eean, CAbIUIG HAWU 2070ca. B APUAATOUHEIX ONPEAENUTENLHPIX, OTHOCALLUX- 
CA K HeONPEAENEHHOMY MECTOAMEHUH qualcuno B rnaBHOM npeaokeHUU, UCHONL- 
3VeTCA COCNaraTenbHoe HaknoHeHye. Corresse — bopma congiuntivo imperfetto 
rnarona correre. 


$ vedere qualcuno apparire — y8u0eme, Kak KMO-MO N0OAB8UMCA 


4 Vidi Briggs passarsi ambo le mani sulla faccia sconvolta — 4 yeuden, «ak 
Bpueëc pacmepaHHo npo8en na0oHAMU no ceoemMy Auuy. B UTANLAHCKOM TEKCTE HOCNIOB- 
Ho — npoeodum ce6e (passarsi). B pyccKOM f3bIKe, CTI HET APyrUX YKa3aHUÜ, KakK 
npaBuñno, noqpazyMeBaeTCA, UTO nogo6Hoe qeñcTBne genaeTcA cebe. B HTANLAHCKOM 
Xe HEO6XOAUMO UCNONb3O0BAT COOTBETCTBYIOLUUE KOCBEHHbIE MECTOUMEHUA. CPABHU- 
Te: si lava le mani — 04 moem pyku, mi pettino i capelli — 4 pacueckigal 8onocei. 
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— Ma si, ma si, — balbettù, — chi potrebbe esserci, del resto? 

— L'uomo che ha ucciso Lamb! — esclamd impetuosamente Deg; e poi, 
scuotendo il capo: — Dio mio, — soggiunse, — che scemenze sto dicendo! 
Lamb è stato ucciso due secoli e mezzo fa. No, no, Martin, — continu, 
serrandosi le tempie con le lunghe dita, — comincio a non capirci più nulla. 

— Ma questo rumore, — mormord Linda, non à una illusione. L'abbiamo 
sentito dal primo momento, ora si à fatto più forte. 

— Vedremo di che si tratta, — ribattei e ripresi a camminare. — Elk veniva 
subito dopo di me, e mentre gJli altri avevano spento le torce per risparmiare 
luce, egli teneva accesa la sua. Fui sul punto di dirgli' di spegnerla, poi non lo 
feci. Elk aveva sempre una buona ragione per fare quello che faceva. 

Andammo avanti, eil passaggio tornà in piano; era largo si e no? un metro e 
mezzo; le rocce apparivano rugose, come vecchissimi volti di idoli giganteschi; 
la spaccatura si perdeva, su, su, verso la volta altissima di quella grande caverna. 
Superammo una nuova curva a gomito. M'arrestai. 

— Guardate, — dissi. À terra, c'era una lunga fune, certamente quella di 
Oliver Lamb. Pareva un gigantesco serpente pietrificato. 

Briggs disse: 

— Allora, era giunto sino à qui... 

Passai oltre. | campanelli d'allarme presero a suonare nella mia testa e mi 
fermai nuovamente. Deg, alle mie spalle, chiese: 

— Che c'è, ora, Martin? 

Senza riflettere risposi: 

— Un pericolo. — C'era, ne sono sicuro. Lo sentivo. Stava accadendo 
qualcosa.. 

Mi sforzai a riprendere la strada, tenendo il fascio di luce esattamente 
diritto davanti a me. C'era una nuova curva, ad una ventina di passi... 

| campanelli trillavano più forti che mai. «Che ti succede, Martin, mi dissi, 
cosa sta per accaderti?..{» 

— Tenente! — L'urlo di Elk taglià il silenzio, parve una bomba gettata nel 
profondo di un pozzo, e non feci neppure in tempo a sussultare: sentii qualcosa 
che mi piombava alle ginocchia, un peso cui’ era impossibile resistere, mi sentii 


 Fui sul punto di dirgli — 4 yxe co6upanca cka3zame emy. Essere sul punto di 
fare qc (essere li di fare qc) — 6bime 2omosbim umo-n1. cÔename, co6upameca 8om- 
8eom 4mo-A1. CÔeramMe. 


2 sie no — npUuMepHO, OKONO 
# Stava accadendo qualcosa.. — 4mo-mo npoucxoôuno.…. 
* cosa sta per accaderti?.. — mo ceüuac 8om-8om c mo6oû cayaumca?.. 


5 cui — KOMOpPOMY. OTHOCUTENLHOE MECTOUMEHUE CUÏ, KaK NpaBuo, YAOTPE- 
GnaeTca c npeanoraMn. VcknioueHne cocTaBñAeT popma AaTenbHOrO nazexa. 3aecb 
npeqanor a MOXET O'YCKATECA. 
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lanciare in avanti, cadere!; compresi che era Elk che s'era gettato contro di me, e 
cosi non reagjii, mi lasciai andare, rotolai a terra, sotto di lui, finendo sulla pietra 
fredda... 

.mentre una lancia saettava ad un palmo dalla mia testa, andando a 
fracassarsi contro la roccia. 

Se Elk non si fosse gettato contro di me, la lancia m'avrebbe colpito nel 
fianco?. 

Cosi come un'altra lancia aveva colpito Oliver Lamb. 


CaprroLo XV. LA TORRE E IL PENDOLO 


— RESTATE dove siete! — gridai da terra, ancor prima di volgermi; mi girai 
sulle spalle, poi, e vidi Briggs, Deg e miss Linda che s'erano immobilizzati, e 
guardavano increduli e sbalorditi Elk e me, distesi tra i frammenti della lancia 
lucenti e scheggiati, come di cristallo. Alzai la testa, guardai il foro oscuro, che 
s'apriva nella parete del passaggio, a poco più di un metro da terra, e dal quale era 
scattata fuori la lancia; tastai il terreno, e sentii qualcosa che si muoveva appena 
sotto le mie mani. Guardai. Era una pietra bianchiccia, perfettamente rotonda. 

— Che trappola à, Elk? — domandai. 

EIK strisciava in avanti, e si mise sulle ginocchia: 

— Algonkina*, — rispose, di malavoglia, — le usavano nelle foreste e nei 
boschi. 

M'ero tratto anch'o in ginocchio: 

— Stavo per caderci* come un... — m'interruppi, — come Oliver Lamb, — 
ripresi, — se non fosse stato per te, EIKS.. — non continuai, e battei la sinistra 
sul fianco, là dove la lancia mi avrebbe raggiunto e trafitto. 


T mi sentii lanciare in avanti, cadere — 4 nouyecmeoëan, umo ñeuy enepeû, na- 
0at. 


? Se Elk non si fosse gettato contro di me, la lancia m'avrebbe colpito nel 
fianco — Ecau 61 nk He 6pocunca Ha MeHa, cmpena nopazuna 6bi MeHA 8 60K. STOT Npu- 
MeP — CHOKHONOAUUHEHHOE NpeAoKEHUE C APAAATOUHbIM YCHOBUA, Bbipa*KalOLLee 
HepeanbHoe aecrBue. Kpome Toro, paccka3 BeJeTCA B nnaHe npoueqauero. B 060- 
UX CHyuañaX YCIIOBHBIA NePUO OPOPMNIAETCA CheAyOLUUM o6pa3om: condizionale 
passato — B rnaBHoM npegroxeHuu, congiuntivo trapassato — B NPAAATOUHOM. 

3 bianchiccia — 6ereouwaa, noumu 6enaa (oT bianchiccio). 

4 Algonkina, agg. f — nremenu aneoHkuxos. Algonchini (Algonkini) — o6uee 
Ha3BaHue 6OonbLLOù rpynnbI AHgeÂCKUX nemeH CeBepHo AMepuku. 

* caderci — 34ecb: nonacmebca (8 Hee) 

$ se non fosse stato per te, Elk — ecru 6k1 He mei, Mn. MpuaaTouHoe npegnoxe- 
Hue, opMañnbHO obopMneHHoe Kak He3aBUCUMOE. B NPUAATOUHEIX YCHOBUA, 0O603Ha- 
UaLLUX HepeañnbHOe Un Hepean/30BaBLLieeCA B NPOLIOM AeÜCTBUE, UCNONb3YETCA 
cocharaTenbHoe HaknoHeHne. Fosse stato — bopma congiuntivo trapassato rnarona 
essere. 
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Briggs fece un incerto passo avanti: 

— Una trappola? — balbettd, girando attorno il fascio di luce della sua 
lampada, — cosa dite, Martin? Si à trattato di una trappola... algonkina? 

Alzai il piede, per tutta risposta, e lo premetti con forza sulla pietra. Venne, 
dal foro, uno scatto metallico. Un antico, segreto meccanismo agiva ancora. 
Dissi: 

— Ecco qui, ne siete convinto? Venite pure avanti ora, — soggiunsi, 
alzandomi, — non c'è più pericolo, per adesso. 

Briggs diresse la luce nel foro: 

— Non si vede nulla, qui, — mormorà, smarrito; e poi, subito, fu in 
ginocchio sulla pietra. — Qui invece, — sussurrd, — c'è qualcosa. come dei 
segni, una iscrizione... vedete? Vedete, miss Linda? 

La ragazza si chinà accanto a lui; e io: 

— Come l’hai veduta, Elk? — domandai, — io non l'avevo notata. 

Egli accennû indietro, conil pollice: 

— Ce n'era una, tenente, dove Lamb ha lasciato la corda.. ci sono passato 
sopra, ho sentito come uno scatto. E cosi, quando ho visto quest'altra. — 
tacque, serrû le labbra. 

Gli diedi un colpo affettuoso sulla spalla: 

— Grazie, Alce Fermo, — feci. 

— Martin, — disse in quel momento Briggs, con voce malferma, — Martin. 
non riesco a decifrare quanto V'è inciso qui... un crittogramma!, forse.. 

Miss Linda era tornata indietro, esaminava l’altra pietra, quella che Lamb 
aveva premuto, e che aveva fatto partire la lancia fatale: 

— Vi sono gjli stessi segni, professore, — annunciô. 

Cercai di tagliare corto: 

— Fotografa tutto quanto, Deg, — ordinai, — risolverete dopo il vostro 
problema crittografico, professore. 

— Ma... 

— Vi prego, andiamo avanti. La strada sarà un po’ più difficile, ora. Ma, in 
ogni caso, prima mettiamo qualcosa nello stomaco. 

Mi tolsi lo zaino, ne trassi qualche razione. Solo Elk fece come me, gli altri 
non si mossero; e anzi Deg disse: 

— Martin, forse... 

Non gJli permisi di continuare: 

— Mangia, Deg, taci e sputa fuori gli ossi..? — Mi sforzai di sorridere: — 
Scusate, miss Linda, scusate, professore, lo diceva mio nonno.… credo, — 


! crittogramma, m — «xpunmoepamMa 
? sputa fuori gli ossi — (34ecb 6yKB.) u 8binnestigaü KoCMU, He NOÛABUCE 
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soggiunsi, sedendo e cominciando a mangiare, — che avesse ragione!', dopo 
tutto. 


Mangiammo e nessuno parlè. Fu molto duro. Tremavo; gli altri tremavano 
come d'impazienza. Ma non si conclude nulla à stomaco vuoto. 

D'un tratto dissi: 

— Gli Algonkini, Elk... 

Lui fece segno di si. 

— Gli Algonkini, — intervenne Briggs, — non sarebbero mai stati in grado 
d'arrivare qui... fra le civiltà precolombiane...? — Lo vidi serrare gli occhi, come 
davanti ad uno spettacolo che lo impaurisse; strinse le mascelle, scosse il 
capo, non parlà più. 

Rimettemmo ogni cosa neglizaini, e riprendemmo ad avanzare, scrutando, 
con ogni lampada accesa, le pareti, il terreno, ogni pietra riposta delle grandi 
rocce, la volta lontana sopra le nostre teste. Trovammo e facemmo scattare 
altre cinque trappole. Le lance uscivano con violenza incredibile, parevano 
animate da un maligno desiderio di colpire e di uccidere, di sbarrare il passo a 
chi voleva arrivare a... 

A dove? 

La risposta l’avremmo avuta — e io fui sicuro che l'avremmo avuta — di là 
da un’altra porta di ferro, che ci apparve, minacciosa, e cupa e pure piena di 
promesse, in fondo al passaggio. 


Non indugiammo, questa volta. Non più di quanto fu naturale il farlo. Non 
più di quanto occorse per superare quell'ultima sorpresa. Ci spingemmo sotto, 
tutti insieme, e insieme tendemmo le destre verso il grande anello saldalo nel 
centro della porta; Briggs lo strinse con le sue dita nervose, e tacemmo tutti; 
egli si volse a guardarci, inghiottendo e sbattè più volte le palpebre. 

— Andate avanti! — esclamai, duro. S'irrigidi, mi parve debole, vecchio. 

Trasse con forza l'anello. E la porta s'apri. 


’ credo [...] che avesse ragione — 0ymaio... oh 6bin npas. B NPAAATOUHEIX A0- 
NONHUTENLHPIX, 3àBUCALLUX OT rarona credere, Kak npaBANO, ACNONL3YETCA COCHATA- 
TenbHOe HaknoHeHue. Avesse — bopma congiuntivo imperfetto rrarona avere. 


2? fra le civiltà precolombiane — cpeou 0okonym6oeckux yuueuruzauuü 


* come davanti ad uno spettacolo che lo impaurisse — cro8H0 npeû Hekum 
nyeabwuum 3peñruuem (6yKB. C108H0 neped 3pernuwemM, Kkomopoe eeo nyeano). B npu- 
AATOUHPIX ONPEAENUTENLHPIX, OTHOCALLUXCA K CYLLECTBUTENLHOMY C HEONPEAENEH- 
HBIM apTUKNeM B MaBHOM npezarnoxeHuu (uno spettacolo), 1cnonb3yETCA COCNa- 
raTerbHoe HaknoHeHne. Impaurisse — bopma congiuntivo imperfetto rnarona 
impaurire. 
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E ci investi un rumore formidabile. Ci investi lo stesso respiro della Terra. Se 
la Terra aveva un cuore, ecco, noi vi eravamo sulla soglia. 


Briggs lancià un urlo. C'era tutto, in esso, disperazione, gioia, stupore, paura, 
entusiasmo, incredulità. Ringraziamento, soprattutto. E noi, che varcammo la 
soglia dopo di lui, anche noi, urlammo, e ci scordammo, per un attimo di tutto, 
e, inconsciamente forse, ringraziammo Dio per averci concesso di vedere 
quello che vedevamo. 

Un vuoto immenso, inimmaginabile'; una gigantesca e segreta caverna, 
una terra nuova, una ignota porta del mondo. Come un nuovo cielo che si 
fosse aperto sulle nostre teste’. Non v'era più tenebra, ma una luce stanca e 
diffusa tutto attorno, e che si stemperava come in un pulviscolo verdino, in 
una nebbia sottile e fluttuante. Una luce da incubo, che spioveva dalla volta 
remota, che non riuscivamo neppure a scorgere, e che sembrava emanare dalle 
pareti di roccia che s'innalzavano vertiginose e formidabili. Era come se, varcata 
quella piccola sogjlia, lasciato alle nostre spalle quell'angusto passaggio pieno 
di insidie, ci fossimo affacciati su una grande vallata*, una grande pianura i cui 
confini si perdevano chissà dove. Ma... 

Ma non fu la stupefacente e incredibile grandiosità di quella caverna a 
lasciarci impietriti. Non fu essa a farci pensare di stare sognando. À pensare 
che non era realtà ci che vedevamo, forse; la morte ci aveva ghermito con la 
sua mano invisibile e leggerissima; forse eravamo morti senza accorgercene, e 
non vedevamo, ora. Ma sognavamo... 

Ma no. No. Davanti a noi vi era veramente quella torre incredibile. Alta, 
assurdamente alta. Come uno dei grattacieli di Manhattan. La sua sommità, si 
perdeva nei veli che ci nascondevano la volta della caverna. 

Saldamente piantate nella terra, come radici di un albero enorme, ne 
vedevamo le basi formidabili, strutture di pietra e di legno, fasci possenti di 
grandi tronchi, allacciati da pesanti cerchi di ferro rugginoso; e staccandosi 
quasi a fatica da quel basamento, lungo non meno di cinquanta metri e 
altrettanto profondo, i nostri sguardi vedevano le meravigliose incastellature 


! inimmaginabile — He8006pazumeiü 


? Come un nuovo cielo che si fosse aperto sulle nostre teste — CroeHo 
Kakoe-MmO HO80e He60, KOMOPOE OMKPEINOCE Y HAC HAÔ 20108aMU. B NPAAATOUHEIX 
ONPEAENUTENLHPIX, OTHOCALLUXCA K CYLLECTBUTENLHOMY C HEONPEAENEHHbIM APTUKIIEM 
B TMaBHOM npemioxkeHun (un nuovo cielo), ucnonb3yeTCA COCHATATENLHOE HaAKIIOHE- 
Hue. Si fosse aperto — bopma congiuntivo trapassato rrarona aprirsi. 


# Era come se [...]ci fossimo affacciati su una grande vallata — Crogno [...] 
Mbl 8bILUNIU K O2poMHoù 0onuHe. B NPUAATOUHEIX 06pa3a AeÜCTBUA, BBOAUMPIX COHO- 
30M come se, 0643aTENbHO YNOTPeGNAETCA COCHArTATENLHOE HakKnoHeHne. Ci fossimo 
affacciati — bopma congiuntivo trapassato rnarona affacciarsi. 
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di legno rincorrersi, salendo verso l'alto, in un sapiente gioco di sostegni, di 
spinte. Grandi travi si profilavano nerissime contro la luce crepuscolare, ed 
enormi canapi — qua tesi, al massimo della loro forza, altrove attorcigliati 
in gigantesche trecce, avvinti da anelli, abbarbicati a altri fasci di tronchi — 
parevano imprigionare quel nebbioso colore di aurora malinconica. 
Guardammo tremanti quell’alternarsi di vuoti e di aeree selve di travi, su, su 
fino a dove potevamo spingere lo sguardo smarrito.. 

Ma l'immensità della caverna, quella luce misteriosa, l'altezza della torre, la 
nostra piccolezza, la nostra paura, tutto svani. Non rimase, per i nostri occhi e 
le nostre menti ancora in bilico tra il dubbio e la certezza, che un fatto. Questo: 
la torre non era che un sostegno. Il sostegno del gigantesco pendolo che 
oscillava, con implacabile regolarità, davanti a noi. 

Lo fissammo. Lo vedemmo giungere, dalla nostra sinistra, avvicinarsi 
con un lungo fruscio, come quello d'una brezza tra rami spogjli; avvicinarsi, 
passare davanti a noi, allontanarsi verso destra, con il suo immane e inerte 
peso. Grossi canapi attorcigliati sostenevano quella che ci parve la macina di 
un mulino di giganti; e il pendolo oscillando faceva un rumore lento e pesante 
come un respiro, e le salde strutture della torre, sotto il suo peso, cigolavano, 
per poi subito tacersi come impaurite, ed era quello l'ansimare che ci aveva 
accompagnati giù nel pozzo, quelloil tic tac che ci aveva impauriti, ossessionati, 
obbligati a domande continue. Quando passava esattamente davanti a noi, a 
circa una decina di metri da terra, una ventata secca ci investiva, come un'onda, 
quasi, e per un istante ci toglieva il fiato, ma non durava che un attimo, il 
pendolo s'allontanava, sembrava perdersi nei veli sommossi della nebbia 
crepuscolare; raggiungeva il massimo della sua spinta, e tornava indietro. Da 
secoli. Da secoli. 

Briggs fece un passo avanti. Poi croll sulle ginocchia. 

— Ma chi, — sussurrà, — chi ha potuto?.. — non parlà oltre. Si, chi aveva 
potuto concepire quell'opera, calcolarla, realizzarla? Chi aveva potuto condurre 
laggiù, in quel misterioso angolo della Terra, le migliaia di uomini necessari, le 
tonnellate di materiale necessario? Chi aveva posto pietre angolari, gettato le 
fondamenta' di quella torre, più formidabile delle piramidi, più incredibile dei 
grattacieli? E per quale forza segreta oscillava, quel pendolo? E.. da quando? 

Faticai a muovermi, a staccare gli occhi da quello spettacolo impressionante. 
Mi ci volle tutta la volontà, tutto il coraggio. Avanzai, e sentivo di barcollare, 
verso Briggs, lo presi per un braccio. 

— Andiamo, professore, — dissi. Lui scosse il capo, e non si mosse. Seguiva, 
con lo sguardo stupefatto, il solenne e possente oscillare del pendolo. — 
Andiamocene, professore, — ripresi, con voce più alta, — tutto ciù che abbiamo 


’ le fondamenta, pl f — byHôamenm. EnauHcTBeHHoe uucno — fondamento, m. 
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pensato… tutte le nostre supposizioni, il tesoro, i documenti, i corsari del 
‘600... — crollai il capo e sogghignai della nostra ingenuità, — tutto sbagjliato. 
Andiamo via di qui. 

Gli altri mi raggiunsero, e ci stringemmo attorno a Briggs come soldati 
attorno ad un compagno ferito; Linda si inginocchià vicino a lui e gli prese una 
mano: 

— Avete un grande compito, professore, — mormord, — svelare tutto 
questo.. — e qui fece un cenno verso la torre, — al mondo. 

Briggs non parve udlire; ora muoveva la testa a destra e a sinistra, 
lentamente, seguendo l'enorme macina di mulino; e ogni qualvolta ci giungeva 
un respiro formidabile, la ventata dell’aria mossa dal pendolo, trasaliva, come 
sempre stupefatto, come sbalordito ogni volta. 

Poi guardà Linda e disse, con voce stranamente ferma: 

— Si, avete ragione. Ë meglio andare. 

Lo presi nuovamente per un braccio. Questa volta si alzè. Ebbi come 
limpressione d'avere agguantato un fantoccio di stracci. Gli passai la fiasca 
che Elk mi porgeva: 

— Bevete qui, professore e. — continuai traendo da un taschino alcune 
compresse!, — mandate giù? qualcuna di queste: vi faranno bene. Restate 
con lui, miss Linda, — aggiunsi, — noi tre diamo un'occhiata in giro. Elk, Deg, 
andiamo. 

Sulla nostra sinistra, a qualche centinaio di metri, s'apriva un abisso:; 
potevamo vederne l'orlo frastagliato. Ci dirigemmo là, e camminando Deg 
scattava fotografie, o faceva ronzare la cinepresa. Provavo un sentimento 
strano: mi sentivo tremare internamente, ecco, come se la mia anima fosse 
l'ultima foglia rimasta su un ramo autunnale, e un vento impetuoso la scuotesse 
per strapparla e portarla.. 

Dove? Poteva esserci un luogo più assurdo di quello nel quale stavo 
camminando? 

Mi fermai per bere qualcosa. Deg andà avanti, invece, quasi correndo e si 
fermà, poi, dove il suolo finiva e s'apriva quella voragine che non riuscivamo 
ancora a vedere. Dissi: 


l compresse pl f — maë6remku (oT compressa, f) 
2 mandate giù — creubme (mandare giù — crecme, 8bInumb) 


$ come se la mia anima fosse l’ultima foglia rimasta su un ramo autunnale, 
e un vento impetuoso la scuotesse per strapparla e portarla — cr108H0 mMos 0yua 
Gbinña nocreoHUM nUCMOM Ha OCeHHeÜ 8emke, a NOpbI&UCMbIÜ 8emep CoMpACan eë, 
umo6bI cCop8amb u yHecmu mom fuCcmMmoK npoub. B NPUAATOUHEIX 06pa3a AeACTBUA, 
BBOAUMbIX COW30M come se, 0643aTeñbHO YNOTPeONAETCA COCHATATENLHOE HAKAIOHE- 
Hue. Fosse — bopma congiuntivo imperfetto rnarona essere, scuotesse — popma 
congiuntivo imperfetto rrarona scuotere. 
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— Cominciamo a pensare al ritorno, Elk. Credo che. — non continuai; Elk 
mi aveva posato la destra su un braccio; e venne la voce strozzata di Deg: 
— Martin! — gridava, — Martin! Venitel Venitel! 


Ci gettammo a correre, colmi improvvisamente d’uno strano terrore, e Deg 
s'era inginocchiato, e ci volgeva le spalle, corremmo, in quella luce crepuscolare, 
in quel sussurro d'aria smossa, e cominciammo ad avvertire un altro fragore, 
e raggiungemmo Deg sul ciglio dell’abisso, e come lui c'inginocchiamo, quasi 
lasciandoci cadere, e m'affacciai. 


Ypok 16 
COCJIATATENDHOE HAKJIOHEHUE 


W3YYAEM TPAMMATYUKY 


CocnararTenbHoe HaknoHeHne — il modo congiuntovo — meer B UTañb- 
AHCKOMA3bIKe 4eTbIpe BpeMeHH:HacToALLiee — congiuntivo presente, npoluez- 
LIee 3aKOHUeHHoe — congiuntivo passato, npoliequuee HE3aKOHYEHHOE UM 
uMnpebekT — congiuntivo imperfetto u npeanpoueqauee — congiuntivo 
trapassato. 


OBPA3OBAHUE CONGIUNTIVO PRESENTE 


Æ CocnaratTenbHoe HakroHeHune HaCTOALIETO BPEMEHA CTAHAAPTHEIX 
MaroñnoB o6pa3yeTcA nyTeM npu6aBnenua COOTBETCTBYHOLLUX KaK{AOMY 3 
TPeXx cnpaxeHuu OKOHUYAHHÜA K OCHOBE UHDUHUTUBa. 


























| cnpaxenne -are Il cnpaxenue -ere Il cnpaxkenue -ire 
-i -a -a 

-i -a -a 

-i -a -a 

-ilamo -ilamo -ilamo 

-iate -iate -iate 

-ino -ano -ano' 











Æ Kak u 8 presente dell'indicativo rnaronbi Ill cnpaKkeHua nenaTca Ha 
age rpynnbl. OgHu CnpArAaOTCA, Kak WU FarOnbI | 4 Il FPynn, T. e. nyTeM Heno- 
CpeACTBEHHOTO npA6aBIEHUA OKOHUAHUÜ K OCHOBE — B KaueCTBe npuMepa 
npuBoguM rnaron partire. Apyrne Bo Bcex bopMax eAUHCTBEHHOTO UUCNA U 
B 3-M NULJE MHOXECTBEHHOTO UUCNA NOMUMO OKOHYAHUA NPUOGPETAIOT CyD- 
ukc -isc. Tpumepom 3Toro Tuna chnpAKeEHUA MOXET CHIYKUTE rharon finire. 











cantare vedere partire finire 
(che io) canti (che io) veda (che io) parta (che io) finisca 
(che tu) canti (che tu) veda (che tu) parta (che tu) finisca 





(che lui/lei) canti | (che lui/lei) veda | (che lui/leï) parta | (che lui/leï) finisca 
(che noi) cantiamo | (che noi) vediamo | (che noi) partiamo | (che noi) finiamo 
(che voi) cantiate | (che voi) vediate | (che voi) partiate | (che voi) finiate 
(che loro) cantino | (che loro) vedano | (che loro) partano | (che loro) finiscano 





























1 OkoHUaHUa 3-0 NULa MHOXECTBEHHOTO UUCIa 6e3y{apHBil YaapeHne nagaer 
Ha KOPEHP. 
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ZS HekoTopbie nNpaBAnbHbIe TiarOñbl UMET OTAAUUA, B 6ONbLIUH- 
cTBe CyYUaeB CONOCTABUMbIE C OCOGEHHOCTAMUA CHPAKEHUA 3TUX TaTONOB 
B presente dell'indicativo. 3To rnaronbi, okaHuuBaloiuecs Ha -care, -gare, 
-iare, -gere, -gire, -scere. [IpugegemM npuMepbi UX CNPAKEHUA. 





spiegare 


cercare 


studiare 


cominciare 





(che io) spieghi 


(che io) cerchi 


(che io) studi 


(che io) cominci 





(che tu) spieghi 


(che tu) cerchi 


(che tu) studi 


(che tu) cominci 





(che lui/leï) spieghi 


(che lui/lei) cerchi 


(che lui/lei) studi 


(che lui/lei) cominci 





(che noi) spieghiamo 


(che noi) cerchiamo 


(che noi) studiamo 


(che noi) cominciamo 


























(che voi) spieghiate |(che voi) cerchiate |(che voi) studiate  |(che voi) cominciate 
(che loro) spieghino |(che loro) cerchino  |(che loro) studino  |(che loro) comincino 
giungere leggere fuggire conoscere 
(che io) giunga (che io) legga (che io) fugga (che io) conosca 
(che tu) giunga (che tu) legga (che tu) fugga (che tu) conosca 





(che lui/lei) giunga 


(che lui/lei) legga 


(che lui/lei) fugga 


(che lui/lei) conosca 














(che noi) giungiamo|(che noi) leggiamo |(che noi) (che noi) 

fuggiamo conosciamo 
(che voi) giungiate |(che voi) leggiate |(che voi) fuggiate |(che voi) conosciate 
(che loro) giungano|(che loro) leggano |(che loro) (che loro) 

fuggano conoscano 

















CTPAXKEHYE HETIPABMSIBHEIX TIATOSIOB 











avere essere 
(che io) abbia (che io) sia 
(che tu) abbia (che tu) sia 





(che lui/lei) abbia 


(che lui/lei) sia 





(che noi) abbiamo 


(che noi) siamo 





(che voi) abbia 


te 


(che voi) siate 





(che loro) abbiano 





(che loro) siano 








potere 


volere 


dovere 





(che io) possa 


(che io) voglia 


(che io) debba (deva) 





(che tu) possa 


(che tu) vogjlia 


(che tu) debba (deva) 





(che lui/lei) possa 


(che lui/lei) voglia 


(che lui/leï) debba (deva) 





(che noi) possiamo 


(che noi) vogliamo 


(che noi) dobbiamo 





(che voi) possiate 


(che voi) vogliate 


(che voi) dobbiate 








(che loro) possano 





(che loro) vogliano 





(che loro) debbano (devano) 
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fare dare stare andare 
(che io) faccia (che io) dia (che io) stia (che io) vada 
(che tu) faccia (che tu) dia (che tu) stia (che tu) vada 





(che lui/lei) faccia 


(che lui/lei) dia 


(che lui/lei) stia 


(che lui/lei) vada 





(che noi) facciamo 


(che noi) diamo 


(che noi) stiamo 


(che noi) andiamo 





(che voi) facciate 


(che voi) diate 


(che voi) stiate 


(che voi) andiate 





(che loro) facciano 


(che loro) diano 


(che loro) stiano 





(che loro) vadano 








dire 


bere 


sapere 


porre 





(che io) dica 


(che io) beva 


(che io) sappia 


(che io) ponga 





(che tu) dica 


(che tu) beva 


(che tu) sappia 


(che tu) ponga 





(che lui/lei) dica 


(che lui/leï) beva 


(che lui/lei) sappia 


(che lui/lei) ponga 





(che noi) diciamo 


(che noi) beviamo 


(che noi) sappiamo 


(che noi) poniamo 





(che voi) diciate 


(che voi) beviate 


(che voi) sappiate 


(che voi) poniate 





(che loro) dicano 


(che loro) bevano 


(che loro) sappiano 


(che loro) pongano 














venire tenere rimanere trarre 
(che io) venga (che io) tenga (che io) rimanga  |(che io) tragga 
(che tu) venga (che tu) tenga (che tu) rimanga |(che tu) tragga 





(che lui/leï) venga 


(che noi) veniamo 


(che lui/leï) tenga 


(che noi) teniamo 


(che lui/lei) 
rimanga 


(che noi) 
rimaniamo 


(che lui/lei) tragga 





(che noi) traiamo 





(che voi) veniate 


(che voi) teniate 


(che voi) rimaniate 


(che voi) traiate 











(che loro) vengano | (che loro) tengano | (che loro) (che loro) traggano 
rimangano 
condurre vincere piacere cuocere 





(che io) conduca 


(che io) vinca 


(che io) piaccia 


(che io) cuocia 





(che tu) conduca 


(che tu) vinca 


(che tu) piaccia 


(che tu) cuocia 





(che lui/leï) conduca 


(che lui/lei) vinca 


(che lui/lei) piaccia 


(che lui/lei) cuocia 





(che noi) 
conduciamo 


(che noi) vinciamo 


(che noi) piacciamo 


(che noi) cociamo 





(che voi) 
conduciate 


(che voi) vinciate 


(che voi) piacciate 


(che voi) cociate 





(che loro) 
conducano 








(che loro) vincano 





(che loro) piacciano 





(che loro) cuociano 
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cogliere 


dolersi 


solere 


valere 





(che io) colga 


(che io) mi dolga 


(che io) sogJlia 


(che io) valga 





(che tu) colga 


(che tu) ti dolga 


(che tu) soglia 


(che tu) valga 





(che lui/lei) colga 


(che noi) 


(che lui/lei) si 
dolga 


(che noi) ci 


(che lui/lei) soglia 


(che noi) 


(che lui/lei) valga 


(che noi) valiamo 


cogliamo 


doliamo 


sogliamo 





(che voi) cogliate 


(che voi) vi doliate 


(che voi) sogliate 


(che voi) valiate 

















(che loro) colgano |(che loro) si (che loro) (che loro) valgano 
dolgano sogliano 
salire parere apparire morire 
(che io) salga (che io) paia (che io) appaia (che io) muoia 





(che tu) salga 


(che tu) paia 


(che tu) appaia 


(che tu) muoia 





(che lui/lei) salga 


(che lui/leï) paia 


(che lui/lei) appaia 


(che lui/lei) muoia 


























(che noi) saliamo | (che noi) paiamo | (che noi) (che noi) moriamo 
appariamo 

(che voi) saliate | (che voi) paiate | (che voi) (che voi) moriate 
appariate 

(che loro) salgano | (che loro) paiano | (che loro) (che loro) 
appaiano muoiano 

sedere muovere udire uscire 

(che io) sieda (che io) muova (che io) oda che io) esca 

(segga) 

(che tu) sieda (che tu) muova (che tu) oda (che tu) esca 

(segga) 

(che lui/lei) sieda | (che lui/lei) (che lui/lei) oda (che lui/lei) esca 

(segga) muova 

(che noi) sediamo | (che noi) (che noi) udiamo | (che noi) usciamo 

moviamo 





(che voi) sediate 


(che voi) moviate 


(che voi) udiate 


(che voi) usciate 





(che loro) 
siedano 
(seggano) 








(che loro) 
muovano 





(che loro) odano 





(che loro) escano 
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NMpuBezeHHbIA CNACOK HENPAaBMIBHEIX FaTONOB HENL3A HA3BATE UCUEP- 
MbIBADLUM. B Hem MPEACTABNEHDI OCHOBHBIE MON CHPAKEHUA HENPABUNE- 
HBIX raronoB'. MeCTOUMEHHBIE FATONEI U MarONbI-UAUOMEI C 6e3yaapHbIMu 
NUUHEIMU yacTULaMy/Hapeuuamu CNPATAHOTCA NO o6LLUUM NpaBAnaM. 


OBPA3OBAHUE CONGIUNTIVO PASSATO 


Æ Congiuntivo passato o6pa3yeTcA aHaJlOrHUHO APyrAM CHIOXKHPIM FJIa- 
TONDHbIM BPEMEHAM NPA NOMOLLA BCHOMOTATENLHIX FATOJIOB avere 4 essere 
B congiuntivo presente u participio passato cnpAraeMoro rrarona. 


MPUMEPDI CTPAXKEHMUA HEKOTOPbIX TIATOJIOB 
B CONGIUNTIVO PASSATO 








parlare andare avere essere 
(che io) abbia (che io) sia (che io) abbia (che io) sia 
parlato andato/a avuto stato/a 
(che tu) abbia (che tu) sia (che tu) abbia (che tu) sia 
parlato andato/a avuto stato/a 





(che lui/lei) abbia 
parlato 


(che lui/lei) sia 
andato/a 


(che lui/lei) abbia 
avuto 


(che lui/lei) sia 
stato/a 





(che noi) abbiamo 
parlato 


(che noi) siamo 
andati/e 


(che noi) abbiamo 
avuto 


(che noi) siamo 
stati/e 





(che voi) abbiate 
parlato 


(che voi) siate 
andati/e 


(che voi) abbiate 
avuto 


(che voi) siate 
stati/e 





(che loro) abbiano 
parlato 








(che loro) siano 
andati/e 





(che loro) abbiano 
avuto 





(che loro) siano 
stati/e 





MecTouMeHHble FAarONbI A MarONbI-UAUOMEI C 6e3yaapHbiMu NUUHEIMU 


yacTULaMu/HapeuuaMu CNPATADTCA NO o6LUUM NpaBAnaM. 


! Moapo6Ho npou3BogHble FAarONbI U FaTONbI, CNPATAQLUUECA NO AHANOTUU C 
NpUBEAEHHLIMU B KauyeCTBe O6pa3lla CNPAKEHUA, NEPEUUCIEHEI B YPOKE 4, NOCBA- 
LeHHom presente dell'indicativo. 
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OBPA3OBAHUE CONGIUNTIVO IMPERFETTO 


CPAKEHYE MPABUILHDIX TIATOSIOB 


Æ Congiuntivo imperfetto CTaHAapTHbIX FIarO]0B 06pa3yeTCA nyTeM 
npu6aBneHnñ COOTBETCTBYIOLLUX KaKAOMY 13 TPeEX CHPAKEHAA OKOHUAHUH 


KOCHOBE UHDUHUTUBa. 
































| crnpaxeHye -are Il cnpaxkeHne -ere Ill cnpaxkenue -ire 
-assi -essi -issi 
-assi -essi -issi 
-asse -esse -isse 
-assimo -essimo -issimo 
-aste -este -iste 
-assero -essero -issero 
cantare vedere finire avere 





(che io) cantassi 


(che io) vedessi 


(che io) finissi 


(che io) avessi 





(che tu) cantassi 


(che tu) vedessi 


(che tu) finissi 


(che tu) avessi 








(che lui/lei) (che lui/lei) (che lui/lei) finisse | (che lui/lei) avesse 
cantasse vedesse 

(che noi) (che noi) (che noi) finissimo! (che noi) avessimo 
cantassimo vedessimo 





(che voi) cantaste 


(che voi) vedeste 


(che voi) finiste 


(che voi) aveste 





(che loro) 
cantassero 





(che loro) 
vedessero 








(che loro) finissero 





(che loro) 
avessero 


CTPAXKEHYE HETIPABM/IBHBIX TIATOSIOB 


ÆZ HenpaBunbHbiX rnaronoB B congiuntivo imperfetto HemHoro. Mo 
CYTU Te Xe, UTO HU B imperfetto dell’indicativo. OGparute BHuMaHye, uTO Bce 
npuBeAeHHBIe HUXKE TATONbI — KpoMe essere — CNpAraOTCA no || cnpaxe- 
HU, B TOM UUCJIE Faronbi dare n stare — c TeMaTueckoï rracHoû e. 
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essere 


dare 


stare 





(che io) fossi 


(che io) dessi 


(che io) stessi 





(che tu) fossi 


(che tu) dessi 


(che tu) stessi 





(che lui/lei) fosse 


(che lui/lei) desse 


(che lui/lei) stesse 





(che noi) fossimo 


(che noi) dessimo 


(che noi) stessimo 





(che voi) foste 


(che voi) deste 


(che voi) steste 





(che loro) fossero 


(che loro) dessero 


(che loro) stessero 








fare 


dire 


bere 





(che io) facessi 


(che io) dicessi 


(che io) bevessi 





(che tu) facessi 


(che tu) dicessi 


(che tu) bevessi 





(che lui/lei) facesse 


(che lui/leï) dicesse 


(che lui/leï) bevesse 





(che noi) facessimo 


(che noi) dicessimo 


(che noi) bevessimo 





(che voi) faceste 


(che voi) diceste 


(che voi) beveste 





(che loro) facessero 








(che loro) dicessero 


(che loro) bevessero 











porre 


trarre 


condurre 





(che io) ponessi 


(che io) traessi 


(che io) conducessi 





(che tu) ponessi 


(che tu) traessi 


(che tu) conducessi 





(che lui/lei) ponesse 


(che lui/lei) traesse 


(che lui/lei) conducesse 





(che noi) ponessimo 


(che noi) traessimo 


(che noi) conducessimo 





(che voi) poneste 


(che voi) traeste 


(che voi) conduceste 








(che loro) ponessero 





(che loro) traessero 


(che loro) conducessero 





OBPA3OBAHUE CONGIUNTIVO TRAPASSATO 








Æ Congiuntivo trapassato o6pasyeTcA aHaJloOrUuUHO APyrUM CrOX- 
HbIM FIATONIDHbIM BPEMEHAM NP NOMOLLA BCHOMOFTATENLHEIX T1ATOIOB avere 
u essere B congiuntivo imperfetto n participio passato cnparaeMoro ra- 
rona. 
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MPUMEPEI CTPAXKEHMA HEKOTOPbIX TIATOJIOB 
B CONGIUNTIVO TRAPASSATO 
































parlare andare avere essere 
(che io) (che io) (che io) (che io) 
avessi parlato fossi andato/a avessi avuto fossi stato/a 
(che tu) (che tu) (che tu) (che tu) 
avessi parlato fossi andato/a avessi avuto fossi stato/a 
(che lui/lei) (che lui/lei) (che lui/lei) (che lui/lei) 
avesse parlato fosse andato/a avesse avuto fosse stato/a 
(che noi) (che noi) (che noi) (che noi) 
avessimo parlato | fossimo andati/e |avessimo avuto | fossimo stati/e 
(che voi) (che voi) (che voi) (che voi) foste 
aveste parlato foste andati/e aveste avuto fossimo stati/e 
(che loro) (che loro) (che loro) (che loro) 
avessero parlato |fossero andati/e | avessero avuto fossero stati/e 








MecTouMeHHble FAarONbI A MarONbI-UAUOMEI C 6e3yaapHbiIMu NUUHEIMU 
MeECTOUMEHUAMU (4acTuLaMu) CHPATAHOTCA NO o6LuUM MPpaBuñhaM. 


YTIOTPEBSIEHUE COCJIATATEJIRHOTO HAKJIOHEHUA 


ZS CocnaratTenbHoe HakroHeHUe UMeeT 71Be OCHOBHbIE XAPaKTEPUCTUKU. 
Bo-nepBbiX, OHO CAYXKUT HE ANA COOËÛLLIEHUA O KaKOM-n60 HEÂCTBUU, à ANA 
ero OLIEHKA KakK BO3MOXKHOTO, KENATENLHOTO, HYXHOTO, COMHUTENLHOTO, OKU- 
AaeMoro, NONOKUTENLHOTO, OTPULIATENLHOTO HU T. 4. BO-BTOPEIX, COCNATATENE- 
HOE HaKJIOHEHUE YNOTPEËNAETCA UCKNOUUTENLHO B NPUAATOUHEIX NPeEANOXE- 
Huax. He3aBucumMbie npeanoxeHuA c rnaronoM-CKa3YEMbIM B COCIATATENLHOM 
HaKIIOHEHUU ABNAÏTCA CKOPEE UCKNHOUEHUEM A NO CBOEMY NPOACXOKAEHUAIO 
TECHO CBA3aHbI C APUAATOUHEIMU NPEAMIOKEHUAMU. 


ÆZ CocnaratenbHoe HakrioHeHne UMeeT 4eTbipe BpeMeHu: congiuntivo 
presente, congiuntivo passato, congiuntivo imperfetto, congiuntivo 
trapassato, KOTOpbIE J1erKO COOTHOCATCA C COOTBETCTBYHOLUMU BpeMeHAMU 
U3bABUTENLHOTO HAKIIOHEHUA. 

Heo6xXoAUMOCTE HCHONL3OBATE COCNATATENLHOE HAKIIOHEHUE B NPAAATOU- 
HOM, KaK NPaBMNO, CBA3aHa C XaPaKTEPUCTUKAMH FIarONa-CKa3ÿEMOTO FABHO- 
ro NPEANOKEHUA, C BHAOM CAMOTO NPUAATOUYHOTO NPEAIOKEHUA M, COOTBET- 
CTBEHHO, C AOAUUHUTENLHLIMA COH3aMU MEXAY FABHbIM U NPUAATOUHbIM. 
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Æ CocnaratTenbHoe HaknoHeHue ynoOTpe6nAETCA B MPUAATOUHEIX AONON- 
HUTESEHDIX — CY6LEKTHPIX U O6BEKTHIX — B CAIeAYOLLUX CAYUaAX. 


Æ Ecnu rnaron-cka3yeMoe raBHOro npeAokeHUA BbIPaKaeT 4yBCTBa 
U3MOLUU, HANPUMEP: 

temere — 6oATLCAa, aver paura — UCNbITHIBATR CTpax, piacere/ 
dispiacere — HpaBuTLCA/He HPaBUTLCA, sperare — HaqeATLCA, 
augurarsi — PACCUUTLIBATL Ha UYTO-NH60, vergognarsi — CTHIAUTLCA, 
rallegrarsi — paaoBaTbca, meravigliarsi — yauBnaTbcA, essere 
contento — GITE AOBONLHBIM, felice — cuacrTnuBbim, lieto — 
PaAOCTHEIM, SOrpreso — YAUBNeHHEIM, meravigliato — 13yYMneHHbIM, 
spiacente — paccTpoeHHbim, dolente — cTpagatbuum, desolato — 
6e3yTeLiHbIM, grato — 6naronapHbiM. 


Abbiamo paura che siano in ritardo. 

Mbi 6OUMCA, YTO OH ONO3AalOT. 

Mi auguro che l'esame non sia troppo difficile. 

Hagelocb, UTO 3K3aMEH OKaXKETCA HE CNULLIKOM CTOXKHbIM. 

Sono felice che il tuo libro abbia successo. 

f pa, 4TO TBOA KHUrTà UMeeT yCrex. 

Mi dispiace che loro non siano venuti. 

MHe Xanb, YTO OHA He NPULUIU. 

Temevano che l’indomani facesse brutto tempo. 

Ou 60Anucb, TO Ha CheAyOLLUA AEHE 6YAET nA1OXaA NOTOJa. 

Si meraviglid che Paola non l’avesse avvertito della sua partenza. 
On yauBunca, 4To Maona He npeaynpeguna ero o cCBOeM OTRE3Je. 


Æ Ecnu rnaron-cka3yeMoe rraBHOrO npeanoxkeHUA BbIpakaeT MHeHye, 
npeanonoxeHyne, COMHEHHE, OTPULIAaHne — rraron B OTPALATENLHOÙ POpME, 
Hanpumep: 

credere — BepuTt, pensare — AyMaTb, ritenere — CUUTATE, supporre — 
npeanonaraTb, ammettere — zonyckaTb, dubitare — COMHeBaTECa, 
negare — OTPALIaTE, aver l’impressione — umeTi BneuaTreHue, non 
dire — He roBOPHTE, non pensare — He AyMaTb, non essere SicUro, — 
GbITL HeYBePEHHLIM, non sapere — He 3HATb HU T. {. 


Penso che «il nome della rosa» di Umberto Eco sia un vero 
capolavoro. 

Ayma, uTo «ma po3bi» YM6epTo 3Kko — 3T0 HACTOALLUÜ LIenEBP. 
Supponiamo che sia cosi. 

MpeanonoxKUM, YTO 3TO Tak. 

Dubitiamo che l'Inter possa vincere. 

Mbi coMHeBaeMcA, UTO «HTep» CMOXKET BBIATPATE. 
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Non so se sia stato sincero. 

He 3Had, GbIN nu OH UCKpeHEH. 

Non affermo che Mario mi abbia mentito. 

f He yTBepxyalo, uTo Mapuo MHe conran. 

Non credeva che Francesca potesse rifiutare l'invito. 

OH u He npegnonaran, 4To DpaHuecka MOXKET OTKIIOHUTE NPArTNALLIEHUE. 
Avevano l’impressione che Marco non avesse capito bene le 
spiegazioni. 

Y Hux 6bi10 Takoe BneuaTreHue, 4TO Mapko n10X0 NOHAN OÔLACHEHUA. 


Æ Ecru rnaron-ckazyeMoe raBHOro npeqyiokeHUA BbIPaKaeT BON, 
xenaHye, HazeXAYy, HeXeraHye, NnPOCL6Y, npuka3zaHye, pazpelieHyne, 3anpe- 
LIeHue, HanpuMep: 

volere — xoteTt, desiderare — xenaTb, preferire — npeganouuTaTe, 
pretendere — npeTeHzoBaTe, ordinare — npuka3biBaTb, vietare — 
3anpelLaTb, permettere — no3BONATE, pregare — npOCUTb, MONUTECA, 
chiedere — npocurTs, proibire — 3anpeiuaTb, augurare — xenar», 
sperare — HageATLCA UT. A. 


Voglio che tu mi dica tutta la verita! 

f xouy, UTOGBI TI CKa3añ MHE BCIO npaBy! 

Il professore pretende che il testo sia tradotto periscritto. 
MpenogaBatenks Tpe6yer, 4TOOGEI TEKCT 6kiINn nepeBezeH NUCLMEHHO. 
Vi auguriamo che tutti i vostri progetti si realizzino. 

MBi XenaeM, YTOGbI BCE BalLiU NAHbI OCYLECTBUNUCE. 

Ha ordinato che gli portassero tutti i documenti. 

OH npuka3an, YTOGBI eMY nPUHeECAU BCE AOKYMEHTbI. 

lproprietari di casa non permettevano che i nostri amici venissero 
a trovarci. 

Xo3AeBa AOMa He pa3pellanu, UTOGBI HALUU APy3bA NPUXOAUNU K HaM 
BrOCTU. 

Sembrava che fossero già arrivati. 

Ka3anocb, 4TO OHH Ye rpexanu. 


Æ Ecnu rnaron-cka3yeMoe raBHOro npeIOKEHUA BbIPAXKEH FIATOJIOM 
8 6e3nuuHoû unu HeonpezeñneHHo-nuyHoA bopMe, HanpuMep: 


basta — XBaTUT, bisogna — HyxHo, 
conviene — CTOUT, occorre — HEO6XOAUMO, 
pare — KaXETCA, puû darsi — B03MO0XHO, 
sembra — KkaxeTcCa, pare — noxoxe, 

non importa — HeBaXHO, peccato — XKaJb, 


preme — crezyer, urge — CPOuHO TPEGYETCA, 
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si dice — roBopAT, 
dicono — roBopAT, 
si direbbe — moxHo 6bin0o 6bI CKa3aTb UT. 4. 


Bisogna che restituiscano i libri in tempo. 

HyXHO, UTOGBI OHA BEPHyNIU KHUTA BOBPEMA. 

Pud darsi che non sia al corrente. 

MoxeT GITb, OH HE B KYPCe Aena. 

Sembra che abbia già letto questo libro. 

KaXKeTCA, OH VE UUTAN 3TY KHUTY. 

Dicono che sia molto ricco e abbia una villa al mare. 
lOBOPAT, OH oUeHE 6OraT 1 y Hero eCTE BUNa Ha 6epery MOPA. 
Peccato che non siano venuti alla festa. 

Kañb, UTO OH He PALM Ha NPAa3AHUK. 

Occorreva che tutti fossero avvertiti in anticipo. 
Hy>xHo 6bino, YTO6EI BCE GI npezaynpekAeHEI 3apaHee. 
Parve che fossero finalmente arrivati. 

Ka3añocb, OH, HaKOHEL, NPAeXanu. 


Æ Ecnu rnaron-cka3yeMoe raBHOro npemiokeHUA NPeACTABJAET CO- 
6oû 6e3n1uHbii 060pOT «è + npunaraTenbHoe, Hapeune, pexe CYLIECTBUTENE- 
HOe», HanpuMep: 

è meglio — 370 nyuuue, 

è giusto — 3TO BePHO, 

non è giusto — 3TO0 HEBEPHO, 

è importante — 3TO CyLIECTBEHHO, 

è necessario — 3TO Ba*HO 

è indispensabile — 310 Heo6xoauMo, 
è possibile — 510 B03M0XHO0, 

è impossibile — 310 HEB03MOXHO, 

è probabile — 310 BepoaTHo, 

è poco probabile — 310 manoBepoaTHo, 
è improbabile — 310 Hembicrumo, 

è desiderabile — 310 xeñnarenbHo, 

è bene — 370 xopouuio, 

è utile — 370 none3Ho, 

è facile — 3To nerko, 

è difficile — 570 TpyaHo, 

è bello — 3To kpacuBo, 

è brutto — To HekpacuBo, 

è ora — nopa, 

è tempo — npALNIO BPEMA UT. A. 
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Non è giusto che paghi sempre lui. 

3To HecnpaBe{nuBO, UTO BCErAa NJIATUT OH. 

E’impossibile che sia cosi stupido. 

DTO HEBO3MOXKHO, YTOO6PI OH 6bIN TaK FYN. 

E’ora che tu parta. 

Te6e nopa ye3KaTb. 

E’bello che anche lui sia stato invitato alla festa. 

3TO 3aMEUATENILHO, UTO ErO TOKE NPUTNACUNU Ha NPAa3AHUK. 

Era probabile che il treno arrivasse con un notevole ritardo. 
BbINO BeCbMa BEPOATHO, UTO 063] NPAÔYAET CO 3HAUUTENLHPIM 
onO3AaHueM. 

Era bello che avesse pensato a comprare un mazzo di fiori. 
3T0 6bINO 3aMEUaTENLHO, UTO OH NOAYMaN KYNUTE 6YKET LIBETOB. 


ÆS Ecru npunaTouHoe BBOJUTCA CIOBaMu come, quanto, quale u cny- 
XKUT He ANA COO6LLIEHUA DakTa, à EFO SMOLUOHANLHOÙ OLJEHKU, TO OHa MOXKET 
GbITE KaK NONOKUTENLHOU, TAK 1 OTPULATENLHOË, à BbICKA3bIBAHUE HEPEAKO 
npuo6peTaeT CAaPKACTUUECKUA XAPaAKTEP: 


Sappiamo tutti quanto lui sia diligente! 

Mbi BCE 3HaeM, CKONE OH npurnexeH! 

Capisco come ti sia stato difficile! 

f noHumat, Kak Te6e 370 6bIn0 Tpy4HO! 

Andai sul terrazzo a vedere come fosseil cielo. 
f BbiLLen Ha Teppacy B3T1AHYTL Ha He6O. 


Æ Ecru rnaron-ckazyeMoe FaBHOrO npemIOKEHUA CTOUT B JI660M 
BpeMeHA YCIOBHOTO HakKoHeHua — condizionale, To B NPAAATOUHOM MO- 
TYT MCNONb3OBATLCA TOJIbKO HBàa BPeMEHA COCNATATENLHOTO HAK}IOHEHUA: 
congiuntivo imperfetto — AA BbiPaKEHUA OHHOBPEMEHHOCTA K AEÂCTBUK 
rnaBHOro npearnoxeHua — 4 congiuntivo trapassato — {714 BbipaKkeHUA 
npeaLLieCTBOBAHUA. 


Adesso vorrei che per il mio compleanno mi regalassero una 
macchina. 

Ceñuac a xoTena 6bl, ATOGBI Ha MOÙ HEHb POKAEHLA MHE NOAAPUNU 
MaLLUHY. 

Tempo fa avrei voluto che per il mio compleanno mi regalassero 
una bambola. 

Panbuie MHe XOTenocb 6bl, 4XTOGbI Ha AEHb POXKAEHLA MHE NOJAPUNU 
KYKNY. 

Vorrei che Paolo avesse già finito il suo lavoro. 

f xorena 6bi (ceäuac), 4TO6B1 Taono yxe 3akoHuun CBOI Ppa6oOTy. 


U3Y4AEMTPAMMATUKY 4271 





Avrei voluto che Paolo avesse già finito il suo lavoro. 
f xorena 6b1 (Torga), 4TO6B1I Taono yxKe 3akoHUUN CBOH pa6oTy'. 
CocnaraTenbHoe HaknoHeHye YnOTPe6nAETCA B NPAAATOUHEIX ONPeEAENU- 
TEALHbIX B CNEAYIOLLUX CHYUAAX. 


ÆZS Korga 3aBUCUT OT CYLECTBUTENILHONO, NPA KOTOPOM eCTE HeOrpeye- 
TIEHHbIA APTUKNb, HeONpeqeneHHOE APURATATENLHOE, NPUNATATENLHOE B npe- 
BOCXOAHOÙ CTeneHU, npuñaraTenbHBIe il solo, l’unico. 


Dammi un libro che sia veramente interessante. 

Aaü mHe KkHury, KOTOpaa 6bina 6bi AEÂCTBUTENLHO UHTEPECHOÏ. 
Non c'è nessun dizionario che possa essermi utile. 

HeT HU ofHOro CoBapA, KOTOPBIA MOT 6bl GEITR MHe none3eH. 
E’il miglior parrucchiere che io conosca. 

3TO AYULIUÜ napukMaxep 43 TEX, KOTO 3Hab. 

Mi regald la più bella rosa che avessi mai visto. 

OH nogapun MHe CaMy1 npekKpacHy PO3y, KakKy A Korga-nu60 
Buena. 

Fu l’unica strada che portasse al porto. 

3To 6bina eAUHCTBEHHAA AOPOrà, KOTOPaA Bena B HOPT. 


Z Korga 3aBACUT OT HeonpeneñneHHoro MeCTOUMeHuA: uno, qualcuno, 
nessuno, niente UT. 1. 


C'è qualcuno che possa aiutarmi? 

ECTb TYT KTO-HU6YAb, KTO MOT 6bI MHE NOMOUb? 

Per strada non vidi nessuno che portasse la bombetta. 
Ha ynuue a He Bugen HUKOTO, KTO HOCUN 6bI KOTENOK. 


ZS BB npunaTouHbiIxX BpeMeHHU, BBOAUMbIX COW3amu prima che, in attesa che: 
Dobbiamo apparecchiare la tavola prima che lui venga. 
Mbl AONXKHEI HAKPbITH Ha CTON A0 TOTO, KaK OH NPUAET. 
Stavano nel giardino in attesa che li chiamassero in casa. 
OHu HaXOAUNUCE B Cagy, OKUAAA, KOTAA UX N030BYT B AOM. 


Æ B YCTYNUTENLHBIX MPMUAATOUHEIX, BBOAUMBEIX CHEAYOULUMU COD3aMH, 
MECTOUMEHUAMA 1 HAPEUUAMU: 


benché — xora, malgrado — Bonpeku, 
nonostante — HECMOTPA Ha, sebbene — npu Tom, uTo, 
per quanto — nocKONEKY, quantunque — Kak 61 Hu, 
checché — uTo 6k1 Hu, qualunque — Kkak 6bi Hu, 
qualsiasi — uTo 6bi Hu, chiunque — K«To 6k1 Hu, 


1 STo npeznoXeHyUe MOXKET OTHOCUTLCA U K HACTOALEMY BPEMEHH, BbIPaXa He- 
peañbHOCTE AEÜÂCTBHA. 
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(per) quanto — cKkonE 6bi, qualunque cosa — uTo 6ki Hu, 
qualsiasi cosa — uTo Gbi Hu, ovunque — r1e G6bi Hu, 
dovunque — Kkygaa 6bi Hu, comunque — BO BCAKOM Cryuae. 


Checché se ne dica, mi piace lo stesso. 

Uro 6bI Oo HEM Hu FOBOPUAHU, MHE OH BCE PABHO HPABUTCA. 

Comunque sia, devi farcela. 

Kak 6bi TO Hu BIO, Tbi AONXKEH CYMETP TO CHENATE. 

Nonostante lui non conosca una parola di turco, riesce a farsi 
capire. 

XOTE OH 4 He 3Ha€T HU CAOBa NO-TYPELIKU, EMY YAAETCA OOLACHUTECA. 
In Italia, dovunque si vada, ci sono sempre cose da vedere. 

B Mranuu, kyga 6bi Tbi HU noexan, Be37e ECTb, UTO NOCMOTPETE. 
Benché piovesse, continuarono a lavorare. 

HeCMOTpA Ha AOXKAb, OHU NPOAONXKUNU PAGOTATE. 

A qualsiasi ora telefonasse, la trovava sempre molto occupata. 

B kakoe Gbi BpeMA OH HA 3BOHUN, OHà BCer]aà OKa3bIBANACb OUEHb 
3aHATa. 


B nPUAATOUHEIX LENU, BBOAUMbIX COW3amy affinché, perché, ché. 

Te lo dico affinché tu lo sappia. 

f Te6e 370 roBOp1, UTOOPI TI 3TO 3Han1. 

Sta’ attento ché non ti rubino il portafogli. 

byab BHAMaTereH, UTOGbI y Te6A He YKparn 6YMaXKHUK. 

Glielo dissi perché capisse la situazione. 

f emy 3To cKa3an, YTO6bI OH NOHUMAN CUTYaLUIO. 

Il meccanico ci ha riparato la macchina velocemente affinché 
potessimo tornare a casa prima di mezzanotte. 

MexaHuk 6bICTPO NOUAHUN HAM MaLLUHY, HTOGbI Mb CMOTNU BEPHYTLCA 
aoMoû 40 nonyHOUU. 


ÆZS B npunaTOuHEIX CNeACTBUA, BBOAUMbIX COW3amu in modo che, in 
maniera che, senza che, perché. B npeanoxeHuax Takoro TUna MOXeT Uc- 
nonb30BaTLCA Kak COCNAraTENLHOE, TaK U U3HABATENLHOE HakroHeHne. Co- 
charaTerbHOe HakK}IOHEHUE ÿYKa3bIBACT Ha CHeACTBUE AEACTBUA, KOTOPOE H AB- 
rAñOCE ero LeñbH. B TO BPEMA KaK U3LABUTENLHOE HAKNIOHEHUE KOHCTATUPYET 
akT npoy3OLLeALLETO AeÂCTBUA. DTà PA3HULIA XOPOLLIO BAAHA NPU CPABHEHUU 
nOCNEAHUX AByX NPUMEPOB. 


Devi appendere il poster in maniera che tutti se ne accorgano. 
Tbi AONKEH NOBECUTE 3TOT NIAKAT TaK, YTOOPI BCE ro 3aMeuañu. 
Quei due si incontrano senza che i genitori lo sappiano. 

3Tu ABO€ BCTPEUAIOTCA TaK, YTOGI POAUTENU 06 3TOM He 3HanU. 
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Era troppo stupido perché lo potessero assumere ad un posto di 
responsabilità. 

OH Gb CHULLUKOM FAYN ANA TOTO, YTOG PI EFO NPUHANU Ha OTBETCTBEHHYHO 
AONXKHOCTb. 

Camminava piano in modo che nessuno lo sentisse. / Camminava 
piano in modo che nessuno lo sentiva. 

OH Len TUXO, Tak, YTOO6EI ETO HUKTO He ÿCNbILLAN. / OH LIEN TUXO, TAK, 
yTO ro HUKTO HE CJIbILLIAN. 


ÆZ CocnaratenbHoe HakKoHeHUe YnOTPe6nAETCA B NPUAATOUHIX CPaB- 
HEHUA, BBOAUMBIX HaPEUUAMU': 
più... che — 6onbuie... uen, 
meno... che — meHbiie...uem, 
più... di quanto — 6onbuie...uem, 
meno... di quanto — MeHbiue... uemM, 
peggio... che — xyxe... uem, 
meglio... che — nyuue...uem, 
meglio di quel che — nyuiue Toro, uTo, 
peggio di quel che — xyxe Toro, uTo, 
più di quel che — 6onbiue Toro, uTo, 
meno di quel che — menHbie Toro, To. 
B npearnoxeHuax TaKOrO TUna UCNONb3YIOTCA Ualle Bcero congiuntivo 
imperfetto unu congiuntivo trapassato. 
Questo film è più interessante di quanto pensassi. 
DTOT DuNLM UHTepecHeE, 4eM A AyMan. 
Quel libro era più divertente di quanto avessi pensato. 
DTa KHura 6bina yBnekaTenbHee, 4eM ñ AYMan. 
L'esame gli à andato meglio di quel che sperasse. 
OH cyan 3K3aMe+H nyuLue, 4eM PaCCUUTEIBAN. 
Lo spettacolo durd meno di quel che avessimo previsto.CnekTaknb 
OKa3ancA KOpOUE, 4eM Mbl NpeANOnaranu. 


Æ BB npugaTouHbIX NPUUAHBPI, ECTIU OHU He YKa3bIBAIOT Ha PEAIbHYH NPU- 
UUHY, à OTPALLAIOT NPUUAHY npegnonaraemMyl0. Take NPUAATOUHBIE BBOAATCA 
coW30M non perché non. 

Non risponde non perché non conosca la verità, ma perché ha 
promesso di tacere. 

OH He oTBeuaeT He AOTOMY, UTO He 3Ha€T NPaBAbl, à NOTOMY UTO 06eLLAN 
MONUATE. 

Non è venuto non perché non volesse venire, ma perché era 
indisposto. 

OH He npuiuen He nOTOMY, UTO He XOTEN, à NOTOMY UTO NJ1OXO Ce6A 
yyBCTBOBaN. 
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ÆZ B npuaarouHbiX 06paza AeÜCTBUA, BBOJHUMbIX COW3aMA come se, 
quasi. B npegnoxeHuax TaKOrO TAna WUCNONb3YIOTCA TONILKO congiuntivo 
imperfetto — ana 0603HaueHuA OAHOBPEMEHHOCTU — un congiuntivo 
trapassato — 411 0603Hauenua npeqaluiecTB0OBaHyA. Cob3 quasi ACNONbL3YET- 
CA KpañHe PeJAKO, 4 TONILKO B KHUXKHOM S3bIKe. 


Parla come se sapesse tutto. 

OH roBOPUT Tak, COBHO BCE 3Ha€T. 

Si comportano come se non fosse successo niente. 
Ou BeayT ce6a Tak, Kak 6YATO HAUETO He CAYAUANOCE. 
Correva come se qualcuno lo inseguisse. 

OH 6exan, CHoBHO ero KTO-TO npecrenoBan. 

La guardd come se l’avesse vista per la prima volta. 
OH nocmoTpen Ha Hee Tak, CTOBHO BEN BnepBble. 


Æ B UCKIHOUADLLUX MPMUAATOUHEIX, BBOAUMEIX COH3aMN: 


tranne che — 3a ucknbuenuen, 
salvo che — kpome kak, 
a meno che — ecnu TonbKko He. 


A meno che non decidiamo restare a casa, andremo al cinema. 
Mbi noûAeM B KAHO, ECJTIA TOJIBKO HE PELUUM OCTATLCA HOMA. 

Ci parteciperà anche lei tranne che non abbia cambiato idea. 
OHa Toxe 6YAET B 3TOM Y4ACTBOBATP, ECNU TONLKO He nepeAyMana. 


ES CocnaratTenbHoe HakoHeHye YnOTPeEËNAETCA B NPUAATOUHEIX YCIO- 
BUA, BBOAUMEIX CODH3aMU A COD3HbIMU BHIPaKEHUAMU: 


a condizione che — npu ycroBuu, 4To, 
a patto che — ecnu Tonbko, 
ammettendo che — xonyckas, 4To, 
ammesso che — aonycTuM, 4TO, 
supposto che — npeanonoxuM, UTO, 
nel caso che — 8 cryuae, ecnu, 
nell'eventualità che — npu B03MoXHOCTH, UTO, 
se per caso — ecru BAPyr, 

se mai — ec OKaKeTCA, 

qualora — ecnu, Korga, 

purché — noTomy uTo, 

se — ecnu (He ecee0a). 


Vengo a cena con te a condizione che paghiamo alla romana. 
f noûay c TO6OÙ YKUHATE NPU YCIOBUU, UTO KaKAbIA GYAET NIATUTE 
3a ce6a cam. 
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Nel caso che non lo sappiate ancora, vi avverto che domani non ci 
sono lezioni. 

Ecru Bbi ele 3TOrO He 3HaeTe, TO COO6LLIAO BAM, UTO 3aBTPàa 3aHATUÜ 
He GyzeT. 

Qualora decidessi di ripartire, avvisami in anticipo. 

B cryuae, ecnu peliULub BePHYTRCA, npeaynpequ MeHA 3apaHee. 
Puoi prendere il mio libro purché me lo restituisca domani. 
Moxellib B3ATb MOI KHUTY, NPA YCHOBUU, UTO BePHELLIL MHe ee 
3aBTPa. 


ZS CocnaratenbHoe HakroHeHue YnOTPe6AAETCA NPA UHBEPCUU NpUqa- 
TOYHOTO NPpeAIOKEHUA, T. €. B TEX CNYUAAX, KOTAà NPUAATOUHOE npeqnoxkeHne 
CTOUT nepe4 FMaBHbIM. DTO NPABANIO MOXET PACHPOCTPAHATLCA Ha Pa3NUUHPIE 
TUNBI APUAATOUHIX NPEANOKEHAA, HO NPA UHBEPCUA NPUAATOUHOTO AONON- 
HUTENIbHOTO COCNAraTenbHOE HaK}IOHEHYE YNnOTPeËNAETCA O6A3aTENLHO, TaK 
KakK TaKaf CUHTAKCUUECKAA OPrAHU3aLUA BCErAaà CBA3aHa C BbIAeNEHUEM NPU- 
AaTOUHOTO, 3MOUUOHANLHOËA OLIEHKOA COO6LAEMOU B HEM HHbOPMaALIUU. 

Che lui sia in Italia, l’ho saputo poco fa. 
Uro oH B Tanuu, A Y3Han COBCEM HeAaBHO. 
Che non volesse venire con noi, era chiaro. 
UTO oH He XOTEN EXATE C HaMH, 6BI1O ACHO. 


ÆZS CocnaratenbHoe HakioHeHye MOXET YrOTPeGNATRCA B KOCBEHHOM 
Bonpoce, OCO6EHHO ec OH HOCUT 3KCNPECCUBHYIO — 3MOLIAOHANDLHYIO — 
OKpacKy. 

Il direttore chiese indignato quale fosse la causa di tale 
comportamento. 

[upekTOp B0O3MyYLLEHHO CHPOCAN, KaKOBà NPAUAHA TAKOTO NOBEAEHUA. 
La madre chiese meravigliata perché i ragazzi non fossero andati 
alla festa. 

MaTb YAUBUNACE, noueMy pe6ATA He NOLUNU Ha NPA3AHUK. 


Æ B COBPEMEHHOM UTANLAHCKOM A3BIKE, OCO6EHHO B pazroBopHoï peun, 
COCHNaraTenbHOE HaKNIOHEHUE UYACTO 3AMEHAETCA Ha U3LRABUTENLHOE. MoOXKHO 
YTBEPXAATE, UTO ACNONL3OBAHUE UN HE UCHONL30BAHUE congiuntivo UaCcTO 
CTAHOBUTCA BONPOCOM HE CTOJIEKO FPAMOTHOCTH, CKOJIBKO CTUNA. 


Æ OaHako, eCTb TakKHe CAÿYUan, KOTAa 6e3 cocraraTenbHOro HaKOHEHUA 
OGOÜTUACE HEBO3MOXHO, TaK KaK CMBICII MPEANOKEHUA MONHOCTLHO MEHACTCA. 


Hanpumep, 3aMeHa BO3MOXKHA B NPEAIOKEHUU: 
Credo che tutto vada bene. / Credo che tutto andrà bene. 
Aymat, uro Bce 6yxeT 8 nopagake./ Aymato, 4To Bce 6yaeT xopouuio. 
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Ho HeBo3MOXHa B YXKe NPUBOAUMOM BbILLIE npuMepe: 
Camminava piano in modo che nessuno lo sentisse. / Camminava 
piano in modo che nessuno lo sentiva. 
OH Lien TUXO, Tak, UTOOBI ErO HAKTO He YCNbILIAN. / OH LIEN TUXO, TaK, 
UTO ero HUKTO HE CNbILLIAN. 
3ameHa COCHAraTENLHOTO HAKNIOHEHUA HA U3LABUTENLHOE B CJIEAYHOLLEM 
npearoxeHuu genñaeT ero 6ECCMbICHEHHPIM: 
Gli telefono perché prenda il mio ombrello. / Gli telefono perché 
prende il mio ombrello. 
f 3B0HI eMy, 4TOObI OH B3A71 MOÛ 3OHTUK. / À 3BOHIO EMY, NOTOMY UTO 
OH 6epeT MOÙ 3OHTUK. 





JEJAEM YTIPAXKHEHNA 


1. Mocmagrme 2naëon 8 cKO6KaX 8 YKa3aHHOM 8peMeHU U HAKJIOHEHUU, CJ1e- 
Ôya npumepy: Egli attende che io vada; Egli attendeva che io andassi; Essa 
crede che io sia andato:; Essa credeva che io fossi andato. 


Spero che essi … (venire, pres. cong.) un giorno o due prima che io …. 
(partire, pres. cong.). — Ti prometto di mantenere il segreto finché … (morire, 
fut.). — Devi tenere le piante all'aria e alla luce se non vuoi che … (morire, 
cong. pres.). — Di’ loro che … (uscire, pres. cong.) per questa porticina e … 
(salire, pres. cong.) quella scala. 

2. lepesedume. 


Non far cosi. Esci con le tue gambe, e sübito. Venite da me e sarete 
consolati. Venite da me, e vi faccio una bella capigliatura. Ridete, ridete pure: 
ride bene chi ride l’ultimo. Compiacetevi di tornare da me. 


3. lpocnpaeaüme 8 u3b48UmeñnbHoM U COCAa2amMeNnbHOM HAKSIOHEHUAX 8 
akmu8eHoù hope credyowue 21Ge0NbI: 

guardare — biasimare — allungare — pregare — sognare — calpestare. 

4. lpocnpaeaüme 8 no8genumenñnbHOM U YCHOB8HOM HAKNOHEHUAX CAEOyYHUUE 
211Q20ñbI: 


accostare — salvare — sommare — venerare — desiderare. 


5. fIpuee’ume bopmy deenpuuacmua u npuuacmua credyHuux 271a20n108: 


tirare — bollare — vuotare — pelare — parlare — piegare. 
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6. Cocmasbme npeôroxeHuA, nocmagug Cre0yHuue 2n1420/bI 8 MOM 8pe- 
MeHU, KakKOE YKa3GHO 8 CKOGKaX: 


osservare (indicativo futuro semplice) — mangiare (congiuntivo presente) — 
osservare (condizionale passato) — aspettare (indicativo trapassato prossimo) — 
affettare (indicativo passato remoto) — affidare (indicativo futuro anteriore) — 
obbligare (congiuntivo imperfetto) — posare (congiuntivo presente) — collocare 
(indicativo futuro semplice) — adoperare (indicativo imperfetto) — usare 
(congiuntivo imperfetto) — mostrare (imperativo presente) — spazzare (gerundio 
presente) — asciugare (participio passato) — esaminare (infinito passato) — 
cucinare (condizionale passato) — sfamare (congiuntivo trapassato). 


7. lpocnpseaüme 8 u3r48UmMmenbHoM U COCNaeaMENbLHOM HAKIOHEHUAX 6 
akmu8eHoù hope credyowue 21Ge0NbI: 


credere — ricevere — gemere — adembpiere. 


8. llpocnpseaüme 8 nogenumentHoM üU cocrnaeamenbHOM HAKNOHEHUAX 
CAedyIouUe 2n1G20NbI: 


godere — dovere — combattere — possedere — esaminare — tenere — 
fornire. 


9. Onpederume hopmy deenpuuacmua u npuyacmusa cre0yHoUUX 21420108: 


vendere — perdere — prendere — battere — riflettere. 


10. Cocmasbme npednoxeHus co CTedyIUWUMU 2ñG20NbHbIMU DopMamu: 


chiedevamo — aveva mentito — avevamo creduto — avrebbe dovuto — 
avessi battuto — crederd — avessero combattuto — avrd ceduto — avevano 
perduto — perderebbe — friggeva — gemevano — bevevano — risolveranno 
emettevano — abbiate riflettuto — ho posseduto — possederanno — sedeva — 
deciderebbe — vedreste — vedrete — ridevano — ridevamo — riderebbe. 


11. Cocmasbme npeôdnoxeHUa c 21a201aMU, nocmaguë ux 8 my hopMy, Ka- 
KA YKa3aHa 8 CKOËKax: 


vincere (presente congiuntivo 1 pers. singolare) — scuotere (imperfetto 
indicativo 3 pers. plurale) — battere (passato prossimo indicativo, 1 pers. sing.) — 
muovere (futuro semplice indicativo, 3 pers. plurale) — riflettere (futuro anteriore 
indicativo, 1 pers. plurale) — vendere (imperfetto indicativo, 2 pers. sing.) — 
gemere (presente condizionale, 3 pers. sing.) — fremere (passato remoto 
indicativo, 2 pers. plurale) — tendere (passato congiuntivo, 3 pers. plurale) — 
percuotere (futuro semplice indicativo, 2 pers. sing.) — spendere (gerundio 
presente) — cogliere (passato remoto, 2 pers. sing.) — competere (imperfetto 
indicativo, 3 pers. plurale) — mietere (futuro anteriore indicativo, 1 pers. plurale) — 
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accendere (condizionale presente, 2 pers. sing.) — contendere (passato remoto, 
2 pers. sing.) — apprendere (imperfetto indicativo, 2 pers. sing.) — comprendere 
(futuro semplice indicativo, 3 pers. plurale) — decidere (presente indicativo, 2 pers. 
plurale). 


12. lpocnpseaüme 8 cocraeamentbHomM U no8ernumenbHOM HAKJIOHEHUU 
cCAedyIouUe 2n1G20NbI: 


bollire — finire — partire — divenire — offrire — dormire — pulire — 
obbedire — condire — guardare — mettere — custodire — aspettare — 
comprendere — colpire. 


13. Cocmagrme npednoxeHua co CAe0yIHUWUMU 2naeonamu 8 mex popMax, 
umo yYKa3GHbi 8 CKOGKaX: 


forire (imperfetto indicativo, 3 pers. plur.) — ruggire (passato remoto 
indicativo, 2 pers. sing.) — ferire (indicativo presente, 1 pers. plur.) — offrire 
(indicativo fut. semplice, 3 pers. plur.) — divertire (condizionale presente, 3 pers. 
sing.) — tossire (condizionale passato, 3 pers. plur) — mentire (indicativo 
pass. prossimo, 2 pers. sing.) — obbedire (indicativo trapassato prossimo, 
1 pers. plur.) — abbellire (indicativo trapassato remoto, 2 pers. plur.) — ruggjire 
(congiuntivo imperfetto, 3 pers. sing.) — marcire (indicativo fut. anteriore, 3 pers. 
sing.) — muggjire (congiuntivo imperfetto, 3 pers. plur.) — riferire (congiuntivo 
trapassato, 2 pers. sing.) — compatire (indicativo fut. semplice, 3 pers. plur.) — 
bollire (gerundio presente) — bandire (imperativo presente, 2 pers. sing.) — 
brandire (indicativo imperfetto, 3 pers. sing.) — colpire (condizionale passato, 
3 pers. plur.) — scolpire (indicativo pass. remoto, 3 pers. sing). 


14. Cocmasrme npeoroxeHuA co cAeOyOUUMU e11a20NaAMU: 


ha fornito — era guarito — avevamo smarrito — ebbe impedito — venivamo, 
custodirebbe — guarnirà — guariranno — hanno finito — avesse tossito — punito, 
avranno garantito — avevano compatito — compatire — ebbero obbedito — 
avrebbe divertito — aveva ferito — colpendo — fiorivano — fuggirebbe. 


15. fpocnpaeaüme 8 cocrnazamenbHoM U no8enumenbHOM HAKAOHEHUU 8 
8038pamHoû popme creôdyiouue 2ñae0nbI: 


vantare — decidere — colpire — guardare — mettere — sentire. 


16. Cocmagrme decamb npednoxeHuü, nocmagug 2nae0nbi 8 imperfetto. 


cantare (indicativo) — correre (congiuntivo) — prendere (gerundio) — scrivere 
(condizionale) — vedere (indicativo) — studiare (imperativo) — combattere 
(infinito) — vincere (gerundio) — toccare (congiuntivo) — venire (condizionale) — 
dire (gerundio) — solcare (indicativo) — giocare (condizionale) — stancare 
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(gerundio) — venire (congiuntivo) — contare (imperativo) —narrare (congiuntivo) — 
soffrire (gerundio) — combattere (participio) — morire (gerundio) — tenere 
(condizionale) — uscire (congiuntivo) — avvenire (indicativo). 


17. 3asepuume npeôdnoxeHus, nocmagug 2nae0ñbI 8 CKoËkKax 8 passato 
prossimo n passato remoto. 


Dopo la lavatura (apparire) sulla giacchetta delle macchie scure. — Non 
sappiamo precisamente come (avvenire) la disgrazia. — La valanga (seppellire) 
il villaggio. — Non sto a descriverti quanto (sofrire, 3° pers.). — Dopo il 
disastro, egli (ricostruire) la casa medglio di prima. — L'autista (aprire) la porta e 
(scomparire) nella notte. 


18. llocmagrme 2naeon 8 ckoO6KaX 8 YKa3aHHy10 POpMY. 


La tua presenza in quel momento più che giovarmi mi …. (nuocere, pass. 
rem.). — Lo … (sapere, pass. rem.) solo ieri. E tu quando lo … (sapere, pass. 
rem.)? — Il reggimento …. (resistere, pass. rem.) all'attacco del nemico finché 
il comandante della zona … (provvedere, pass. rem.) a mandare dei rinforzi. — 
lo mi … (dolersi, pass. rem.) profondamente dell'equivoco avvenuto, ma solo 
molti mesi dopo … (conoscere, pass. rem.) l'intera realtà dei fatti. — Le rondini 
(solere, pres. ind.) trasmigrare con l’avvicinarsi della cattiva stagione. — Mi …. 
(parere, pass. rem.) che la mamma si sentisse meglio. — Non mi … (dolersi, 
fut. sempl.) mai abbastanza di non averti dato retta. — Con questo caldo noi 
… (bere, cond. pres.) volentieri acqua e limone.— Gli portarono una lettera 
perché la … (tradurre, cong. pass.) in inglese. — Vi ho esposto come sono 
andate le cose perché ne … (trarre, cong. pres.) le conclusioni. — Dagjli una 
sedia e digli che si... (sedere, cong. pres.). 


UNTAEM TO-UATASIAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CaprroLo XVI. QUANTO Ë VECCHIO IL MONDO? 


UNO sGuARDo solo. Non potei indugiare troppo. Non potei guardare che 
per un attimo!. 


! Non potei guardare che per un attimo. — À cMoe 832714HyYMb UE MeNbKOM. 
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Mi ritrassi, con un brivido, come se avessi sentito una mano ghermirmi, 
cercare di tirarmi giùu'. Sentii Deg balbettare: 

— Ë fantastico, Martin... c'è un mondo nuovo, qui, un mondo nuovo... 

Guardai ancora, cercando di impormi la calma necessaria. Giù, almeno a 
cento metri sotto di me, la luce che spioveva dalla caverna si smorzava come 
in una polverosa nuvola di vapore che saliva dal basso, donde giungeva, 
risuonante, un fragore d’acqua in tumulto. Dissi: 

— Spara un razzo, Elk, voglio vedere! — e qualche istante dopo egjli 
spard con la Very, la ricaricù, spard nuovamente; i due razzi s'aprirono l'uno 
dopo l'altro, in grandi ombrelli di luce abbagJliante, e scorgemmo gjiù, oltre la 
fluttuante nebbiosa cortina, un furibondo scorrere di acque, che sgorgavano 
da nere spaccature, tumultuavano in cascate schiumanti, si scontravano, 
cozzando, lanciando livide onde sbrindellate, per rovesciarsi, nerastre, nella 
turbinosa corrente d'un fiume che si perdeva chissà dove. Scintillarono, sotto 
i lampi di luce dei razzi, grandi rocce puntute, sassi trascinati qua e là dalla 
corrente, e apparvero, nelle pareti lisce dell’abisso, enormi e vuoti fori, bocche 
di canali asciutti, ora, e come in attesa. 

— Cos'è questo, ora? Cos'è? — grid alle nostre spalle la voce di Briggs, e ci 
volgemmo trasalendo verso di lui, come feriti, spaventati; ed egli, in ginocchio, 
guardava in basso come noi, e le sue mani sottili (me le ricordai quando, 
calmissime, chiudevano la borsa di cuoio, là, nell'ufficio del colonnello, a New 
York), e le sue mani delicate si piantavano disperatamente nella terra. 

Non rispondemmo; ElK spard un terzo razzo, verde, questa volta, e il 
gigantesco burrone parve riempirsi d'una luce spettrale, spaventosa, che 
faceva male agli occhi, e, assai di più, alla mente. Briggs si passd le mani sulla 
faccia, mentre, insieme con la luce, giungeva su dall’abisso una ventata di 
vapore freddissimo. 

— Ma... ma è salato! — esclamb allora Linda, e mi volsi, e vidi che si passava 
la lingua sulle labbra livide. — Ë salatol!.. — ripeté. E allora sentimmo che si, 
v'era del sale sulle nostre mani, sui nostri volti. 

— Forse, — riprese la ragazza, esitante, spaventata — quando il riflusso 
lascia libero il varco, su all'isola, à qui sotto che finisce l'acqua che resta nel 
canale... 


— Ma si, ma si; — esclamd Briggs, protendendosi pericolosamente 
verso l'abisso, — certo. un mondo sotterraneo.…. una rete di canali, un mare 
imprigionato.. qualcosa di inaudito, una sapienza incredibile. — si protese 


! comese avessi sentito una mano ghermirmi, cercare di tirarmi giù — c7108- 
HO A4 NOUyY8CMB808aN, KAK KGKAA-MO pyKa X8amaem MeHA U cMapaemcsA cmauumb 8HU3. 
B NPAAATOUHEIX 06pa3a AeACTBUA, BBOAUMbIX CO(W30M come se, O643aTENbHO ÿno- 
TPe6nAeTCA COCHATATENLHOE HAKIOHEHUE. 
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ancora, tremante, e la mano ferrea di Elk lo agguantà, lo trasse rudemente 
indietro; egli si agit un poco, e allora gJli dissi: 

— State calmo, professore... se finite là sotto, non racconterete a nessuno 
ciù che avete vistol! 

Lui fece segno di si; poi si alzà, faticosamente, e si volse verso il pendolo, 
immerso nella pigra luce della caverna: 

— E di là, — mormord, — viene l'aria à una presa d’aria, capite? Non 
sappiamo da dove venga, da che punto della Terra, ma lo sapremo.… — 
comincià a torcersi le mani, e poi a passarsele sul volto sudato — tutto à 
possibile, lo capite, vero? Forse, il pendolo aspira aria da un vulcano, o da 
qualche immensa grotta non esplorata.… o chissà, attraverso un filtro, si, un 
filtro nel mare... 

— Professore! — esclamd Linda. La guardai, era pallidissima, disfatta; le 
posai una mano sulla spalla, e mi parve sul punto di cadere. 

Briggs la guardà, ostilmente: 

— Non credete? — balbettd, — non credete, professor De La Cruz, che l'aria 
arrivi qui aspirata dal pendolo? E che, a sua volta, il pendolo oscilli attraverso 
la forza provocata dalla corrente di questi canali. dal mare, dai riflussi delle 
maree? E che l’aria costituisca con la sua... si, con la sua pressione, l'elemento 
equilibratore di tutto questo?..! — ebbe un largo gesto, con la mano tremante, 
e noi tutti lo ascoltavamo, là, rapiti, spaventati forse, e sentivamo che aveva 
ragione, ma che la sua mente tremava e tremava sotto quelle emozioni 
violente, ed espresse con voce incerta, ora stridula e bassa, ora alta, come un 
grido... 

— Professor Briggs, — dissi, — ora, andiamocene. 

Non bad neppure a me, e continu, rivolto a Linda: 

— Voi scienziati nucleari, voi della scienza esatta, dei numeri, delle 
astrazioni.. voi non avete a sufficienza una cosa, la cosa più importante anche 
per uno scienziato. — si puntà, in un gesto che mi parve di pura follia, l'indice 


non credete, professor De La Cruz, che l’aria arrivi qui aspirata dal pendolo? 
E che, a sua volta, il pendolo oscilli attraverso la forza provocata dalla corrente 
di questi canali. dal mare, dai riflussi delle maree? E che l’aria costituisca con 
la sua... si, con la sua pressione, l’'elemento equilibratore di tutto questo?.. — 
He KaKeMCA ju 8am, npobeccop /le Jla Kpyc, umo 8030yx nonadaem coÔa 6nazo0apa 
deuxeHut MaamHuka? M umo, 8 ceob ouepeôb, MaAmMmHUK Kauaemca 6na20o0apa cuye, 
co30a8aemoü meueHueM 3MUX KaHG/108... MOPeM, YePEÜOB8AHUI NpUAU8O8 U OMAIU- 
808? M umo 8030yx co ceoum.. co ceoum Üa8ñneHuem noûdepxu8aem pagHo8ecue 8ce20 
5moco?. CocnaraTenbHoe HakKñOHeHHE B OAHOPOAHPIX NPAAATOUHEIX AONONHUTENE- 
HbIX 3aBUCUT He TONILKO OT UCNONbL30BaHUA Tarona credere B FnaBHOM npeqanoxe- 
HU, HO M, UTO FOPa310 BaxHee, OT TOTO, UTO 3TOT MIarON CTOUT B OTPULIATENLHOÙ 


popme. 
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in mezzo alla fronte e disse in un soffio, — la fantasia! La fantasia, — ripeté 
alzando la voce, — perché ci sono più cose tra il cielo e la terra... 

— Basta, maledizione! — gridai, e come Briggs si volse, con lo sguardo 
carico di uno strano odio verso di me, l'agguantai fortemente per le spalle: — 
Basta, accidenti, professore! — ripresi scuotendolo, — so che vi manco di 
rispetto, ma basta! Dobbiamo andarcene sopra, uscire, e dire al mondo che 
razza di faccenda c'è sotto quel dannato pozzo! — lo costrinsi a volgersi e a 
camminare verso la torre. — Non c'entra più il giornale, ora, non c'entriamo 
più noi! Qui c'è qualcosa di troppo più grande di noi. abbiamo bisogno di 
aiuto, capite? 

Sentii le sue braccia!, che serravo con le mie dita?, rilasciarsi; ed egjli disse, 
chinando il capo: 

— Si. si, Martin. scusatemi. — Lo lasciai. Egli volse verso di me la sua 
faccia stanca e sorrise: — Abbiate pazienza, amico, — mormorà, — io... si, sono 
vecchio per queste emozioni, e. — fece un gesto, — scusatemi — concluse. 

— Okay, professore, andiamo. Scusate voi. 


Camminammo in fretta, dirigendoci all'ingresso della caverna; e d'un 
tratto, apparvero, su una zona sabbiosa, le orme dell'uomo dai piedi nudi. Ci 
arrestammo, tutti insieme, come spaventati, e quelle tracce erano là, crudeli e 
nitide nella loro evidenza; Deg imprecù e Briggs riprese a tremare: 

— l'uomo! — gridù con voce strozzata, — l’uomo! Ci eravamo scordati 
di lui! Del. del padrone di tutto questo! — si girà, spingendo lo sguardo in 
avanti, Verso la torre, — guardate, — balbettù accennando con ambo le mani, 
— guardate.. ecco là altre tracce.. à passato là... à andato sotto la torre... 

Fissavamo, affascinati, una bianca striscia di sabbia, segnata dalle tracce, 
proprio fra i grandi basamenti di legno della torre. Quell'uomo... 

— Maledizione! — gridai — andiamocene! Abbiamo il dovere di avvertire 
il mondo di quello che abbiamo trovato! Il dovere! 

Briggs sbarrà gli occhi volgendoli su di me: 

— Dovere! — grid. — Voi parlate di dovere a me? Sono qui, forse, per un 
altro motivo? Sono qui per avidità, io, per la gloria? Oh, no, no, à proprio per 
dovere che sono qui! — Il suo volto parve affilarsi, farsi quasi evanescente, i 
suoi occhi divennero incredibilmente grandi e scintillanti: — Perché io sono 
uno storico, — riprese con voce rotta, — perché il mio dovere à studiare la vita 
dell'uomo, ci che ha fatto, sognato, pensato.…. e qui — continud gridando — 
qui c'è la risposta! Quanto à vecchio il mondo? Quanto à vecchia la civiltà? 
Quanto? — urlù poi, balzando indietro e guardandoci come a sfidarci — 


1 braccia, pl f — pyku. EauHcTBeHHoe uucno — braccio, m. 
2? dita, pl f — naneybi. EnuHcTBeHHoe uucno — dito, m. 
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quanto? lo lo sapr! — e con quest'ultime parole, gettate al respiro indifferente 
del pendolo, e al fragore tenebroso che dall'abisso giungeva sino a noi, si 
volse e prese a correre, agitando le braccia e lanciandosi direttamente verso 
la torre. 


CaprroLo XVII. L'UOMO CHE SAPEVA TUTTO 


— FERMIAMOLO! — gridai, e scattammo avanti, insieme, ed Elk urtà 
rudemente Linda e rotolù a terra con lei; Dege io ci fermammo , istintivamente, 
ad aiutarli. Fu questione di qualche decina di secondi, poco di piu: ma bastù a 
dare al professore un leggero vantaggio. Quando riprendemmo à correre, egjli 
stava ormai passando sotto la verticale del pendolo; lo vedemmo sbandare, 
barcollare come schiacciato dall'aria spostata dalla macina, ma mantenersi in 
piedi e scomparire, poi, tra i grandi pilastri del basamento della torre. 

Giungemmo là un minuto più tardi. E ci arrestammo di botto. Briggs non 
si vedeva più. 

C'era una penombra cupa, da incubo. E in essa, tutto attorno a noi, si 
levavano gli enormi fasci di tronchi, come alberi di una gigantesca foresta 
pietrificata. L'aria vibrava, tremava e dall'alto, dalle nebbiose strutture della 
torre, giungevano scricchiolii continui, e cigolii, rumori cupi come battiti di 
tamburo, o striduli come lamenti d'animali; era come se la torre fosse una 
creatura viva, un enorme Atlante!, che ansimando lamentasse la sua segreta 
e secolare fatica?. Fermo là sotto, sentii interamente il peso della spaventosa 
antichità di quel luogo. E quella sensazione provata al momento della partenza 
da New York, quando m'era parso di staccarmi non dal mio mondo, ma dal 


‘ Atlante — (mubon.) Amranm 


2 comeselatorre fosse una creatura viva, un enorme Atlante, che ansimando 
lamentasse la sua segreta e secolare fatica — cro8H0 6awuHa Gina Xu8bim cywe- 
cMB8OM, O2pOMHEIM AMAAHMOM, KOMOPbIÜ, MAKENO ÔbILUG, KAAOBANCA HA MAÜHYH 8e- 
KO8y10 noguHHocme. Mepeza HaMu Lenouka APUAATOUHEIX APEANOKEHUA, B KOTOPIX 
UcnONb3YETCA COCNATATENLHOE HaAKIOHEHYE: B NEPBOM, NPAAATOUHOM O6pa3a aeu- 
cTBua (come se la torre fosse una creatura viva, un enorme Atlante), oHo 3aBUCUT 
OT COW3a Come se, BO BTOPOM, NPAAATOUHOM OnpenEenUTENLHOM (che ansimando 
lamentasse la sua segreta e secolare fatica), BLI60p HaknoHeHUA CBA3aH C TEM, UTO 
DOpPMañbHO 3TO APAAATOUHOE OTHOCUTCA K CYLLECTBUTENLHOMY C HEONPEAENEHHEIM 
apruknem. Ho Kkpome 3Toro bOpMañnbHO-CTPYKTYPHOTO O6CTOATENLCTBA Ha BbI6OP 
HaknoOHeHUA 6e3yCNOBHO OKa3bIBAET BNUAHUE A CMICHOBAA CBA3b, KOTOPAA CyLLe- 
CTBYET MEXAY STUMU ABYMA NPAAATOUHHIMU: HAE CPABHEHUA, BbIPaKEHHYIO 4epez 
come se, B paBHOo Mepe MOXHO OTHECTU K CMbICHY O6OUX NPUAATOUHEIX NPEAIO- 
XKeEHUU. 
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mio tempo, mi si rivelù appieno. Fu Linda à trarmi da quell'incantesimo; lei a 
trovare la forza di muoversi e di dire': 

— Dov'è il professore? 

Scossi il capo. Ella fece allora un passo avanti: 

— Professore! — chiam. 

Nessuna eco? raccolse la sua voce che si spense subito. Briggs s'era fermato, 
ne ero certo, e ora ci osservava, nascosto dietro qualche pilastro, attendendo 
le nostre mosse. Gridai: 

— Professor Briggs, per favore uscite! Non ho intenzione, — e dicevo la 
verità, — di andarmene di qui subito. Vi prometto che resteremo ancora un 
poco ad esplorare almeno il basamento della torre. Mi sentite, professore? 

Nulla. Solo quel vibrare continuo dell'aria. Ripresi: 

— Professore, ascoltate, noi. — M'interruppi. E Briggs apparve, ad un 
centinaio di passi davanti a noi, sulla destra. Vidi la sua figura stagliarsi nerissima 
contro una tenue luce stanca, fra i grandi pilastri. 

— Martin! — chiamè. Elk si mosse, ma lo fermai, subito. Avevo colto, nella 
voce di Briggs, una nota che ben conoscevo: quella dell'intelligenza. Certo egli 
aveva ripreso il controllo dei suoi nervi. Gridai: 

— Come va, professore? 

Egli accese la sua torcia e la agità: 

— lo... bene, — rispose, e l'emozione gli tremava ancora nella gola, — bene, 
ora.. sono qui. Venite, amici. Perdonatemi, — riprese, mentre avanzavamo, — 
credo di... essermi lasciato un po'andare*... 

— Sono cose che succedono, — feci, quando fummo davanti a lui; e gli 
porsi qualche compressa che avevo tratto di tasca: — Prendete una di queste, 
vi farà bene. 

Scosse fermamente il capo: 

— Non occorre più, Martin, rispose, — siamo arrivati.. — E mentre il fiato 
ci si mozzava in gola, egjli rivolse a terra la sua torcia: — L'uomo dai piedi nudi 
è passato di qui, — soggiunse, illuminando le impronte nitide e misurate — 
ma non è andato molto lontano.. il fascio di luce sciabolà la penombra: — 
Guardate, à entrato là. 

E solo allora i nostri sguardi stupefatti videro la grande pietra quadrata — 
alta non meno di sei metri — che stava fra i pilastri, ad una ventina di metri 


‘ Fu Linda a trarmi da quell'incantesimo:; lei a trovare la forza di muoversi e 
di dire. — /36aeumeca om Haeax0enua MHe nomoena JluHÔa: oHa Hatwuna 8 ce6e cUñbI 
Le8eñNbHYMbCA U 342080PUMb. 


2 eco, f — 5xo. MHoxecTBeHHoe uucro — echi, m. 


# credo di. essermi lasciato un po’ andare — nonazab... 4 HeCKOAEKO nome- 
pan KoHmponë Hao co6oû. Lasciarsi andare — pacnycmumbca, nomepAmMb KOHMPO/b 
Hao co6oû, ame 80710 uy8cm8am. 
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di distanza. C'era una porta scavata in essa. | passi dell’'uomo dai piedi nudi si 
perdevano oltre quella sogjlia nera. 

Alzai gli occhi: 

— Siamo probabilmente sotto il centro della torre, — dissi, e mi parve la 
voce di un altro, che parlasse', — qui dovevamo arrivare, dunque. Questo è il 
fondo del pozzo. 

Camminammo insieme, lentamente. Elk teneva gJli occhi a terra, attento 
a qualche ultima, fatale trappola che ci arrestasse? proprio alla conclusione. 
Camminammo posando i nostri piedi sulle impronte che vedevamo davanti 
anoi. 

Ci arrestammo davanti a quella bassa sogjlia. Esitammo. Era la conclusione, 
quella. Dissi: 

— Miss Linda, volete controllare la radioattività, vi prego? — ed ella si fece 
avanti, coraggiosa, con il contatore. 

Dopo un po'disse, scuotendo il capo: 

— Zero. 

— Facciamo luce tutti insieme, — ripresi, — e preghiamo Dio di non 
trovare un altro pozzo. 

Fermi, l’'uno accanto all'altro sulla soglia, accendemmo le nostre torce. 
Cinque fasci di luce bianca frugarono violentemente il buio. 

E illuminarono, subito, l'uomo. 


Linda ebbe un breve grido soffocato, solo quello. 

E l'uomo sedeva su un trono di pietra grigia, esattamente al centro della 
stanza; stava là, con le braccia rigidamente distese sui braccioli, il capo eretto, 
con il mento lievemente in avanti, in un atteggiamento di infinita maestà. Il 
manto, che lo copriva e che scendeva a terra in pieghe pesanti — lasciava 
intravedere cid che restava dei suoi piedi, senza sandali, senza ornamenti. 

| raggi delle nostre torce tremarono; e dalla maschera d'oro, tempestata di 
rubini e smeraldi, che copriva interamente il cranio, il volto, il collo dell'uomo, 


! mi parve la voce di un altro, che parlasse — mHe noka3anocb, 4mo 5mo 20- 
eopum ueü-mo uyxoù 2on0oc. MepeBoz Ha pyCcKUA A3bIK He nepeqaeT CAHTAKCHUE- 
CKYIO CTPYKTYPy OpUrUHana, à CNeAOBaTEnbHO, HE NO3BONAET NPABUNILHO OLIEHUTE 
NPUUAHbI NOABNEHUA COCHATATENLHOTO HaKIOHEHUA. B UTANLAHCKOM npeANOKEHUU 
UcnOnb3yETCA NPAAATOUHOE onpegennTenbHoe (che parlasse), KOTOpOe OTHOCUTCA 
K CYLLECTBUTENLHOMY C HEONPEAENEHHEIM aPTAKNeM (à TOUHEE K CYOCTAHTUBUPOBAH- 
HOMY HeONPEAENEHHOMY NPANATATEALHOMY — un altro). 


? qualche ultima, fatale trappola che ci arrestasse — «akaa-Hu6yOb nocreo- 
HA, POKOBGA A08YLUKG, KOMOpaa oc MmaHo8unña 6bi Hac. AHANOTUUHO PaCCMOTPEHHOMY 
B npeAbIAyLLEÙ CHOCKE: APAAATOUHOE ONPEAENUTENLHOE OTHOCUTCA K CYLLECTBUTENL- 
HOMY C HEONPEAENEHHEIM NPAñATATENLHEIM (qualche), à crenoBatTenbHo, TPe6yeT uc- 
nonb30BaHUA COCHATATENLHOTO HAKNIOHEHUA. 
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e che scendendo ad abbracciargli le spalle, permetteva che il capo rimanesse 
eretto, scaturirono vividi riflessi che scintillarono nella stanza tenebrosa. 

Mai silenzio mi parve più profondo. 

Rimanemmo perfettamente immobili, come quell'uomo. Là, a fronteggjiarci. 
Fu come se attendessimo, da un istante all’altro, che le vuote e nere orbite 
della maschera s'animassero di uno sguardo terribile e pieno di domande!. 

Non osai muovermi. Non pensai a nulla. 

Poi qualcuno si mosse, tra di noi, e fu Briggs, che si fece avanti, sereno, senza 
fretta, avanti sino ai piedi di quell'assurdo uomo, trasformato (quando? quanti 
secoli prima?) in idolo. Restarono là, e compresi che quello era il momento 
della grande vittoria di Briggs. Ora, stava guardando il suo vinto rivale. Non ci 
muovemmo. La voce del professore, stranamente calma, risuonû nella stanza. 

— Lui sapeva tutto, lui era l'uomo cui? tutto era stato affidato. And ad 
attendere l’ultima grande marea, poi vide la prima porta chiudersi. Lui scese 
il pozzo, gradino per gradino, e camminà calmo nelle caverne, scese per la 
scarpata, percorse il passaggio. Passù sotto il pendolo, venne in questa pietra 
scavata. Mise la maschera d'oro. Sedette e attese la morte... 

— Elk! — gridai, ed Elk balzà avanti, appena in tempo per sostenere Briggs 
che, sopraffatto dall'emozione, stava per crollare a terra. Lo deponemmo sulla 
pietra fredda, ed Elk trasse la fiasca del rum: 

— Dategli da bere, miss Linda, — feci, in fretta, — io do un'occhiata qua 
attorno. 

Mi alzai, esplorai la stanza con la mia lampada. A parteil trono di pietra, non 
v'erano altri mobili, tavoli, nulla. Ma, lungo le pareti rozzamente scheggjiate, 
erano allineati numerosissimi e piccoli recipienti cilindrici. Dietro al trono, poi, 
alcune pietre levigate e finemente incise, con segni che non avevo mai veduto. 
Tornai da Briggs, mentre mi prendeva un orgasmo mai provato e trillavano 
nella mia testa i campanelli d'allarme: 

— Come state? — chiesi, chinandomi. 

Briggs rispose, aprendo gjli occhi appannati: 

— Bene, bene, Martin... sono un po'stanco, ecco.… 


‘ Fu come se attendessimo, da un istante all’altro, che le vuote e nere orbite 
della maschera s'animassero di uno sguardo terribile e pieno di domande — 
Mbl CIO8HO XOQJU, 4MO 80Mm-80M 8 NyYCMbIX UePHbIX 2A1G3HUUAX MACKU 8CNbIXHEM 
2PO3HbIÜ 8ONPOWIaOUUÜ 8327140. B STOM CNOKHONOAUUHEHHOM NPEAIOKEHUA ABa 
NPUAATOUHEIX: OT lIàBHOTO 3aBUCUT NepBOe — NPpJATOUHOE YCHOBUA (come se 
attendessimo), BTopoe — npnaToOuHOE AONONHUTENLHOE B CBOÏ OUePEAL 3aBUCUT 
OT FarONa-CKa3YEMOTO HePpBOrO NPUAATOUHOTO, BbIPaKEHHOTO FarONOM CO 3Haue- 
HueM oxugaHua (attendessimo), à CnenoBaTenbHO, Take TPeGyYET UCNONL3OBAHUA 
COCNArATENLHOTO HAKNIOHEHUA. 


? cui — komopoMy 
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— Potete rimettervi in piedi? 

— Perché? Volete.. Volete andare via? 

— No. Voglio che vediate cosa c'è qui dentro. 

AIZù la testa, sostenuto da miss Linda e girà attorno lo sguardo smarrito; 
EIk e Deg furono rapidi ad illuminare le lunghe file dei recipienti cilindrici. 
Chiesi: 

— Quelle cose contengono rotoli di papiro, o di pergamena, non à vero, 
professore? O, almeno, mi sembra che... 

Briggs serrù le mascelle, e con uno sforzo supremo, si tird a sedere: 

— Si, — balbettd, — si. sono come le capsae' romane, cofanetti.. aiutatemi 
a mettermi in piedi, vi prego... — Lo aiutammo, lo sostenemmo; mosse qualche 
passo incerto: — Si, — sussurrà, — in questi cilindri vi sono... testimonianze... 
Non pu essere che cosi. In questa stanza, in questa pietra.. — esità e disse in 
un soffio, — in questo cuore, vi à la testimonianza di una... una grande civiltà.. 
— | suoi occhi saettarono a trovare i miei: — L'Atlantide! — egjli gridà. Quel 
grido gJli diede una improvvisa forza nervosa: — Ma che importa se sia o non 
sia l’Atlantide?? — esclamb), liberandosi da noi con uno scatto, — quest'uomo 
è il custode di tutta la storia; di un popolo vissuto e scomparso chissà quanto 
tempo fa. di un popolo che ha lasciato aperta una strada per... — Le forze 
gli mancarono nuovamente, ma si tenne in piedi. Gli mostrai allora una delle 
pietre graffite che avevo trovato dietro il trono. L'esaminè. Non avevo mai 
veduto una faccia più pallida della sua. Mormorà: 

— Una scrittura ignota.… ignota… guardate. i caratteri si ripetono.. — 
prese a tremare, ed Elk gli si mise alle spalle*, pronto ad afferrarlo, se avesse 
cercato di fuggire ancora*, — questa à la chiave di tutto… à difficile, — 
riprese, — capire, collegare le cose, ma... io ci riuscirà, ne sono certo... certo. 

— Okay, — esclamai allora, — la prossima spedizione chiarirà tutto. 
Fotografa questa roba, Deg, e andiamocene. 


1 capsae (naT.) — emecmunuwua, bymMnApei, AWUKU (ACHONL30BANUCE npenMyLLe- 
CTBEHHO AA NUCHMEHHBEIX CBATKOB UNI PPYKTOB) 


2 Ma che importa se sia o non sia l’Atlantide? — O0a «kakaa pazHuua, Amnanmu- 
da 5mo uru He Amnahmuoa? B KocBeHHOM Bonpoce c APKOÛ 3MOLUOHANLHOÙ OKpa- 
cKOÙ NPakTAUECKA BCerAa ACNONb3YETCA COCNATATENLHOE HAKAOHEHHUE. 


$ Elk gli si mise alle spalle — rx 8ecman y Heeo 3a cnunoû. Mettersi alle spalle 
di qd — 8cmame 3a cnuHoù y Koëo-n1. 


4 se avesse cercato di fuggire ancora — ecru mom cHoga nonbimaemca 6e- 
XaAMb. YCHOBHBIE APAAATOUHBIE, BBOAUMBIE COH3OM Se, BOCTNPUHAMAIOTCA KAK UACTb 
YCAOBHOTO NephOoza (C YCAOBHEIM HaKNIOHEHUEM B TaBHOM), re ACÜÂCTBYIOT OCOG6BIE 
npaBuña BbIGOpa 4 CornacoBaHuA BpeMeH. Ecru paccka3 BeJeTCA B naHe npolleg- 
LIerO, TO HE3aBUCUMO OT PeEañbHOCTU/HEPEAñNLHOCTU NPOUCXOHALLIETO, B TIàBHOM 
npeanoxeHuu Ucnonb3yeTca condizionale passato, à B APUAATOUHOM YCHOBUA — 
congiuntivo trapassato. 
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Deg disse, preparando la cinepresa: 

— Posso aprire uno di questi cilindri, professore? 

— No! — urlô Briggs balzando avanti a braccia tese. — No! Siete impazzito? 
Potrebbe polverizzarsi tutto! Sono certamente secoli, millenni che questi 
recipienti sono chiusi! Pazzo! — Deg, mortificato, spaventato, quasi, si ritrasse 
e prese a fotografare la stanza; Briggs prese uno di quei cilindri, lo sollevà 
senza fatica: — Si, — balbettd, — testimonianze scritte. ne sono certo. — Mi 
guardù con occhi limpidi: — Qui, Martin, — disse, — c'è il segreto della civiltà 
e dell'uomo. 

— Ora andiamocene, professore, — dissi. Suonavano sempre i campanelli 
d'allarme. Briggs esità, volgendo lo sguardo sul trono issandolo finalmente 
sull'uomo immobile sul trono; vidi le sue dita rattrappirsi attorno al cilindro. 
EIK si tenne pronto a scattare... 

No. Il professore si vinse. Fu grande. Fece segno di si, ripetutamente, e, con 
un passo si portù davanti all'uomo sul trono: 

— Tu, — mormord, — hai avuto molta pazienza, fratello. — assenti, 
ancora: — ne avrù anch'o. Andiamo, Martin, — esclamd volgendosi a me, — 
andiamo! 


Uscimmo quasi gettandoci in una fuga. Linda tremava accanto a me e 
quando fummo fuori esclam: 

— Non voltiamoci! Non voltiamoci! 

Mi stavo avviando: 

— Torniamo sopra. Subito. 

Avevo fatto qualche passo, quando Deg disse: 

— Ehi, Martin! Guardate qui! 


Ypok 17 


COCFIATATENIDHOE HAKSIOHEHUE 
B HE3ABUCUMIX MPEANOXKEHUAX. 
MOBENUTENDHOE HAKSIOHEHUE 


W3YYAEM TPAMMATYUKY 





CocnaraTenbHoe HakroHeHue UCNONb3YETCA FABHbIM O6Ppa30M B NPHAa- 
TOUHBIX npearnoxeHuax. Tem He MeHee, B page cnyuaeB OHO MOXET ÿrOTpe- 
GnATRCA U B HE3aBUCUMbIX NPEANOKEHUAX, HO BCE OH TaK UNIU UHaue BOC- 
XOHAT K Pa3HbIM BUAAM NPUAATOUHIX. He cryuaHo MHorue He3aBlCcUMBIe 
npearnoxeHua, UCNONbL3youUe congiuntivo, HAUUHAITCA C OTHOCUTENLHOTO 
MecTouMeHua che, He HMetoluero CAaMOCTOATENLHOTO 3HaUEHUA, à TOJILKO YKa- 
3bIBalOLLErO Ha XaPakKTEP NPEMIOKEHUA. 

Ana npagunbHoro bopMAPoBaHUA BbICKa3bIBAHUA C congiuntivo B He3a- 
BUCUMOM NPEAIOKEHUU HEOGXOAUMO NPAHAMATL BO BHAMaHHE, KaKOBO 3TO 
npeanoxeHuye no LEA BbICKA3bIBAHUA — BOCKNULIATENLHOE MIA BONPOCU- 
TENbHOE, à TAKXKE BbI6OP BPEMEHU. 


Æ Congiuntivo presente cronb3yeTCA B BOCKAULIATENLHDIX NPEAIO- 
XEHUAX, KOTOPbIE BBOAATCA O6LIUHO OTHOCUTENILHEIM MeCToOUMeHneM che un 
BbIpaXalOT noXeraHye, npuka3aHye, 6narocnoBeHne nu npoknaATbe. Ha pyc- 
CKUÜ A3bIK TAKE NPEAIOKEHUA, KAK NPABANO, NEPEBOAATCA NPA NOMOLLA Ua- 
CTULIbI NYCMb, pee — YACTALIbI 0G. 


Che torni domani! 

TycTE OH BepHeTCA 3aBTpa! 

Che non ci pensi piü! 

MycTs u He ayMaeT 6onbie 06 3ToM! 
Che siano felici! 

MycTb oHu 6YAYT CUACTAUBbIl 

Che sia maledetto, quel mascalzone! 
ByAb OH NPOKNAT, 3TOT HerOgAÜ! 


Æ B HEKOTOPIX YCTOAUUBPIX BOCKAULAHUAX MECTOUMEHUE che moxeT 
OTCYTCTBOBATE. 


Viva la pace! 

[a 3apaBcrByer MUpl! 
Viva l'Italia! 

[a 3apascr8yer Uranus! 
Cosi sia! 

Aa GygeT Tak! 
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BocknuLane viva MOXET UMETb TakKe DOpMy evviva — pe3yAbTAT 
CpalueHuaA rnaronbHoû bopMbl c cob3om e': Evviva la pace! 


Æ Mpeanoxeua 3TOro TUNà BbIPaXKalOT, pee BCErO, HeKOE rOXKEJA- 
Hye, BON roBopalLero. [lo3TOMYy, BOCCTAHABNUBAA CTPYKTYPY CIOKHONOAUU- 
HEHHOTO npeAoOKEHUA, OT KOTOPOrO 06pa30Banucb He3aBUCUMbIE NPeA1O- 
XEHUA, MOKHO NPUÜTA K CNEAYIOLEMY: 

(Voglio) che torni domani! 

Xouy, YTOGI BePHYNCA 3aBTpa! 

(Voglio) che non ci pensi più! 

Xouy, uTOGbI 6onbLLIEe He ayMan 06 3TOM! 

Takoû aHanu3 no3BONAET AYULLIE NOHATL CMbICI NOAO6HBEIX NPeEANOKEHUU, 
UX OTHUUneE OT APYTUX, C CHHOHUMUUHEIM 3HaueHUEM, à TaKKe OÔDACHACT 
BbI6OP BpeMEHHA COCHATATENLHOTO HAKIIOHEHUA. 

Æ Congiuntivo presente 4 congiuntivo passato ACNONb3YIOTCA B BO- 
NPOCUTENLHEIX NPEANIOKEHUAX, BBOAUMbIX OTHOCUTENILHEIM MECTOUMEHUEM 
che, ana BbipaxeHua npeanonoxeua. Congiuntivo presente B TaKOM Cny- 
yae BbIpakaeT npeqnonoxkeHye no OTHOLLIEHUIO K HEeACTBUO B HaACTOALLIEM, à 
congiuntivo passato — no OTHOLLIEHUI K AEÜACTBUK B NPOLHIOM. 

Non arriva. Che sia in ritardo? Che abbia perso l'indirizzo? 

On He uaer. MoxeT, ona3gbiBaeT? MoxeT, noTepan anpec? 

Oggi Marco fa molti sbagli nei compiti. Che sia stanco? Che sia 
ammalato? 

Mapko cerogHa qeñnaeT MHOoro ouu60K B 3agaHuu. MoxeT, OH yCTan? 
À moxeT, 3a6oñnen? 


ÆZS  BOCCTaHOBUTE CTPYKTYPy CHOKHONOHUAHEHHOTO NPEMIOKEHAA MOK- 

HO CneAyHLUUM 06pa3oM: 
(Pud darsi) che sia in ritardo? (Pud darsi) che abbia perso 
l'indirizzo? 
Bo3MoXHO, OH ona34biBaeT? MoxeT GbITb, OH NoTepAn anpec. 
3aMeTUM, UTO Ha PyYCCKAÜ A3bIK TaKUe NPEIOKEHUA NEPEBOJATCA, KaK 
npaBUñO, C AOMOLLLIO CNOB MOXemM un Moxem 6bIMmb. 

Æ Congiuntivo presente u congiuntivo passato UCnonb3yIOTCA B 
BONPOCUTENLHEIX NPEAIOKEHUAX, BBOAUMEIX OTHOCUTENILHLIM MECTOUME- 
Huem che, ana BbipaxkeHA HeAOBepyA, BO3MYLIEHUA NU HerTOAOBaHyA. 
Congiuntivo presente B TaKOM crÿyuae BbIPaKaeT OTHOLLIEHHE K AEUCTBUH B 
HacToaLLeM, a congiuntivo passato — OTHOLLIEHHE K AEUCTBUH B APOLLIOM. 

Che lui mi abbia mentito? Impossibile! 
UTo6bi OH MHe Conran? To HEBO3MOXKHO! 


! CpaBHyTe co cnoBamMy: eppure (e pure), nevvero (non è vero), chissà (chisa), 
ecc. 
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Che io lo perdoni? Mai! 

Uro6ki ñ ero npocTun? Hukorga! 

Che io faccia lavori del genere? Neanche per sogno! 
Uro6ki ñ geñnan nogo6Hyt pab6ory? Hu 3a uTo! 


ÆZS  BOCCTaHOBUTE CTPYKTYPy CHOKHONOHUAHEHHOTO NPEIOKEHAA MOK- 
HO, HanpuMep, CreAyHLUUM 06pa30M: 
Ma come è possibile che lui mi abbia mentito? 
Ho pa3Be 310 BO3MOXHO, UTOOBI OH CONTan MHe? 
Ma come è possibile che io lo perdoni? 
Ho pa3Be 1 MOry NPOCTUTE ero? 


Mpu nepeBoze Ha pycckuû A3bIK BOCKAULATENLHOE APEAMIOKEHUE OGbIUHO 
HAYUHAETCA C COW3a 4MO6bI. 


Æ  Congiuntivo imperfetto 1cronb3yeTCA B BOCKIULIATENLHIX NPEAIO- 
XKEHUAX, BbIPaXKalOLLUX HageXAY WU ropauee XeñaHye OCYLIECTBUTE KaKOE- 
nu60 aeûÂcTBue B HaCTOALLIEM Un B 6yAyLLEM. TO OCHOBHOE 3Hau4eHUE MOXKET 
COUETATLCA C AOCAAOÙ U NOHUMaeM, UTO XEJIAHUE HEOCYLLECTBUMO. 

B HeKOTOPBIX CHyuañx NO7O6HEIE BOCKAULIATENLHEIE APEANOKEHUA MOTYT 
HAUUHATLCA C TAKUX CJIOB Kak Se, almeno, magari. 


Magari potessi andare al mare quest'anno! 
AXx, ecnu 6bi A MOT nOeXaTb Ha MOPE B 2TOM rO4Y! 
Oh, se potessi venire con te! 

AX, ecnu 6b1 A Mor noùûTu c To6oü! 

Almeno venisse in tempo! 

XOTE 6bi OH npuiuen BoBpemAl! 

Almeno lavorasse come si deve! 

XOTE 6bI OH Pa6oTan, Kak cheayeT! 

Avessi un po’ di soldi! 

Ecnu 6b1 y MeH 6bI1O XOTE HEMHOTO geHer! 


Æ 3Tu MPEANOKEHUA CONOCTABUMEI CO CJIOKHOMNOAUUHEHHEIM MPEA- 
AOXEHUEM C MPUAATOUHBIM VCIOBUA, TAK HA3bIBAEMbIM YCIOBHEIM MEPUOAOM 
BTOPOTO TAMA, BLHIPAKADLUM BO3MO#KHOCTE aeûcTBUA. DTO O6LACHAET U Bbl- 
6op BPEMEH B NPEAIOKEHUAX TAKOTO TATAa. 


Sarebbe bello se potessi andare al mare quest’anno! 

Bbino 6bi OTAUUHO, ecnu 6bI A MOT nOEXATE Ha MOPE B 3TOM roy! 
Sarebbe meglio se almeno venisse in tempo! 

Bbino 6b1 nyuuLe, ecnu 6b1 OH XOTA 6bI npuxogqun BOBpeMA! 


Æ Congiuntivo trapassato Hcnonb3yeTCA B BOCKMULIATEMLHPIX NPeg- 
TIOXEHUAX, BbIPAKAIOLLUX COKANEHUE, AOCAAY, CBA3AHHYKO C HePEarbHOCTHIO 
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TOTO ANA UHOTO AeÜCTBUA B NPOLUNOM. OH TaKKE MOTYT HAUUHATHCA C TAKUX 
CHOB, Kak se, almeno, magari. 

Non l’avessi mai detto! 

Jlyuue 6bi A 3TOr0 HUKOTAà He roBOpun! 

Se ti avessimo dato ascolto! 

AX, ec 6bI Mbi Te6A nOoCAYLANUCE! 

Almeno avesse detto la verita! 

Ecnu 61 oH, no KpañHeï Mepe, cka3an npaBgy! 

Ah, se fossero venuti in tempo! 

AX, ecnu 6bi OH PALAU BOBpEMA! 

Se non avesse perso l’aereo! 

2x, ecnu 6bi OH He ono37an Ha camoneT! 

DTu npeqanoxkeEHUA TAKKE CONOCTABUMbI CO CJIOKHONOAUUHEHHBIM NPEA- 
TIOXEHUEM C NPUAATOUHEIM YCHOBUA. HO 3TO Ye YCHOBHEIA NEPUOZ TPETHETO 
TUnà, BbIPaKAlOLUA HEBO3MOYKHOCTb, HEPEANLHOCTL HEACTBUA. 

Sarebbe stato meglio se non l’avessi mai detto! 
Bbino 6ki nyuuue, ecnu 6bi A 3TOro HUKOTJa He roBopun! 
Sarebbe stato meglio se fossero venuti in tempo! 
Bbino 6bi nyulue, ecnu 6bi OHU pu BOBpeMAl 


Æ [na Hau6onee TouHoro nepeBoya Ha PyCCKUÜ A3bIK BOCKIIULIATENE- 
HbIX NPpeAioKEHUA C TaronOM-CKa3yeMbIM B congiuntivo imperfetto u 
congiuntivo trapassato HeO6XoOAUMO pacnonaraTb OGLLIUPHLIM KOHTEKCTOM, 
TaK KaK B OAHOM U TOM Xe NPEIOKEHUU aKLIEHTbHI MOTYT CTABUTLCA MO- 
Pa3HOMY, CYLLECTBEHHO MeHAA Halle npeacTaBrneHye 06 oLjeHKe UN BO3MOXK- 
HOCTU/HEBO3MOKHOCTU 3TOrO AeACTBUA. Hanpumep: 

Potessi venire con te! 
Ax, ecnu 6bi a Mor noûTu c To6Oû! (Tonbko 6bi A CMOr noûATu € To6OH!) 


MOBENMTENDLHOE HAKSJIOHEHUE 


MogenuTenbHoe HaknoHeHye UCNONbL3YETCA AA BbIPaKEHUA BONEU3LAB- 
AeHUA: NPHKa3a, npocb6bi, 3anpeTa, MPYU3EIBA AT. A. 

Co6cTBeHHO NOBENUTENLHOE HAKNIOHEHUE UMEET TOJILKO TPU POpMbI: 1-ro 
NUUa CAUHCTBEHHOTO UUACNA, à Take 2-ro NUUa CAUHCTBEHHOTO HU MHOXKE- 
CTBEHHOTO UUCJIAa. 


Æ CBexnuBoù bopmoÿ 06pauuenua — Lei, Loro — nosenuTenbHoe Ha- 
KnoHeHye He ynoTpe6nAeTcs. [o3ToMy npocL6a, noxenaHue unu npuka3zane 
npu BeXNUBOM O6palueHun — B bopMe 3-r0 AULJA — BLIPAKACETCA NPA NOMO- 
LIU COCHATATENLHOTO HAKNIOHEHUA. ITUM OGLACHAETCA HEOHHOPOAHOCTE Napa- 
AUTMbI CHPAXKEHUA TIATONOB 4 pa3HO€ MeCTO, KOTOPOE 3aHAMalOT 6e3yAapHble 
TUUHbIE MECTOUMEHUA 1 Hapeuua ci, ne OTHOCUTENLHO TATONLHOÙ POPMbI. 
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OBPA3OBAHVE TIOBEJIMTESILHOTO HAKJIOHEHUA 


















































1-a coniugazione 2-a coniugazione 3-a coniugazione 
parlare scrivere partire 
(tu) parla! scrivi! parti! 
(noi) parliamo! scriviamo! partiamo! 
(voi) parlate! scrivete! partite! 
(Lei) parli! scriva! parta! 
(Loro) parlino! scrivano! partano! 
OTPALIATEJIDHAA DOPMA TIOBEJIATEJILHOTO HAKJIOHEHUA 
1-a coniugazione 2-a coniugazione 3-a coniugazione 
parlare scrivere partire 
(tu) non parlare! non scrivere! non partire! 
(noi) non parliamo! non scriviamo! non partiamo! 
(voi) non parlate! non scrivete! non partite! 
(Lei) non parli! non scriva! non parta! 
(Loro) non parlino! non scrivano! non partano! 

















Æ Mpu CNPAKEHUU MECTOUMEHHEIX MIATONOB, FATONOB-UAUOM, à TAKKE 
NPA HANAUUUU NP rarone Ge3yaapHbix FUUHBIX MECTOUMEHUA — 3à UCKJIIHO- 
UeHUEM KOCBEHHOTO AONONHEHUA loro, — BC€ 3TH 3J1EMEHTI CTABATCA NOCE 
FnarOna 4 AULVYTCA C HUM CHUTHO. Yaapenue MP 3TOM HE U3MEHAETCA. 

VcknbueHne coCcTaBJiAlOT POpMbI 3-ro AULa, B KOTOPEIX 6Ge3yaapHbie 
AUUHEIE MECTOUMEHUA 4 HapeuuA ci, ne CTABATCA nepez rAaronoM. Mo CYTU, 
3TO POpMbI COCNATATENLHOTO HAKNIOHEHUA, NO3TOMY NPA Bbi6ope MeCTa {JA 
Ge3yaapHbix MECTOUMEHUU A Hapeuui CAeEAYIOT ero NHPaBhsaM. 




















non si alzino! 





non si vestano! 





alzarsi vestirsi cavarsela 

(tu) alzati! vestiti! cavatela! 

non alzarti! non vestirti! non cavartela! 
(noi) alziamoci! vestiamoci! caviamocela! 

non alziamoci! non vestiamoci! non caviamocela! 
(voi) alzatevi! vestitevi! cavatecela! 

non alzatevi! non vestitevi! non cavatecela! 
(Lei) si alzi! si vesta! se la cavi! 

non si alzi! non si vesta! non se la cavi! 
(Loro) si alzino! si vestano! se la cavino! 


non se la cavino! 
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HETIPABMIIBHBIE TJIATOSI 


Æ  Mockonbky bopMbi 3-ro HULA HENPABUILHIX TIATONIOB — 3TO DOPMbI 
COCNATATENLHOTO HAKNOHEHUA, TO HE 6YAEM PACCMATPUBATE UX, à NPUBEAEM 
TONbKO TE FATONbI, TO UMEHT HEKOTOPbIE OCOGEHHOCTA NPA 06pa3oBaHuU 
bopM noBenUTENLHOrTO HAKIIOHEHUA. 















































avere essere bere sapere 
(tu) |abbi! sii! bevi! sappi! 
(noi) | abbiamo! siamo! beviamo! sappiamo! 
(voi) | abbiate! siate! bevete! sappiate! 
andare dare dire fare stare 
(tu) | va’! (va, vai)'| da’! (dà, dai) di’! (di) | fa’! (fa, fai) | sta’! (sta, stai) 
(noi) | andiamo! diamo! diciamo! |facciamo! |stiamo! 
(voi) | andate! date! dite! fate! state! 














ÆS  Tnaronbi € Yce4eHHBIMU BO 2-M Le eAUHCTBEHHOTO 4UCJIA bOPMAMU 
(da, di, fa, sta, va”) Toxe 1MeloT ocoGeHHOoCTU npu ynoTpe6nenuu c 6e3ygap- 
HbIMU JIAUHbIMU MECTOUMEHUAMA 4 HapeuunemM ci. Fpu o6pazoBaHuu cnUTHOù 
DOPMbI HAUANILHIA COFNACHHIA MECTOUMEHUA UNI HAPEUUA YABAUBAETCA. 

Mckniouenne cocTaBnaeT 6e3yaapHoe mMecroumenne gli, B KOTOpOM 3ByK 
[A] aonruü no cBoeü npupoye. 





























da’ di’ fa’ sta’ va’ 
dallo — dillo — fallo — stacci — vacci — 
aaû 5TO CKaXKU 3TO caenañ 5TO | 6YAb 3HeCb UAU Ty{a 
dalla — dilla — falla — stammi vicino — 
aaû ee cKaxu ee caenañ ee Gyab pAzom 

CO MHOù 

dalli — dilli — falli — stalle vicino — 
aaü ux CKaKUA UX caenaü ux Gyab paaom 
(M. p. MH. 4.) (M.p.MH.u.) |cHeu 





1 B cko6Kax npUBOJATCA POPMBI, KOTOPBIE HEKOTOPHIE FPAMMATUKUA CUUTAIOT 
npU3HAKOM NPOCTOPEULA. 


AENAEM YTPAXKHEHUA 
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OkoHuahue maë6nuubi 





! 





























da’ di” fa’ sta’ va 
dalle — dille — falle — stacci vicino — 
aaû ux CKaKUA UX caenañ Ux Gyab pazaoM 
EK. p. MH. 4.) |G6K.p.MH.u.) | GK. p. MH. 4.) |cHamu 
dalle — dille — falle — 
aaû en CcKaxu el caenañ eñ 
dammi — dimmi — fammi — 
aaû MHe CKaXKU MHe caenañ MHe 
datti — dicci — fatti — 
aaüû ce6e CKaKU HaM | caeraü ce6e 
dacci — facci — 
aaüû Ham caenñañ HaM 








DTa Ta6nuLIa BKNIOUAET OCHOBHBIE, Hau6oriee uacTo BCTPEUYADUUeECA 
POPMbI. Bce ocTañbHbie POopMbI CHUAHUA MECTOUMEHUA C YCEUEHHBIMHA 
UMNepaThBaMn O6pa3yIOTCA aHañOrUUHO. 


JEJAEM YTIPAXKHEHNA 


1. ocmaëgrme enaeonei 8 npaëguntHoëù bopme. 


Voglio che i bambini (andare) a letto presto. — Avete legato i cani 


perché non (uscire) dal cortile? — Spero che tutti (agire) secondo qgjli ordini 
dati. — Mi pare che quelle nuvole spinte dal vento (dirigersi) verso il lago. — 
Non mangiare tutte le ciliegie; guarda che ne (rimanere) alcune anche per 
noi. — Mi disturbano da un'ora; à tempo che (smettere). — Quanto credi che 
(valere) queste monete? — Se non vogliono aiutarmi à meglio che lo (dire) 
francamente. — Spero che (venire) anche i cugini del babbo. — Bisogna aver 
cura che i bambini (crescere) sani. 


2. 3asepuume npeoroxeHus. 


Vogliamo parlare con l'impiegato che tratt.…. questa faccenda. — Spero che 
tratt … questa faccenda con molta prudenza. — Prima di mettermi in viaggio 
comperai riviste e giornali che mi aiut.…. a passare il tempo. — Il figlio che non 
segu … i consigli del padre à un ingrato. — Furono presi provvedimenti che 
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imped.….. il ripetersi di tali inconvenienti. — E partito senza dire dove and... e 
nessuno sapeva donde ven... — Questi sono abiti di lana che teng.. caldo. — 
Si occupa sempre di cose che non lo riguard.… 


3. Mocmasbme 2naeonbi 8 cko6KaX 8 HYXHOù bopme. 


Sarebbe incredibile che voi lo .… (fare). — Non credevo che voi … 
(dovere) partire cosi presto. — Suppongo che essi .… (meritare) tutta la tua 
fiducia. — Giuro che noi ….… (agire) in buona fede. — Pretendevo che tutti … 
(stare) attenti alle mie parole. — Sarebbe imperdonabile che noi .… (credere) 
a tali dicerie. — Sono persuaso che tu non …. (stare) bene. — Sarebbe 
bene che i veicoli .. (andare) meno velocemente nelle strade affollate. — 
Ero sicuro che tu ... (acquistarsi) un nome in breve tempo. — Credo che 
i nostri amici .… (venire) con i bambini. — Bisogna che tutti …. (fare) il 
proprio dovere. — Sarà bene che nessuno .. (sapere) questa cosa: percid à 
necessario che i responsabili .… (tacere). — Credo che il medico …. (stare) fi 
all'angolo. — Occorrerebbe che tutti .… (dare) un contributo per l'Assistenza 
invernale. 


4. lepesedume. 


La corriera arriva sempre prima che il sole tramonti. — Ho chiesto che 
almeno mi risarciscano del danno sofferto. — Come potrà provare che à 
guarito? — Nonostante che siano stati promossi, non hanno proseguito gli 
studi. — Considerando che scarseggiano, i funghi non si pagano poi tanto 
cari quest'’anno. — Malgrado che sia stato curato, quel bambino non si 
rimette in salute. — Per presentare la domanda à necessario che sia datata 
e firmata. — Quella casa pericola, per il proprietario non permette che sia 
demolita. 


5. [lepesgeoume. 


Cerca di vestirti con sollecitudine perché dobbiamo andarcene presto. — 
Prenditi pure i tuoi soldi: non mi occorrono più. — | due amici si riconobbero, 
masene stettero impassibili. — Tuo cugino si à giocato un intero patrimonio.— 
In quel momento mi ero visto perduto. — Mangiati tutto quel che vuoi: qui 
siamo forniti di tutto. — Ricdrdati che domani dobbiamo levarci presto. — Mi 
son ripromesso di venire a trovarti appena possibile. 


6. [epeseoume. 


Mio fratello spera che io mi fermi qualche giorno da lui. — Non à 
ammissibile che tu faccia simili sgarberie. — Mangid tanto che si ammalà. — 
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Ë necessario che tu dia informazioni più esatte. — Arrivai alla stazione che 
il treno era già partito da dieci minuti. — Sono meno stupido che tu non 
creda. — Spesso non ci accorgiamo che il tempo passa veloce. — Sapevo 
che quel bravo ragazzo non mi avrebbe fatto sfigurare. — Siamo saliti sul 
campanile che il sole non era ancora tramontato. — Mi sembri cosi pentito 
che non posso non perdonarti. — Ha lavorato tanto che merita una bella 
ricompensa. — Raccontami tutti i particolari in modo che io possa veder chiaro 
in questa dolorosa faccenda. — Ho imparato a mie spese che talvolta à meglio 
tacere. — Vidi che usciva dalla scuola. 


7. locmaëtme 2naeonbi 8 CKO6Kax 8 YKG3GHHOM 8pPEMEHU. 


Intanto … (salire, imp.) tu; dopo … (salire, pres. ind.) anch'io. — Il contadino 
ha vangato il campo e . (seppellire, part. pass.) tutte le erbacce. — Non 
capisco come egjli … (riuscire, pres. cong) a far sempre bella figura. — Giunto 
al traguardo .. (esaurire, part. pasa.) le forze. — Uno stormo di aeroplani 
(comparire, pass. rem.) all'orizzonte. — Noi non ..… (udire, pres. ind.) proprio 
niente, lui invece … (udire, pres. ind.) lontano il rullio di un motore. 


8. locmaërme 2naeonbi 8 CKO6Kax 8 noûxo0awemM 8pPEMEHU. 


Ë impossibile che tu non (accorgersi) del male che fai. — Salutammo gli 
amici e (dirigersi) verso la stazione. — Il gatto (leccarsi) zampino e (lisciarsi) il 
pelo. — Se almeno ricevessero notizie, (tranquillizzarsi) un po. — Chi avrebbe 
mai pensato, chi (immaginarsi)! — Alla fine di quella violenta discussione i due 
vecchi amici (darsi) la mano e (rappacificarsi). — Dormivo ancora della grossa, 
quando mio fratello entrù in camera e scuotendomi comincià a gridare: 
(svegliarsi)! (alzarsi)! (spicciarsi)! 


9. Fepeseoume. 


Gli chiesi se fosse in grado di tradurre alcune parole inglesi, o se almeno 
avesse un vocabolario. — Ho chiesto che almeno mi risarciscano del danno 
sofferto. — Se almeno ricevessero notizie, si tranquillizzerebbero un po! — 
Chi avrebbe mai pensato, chi avrebbe immaginato! — Devi tenere le piante 
all’aria e alla luce se non vuoi che muoiano. — Se fossi in te non mi metterei 
in quest'impresa rischiosa. — Se non tacete non à possibile che vi spieghi 
come sono andate le cose. — Nota tutte le spese se vuoi che i conti tornino. — 
Sarebbe imperdonabile se noi credessimo a tali dicerie. — Se aveste saldatoi 
pezzi con un po’ più di abilità, i segni dell'accomodamento non sarebbero cosi 
visibili. — Se ci fosse più sole le rose fiorirebbero. — Sarebbe una pazzia se tu 
lo facessi. 
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10. lepeseoume. 


E’giusto che i figli lavorino per ricompensare i genitori delle loro cure. — 
Ti prego che non dica nulla ai tuoi, per non spaventarli. — Ti ho condotto 
qui perché tu veda coi tuoi occhi il male fatto. — Ulisse inventd molte 
astuzie, perché potesse uscire dall’antro del Ciclopo. — Bisogna che i figli 
ricordino i sacrifici dei genitori per allevarli ed educarli. — Molti credono che 
tu sia amante dell'arte. — Spero che la stagione migliori. — Conviene che 
confessiate tutta la verità. — Il Congresso di Vienna del 1815 stabil che in 
tutti gli stati fossero restaurati gli antichi governi, ma non comprese che i 
popoli avevano ormai nuove idee e avevano assorbiti i nuovi principi della 
libertà. 


UNTAEM TO-UATAJILAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CaprroLo XVIII. L'INFINITAMENTE PICCOLO 


— CHE c'è ancora, Deg? — chiesi volgendomi, quasi irritato. 

Lui puntava la lampada verso uno dei grandi fasci di tronchi: 

— Niente di grave, — disse, — solo... questi strani chiodi, vedete? 

Ci arrestammo, e Briggs diede in una sommessa esclamazione di stupore. 
Per l’altezza di due metri, circa, i tronchi erano come impunturati da centinaia 
e centinaia di chiodi, disposti con una tale precisione, da sembrare collocati da 
una macchina dei nostri giorni. Sporgevano da quei legni compatti e antichi 
per cinque, sei centimetri e, più che piantati, sembravano infissi, ciascuno in 
un foro preparato prima, quasi come le caviglie lungo la murata di una nave a 
vela. Avevano capocchie larghe, di almeno cinque dita di diametro, e coperte 
da graffiti. Briggs diede un'occhiata alla pietra incisa che aveva raccolto e 
portato con sé: 

— interessante, — mormorà, — gJli stessi segni, la stessa scrittura.… forse, 
questa è una sorta di calendario… o vi sono notizie sulla costruzione del 
pendolo.. Guardate, — continu, posando l'indice sottile su una capocchia, — 
si muove. 
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Deg stava esplorando gjli altri fasci di tronchi: 

— Sono anche questi pieni di chiodi, — annuncid. 

Briggs era perfettamente calmo e padrone di sé: 

— Evidentemente, pensarono di rinforzare questi pilastri, che sono centrali, 
— disse, — o forse, si tratta di un ornamento. 

— Fotografa tutto, Deg, e andiamocene. Professore, mettete quelrecipiente 
nello zaino. Non potete fare tutta la strada cosi. 

— Avete ragione, — mi rispose Briggs, e sistemè il cilindro nello zaino; ci 
rimettemmo in cammino quando Deg ebbe finito di scattare le ultime foto. Ma 
dopo qualche passo Briggs s'arrestd: — Dio mio! — esclamd, — ma questi... 
questi sono geroglifici' egizi?! Gerogjlifici, Martin, — gridù, — una iscrizione 
bilingue! 

Ci facemmo tutti indietro, stringendoci attorno a lui, ed egjli ci mostrava la 
grossa capocchia graffita di un chiodo. Era vero, sotto una linea dei misteriosi 
segni indecifrabili, v'erano dei gerogjlifici. Briggs mi guardù, con occhi 
scintillanti: 

— Ë... à una cosa incredibile, — sussurrè; e poi volgendosi ad Elk: — Per 
favore, — continud, — datemi il vostro coltello. — Prima di darglielo, Elk mi 
guardè. lo non dissi nulla. Il coltello fu nelle mani di Briggs. 

Il destino giocava la sua beffa terribile. 

Briggs prese ad armeggjiare attorno al chiodo; 

— Solo un momento, Martin, — diceva, parlando in fretta, — pud essere la 
chiave di tutto, capite? Una incisione bilingue. Per esempio, con una iscrizione 
bilingue, si potrebbe risolvere il segreto della lingua etrusca.. 

Lo interruppi: 

— Lasciate perdere il segreto della lingua etrusca! Se proprio volete quel 
chiodo, su, fatevi aiutare. Dategli una mano, Elk. 

Non fu necessario. Venne un rumore stranamente metallico, e parve 
giungere da chissà quale profondità, e il chiodo fu nelle mani di Briggs, 
uscendo facilmente, come scivolando dal tronco in cui era infisso. Si trattava 
di un pezzo di ferro grosso come un dito, lungo, mi parve, una trentina dli 
centimetri; Briggs me lo mostrà, eccitato: 

— Con questo, Martin, potremo preparare, decifrare, forse. 

— Sta bene, ma adesso, andiamo, per lavoro. 

Nessuno parlô. Camminammo per una quindicina di passi, poco più. 

Ecco. 

Alle nostre spalle risuonà, improvvisamente, come una serie di strane 
esplosioni, quasi un rumore crepitante, come quello ingigantito di una lastra di 


 geroglifici pl m — uepozrnubei (or geroglifico, m) 
? egizi — OpesHeeeunemckue (or egizio). Cp. c egiziano — eeunemckui. 
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ghiaccio che si spezzi, o di un tronco secco che cominci ad ardere'; e il rumore 
si perse, in su, lungo l'intelaiatura formidabile della torre, che parve tremare, 
improvvisamente, rabbrividire. Ci arrestammo, tutti, guardando in alto; sopra il 
cigolio, lo scricchiolio, il tremare dell'aria, udimmo un altro rumore, stridulo e 
stanco insieme:; e poi di nuovo quel crepitio che parve, stavolta, risuonare più 
profondo.. 

— Ma che diavolo succede? — esclamd Deg. Alzai la mano. | campanelli 
d'allarme suonarono. Silenzio. Deg ripeté, mentre guardavamo, smarriti, in alto: 
— Ma che diavolo.. — non continu, la sua voce fu soffocata da una nuova, 
assordante serie di esplosioni; ma nulla esplodeva, nella torre, lo sapevamo: 
erano quei tronchi millenari che, per un motivo ignoto, scricchiolavano, come 
d'un tratto stanchi della loro fatica. 

— Vediamo di andarcene, — dissi. Ma non feci neppure un passo. Nessuno 
si mosse. 

Restammo immobili ad ascoltare lo spegnersi inesorabile di ogni rumore. 
Non vi fu che il fruscio dell'aria tagliata dal pendolo gigantesco. Solo quello. 

E infine il silenzio si distese, spaventoso, incredibile. Briggs alzà la destra, 
che stringeva il chiodo, e balbettà: 

— Ma... questo?.. — e non continuû. 

Mille pensieri s'affollarono nella mia mente, ma uno solo rimase, ed 
esclamai: 

— Via ragazzi, e in fretta! Via in fretta! 

Ce ne andammo quasi correndo in quella selva pietrificata; fummo in 
breve fuori del basamento, il pendolo s'allontanava sulla nostra destra. Miss 
Linda alzù la testa: 


— Ma, — disse, dominando l'emozione, — mi sembra che la luce sia 
diminuita... 

Parve anche a me. Ripetei: 

— In fretta, ragazzi, — e mi avviai senz'altro verso la porta di ferro 


che avevamo varcato poco più di un'ora prima, e che ora pareva lontana, 
irraggiungibile, quasi. Mentre camminavamo, l’'abbassamento della luce si fece 
più evidente, e diminuï anche l'intensità del fruscio dell’aria mossa dal pendolo; 
esclamai: — Andate avantil — e m'arrestai, mentre i miei compagni passavano 


‘ come quello ingigantito di una lastra di ghiaccio che si spezzi, o di un 
tronco secco che cominci ad ardere — cro8Ho 80 MHO20 pa3 yCUñeHHbIÜ 38YK A10- 
MatouweücA KDOMKU AbÔG UAU pa3e0palWe2OCA CYXo20 noneHa. B o6oux cnyuaax npu- 
AaTOUHBIE ONPEHeNUTENLHbIE 3ABUCAT OT CYLLECTBUTENLHOTO C HEONPEAHENEHHbIM 
aPTAKNIEM, OTHOCALEMYCA K TIABHOMY NPEAIOKEHUR, à CHEAOBATENLHO, TPEGYHOT 
UCHONb30BAHUA COCNATATENLHOTO HaKNOHeHHA. BbI6Op BpemMeHn o6RACHAETCA TeM, 
UTO B NPEMIOKEHUU JENAETCA CPABHEHUE C «BHEBPEMEHHOUY UCTUHOË, à HE C KOH- 
KPETHbIMU COGbITUAMU, NPOACXOAUBLIUMU B TOT MOMEHT. 
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oltre, a guardare. Provai una improvvisa sensazione di stanchezza. Si. || pendolo 
perdeva forza. Lo vedevo giungere da sinistra, passare sulla verticale, muovere 
a destra, ma a fatica, quasi. Guardai la torre. Nella sua grandiosa immobilità, 
sembrava come velarsi d'una nebbia verdastra. La luce diminuiva sempre più 
rapidamente. 

Mi volsi per raggiungere i compagni; e venne, d'un tratto, come un 
brontolio sordo, misterioso, e parve che la terra tremasse e da quell'istante 
non vi fu più silenzio, ma lo scroscio cupo e tumultuante come di un fiume 
selvaggio. Elk corse verso di me: 

— Tenente! — gridà, e accennd a destra, dove s'apriva la grande voragine:; 
compresi e mi lanciai a correre con lui, e tutto mi si confondeva nella mente 
e mi parve un incubo terribile e non riuscivo a rispondere neppure ad una 
delle mille domande che mi ponevo. Corremmo, gettandoci a terra sull'orlo 
della voragine; e su da essa, insieme con quel rumore crescente, vennero 
ondate di nebbia e di vapore, che per un attimo ci mozzarono il fiato. Elk stava 
febbrilmente caricando la Very; spard un razzo, poi, verso il basso. 

Gridammo, insieme. Non c'era più davanti a noi quell'impressionante scena 
di cascate, di fiumi, di nere bocche di canali: ma una sola tremenda superficie 
liquida e grigia e schiumosa che saliva turbinando verso di noi. Restammo 
affascinati a guardare. L'acqua sembrà allora accelerare il suo moto, e rabbiosi 
spruzzi c'investirono, inzuppandoci; ci gettammo indietro: 

— Si sta riempiendo, Elk! — gridai, — via! 

Tornammo correndo verso gli amici che, ormai in prossimità della porta, 
avevano acceso le torce elettriche e le agitavano, per segnalarci la direzione, 
nella semioscurità avanzante:; sentii che il respiro si faceva più faticoso, ma non 
per la fatica: 

— Comincia a mancare l'aria, Elk! — esclamai e la voce mi usci rauca e 
strozzata; Deg si fece verso di noi; aveva già messo la maschera. 


— Fate presto, Martin! — disse. Ci fermammo, con i polmoni che 
sembravano scoppiare, mettemmo le maschere e subito ci sentimmo megjlio:; 
Deg disse: 


— Va tutto a rotolo!' 

Accennai alle nostre spalle, all'abisso: 

— Sta salendo dell'acqua, un mare intero. Fra un po'qui.. — Non proseguii. 
Mi volsi, come rispondendo ad un richiamo improvviso, verso la torre. Serrai le 
mascelle. «Stai calmo, Martin», mi dissi. E riuscii a stare calmo. 

Il pendolo non si muoveva pit. Era là, inerte, appeso al suo formidabile 
canapo?. Pendeva a piombo. Mi parve morto. 


! Va tutto a rotolo! — Bce pyuumca! 310 nanomaTnueckoe BtipaxeHne ualle 
umeeT bopmy andare a rotoli — 1) rememe ky6apem, ky8bipkoM; 2) noümu npaxom. 


? canapo, M — 3AeCb: KaHam 
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Corremmo, e Briggs stava con Linda sulla soglia della immensa caverna. 
Vidi che tremava; disse subito: 

— Martin, che abbiamo fatto, in nome di Dio? 

Lo spinsi rudemente avanti: 

— Non so quello che abbiamo fatto, ma so quello che faremo! Via di qui, 
fuori, tutti! 

Briggs cercà di resistere, ma lo spinsi oltre la porta: 

— Passate, — gridai, — presto! Presto! 

M'ubbidirono. Vidi che ciascuno, prima di passar oltre, rivolgeva uno sguardo 
alla torre. Sarebbe stato il più incredibile ricordo della vita di ciascuno di noi. 

E lo scroscio si faceva più forte, l'acqua riempiva la voragine, come se fosse 
un piccolo pozzo; avrebbe inondato ogni cosa in ben poco tempo, e si sarebbe 
poi gettata ad inseguirci.. 

— Tenente! — gridà Elk. 

M'accorsi allora di essere ancora là, sulla soglia, a guardare ormai verso 
una tenebra risuonante. Risposi: 

— Eccomi! — e lasciai quel luogo e oltrepassai la porta, richiudendola alle 
mie spalle: — Avanti! — gridai, — avanti, presto! 

Corremmo per la fenditura percorsa con tanta cautela poco prima; Briggs 
parlava, ma non riusciva a farsi sentire', qualche volta cercà di arrestarsi, ma 
tutti, nella nostra corsa affannosa lo spingemmo avanti. À metà del passaggio 
mi fermai: 

— Elk! — esclamai, ed egjli si ferm; — Deg, — ripresi, — tu vai avanti con 
loro! Vai più in fretta che puoi! 

Il ragazzo rispose: 

— Si, — e prosegui. 

EIk mi guardà, io accennai a terra: 

— Facciamo saltare questa galleria, Elk. Dobbiamo cercare di fermare 
l'acqua il più a lungo possibile! 

Egli si tolse lo zaino, dicendo: 

— Anche nel vostro zaino c'è del plastico, tenente! 

M'inginocchiai, e la mina fu preparata in breve:; accesi la miccia: 

— Via, Elk! 

Riprendemmo a correre e fummo nella caverna, seguendo la pista lasciata 
dall'uomo dai piedi nudi e da Oliver Lamb, morente con la lancia nel fianco. 
Correndo non udivamo più alcun rumore; ma sapevo che l’urlante marea stava 
per raggiungere l'orlo del crepaccio. Deg, Linda, e il professore s'erano fermati, 
estenuati, su una zona sabbiosa; Briggs ci chiese, subito: 

— Che avete fatto? Che avete fatto? 


 Briggs parlava, ma non riusciva a farsi sentire. — Bpueëec 2080pUN, HO HUKMO 
e20 He CAYWUAN. 
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—Vediamo di muoverci, — risposi, — tra un po'il passaggio salterà, e allora... — 
Briggs gettù un urlo, mi balzù innanzi, tendendo le mani verso la mia gola: 

— Che avete fatto? — gridù, — Pazzi! Pazzil! — e fece per correre verso 
la spaccatura; ma Elk non si lascid sorprendere, tese la gamba, lo fece cadere, 
agguantandolo, poi, rudemente per le spalle. 

— In marcia! — ordinai. Avevo appena finito di parlare, che la mina 
esplose, con un fragore secco, che riempi di ululati e di rimbombi la caverna, 
e al quale seguï il rumore scrosciante della roccia che franava e che bloccava il 
passaggio, mettendo tra noi e l'acqua un pesante ostacolo. 

Mi chiedevo, mentre camminavamo verso la scarpata, quanto avrebbe 
resistito. 


CapiroLo XIX. NELLA BOTTIGLIA 


ARRIVAMMO ai piedi della scarpata, ad una decina di passi dalle ossa di Lamb, 
dopo una breve, furiosa camminata; Briggs si lasciù cadere a terra, gemendo, 
rantolando, quasi, e Linda si chinà subito su di lui, mormorandogjli qualcosa: 

— Martin — disse poi, volgendosi verso di me, — potete vedere se c'è aria 
a sufficienza, qui? 

Mitolsi subito la maschera, pronto a rimettermela se avessi sentito mancare 
il respiro'; potei respirare, invece a pieni polmoni. 

— Okay, miss Linda, — feci. Prima di togliersi la maschera, ella dolcemente 
slaccid quella di Briggs che tossi, penosamente e a lungo, serrandosi le mani 
attorno alla gola. Mi pareva sempre più vecchio. 

EIk e Deg guardavano frattanto il buio alle nostre spalle; giungeva da 
esso un brontolio cupo, punteggjiato, a tratti, da tonfi profondi, prolungati. 
Qualcosa crollava, di là dalla grande parete grigia, franava sotto il morso 
rabbioso dell'acqua. Pensai alla grande torre del pendolo che si distruggeva 
nella tenebra, e provai quasi un dolore fisico. Eravamo stati noi a distruggere 
quella grandiosa testimonianza della civiltà dell'uomo, e poco importava che 
l'avessimo fatto per caso. 

— lo, — balbettù in quel momento Briggs, — sono stato io. — ci 
volgemmo, mentre continuava, — io ho preso questo chiodo, e perché? 


! se avessi sentito mancare il respiro — ecru 6bi 4 nouy8cm8o8an, umo MHe He 
xeamaem KUCHOopoOa. YCHOBHBIE NPUAATOUHLIE, BBOAUMBIE COW30M Se, BOCNPUHAMA- 
OTCA Kak UaCTb YCHOBHOTO eploza (C COCHArATENLHIM HAKNIOHEHUEM B FABHOM), 
rne AeÂCTBYIOT OCO6BIE npaBUna BbI6OPa 1 COrACOBAHUA BpeMeH. Ecru paccka3 Be- 
aeTCA B TJiaHe npolleqLero, TO HE3ABUCUMO OT PEANLHOCTU/HEPEANLHOCTA NPOUC- 
XOAALLETO, B FMABHOM npeqnoxkeHAU ACnOnb3yeTcA condizionale passato, à B npu- 
AaTOUHOM YCHOBUA — congiuntivo trapassato. 
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perché ho guardato all'insieme, alla torre. ho guardato alla sua mole, alla 
sua potenza… E non ho pensato, — aggiunse ansimando, con un penoso 
sogghigno d'amarezza — che quello era un ingranaggio perfetto, fatto di 
migliaia di pezzi. — Qui, con un gesto stanco, alzù la destra, che serrava il 
lungo chiodo: — Questo pezzo di metallo era uno di questi ingranaggji... 
qualcosa di essenziale, messo là da un genio. Senza di esso, oh, senza di esso 
il pendolo non poteva funzionare, come non funzionerebbe il... il più perfetto 
cervello elettronico se togliessimo dal suo posto la più piccola delle sue viti..! 
À che m'è servito, — concluse in un soffio, — tanto studio, se non ho capito 
quello che stavo facendo?.. — si copri il volto con le mani e prese à piangere. 
E i suoi singhiozzi risuonarono disperati, sullo sfondo del cupo brontolio della 
marea. Mi tolsi allora lo zaino. 

— Elk, — dissi, — abbiamo cibi d'emergenza? Glucosio, compresse, roba 
del genere? 

— Nel taschino destro di ciascuno zaino, tenente, — rispose lui. 

— Avete sentito, — dissi ad alta voce, — sotto, dunque. Sarà ancora più 
duro d'ora in avanti. 

Briggs sollevà la faccia stravolta e lacrimosa: 

— Ma v'ho detto, Martin, — sussurrd, — che sono stato io, a... 

— Si, ho sentito, — gli dissi, — ma la colpa non è solo vostra, professore; 
c'eravamo tutti sotto quella dannata torre, ricordate? 

AIZù la destra: 

— lo solo, — mormorà, — io solo... 

Avevo tratto fuori le compresse e le tavolette di glucosio: 

— Pensatela come volete, professore, ma ora mandate giù questa roba. Ci 
si rimette in marcia. Subito. 

Miss Linda si alzà; sotto l'elmetto, il suo volto appariva bianchissimo, e i 
suoi occhi brillavano come di febbre: 

— Martin, — sussurrà, — ma lui. à esausto. Non potremmo... 

— No, — l'interruppi, — lo aiuteremo. Non possiamo fermarci. Quella 
parete pud cedere sotto la spinta dell’acqua, e in questo caso. Pensate al 
pozzo che dobbiamo risalire, miss Linda. 


‘ come non funzionerebbe il... il più perfetto cervello elettronico se 
togliessimo dal suo posto la più piccola delle sue viti. — «ak He pa6omano 6e 
caMOe... CAMOE CO8epWeHHOE 31EKMPOHHOE YCMpPoÜcM8o, eCAU 6bI Mbl CHAJIU CO C80e- 
20 MeCMG CAMbIÜ MAeHbKUÜ U3 e20 8UHMUKO8. CHoKXHONOAUAHEHHOE NpearnoxkeHne 
C APUAATOUHBIM YCHOBUA UMA YCNOBHbIA NEPAOA TaK HA3bIBAEMOTO «BTOPOTO TANa», 
T. €. 0603HaualbiLUA BO3MOXHOE geûcTBue. 31eCb CoJEepKaHUe NPEANOKEHUA OTHO- 
CUTCA HE K KOHKPETHOÙ CUTYALUU B NPOLIOM, à NPEACTABAAET CO6OA «BHEBPEMEH- 
HYIO UCTUHY», HOSTOMY BbIG6OP BPEMEH OCYLIECTBAAETCA KaK B TJIaHE HACTOALLETO: 
condizionale presente — B rnaBHoM npeganoxeHuu, congiuntivo imperfetto — 
B NPUAATOUHOM YCHOBUA. 
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Ella arretrà, spalancando la bocca. Vidi i suoi occhi colmarsi d'orrore. 

Superammo la scarpata in mezz'ora di arrampicata e tornammo, disfatti, 
a lasciarci andare sul ciglio finalmente raggiunto; il rombo, oltre la parete, 
s'era fatto sempre più forte e, con esso, avevamo avvertito fremiti possenti del 
terreno, formidabili scricchiolii, tonfi giganteschi. Per quanto immensa fosse, 
la caverna della torre si sarebbe colmata, e allora l'acqua avrebbe cercato una 
via d'uscita... 

— Cerchiamo, — ansimai, mettendomi in ginocchio, — di riprendere la 
strada, ragazzi.. ve la sentite, professore? 

Era steso a terra, sollevà la testa e non parlô. Mi alzai; Elk aiutô Linda. Deg 
bevve a lungo da una borraccia. Accennai con la torcia in avanti: 

— Su, in marcia, in marcia, ragazzi, — dissi. Si mossero, barcollando per 
i primi metri; restai solo sull'orlo della scarpata. Prima di andarmene, cercai 
con il fascio di luce della mia lampada le ossa di Lamb, le trovai; feci per dire 
qualcosa'. Non dissi nulla. M'allontanai in quel buio risuonante. 

Attraversammo la grande caverna delle stalattiti e non badammo più, ora, 
alla sua bellezza minacciata; e i nostri passi risuonarono frettolosi sui ciottoli 
scintillanti e le luci delle lampade sfiorarono, appena l'aerea selva rocciosa; 
Deg e io sostenevamo Briggs che, a tratti, sembrava cadere, lasciarsi andare in 
avanti; miss Linda, tenuta per un braccio da Elk, camminava, sbandando a tratti, 
ma coraggiosa, indomabile. Ci infilammo nella bassa galleria che portava alla 
squallida camera sotto il pozzo. Nell’aria fredda giungeva sino a noi come un 
continuo, cupo tuono, il rumore risuonante dell'acqua che sale, sale e riempie 
un recipiente... 

Ci arrestammo sotto il pozzo. Briggs sedette nella sabbia; sedette anche 
Linda e restà là a testa china, ad ansimare. Avevamo percorso, in pochi minuti, 
si pu dire, la lunga strada fatta, metro per metro, qualche ora prima. Ora V'era 
da affrontare quell'assurda scalata, quelle centinaia e centinaia di gradini di 
ferro. Rabbrividii, pensando alla disperata incoscienza che ci aveva gettato in 
quell'avventura. Ma non ebbi paura della morte. Nessuno di noi ebbe paura 
della morte; ma di questo: di non essere all’altezza dell'avventura cui il destino 
ci aveva chiamato. 

Attesi che il mio cuore cessasse di galoppare furiosamente nel petto, e 
poi: 

— Lasceremo qui, — dissi, — tutto ciù che è inutile. Pensa tu, EIK, a vuotare 
i sacchi. lo salird per primo, poi verrà il professore, poi Deg, poi miss Linda e 
infine EIKk... 

Lui m'interruppe, mettendomi nelle mani alcuni grossi moschettoni che 
aveva tratto dagjli zaini. 


 feci per dire qualcosa — 4 xomen cka3ameb umo-Hu6y0e. Fare per fare qc — 
xomemb cûenamb 4MO-NT., UMeMb HaMepeHue umo-AU60 cÔename. 


456  ÿpox 17. COCHATATENDHOE HAKSNIOHEHUE. NOBENUTENDHOE HAKMIOHEHUE 





— Come hai fatto ad indovinare? — chiesi, e subito continuai: — 
Attaccheremo questi moschettoni alle cinture, e fermandoci, ci assicureremo 
con essi ai pioli. Andremo su legati, in cordata. É chiaro? 

Mi guardarono in silenzio. Briggs disse qualche parola, muoveva appena 
le labbra, e non compresi. 

Facemmo tutto rapidamente. In silenzio. Sentivo la stanchezza giungere, 
poi scomparire. Pensai a quello che dovevano provare Briggs e miss Linda. 
Ma non c'era scampo, ora. Quando fummo pronti per la salita, si fece un gran 
silenzio. In esso, il rombo ci giunse soffocato, lontanissimo. La grande caverna 
s'era riempita, probabilmente. Ora... 

Agguantai il primo piolo: 

— Va bene, — dissi, — andiamo. 

Nessun ricordo, dei miei, à più spaventoso di quello. Nessuna fantasia più 
crudele. Non potrei immaginare nulla di più terribile di quella salita. Fino ad allora, 
nelle lunghe, lunghe ore passate sottoterra, l’'avventura ci aveva stordito, con i 
suoi mille volti; ci aveva sfidato con il guanto di Lamb, attratto con la bellezza 
della caverna, meraviglialo con le gallerie, commosso con le ossa del pirata, 
spaventato con la lancia piantata nel suo fianco; ci aveva trascinato con quelle 
impronte di piedi nudi, via via sino alla grande conclusione, sotto il pendolo. 
L'avventura aveva cancellalo il dolore, la stanchezza, il freddo, tutte le cose di cui 
si poteva soffrire; ora, ecco, ogni cosa tornava a colpirci, a farci male, a prenderci 
alla gola, ai polmoni, alla testa, alle gambe. Fu un supplizio, ecco. Fu questo. 

Arrancammo', fermandoci sempre più frequentemente, di gradino in 
gradino. Durà tre ore, forse, non lo seppi. Dovevo trascinarmi dietro Briggs, che 
piangeva inerte, come Deg ed Elk dovettero issare Linda, disfatta. Pensai più 
di una volta che non ce l'avremmo fatta; e più di una volta, mi sentii disposto 
a lasciarmi andare, a chiudere gJli occhi, e a tornare gi, in un solo balzo, nel 
grembo della terra in fondo al pozzo. 

Ma tenemmo duro. Andammo avanti, senza respiro, con il cuore che 
sembrava scoppiare, sospinti da una forza nervosa che oscillava, come il 
grande pendolo, tra la disperazione e l'eroismo. 

Eravamo forse a metà strada, quando udimmo l'esplosione. 

Non fu una esplosione, un colpo secco, no. Fu piuttosto un frastuono 
formidabile, un boato, e il pozzo tremà, e ci parve che una ventata fredda e 
violenta ci investisse e ci arrestammo tutti insieme, volgendoci, guardando in 
giü; e dal fondo del pozzo vennero, confusi, mille rumori, mille voci, e tutte 
rabbiose e maligne, che formavano lo scroscio della marea che, sfondata la 
parete, cercava altri spazi vuoti da invadere. 


l Arrancammo — 34eCb: Mbi NOOHUMaAUCE C Mpy0oM. Arrancare (B COXKHPIX 
BpeMeHax BCHOMOrTATENLHBIA raron avere) — XPOMaAMb, KOBbINAMb, NPOÎBU2LAMECA 
c mpy0oM. 
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— La parete ha ceduto! — gridù Deg. 

Esclamai: 

— Assicuratevi con i moschettoni! Su le maschere, presto! 

Venne la voce di Elk: 

— S'avvicina tenente! 

Misi in fretta la maschera: 

— Professor Briggs! Ce la fate? — chiesi; mi rispose in un soffo: 

— Si... 

In quell'istante, un nuovo boato, e il rumore, inconfondibile, di un'onda 
avanzante e ruggente. Guardavamo in basso, come in attesa di vedere — 
eppure, non si vedeva nulla — da un momento all'altro le prime onde risalire, 
correre ad agguantarci; dovetti scuotermi, trarmi fuori di quell'incantesimo: 

— Avanti! — gridai, e mi spinsi su, strappando brutalmente i miei 
compagni. 

Ci arrampicammo nuovamente, e lo scroscio dell'onda si faceva sempre 
più forte; e poi cominciammo ad avvertire una strana sensazione: come se 
le nostre tute cominciassero a restringersi; quasi! che il sudore ardente che 
cospargeva i nostri corpi, se ne andasse lentamente incollando al dorso, alle 
gambe, al petto. Non mi fermai, gridai: 

— Tutto bene? — e nessuno rispose. 

Ma dopo un po'Elk gridà: 

— Tenente, l'acqua! — e sapemmo, dal rumore gorgogjliante sotto di noi, 
che l'ondata aveva riempito le caverne, era passata nella galleria e ora stava 
lanciandosi su per il pozzo. Fui come tentato di muovermi più in fretta, ma mi 
vinsi, pensando che l'acqua ci avrebbe sommersi in pochi istanti; gridai: 

— Controllate le tute! Abbiamo aria sufficiente per salire in cima, fatevi 
Spingere in su, piuttosto, dall'acqua! Possiamo farlo! Possiamo! — e mentre 
parlavo, mi stupii di non essere già raggiunto dalla marea, e mi accorsi, cosi, 
che l'acqua saliva lenta, lentissima nel pozzo; e la spiegazione venne dalla 
voce di Linda — voce piena di dolore, ma stranamente, meravigliosamente 
calma che disse: 

— L'aria oppone resistenza all'acqua, Martin... — Si comprime: per questo 
l'acqua sale adagio... per questo le nostre tute sembrano essere ristrette. 

Già, ora lo sapevo; pensai confusamente ai lontani giorni di scuola, quando 
linsegnante ci faceva sbalordire mostrandoci come l'aria poteva impedire 
all'acqua di riempire una bottiglia. Già. | lontani giorni di scuola. Ora, nella 
bottiglia c'eravamo noi con la nostra vita. 


i quasi —— BbINONHAET 3A€Cb DYHKLUU COH3a, CHHOHUMUUHOTO Come se 
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COTIACOBAHUE BPEMEH 
U HAKSIOHEHUH 





WM3YYAEM TPAMMATYUKY 


B UTANLAHCKOM f3bIKE BbLIOOP BpeMEHHA 4 HAKNOHEHUA FIATONA 3ABACUT U 
OT O6LLErO BPEMEHHOTO nAaHa PacCKa3a 4 OT erO MeCTa B KOHKPETHOM NpeJ- 
TIOKEHUU: HE3aBUCUMOM, CIOKHOCOUUHEHHOM UNA CNOXKHONOAUAHEHHOM, B 
rnaBHOù ero YaCTU WU B NPMAATOYHOM NPEAIOKEHUU. 

Bpema rnarona-CkKa3ÿeMOrO B MNPAAATOUHOM NpeAoKkeHAA npexkqe BCero 
3aBACUT OT lMiarONa-CKa3yeMOTO FaBHOrO npeqroxeHUA. BbI6OP rnaronbHO- 
rO HakKIOHEHUA TaKXKE NPOUCXOAUT B 3aàBUCUMOCTA OT TarONa-CKa3ÿEMOrO 
rnaBHOrO NpeAOKEHUA, BUAà NPUAATOUHOTO, NOAUAHUTENbHEIX COI30B HU T. 
a. Takañ 3aBUCUMOCTE, npuLueAUIAA U3 AATAHCKOTO A3bIKà, YACTO HA3bIBACTCA 
B UTANDAHCKUX FPAMMATUKAX NATUHCKUM TePMAHOM consecutio temporum et 
modorum unu no-uTanbAHckA concordanza dei tempi e dei modi — corna- 
cOBaHye BpeMEH 4 HaKIOHEHUÜ. 

[na BbI60pa oCHOBHOrO BpeMeHA NoBeCTBOBAHUA UMEET 3HAUEHUE AKTY- 
añnbHOCTb AeÂCTBUA U ETO CBA3b C HACTOALUM, NO3TOMY B PAZE FPAMMATUK 
YueGHUKOB UTANLAHCKOTO A3bIKà PA3NUUAIOT «NJIaH HACTOALLETO» A «NJIaH NPO- 
LIeALLIETO». 

MoBecTBoBanye B nnaHe HaCTOALLErO NnOApa3yMeBaeT aKTYANbHOCTL COO6- 
LAEMOTO, erO CBA3b C PEANbHbIM HACTOALLUM. TOUKOË OTCUETA, BOKPyT KOTOPOH 
DOPMUPYIOTCA NPeACTABNEHUA O NPOLIOM 4 6YAYLLEM, CHYXKUT HACTOALLUÜ MO- 
MEHT. [na nnaHa HACTOALLETO CYLLECTBYKOT PeañbHbIe 84EPA, CE200HA, 3a8MPG. 

OcHoBHbie BpeMeHa, KOTOPBIE UCNONb3YIOTCA NPA NOBECTBOBAHUU B Na- 
He HacToALLero — presente, passato prossimo, futuro semplice. Pexe mo- 
ryT ynoTpe6naTbca futuro anteriore, imperfetto nu trapassato prossimo. 
Mpu HEO6XOAUMOCTU BbIPA3UTL AeÜÂCTBUE XeñnaeMOE UN BO3MOKHOE MOTYT 
yYnoTPe6NATLCA 06a Bpemeu condizionale. 

Mnan npoweguero npegnonaraeT, UTO nOoBeCTBOBaHE He UMeeT HerO- 
CpeACTBEHHOÏË CBA3U C HACTOALLUM, LENUKOM A NONIHOCTLIO HAXOAUTCA «THe-TO 
B npouunom». OCHOBHOE BpeMA PacCKa3à — 3TO, KaK NPaBH}IO, OHHO 43 reEp- 
DEKTHEIX BpeMeH: passato prossimo uru passato remoto. 

B nnaHe npoluequero 3TU FarONbI 0O603HAUAIOT NOCHEAOBATENLHPIE 3a- 
KOHUEHHbIE AEÜCTBUA, KOTOPIE U ABNAIOTCA «TOUKAMU OTCUETA» ANA Bbl60- 
pa ApyruUX BUAOBPEMEHHEIX POpM. ECHU HY*KHO HaPyLLUTL NOCNEAOBATENE- 
HOCTb AeACTBUA 1 BEPHYTLCA K UEMY-TO, UTO 6BIJIO PaHbilie, UCNONb3YETCA 
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trapassato prossimo unu trapassato remoto. {na BbipaxkeHuA AeCTBUA «B 
GyayLeM» no OTHOLLIEHUI K OCHOBHOÏË CIOKETHOË NUHUU ACNONL3YETCA futuro 
nel passato — condizionale passato, KoOTOpoe HAKakK HE COOTHOCHUTCA C pe- 
aNbHbIM HACTOALLUM UNU 6YAYLUM, NOCKONLKY NOBECTBOBAHUE B NJIAHE NPO- 
LieaLuero, BOOÔLLE, He npeaycMaTpuBaeT Takoù cBA3u. Condizionale passato, 
KCTATU, TO EAUHCTBEHHOE BPEMA YCHOBHOTO HaKSIOHEHUA, KOTOPOE MOXKET 
YNOTPEGNATECA NPU NOBECTBOBAHUU B NIaHE NPOLLIEALLETO. 


Æ MpaBuna COTNacOBaHUA BPEMEH BHYTPH CHOKHONOHUUHEHHOTO MPEZ- 
AOXKEHUA B OCHOBHOM CIEAYIOT TEM K€ MPUHUUTAM. 


Æ Ecru B MPEAOKEHUU HECKOSILKO MPUAATOUHEIX npeanoxkeHuU, TO 
BPEMA 1 HAKIOHEHHE B KaKAOM U3 HUX BbIOUPAIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT TOTO 
MPEAOKEHUA, K KOTOPOMY 3TO MPUAATOAHOE OTHOCUATCA. 


COTIACOBAHYUE BPEMEH B [IAHE HACTOALLIETO 


Fnaron-cka3yemoe FAaBHOTO HPEANOXEHUA 


Presente dell'indicativo (Dice — ) 
Passato prossimo (Ha detto —) 
Futuro semplice (Dirà — ) 
Imperfetto (Sapevo — ) 





Fraron-cka3yemoe 
NPUAATOUHOTO 
npeaoxeHUA BLIPAKAET 
npealiecTBOBaHye 


Fraron-cka3yemoe 
NPMAATOUHOTO NPEAIOKEHUA 
BbIpaxkaeT 
OAHOBPEMEHHOCTb 


Fnaron-cka3yemoe 
NPMAATOUHOTO 
npezanoxeHua 

BHIPaXaeT 
creaoBanyne 





OcHoBHoe BpemA — 
passato prossimo 


OcHoBHoe BpeMa — 
presente ell’indicativo 


OcHoBHoe BpeMa 
— futuro semplice 





trapassato prossimo — 
CO 3HaueHUeM KOë0a-mo 
paHbue, 0a8H0. 





O6XOAUMOCTH BbIPA3UTb 
OAHOBPEMEHHOCTE K AeÙU- 
CTBU B APOLLIOM. 





— che ha letto questo — che legge questo libro | — che leggerà 
libro — uro Boo6uLe uuTaeT 37y | 4uesto libro 
— UTO NPOUUTAN 3TY KHUTY — UTO NPOUNTAET 
KHUTY. — che lo sta leggendo 2TY KHUTY. 
proprio adesso 
— YTO HMEHHO CeAuac 
UUTAET 5TY KHUTY. 
B ocoGbix cnyuañx — Imperfetto — npu He- Presente 


dell'indicativo 
B 3HaueHUH Gy1y- 
LIerO BPEMEHH. 
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Dice che non ci aveva 
pensato. 

loBOpuT, 4TO He xyMan 06 
3TOM. 


Tpodonxenue ma6nuubi 

Ha detto che ieri da voi | —che domani 
faceva molto freddo. comincia a 
OH ckazan, uTo Buepa y Bac | leggere questo 
GbIN1O OUEHE XONI07HO. libro 

— UTO 3aBTPa 

HAUHET UUTATE STY 

KHUTY. 





B oco6bix cnyuañx — 
imperfetto — 1714 Bbipa- 
XEHUA AEACTBU HECO- 
BEPLLIEHHOTO Ba 

Dice che ieri da voi 
faceva molto freddo. 
OH roBOPHT, YTO Buepa y 


Bac 6bIJ10 OUEHb XONOAHO. 





B oco6bix cnyuañx — 
passato remoto — 41 
nepezauu UCTOPAYECKAX 
DakKTOB UT. N. 
L'enciclopedia dice che 
Dante nacque nel 1265. 
DHuuKnonequA FOBOPUT, 
uTO [laHTe POAUNCA B 
1265 rogy. 





B oco6bix cryuañx — 
futuro anteriore — Tonk- 
KO B NPAAATOUHPIX BPEME- 
HU np rnaroye FiaBHOrO 
npemioxeHusB futuro 
semplice 

Quando avrà letto il libro, 
te lo dirà. 

Koraa NPOUTET 3TY KHATY, 
ckaxeT Te6e 06 5ToM. 








NPA HEOBXOZAUMOCTH ACTONL3OBATE YCJIOBHOE HAKJIOHEHUE 





Condizionale passato 
Avrebbe voluto studiare 





Condizionale presente 
Vorrebbe studiare l’arte. 


l'arte, (ma si è laureato in | On xoren G6bi H3YUaTb UCKYCCTBO. 
medicina e ora lavora in 
un ospedale). 
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OkoHuaHue ma6ruubi 
OH xoTen 6bi 13Y4aTb OcHoBHoe BpemMa — congiuntivo presente 
UCKYCCTBO (HO nonyuun Non sono sicuro che legga questo libro. 
AUNOM NO MEAULIUHE 4 f He yBepeH, YTO OH UUTAET 3TY KHUTY. 
Tenepb pa6oTaer B 60nb- 
HuLe). 
OcHoBHoe BpemMA — 
congiuntivo passato 
Non sono sicuro che 
abbia letto questo libro. 
f He yBepeH, UTO OH npO- 
UUTAN DTY KHUTY. 
B oco6bix cryuanx — B oco6bix cryuaax — congiuntivo imperfetto 
congiuntivo trapassato |— npu HEOGXOAUMOCTH BLIPA3UTL OJHOBPEMEH- 
— CO 3HaueHUeM KO20a- | HOCTE K HEÜCTBUIO B NPOLHIOM. 
mo paHbUe, 0a8H0. Nessuno mi ha detto che ieri da voi facesse 


Non sono sicuro che cosi freddo. 

veramente non ci avesse | HUKTO He cKa3an MHe, UTO Buepa y Bac 6BINIO Tak 
pensato (prima di farlo). | xonogHo. 

f He yBepeH, YTO OH 

AeÜCTBUTENLHO 06 3TOM 

He nogyMan (npexze 4eM 

CHEAATE 3TO). 








B ocoGbix cryuañx — 
congiuntivo imperfetto 
— ANA BbipaKeHUA geû- 
CTBUÜ HECOBEPLLIEHHOTO 
BUJa. 

Non sono sicuro cheieri 
facesse veramente cosi 
freddo. 

ñ He yBepeH, UTO BUepa y 
Bac AeÜCTBUTENLHO 6bINO 
TäkK XOJI0JHO. 





COTIACOBAHUE BPEMEH B TUIAHE MPOLLIEALUETO 
Fnaron-cka3yeMoe rnaBHOro npearoxenus 


Passato remoto (Disse — ) 

Passato prossimo (Ha detto — ) 
Imperfetto (Diceva — ) 

Trapassato prossimo (Aveva detto — ) 
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lnaron-cka3yemoe MPUAATOYHOTO MPEAIOKEHUA BLIPAXKACET 





npeauecTBoBaHne 


OAHOBPEMEHHOCTb 


crneaoBanue 





OcHoBHoe BpeMA — 
trapassato prossimo 
— che aveva già letto 
quel libro 

— UTO Ye NPOUATAN 
3TY KHUTY. 


B ocoGbix cnyuanx — 
trapassato remoto — 
TONIbKO B NPAAATOUHLIX 
BpeMeHH np rnarone 
raBHOrO npeqhoxke- 
HUA B passato remoto. 
Appena ebbe letto 
quel libro, disse la sua 
opinione. 

Kak TONLKO OH NPO- 
UUTAN 3TY KHUTY, CPa3y 
BbICKa3a71 CBOE MHEHHE. 





OcHoBHoe BpeMa — 
imperfetto 
dell'indicativo 

— che leggeva quel 
libro 

— YTO BOO6LLIE UUTaN 
DTY KHUTY. 

— che lo stava 
leggendo proprio in 
quel momento 

— UTO UUTAN e€ Kak Ppa3 
B TOT MOMEHIT. 





OcHoBHoe BpeMA — 
futuro nel passato 
— che avrebbe letto 
quel libro 

— TO NPOUTET 2TY 
KHUTY. 





NPA HEOBXOAUMOCTH ACTONL3OBATE YCJIOBHOE HAKJIOHEHUE 





condizionale passato 


— che avrebbe voluto leggere quel libro 
— UTO XOTEN 6bI NPOUUTATE TV KHUATY. 





MP HEOBXOAUMOCTHY ACTIONL3OBATL COCSIATATENIRHOE HAKJIOHEHYUE 





OcHoBHoe Bpema — 
congiuntivo 
trapassato. 

Non erano sicuri che lui 
avesse letto quel libro. 
Ouu He 6binu YBepeHbi, 
UTO OH 4UTAN TY KHUTY. 








OcHoBHoe Bpema — congiuntivo imperfetto. 
Non erano sicuri che lui leggesse quel libro. 
Ou He GbINU YBePeHbI, UTO OH NPOUEN Ty KHUATY. 
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MpuBogaumaa Ta6nuLa He npeTeHAyeT Ha npeAcTaBreHye BCEX BO3MOXK- 
HBIX B peuu cnyyaeB cornacoBaHua. Ho qaxe 3 Hee Ye BUAHO, UTO PAAOM 
C OCHOBHbIMA BPEMEHAMU, NPEANUCAHHBIMA NPABAIOM, AOCTATOUHO UACTO 
BCTPEUATCA U APyre BpeMeHa, C NOMOLLbIO KOTOPbIX NEPEAAIOTCA BAAOBbIE 
OTTEHKUA HEÜÂCTBUA, CTANIUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU A PA3NUUHEIE CMbICIO- 
BbIe OCOGEHHOCTU. 


Æ BaxKHO OTMETUTE, UTO np HEO6XOAUMOCTHA YNOTPEOUTE B MPUAATOU- 
HOM NPEAIOKEHUU COCIATATENLHOE HAKAOHEHUE MEHACTCA TOJIEKO HAKIIOHE- 
He, BPEMA € MPakTUUECKHA BCETAaà OCTAETCA HEU3MEHHLBIM. 


Sono sicuro che sta lavorando. / Non sono sicuro che stia lavorando. 
f yBepeH, 4To oH paGoraer. / À He yBepeH, UTO OH pa6oTaer. 


Sono sicuro che è già arrivato./ Non sono sicuro che sia già 
arrivato. 


f yBepeH, UTo oH yxe npuexan. / À He YBepeH, 4TO OH yxe rnpuexan. 


Ero sicuro che stava lavorando. / Non ero sicuro che stesse 
lavorando. 


A 6kin yBepeH, YTO OH paGoran. / À He 6bin YBepeH, 4TO OH paboTan. 


Ero sicuro che era già arrivato. / Non ero sicuro che fosse già 
arrivato. 


A 6bin yBepeH, 4TO oH yxe npnexan. / À He 6bin YBepeH, UTO OH yxe 
npuexan. 


KOCBEHHAA PENb 


Æ Mpu nepeBone npeanokeHuA 13 NPAMOU peu B KOCBEHHYIO jeü- 
CTBYIOT TE KE CaMbIe NPaB4Ja COMACOBAHUA BpeMeH. [pu NOBECTBOBAHUU B 
naHe HaCTOALLIero B GONbLUUHCTBE CHyuaeB BpeMEHAà HE MEHAIOTCA. 

Dice: «Arrivo domani». / Dice che arriva domani. 

OH roBopur: «Tpue3xato 3aBTpa». / OH FOBOPHUT, YTO npneyeT 3aBTpa. 
Dice: «Arriver domani». / Dice che arriverà domani. 

Ou roBopur: «Tpueay 3aBTpa». / OH FOBOPHUT, TO npuegeT 3aBTPa. 
Dice: «Sono già arrivato». / Dice che è gia arrivato. 

OH roBopur: «A yxe npuexan»./ OH FoBOPUT, UTO yxe npuexan. 


Æ Ecru noBecTBoBaHune BEA€TCA B MIaHE MPOLIeALIETO, TO B 6GonbLLiUH- 
CTBE CIY4aeB MbI MPOCTO K«CTYCKAEMCA» H3 COTACOBAHUA BPEMEH B TNJIAHE Ha- 
CTOALLETO B MiaH NPOLLEALETO. Uaue Bcero nOAÿYaeTCA CheAyHOLLEeE: 
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Fnaron-ckasyemoe 
NPMAATOUHOTO 
NpPeAOKEHUA BLIPAKAET 
npeALuieCTBOBaHye 


lnaron-cka3yemoe 
NPMAATOUHOTO 
npeAOKEHUA BHIPAKACT 
OAHOBPEMEHHOCTE 


lnaron-cka3yemoe 
NPMAATOUHOTO 
npeAoxeHua 
BLIPAKAET 
chenosaye 





OCHOBHOE  BpPEM3 — 
passato prossimo 

— che ha letto questo 
libro 

UTO MPOUUTAN 3STY 
KHWTY, 


OcHoBHoe  BpeM4 — 
trapassato prossimo 
che aveva letto 
quel libro 

— UTO OH UUTAaN Ty 
KHUTY. 





Max Hacroguuero 
OCHOBHOE  BpeEMA — 
presente 
dell'indicativo 
— che legge questo 
libro 
— UTO BOOGLLE UUTAET 


3TY KHUTY. 
— Che lo sta leggendo 
proprio adesso 

— UTO KakK paz celyac 





OcHoBHoe BpemMa — 
imperfetto 
dell'indicativo 

— che leggeva quel 
libro 

UTO OH UWMTA] TY 
KHUTY. 

che lo stava 
leggendo proprio in 
quel momento 

— UYTO OH UUTAN EE Kak 
pa3 B TOT MOMEHT. 


OcHOBHOE BpeMa — 
futuro semplice 

— che  leggerà 
questo libro, — uTo 
NPOUTET 3TY KHATY. 


OcHoBHoe BpeMa — 
futuro nel passato 
— che  avrebbe 
letto quel libro 

— UTO MPOUTET Ty 
KHUTY. 








Æ BbI60p HAKSIOHEHUA 3ABUCUT OT BLIPaKAEMOTO B MIAaBHOM NPeANOxkE- 
HUU — YBEPEHHOCTU/HEYBEPEHHOCTU, HañUUUA OTPULAHUA, 3MOLUOHANLHOÙ 


OLEHKU UT. A. 


Æ Heo6xonaumo TAKE MOMHUTE, UTO NPA NepeBOne NPEANOKEHUA 43 
npamou PEU B KOCBEHHYIHO UACTO TPe6yYETCA 3aMeHa: 


O6CTOATENLCTB MECTA: 


qui/qua — li/là, in questo posto — in quel posto, u T. 1; 
O6CTOATENLCTB BPEMEHU': 
ieri — il giorno prima, domani — l'indomani, stasera — quella sera, 
fra un mese — un mese dopo ur. x. 
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YKa3aTENILHbIX MECTOUMEHUÜ 4 NPANATATENLHPIX: 
questo — quello; 

NPUTAKATENLHPIX MECTOUMEHUÜ 4 APUNATATENLHPIX: 
mio — suo, nostro — loro uT. 4; 

NUYHbIX MECTOUMEHUÜ: 
io — lui/lei, noi — loro ur. x. 


Disse: «Ho letto questo libro». / Disse che aveva letto quel libro. 
OH ckazan: «A npouuTan 2Ty KHury». / OH cka3an, YTO NPOUUTAN Ty 
KHUTY. 

Disse: «Anch'io leggo questo libro». / Disse che anche lui leggeva 
quel libro. 

OH ckazan: «A Toxe uuTal 2Ty KHUry». / OH CKa3an, YTO YTO TOKE UUTAN 
TY KHUTY. 

Disse: «Leggerd questo libro domani». / Disse che avrebbe letto 
quel libro l'indomani. 

OH ckazan: «TpouTy 3Ty KHUry 3aBTpa». / OH cKa3an, TO NPOUTET Ty 
KHUTY 3aBTPa. 


PERIODO IPOTETICO 


ZS WTanbAHCKa FPaMMaTUKa PaCCMATPUBAET OAUH U3 BUAOB COXKHOTO 
npeaoxeHuA C NPUAATOUHBIM YCHOBUA KaK OCOGIA YCHOBHbIA NEPUOZ — 
periodo ipotetico. lpngaTouHoe yCnoBuA B HEM BBOAUTCA COW30M se. Kak 
npaBhñO, Pa3NUUAQT TP TUNA ÿCHOBHOTO ePAOJa. 


Æ PeanbHbi — della realtà, korga u ycroBue, u 3aBucalee oT Hero 
aeñcTBue NpeACTABAAOTCA PEANLHLIMU. B TaKOM Chyuae 4 B FAABHOM, 4 B NPU- 
AaTOUHOM UCNONbL3YETCA U3LABUTENLHOE HaknoHeHune. MoxeT HCNONb3OBATE- 
ca 1160 presente dell'indicativo, 1160 futuro semplice. 

Se finisco il compito prima delle nove, vado a fare una passeggiata. 
Ecru 3akoHUy 3agaHue A0 AeBATA UaCOB, NOÛAY NOTYAAT. 

Se passerà bene l'esame, i genitori gli regaleranno un motorino. 
ECHH XOPOLLIO CHACT 5K3aMeEH, POAUTENU NOHAPAT EM MOTOPONNEP. 


Æ BozmoxHbiù — della possibilità, korna u ycrogue, 1 3aBucaiee 
OT Hero AeÜCTBUE NPeACTABAAIOTCA BO3MOXKHbIMU B HaACTOALIEM NU B 6YAy- 
em. B TakoM cryuae B rnaBHOM npegroxkeHuu ynoTpe6naerTca condizionale 
presente, a B npuaaTOUHOM — congiuntivo imperfetto. 
Se finissi il compito prima delle nove, andrei a fare una 
passeggiata. 
Ecnu 6b1 A 3aKOHUMN 3apaHye 10 AeBATU 4aCOB, nouen 6bl NOTYAAT. 
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Se passasse bene l'esame, i genitori gli regalerebbero un motorino. 
Ecru 6bi OH XOpPOlIO Can 5K3aMeH, POAUTENU NOnapunu 6bi eMy 
MOTOpOnep. 


Æ 3aMeTUM, UTO BHICKA3bIBAHUA U3 O6nacTA YUCTOU paHTazuu OTHOCAT- 
CA UMEHHO KO BTOPOMY FEPHOAY. 


Se avessi le ali, volerei. 

ByAb y MeHA KPBUIBA, A NONeTEN 6bi. 

Se sapessi tutte le lingue del mondo, non dovrei più studiare 
la grammatica. 

Ecnu 6b1 A 3Han BCE A3bIKU MUpa, MHe He APULINOCE 6bi 6OnbLLIE YUUTE 
TPAMMATUKY. 


DTO O6LACHACTCA TEM, UTO OHHO 13 OCHOBHIX 3HAUEHUÜA BPEMEHUA TaB- 
Horo npegroxeHua — condizionale presente — Kak pa3 4 eCTE BbipaxeHune 
aeûcTByA XeNaeMOro B HacTOALLeM nu 6yayuem. MosTOMy MeUTBI, AAKE CO- 
BEPLIEHHO HEOCYLLECTBAMBIE, FPAMMATUKA OTHOCUT KO BTOPOMY TUNY ÿCIIOB- 
HOro nepuoya. 


ÆZ HeBo3MoxHbIù nu HepeañrbHbiä — dell'impossibilità o dell'irrealtà, 
KOrHà U YCHOBYE, U 3aBACALLEE OT Hero AeÜCTBHE He pearn30BanlCb B NPO- 
LUIOM UAU NPEACTABNATCA TOBOPALLIEMY COBEPLIEHHO HEPEANLHLIMU B HACTO- 
auem. B TaKOM chyuae B rnaBHOM npearnoxkeHuu ynoTpe6naerTca condizionale 
passato, a B npUAaTOUHOM — congiuntivo trapassato. 


Se avessi finito il compito prima delle nove, sarei andato a fare una 
passeggiata. 

Ecnu 6b1 A 3aKOHUMN 3apaHye 10 AeBATU 4aCOB, nouen 6bl NOTYAATL. 
Se avesse passato bene l’esame, i genitori gli avrebbero regalato 
un motorino. 

Ecru 6bi OH XOpPOlLIO Can 5K3aMeH, pogauTenu nogapunu 6bl eMy 
MOTOPONEP. 


Æ Bo3MoxHO CYLIeCTBOBAHUE 1 CMELLIAHHBIX TUNOB YCIOBHOTO MEPUO- 
Aa: aeûcTBue eue APEACTABAAETCA BO3MO*KHEIM, XOTA VCIOBYE VE HE BbITION- 
HEHO; MU aeñcTBue U YCIOBHE HAXOAATCA B Pa3HbIX BPEMEHHEIX NIAHAX. 


Se non avesse sperperato tutto il patrimonio, ora non vivrebbe in 
miseria. 

Ecru 6bi He pacTpaTun BCe COCTOAHUE, TO He UN 6bi CeAUAC B HALLIETE. 
Ti potrei prestare il mio manuale, se l’avessi portato. 

f mor 6bi oqonxUTE Te6e cBOû yueGHHUK, ecnu 6bI npuHec ero. 


ÆZS Vnu Hao6opor, ycroBue OCTaeTCA aKTYaJbHbIM, HO HeÜCTBnE yKe He 
BbINONHEHO: 
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Se non fosse cosi stupido, non avrebbe fatto una stupidaggine del 
genere. 

He 6yab OH TaKUM FnynBIM, He caenan 6bi nOAO6HYIO FYNOCTE. 

Se fossi italiana, avrei fatto meglio questa traduzione. 

Byab A UTanbAHKOÏ, A nyuLLe caenana 6bl STOT nEPeEBO{. 


ÆZS BB pazroBopHoü peuu B YCIOBHOM rnepuone TpeTbero TUNA {JA ro 
ynpolueHuA MOXET ACHONb30BaTLCA imperfetto dell'indicativo. OHo moxeT 
nu60 3amMeHATb CO6OU TOnKO congiuntivo trapassato, 1160 nu congiuntivo 
trapassato, u condizionale passato Bmecre. 


Se non le rispondevo, non si sarebbe infuriata. 

Ecnu 6bi a He OTBETUN el, OHa He paccepaunacb 6bl. 

Se non andavo a Roma, non avrei visto la mia cara zia. 

Ecnu 6b1 a He noexan B Pum, He yBugen 6bi CBOÏ AOPOryIO TETYLUKY. 
Se non facevo quello sbagjlio, riuscivo a passar l'esame. 

He aonycrun 61 A Ty OLIU6KY, CMOr 6bI CHAT 3K3aMEH. 


Æ Mpu nepesoge u3 npAMoA peu B KOCBEHHYK BpeMEHa YCIIOBHOTO 
nepuoqa He MEHAIOTCA, ECNU NOBECTBOBAHUE BEAETCA B NIaHE HACTOALLETO. 


Dice: «Se domani arriva Paolo, andiamo al mare». / Dice che se 
domani arriva Paolo, vanno (andiamo) al mare. 

OH roBopur: «Ecnu 3aBTpa npuegeT laono, ugem Ha mope». / OH 
rOBOPUT, YTO EC 3aBTpa npnegeT [aono, uaeM Ha Mope. 

Dice: «Se potessi, ci andrei volentieri». / Dice che se potesse, ci 
andrebbe volentieri. 

Ou roBopur: «Ecru 6bl A MOr, TO OXOTHO rouen 6bi Tyga»./ OH rOBOPUT, 
uTO eCnM 6bl MOT, OXOTHO rouen 6bl Tya. 

Dice: «Se avessi potuto, ti avrei aiutato». /Dice che se avesse potuto, 
mi (gli) avrebbe aiutato. 

OH roBopur: «Ecnu 6bi A Toraa (paHbiuie) Mor, To nomor 6b1 emy». / OH 
rOBOPUT, YTO EC 6bl A TOr{a (PaHBLLIE) MOT, TO AOMOT 6bI EMY. 


Æ Monagaa 8 nan npouegiuero, nb6OË YCAOBHBIA nepuog bopManbHo 
OPOPMAAETCA KakK NePOZ TpeTbero Tuna: condizionale passato — 8 rnaB- 
HoM, congiuntivo trapassato — B NAPUAATOUHOM YCHOBUA. 

Disse: «Se domani arriva Paolo, andiamo al mare». / Disse che se 
l'indomani fosse arrivato Paolo, sarebbero (saremmo) andati al 
mare. 

On ckazan: «Ecnu 3aBtTpa npueger Maono, Mti noïgemM Ha Mopey». / 
OH cka3an, 4To ecnu 6bi 3aBTpa npuexan [aono, TO Mbi 6bi AOL Ha 
Mope. 

Disse: «Se potessi, ci andrei volentieri». /Disse che se avesse potuto, 
ci sarebbe andato volentieri. 
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OH ckazan: «Ecru 6bi A Torqa MOr, TO OXOTHO nouuen 6bi Tyga». / OH 
cKa3an, YTO eCNHU 6bl TOrAa MOF, TO OXOTHO rouen Obl TyAa. 

Disse: «Se avessi potuto, ti avrei aiutato». / Disse che se avesse 
potuto, mi (gli) avrebbe aiutato. 

On ckazan: «Ecru 6b1 Torga Mor, To noMor 6b1 Te6e». / OH ckazan, UTO 
ec 6bi TOrqa MOT, TO NOMOT 6bI MHe (eMy). 


JEJAEM YTIPAXKHEHNA 





1. [epeseoume. 


Se avessi più tempo, ti accompagnerei. Se non mi chiederai scusa, non verrà 
più con te. Se tu fossi stata presente, Mario non si sarebbe comportato in quel 
modo. Se non fossi italiano, vorrei essere svizzero. Se Adriano reagisce ancora 
cosi, finirà con l'irritare i suoi esaminatori. Se continuerà a piovere in questo 
modo, tutto il raccolto andrà distrutto. Se hai bisogno dell'aiuto di mio padre, 
telefonaci. Se tu tornassi domani, potremmo cenare insieme. À insistere, si 
ottiene sempre qualcosa. Se tu fossi venuto alla mia festa, ci saremmo divertiti 
tutti di più. 


2. lepesedume npamyw peue 8 koc8eHHy. lipumep: Napoleone ordiné ai 
suoi soldati: «Attacate il nemico!» / Napoleone ordino ai suoi soldati di 
attaccare il nemico. 


Alberto annuncid a tutti trionfante: «Sono stato promosso!» — Luca chiese 
alla commessa: «Quanto costa il cappotto esposto in vetrina?» — Dopo aver 
atteso a lungo, Elena disse: «Me ne vado». — Spesso, preso dallo sconforto, 
Paolo dice: «Cambierd scuola». — Mentre usciva, Daniela disse: «Rientrerd 
tardi». — Marco disse: «Non ho visto niente». — La mamma ordinà a Silvio: 
«Lavati subito le mani».—Il professore disse: «La prossima settimanainizieranno 
le interrogazioni». — Emanuele chiese: «Chi ha visto i miei occhiali?» 


3. llepegedume koceeHHy1 peus 8 npamykt. lipumep: Luca mi ha detto che 
arriverà domenica. / Luca mi ha detto: «Arriver domenica». 


Sara disse che non sarebbe venuta al cinema perché aveva intenzione 
di studiare. — La mamma mi raccomanda sempre di riflettere prima di 
parlare. — Ripeto sempre ai miei figli che non rimpiangerd mai nulla di ci che 
ho fatto. — Tutti raccomandano a Francesco di non fumare. — Le ho chiesto 
con insistenza di restituirmi la macchina fotografica. — Marco ha detto che 
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telefonerà stasera. — Il papa mi ha ordinato di spegnere il televisore. — Il 
comandante disse agli ambasciatori che rifiutava le proposte di pace. — Paola 
mi ha detto che non sa se potrà venire al concerto. — L'uomo chiese al vigile 
dove fosse piazza Mazzini. 


4. Cocmagrme u3 npeônaeaemMbIX Nnap npe0roxeHuü CIOKHONOOAUHEH- 
Hele. [pumep: Non capisco / Luisa racconta sempre bugie. — Non capisco 
perché Luisa racconti sempre bugjie. 


Non capisco / Mio fratello parla continuamente. — Non ce l’hanno 
detto / Quali sono le origini dell'uomo? — Non so / Dove andrà questa 
sera. — Un passante mi chiese / Che ore sono? — Non so / Massimo è partito 
improvvisamente. — Raccontami / Che cosa à accaduto ieri a scuola? — Ti 
chiedo / Che cosa vorresti mangiare questa sera? — Non capiamo / Paolo si 
comporta stranamente. — Marco chiese / Qualcuno voleva andare con lui al 
cinema. 


5. Coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0ñoxeHUÜ. 


Giovanni è partito per Roma senza che i suoi genitori lo sapessero. — 
Loretta arriverà in ritardo, tranne che succeda un miracolo. — Sono disposto 
a tutto, fuorché tuffarmi da quel trampolino. — Per quanto mi risulta, Roberto 
è un ragazzo simpaticissimo. — Questa sera andr a teatro, a meno che le 
circostanze non me lo impediscano. — Riusciremo nei nostri intenti, purché il 
cielo ci assista. — Sono sicuro che arriverai in tempo, a meno che tu perda la 
conicidenza. — Per quel che mi à stato riferito, la festa à riuscita. — Luca si à 
laureato senza che io sapessi. — L'mputato sarà condannato, salvo che dimostri 
la sua innocenza. — In quanto a cucinare dolci, mia nonna à bravissima. — 
Maria se ne andù senza rivolgermi la parola. — Marco è bravo in tutto, tranne 
che nell'seguire i problemi. — Ho fatto di tutto fuorché riposarmi. — Per fare 
scherzi, Luca à impareggjiabile. 


6. Coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHUÜ. 


Se risparmiassi più soldi, potresrti comperarti la bicicletta. — Le forze 
pubbliche interveranno soltanto se sarà necessario. — Avrebbe eseguito il 
lavoro a patto che gJli fossero stati pagati gli straordinari. — Se farà bel tempo, 
verrà à trovarti. — Ti fard uscire con gJli amici a patto che tu studi la lezione 
per domani. — Sarei davvero felice di ospitarti se avessi un posto dove farti 
dormire. — | soldati erano pronti ad intervenire se la città fosse stata attaccata 
dal nemico. — Se domani andremo à fare il picnic, preparerà i panini che ti 
piacciono. — Se verrai con me ti mostrerd il paese in cui sono nato. — Qualora 
telefonasse Daniela, ditele che passerd a prenderla alle otto. 
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7. Coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeoñnoxeHUÜ. 


Sono uscita di casa mentre fuori pioveva a dirotto.— leri, mentre facevo la mia 
passeggiata quotidiana per le vie del centro, ho incontrato Camilla. — Quando sei 
a tavola ti abbuffi di ogni lecornia, mentre dovresti fare la dieta. — Mentre stava 
facendo i compiti ricevette la telefonata del suo amico Giancarlo. — Dovresti 
impegnarti maggiormente, mentre piangi per i brutti voti che haï preso. — Marta 
avrebbe dovuto punirti subito, mentre ti ha perdonato. — Dovresti quardare un 
po'più te stesso, mentre continui a criticare gli altri. 


8. Cocmasbme u3 nap npeoroxeHuü CIoOKHONOOUUHEHHEIE YCMynu- 
meñneHble npeonoxeHus. lpumep: H tempo era brutto / Paolo parti per 
un'escursione in montagna. — Benché il tempo fosse brutto, Paolo parti 
per un'escursione in montagna. 


La nonna lesse una fiaba al nipotino / La nonna era molto indaffarata. — Il 
medico ha proibito al nonno di fumare / Il nonno continua a fumare. — Paolo 
ha molti capelli bianchi / Paolo ha vent'anni. — Laura à miope / Laura si rifiuta 
di portare gli occhiali. — Marco ha una bella voce / Marco si vergogna quando 
deve cantare in pubblico. — Quel giorno mi sono sentita profondamente sola 
/ Quel giorno mi trovavo in mezzo ad un'enorme folla. — Tra le tribù africane il 
fabbro veniva disprezzato / Il fabbro forniva utensili e armi vitali per la tribü. 


9. Bbidenume 8 cAedyoueM OMDtIBKE CHOKHOCOYUHEHHEIE U CIOXHONOOUU- 
HEHHEIE npeôrnoxeHus. 


Il vecchio Andurro, che non conosceva la proptia età, si sveglià nella notte 
alta, come sempre gJli accadeva. Malgrado fosse già sveglio, non potevà perd 
alzarsi prima della mattina, quando sua nipote Elena veniva per aiutarlo. Da 
solo, era incapace di alzarsi... Dalla sua camera stretta e quasi sotterranea lui 
non vedeva di fuori; pure avvertiva il pullulare delle stelle nell'arco celeste e il 
loro trascolorarsi finché pensava: «Ci siamo». E si pu dire, nello stesso istante, 
per le fessure trapelava la prima luce, simile nel colore a un viso pallido e 
ancora sbattuto dai sogni. Il vecchio Andurro pensd: «Fra poco verrà mia nipote 
Elena mentre prima veniva mia moglie Maria. Era una vecchia ancora cosi vispa, 
sempre a chiacchierare e arruffarsi come una gallina, quando gjià io non potevo 
fare due passi in fila. Le dicevo: «Con chi borbotterai, Gallinella, quand'io.…..» 
Invece, guarda, lei à morta, e io son qua». Egli rise un poco e scosse la testa. In 
quel momento arrivè, alta, la nipote Elena. 

E. Morante 


10. locmaëgrme 2naeonbi 8 CKO6Kax 8 HYXHOM 8pPEMEHU. 


Se non avessi l'automobile dal meccanico, ti (condurre) a casa. — Se tu 
(essere) più pratico, (trovare) tu stesso il guasto al motore. — Qualora tu facessiil 
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tuo dovere, non ti (toccare) simili rimproveri. — Se Alessandro Volta non avesse 
inventato la pila, (avere) oggji il telegrafo? — Se (mancare) l'aria, mancherebbe 
la vita. — Napoleone Bonaparte non (finire) i suoi giorni a Sant'Elena, se non 
fosse stato spinto da una sconfinata ambizione. 


11. V3menue coomeemcmeybowuum o6pazom HaknoHeHue U 8peMA 2ñae0- 
1108, nepenuwuume credyuuü mekcm Mmak, 4MO6EI no8ecmeo8aHue 8e/10Cb 8 
npoueouemM 8pemeHu. 


LE CITTÂA SOTTILI 


Se Armilla sia cosi perché incompiuta o perché demolita, se ci sia dietro 
un incantesimo o solo un capriccio, io lo ignoro. Fatto sta che non ha muri, né 
soffitti, né pavimenti: non ha nulla che la faccia sembrare una città, eccetto le 
tubature dell’acqua, che salgono verticali dove dovrebbero esserci le case e 
si diramano dove dovrebbero esserci i piani: una foresta di tubi che finiscono 
in rubinetti, docce, sifoni, troppopieni. Contro il cielo biancheggia qualche 
lavabo o vasca da bagno o altra maiolica, come frutti tardivi rimasti appesi ai 
rami. Si direbbe che gli idraulici abbiano compiuto il loro lavoro e se ne siano 
andati prima dell’arrivo dei muratori; oppure che i loro impianti, indistruttibili, 
abbiano resistito a una catastrofe, terremoto o corrosione di termiti. 

Abbandonata prima o dopo essere stata abitata, Armilla non pud dirsi 
deserta. À qualsiasi ora, alzando gJli occhi tra le tubature, non è raro scorgere 
una o molte giovani donne, snelle, non alte di statura, che si crogiolano nelle 
vasche da bagno, che si inarcano sotto le docce sospese sul vuoto, che fanno 
abluzioni, o che s'asciugano, o che si profumano, o che si pettinano i lunghi 
capelli allo specchio. Nel sole brillano i fili d'acqua sventagliati dalle docce, i 
getti dei rubinetti, gli zampilli, gli schizzi, la schiuma delle spugne. 

La spiegazione cui sono arrivato à questa: dei corsi d'acqua incanalati 
nelle tubature d'Armilla sono rimaste padrone ninfe e naiadli. Abituate a risalire 
le vene sotterranee, à stato loro facile infiltrarsi nel nuovo regno acquatico, 
sgorgare da fonti moltiplicate, trovare nuovi specchi, nuovi giochi, nuovi modi 
di godere dell’acqua. Pud darsi che la loro invasione abbia scacciato gli uomini, 
o puù darsi che Armilla sia stata costruita dagli uomini come un dono votivo 
per ingraziarsi le ninfe offese per la manomissione delle acque. Comunque, 
adesso sembrano contente, queste donnine: al mattino si sentono cantare. 


da Italo Calvino. LE CITTÀ INVISIBILI 


12. 3asepuume npedroxeHuA npa8uñbHbIMU 21Q20AbHbIMU DOPMaAMU. 


Sono ancora debole; se (stare) in piedi altri cinque minuti, finirei col 
cadere. — Se tu (darsi) meno importanza, riusciresti più simpatico. — Vorrei 
che voi mi (dare) ascolto. — Mi pareva che Arturo (darsi) troppo poco pensiero 
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della sua famiglia. — Mi piacerebbe una casa le cui finestre (dare) su di un 
giardino. — Se tu non gJli (dare) sempre contro, sarebbe menoirritato. — Vorrei 
che tu (restare) convinto. — Spero che queste scarpe ti (andare) bene. — II 
padrone mi faceva cenno con la mano che (andare) pure. — Credevate che noi 
(stare) in ozio? — Se (stare) in me, accetterei senz'altro. — Voi sareste di miglior 
umore se (stare) bene di salute. — Se egli mi (prestare) la bicicletta sarei di 
ritorno in un baleno. 


UNTAEM TO-UTASILAHCKN 


Mino MILANI 
IN FONDO AL POZZO 


CaprroLo XX. L'ESPLOSIONE 


Poi L'INCUBO improvvisamente fini. Sentii che non vi erano più gradini, 
davanti a me, e allora alzai la destra e afferrai la scala di nailon, che penzolava 
nel pozzo. 

— Fermi! — gridai, e la mia voce non fu che uno stridulo suono'; ripresi 
fato: — Allacciatevi... con i moschettoni! — ordinai. 

Vennero i respiri affannosi dei miei compagni, il fioco tintinnare metallico 
dei moschettoni; e d’un tratto, udii un rumore nuovo, che si sovrapponeva al 
rombo dell'acqua gorgogjliante nel pozzo. Erano le orecchie, cominciavano a 
ronzare. La pressione dell'aria diveniva sempre più forte. 

— Salird io, — gridai ancora, e la gola mi fece male, — poi, Deg, Elk.. voi 
due... direttamente per la scala. Linda, Briggs.…. restate attaccati!.…. Vi tireremo 
sul. 

Fu uno sforzo tremendo. Ma l'ultimo. E proprio per questo, cioè perché 
sapevamo che era l'ultimo, trovammo il coraggio disperato di compierlo; e 
poi, quando fummo tutti fuori del pozzo, nella cella, accanto alla porta che 
ci divideva dall'oceano, tornammo a distenderci a terra, immersi in un sopore 
pesante, senza respiro, né forza, nel buio rotto dalle luci disordinate delle 
nostre torce. 


le la mia voce non fu che uno stridulo suono — Ho emecmo coëcmeenHozo 
20A10Ca 4 YCAbILUGN KAKOÜ-MO CKPUNYUUÜ 38yK 
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Non so quanto tempo restammo cosi; cercavo, mentre il cuore mi pulsava 
convulso, di riordinare le idee; eravamo giunti davanti alla porta, si, ma come 
saremmo usciti, ora? Di là da quella tavola di pietra, che aveva resistito per 
secoli, per millenni, forse, al flusso inquieto delle maree, V'era l'oceano, 
pronto ad irrompere nella cella dove eravamo, a precipitarsi giù per il pozzo 
formando una corrente cosi violenta da impedirci, sicuramente, di risalirla. 
Avevo progettato una cosa, mi sembrava di aver trovato, tuttavia, un modo 
per uscire: se avessimo chiuso la bocca del pozzo (e potevamo farlo, dato cheil 
suo diametro era di un metro soltanto, e che avremmo potuto procurarci lastre 
di pietra, usando piccole quantità di esplosivo), e se avessimo praticato poi un 
foro nella porta, la cella si sarebbe allagata lentamente'; una volta? piena, non 
vi sarebbe stata più pressione contro la porta, e noi avremmo potuto aprirla, 
e salire, senza dover lottare contro la corrente, su per la galleria che portava in 
superficie. 

Le nostre tute erano assolutamente impermeabili, a tenuta perfetta, e i 
respiratori erano in grado di funzionare in piena immersione:; la scala di nailon, 
fissata con il piolo all'inizio della galleria, ci avrebbe guidato su, aiutandoci. 
Avremmo potuto fare tutto questo, in condizioni normali. Ma ora… 

Le orecchie ronzavano, la tuta mi stringeva come una morsa umida; seppi 
che dovevamo agjire, e subito, se volevamo vivere. Mi tirai su; solo Elk s'era già 
messo a sedere e mi guardava con occhi fissi e impassibili: 

— Diamoci da fare, — gli dissi, e anche Deg si mise in piedi. Andai sull'orlo 
del pozzo, guardai giù. Il fascio di luce della mia torcia non incontrà l'acqua, 
solo tenebra, e il ronzio, che dalle orecchie passava lento e crudele al cervello, 
m'impediva d'udire qualsiasi rumore. Non potevamo farcela più a lungo. Non 
più a lungo. Ma dove trovare il tempo, per. 

E la luce si fece, improvvisa, in me. Dissi: 

— Elk, cerca di misurare la distanza dell’'acqua che sta salendo nel pozzo…. 
miss Linda, — continuai, mentre ella si appoggiava su un gomito e alzava la 
testa, — non potremo resistere a lungo, vero? — Fece segno di no, a quel 


‘ se avessimo chiuso la bocca del pozzo [...], e se avessimo praticato poi un 
foro nella porta, la cella si sarebbe allagata lentamente — ecru 6bi Ham yOanock 
3akpbimb oméepcmue kono0ua [...], u ecau 6k1 mel nomom npodenanu omeepcmue 8 
d8epu, newepa cmana 6bi HANONHAMbCA 800OÙû noCMeneHHO. To NpeqnoxkeHne AB- 
NAETCA CNOKHONOAUAHEHHBIM NPEAIOKEHUEM C ABYMA OAHOPOAHbIMA NPAHATOU- 
HBIMU YCHOBUA. ECHU paccka3 BeJETCA B NaHe npolieALiero, TO HE3aBACUMO OT pe- 
anbHOCTU/HEPeañnbHOCTA NPOACXOAALLETO, B FMABHOM NPEAIOKEHUU UCHONbL3YETCA 
condizionale passato, à B npuaaTouHoM ycrnoBuA — congiuntivo trapassato. 


? una volta — 34ecb: Koz0q; B NPAAATOUHIX YCNOBUA, BBOAUMbIX STUM BbIpa- 
XeHUeM, Faron-CBA3Kà WU BCHOMOTATENLHBIX FATON, KaK NPaBANO ONYCKAETCA (Ha- 
npumep: una volta entrati, una volta capito la regola ur. a). 
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movimento parve cedere; vidi i suoi occhi rovesciarsi all'indietro': — Miss 
Linda! — esclamai, ma lei si era già orgogliosamente ripresa. Mormord: 

— Bisogna far presto…. 

— Tenente, — esclamd Elk, — l'acqua sarà a cinquanta metri... o poco 
piül 

— Cinquanta metri.. dovremo resistere per qualche secondo, allora, — 
mormorai, e parlare diveniva sempre più faticoso, — dovremo resistere fino 
a quando l'acqua dell'oceano e quella che sale non si saranno incontrate… 
in questo modo la marea che viene dal pozzo potrà aiutarci... capite, miss 
Linda? 

Si era messa in ginocchio, e stava là, con le mani inerti lungo i fanchi: 

— Si, — mormorà, — si... quando tutto sarà pieno d’acqua, non ci sarà 
più corrente.…. fate presto, Martin, — sussurrà, abbassando la testa sul petto, 
in un atto di stanchezza suprema, — presto… 

— Plastico! — esclamai. — Deg, Elk, un'altra mina, facciamo saltare la 
porta! — Forse essi non udirono la mia voce, roca, ma compresero certo ciù 
che intendevo fare, e si inginocchiarono vicino a me, togliendo dai loro zaini 
i pacchetti di plastico, e lavorammo, mentre sentivamo la coscienza svanire, a 
tratti, e Un gran sonno angoscioso che cercava di prenderci; minammo tutta la 
base della porta, e i lati, fino all'altezza di mezzo metro circa; stavo inserendo 
la miccia, quando sentii una mano tremante posarsi sulla mia spalla; mi volsi, 
e vidi Briggs, che si era trascinato sino a me, e mi guardava, con occhi rossi di 
pianto e di fatica e di febbre. 

— Che c'è, professore? — domandai, in fretta. 

Lui guardà l'esplosivo e scosse il capo, e parlà, ma dal suo microfono non 
venne che un penoso rantolo; agitù le mani, poi, accennà al pozzo. Gli dissi: 

— Non capisco, professore, ma ora, vi prego... mi direte dopo quello che 
intendete! — e mi volsi, continuando il mio lavoro. Egli mi diede uno strappo, 
allora, violento, inatteso, imprevedibile; ero piegato sulle ginocchia, dovetti 
sostenermi con la destra per non cadere, e mi trovai girato verso di lui. 

— Che diavolo volete? — esclamai; ed egjli, con uno sforzo penoso: 

— Non cosi! — gridè, e la sua voce parve giungere da chissà dove, — non 
cosi! Distruggerete tutto! Non possiamol! Non possiamol!.. 

— Tutto e già distrutto, professore! Cerchiamo di non morirel! 

— Etutto pronto, Martin! — annuncid Deg. 

Ci alzammo. Era difficile restare in piedi, pareva che la terra mancasse, 
ad ogni attimo; provavo una nausea violenta e il ronzio alle orecchie s'era 
fatto ossessionante, ormai, Briggs teneva sempre la sua destra attorno al mio 


 vidii suoi occhi rovesciarsi all‘indietro — a yeuden, kak y Hee 3akambI8alomcA 
2134 
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braccio, e cominciù a muoversi, come scosso dalla febbre, e a gesticolare; non 
potevo capire cid che diceva, ma, in quel farfugliare tragico, risuonavano le 
parole distruzione, salvezza, civiltà, dovere, morte, sacrificio, e poi: 

— Non fatelo. Martin, non fatelo! — urlù, e in quell’urlo consumà tutte le 
sue forze, ricadde pesantemente a terra e non si mosse più. 

Accennai alle pareti della cella: 

— Li, attorno, a terra, — cercai di dire, — testa in avanti, faccia in gi. l'uno 
stretto all’altro.. io per primo, Deg, Linda, Elk, Briggs... — sentivo che ero sul 
punto di svenire, non potevo più resistere alla pressione della tuta, sembrava 
che una mano invisibile e gigantesca mi stritolasse, inesorabilmente; — Prestol! 
a terra! 

Sigettarono a terra ed eravamo a ben poca distanza dal punto diesplosione:; 
se avessi avuto modo di calcolare le probabilità che avevamo di salvarci, avrei 
rinunciato a tutto, mi sarei messo forse ad implorare aiuto'. Ma fra la morte per 
stritolamento e quella per esplosione avevamo scelto quest'ultima… 

.…€ poi chissà, non era detto che.….….? 

EIK accese la miccia. La mina sarebbe esplosa in un minuto esatto. Cercai 
di dire: 

— Tenetevi saldi, lo schiaffo sarà duro, ma... possiamo farcela, possiamo.… 
— Sentii le braccia di Deg cercare la mia cintura, agguantarla, e anche gJi altri, 
pensai, stanno facendo cosi: dovremmo riuscire, formiamo un blocco tutto 
attorno al pozzo. Pregai che i frammenti di roccia non ci uccidessero tutti; 
forse, pensai ancora mentre la miccia bruciava, se abbiamo disposto bene il 
plastico le rocce colpiranno circa mezzo metro al di sopra delle nostre teste; mi 
butterd in avanti dopo l'ondata, e… 

Cominciai a contare, mentre tutto svaniva, ogni pensiero, ogni dolore. 
Quindici secondi, quattordici, tredici…. 

Le mani di Deg s'irrigidirono. Si, potevamo farcela… 

.… dieci, nove, sette… 

Ecco. Fu qui, al sette. 


’ se avessi avuto modo di calcolare le probabilità che avevamo di salvarci, 
avrei rinunciato a tutto, mi sarei messo forse ad implorare aiuto — ecru 6e1 y 
MeHA 6bING 803MOKXHOCMb NOCUUMAMb, KAKOBG 8ePOAMHOCME HALO CNACEHUA, A Obl 
om 8ce20 OMKG3QNCA, U 803MOKHO CMAn 6bi MOAUME O NOMOWU. ITO npeqroxeHuye 
ABNACTCA CJOKHONOAUAHEHHEIM NPEANOKEHAEM C APUAAATOUHEIM YCAOBUA. ECHU pac- 
CKa3 BeJeTCA B NiaHe nPOLLeALLIETO, TO HE3ABUCUMO OT PeEañbHOCTU/HEPEANLHOCTU 
npoucxo{ALLIEerO, B FAaBHOM NpeqoxkeHUU UCNONb3yeTca condizionale passato, à B 
npUAaTOUHOM ÿCHOBUA — congiuntivo trapassato. 


2 ...e poi chissà, non era detto che... — a nomom, kmo 3Haem.….. 8o8ce He 064- 
3ameñbHO 8ce ÜONKHO CAYAUMECA UMEHHO MAK.…. 
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AI sette Briggs balzù in piedi, scattando con una forza incredibile, e 
mugolando e gettandosi in un tuffo disperato verso la porta, tendendo le 
mani verso la miccia…. 

— Briggs! — urlai, alzando la destra per trattenerlo, — no, Briggs! No! — 
ed egli aveva agguantato la miccia, cercava assurdamente di spegnerla; ma 
non ebbi forza né coraggio di alzarmi. 

E sette secondi passano in fretta. 


L'esplosione risuonà terribile, e un lampo accecante riempi la cella, e la 
terra trem. Parve che i nostri cervelli fossero esplosi con la mina, e una pioggia 
di pietre ci sommerse, colpendoci; tremai, tutti tremammo insieme, e alzai il 
Capo. 

E l'ultima cosa che vidi, prima che la tenebra liquida si stendesse su di noi, fu 
la figura nerissima di Briggs, stagliata contro l'abbagliante luce dell'esplosione, 
là, con le lunghe braccia levate al cielo. 

Poi, con uno scroscio spaventoso, l’acqua dell'oceano irruppe schiumando 
nella cella, sbatté contro le antiche pareti, rimbalzd tumultuando, trovà i nostri 
corpi, li scosse rudemente, cercando di strapparli via, e sentii, di rotolare, 
mentre Deg mi stringeva disperatamente la cintura; pensai, con orrore, alla 
bocca del pozzo, nella quale ora l'acqua si gettava, gorgogliando, come in 
un enorme imbuto; cercai qualcosa cui attaccarmi, non la trovai, sentii il mio 
elmetto portato via, mentre un freddo umidore serrava tutte le mie membra; 
e rotolai ancora nell'acqua vittoriosa e selvaggia, e pensai che tutto stava 
davvero per finire, e guardai, a cercare della luce, come per aggrapparmi ad 
essa e salvarmi dalla morte. 

Non trovai che la tenebra. Perd tutto — tutto, l'esplosione, l'ondata, il 
turbine liquido nella piccola cella, il precipitare dell’acqua nel pozzo — non 
dur che pochi attimi. L'acqua che scendeva s'incontrè con quella che saliva 
dal cuore della Terra, e sentimmo tutto tremare, attorno a noi, e uno scroscio 
lontano. 

E poi un altro fremito, un sommovimento dell'acqua. 

Infine, nulla. Tenebra e silenzio, solo quello. 

Le mani di Deg serravano la mia cintura. Lui e io c'eravamo, si. Ma gJli altri? 
Briggs, Linda, Elk?.. 


CapiroLo XXI. LA VITTORIA DEL PROFESSOR BRIGGS 


Mi ALZAI, con quella domanda nel cuore; e sentii Deg alzarsi, con me, le 
sue mani continuavano a stringermi alla cintura; mi volsi, non lo vidi, ma lo 
toccai: «Deg», pensai, «ma gJli altri?» e accesi la torcia elettrica che mi pendeva 
sul petto, trattenuta dalla cordicella. Non vi fu luce, solo una sorta di globo 
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vagamente luminoso: un attimo dopo, anche Deg accese la sua lampada. 
Attorno, l’'acqua, ormai quietata, sembrava distendersi in una serie di grandi 
veli neri. Stavo meglio, non avevo più quel terribile ronzio alle orecchie e la 
tuta non si stringeva più cosi crudelmente al mio corpo. Ma sapevo che non 
avevamo più neppure un minuto da perdere: dovevamo trovare Elk e Linda, se 
c'erano, e Briggs, o poi cercare di risalire il più presto possibile. Non avremmo 
potuto resistere troppo a lungo al freddo spaventoso che già cominciavamo 
ad avvertire. 

Agjitai la mia torcia elettrica, restando tuttavia fermo. Nel mezzo della cella 
s'apriva il pozzo, e se uno di noi fosse caduto là, difficilmente avrebbe trovato 
la forza di uscirne'. Mi tenni con la schiena accanto alla parete di pietra, in 
attesa. Deg era vicino a me. Ci tenevamo per mano. 

L'attesa fu breve:; due altri globi, circondati da aloni iridescenti apparvero, 
sulla nostra sinistra, in basso. Elk e Linda ancora a terra, dunque. Dio fosse 
lodato?, erano salvi. Feci un passo avanti, muovendo ancora la lampada; 
vidi i due globi sollevarsi. Si stavano mettendo in piedi. Allungai la destra, 
muovendola piano in quell'acqua gelida e nera. Incontrai, subito, una mano 
forte, quella di Elk. Pensai: «Vieni avanti piano, Elk», e mi sembrava, cosi, di 
comunicare con lui. Elk si mosse, cauto, restando accanto al muro. Quando 
fummo tutti vicini e ci riconoscemmo, toccandoci, sentii improvvisamente 
le forze mancare. Ma era sollievo, più che debolezza. Durd poco. Mi mossi, 
ora dovevamo trovare la porta ed andarcene. Prima, perd, c'era da trovare 
Briggs*. Fu quello, il pensiero di noi tutti; perché tutti, insieme, ci muovemmo, 
tenendoci per mano, prima all'indietro e poi, una volta raggiunto con le spalle 
il muro, di nuovo in avanti. Avremmo trovato Briggs (morto, non potevo farmi 
illusioni; come avrebbe potuto resistere alla violenza dell'esplosione prima e 
dell’acqua poi?) l'avremmo trovato a terra. À meno che..….* 

Andammo avanti. Da un istante all’altro, lo sapevamo, uno di noi poteva 
mettere un piede nel pozzo: dovevamo essere pronti, in questo caso, a 
sostenerlo. Andammo avanti, e sentivo che dovevamo fare in fretta, se non 
volevamo che quella cella divenisse anche per noi una tomba... 

M'arrestai sussultando, e Deg strinse la sua mano alla mia, come per 
trattenermi. Ecco. Ero giunto alla bocca del pozzo. Ne ero certo. O, almeno, a 
dove prima v'era la bocca del pozzo. 


1 se uno di noi fosse caduto là, difficilmente avrebbe trovato la forza di 
uscirne — ec7u 6bil OOUH U3 HAC C&aAuACA My0a, MO y HeeO 8pAÛ Au X8aMU/O 6bI CUT 
8bi6pamecs 06pamHo 


2 Dio fosse lodato — craea boey. O6 ynoTpe6nenuu cocnaraTenbHoro HakrioHe- 
HUA B HE3aBUCUMbIX NPEANOKEHUAX CM. YPOK 17. 


5 c'era da trovare Briggs — HyH0 Haümu bpueeca 
* A meno che... — ecru morbko… 
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Perché ora, la tonda cupa apertura, l'accesso al grande abisso e al grande 
mistero non c'era più. Il pavimento della cella, sotto l'impeto dell'acqua — 
forse quando l'oceano s'era scontrato schiumante con la marea che saliva dal 
profondo della Terra — era crollato. C'era un avvallamento tormentato, qua e 
là cedevole. Niente altro. 

Niente altro. Avanzammo, cauti e pieni d'angoscia, fino a quando non 
incontrammo l'altra parete della cella. Fino a quando non fummo sicuri che 
Briggs non c'era più. 

Solo allora cercammo l'uscita, e la trovammo e, pieni di stanchezza, d'orrore 
e di freddo riprendemmo l'ultima via del ritorno. Avanzando, con le manitese, 
trovai la rete che fluttuava come una grande alga, l'agguantai, la passai agli 
altri. L'acqua aiutava i nostri movimenti, ora, sembrava divenuta amica, dopo 
tanta ostilità, sembrava sospingerci in alto. Cosi salimmo, senza storia!. 

Senza storia. Non ricordo più nulla di quei momenti — di quel lungo salire. 
Sentivo le forze affevolirsi, afñevolirsi la coscienza; e con gli occhi cercavo 
quella luce — quel barlume di luce verde, che ci liberasse dalla tenebra e dalla 
morte. 

Lo vidi, forse, non ero sicuro; rammento che afferrai con ambo le mani l'orlo 
del varco e che mi tirai su; rammento la luce abbagjliante che ci colpi quando, 
finalmente, come mostruose creature marine, emergemmo dall'acqua livida e 
nera: ma non era sole, era un riflettore. «Ë notte ancora, Martin», mi dissi; e poi 
udii Splannerville gridare. Non ricordo altro. Elk, l'unico di noi che non perse 
i sensi appena uscito dal pozzo, mi raccontà poi che Splannerville e i suoi 
uomini ci trassero fuori della spaccatura, portandoci all'asciutto. Mi raccontd 
che il colonnello, facendolo, piangeva. 


Ora il colonnello stava davanti a me. Pigiava il tabacco nel fornello della 
sua pipa. Eravamo nel quadrato del Monitor e c'era caldo, e luce, e tazze di 
brodo fumante sul tavolo. Splannerville riempi di rum alcuni grossi bicchieri. 
Ne spinse uno verso di me. 

Eravamo usciti dal pozzo da qualche ora. Albeggiava. Quello che ci era 
parso un secolo, era durato in realtà meno di un giorno. Assai meno. Eravamo 
ancora mortalmente stanchi, ma non era tempo di riposo, quello, non ancora. 
Solo miss Linda, dopo la doccia bollente, era caduta addormentata, e dormiva 
ancora, nella sua cabina. 

Presi il bicchiere e il colonnello mi disse: 

— Ë andata cosi, Martin? 

Gli avevo appena raccontato tutto. Feci segno di si: 

— Proprio cosi. 

Chinà il capo, chiuse per un attimo gJli occhi. Poi, tornando a guardarmi: 


l senza storia — 37ecb: 6e3 ocoG6bIx npuknouenuü 
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— Cosa scriveremo di Briggs? Non possiamo scrivere che à morto come 
un... come un semplice cacciatore di tesori! — Senza guardarmi, riprese: — Ma 
non possiamo nemmeno dire la verità. Nessuno crederebbe a quella faccenda 
della grotta, della torre, del pendolo, dell'Atlantide, insomma, o come diavolo 
vuoi chiamare ci che avete trovato! Nessuno vi crederà, senza prove! 

Deg era avvolto in una pesante coperta. Tremava e serrava le mani attorno 
ad una tazza di brodo. Balbettà, guardandola fissamente: 

— Tutto, tutto perso, colonnello... macchine, cinepresa, pellicole... deve 
essere stato dopo l'esplosione, non me ne sono neppure accorto, e... — ebbe 
un gesto disperato: — nemmeno più una sola fotografia... — concluse. 

— Stai allegro, ragazzo, — brontolù Splannerville, sventolando la grossa 
mano verso di lui, — stai su allegro e beviti quel brodo! 

— lL'Atlantide, avete detto, colonnello — mormorai. — Si, forse laggit, al 
continente leggendario, scomparsosottol'oceano, cercato persecoli. etrovato 
cosi, per caso. Briggs, — soggiunsi, — recava con sé delle prove, colonnello, 
prove scritte, intendo. Ora, nemmeno quelle sono... — m'interruppi, perché 
l'uscio si era aperto piano, ed era entrata miss Linda. 

Era di un pallore mortale. Indossava un pesante magJlione di marinaio e 
sembrava ancora più piccola e minuta. Una bambina. E anche la sua voce, 
quando parlè, parve una voce di bambina. Ma i suoi occhi brillavano ancora, di 
quella loro luce indomabile. Disse: 

— Non è stato trovato, vero? 

— No, miss Linda, — risposi, — come sarebbe stato possibile? 

Chinà il capo, mormorà: 

— Scusatemi. 

Il colonnello disse: 

— Sedete miss De La Cruz, prego, e bevete qualcosa. Da quanto mi ha 
detto Martin, — riprese piano, — il professor Briggs à stato scaraventato 
dall'ondata git, in fondo al pozzo. 

Linda annui, tenendo sempre la testa china sul petto. Vi fu un lungo silenzio, 
e udimmo lo sciabordio dell'acqua contro i fianchi del Monitor. Splannerville 
fece: 

— À proposito di quello che dicevo, Martin... cosa scriveremo di Briggs? 

— Che à morto in mare, — risposi, dopo almeno un minuto, — che à stato 
strappato da un ondata, mentre il Monitor costeggiava l'isola di Oak... Lui era 
vostro ospite, colonnello, e voi accompagnavate il vostro giornalista Marlin 
Cooper in una spedizione al pozzo... in cerca del tesoro. Diremo questo, 
colonnello, sul giornale. E nessuno di noi, — concluse, dirà altro. 

Tacquero. Miss Linda, dopo un po, sussurrà: 

— Lui à tornato giü... come è giusto. Perché quello che aveva trovato, 
qualsiasi cosa fosse, non poteva essere di nessun altro. Lui, — continu, alzando 
improvvisamente la voce e guardandoci, ad uno ad uno, — ci ha condotti alla 
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più grande esperienza della nostra vita... Quanto è vecchio il mondo? Non 


credete che ora, egli sappia la risposta? Non credete che... — s'interruppe con 
un singhiozzo, e balbettù: — in quella grande tomba... con gjli altri. Ë giusto. 
Ne è felice, felice... — prese a piangere silenziosamente. 


EIk esclamô, con la sua voce dura: 
— lo dico: ha vinto! 


Lo dico anch'io. Me lo ripeto, quando mi desto, alla notte, nell'ora più 
silenziosa; quando mi risveglio, sudato e tremante, e mi pare di risentire il 
terribile tic tac di quel pendolo incredibile. Mi ripeto che Elk aveva ragione e 
che il professor Briggs vinse davvero quella sua battaglia, cominciata per caso 
nel silenzio di un archivio, e finita nel tumulto di quella oscura cella. Quando 
s'era gettato sulla miccia, cercando di spegnerla, non aveva forse tentato di 
rinserrarsi in quella grande tomba? Non era la morte che cercava, sconvolto per 
avere, inconsapevolmente, distrutto la grandiosa testimonianza di una civiltà 
ignota? E non aveva trovato una morte vittoriosa e una sepoltura immensa? 

Mi pongo queste domande, e a ciascuna rispondo: 

— Si, — e mentre l'orrore dell'incubo passa, adagio adagjio, io vedo il 
professor Briggs, trasfñigurato nella sua vittoria, scendere giù giù lungo le segrete 
vie del pozzo, lungo le gallerie, le grandi caverne; lo vedo andare innanzi, con 
il passo sicuro e misurato, come quello dell'uomo dai piedi nudi; andare avanti, 
scendere e cercare il posto che da millenni lo attendeva nel cuore di quel 
mondo scomparso. 





IOTIOJTHNTESJBHEIE YTIPAKHEHNA 


1. Mepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü ahanu3 npeonoxeHuü. 


Giuseppe Mazzini à stato detto l'apostolo dell'indipedenza e dell'unità 
italiana. — Alessandro Manzoni fu nominato senatore nel 1860. — 1| maestro 
premia gli scolari che ritiene più meritevoli. — Poeta si nasce, oratore si diventa. — 
Non basta sembrare buono, bisogna esserlo veramente. — Cicerone giudicù 
Cesare un grande oratore. — Giosuè Carducci à esaltato dagjli Italiani come poeta 
della terza Italia. — Gli antichi Greci e Romani veneravano Minerva come dea 
della sapienza. — Ti ho sempre stimato come il mio amico più caro. — Catone 
stimava la libertà come bene inseparabile dalla vita dell'uomo. — Giordano Bruno 
fu condannato al rogo come eretico nel 1600. — Gli animi semplici vivono felici. 


2. Mepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Annibale era cieco di un occhio. — Agesilao fu zoppo di un piede. — 
Ë un’azione indegna di un uomo civile. — La lepre à imbattibile per la celerità 
delle sue gambe. — Aristotile superd tutti per la dottrina e l'ingegno. — 
Secondo me, tu non hai agito bene. — Nessuno fu uguale a Cicerone per 
eloquenza. — Ulisse superd in astuzia tutti i guerrieri greci. — | vecchi sono 
degni di rispetto. 


3. Mepesedume u côoenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npednoxenuü. 


Egli parlà ad alta voce. — Fu punito con severità per la sua negligenza.— La 
battaglia fu vinta per l'eroismo dei combattenti. — Giunsi in bicicletta col mio 
cane da caccia. — Quel giovane conduceva una vita da ré. — Non c'è sabato 
senza sole. — Giunsi in ritardo per l'imperversare della pioggia. — Suo padre 
è morto di polmonite. — La povera bestiola era intirizzita dal freddo. — Hai 
ottenuto la liberazione per opera mia. — Entrô con passo leggero nella elegante 
sala da ballo. — All'arrivo dei soccorsi, le truppe nemiche si ritirarono. — Molti 
uomini diventano disonesti per uno smodato desiderio di lucro. 


4. lepegedume u coenaüme 2pammamuyeckuü aHanu3 npe0rnoxkeHUÜ. 


Dissero che avevano studiato tutta la lezione, ma aggiunsero che non 
erano sicuri di ricordarla bene. — Visse un tempo, in una città, che qui à inutile 
nominare, un uomo dabbene, e semplice di cuore il quale era fornito di qualche 
dovizioso dono della natura. — In estate ogni pianta ha il suo frutto, e il sole, 
cambiandone il colore, lo fa maturare sotto i nostri occhi. — Si studia, si lavora 
e si fatica, inoltre si soffre; e infine sopraggiunge la vecchiaia e la morte; ma chi 
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ha speso bene e onestamente la sua vita, si sentirà pago. — Il carro continud 
la propria strada, e anche don Chisciotte si separd dal gentiluomo, e continuà 
con Sancio Pancia il suo cammino. 


5. [lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeoroxeHuü. 


Tentà subito di fuggire, ma ormai era tardi, perché con sua grandissima 
meraviglia si trovà rinchiuso dentro a una grossa rete in mezzo a un brulichio 
di pesci d'ogni grandezza che scodinzolavano come tant'anime disperate. — 
lo salivo lentamente, con le mani dietro la schiena e mi fermavo tratto tratto, 
guardando ora la terra, ora il cielo, che si faceva ogni momento più tenero. — 
Mentre il sole che s'era lentamente alzato sull'orizzonte avvolgeva in un'aureola 
luminosa la statua di Budda, e i sacerdoti gettavano nei grandi bracieri, posti 
ai piedi del monumento, resine odorose che spandevano nell'aria acuti 
aromi, cominciarono ad arrivare pellegrini d'ogni ceto. — Nelle tiepide stanze 
illuminate, era un lieto affaccendarsi per festeggiare allegramente il nuovo 
anno che stava per cominciare. — E quel pomeriggio, quando i bambini 
entrarono correndo, trovarono il Gigante morto, sdraiato sotto l'albero, tutto 
coperto di fiorellini bianchi. 


6. llepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Che aspettano i cipressi che tentennano con le cime sul'orizzonte? — 
Obbedisci ai tuoi genitori. — Sapete ora cosa avvenne? — Vuoi venire con 
me? — Non è giusto che voi lavoriate, mentre noi riposiamo. — Massimo 
D'Azeglio diceva che l'Italia era stata fatta, ma affermava che mancavano ancora 
gli ltaliani. — 11 maestro annunzià agjli scolari che la lezione era finita. — E bello 
e onorevole morire per la patria. — Si dice che Vulcano fosse zoppo. — Narra 
la leggenda che Fetonte, figlio di Apollo, cadde nel fiume Eridano, che ora si 
chiama Po. — Si dice che Ercole fosse dotato di forza prodigiosa. — Marco 
Aurelio Antonino, che fu imperatore dei Romani, era un vero filosofo. — Mi 
toccù tacere. — Penso che hai fatto bene ad agjire in quel modo. — Era tempo 
che i soldati tornassero à casa. — Cicerone, che era allora console, dimostrà che 
Catilina voleva impadronirsi di Roma. — Si dice che Caligola si rammaricasse 
che il popolo non avesse una testa sola per tagliargliela d'un colpo. 


7. Mepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeornoxeHuü. 


Cane che abbaia non morde. — Non molestare il cane che dorme. — 
Chi dorme non piglia pesci. — Chi pratica lo zoppo impara a zoppicare. — 
Il maestro premid gli alunni che avevano saputo la lezione. — Noi parliamo 
la lingua italiana che deriva dalla latina. — Non tentare cid che non si pud 
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fare. — Dov'è il tuo tesoro, là c'è anche il tuo cuore. — Gli copriva il capo una 
berretta di lana verde e nera con due ali che scendevano lungo gJli orecchi, 
all'antica foggia frigia. — Chi cerca, trova. — Quell'uomo che ho salutato à 
un mio carissimo amico. — Chi coltiva una pianta, possa goderne il frutto, o 
l'ombra, oil flore; ma pensi, più che ad altro, all'utile dei fratelli e dei posteri. 


8. Mepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxenuû. 


Vai dove il dovere ti chiama. — Prima di partire salutammo gli amici. — 
Finché sarai felice, avrai molti amici. — La patria esiste, finché à viva nei nostri 
cuori. — Ti presterd il libro, dopo averlo letto. — Quando arrivai alla stazione, 
il treno era già partito. — Prima che il sole tramonti, tutto il cielo sembra un 
incendio. — Quando riapparve il carbonaio si stringeva contro il petto una 
bracciata di legna. — Quando furono montati sulla barca, il vento cessd. — 
Prima che riuscissi a salutarti, tu ti eri allontanato. 


9. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0noxkeHUü. 


Attilio Regolo tornd a Cartagine per mantenere la parola data. — Un nobile 
uomo and in un paese lontano per vedere le sue meraviglie. — Ti prego di 
scrivermi al più presto possibile. — Le galline riscaldano sotto le ali i pulcini 
onde non siano molestati dal freddo. — Bisogna mangjiare per vivere, e non 
vivere per mangiare. — La legge deve essere brevemente formulata affinchè 
possa più facilmente essere ritenuta dagli inesperti. — | genitori rimproverano 
i figli per educarli. — Il maestro esorta gjli scolari a studiare. — Ogni madre si 
sacrificherebbe per alleviare un dolore del proprio figlio. — Roma distrusse 
Cartagine per non avere una temibile rivale nel Mediterraneo. — Scrissi a 
tuo cugino di venire da me per concludere l'affare. — I| comandante esortô i 
soldati a non fuggjire. 


10. fepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npednoxeHuü. 


Sebbene Firenze avesse bandito ingiustamente Dante, il grande poeta 
continu ad amare la sua città natia. — Anche se il mondo cadesse a pezzi, le 
sue rovine mi colpirebbero impavido. — 1 martiri, sottoposti a mille tormenti, 
non rinnegarono la loro fede. — Crediamo che esiste l'anima, anche se non 
la vediamo. — Anche volendo, non potrei rivelarvi il suo nome, perché lo 
ignoro. — Quantunque tu sia prudente, non esporre la tua famiglia ad un 
rischio cosi grave.— | nostri soldati, sebbene fossero inferiori di numero, ebbero 
la vittoria. — Lo studio, quando non porti una utilità pratica, à nondimeno 
una ricchezza spirituale. — Nonostante il ritardo, siamo arrivati in tempo. — 
Enrico Toti, quantunque già due volte ferito, si lancid arditamente nella trincea 
nemica. 
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11. [epeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npednoxeHuü. 


Molti parlano diversamente da quello che pensano. — Come avrai 
seminato, cosi mieterai. — | soldati marciarono più a lungo di quanto non 
avesse ordinato il comandante. — Cesare Balbo disse che Le mie prigioni di 
Silvio Pellico nocquero all'Austria più che una grande battaglia perduta. — Noi 
ci comportiamo cosi come siamo stati educati. — Dissi più di quello che avrei 
dovuto. — Ti restituirà il libro tale e quale me l’hai dato. — L'operazione ha 
avuto un esito migliore di quel che io credessi. — Quanto più uno è dotto, 
tanto più à modesto. — Quale sarà stata la fatica, tale sarà la ricompensa. 


12. fepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npednoxeHuü. 


Comportaticome credi. — Fa'come vuoi. — Qualunque sia l'esito, un'azione 
buona è sempre meritevole. — II Nilo, straripando, come è noto, rende fertili 
le terre dell’Egitto. — Fuggiva per la campagna come fosse inseguito. — 
Come voi sapete, à dovere di tutti cooperare al benessere della società. — Si 
comportava quasi fosse ignaro di tutto. — Come ti ho detto più volte, la vita 
non à facile. — Ci saluto sorridendo beatamente. — Come stanno ora le cose, 
non posso assolutamente partire. 


13. [lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0noxeHUU. 


Prima di leggere la lettera il babbo lesse la firma. —Le castagne sono buone 
anche lesse, — Sbaglià nel leggere, ma poi si corresse. — Non raggiunse il tram 
per quanto corresse. — La legge à uguale per tutti. — 1| mio compagno scrive 
bene ma legge male. — Su, mangia! Che cosa fai con quella bocca torta? — 
Domenica la mamma ci preparerà una bella torta. — Fa sempre piacere parlare 
con un uomo colto. — Ti ho colto, briccone! — Ho corso a più non posso. — 
Napoleone era corso. — C'à chi ama la caccia e chi la pesca. — Non riesco a 
sbucciare questa pesca. — Ho affrancato la cartolina con un francobollo da 
venti lire. — Questa à una località esposta a tutti i venti. 


14. MepeseauTe 4 coenaüme 2pammamuueckuÜü aHanu3 npe0rnoxeHuU. 


La società ha bisogno di uomini onesti e coscienziosi. — Una spedizione 
scentifica riesce solo se à preparata coscenziosamente. — Le scoperte più 
recenti vengono fatte conoscere agjli scenziati di tutto il mondo. — Le opere 
di beneficenza vengono in aiuto dei più bisognosi. — Fra tante persone non 
ce n'era nessuna di mia conoscenza. — Una vita dura rende misantropi anche 
gli uomini più socevoli. — Ho preparato gli esami con una coscenziosità 
scrupolosa. — Che magnificenza quell'acquario! — Sotto la superficie fra le 
alghe nuotavano pesci d'ogni specie. 
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15. Bcmagrme nponyweHHeie CA08a, 8-I6pae ux u3 npeonaeaemeix: usciere, 
pasticciere, artificiere, paciere, arciere, bilanciere, braciere, crociera, 
raggiera, menzognero, passeggero. 


L'ossido di carbonio che si sprigiona da un ... à spesso causa di gravi 
intossicazioni. — Ho chiesto all'agenzia di viaggi informazioni su una … in 
Grecia. — Trovato un ordigno inesploso, furono chiamati gli .… che provvidero 
a disinnescarlo. — Dalla nuova grande piazza partivano a ..… sei strade. — 
Prima di salire domanderà all’. se l’ufficio passaporti à al primo o al secondo 
piano. — La nuova pasticceria aumenta il personale assumendo altri due ... — 
Presso alcune popolazioni primitive l'arco à ancora usato in battaglia da 


valenti .….. — Le nuove carrozze saranno più comode e conterranno un numero 
maggiore di ... — L'orologio à caduto; gli si à incrinato il vetro e rotto il ... — 
Guardati da quell’uomo, le sue sono lusinghe false e ... — S'interpose come 


fra i due che litigavano. 


16. Bcmaerme nponyweHHele m unu n. 


i.pertinente — co.paesano — disi.parare — disi.fettare — co.patriota — 
co.mensale — i.sulso — i.pulso — co.panatico — i.brogliare — i.vogliare — 
i.migrare — disi.pegno — i.segnare. 


17. Mepesedume. O6pamume eHumaHue Ha Mo, MO OKOHYGHUA NPU8OÔU- 
MblX HUXE CA08 NPOU3HOCAMCA OÔUHAKOBO, HO NUWYMCA no-pa3zHoMy. Bcmaëb- 
me 8epHy1 6ykey € unu q. Bocnonb3yümecb cro8apem. 


Ë cosa ini.ua che i malvagi sfuggano alla giustizia. — Non ho chiesto 
ribassi, perché il prezzo mi à sembrato e.uo. — Quel discorso, malgrado le 
belle parole, à parso a tutti un discorso va.uo ed insignificante. — Ha venduto 
la sua mèrce all'estero e ha avuto un cospi.uo guadagno. — Se non mangi e 
non dormi abbastanza, il tuo lavoro non pu essere profi.uo. — Il contenuto 
di questa bottiglia deve essere inno.uo: altrimenti ci sarebbe l'etichetta con 
il teschio e la parola «veleno». — II cuoco ha pulito il pesce e gli ha tolto le 
s.uame. — Non si desta neppure se lo s.uoti. 


18. [lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npednoxeHuü. 


Paolo e Mauro rimasti senza guida procedevano a piedi sotto la pioggia 
con la paura di smarrirsi. — La filamma fece un guizzo, quando si spense. — 
Dalla finestrina quadrata dell'abbaino si poteva vedere una lunga distesa di 
tetti e il campanile della chiesa. — Sui balconi fiorivano gJli oleandri. — A tutti 
i miei amici piace la tua collezione di autograf1. 
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19. lepeseoume u o6pamume &HumMaHue Ha pa3nuuHoe 3HaueHUe 8bide- 
AEHHbIX CI106. 


Il nettare dei fiori succhiato dalle api si trasforma in miele. — Con 
l'avvicinarsi della primavera le donne usano nettare à fondo la casa. — 
Il geranio ha messo due foglioline nuove e tenere. — Questa à la via da 
tenere. — Haïi fatto male a troncare quel bel ramo di nocciolo. — || nocciolo 
della ciliegia à piccolo e rotondo. — Ho comprato il panico per il passerotto. — 
Che panico per quella leggera scossa di terremoto! — Lui non ascolta e io 
predico al vento. — Vedrai che succederà quel che ti predico. — La prosperità 
di questa regione decade ogni giorno di più. — Le piogge della prima decade 
di luglio sono state abbondanti. — Non ho letto i giornali e non ho seguito 
gli ultimi avvenimenti. — Ho scritto quattro pagine tutte di seguito. — Senza 
meritarseli ha subito molti maltrattamenti. — Aspettami, vengo subito. — leri 
Carlo ha compito dodici anni. — Oggji va a scuola senza aver fatto il compito. 


20. 3ameHume 8bideneHHble C108a aAHMOHUMAMU. 


Rimarrd qui fino alla partenza di mio fratello. — 1| medico prevede un 
miglioramento. — Ë una vittoria ben meritata. — Siamo in tempo di pace. — 
Camminava con grande sveltezza. — Credo che ne uscirù con onore.— Il malato 
riposa meglio di giorno. — À stata approvata la demolizione di varie case. — Il 
suo discorso suscità l’approvazione generale. — L'apertura della mostra avrà 
luogo domani. — In quell'occasione mostrà tutta la sua forza d'animo. — 
À quella vista fui preso dalla tristezza. — Che uomo! Ha avuto tutte le fortune. 


21. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü ahanu3 npeonoxeHuÜ. 


Nessuno in casa mia aveva la pazienza di sopportare l'irrequietezza, la 
gioia, la prepotenza del povero Fido. — C'è chi soffre per povertà e chi per 
avarizia. — Con la cortesia dei suoi modi quel giovane si guadagnerà presto 
stima e fiducia. — Le tue pretese mi sembrano esagerate, ma non assurde. — 
Tutti avevano la certezza ch'egli sarebbe tornato a chiedere perdono. — 
Avanzavano con lentezza affondando i piedi nella terra cedevole. — È un 
uomo calmo che non s'infuria e non alza mai la voce. 


22. epesedume u coenaüme 2pammMamuueckuü aHanu3 npe0nñoxeHUÜ. 


Una signorina un giorno domandù a un noto umorista quale fosse, 
secondo lui, il valore dei libri. — 11 valore dei libri à inestimabile, — rispose — 
ma varia secondo le occasioni. — Un libro legato in pelle à eccellente per 
affilare il rasoio. — Un libro piccolo serve a meraviglia per la gamba più corta 
di un tavolino. — Un libro antico legato in pergamena è un ottimo proiettile 
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per tirare ai gatti. — E finalmente un atlante, con i fogjli larghi, ha la carta più 
adatta per aggiustare i vetri. 


23. Onpedenume, 8 KakuX CAyuaAx UCNONb3YEMCA 4ACMUUHEIÜ APMUKNb. 


Credo che tu abbia in testa delle idee sbagliate. — Non ci sono solo 
dizionari delle parole, ma anche dizionari delle idee. — La collina à adatta per 
la coltura degli olivi. — Spesso, in Toscana, accanto ai cipressi crescono dedgjli 
olivi. — À merenda ho mangjiato del pane. — Grande è il valore nutritivo del 
pane. — Questa à la caserma dedgljli artiglieri. — Sono passati degli artiglieri. — 
Paolo à un ragazzo incurante dei pericoli. — Lo scalare le montagne presenta 
dei pericoli, specialmente in primavera. — Ho comprato della carta e 
dell'inchiostro.— Sai dirmi il prezzo della carta e dell'inchiostro? — C'era della 
gente adunata nella piazza. — L'autocarro fermo ostacolava il movimento 
della gente e dei veicoli. 


24. Bcmasrme mecmoumenus gli, le, loro. 


Ho visto passare la zia e .. ho fatto un cenno dalla finestra. — Quei 
ragazzi si fanno sempre più impertinenti; à venuto il momento di dar .. una 
lezione. — Se non me lo chiede lei, io non … dico nulla. — La bambina sorrise 
e gli occhi … si illuminarono di gioia. — La nuova commessa à brava; non 
puoi negar... un aumento se te lo chiede. — Pensa ai tuoi genitori; non puoi 
dar .. un simile dispiacere. — Spero di incontrare Lorenzo; voglio restituir 
i suoi denari. — Puoi scriver.. quante lettere vuoi; essa non ti risponderà mai, 
perché .. manca sempre il tempo. — Non possiamo tacere più con quella 
gente; sarebbe megjlio dire. la verità. — 1 nostri vicini commerciano in salumi, 
ed à un commercio che frutta .… molti quattrini. — Il bambino si avvicinà al 
vecchio e … sorrise. 


25. Bcmasrme Heo6xo0umeie croga: altro, altri, uno, ciascuno, ognuno. 


| ladri non esitano ad impadronirsi della roba d’.. — Non ti credo: vallo 
a raccontare ad .. — Ë meglio perdonarsi gli .… e gli …., che vendicarsi. — | 
Cartaginesi ed i Romani erano popoli forti e guerrieri, ma gli... possedevano 
una invincibile flotta e gli ..… un potentissimo esercito. — Due buoni fratelli 
devono aiutarsi |"... |... — Voi siete tre, e ci sono sei pere; dunque, due per 
.… — Noi non possiamo provvedere à tutti: .… deve un po'aiutarsi da sé. — … 
fa come gJli pare. — Di questi arnesi, .… me l’ha dato Carlo ed à buono, ma gji 
.…. Sono quasi inservibili. — Quando comprai le pesche le diedi .. per .… a 
tutti i presenti. — Luigi mi voleva bene; ma anche gli ..… della famiglia, .. a 
suo modo, mi dimostravano simpatia. 
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26. lepesedume u coenaüme 2pammMamuueckuü aHanu3 npeonoxeHUÜ. 


Se si chiede a dieci diverse persone cià che esse vedono nella Luna, si puà 
essere sicuri che si avranno dieci risposte differenti; perché ciascuna, a occhio 
nudo, vede alla sua maniera. — Le une credono di vedervi una testa d’uomo, 
le altre una figura femminile, qualcuna, invece, il profilo d'un animale, e via 
discorrendo. 


27. lepegedume u coenaüme 2pammamuueckuü ahanu3 npeonoxeHuÜ. 


Grazie, non voglio altro. — C'è qualcosa d’altro da dire? — Ecco qui 
tutti i miei libri; mio fratello ne ha altrettanti. — Certe volte Carlo fa proprio 
rabbia. — Dall'aspetto e dai modi si capiva che non era uno qualunque. — 
Intervennero tanti, a quella festa, che toccù solo una pasta per ciascuno. — Ho 
ancora parecchie pagine da scrivere; mi ci vorrà qualche ora. — Qualunque 
cosa io faccia, ricordati sempre che à per il tuo bene. — Ci sono ancora taluni 
che credono di poter fare quel che vogliono. — Apri la porta, qualcuno ha 
sonato. 


28. lepesedume u coenaüme 2pammMamuueckuü aHanu3 npeonñoxeHUÜ. 


Chi mal fa mal pensa. — C'è sempre chi non à mai contento di quel che 
ha. — Non sapeva a chi rivolgersi per chiedere aiuto. — Per chi fai tanti 
sacrifici? — Rimandarono la mèrce a chi l’aveva spedita. — In viaggio cerco 
la compagnia di chi non fuma. — Chi siete? Che volete? — Quando mi avrete 
detto chi siete e che volete, vi fard entrare. — È un uomo che non riconosce 
mai gli errori che ha commesso. — | perder tempo a chi più sa più spiace. 


29. epesedume u côoenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxenuü. 


Salgano pure. — Saranno stati una ventina. — Alle sue parole tutti 
tacquero. — Scusate, mi sono espresso male. — Lo persuasi che la colpa era 
sua. — Mi parve di veder brillare un lume lontano. — Ora ti espongo le ragioni 
per cui non sono venuto. — Se non l’avessero medicato subito, sarebbe morto 
dissanguato. — Questo vento predice pioggia. — Se non mi fossi tenuto al tuo 
braccio sarei caduto. — Non posso essere d'accordo con te. — Fonderemo una 
nuova società. — Domani fonderanno le medagjlie che stiamo aspettando. 





30. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Sembrava solo stanco ed invece era malato. — Alla vista dei ladri restai 
muto dallo spavento. — In breve tempo era diventato ricchissimo, ma per 
le cattive speculazioni à morto povero. — C'è chi nasce fortunato e chi à 
sfortunato per tutta la vita. — Perché te ne stai afflitto in quel cantuccio? — 
Sarà in casa fino alle sei. — Sono contento del tuo buon ricordo. — State 
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allegri, non c'è più nulla da temere. — Da molti anni mio nonno vive solitario 
nella sua casa di campagna. — Sembrava sicuro di sé quando à partito, poi à 
diventato di nuovo perplesso e titubante come sempre. 


31. epesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0roxeHuU. 


Un asino con un carico di sale, nel traversare un fiume scivolà e cadde in 
acqua. — Il sale si sciolse, e quando l'asino potè rialzarsi e si senti più leggero, 
fu molto lieto dell'accaduto. — Dopo qualche tempo l'asino arrivà di nuovo 
in riva à un fiume, ma questa volta con un carico di spugne. Pensà di ripetere 
il gioco e si lascid scivolare apposta. — Le spugne s'imbevvero d'acqua e 
divennero pesantissime: l’asino non si potè più sollevare e mori annegato. 


32. lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHutû. 


Tu ti trovi d'accordo con me, io con te. — Maria non terrà mai il broncio 
a Virginia, ne questa a Maria. — La pattuglia ha incontrato le avanguardie 
nemiche all'alba. — Quanto tempo à passato dal giorno che, a Milano, io ho 
visto te e tu me! — Ë molto che lui ed io non abbiamo parlato insieme. — 
L'uno ha detto molte ingiurie all'altro, e questi a lui. — L'uno le ha date di santa 
ragione all'altra e questa a lei. — Mai sorella ha amato più teneramente un 
fratello e mai un fratello ha amato di più una sorella. — Pare che Pietro abbia 
ferito Paolo e Paolo abbia ferito Pietro. 


33. 3ameHume enaeon rompere OpyeuM, &8blôpa8 e2o U3 npeôraege- 
Meix: fratturare, spezzare, spaccare, stritolare, frantumare, infrangere, 
sradicare, schiacciare. 


Devi aiutare il babbo a rompere la legna. — Carlo à caduto in malo modo 
e si à rotto un braccio. — La valanga ha rotto un grosso abete, che ora mostra 
le radici al sole. — La bottiglia di birra à caduta e si à rotta. — Non toccare 
il ramo, basta il minimo urto per romperlo. — Non rompere le noccidle coi 
denti. — La ruota del carro gjli à passata sulla mano e gJliel’ha rotta. 


34. [epesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxkeHUü. 


Ë sua abitudine parlar piano ed esporre ordinatamente i suoi pensieri. — 


Voglio sentire che cosa dicono. — In questo scompartimento à vietato 
fumare.— Non osai rispondere, preferii tacere. — Mi piace più sciare che 
ballare. — Desidererei assaggiare un pasticcino. — Fu molto difficile spegnere 
quell'incendio. — Viaggiare diverte e istruisce. — Non valse à nulla aver 


pregato e supplicato. — Sento piovere. — Rispondere garbatamente à segno 
di buona educazione. — E bene provvedere in tempo. 
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35. Bcmasbme He0ocmarouue 6yk8bi. 


Non riuscivo a far cadere le noci per quanto sc.tessi l’albero con tutta la 
mia forza. — L'aria era ferma; non si m.veva un alito di vento. — Domani andrà 


alla banca e risc.tero i miei soldi. — Non perc.tete le bestie! — Chi le perc. 
te si dimostra incivile. — Le campane che ieri s.navano a festa, oggi s.nano a 
morto. — lo s.noil pianoforte. — | miei fratelli s.navano il violino. 


36. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Ha lasciato la famiglia ed à partito per sempre per l'America. — Mi lasci dire 
una parola? — Tieni bene stretta la fune, non lasciarla. — Ti lascio un momento 
la valigia e torno sübito. — Non mangiate tutta la minestra, lasciatene un po’ 
per cena. — Lasciami il posto. — Scrivendo non mi sono accorto che ho lasciato 
una riga. — È guarito, ma la ferita gli ha lasciato una profonda cicatrice. — 
Guarda di non lasciare a casa la penna. — Lo lasciai sulla soglia di casa. — 
Vedendo che era tempo sprecato, si à risolto a lasciare gli studi. 


37. lepeseoume, o6pamue 8HuMaHue Ha pa3nuyHoe 3HaueHue C108q 
punto. 


Andiamo a tavola a mezzogiorno in punto. — Lavoro da stamani a 
inchiodare queste assi e sono a buon punto. — E avaro al punto da non fare 
neanche una piccola elemosina. — Mi sono rimaste quindici euro, appunto 
appunto per comprarmi la merenda. — La strada larga e asfaltata a un certo 
punto divenne scoscesa e maltenuta. — Era tutto fissato e lui di punto in 
bianco cambid parere. — Abbiamo precisato punto per punto il programma 
della nostra gita. — Non mi hai persuaso né punto né poco. — Ecco il signor 
Battista: egli à sempre in punto e virgola: colletto inamidato e scarpe lustre. — 
| banditi erano armati di tutto punto. 


38. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Ë un consiglio che ti do a malincuore. — Hanno un mestiere d'oro; e 
lavorando d'amore e d'accordo potrebbero far quattrini a cappellate. — 
Correndo all'impazzata à cascato e s'è fratturata una gamba. — Prendendolo 
con le buone forse riuscirai. — Ricomincia da capo.—Vieni a vedermi di quando 
in quando. — Ch'egli venga o no, à affar suo; non me n'importa ne punto ne 
poco. — Gridava a più non posso. — Queste cose son sempre accadute da che 
mondo à mondo. — Che bel bambino! Rassomiglia alla mamma in tutto e per 
tutto. — | lavori fatti in fretta e furia (alla carlona) qualche volta danno pane, 
ma non danno mai onore. — Mi disse chiaro e tondo che non voleva. 
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39. epesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Venite, più vicino se volete godere medglio lo spettacolo. — Lo vedemmo 
che se ne andava lontano senza mai voltarsi indietro. — Un'acqua che veniva 


giù a catinelle c'impedi di uscire. — Animo! non ti buttar giù alla prima 
contrarietà. — Quel ragazzo va avanti benino nello studio dell'inglese. — Il 
latte bolle: se non spegni viene di fuori. — Si fermarono sulla porta e non 


vollero venir dentro. — Anche se arriverai tardi troverai la tua colazione: te 
l'abbiamo messa da parte. — Mio fratello prese con spirito lo scherzo che 
gli facemmo e ci rise su. — Mi accorsi subito che non tutto era chiaro e che 
qualche cosa doveva esserci sotto. — Tutti erano stati invitati; solo lui era stato 
lasciato da parte. 


40. Bcmaërme cyuecmBeumembHEIe, U3MEHUEB e11A20/bI 8 CKOGKGX. 


Ormai non posso più rimandare la mia (partire). — Dall' (apparire) si direbbe 
più vecchio di quel che non sia. — Il grano promette bene; questo sarà un anno 
di (abbondare). —Il vincitore della gara fu accolto al traguardo con (esultare). — 
Anche le più grandi difficoltà si vincono spesso con la (perseverare). — Temo 
che questa fune abbia poca (resistere) per sostenere un peso cosi grande. — 
Nel salvataggio le donne e i bambini ebbero la (precedere). — La scoperta 
del nuovo medicinale ha avuto molta (risonare). — Le grandi città industriali 
hanno tutte una certa (somigliare). — Il reparto dei falegnami lavorava sotto 
la sua (sorvegliare). — Per una malaugurata (coincidere) sono arrivato lo stesso 
giorno in cui eri partito. — Finché c'è vita c'è (sperare). — Non ti far prendere 
dalla (disperare). 


41. [epeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0ñnoxeHuü. 


Ha preso la patente di automobilista. — Il fuoco oggi non prende. — Dopo 
accaniti combattimenti la fanteria prese la città. — À mezzogiorno verrd a prenderti 
a scuola. — Il ragno prende le mosche. — Si à preso una bella sgridata.— | miei 


mobili prendono poco spazio. — Prese un sasso e lo scagli. — Prendeva mille 
euro la settimana. — Riuscirono a prenderlo dopo un lungo inseguimento. — 
Prendete almeno un po'di brodo. — Ho preso come garzone un ragazzetto in 
gamba. — | ladri presero tutto. — In due giorni di caccia abbiamo preso solo 
due lepri. — Vedendoti da lontano, ti avevo preso per Paolo. 


42. lepesgedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Ë passata la tempesta, ma né il mare néil cielo sono ancora rabboniti. — 
Quando si accorse dell'inganno si adirà, anzi mont su tutte le furie. — La 
disgrazia ci ha colpiti, per non bisogna disperare. — Non si sapeva se 
gridava di gioia o di dolore. — Dacché à stato malato quel pover'uomo à 
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triste e malinconico. — Per quanto tu faccia, non riuscirai a riconquistare la 
mia stima. — Il treno era in ritardo: infatti abbiamo perduto la coincidenza. — 
Per quanto mi sforzassi di mantenere il segreto, non ci riuscii. — Quantunque 
fosse ricco, risparmiava il centesimo. 


43. Mepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Quando siamo partiti da casa, pioveva come Dio la mandava. — Quel 
malfattore non deve passarla liscia. — Non preoccuparti troppo di quel che 
dice la gente: si sa, ognuno vuol dir la sua. — Non ha voluto ascoltare i consigli 
di nessuno; e l’ha pagata cara. — Hai visto che non mi ha salutato e non so 
davvero perché ce l’abbia con me. — Domani vado in campagna; dopo tanti 
mesi di lavoro, voglio riposarmi e godermela un po: — Non ti pare che l'abbia 
pensata bella? — L'automobile si à rovesciata e l’autista ne à uscito illeso: l'ha 
proprio scampata bella. — Se anche questa volta manchi alla tua parola, me 
la lego al dito. — Mi ha fatto un grave torto, ma la sconterà. — Aveva studiato 
poco; all'esame per se l'è cavata. — Non credo che sia facile darla a bere a 
quel furbone: la sa lunga lui! 


44. Mepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0noxeHUü. 


Il nonno non voleva abbandonare la sua vecchia casa, piccolo mondo di 
ricordi. — Sulla cima del poggio sorge una chiesa, la Cattedrale. — Mio padre, 
maestro elementare, cura egli stesso la mia istruzione. — Firenze, la città dei 
fori, à bella di primavera. — Ho perso mille euro, una piccolezza per alcuni, ma 
per me una gran somma. — À Recanati ci mostrarono la casa dove nacque il 
poeta Leopardi. — La Rosa ha sposato ieri Antonio, falegname. — Ë passato a 
raccogliere le offerte padre Francesco. 


45. Jo6asgrme mam, 20e Heo6xo0uMo, onpedeñeHHbiÜ APMUKNE K UMEHAM 
co6cmeeHHtiM. 3ameHume uHpuHumug cywecmeumeneHeimu. Hanpumep: Il 
leggere mi stanca la vista — La lettura mi stanca la vista. 


Lui è molto bravo nel disegnare dal vero, lei nel dipingere ad acquerello. — II 
correre nei prati era il più bel divertimento delle nostre vacanze. — Fra l'andare e 
il tornare ha impiegato meno di un'ora. — Col potare fuori stagione si possono 
danneggjiare le piante. — Rimarremo fuori fino al tramontar del sole. 


46. 3amenume 8bi0eñeHHbie 8bIDAKEHUA OpyeUM, DA8HO3HAUHbIM NO CMbIC- 
Any. Hanpumep: Dopo l'impressione ricevuta non riuscii a prender sonno — 
non riuscii ad addormentarmi. 


Credeva di far quattrini ed invece è più povero di prima. — Se non fate 
silenzio non è possibile che vi spieghi come sono andate le cose. — Con 
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quest'aria umida i fiammiferi non vogliono prender fuoco. — Non prender 
paura per cosi poco! — Parla e io ti presterd orecchio. — Era tanto disperato 
che io cercavo inutilmente di fargli coraggio. — Non mi fa meraviglia sentire 
che si à pentito. — Gli operai hanno già messo mano alla costruzione. — 
Rimase li meravigliato, senza aprir bocca. — Non perdiamo tempo a versar 
lacrime; cerchiamo di rimediare. — Appena s'incontrano, attaccano lite. — 
Ë un uomo simpatico, ma se attacca discorso non ti lascia più. — Smettete di 
pigliarvi gioco dei suoi difetti. — Date retta ai consigli di chi vi vuol bene. — 
La folla faceva ressa al botteghino del teatro. 


47. lepesgeume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0ñnoxeHUuÜ. 


Il rombo della motocicletta mi fece scuotere. — Domani i contadini 
cominceranno il taglio del fieno. — La produzione del petrolio ha arricchito la 
regione. — Si udiva lontano l'ulullato dei cani. — Ho pagato cara l'aggiustatura 
della bicicletta. — Un buon massaggjio alla gamba riattivd la circolazione del 
sangue. — La cattura del ladro fu estremamente difficile. — Riservammo il 
pomeriggio per la visita del museo. — Nessuno aveva preso sul serio la fuga 
del ragazzo. — La costruzione di questo palazzo ha richiesto molto più tempo 
del previsto. 


48. Mepesedume u onpederume, kakue U3 8bl0eNeHHbIX CA108 NOÛNEKAUUE, 
a Kakue — 0oNo/HeEHUA. 


Ogni anno a marzo ritornano le rondini. — Questi discorsi li ho sentiti fare 
tante volte; ormai non ci bada più nessuno. — À forza di insistere e di pregare 
è venuta fuori la verità. — Senti un rumore di passi, ma alla sua chiamata non 
rispose anima viva. — Uscii e presi la scorciatoia. — À un tratto mi venne 
un'idea, ma mi spaventava il silenzio della notte. — La casa era mia, me l'aveva 
lasciata lo zio. 


49. Coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeoñoxeHuû. 


Venezia à una bellissima città. — Le foglie cadono. — Tu sei un bravo 
amico. — Sono arrivati troppo tardi. — Guizzano i pesci. — Questo altopiano 
ha buone pasture e un'ottima sorgente. — Sono un ragazzo. — Siamo occupati 
a vendemmiare. — Sono riuscito a terminare il lavoro. — 1 pescatori hanno 
ritirato le reti dall'acqua. — Le capre brucano la siepe. — Il sole tramonta. 


50. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


| nostri amici sono diventati ricchi. — Faremo una bella passeggiata. — I 
latte sembra annacquato. — Ugo à stato dichiarato abile al servizio militare. — 
Il pacco fu spedito dal commesso. — La talpa à creduta a torto un animale 
dannoso. — Le spighe ondeggiano. — Sono stato nominato caposquadra. — 
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Ti ho aspettato un'ora intera. — Non sei andato dal fornaio? — Lo aiuteremo 
con tutti i nostri mezzi. — In casa il nostro amico à chiamato Gian Burrasca. 


51. Cocmasbme npeônoxeHUA, 8 KOMOpeIX npuñaeamenbHoe 8bICMynano 6 
8 Kauecmee onpeodeñneHuA U 8 Kayecm8e UMEHHOÜ 4acmMmu COCMABHO2O CKA3YEMO- 
20. Hanpumep: fresco: L'aria fresca sveglia l’'appetito. Questo pane à fresco. 


Rapido — rosso — migliore — contento — breve — amaro — terribile — 
povero — uguale. 


52. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Le città delle Marche sorgono per lo più sulle alture. — Abbiamo percorso 
in lungo e in largo tutta la regione delle Marche. — La contadina aveva nella 
sporta una dozzina d'uovo e due paia di piccioni. — Quei campi laggiù una 
volta erano degli Anselmi. — 1l piroscafo fa due servizi giornalieri fra l'isola di 
Capri e quella d'Ischia. — Ho perduto una gran quantità di tempo per trovare 
l'indirizzo preciso di quell’albergo. — Ci mettemmo d'accordo per dare al 
nuovo gatto il nome di Mascherino. — Ho dimenticato le chiavi della porta di 
casa. — Rivedevo il mio dolce paese di Toscana. 


53. epesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Quei due ragazzi quando sono insieme parlano sempre di sport. — Dopo 
aver discusso a lungo sul prezzo, si sono messi d'accordo.— Se fosse stato d'oro, 
il pennino non si sarebbe ossidato. — Hanno discusso molto sull'opportunità 
di costruire il ponte. — Il setto nasale à di cartilagine. — Molte delle mie 
cognizioni sulla vita degli animali provengono dalla lettura di questo trattato 
di zoologia. — La carta oltre che di cenci macerati pud essere fatta di cellulosa, 
di ginestre o anche di paglia. — Nella tua ultima lettera mi hai parlato di tutto, 
meno che della salute della nonna. 


54. Onpedenrume dononHeHus 8peMeHu u Mecma. 


La nave entrù nel porto all'alba. — In attesa ho letto tutto il giornale. — 
Ë già la seconda volta che ti ammali dall'anno scorso. — Dalla terza media ha 
cominciato a studiar poco. — Nel 1955 ero in Sardegna. — In aereo lo stesso 
percorso si compie in poche ore.— Dal 1° aprile ci troviamo lontano da casa. — 
Di giorno le preoccupazioni sembrano meno gravi che di notte. 


55. 3asepuume npeonoxeHus. 


Va bene, aspetterd … gennaio. — Ti prometto che … oggji in poi non avrai 
più a lamentarti di me. — Ci hanno mandato una cassa di. aranci, ne avremo 


AONONHUTENDHDIE YIPAKHEHUA 495 





… marzo. — Ho rimandato la mia partenza, partird … due giorni. — Il compito 
è troppo lungo, non si pu assolutamente farlo … due ore. — Di solito a casa 
mia si fa colazione … mezzogiorno. — Qui à bellissimo … primavera, ma anche 
… inverno non si sta male. — Non so proprio come facesse una famidgjlia di 
cinque persone a stare … questa casa. — Domani devo andare … Sindaco … 
palazzo comunale. — Ti ho proibito di passare … qui. — Quando viene il caldo 
molti partono … città. — Ho incontrato il mio vicino … scale. — Il ladro à uscito 
… finestra. — || paesetto si trova in mezzo … la valle e il monte. 


56. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Se non mi aiuti non riesco a cavare le gambe da questo problema. — Ora 
che mi sono liberato dai debiti, metterd a profitto quello che ho imparato 


dall'esperienza. — Ho annotato alcune parole italiane che vengono dal 
francese. — Col vento di stanotte un tegolo si à staccato dal tetto. — E tanto 
che sei lontano dai tuoi. — Molti contrasti dipendono da malintesi. — Abita 


lontano dalla città e deve prendere il tram che parte dal capolinea ogni 
mezz'ora. 


57. Onpederume dononHeHuA Mepbi U OUEHKU U Y8GKEHUA. 


La vecchia stazione era a cinquecento metri dalla chiesa. — Sei lontano 
mille miglia dalla verità. — Ho pagato a caro prezzo la mia testardaggine. — 
Ha un pizzetto lungo dieci centimetri. — Pagarono quell'ombrello molte 
migliaia di lire. — Ho lavorato tanto per niente. — La scogliera si estendeva 
per vari chilometri. — In cantina c'è l'acqua alta quattro dita. — Il campeggio 
dista dalla base quattro ore. — Vendono l'olio a chili o a litri? — La mia 
bicicletta vale il doppio della tua, eppure l’ho pagata pochissimo. 


58. lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


lo sono nato nel mese di marzo. — Le piogge di marzo sono frequenti 
ma brevi. — Siamo venuti in questa nuova casa in marzo. — Durante la 
passeggiata abbiamo parlato quasi sempre di viaggi. — Hanno comprato il 
biglietto all'agenzia di viaggi. — Di viaggi per mare non ne ho mai fatti, ma 
spesso ho fatto dei viaggji in treno e in automobile. — Dell'erba fresca cresceva 
intorno alla pozzanghera. — Il rosso papavero spicca sul verde dell'erba. — 
Nessuno parla male di lui. — Troppe sono le responsabilità che pesano su di 
lui. — Noi siamo arrivati prima di lui. — Agjli occhi di lui si presentà un triste 
spettacolo. 


59. O6pamume 8HUMGHUE HG PA3JUYHOE 3HAUEHUE 8bI0ENEHHbIX CAO6. 


Piccole e lucidissime stelle punteggiavano la volta celeste. — La 
cravatta rossa sta male sulla camicia celeste. — Abbiamo avuto la fortuna 
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di poterci riparare prima che si scatenasse il temporale. — E morta 
lasciando all'ospedale cittadino tutta la sua fortuna. — La mia casa ha una 
cucina spaziosa. — La cucina italiana à appetitosa. — Questo mare azzurro 


e limpidissimo à un incanto. — In seguito al fallimento anche il palazzo 
sarà venduto all’incanto. — Alzate il braccio sinistro. — || sindaco accorse 
sübito sul luogo del sinistro. — | risultati sportivi sono stati comunicati con 


la radiotrasmissione delle otto. — Gli à entrato uno spino nella pianta del 
piede. — Appena arrivai a Roma mi comprai una pianta della città. 


60. 3ameHume enaeon fare Hauboree noûxo0awumM u3 npe0naeaeMebix: 
esercitare, segnare, risolvere, comporre, percorrere, contare, commettere, 
fabbricare, erigere, eleggere, rivolgere, tenere, frequentare, far apparire. 


Il mio orologio fa le nove:; à in ritardo di dieci minuti. — Nessuno sa chi 
sarà fatto sindaco. — Che mestiere farai da grande? — Il nostro amico à 
impiegato al Comune, ma trova il tempo di fare dei versi. — Scusa se ti fo una 
domanda indiscreta. — Stasera sarà fatto Un comizio. — Ho fatto la strada a 
piedi. — Ho da fare ancora un problema. — Questo à l’architetto che ha fatto 
il monumento. — Mi pare che tu stia facendo una brutta azione. — Il mio 
ragazzo ha sei anni e fa la prima elementare. — Se verrà a stare in città mi fard 
una bella casa. — Quel vestito rosso ti fa più giovane. 


61. [lepeseoume u cûenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npednoxeHutü. 


In questa faccenda bisogna andare coi piedi di piombo. — Com'è distratto! 
Casca sempre dalle nuvole. — Codesti sono cavilli; non cercare il pelo 
nell'uovo! — La casa che mi son fatto costruire costa un occhio della testa. — 
Ë uno sprecone:; per lui ci voglion denari a palate. — Domani à vacanza, e ci 
daremo alla pazza gioia. — Finiscila di fare il diavolo a quattro! — Siamo sulle 
spine. — Vorrei sapere perché Giorgio mi guarda dall’alto in basso. — Con 
santa pazienza, Gino si mise la strada fra le gambe. — Cose che non hanno 
ne capo ne coda. — Quando gjli si presenta qualche difficoltà da superare, 
Paolo à come un pulcino nella stoppa. — Camperà cent'anni: à sano come un 
pesce. — Che tempo da cani! — Il ladro à stato messo in gattabuia. 


62. llepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0ñnoxeHUU. 


Era più amato per la sua bontà che ammirato per la sua intelligenza. — 
Ë stato ricoverato in gravi condizioni in seguito a una caduta dalle scale. — 
Non so consolarmi della sua lontananza. — Dopoil risveglio tornarono i brutti 
ricordi del giorno innanzi. — Avvertilo del cambiamento di orario. — Dopo il 
trasferimento da Romà, non abbiamo più trovato una sede che ci piaccia. — 
Durante l’attesa fumava una sigaretta dopo l'altra. — Nonostante le sofferenze 
amava la vita. 
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63. lazon andare, ecru 3a HUM creôyem participio passato passivo, 
npuo6pemaem 3HaueHue «0on*xeHcm8o8amb», 6biMmb OONXHEIM, O6A3GHHbIM. 
3ameHume e2O Pa8HO3HAUHOÙÜ enaeonbHOÙ DopmMoü, Hanpumep: Questo va 
detto con prudenza. — Questo deve essere detto con prudenza. Questo 
bisogna (è necessario, occorre, conviene) dirlo con prudenza. 


Il passo andava tradotto senza vocabolario. — La casa andrebbe fabbricata 
presto. — Sono cibi che vanno consumati subito. — La risposta va data entro 
oggi. — Va tagliato il dito prima che l'infezione si estenda a tutto il braccio. — 
Ë un atto d'eroismo che andrebbe citato come esempio a tutti gli Italiani. — 
| bambini non vanno spaventati. — | suoi capelli andranno tagjliati almeno 
di due dita. — Questo problema andava risolto diversamente. — Il titolo di 
questo libro va cambiato; à troppo bizzarro. — | tempi passati vanno ricordati, 
ma non rimpianti. 


64. lipeepamume npamoëû 8onpoc 8 KoC8eHHtIÜ, Hanpumep: Come stai? — 
Vorrei sapere come stai. 


In quale museo hai visto quel quadro? — Avete finalmente concluso 
l'affare? — Quanto hai guadagnato? — Come arriveremo in cima a quella 
ripida salita? — Uscirete dopo cena? — Che cosa mai ha combinato quello 
sciocco? — Perché sospiri? — Sarà gradito questo regalo? — Si tratta di una 
polmonite o di una semplice influenza? — Non potevi trattarlo con un po'di 
riguardo? — Perché s'è fatto improvvisamente questo gran silenzio? — Ohi, ha 
paura di quel cane? — Dove s'è rifugiato? 


65. Onpederume, 6 KGKOM Cryuae che — co, a 8 KakomM — mecmoumeue. 


Ë tradizione popolare che Dante, quando stava in Firenze, si recasse le sere 
d'estate, sulla piazza di Santa Maria del Fiore, detta allora di Santa Reparata, a 
prendere il fresco, e che stesse a sedere sopra un muricciolo proprio in quel 
punto, ove nel secolo scorso fu collocata una pietra che dice: «Sasso di Dante». — 
Una sera gli si presenta uno sconosciuto, che lo interroga: — «Messere, devo 
dare una risposta, e non so come trarmi d'impaccio: voi che siete cosi dotto, 
potreste suggerirmela. Qual e il miglior boccone?» — E Dante, senza por 
tempo in mezzo, rispose: — «L'uovo». — Un anno dopo egjli stava seduto sullo 
stesso muricciolo; gli si presenta lo stesso uomo, che egjli non aveva più veduto 
per tutto quel tempo, e gli domanda: — «Con che?» — Dante prontamente 
rispose: «Col sale». 


66. [lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0ñnoKeHUU. 


Non mi trattengo perché non ho tempo. — Non capisco perché ancora 
non rispondono. — E una strada troppo cattiva perché si possa percorrerla 
in bicicletta. — Ho aperto la finestra perché mi mancava il respiro. — Mi misi 
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a correre perché volevo arrivare presto. — Gli altri non capiscono perché io 
faccia poco conto del denaro. — E in prigione perché ha rubato. — Ora ti 
spiego perché ho tanto desiderio di vederti. 


67. llepeseoume u cûenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npednoxeHuü. 


Non 50 se devo accettare o rifiutare. — Se accetto, sono poi obbligato 
a ricambiare. — Dovreste subito capire se dice o no la verità. — Ti spiego il 
segreto, se non lo racconti ad altri. — Gli chiesi se fosse in grado di tradurre 
alcune parole inglesi, o se almeno avesse un vocabolario. — Chissà se smetterà 
di piovere prima di domenica! — Se il tram tarda ancora, non so se aspettare o 
andare a piedi. — Gridate tutti come se fossi sordo. 


68. Beipaxenua c 2nazonom prendere 3ameHume Opyeum noûxo0Auum 
npeôroeom. 


Il gatto inseguito con la scopa saltà sulla finestra e prese la fuga. — Tutti 
accorrevano sull'aia; era il pagliaio che aveva preso fuoco. — Una ventata fece 
sbattere l’uscio e il ragazzo prese paura. — Prendi nota di tutte le spese se 
vuoi che i conti tornino. — Stanotte mi sono svegliato e non sono più riuscito 
a prender sonno. — Gli amici presero congedo à notte tarda. — Sono parecchi 
giorni che mi sento male; devo prendere una risoluzione e andare dal medico.— 
Mio cugino non guida bene:; credo perà che di qui a qualche tempo prenderà 
pratica. 


69. 3agepuume npe0noxeHUA, 8bl6pa8 CA08G, YKG3AHHbIE 8 CKOGKGX. 


À mano a mano che gJli alpinisti si avvicinavano alla mèta, |... si faceva 
più celere. (andamento — andatura). — Quest'anno l’.. dei prezzi sul mercato 
ortofrutticolo à stato molto equilibrato. (accomodamento — accomodatura). — 
Se aveste saldato i pezzi con un po’ di abilità, i segni dell’... non sarebbero cos 
visibili. — (incendio — ustione) La fabbrica era assicurata per vari milioni, ma 
ha risentito un grave danno per … di due interi edifici. — La scarica elettrica 
gli produsse sul palmo della mano due gravi ... — (investimento — investitura) 
Come … del tuo capitale ti proporrei l’acquisto di un bel podere in collina. —Nel 
medioevo si concedeva il dominio d’un feudo mediante |’... — (medicamento — 
medicatura) Dopo ogni …. la ferita continua a farmi male per alcune ore. Ho 
sperimentato con scarsi risultati una serie di … venuti dall'estero. — (armamento — 
armatura) Alcuni vogliono affrettare, altri sospendere ogni .. L... dei cavalieri 
antichi offrirebbe una ben scarsa protezione contro le armi moderne. 


70. lepesedume u côenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npednoxeHutü. 


L'influenza mi ha proprio messo a terra; mi sento tutte le ossa rotte. — 
Ë andato via e non sappiamo più dove pescarlo. — Poveretta, le piovono 
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addosso tutte le disgrazie; ora anche gjli affari marciano male. — Ë una 
faccenda rischiosa; à meglio che tu ne esca. — Sono due anni che non guido 
l'automobile, e temo che la mia abilità sia un po'arrugginita. — C'è chi cerca di 
annegare i propri dispiaceri nel vino. — Il ragazzo è in camera e si sta divorando 
un altro libro d'avventure. — C'è proprio da perdere la testa. — Quando deve 
prendere una decisione, tentenna sempre. 


71. Bcmasbme 2naeonei 80 8pemeHu, komopoe yKa3aHO 8 CKO6ËKGX. 


Lo spettacolo non era ancora finito, ma noi non (pass. pross. poter restare) più 
a lungo. — La fornaia si à fermata sull'uscio e non (pass. pross., voler passare). — 
Abbiamo tagliato le ali alla gallina e da quel giorno non (pass. pross., poter volare) 
più. — I ladri che non (trapass. pross., poter uscire) dalla porta, (pass. pross., dover 
saltare) dalla finestra. — Quando ho sentito che ti incolpavano ingiustamente 
non (pass. pross., poter tacere) e (pass. pross., voler dire) la verità. — Se io non 
(cong,. trapass., dover partire) all'improvviso, avrei terminato il lavoro. — Con più 
danaro voi (cond. pass., poter acquistare) merce migliore. — Alla vista di quel 
pover'uomo chi (cond. pass. poter non sentire) pietà? 


72. Bei6epume Ôna Kkax0oz0 npeônoxenHua Hau6onee noûxo0Atwuee U3 YKa- 
3GHHbIX 8 CKOËKGX CAO8. 


(Collega — compagno — collaboratore.) L'avvocato incaricùd un …. di 
patrocinare la causa. Alla redazione del giornale il lavoro diviene ogni giorno 
più difficile; bisognerà che il direttore si prenda un .. Tutti gli aviatori resero 
omaggjio al . caduto. Scegli come … il ragazzo più educato e volenteroso. — 
(Fuggente — fuggitivo — fuggiasco — fugace.) Scampati agli orrori della 
rivoluzione, vissero per quattro giorni … nella boscaglia. Dal finestrino del treno 
osservavo la lunga fila degli alberi … La bellezza e la gloria sono beni ... Dopo un 
lungo inseguimento la polizia riusci a mettere le mani sui... — (Gita — viaggio — 
escursione — crociera.) Ho fatto un … in campagna, un .. dall'Aquila al Gran 
Sasso, un … da Brindisi a Rodi, un ..… da Roma a Napoli. — (Compatto — duro — 
denso.) Il gruppo di testa giunse … al traguardo. All'orizzonte si stendeva una 
cortina di nebbia. || pane era diventato troppo ... — (Confuso — perplesso.) Nel 
dubbio che il suo consiglio potesse più nuocere che giovare rimase .… A quella 
domanda, che si riferiva direttamente alla sua colpa, rimase 


73. [epesgedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0ñnoxeHUU. 


L'Ariosto aveva a Ferrara una casa piccolissima. — | suoi amici si 
meravigliavano con lui che, avendo fabbricato nel suo poema tanti palazzi 
incantati, fosse poi ridotto in quella modestissima abitazione. — Che volete! — 
rispondeva il poeta, — si vede che à più facile ammassare parole che pietre. 
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74. lepesedume u côenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npenoxeHuü. 


Il pizzicagnolo ha sospeso due prosciutti al soffitto. — Il preside lo 
sospenderà (lo allontanerà dalla scuola) per tre giorni. — Non c'è cosa più 
bella della campagna in primavera. — Si sta facendo una campagna contro 
i rumori molesti. — La nostra à una famiglia molto unita. — Ho scelto una 
cravatta di tinta unita. — || capo della nostra squadra à il Rossi. — Ho dormito 
male e ora ho mal di capo. — La mattina, al risveglio, fra il canto degjli altri 
uccelli si distingue il fischio di un merlo. — È caduto uno dei merli della 
vecchia torre. — Me ne stavo zitto e vergognoso in un canto. — Quando i 
bambini furono a tavola, la mamma scopri la zuppiera per distribuire la buona 
minestra fumante. — In cima a quel colle si respirava un'’aria pura. — Non mi 
piace quel suo sorriso: ha un'aria canzonatoria. — L'esploratore scopri nuove 
terre. 





73. Nepesedume, 3AMEHUB BbldeNeHHbIE CI08a coomeemcm8yroUuUuMu 
MeCMOUMEHUAMU. 


Maria non ha cura dei libri; non presterd più a Maria neanche un 
giornale.— Poiché i nostri vicini ce lo propongono, affidammo il nostro cane 
ai nostri vicini. — Appena il negoziante mi consegnô la mérce io firmai al 
negoziante la regolare ricevuta. — Ecco una nuova cliente; mostra alla nuova 
cliente l'assortimento delle nostre stoffe. — Le mie sorelle mi hanno scritto 
da varie settimane e io devo ancora rispondere alle mie sorelle. — Giulia mi 
chiede se deve pagare subito:; credo che a Giulia convenga aspettare. 


76. [lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0ñnoxeHUU. 


Ë sua abitudine accogliere la gente col viso imbronciato; poi il conversare 
lo mette di buon umore, e infine desidera trattenere i suoi ospiti il più a 
lungo possibile. — Essere un po’ più preciso non ti costerebbe niente. — Fare 
fotografie à proibito in molti luoghi di frontiera. — In quella notte tempestosa 
si sentiva l'incessante battere delle onde contro la scogliera. — Non sa 
giudicare serenamente. — Promettere non à mantenere. — C'è chi sa sonare 
senza conoscere una nota. — Unire l’utile al dilettevole non à sempre facile. — 
Preparare la valigia fu l'affare di pochi secondi. — Meglio una volta arrossire, 
che mille impallidire. — Chieder perdono non sempre à cosa facile. — Prestar 
fede alle chiacchiere denota leggerezza. — Fidarsi à bene, non fidarsi à 
meglio. — Mostrarti i tuoi difetti non significa volerti svergognare. 


77. Mepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeutü. 


Gino ha le mani bucate. — Ho licenziato la Teresa perché aveva le unghie 
lunghe. — Questo ragazzo non teme le busse, ha la pelle dura. — | ladri 
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entrarono nella villa e rubarono a man salva. — Il campanile si scorgeva a 
occhio nudo. — Teodori à un capo scarico; tienti lontano! — Non discuto con 
te: sei una testa calda. — Non credevo che tu avessi una simile faccia tosto! — 
Lascio decidere a Rossi che nel dirigere l'azienda à il mio braccio destro. — 
Bravo! L'ho sempre detto che sei un ragazzino in gamba. 


78. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npednoxeHutü. 


Mio cugino dipinge e scolpisce in legno. — C'è chi inventa notizie false. — 
Hanno scialacquato un intero patrimonio. — Due sottosegretari succederanno 


ai ministri dimissionari. — Un mio amico coltiva tabacco. — La nuova ditta 
importa caffè e coloniali. — Benefica i bisognosi. — Mio zio prima conduceva i 
tram, ora rivende i giornali. — Quel musicista suona in orchestra e compone. — 


Egli dirigeva da due anni quell’azienda. 


79. Nepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0ñnokeHUU. 


Un girasole accorgendosi che, unico fra le piante di sua conoscenza, 
rassomigliava al sole e ne ripeteva i movimenti, si convinse d'essergli uguale. — 
Dove te ne vai? — disse una mattina ad un pulcino spennacchiato, che gJli 
passava rasento al gambo. — Sono entrato in una pozza d'acqua, da cui mi ha 
tolto mia madre. — Ora essa mi manda in un luogo soleggiato per rasciugarmi 
e riscaldarmi. — Accovacciati al mio piede:; non hai da fare un passo di più. — 
Sono io quel sole che stai cercando. — Il pulcino inesperto obbedi; si fermà 
in quel luogo che rimaneva in ombra per la prima metà della giornata, e il 
girasole si volse a fissarlo con tutto il suo gran fiore reclino, per riscaldarlo alla 
svelta. — 1| pulcino, via via che passava il tempo sentiva penetrare sempre di 
più il freddo nel suo corpicciolo: purtuttavia non gli venne nemmeno in mente 
di trasgredire all'ordine della madre e di rinunziare all'offerta del girasole. — 
Cosi senza più muoversi dopo qualche ora mori. 


80. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Per una violenta bufera stanotte sono stati divelti molti alberi. — A causa di 
un ritardo della posta non fui avvertito del tuo arrivo e non venni alla stazione. — 
Quell'uomo à morto di tifo. — Per l'imprudenza di tuo fratello sono accadute 
ieri molte cose spiacevoli. — Galileo à noto per la sua scoperta del movimento 
della terra. — Conversammo fino a tarda notte del mio bel viaggio in Oriente. — 
| ragazzi del Liceo traducono i libri Dell'amicizia e Della vecchiaia, opere di 
Cicerone. — || Natale à la più bella festa di tutte. — Lo spettacolo fu più lungo 
che divertente. — Torneremo a casa in automobile domattina. — Per le sue 
affermazioni scientifiche Galileo soffri il carcere e l'esilio. — Mi rallegro del tuo 
successo. — Giacomo Leopardi cantà di Nerina e di Silvia. — Egli nacque a 
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Recanati, ma per il suo carattere inquieto e triste, non fu compreso dai suoi 
concittadini. — Per le mine dei Tedeschi furono recati danni e distruzioni ai 
Ponti di Firenze. — Non sono contento dei miei scolari. — Per desiderio del 
pubblico la mostra di pittura ha prorogato la sua chiusura. — Per il tuo ritardo 
non ho potuto ascoltare la conferenza sulla Cina. — Questa stanza è più larga 
che lunga. 


81. lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Per la rivalità di Mario e Sulla, Roma vide l'orrore delle guerre civili. — Molti 
cristiani furono uccisi barbaramente nel Circo per la crudeltà di Nerone. — Per 
l'alta temperatura la vita non è possibile in alcune regioni equatoriali. — Gli 


Etruschi sono famosi per la loro civiltà. — Venezia à nota per la sua caratteristica 
architettura. — L'Italia non à contenta del trattato di pace. — Molti sono morti 
di malattie o di patimenti nei campi di concentramento. — Sono triste per le 
vicende passate. — Nessuno rimase soddisfatto dell'invito e dell'accoglienza. — 
Molti ragazzi quest'inverno sono stati ammalati di morbillo. — Le piante dei 
giardini hanno sofferto per il gran freddo ed ora vengono abbattute dall'accetta 
degli spaccalegna. 


82. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Il Principe, opera di Niccolo Machiavelli, tratta dell’arte di governo. — Nella 
Gerusalemme liberata Torquato Tasso parla della prima crociata. — Nella seduta 
di ieri il Consiglio dei Ministri ha discusso sulla questione delle imposte. — Ho 
parlato col professore del tuo contegno. — Mi domandarono informazioni di 
quella ragazza. — Il Cardinale s'intrattenne con don Abbondio sugji affari della 
parrocchia. — Parlatemi della vostra famiglia. — Ludovico Ariosto narra della 
follia d'Orlando nel suo poema. — Parlami di te. — Il conferenziere riferi sulla 
spedizione scientifica al K2. — Ti scriverd la mia opinione su quel libro. 


83. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


| grandi ingegni hanno il dono di far capire molte cose con poche parole: 
invece gJli stupidi hanno il dono di parlar molto senza dir nulla. — Un posto 
per ogni cosa e ogni cosa al suo posto. — Ho dovuto rinunciare all'amicizia 
di due uomini: dell'uno, perché non m'aveva mai parlato di sé; del secondo, 
perché non m'aveva mai parlato di me. — Non informarti troppo a lungo della 
via, altrimenti giungerai troppo tardi alla mèta. — L'imprudente ripensa alle 
cose che ha detto, il savio riflette quelle cose che deve dire. — Il più grande 
e vero segno degjli spiriti superiori à quello d'essere nati senza il sentimento 
dell'invidia. — Niente à più raro della vera bontà: coloro che credono d'averne 
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tanta, si limitano di solito ad essere o compiacenti o deboli. — Ci sono individui 
cosi frivoli e insignificanti, che sono sprovvisti tanto di veri difetti quanto di 
salde qualità. 


84. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


l dolori del corpo ci logorano meno dei dolori dell'animo. — Il dottore, 
vedendoil nuovo cliente più attento cheatterrito, simeravigliava. — Quest'anno 
farà più noci che foglie. — Non vorreste fare qualche sproposito peggio di 
questo? — La luce del giorno gjià inoltrato gli dava noia quanto quella della 
candela. — Gli uomini si sdegnano più per le ingiustizie che ricevono che per 
quelle che fanno. — Meglio un uovo oggji che una gallina domani. — Megjlio 
fringuello in man che tordo in frasca. — La luna, satellite della terra, à meno 
grande della terra e del sole. — II Po, il più gran fiume di Italia, à meno lungo 
del Danubio. — Nessuno pud amare più di una madre. — | ragazzi spesso 
ascoltano più gli amici che i genitori. — Socrate fu il più sapiente dei Greci. — 
Meglio un asino vivo che un dottore morto. 


85. lepeseoume u npocnpaeaüme 8 presente dell'indicativo, congiuntivo, 
passato remoto u participio passato 27420/bI, 06pa3o8aHHble om cingere, 
giüngere, lèggere, püngere, sûrgere, spingere, stringere, tingere, 
vôlgere. 


Accingersi — aggiüngere — astringere — attingere — avvdlgere — 
coinvèlgere — compiàngere — compüngere — congiüngere — costringere — 
discingere — disgiungere — elèggere — espüngere — ingiungere — 
insorgere — intingere — invôlgere — precingere — raggiüngere — 


ravvolgere — recingere — respingere — restringere — ricingere — rilèggere — 
rimpiàngere — ripüngere — risérgere — ristringere — ritingere — rivèlgere — 
sconvôlgere — soggiüngere — sopraggiungere — sospingere — succingere — 
stravôlgere — svdlgere — trapüngere — travôlgere. 


86. 3amenume 8bidenenHbie c108a OpyeUMU, 8b16pa8 UX u3 npe0naeaeMoeo ne- 
peuHs:ricusare, inasprire, pavesare, increspare, prender quota, rasserenarsi, 
migrare, abbarbicarsi (a), addentare, doppiare, uggiolare, pagare il fio, far 
l'appello (di), slittare. 


Le rondini se ne vanno in terre più calde. — L'aereo si alzà nell'aria. — La 
nave passà il Capo di Buona Speranza. — Il cucciolo gridà lamentosamente 
tutta la notte. — Le avversità gli hannoreso più brutto il carattere. — Il cielo s'è 
sgombrato delle nuvole. — À quell'offerta tutti dissero di no. — Saraï punito 
dei tuoi errori. — Le ruote del veicolo scivolarono sul terreno bagnato. — 
Il comandante fece imbandierare le navi. — Tutti piangevano quando il 
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capitano chiam per nome i caduti. — Non un soffo d'aria faceva muovere 
la superficie del lago. — Il cane gli afferrà con i denti il polpaccio. — L'edera si 
attaccava ai muri. 


87. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü ahanu3 npeonoxeHuü. 


Il dolore e la sofferenza ci fanno uomini. — M'accorsi che ti salutava con 
commozione. — Ci promise che per riposarsi sarebbe venuto nella nostra 
campagna. — Se ne andarono senza dirci nulla. — Mettetevi d'accordo per 
incontrarvi al più presto. — Egli non t'avvicina per non sentirsi rimproverare. — 
Li raggiungemmo e sperammo che ci riconoscessero. — A vederlo ridotto in 
questo modo, ne avemmo pietà. — L'assicurammo che saremmo ritornati a 
visitarla. 


88. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Ha detto di si, ma non si sa con quanta convinzione. — Se si parla di se, 
bisogna farlo con molta discrezione. — Di: quante pagine hai letto di questo 
libro? — Me ne ha raccontate d'ogni sorta, ma ora non ne ricordo nessuna ne 
credo che ne valga la pena. — Se si potessero contare i se e i ma che usiamo 
nel nostro discorso, si capirebbero medglio di quante difficoltà ed incertezze 
è fatta la vita. — Un di saprai di quanti sacrifici à piena l'esistenza di una 
mamma. — Li ho visti  dove li abbiamo lasciati. — Se uno pensa per sé si 
dice che à egoista, e se pensa per gjli altri è uno altruista. — Ë giusto che tu 
risponda di si, per evitare che ti si costringa con la forza. 


89. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Quel governo à buono, il quale con tutto l'impegno cerca il bene comune, 
affinché i cittadini vivano nella pace e nella sicurezza. — La vita, a voler che 
sia bella, a voler che sia gaia, a voler che sia vita, dev'essere un arcobaleno, 
una tavolozza con tutti i colori, un sabato dove ballano tutte le streghe. — Il 
sollazzo e la noia, il pianto e il riso, la ragione e il delirio — tutti devono avere 
un biglietto per questo festino. — L'orgogjlio à la più sconsolata delle passioni, 
siccome quella che non sa pascersi altro che di se medesima, e fu bene dagji 
antichi simboleggjiata per l’aquila rodente il fegato a Prometeo. — Socrate 
chiamava ricchi soltanto coloro, che sapevano usare le loro ricchezze, gjli altri 
ricchi, anche se avessero avuto beni grandissimi, li poneva nel numero dei 
poveri. — E diceva che la loro povertà à insanabile perché à povertà di spirito. 


90. llepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeñnoxeHuü. 


Un eroe non pud morire vecchio. — Mi manca un francobollo per 
completare una serie. — Ho visto in montagna un tramonto che ancora lo 
ricordo. — Un'orchestra deve essere sempre bene affiatata. — Un ideale per 
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essere tale ha bisogno d'una fede costante e d’un sacrificio completo. — 
Era sorta una luna d'argento e spirava una brezza lievissima: in lontananza 
si intravvedeva un mare azzurro azzurro e in fondo un orizzonte infinito. — 
Ciascuno di noi porta nella propria esperienza l'immagine di un angelo e di un 
diavolo insieme. — Ha piantato un abete, un cipresso e un ceppo di rose. — Un 
guadagno disonesto non si puù godere. 


91. Onpedenume, 20e npeônoe di 8tinornHaem DyHKuUK 0ononHeHUA, a 20e 
CMaHOBUMCA 4ACMUUHEIM APMUKAEM. 


Sempre mi avvalgo dei tuoi consigli. — La vita quotidiana ci dà sempre 
delle preoccupazioni. — Le leggi degli uomini non sempre sono giuste. — 
Degli uomini e delle donne vennero a chiederci del pane. — Noi siamo grati 
alla Provvidenza per il dono del pane quotidiano. — La riforma delle leggi di 
un popolo deve esser fatta con cautela, perché ne possono nascere dei gravi 
disordini. — Egli fa dello spirito a buon mercato. — Mi donarono del danaro 
e dei vestiti. — Degli amici vengono spesso a trovarci. — Fa più male la pietà 
degli amici che l'odio dei nemici. 


92. llepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeñnoxeHuü. 


| grandi uomini sono più esposti alle persecuzioni: non si sa, infatti, che gli 
alberi, le cui cime si levano alle nuvole, sono assai più esposti alle tempeste 
che non gjli arbusti i quali crescono nella loro ombra? — Di solito à lodato 
come uomo grato chi si ricorda del benefñcio ricevuto: ma à più grato e più 
degno di stima chi dimentica il beneficio per ricordarsi del benefattore. — Più 
difficile che essere grato, à dimenticare di avere diritto alla gratitudine. — Gli 
uomini non solo dimenticano i benefizi ricevuti, ma spesso nutrono antipatia 
e perfino odio per coloro che li hanno fatti. — La maldicenza avvelena tre 
persone nello stesso tempo: colui che la fa, colui che la patisce e colui che 
l'ascolta. — La metà del mondo trova gusto a far della maldicenza, e l'altra 
metà a crederla. — Ecco ciù che promuove e caratterizza le grandi passioni: 
limmensa difficoltà di vincere, e la nera incertezza dell'esito. — Gli uomini sono 
tanto sciocchi e presuntuosi che, dando un nome nuovo à una vecchia cosa, 
credono d'aver pensato una cosa nuova. — Commettere delle sciocchezze, 
vuol dire obbligarsi a trarre con riguardo i propri nemici; essere senza macchia 
vuol dire avere il diritto di non temerli. 


93. [lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0noKeHUU. 


La scultura, fra tutte le arti, à quella che più m'interessa. I| museo era tutto 
pieno di sculture del secolo XVI. — Non tutti gli uomini sanno che cosa sia la 
vera gentilezza. — Ti ringrazio molto di tutte le gentilezze che mi hai fatte. — 
L'oratore suscitava nel pubblico piuttosto curiosità che profondo interesse. — 
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Quella sera ascoltammo una conferenza tutta intessuta di curiosità aneddotiche 


su artisti e letterati. — | giovani di oggi godono di una grande libertà, ma à 
anche vero che corrono maggiori rischi. — Le libertà comunali si affermarono in 
Italia nei secoli XII e XIII. — 1 piccoli debbono essere trattati dagli adulti con molta 


dolcezza. — Bisogna provare a star per molto tempo lontano dalla famiglia, per 
poter apprezzare le dolcezze che vi si provano. 


94. [epesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0noKeHUU. 


Sard da te in un baleno. — In questo certificato manca il bollo prescritto. — 
Anche d'inverno c'è molta gente che va senza cappello. — Il chierico che 
serviva la messa à mio fratello. — Questa sera occorrerà un coperto di più a 
tavola. — Cerca di non ricadere nel medesimo fallo. — Strappa quel foglio e 
riscrivi di nuovo. — Il canto del gallo mi sveglia tutte le mattine. — Di questa 
stagione il pollo costa caro. — E stato un bel colpo. 


95. [lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeñnoxeHUuü. 


Sento molto male alla scàpola. — C'è una taglia di un milione di euro 
sulla testa di quel bandito. — Lo sorpresero dopo avergjli fatta la posta per 
due ore.— La tassa sui cani comincia ad essere troppo forte. — Vado subito 
dal farmacista per questa ricetta. — Questa pianta fra un anno sarà alta tre 
metri. — Era salito sulla tribuna il terzo oratore della giornata. — So che la 
panna ti piace molto. — Il mare era pieno di barche à vela. — Gli alpinisti 
andavano incontro ad una terribile tormenta. 


96. llepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeñnoxeHuü. 


Michelangelo osservava un giorno davanti al Battistero di Firenze le Porte 
di bronzo di Lorenzo Ghiberti, dove sono scolpite la creazione di Adamo ed 
Eva e la loro cacciata dal paradiso terrestre. — La contemplazione di quella 
magnifica opera lo assorbi profondamente, e quando qualcuno gjli chiese il suo 
giudizio, disse: «Sono cosi belle che potrebbero essere le porte del paradiso.» 


97. [epeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npe0noxeHUU. 


Chiesi a un signore che passava: mi sa dire dove à la posta? — Ecco il 
postino con la posta! — Per gli antichi romani vulcano era il dio del fuoco. — 
Napoleone nacque ad Aiaccio in Corsica. — Il fiorino ed il napoleone sono due 
monete d'oro. — Il Ponte Vecchio a Firenze ed il Ponte di Rialto a Venezia sono 
fiancheggjiati da botteghe. — Passammo il fume a guado perché non c'era il 
ponte. — Ë bello e riposante viaggiare per mare. — Si scatenà una tempesta 
nel mar Baltico. 
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98. llocmasrme 8 XeHckoM pode C1084, 8bl0eAEHHbIE KYPCUBOM. 


Il pittore che compose questo quadro doveva essere assai bravo e 
intelligente. — Quel signore aveva numerosi figli e molti camerieri. — Gli 
uomini virtuosi sono sempre felici— Gli alunni che sono stati buoni e 
volenterosi saranno tutti promossi. — Ci sono ancora servi che rispettano i loro 
padroni e ci sono ancora padroni che si fidano dei loro servi. — In un negozio 
vendono di più i commessi gentili e discreti che un padrone chiacchierone e 
volgare. — Sono tanti i clienti del dottore, ch'egli non pud assisterli tutti come 
dovrebbe.— Glianimi semplici finiscono sempre con l'essere consolati dal loro 
destino, qualunque esso sia. — Ho comprato dei tavoli molto grandi, pesanti e 
massicce. — Non à possibile ch'essi siano capaci di tanta sopportazione e non 
finiscano col mostrarsi risentiti e seccati. 


99. lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHut. 


Quale complicato meccanismo è quello del corpo umano! — Con quali 
compagni avete fatto il vostro viaggio? — Con che mezzo si puù arrivare in 
fondo alla valle? — Quanta fatica ci vuole per imparare una lingua! — Quale 
miscuglio di miseria e di nobiltà, e quale contrasto di audacia e di bassezza 
formano le azioni dell'uomo! — Quali sono i giorni e quanti in cui possiamo 
dire d'essere veramente felici? — Con quali accorgimenti e artifici e ingegnosità 
si comportano tanti piccoli animalil — Oggi non so quali occupazioni mi 
attendono. — A che scopo maledire la vita, quandoil torto à delle nostre azioni 
e della nostra imprevidenza? — Con quale animo e con quali risentimenti 
ricorderemo il nostro passato? 


100. lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHut. 


Datemi un'arancia e un'albicocca. — Avrebbero bisogno di un buon aiuto. — 
Gli anni sono passati; ma lui à rimasto proprio qual era. — Su queste cime non 
si è mai vista nessun aquila. — Sono infreddato, non sento alcun odore. — Sei 
di un tal umore oggji, che me ne vado. — Di qual ingegnere parlate? — Non à 
un ingegnere; à un impiegato. — C'è un tal ingombro e un tal fracasso nella 
mia stanza! — Che buon acqua sgorga da questa sorgente! — Qual erba 
mangiano più volentieri i conigli? — Non ha un impiego, e si accontenterebbe 
di un occupazione qualsiasi. — Per domani non prendere nessun impegno. 


101. Mepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanuz3 npeonoxeHUU. 


Tre cose occorrono per essere felici: essere stupidi, essere egoisti, avere 
una buona salute; ma se manca la prima, tutto à finito. — Non pensare a quello 
che ti pud portare l'avvenire, ma sforzati d'essere interamente calmo e sereno, 
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poiché non dal modo come si forma la tua sorte, ma dal modo come ti comporti 
di fronte ad essa, dipende la felicità della tua vita. — La vita purtroppo è cos 
fatta: che la felicità dell'uno fa spesso l'infelicità dell'altro. — Tanto vale l'uomo 
e la sua personalità, quanto vale il concetto ch'egli s'è formato della felicità. — 
La felicità consiste cosi poco nelle cose, che forse esiste megjlio senza di esse, e 
colui, al quale le cose sono diventate indifferenti, ha forse più vicino il segreto 
della felicità. — Certi popoli dell’antichità non contavano che i soli giorni felici, 
e fu un sapiente che prima di morire si fece questo epitaffio: «Ho trascorso 
cinquantasei anni e ne ho vissuti quattro». — Noi ci auguriamo la felicità di 
anno in anno, perché abbiamo la memoria labile: soltanto nella disgrazia ci 
ricordiamo d'aver posseduto la felicità. — Perché non troviamo la felicità? 
Perché la cerchiamo dove non à, sul culmine dell'esistenza, nelle grandi altezze 
irraggiungibili. — Ma la felicità, quella vera, à in un luogo calmo, silenzioso, 
profondamente nascosto, che ci sta tanto vicino, e dove noi purtroppo assai di 
rado guardiamo: nella nostra intimità. — All'uomo generoso resta soltanto la 
felicità che ha data. — Spesso la felicità si ottiene ignorando la verità. 


102. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHUU. 


Mi dispiace che tu sia ritornato senza risposta. — Ho avuto una lunga 
discussione col mio avvocato che hainsistito nel sostenere che il mio avversario 
non ha torto. — Su questo tavolo ci sono molti libri. — Vedo che haï acquistato 
un bellissimo orologio: come hai fatto con quel poco denaro che avevi? — Le 
discordie civili sono sempre un pericolo per l’unità della patria. — Dopo aver 
mangiato abbiamo camminato lentamente per tutto il pomeriggio. — Siate 
i benvenuti, noi credevamo che sareste arrivati domani. — Il libro che mi hai 
prestato aveva una bella copertina in giallo. — Talvolta gli uomini più dotti sono 
i meno saggi. — Se avessimo avuto un po più di pazienza, avremmo ricevuto 
il denaro che ci spettava. — È stato detto che i giornali sono la ferrovia delle 
bugie. — Voi avete fatto del vostro meglio per aiutarci, ma la fortuna ha voluto 
voltarci le spalle. — E strano che tu sia venuto di tua spontanea volontà. — Ho 
sentito dire che il lupo aveva ululato per tutta la notte. — Sono sicuro che mi 
aiuterai: ricordati che siamo cresciuti e siamo stati insieme per tanti anni. — 
Non ho nemmeno un soldo in tasca: hai qualcosa da prestarmi? 


103. Mepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHUU. 


L'istruzione à utile a tutti. — Il Senato romano rispose fieramente adgji 
ambasciatori. — Appio Claudio rifiutù la pace a Pirro. — Questo terreno 
non è idoneo alla costruzione di una casa. — A caval donato non si guarda 
in bocca.— Gli dicemmo tutto l'accaduto. — Il comandante dava ordini ai 


marinai. — Lucia narrd tutto a padre Cristoforo. — Quei ragazzi mi combinano 
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un monte di guai. — Il ricavato della recita à per i poveri. — 1| mare non à 
adatto a tutti. — Faremo l'elemosina a quella donna. — L'aria dei monti à 
salubre per i convalescenti. Rispondete con educazione ai vostri maestri. — A 


nessuno piacque quello spettacolo. 


104. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHUU. 


Ascoltate con attenzione le parole del maestro. — Con l'attenzione capirete 
bene ogni cosa. — Il giocoliere entrà a cavallo nella pista; i pagliacci invece 
vennero a piedi e di corsa. — Le formiche camminano in lunghe file. — Tu 
parli sempre a sproposito. — Nerone trattà i Cristiani in modo crudele. — Con 
la sua crudeltà Nerone si attirà l'odio del popolo. — Egjli fu ucciso a pugnalate 
da uno schiavo. — La fanciulla avanzd a passo di danza. — Con le tue 
sciocchezze hai combinato molti guai. — Non parlare con enfasi. — Mangjiate 
con lentezza e bevete con moderazione. — Con la trebbiatrice finiremo presto 
il nostro lavoro. — Con quest'ago cosi grosso non posso fare un bel ricamo. — 


Ho accettato con rammarico quell'incarico. — | Gracchi destarono l'odio dei 
patrizi con le loro leggi. — Luigi XVI mori con dignità. — Il ragazzo salut con 
disinvoltura. 


105. [epeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuU. 


Molti sono partiti per il mare e per i monti, ma anche il soggiorno in città 
non è spiacevole. — Questo filo non passa per la cruna dell'ago. — Narciso 
vide la sua immagine nell'acqua di una fonte e la credette un'altra persona. — 
Egli desiderd raggiungerla e cadde nell'acqua: gli Dei lo trasformarono in un 
fiore. — Mi à giunta una cartolina da San Pietroburgo: à venuta rapidamente 
per aereo. — | muratori camminavano sul cornicione del tetto. — Nelle acque 
dell'isola di Giannutri c'è una gran quantità di aragoste. — | pesci si trovano nel 
mare, nei fiumi, nei laghi: si pescano con le reti e con l'amo. — Passando per 
una via del centro, vidi in una vetrina questa stoffa. — || treno da Milano arrivè 
in perfetto orario. — L'arrivo della squadra di calciatori in città ha suscitato 
grande entusiasmo. — Allestero gli Italiani sono conosciuti soprattutto 
come cantanti, ma la gente dimentica i grandi artisti e gli scienziati di ogni 
tempo. — Dalla nostra scuola sono usciti alcuni bravi allievi: essi certamente 
arriveranno bene all'Università. — | miei genitori stanno in pensiero, se io 
vado in bicicletta. — Quella notizia mi fece cader dalle nuvole. — Da Parigi 
c'è giunta una cara amica. — Quei disgraziati si trovano in miseria — noi li 
aiuteremo volentieri. 


106. lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHut. 


Non so questa storia: raccontamela. — Dimmelo subito. — Vedendotelo 
indosso, il tuo vestito mi piace assai. — Il ragazzo non ricordandoselo, non 
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potè dire quel nome. — C'è una cura costosa, ma efficace: fategliela fare. — 
Ecco il mio quadro: guardatelo e poi, se credete, fategjli la critica. — Il paese, 
arrivandoci di mattina, appare poetico e silenzioso. — L'uomo, sentendoselo 
vicino, si volse ad affrontare il ladro. — Stai tranquillo: appena lo vedrà gJlielo 
dir. — Che hai fatto? Diccelo senza vergognarti. — Ascoltandolo, mi pareva 
che dicesse la verità. — Avvicinatevi e ditemi come giudicate questo lavoro. — 
Prendendoselo in braccio, la mamma bacid a lungo il bambino. — Diteci tutto 
e non nascondeteci la verità. 


107. lMepesedume u côenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Le azalee del mio giardino sono fiorite e tutti le ammirano. — Gli amici 
di Carlo vengon troppo spesso: io li ho pregati di diradare le loro visite. — Lo 
specchio à opaco e lo dovrà sostituire. — La casa à già pronta e la rinnoveremo 
tra poco. — Giuseppe è irrequieto: gli parlerd seriamente. — Gli struzzi corrono 
velocemente. — Le ali degli struzzi hanno bellissime penne e gli uomini le 
utilizzano per ornamenti. — Le foreste africane sono ricche di belve: l'uomo le 
caccia e le chiude nei serragli. — Lo zio à arrivato ieri, e lo vedrà stasera. — La 
mia città nativa è Firenze e le voglio molto bene. — Mi hanno offerto un cane, 
ma non lo voglio. — La musica mi piace e l'ascolto volentieri. — Gli occhi di 
quella bambina sono stupendli, ma non glielo dite troppo. 


108. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanuz3 npeonoxeHUU. 


Ovidio fu mandato da Augusto in esilio sul Mar Nero. — Un triste 
presentimento mi passù per la mente. — Nei quadri di molti pittori del 
Quattrocento appaiono ritratti di contemporanei. — La partenza dal mare fu 
assai vivace. — Ovunque tu sia, rivolgi un pensiero alla tua patria. — Dalle 
montagne dell'Abruzzo scendono al mare per i fratturi i grossi greggi di 
pecore. — Nei monti Urali si trova ogni sorta di metalli preziosi. — Il petrolio à 
una ricchezza della vita moderna.— A Colonia, città della Germania, esiste una 
famosa cattedrale gotica. — | ponti sul fiume Arno a Firenze furono distrutti 
dalle mine dei Tedeschi — Ascoltate con reverenza queste parole, che vengono 
dal cuore della mamma. — Mettetevi bene in mente questi miei consigli. 


109. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHUU. 


Silvio Pellico il venerdi 3 ottobre 1820 fu arrestato a Milano e condotto a 
Santa Margherita. — 1123 marzo 1849 avvenne l'infausta battaglia di Novara. — 
À Ravenna in casa di Guido da Polenta, mor Dante Alighieri il 14 settembre 
1321. — D'inverno la neve à frequente nelle città dell’Italia settentrionale. — 
Gli operai ricevono la paga il sabato. — Un bel giorno questo pezzo di legno 
capitù nella bottega di un vecchio falegname. — A tutte le età la lettura di 
Pinocchio, libro di avventure, à divertente. — Per alcuni giorni una gran 
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confusione regnù nella casa. — À Madrid si fanno spesso le corride dei tori, 
spettacolo crudele, ma interessante. — Nel 202 a. C. (avanti Cristo') Scipione 
vinse à Zama i Cartaginesi; nel 146 suo nipote distrusse Cartagine. — Le 
Repubbliche marittime italiane furono fiorenti nel Medio Evo. — La città di 
Venezia fu fondata nel tempo delle invasioni barbariche, sulle isole della 
laguna. — Nel 446 a. C. i congiurati uccisero Cesare nella Curia, ai piedi della 
statua di Pompeo, suo rivale. — II rè di Francia, Luigi XVI, fu ghigliottinato a 
Parigi il 21 gennaio 1793. 


110. fepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHUU. 


Stamani è arrivata nel porto una nave che proveniva dall'America. — II 
12 ottobre si celebra in Italia la scoperta dell'America che Cristoforo Colombo 
fece nel 1492. — Quella creatura à vissuta poche ore. — Ogni due giorni 
ho lezione di inglese. — Da molti anni non vedo i miei amici, che abitano a 


Trieste. — Il lunedi ho lezione di matematica. — Dopo cena faremo una 
passeggiata fino al giardino pubblico. — Nel 1954 à morto Enrico Fermi e 
nel 1955 — Alberto Einstein, i grandi scienziati atomici. — Napoleone mori 


nell'isola di Sant'Elena il 5 maggio 1821 — Fino a ottobre non vedremoi resultati 
di questo innesto. — Giuseppe Mazzini nacque à Genova il 22 giugno 1805. — 
Nell'estate molte famiglie vanno in campagna. — La notte i grilli e le lucciole 
rallegrano la campagna. — Antonio à stato a letto sei settimane. — Famoso à 
il libro di Giulio Verne che à intitolato Cinque settimane in pallone. — Durante 
le feste di Natale ho ricevuto molti regali. 


111. Mepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npednoxeHuü. 


112 giugno 1882 Giuseppe Garibaldi, l'eroe dei due mondi, mori a Caprera.— 
Nell'età paleolitica gli uomini vivevano nelle caverne e si fabbricavano armi 
con pietra grezza. — In primavera le rondini tornano dalle regioni calde. — Nel 
509 a. C. fu proclamata a Roma la repubblica. — Giovedi scorso arrivô da Parigi 
un sarto famoso. — C'era una volta un burattino, che si chiamava Pinocchio. — 
Domani cominceranno le gare olimpioniche a Torino. — Spesso commettiamo 
degli errori per disattenzione. — Nell'età glaciale gran parte della superficie 
terrestre era coperta di ghiacci. — Dopo cena ascoltiamo volentieri la radio. — 
Non sempre gli uomini riconoscono i loro torti. — Durante la guerra del 
Peloponneso Pericle mori di peste ad Atene. — Nel Medio Evo i Comuni furono 
ricchi di arti e di lettere. — Nel 1492 mori Lorenzo il Magnifico, splendido 
signore di Firenze. — Non mi à venuto in mente quell'indirizzo. — Mi passano 
per la testa tristi pensieri. — | miei amici si trovano in pericolo da qualche 
giorno. 


1 a. C. — ao PoxgecTBa XpncTroBa 


512  AONONHUTENDHPIE YAPAKHEHUA 





112. lepeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHut. 


Una sera arriva a Pescarenico un cappuccino di Milano con un plico. — 
Col compagno va per la strada che gJli era stata prescritta — Adamo viveva 
felice con Eva nel Paradiso terrestre, ma ne fu cacciato da Dio per la sua 
disobbedienza. — Una mattina don Rodrigo usci a cavallo con una piccola 
scorta di bravi a piedi. — Il Monte Bianco con le sue nevi perenni offre un 
meraviglioso spettacolo di forza e di bellezza. — Tornà con un secchio di latte, 
con un po'di carnesecca, con un paio di raveggjioli, con fichi e pesche. — Nella 
parete di fondo si vedeva un caminetto col fuoco acceso. — Cesare coi suoi 
legionari conquistà la Gallia nel 51 a. C. 


113. Mepesgedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeornoxenHuü. 


Il soldato parlù con alterigia. — Ti avviserd con una lettera. — Con l’ago si 
compiono bellissimi lavori. — Coll'aeroplano arriverai prestissimo. — Con la 
pazienza raggiungerai l'intento. — Rispondete con educazione. — Oggji c'è la 
partita con la Triestina: il pubblico applaude con entusiasmo. — Gli scolari sono 
venuti coi libri e coi quaderni. — Con la spada si difende la patria. — Il treno arrivd 
con ritardo. — Noi andammo alla stazione coi nostri cugini. — Con l'ira non 
concluderai nulla. — Quei bambini giocano coi palloni e col cerchio. — Scavd 
a lungo con la zappa. — Con le buone maniere si ottiene tutto. — Goffredo 
Mameli combattè con eroismo e cadde nella difesa di Roma nel 1849. 


114. pocnpaeaüme 80 &cex npocmeiX 8peMeHax 2ñd20/bI, 06pa308aHHblIe 
om venire. 


Addivenire — avvenire — circonvenire — contravvenire — convenire — 
divenire — intervenire — pervenire — prevenire — provenire — rinvenire — 
sconvenire — sopravvenire — sovvenire — svenire. 


115. [epesedume u côoenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Ho veduto Carlo con i suoi. — Ho scritto ai miei che sono in campagna. — 
Spendo del mio e nessuno mi puû rimproverare. — Quel ragazzo ne fa sempre 
una delle sue! — La marchesa sta sulle sue, da quando non accettai il suo 
invito. — Come stanno i tuoi? — Non so se Ugo sia dei vostri. — | tuoi non 
sanno ancora nulla del tuo incidente. 


116. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanuz3 npeonoxeHuü. 


Ascoltammo quel canto più triste che lieto. — Parlerd più volentieri 
con il tuo Professore che con il tuo Preside. — Carlo à il più piccolo dei suoi 
fratelli. — Quello spettacolo fu più sontuoso che raffinato. — Questo museo 





è il meno conosciuto della città. — La Primavera del Botticelli à il più noto dei 
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suoi quadri. — La giovinezza è come la primavera della vita. — Il Leopardi dice 
che la sua vita è come quella del Passero solitario. — Nessun'opera di poesia 
è bella quanto la Divina Commedia. — I] Decamerone à la più nota raccolta di 
novelle. — Il cane è il più fedele amico dell'uomo. — II gatto ama più la casa 
che le persone. — Sono stanco oggi meno di ieri. 


117. Mepesedume u côoenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Dammi il tuo libro e io ti dar il mio. — Fate pur vostre le mie parole. — 
Le nostre campagne son più fertili delle tue. — Carlo à nel suo studio e i suoi 
fratelli nel loro. — Sulla nostra casa passano stormi di uccelli che vengono a 
primavera dalle loro terre nelle nostre. — Il tuo babbo e il mio si sono visti 
ieri. — Questo giardino à suo. — | tuoi si sono opposti al nostro progetto. — 
La sua pazienza ebbe un limite. — La vostra squadra ha fatto un goal; la nostra 
due. — Conosco il Leopardi attraverso le sue belle poesie. — Vieni dalla tua 
città nella nostra. — | miei hanno conosciuto volentieri i tuoi genitori. — 
Questa casa à nostra; la vostra perd à più bella. — Nelle nostre campagne 
cresce la vite e l’ulivo. 


118. llepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanuz3 npeonoxeHUU. 


Un asino e un cane facevano viaggio insieme. — Ed ecco videro in terra una 
lettera chiusa. — L'asino la raccolse, ruppe i sigilli e lesse a voce alta, che anche 
il cane sentisse. — Vi si parlava di pasture, di fieni, di orzo, di paglia.... — Il 
cane a sentir leggere di queste cose si annoiava e disse all'asino: «Caro, guarda 
sotto, se ci fosse qualche notizia sugli ossi e sulla carne». — L'asino scorse tutto 
il foglio, ma non trov quel che il cane voleva. — E il cane allora: «Puoi buttar 
via la lettera: non dice niente». 


119. [epeseoume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHut. 


Il bambino si avanzd con cautela verso la cuccia del cane e lo chiamd con 
voce sommessa. — Partiremo con Lucia e con Aldo per Vallombrosa con la 
corriera delle 12 — Ho urtato con un gomito nella vetrata del salotto e l'ho 
rotta. — La danzatrice esegui con eleganza e con agjilità il ballo e fu salutata 
dalle acclamazioni del pubblico. — Sono tornato dalla fiera con alcuni giocattoli 
per i miei piccoli amici. — L'amicizia con i malvagi non pu durare a lungo. — 
Quel ragazzo è stato ferito con un fucilino. — Essi furono accolti con applausi e 
con grida dalla folla. 


120. lepesedume u coenaüme 2pammamuueckuü aHanu3 npeonoxeHuü. 


Una volpe ghiotta e poco furba aveva lasciato buona parte della sua coda 
in una tagliola. — Mortificata, nascose quel suo mozzicone di coda, finché le 
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compagne le vennero in aiuto e le accomodarono con molta arte una bella 
coda di paglia. — Il solo pericolo era quello che pigliasse fuoco. — Un galletto 
venuto a parte del segreto fece si che sul far della sera, quando le volpi escono 
dalla tana, in ogni pollaio ardesse un focherello. — Cosi la volpe, se non volle 
correre il rischio di bruciarsi, dovè tenersi al largo dai pollai. 


121. Belyaume Hau3ycme. 


Gianni RODARI 
IL «VERBO SOLITARIO» 


Il povero Dario 

è malato: 

ha il «verbo solitario». 
Qualcuno, invero, afferma 

che non si tratta già 

di un verbo ma di in verme. 

Ah, che ne sa la gente! 
Domandateli a lui come si sente, 
qual à la causa del suo soffrire. 
vi dirà, precisamente, 

che sono i verbi in are, in ereeinire. 
Lo tormentano in tutti i modli: 
indicativo, congiuntivo, eccetera. 
Lo hanno perseguitato 

nel tempo passato 

(sia prossimo che remoto) 

e poco ma sicuro 

gran noia gli daranno 

anche nel tempo futuro. 

Che spasimi atroci 

quando deve coniugare 

nelle sue strane voci 

un verbo irregolare. 

Per fortuna non manca 

un gerundio medicinale: 

il malato, giocando, 

dimentica ogni male. 





IOTIOJTHNATEJbDHOE YTEHUE TO-ATAJILAHCKN 


MARCELLO ARGILLI 
STORIE DELL'OMINO VERDE 


Amilcare, perché? 


Un giorno, una piccola astronave si pos sulla piazza principale della 
città, attenta a non urtare le auto parcheggiate. Di una forma mai vista, non 
poteva venire che da un altro pianeta, ed era alquanto sciupata, forse per il 
lunghissimo viaggio, o perché acquistata di seconda mano. 

Appena spenti i reattori, ne usci un piccolo essere in tuta rosa, con un 
caschetto che lasciava intravedere una simpatica faccia di un delicato color 
verdolino. La gente, subito accorsa, comincià a fare domande. 

— Da dove vieni, come ti chiami, haï sete, desideri un'aranciata? 

— Arrivo da un pianeta lontanissimo. Là mi chiamano... — disse una 
strana parola — .. che nella vostra lingua si traduce Amilcare. Sono venuto a 
dare un'occhiata alla Terra. 

Intanto si guardava intorno deluso. 

— Che strana città, senza colori, senza alberi, con case fitte fitte, facciate 
con finestre piccole piccole. E che aria inquinata, che frastuono, che traffico. 
À voi piace vivere cosi? 

À nessuno piaceva, si lamentavano tutti. 

— Allora perché restate qui? Venite con me. 

— Dove? 

— À costruire una nuova città. Vi aiuterd io. 

Tutti lo seguirono fuori dell’abitato e si inoltrarono nella campagna, mentre 
l'astronave volava sopra di loro, come un aquilone. 

Giunto in una vasta pianura inaridita, Amilcare estrasse da una tasca una 
bomboletta sprai e mandù uno spruzzo: subito spuntà dell'erba verdissima, 
crebbero alberi sontuosi. Poi a un suo fischio l'astronave si posù a terra come un 
uccello ammaestrato. Apertosi uno sportello, si rovesciarono fuori dei minuscoli 
cubetti iridescenti che, appena toccato il suolo, si gonfiarono formando pile di 
originalissimi mattoni multicolori; da un altro sportello uscirono dei rotoli di 
flo metallico che divennero delle enormi travi argentee. 

— Questo materiale à leggerissimo e assai resistente, — disse Amilcare: — 
potrete costruire senza fatica una città nella quale vivere veramente bene. 
Buon lavoro. A rivederci. 

Rientrd nell'astronave e spari nel cielo. 
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Subito la gente comincià à costruire abitazioni, uffici, fabbriche: con quel 
materiale era facilissimo. In pochi giorni nella pianura sorse la nuova città. 

Qualche settimana dopo riapparve nel cielo l’astronave. Corsi fuori dalle 
case e dagjli uffci, tutti si sbracciarono in gesti di saluto. 

— Bentornatol!.. Ciao, Amilcare!.. Atterral! 

L'astronave si abbassd, sfiorando i tetti, ma non atterr. Da un oblà, 
Amilcare guardava la città scuotendo la testa. Poi premette un pulsante e 
l'astronave mandù uno strano sibilo. À quel suono stridente tutti gli edifici 
sparirono, ridiventando un mucchietto di cubetti iridescenti e di rotoli di fil di 
ferro. Sulla pianura rimase in piedi soltanto un piccolo edificio. 

La gente era esterrefatta. 

— Amilcare, sei impazzito? — gridavano. — Perché l'hai fatto? Spiegacelo! 

Ma lui si allontand senza neppure rispondere. 

Come sono arretrati sulla Terra, pensava, ancora non hanno capito che per 
vivere bene devono adoperare la cosa più importante che hanno: speriamo 
che ora lo capiscano. 

La nuova città non era che la copia ingigantita di quella che avevano 
abbandonato. Tutti avevano fatto a gara a chi si costruiva il grattacielo più alto, 
il supermarket più grande, l’ufficio più sontuoso, ia fabbrica più mastodontica. 
Non avevano saputo immaginare altro. Persino l'erba e gli alberi erano spariti, 
e in quell'enorme metropoli si viveva peggio di prima. 

Eppure la gente ancora non capiva perché Amilkare l'avesse rasa al suolo, e 
neanche perché avesse lasciato in piedi soltanto una casetta. Era quella ideata 
da un bambino che, a differenza di tutti i suoi coetanei, quando disegnava delle 
case non le rifaceva sempre uguali, a forma di cubo, col solito tetto appuntito e 
il camino fumante; le inventava con le forme più strane, una diversa dall’altra. 
Per questo si era divertito a costruirsi una casetta a forma di sfera, con tante 
vetrate, che galleggiava allegramente in un laghetto. Naturalmente tutti 
l'avevano considerato uno stravagante: infatti era l’unico che avesse adoperato 
la cosa che Amilcare considerava la più importante. Quella che anche nel suo 
pianeta si chiamava con una parola che cominciava con «fant...». 


Nell'intervallo di una partita 


— Nel pianeta dove vivo, — disse Amilcare, — abbiamo risolto ogni 
problema: ognuno ha ciù che desidera. — Era atterrato con la sua astronave in 
un'altra città, in mezzo a uno stadio nell'intervallo della partita. 

— Siete fortunati, — disse la gente. — Magari fosse cosi anche qui. 

— Non è difficile. Potete riuscirci anche voi: io posso aiutarvi. 

— Davvero? — Il pubblico neanche si era accorto che i giocatori erano 
rientrati in campo e la partita doveva ricominciare. 

— Allora dite: quale problema volete risolvere per primo? 
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— La giustizia eguale per tutti! — gridà uno dai popolari. 

— La libertà! — disse uno dai distinti. 

— Cinema e concerti gratis! 

— Uscire quando voglio! — url un ragazzo. 

— Avere una motocicletta giapponese! 

— Tutti i giorni merendine al cioccolato! 

— Macché merendine, le porte larghe dieci metri! — gridarono gji 
attaccanti. 

— Mail! Le porte strette un metro! — gridarono i due portieri. 

— Allora, Amilcare, ci aiuti? 

— Certo. 

— E come farai, come potremo avere cià che desideriamo? 

Risalito sull’astronave, Amilcare si sollevà a qualche diecina di metri. 

— Dove vai, Amilcare?.. Rispondi... Hai promesso di aiutarci! 

Ingigantita da un potente altoparlante, arrivà la sua risposta: 

— Tornerd quando vi sarete messi d'accordo: cosi nel mio pianeta siamo 
riusciti ad avere ci che desideravamo. 

L'astronave si alzà, spari nel cielo. 

La partita non riprese: tutto il pubblico aveva cominciato a discutere, e 
l'arbitro faceva il moderatore. 


Meglio esagerare 


Amilcare scendeva in una città, ripartiva, a volte spariva per giorni e 
settimane, forse per tornare nel suo pianeta. 

Un giorno che stava per ripartire arrivà di corsa un fattorino e gli consegnù 
un telegramma. Diceva: «ll signor extraterrestre Amilcare à gentilmente invitato 
a visitare la nostra nuova città: Fantaspopoli». 

Amilcare vi si diresse subito con la sua astronave. 

Avvicinandosi, riconobbe la pianura sulla quale era sorta la città che aveva 
demolito. Ma quando vi giunse la trovà coperta da un'infinità di case a forma 
di sfera, ognuna galleggiante in un laghetto. 

Appena atterrè, la popolazione gli corse incontro festosa. 

— Scusaci se ci siamo arrabbiati con te, — disse il Sindaco. — Credevamo 
che fossi un po’ matto, invece avevi ragione:; ora, perà, non penserai più che 
non abbiamo fantasia. Ti piace? — Indicd orgogliosamente la distesa di case a 
forma di sfera, tutte perfettamente eguali. 

— L'abbiamo chiamata Fantaspopoli, proprio perché à la più fantastica 
della Terra. 

Intanto, frotte di bambini offrivano ad Amilcare i loro disegni: tutti 
raffiguravano case a forma di sfera. Sia loro che gli adulti si aspettavano che 
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dicesse «bravi», o qualche complimento del genere:; invece lui indicè l'unica 
abitazione che stonava nellimmensa distesa uniforme della clttà: a forma di 
nuvoletta, era sollevata in aria, trattenuta da un cavo, come da un'ancora. 

— Chi l'ha fatta? — chiese. 

— Un bambino, quello che costrui la prima caia a forma di sfera, l'unica 
che ti piacque. Ma appena ha visto che lo imitavamo, ha demolito la sua e 
si à costruita quella là. Ë proprio uno stravagante. La fantasia va bene, ma 
non bisogna esagerare, non credi?. À proposito, abbiamo organizzato un 
banchetto in tuo onore, spero che vorrai essere nostro ospite. 

Amilcare non rispose e si diresse verso la casa a forma di nuvoletta. 
Arrivatovi sotto, grid: 

— Ehi, mi inviti a pranzo? 

Il bambino che la abitava si affaccid a una finestra: 

— Con piacere! 

Tirà il cavo, la casa scese, Amilcare vi entrà, e la casa si risollevà di nuovo. 

La gente, ammutolita, comincid a trepidare: che neppure questa città 
gli piacesse? Aveva persino rifiutato l'invito a pranzo. Quando lo videro poi 
affacciarsi a una finestra, si sgomentarono addirittura: cosa avrebbe fatto ora, 
avrebbe demoblito anche le loro nuove case? 

Ma Amilcare sorrideva. 

— Amici, — disse, — à meglio esagerare. Viva le case a forma di nuvolal!…. 
À forma di alberol.. Di fungo!.. Di piramide!.. Di fiore! 

La gente si rinfrancà: per fortuna non si era arrabbiato, anzi aveva vogjlia di 
scherzare: le case à forma di fungo, di albero, di fiore, figuriamoci! 

— Ragazzi, non state a sentirlo, — dissero i genitori ai figli. — Ë un 
mattacchione. Su, andiamo a pranzo, prima che si freddi tutto. 

Ma una bambina, gettato via il disegno che aveva fatto disse: 

— À me piacerebbe a forma di cono gelato, con le ruote sotto, per 
muoversi, — disse, e corse a disegnarla. 


L'invenzione extraterrestre 


Il giorno dopo l'astronave di Amilcare apparve su un altro continente, e 
atterrà in una grande città, al centro di una piazza. 

Accorsero le autorità, i giornalisti, e tutti i cittadini, ansiosi di vedere e 
ascoltare un abitante di un altro pianeta. 

Amilcare scese dall'astronave con una grande busta sigillata, fece un 
inchino e disse: 

— Amici, vi porto un dono. Nel mio pianeta abbiamo indetto un concorso 
per l’invenzione più utile per voi terrestri. L'invenzione vincitrice à descritta in 
questa busta. 

— Grazie... Onoratissimi.. Proprio un pensiero gentile. 
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Un Ministro allungà la mano per prendere la busta, ma Amilcare non gliela 
consegnèû. 

— Posso darvela solo à una condizione: che sia confrontata con le 
invenzioni che entro tre mesi saprete fare voi, anche se, senza offesa, noi siamo 
sicurissimi che non saprete idearne una più utile di questa. Percià, cari amici 
terrestri, a rivederci fra tre mesi. 

Risal sull'astronave e spari nel cielo. 

Nel paese fu subito indetto un concorso per l'invenzione più utile. Tutti gli 
scienziati, e non soltanto loro, vi parteciparono, decisi a dimostrare di essere 
più bravi e intelligenti degli scienziati del pianeta di Amilcare. 

Tre mesi dopo, l’astronave di Amilcare si posù nuovamente sulla piazza. 
Ad accoglierla c'era l'intera cittadinanza, e tutti, scienziati, ingegneri, studenti, 
massaie, pensionati, avevano in mano schizzi e progetti. 

Amilcare scese con la sua busta, fece un inchino e disse: 

— Salve, amici, descrivetemi le vostre invenzioni. 

Uno per uno le presentarono, e molte erano davvero intelligenti, utili, e di 
facile realizzazione: auto economicissime che funzionavano a sciroppo dimenta 
e lasciavano per le strade scie di profumo; concimi che facevano spuntare l'erba 
sul cemento del marciapiedi; vestiti che aumentavano di taglia man mano che 
si cresceva; motociclette dalle quali era impossibile cadere; occhiali da studio 
che rendevano attraente la lettura dei testi scolastici; un dentifricio all'inglese, 
al francese, al tedesco, ecc., che appena usato faceva parlare nelle varie lingue:; 
un televisore che si rifiutava di interrompere i programmi per trasmettere la 
pubblicità, e c'era persino chi aveva ideato un sistema per inscatolare i raggji 
estivi del sole per poterseli godere d'inverno. 

Ognuno, spiegando la sua invenzione, spiava la faccia verdolina di Amilcare 
per cercare di capire se era migliore di quella extraterrestre. Ma Amilcare 
restava impassibile. 

Terminata l'esposizione delle invenzioni, il Ministro disse: 

— Ora vediamo la vostra, se à vero che siete più bravi di noi. 

Amilcare gli porse la busta, il Ministro la apri ansiosamente: conteneva un 
foglio ripiegato in quattro. Lo spiegd: era bianco. 

— Ma allora ci haï detto una bugia! — esclamd indignato. 

Sorridendo, Amilcare risali sull'astronave: 

— Non ne valeva forse la pena? — disse e, chiuso lo sportello, volà via. 


Il pianeta dove tutti sono eguali 


Qualche minuto dopo Amilcare già sorvolava un'altra città. A fatica riusci 
ad atterrare con l’astronave nell’unico giardinetto ancora non sommerso dalla 
marea dei palazzi. La gente accorse incuriosita. 
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— Amici, — disse Amilcare — vi piacerebbe vivere in un pianeta nel 
quale tutti sono eguali, tutti possono studiare, divertirsi, fare il lavoro che 
preferiscono, e mangiare quello che vogliono tre volte al giorno, ogni giorno 
dell'anno? 

— Certo! Se il tuo pianeta à cosi, portaci conte. 

— Allora, chi vuol venire si metta in fila. 

Avanti allo sportello dell'astronave si formd una fila lunghissima, tutti 
premevano per entrare. 

— E voi? — chiese Amilcare a un gruppetto di persone rimaste da parte. 

— Preferiamo restare qui, — disse uno di loro: — non siamo esigenti, noi. 

Erano i ricchi che vivevano di rendita senza lavorare, i nobili con l'erre 
moscia che abitavano in palazzi tutti per loro, i padroni con la macchina 
guidata dall'autista in livrea. 

— Bravi, — disse Amilcare. — Siccome siete gli unici a non pretendere 
niente, vi invito à pranzo nella mia astronave: stapperd per voi una bottiglia 
di rubinio, il migliore vino del mio pianeta. Prego, fate largo, lasciate passare i 
signori. Appena quelli salirono, l'astronave si levo in volo e spari. Tutta la gente 
che era in fila s'indignà. 

— Che bugiardo quell'Amilcare, prima promette e poi scappa. 

— E con quelli, poi. 

— Siamo stati sciocchi a fidarci di uno di un altro pianeta. 

Ma poco dopo si accorsero che Amilcare la promessa l'aveva mantenuta: 
partiti quei signori, la città dove tutti erano eguali divenne la loro. 


Amilcare e i bambini 


Appena scendeva in una città, i bambini gli correvano incontro e lo 
pregavano di raccontare qualcosa del suo pianeta. Amilcare li accontentava 
sempre. Seduto per terra, con i bambini tutt'intorno, raccontava una storia 
dopo l'altra. 

— Da noi l'amicizia ha un colore bellissimo. Non indovinate qual'è? E il 
mio: fa diventare tutti verdolini come me. Quando degli amici stanno insieme 
a parlare o a giocare, per la gioia splendono talmente che persino le pareti 
della stanza si colorano come un giardino a primavera. 

— Quando ci capita di annoiarci, sapete cosa facciamo noi? Siccome la 
noia à una specie di patina scura che ci si appiccica addosso, ce la raschiamo 
dalla pelle, ne facciamo una palletta e ci divertiamo a prenderla a calci. 

— Un tempo anche noi eravamo timidi, ed era una sofferenza non poter 
dire quello che si pensava. Allora ci à venuta un'idea: abbiamo inventato il 
Pronto Soccorso dei timidi. Ne rinchiudevamo una mezza dozzina in una 
stanza, al buio, e ognuno, non sentendosi osservato, trovava finalmente il 
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coraggio di parlare con chi gli era accanto. Siccome parlavano tutti insieme, 
per farsi sentire cominciavano addirittura a gridare. Allora si accendeva la 
luce, e la scena era cosi buffa che tutti scoppiavano a ridere: la timidezza era 
scomparsa, e finalmente facevano amicizia. 

— Da noi la gente à felice, ma capita che qualcuno a volte sia triste. Subito 
i suoi amici accorrono, lo carezzano affettuosamente per tirargli via la tristezza, 
e se la dividono in tanti pezzettini. Siccome tutti hanno tanti amici, ad ognuno 
ne resta un pezzettino cosi piccolo, che neanche se ne accorge. 

Ai bambini queste storie cosi strane piacevano, restavano ore ad 
ascoltarle. 

Una volta, perà, fra loro c'era uno che si annoiava. 

— Uffa, — disse, — perché non ci racconti delle storie con i fatti e le 
avventure? Per esempio, d'un superman fortissimo che vince tutti e diventa un 
super-capo? 

La faccia verdolina di Amilcare scolord, divenne quasi grigia. 

— Che dolore mi hai dato,— mormord, — se ti piacciono certi personaggji, 
non ti piaccio io. 


Bianco, nero e verdolino 


C'era una città nella quale la gente non era tutta uguale, c'era infatti chi 
aveva la pelle bianca e chi l’aveva nera. 

Annunciato da un radiomessaggio, Amilcare atterrd con la sua astronave 
in una piazza dominata da quattro grattacieli. Ad accogjlierlo c'erano solo i 
bianchi: per non far fare brutta figura alla Terra, avevano proibito ai negri di 
farsi vedere. 

Amilcare si trattenne pochi minuti e volà via. Qualche minuto dopo discese 
nel quartiere periferico nel quale vivevano i cittadini di pelle nera. Atterrà in 
un piccolo spiazzo nel quale dei ragazzi giocavano a base-ball, e appena usci 
dall'astronave tutti gli corsero incontro. 

— Salve, amici! 

— Salve, benvenuto! 

Scaricata una cassetta dall'astronave: 

— Ë per voi, — disse Amilcare. — È piena di pasticche. Basta ingoiarne una 
e la pelle da nera vi diventerà bianca. La volete? Ve la regalo. 

Si fece avanti una bambina. 

— Tu, — disse, — la vuoi una pasticca che da verdolino come sei ti fa 
diventare bianco? 

— Grazie, no, — disse Amilcare sorridendo, — io mi piaccio cosi come sono. 

Ma appena ripensd a quello che aveva detto, divenne serissimo. 

— Scusate, — disse, e ricaricà in fretta la cassetta sull'astronave. 
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Un tipo strano 


Un tipo strano, con un mantello lungo fino ai piedi e un gran cappuccio 
girava per la città. Ed era strano anche come si comportava. 

À ogni passante diceva cordialmente: 

— Salve... Buona giornata... Buon lavoro... — come fossero tutti amici 
suoi. 

Se incrociava una ragazza modesta, di quelle che non si aspettano mai 
un complimento per la strada, le faceva un grande inchino e un complimento 
poeticissimo; se invece incrociava una fanatica, di quelle che complimenti se li 
aspettano da tutti, girava la testa infastidito, lasciandola con un palmo di naso. 

Neanche le persone autorevoli salutava, quelle che camminano impettite, 
e alle quali tutti si inchinano deferenti. 

Se un'auto lussuosa si fermava e dal finestrino l'uomo al volante gli faceva 
un brusco segno di richiamo: 

— Ehi, tu, come si arriva nella piazza principale? — scrollava le spalle: 

— Affari tuoi, comprati una guida. 

Se invece incontrava qualcuno timido o triste, lo abbordava allegramente, 
come un vecchio amico, e gli raccontava tante storielle buffe, da farlo ridere a 
crepapelle. 

Tante cose gli davano fastidio, per esempio le vetrine dei negozi di lusso e 
certi cartelloni della pubblicità. 

— Scemenze, — diceva, e compativa chi li guardava ammirato. Se la 
prendeva anche con certe targhette dei portoni. Con un pennarello cancellava 
tutti gli «On.», «Comm», «Cav.», scritti pomposamente avanti ai nomi. 

Neppure sopportava i cartelli «Strada privata»: li toglieva subito, come se 
per lui fosse normale che ogni strada dovesse essere di tutti. Se poi vedeva 
dei bambini che non potevano giocare per via del traffico metteva subito un 
segnale stradale di «Divieto di transito», cosi le auto dovevano gjirare al largo, 
e la strada diventava dei bambini e di chi voleva passeggiare tranquillamente. 

Insomma era proprio un tipo strano, che si comportava in modo strano. 

Qualcuno, una persona importante ovviamente, si risenti e fece una 
telefonata. Poco dopo, su quello strano tipo piombà una pantera della polizia. 
Gli agenti lo fermarono e, tra il trambusto dei passanti incuriositi, gli chiesero 
i documenti. 

Quello si tolse il cappuccio e il mantello. Lo riconobbero tutti: era Amilcare 
che, parcheggiata l'astronave fuori della città, faceva il turista clandestino. 

— Perché ti comporti cosi, — gli chiesero, — tutto al contrario di noi? 

— Già, perché? — rispose e, come se avesse spiegato tutto, se ne andû. 

La gente rimase interdetta, non capiva, ma a un giovane venne un dubbio. 

— No, sarà normale lui, — disse, — e siamo noi, invece, che ci comportiamo 
al contrario di come si dovrebbe? 
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353 anni 


Appena vedeva giocare dei bambini correva da loro; non c'era gioco che 
non gJli piacesse e non lo divertisse. 

Un giorno, mentre visitava un quartiere di periferia col Sindaco e alcuni 
consiglieri comunali, vide dei ragazzi che giocavano a pallone su uno spiazzo. 

— Scusate, — disse ai suoi accompagnatori, e corse dai ragazzi: — Mi fate 
giocare? 

A vederlo scalmanarsi dietro al pallone, un consigliere comunale disse: 

— Secondo me, non è un adulto, à un bambino. 

— Pare anche à me, — fece il Sindaco, — ha troppa voglia di giocare. La 
sua età non l’ha mai detta, andiamo a chiedergliela. 

Amilcare stava giusto correndo lungo il bordo del campo per ricevere un 
passaggio. 

— Quanti anni haï? — gjli chiese il Sindaco. 

Stoppata la palla, Amilcare si voltà un attimo. 

— 353, — disse e rilancid a un compagno smarcato. 

— Sei cosi vecchio? È impossibile! 

— Ma noi contiamo gJli anni diversamente da voli: non quelli che abbiamo, 
ma quelli che ci restano da vivere.. Däi, di testa! 

— Allora devi vivere ancora 353 anni. 

— Dipende... Passa, sono libero! 

— Come, dipende? 

— Più uno si diverte, più aumentano gJli anni da vivere. — Guardb il conta- 
anni che aveva al polso. 

— Ora sono diventati 354. — Piombôà sulla palla. 

— Ragazzi, guardate che discesa faccio! 


La festa, la festa! 


Appena seppe che era sceso in città un essere di un altro pianeta, un ricco 
signore organizzù un grande ricevimento in suo onore. 

Amilcare si trovà cosi in una bellissima villa, circondato da gente che gji 
faceva domande, gli offriva da bere, brindava alla sua salute. 

Senonché a un invitato un bicchiere sfuggi di mano e si ruppe. Tutti si 
voltarono a guardarlo. 

— Mi spiace, chiedo scusa, — disse il signore mortificato. 

Ma in quell'improvviso silenzio, Amilcare gridà allegramente: 

— La festa! La festa! 

Adesso era lui che tutti guardavano stupiti, senza capire. 

— Si, la festa, e anche il regalo, — spiegd Amilcare. — Nel mio pianeta 
usiamo cosi. Quando uno rompe qualcosa, il padrone di casa subito lo 
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festeggia perché non si senta in imbarazzo. Certo, per un semplice bicchiere, 
la festa à piccola, e anche il regalo à modesto. Ma se si rompe una coppa di 
cristallo o un piatto di porcellana, allora la festa à grande e ti regalano anche 
un anello o una collana di valore. Se poi rompi un prezioso vaso antico, in 
tuo onore fanno addirittura i fuochi artificiali e ti regalano un missile nuovo. 

Alla gente pareva un'usanza assurda. 

— Ma allora tutti ne approfittano per rompere qualcosa! 

Amilcare li guardù meravigliato. 

— Al contrario, — disse. — Proprio per non obbligare il padrone di 
casa a dare una festa e offrirti un dono, tutti stanno molto attenti a non 
rompere niente. Tanto che ai ricevimenti, per mettere gli ospitl a loro agio, 
il padrone di casa non fa che dire; ma nessuno rompe qualcosa? non fate 
complimenti… 


Partenza 


— Parti, torni nel tuo pianeta? 

Amilcare stava spolverando la sua vecchia astronave, parcheggiata in un 
giardino. 

— Si, parto, ma tornerd presto. À proposito, cosa volete che vi porti dal 
mio pianeta? 

Nessuno sapeva cosa chiedere. Oro, argento, diamanti? 

E se in quel pianeta c'erano materie ancora più preziose? Della generosità 
di Amilcare nessuno dubitava. 

— Fa'tu, — dissero, già sperando di arricchirsi. 

Il colore verdolino di Amilcare si incupi, gli occhi divennero tristi. 

— Non vi porter niente, — disse. 

— Perché? 

— Perché vi ho letto nel pensiero. 


I doni più preziosi 


Tornato sulla Terra, Amilcare atterrd nella capitale di un grande paese, 
proprio avanti al Municipio. Scese dall'astronave, e chiamô: 

— Signor Sindaco! 

I Sindaco si affacciù alla finestra. 

— Ben tornato, Amilcare, come stai? 

— Mi sono permesso di portarvi dei doni. Ë un omaggio che servirà anche 
a farvi capire meglio il mio pianeta. Quando posso consegnarli? 
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I Sindaco invità per la sera stessa tutte le maggiori autorità nel salone del 
Municipio: Amilcare avrebbe consegnato i doni nel corso di un ricevimento in 
suo onore. 

La sera, Amilcare si presentd con una grande cassa. 

— À per voi, — disse, — contiene alcune delle cose più preziose che 
abbiamo nel nostro pianeta. Tutti gli invitati lo attorniarono incuriositi. 

— Non si tratta di oro o pietre preziose, — continud, — à qualcosa che 
vale molto di più. 

Apri la cassa e tutti si alzarono sulla punta del piedi per vedere megjlio. 
Dalla cassa Amilcare comincid a estrarre dei pacchettini avvolti in carta regalo, 
ognuno con un grazioso fiocchetto. Come si trattasse di favolosi tesori, li 
depose delicatamente su un tavolo, e quando ebbe finito disse: 

— Sono vostri, prendeteli. 

Tutti scartarono ansiosamente i pacchetti: contenevano scatolette, 
bottigline, sacchetti, e su ognuno era applicata un'etichetta. Ma quando 
le lessero, le loro espressioni mutarono: tanto erano ansiosi prima, tanto 
sembravano delusi ora. 

Sulle etichette era scritto: 

«Vitamine che rendono più robuste le amicizie». 

«Polverina per diventare più gentili (un cucchiaino al giorno, in acqua 
minerale frizzante)». 

«Crema per le mani che impedlisce di fare à pugni». 

«Pasticche stuzzica-fantasia (prima di ogni pasto, e anche della merenda)». 

«Profumo per non essere invidiosi». 

«Forbici per tagjliare i discorsi troppo lunghi e noiosi». 

«Gomma da masticare che trattiene le parolacce». 

— Questi sarebbero dei doni tanto preziosi? — mormoravano gli invitati. — 
Ci ha preso in giro….. 

Visto l'imbarazzo generale, il Sindaco disse: 

— Grazie, Amilcare, — e dette il via alle danze. 

Senza neppure aprirli, gli invitati lasciarono sul tavolo sacchetti, scatole, 
bottigline, e cominciarono a danzare. Alla fine del ricevimento: 

— Ciao, Amilcare... — dissero, — piacere di averti rincontrato.. 
Arrivederci... — e con una stretta di mano fredda fredda se ne andarono, 
dimenticandosi persino di prendere i pacchetti. 

Rimasto solo, Amilcare si riprese tutti i sacchetti, le bottigline, le scatolette. 
Nel suo pianeta erano veramente le cose più preziose, considerate autentici 
tesori. 

Lascid solo la grande cassa, con un cartello: «Cassa piena di una grossa 
delusione di Amilcare». 





KITOUN K YITPAKHEHNAM 


Kypoky 1 


1. 
CamocToaTenbHa pa6oTa 


2. 
CamocToaTenbHas pa6oTa 


3. 

Bce yuarca. — BcxoqauT conHue. — CBepKkalOT 3Be3gbi. — Manbuuk YuuTca. — Yuu- 
Tenb YUUT. — TeTyx noeT. — OH uuTaeT. — KTO FroBOPUT? — «I» — 3TO APTUKNb. — 
Pe6eHok cnuT. — KTo Tam? 3To ñ. — OBubi 6nelT. — MTuuku YneTaoT. — CHoBa 
HaCTynUa BeCHa. — 3eMNA — 3TO niaHeTa. — ConHLie — 3T0 3Be34a. — HepHbii 
apo34 u conoBen KpaclBO OT. 


4. 

Ÿ MeHA MHOrO npekKpacHBIX KHUT. — Cnymañca! — Mtbi He cneuum.— Bugen?'— 
Bo3aaaum aonxHoe repoam! — Mi pa6oTanu Becb aeHb. — Xouy nuTb. — Bam He 
Xapko? — loegzeut B Pum? — He 3Had. — bexum. — YBaxkah OTLAà 4 MaTb. — 
Beru! — OHu urpanu. — He 6oûca. — Byab ymHuueü. — ToceeT 3epHo u co6eperT 
KOnoCbA. — OH yiuen. — OHu yYcHynu. — YBaxka noxkunbix n0geUûl! 


5. 


Mapuo u Jlyuaxu — 6paTba. — Kun-6bin KOPOnb ogHaXKAbI... — He6o 6bIno 
ACHbIM. — Ynuua Gbina anUHHañ. — Tpya — 5170 HEOGXOHUMOCTE U O6A3AHHOCTE. — 
Ogun moù apyr 6kin u36pan genyTarom. — Camaa 6onbiuañ peka Ha Capgau- 


Huu — Tupco. — KpeGuû 6pouueH. — Ja 6yner cer! — Hanexgqa — nocneaa 
GoruHa. — CyLecTByeT MHOrTO 6EAHBIX. — À ECTE (CYLLECTBYH). — 3anaHue HETPyg- 
Hoe. — [lKaHHA Ka3ancA CUACTIUBbIM. — Pyuka HAXOAUTCA Ha napTe. 


6. 

VTanuA — CTPaHa C YMEPEHHBIM KAUMATOM. — BpeMA — AyuLIUA Y4UTENb. — 
TBOU KHUTU B nopagke. — Co6aka — npezaHHoe XUBOTHO6. — LIuLepon 6bin Be- 
TIUKUM OpaTOpoM. — JleB — xuLIHOE KXUBOTHOE. — Open — XALIHaA NTULA. — Du- 
HUKUÜLIBI GBINA OTBAKHBIMU MopennaBaTenamu. — ManeHbkne pagaocTh — camoe 
Gonbiuoe yrTeueHune B Xu3Hu. — BeHeuus, leHya, Muza u Amanbu 6binu Beñnukumu 
MOpckumu pecny6nukamu. — BecHa — npekpacHoe Bpema roga. — OBlja — none3- 
Hoe XUBOTHOe. — Moe packaaHne nckpeHHee. — Tonog — nnoxoû COBETUUK. 


’ Ho moxHo nepeBecru n «Bugena?» 3aecb, Kak 4 BO MHOTUX Chyuaax qanee, 
rnaronbHañ bopMa He nO3BONAET ONPEAENUTE POA NoANeXKALLETO, NOSTOMY NnEPEBOA 
aaeTcA B My*XCkoM poge. B nonoGHBIx cryuañx pOz nognekalLiero BO3MOXHO onpeze- 
NUTb TONIbKO NO KOHTEKCTY. 
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7. 

Dnropenuua u Musa, cpeaeBekoBbie ropoga TockaHbi, GBINU COnEpHUKAMU. — 
Mosr fleonapau 6bin Hecuacrnus. — OcTpoB CULUNUA OUEHE NIOHOPOAHBIA. — TUT 
TuBuü, Benuku PUMCKUA UCTOPUK, — NPekKPaCHbIA NACATENL. — KaATOH B CTapo- 
CTU BbIYUUN rpeueckuA 43bIK. — CBATON MeTp, anocTon 1 MyueHUK, 6BIN nEPBbIM 
nanoû. — Axunn, CBIH Menes, y6un lekropa, Benuyañuero TPOAHCKOrO repos. — /le- 
MOCEH, 3HAMEHUTBIA rPeUECKAÜ OPATOP, 6BIN OUEHE CTPACTHHIM NATPUOTOM. 


8. 

OneHb oueHb none3eH XuTeñnaM Jlannanguu. — CHer nagan Bce ryle. — 
31A0poBbe OU€Hb LIEHHO. — CaMbIe BbICOKUE BePLUUHbI HEAOCTYNHbI. — B npounoM 
rozy A OUEHE MHOrO 607en; B 3TOM roy A UYBCTByH ce6a nyuLLie 4 3a0poBee. — OH 
Gbin neuaneH, noTOMY UTO NOTEPAN CBOETO nyuLIero apyra. — Hecy Te6e oTnuuHyHO 
HOBOCTb, KOTOPañ Te6A OUEHL nopazyeT. — HeKOTOPbIE 13 CaMBIX KPYNHBIX 
U306peTeHAÜ CHENAHEI B 2TA NOCNEAHUE TOAbI. — Thil AEAÂCTBUTENLHO HECUACTEH; 
aaxe CaMble HPOCTHIE BELUU OKa3bIBAIOTCA {JA TE6A OUEHE CHOKHBIMU. — OH 6bin 
KpañHe ynpAM, 4 6bINO OUEHE TPYAHO YGEAUTE TO NPUHATE COBET. 


9. 

La leonessa si aggirava furibonda nella gabbia. — La cagna si accuccià ai piedi 
del padrone. — Il garzone legù Ja vacca nella stalla. — Ho allevato questa piccola 
coniglia. — Per domenica ammazzeremo Ja gallina. — La pelle della pecora non à 
stata conciata bene. — Il più bel numero dello spettacolo à quello dell'elefantessa 
ammaestrata. — La cavalla inciampando in un sasso si à fatta male ad uno zoccolo. 

10. 


| suoi quadri mostrano che à una buona dilettante ma non un'artista. — Quel 
povero mendicante à un mio vecchio conoscente. — Cercano per il figlio della 
principessa un istitutore che sia anche musicista e pittore. — Credo che la padrona 
conosca bene /a fattora. — Tutti hanno paura di quella donna, perché dicono che à 
una strega. — Il custode del Museo à andato in permesso. — Chi à la protagonista 
del nuovo film? — Ho presentato domanda alla preside. — Si atteggia a profetessa, a 
indovina, a chiromante, ma i suoi pronostici sono sempre sbagliati. 


11. 

Si mise a tavola con una gran fame e mangiù a quattro ganasce. — AI lume 
delle torce si cercavano inutilmente le tracce dei dispersi. — Ho comprato due 
grattugie: una per il formaggio, l'altra per le carote. — E un uomo che agisce senza 
scrupoli pur di appagare le sue ingordigie. — Il portiere si guadagna delle belle 
mance provvedendo a far caricare le valigie. — Sulle loro facce c'erano ancora i segni 
delle ferocie patite. — À marce forzate in due giorni raggiungemmo il campo. — Le 
formiche si erano aperte un varco sotto le cortecce delle querce. 


12. 
L'ululato dei cani destava echi nella valle. — Nel terreno umido ci sono molti 
lombrichi, — L'aratro era tirato da due forti buoi. — Il popolo dice che il pipistrello à 
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un topo con le ali. — Quei due fratelli sono magri come manici di scope. — | pagani 
sacrificavano agjli dei. — Nel nuovo forno si cuoce pane di tutte le specie. — Hanno 
cambiato due radio vecchie con una nuova. — Sono state emesse due nuove serie 
di francobolli. — La neve ha bloccato quasi tutti i traffici attraverso i valichi alpini. — 
L'influenza lascia spesso strascichi di malessere. — Un torpedone di Belgie di Olandesi 
fa il giro turistico di Roma. — Sulla roccia alcuni mucchi di foglie secche ci facevano 
da giacigli. — Per pacchetti cosi piccoli gli elastici sono più pratici degli spaghi. 


13: 
Se vogliono fumare, ecco ji portacenere. — Le tende sono azzurre come gli 
scendiletto. — In fondo alla stanza sono state collocate delle casseforti. — Presto 


accomoderanno la strada che conduce all'acquedotto; gli spaccapietre sono gjià 
al lavoro. — Scendendo le scale cosi ripide la ragazzina ebbe ji capogiri. — Vorrei 
cambiare i parabrezza à questa macchina. — / parafanghi hanno urtato contro 
la spalletta del ponte. — Oggi si vedono di rado autentici spazzacamino. — In 
campagna lungo le strade più soleggiate fioriscono già ji biancospini. — Trascorsi 
quella notte in angosciosi dormiveglia. 
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le 

gli zeri, le zattere, lo scoppio, gli scudi, gli orti, lo sciame, l'esame, la gloria, 
l'eternità, lo sport, lo studio, lo pneumotorace, lo psichiatra, gli spiriti, gli articoli, gli 
storici, lo stipendio, lo stato, la scoperta, lo scongiuro, gli stenti, l'orma, l'orologio, la 
struttura, il contratto, la sporta, l'arena, lo stridore, gli stimoli, gli schiavi, lo schianto, 
gli scopi, le erbe, gli archi, l'esteriorità, gli erbivori, lo scempio. 


2. 

uno sciopero, un albero, dei soldati, degli elefanti, uno sciroppo, una scialuppa, 
una scheda, una lettera, delle azioni, un peccato, dei professori, un animo, delle reti, 
un'intimità, un amico, un orario, un'economia, dei dilettanti, un ammalato, dei feriti, 
un fuggiasco, un erede, dei classi, dei musicisti, degli operai, un articolo, un ordine, 
un arresto, un furore, dello zucchero, uno scisma, unospettro, una strada. 


3. 

il labbro, la febbre, la spalla, la testa, la grazia, il carico, il ricco, la puntura, il 
purgatorio, la verità, la promessa, il quadro, il contorno, il calore, la poltrona, il pettine, 
la basilica, la parrucca, la carta, il chiasso, il chiavistello, la ghirlanda, il ghiaccio, il 
muschio. 

4. 

il cerchio, il ciuco, la cagione, la crosta, la croce, il grumo, la cresta, il cruccio, 
il raggio, l'occhio, il torchio, il cielo, la chiesa, il cherubino, l'audacia, l'allegria, la 
bugia. 
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5. 
la tela, il dente, la probabilità, il cratere, lo schiavo, il concorso, la ghisa, 
l'agglomerato, il gruppo, lo sgobbone, il guardiano, il godimento. 


6. 
la scommessa, la borsa, il balsamo, l'assembramento, lo scopo, la salute, la 
sapienza, lo sgomento, lo scampo, lo sgabello. 


4: 

la gloria, la foglia, la chiesa, il cognato, la famiglia, il glicine, il globo, il glutine, 
il figlio, il vegliardo, l'aglio, lo strepito, il ghigno, la scheggia, la ghiaia, la ghianda, la 
glottologia, la pugna. 

8. 

l’aiuola, l’aio, l'aia, l'airone, il circuito, la viola, il violino, la piuma, il buio, lo iato, 
le uova, la iettatura, la iena. 


9. 
lo struzzo, il contratto, il dispendio, la costruzione, la riabilitazione, la 
stratosfera. 


10. 

la politica, l'atmosfera, la ruggine, il baccano, la rubrica, la preziosità, l'atomo il 
commissario, l’allegria, l'audacia, la varietà, la perdita, il debito, il cantico, il contabile, 
la cerimonia, la parodia. 


11. 

correre per la strada; scendere dai monti, arrampicarsi sulla roccia con le corde; 
con il coraggio e con l’audacia si finisce per il superare le difficoltà della vita; con 
l'astuzia si riesce a prevalere, ma per poco; le macchie dell’abito non vanno più via; 
condire con il burro o con l'olio; alla scolaresca il preside ha donato il suo ritratto:; 
l’aula risuonava dei suoi singhiozzi; per il resto non darti pensiero; nella vita non 
mancano mai i dispiaceri e le gioie. 


12, 

lbimbi profughi furono accolti nella nostra casa come fratelli. — Mi haïi dato dei 
consigli molto pratici. — Ho visto spesso i conigli domestici, mai quelli selvatici. — 
Saranno dei quai seri se non riuscir a cavarmi da questo impiccio. — Credo che quei 
nuvoloni grigi porteranno il temporale. — Cerchiamo appartamenti economici. — 
Questi cavalli hanno un buon trotto, ma sono restii a obbedire. — 1 gemiti si facevano 
sempre più fochi. — Sono luoghi gai perché sono assolati, e ci sono molti fiori di vari 
colori. — Sono passati alcuni autocarri carichi di legname. 


13. 

O3epo KoMoO — OAHO 13 CaMBIX KpacuBbiX B ÂTanun. — DpaHuecko lerpap- 
Ka pogaunca 8 ropoyge Apeuuo. — À poaunca B begpañe. — Topo TypUH — LEHTP 
aBTOMOGUNBHOA NPOMBILUNEHHOCTU Aranuun. — Uma lapu6anbau n3BeCTHO BceMy 
MUpy. — OcTpoB CALUNUA B APEBHOCTA Ha3bIBancA TpuHakpus. — Topog Onope- 
uua nepecekaeT peka ApHo. — B ropoge MañnepMo ecTb BenukonñenHbie NAMATHUKU 


530 KAOUMK)YTIPAKHEHUAM 





apa6ckoro 4 HOPMaHHCKoro uckyccTBa. — Uma Mapua oueHb pacnpocTpaHeHo Bo 
Bcex CTpaHax. — lo6era laHHy6ana caeñnana 3HaMeHUTBIM rOPpOrOK KaHHBbI. 


14. 

Filippo à già partito. — Ho incontrato Paolo e Bianca. — Questa raccolta di 
quaderni à di Maria. — Giovanna era insieme a Maria. — Il Tasso e l’Ariosto sono 
grandi poeti italiani; il più grande poeta à perd Dante. — L'America à stata scoperta 
da Colombo. — La cupola di San Pietro a Roma è opera di Michelangelo. — La 
cupola di Santa Maria del Fiore a Firenze à opera di Brunelleschi. — Hai visto la Flora 
di Tiziano? — Questa mattina sono assenti dalla scuola Mario e Roberto. 


15. 

Domani devo andare alla Spezia. — Mio padre tornerà presto dal Piemonte. — 
Sei mai stato a Napoli? — La catena degli Appennini percorre quasi tutta l'Italia. — 
Sulle rive dell’Arno si trovano le più importanti città di Toscana. — La più alta cima 
delle Alpi à il Monte Bianco. — Il governo della Giordania e quello dell'Egitto non 
sono ancora accordati. — La provincia dell'Acquila à montuosa. — L'Elba fu il primo 
luogo dell'esilio di Napoleone. — Vado prima in Argentina e poi in Messico. 
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k 

Solo attori ed attrici italiani prendono parte a questo film. — Mi hanno regalato 
caramelle e cioccolatini squisiti. — Fiori e frutta freschi ornavano la mensa. — È 
una mostra di pittori e di pittrici contemporanei. — Ho comprato mele e arance 
bellissime. — Datteri e pesche grossissimi comparirono a tavola alla fine del 
desinare. — Quel ragazzo ha un cervello ed una volontà straordinari. — Arrivando 
alla stazione, la città si presenta con viali e strade larghissimi. 


2. 

Mi sono comprato ieri calze, scarpe e due vestiti nuovi. — Libri e carte furono 
mandati a Roma.— Automobili e biciclette non possono essere lasciati incustoditi. — 
Colli e nuvole erano colorati di rosso dal sole che tramontava. — Il cappello e il 
bastone sono rimasti di là. — Ho comprato giornali e riviste Varie. — In viaggio 
mi sono provvisto di vari giornali e riviste. — La carta e il lapis sono chiusi nel mio 
cassetto. — Hai dato a tua madre il pacchetto e la lettera tanto raccomandati dallo 
zio? — Tre ragazze e un bambino fiorentini arrivarono nel pomeriggio. — Il gatto 
e la gatta sono infuriati. — Le strade ed i viali di questa città sono larghissimi. — 
Ho comprato due fazzoletti e due cravatte molto belli. — Il mare e la montagna 
possono essere ugualmente pittoreschi. — L'alloro e le siepi sono stati potati. — Ho 
sentito ieri un quartetto e una sonata molto suggestivi. — La mortadella e il salame 
sono saporiti. — Il gallo e le galline sono già addormentati nel pollaio. — Ho riunito 
una piccola collezione di libri e di stampe rare. 
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3. 

Coloro che non hanno nessuna virtü sono sempre invidiosi di quelle degli altri. — 
Siate assai economi e addirittura avari del vostro tempo. — | cammelli sono cosi adatti 
al clima desertico che possono stare parecchi giorni senza bere né mangiare. — Siate 
indulgenti con tutti, tranne che con voi stessi. — Gli uomini che hanno forti passioni 
si logorano presto, ma vivono una vita più intensa. — Spesso gli uomini che riescono 
piacevoli per il loro buon umore, si rivelano leggeri e incostanti. — L'arancia à un 
frutto squisito; ma ci sono arance dolci e arance aspre. — | paesi montuosi sono di 
solito assai ricchi di acque e di sorgenti. — Le spugne sono assai leggere e porose. — 
Per riuscire nelle scienze occorre possedere un'intelligenza acuta e sottile. 


4. 

La manica della giacchetta mi à rimasta attaccata a quegli spini e mi sono fatta 
due belli strappi. — Quello zucchero à a quadretti. — Quel libro non è rilegato:; voglio 
metterlo con gJli altri in quello scaffale lassü. — Non credere alle frottole di quello 
smargiasso! — Sei un bello smemorato! — Il ragazzo ha urtato in quello spigolo e ha 
rotto quel bello specchio. — Quegli spaziosi viali erano la bellezza di quel parco. — 
Lo zio mi ha regalato un bel paio di sci. — È tutta colpa di quello sciagurato. — Un 
cavallo con quegli stinchi non potrà mai vincere la corsa. — Quello straniero ha un 
bell'ingegno. — Quei begli stendardi saranno portati tutti in processione. — Quelli 
sono cari ricordi. — Quei ricordi mi sono cari. — Tutti quegli spiccioli me li ha dati il 
fornaio. — Quell'uomo ha un bello stipendio. 


5. 

HonpollieHHbIÜ BOP OTKa3ancA Ha3BATL CBO€ UMA. — MeHa npocunu npnBecTu 
npuMep UMEHA COGCTBEHHOTO, 1 A CKa3an: [KOBaAHHU. — HecuacTHBIÜ 4eñOBEK, TA- 
XEIO PaHEHBIA, GB NOAHAT U OTNPaBreH B 6ONLHALY. — Hal cocen BCeraa Tak 
HaPAZHO OJET, YTO HENb3A CKA3ATE, 6YATO OH 6EAHBIA 4ENOBEK. — ITU ABa HOCKA OT 
Pa3HBIX nap; BUAULUb, OHA pa3HOro LBeTa? — [pa3zaHuuHo y6paHHBIe noLazau 6BINU 
YKPALLIEHbI NIOMaKEM 43 PA3HOLBETHLIX JIEHT. — [laono pacTeT nPpAMO Ha rna3ax: 
CKOPO EM NOHAAOGUTCA HOBbIA KOCTIOM. — ?KEHUX BbILLIEN 13 LEPKBU, UYBCTBYA 
ce6a BeCbMa HEJI0BKO B CBOEM HOBOM KOCTIOME. — K COKANEHU, npeanonoxeHue, 
UTO BCE noruGnu B aBHaKaTacTpOE, NOATBEPAUNOCE. 


6. 

Ho sbrigato molto lavoro incompiuto. — Se fossi in te non mi metterei in 
quest'impresa rischiosa. — Dopo quella cattiva notizia ho passato varie notti 
insonni., — | nostri amici hanno adottato un bambino abbandonato. — La biscia à 
una serpe non innocua. — À quell'ora di prima mattina la città mi sembrava un'altra 
con le sue strade deserte. — Fatti coraggio; il tuo non è un caso disperato. 


1; 

Lasciai il mio amico sano e allegro e lo ritrovai in uno stato compassionevole. — 
Rubare è disonorevole. — Mi ringrazid con un regalo e una lettera amichevole. — 
L'abbonamento è valevole ancora sei mesi. — La tua modestia à lodevole. — Il suo 
umore spesso à mutevole. — Questi cassetti non sono scorrevoli: à cosi difficile 
aprirli! — Questa bella stagione non sarà durevole. 
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8. 

libro tascabile — ritardo non spiegabile — ignoranza incredibile — vino non 
bevibile — gas infiammabile — tempo variabile — giudizio infallibile — assenza 
giustificabile — malattia incurabile — sbaglio imperdonabile — ferita guaribile — 
epidemia temibile — segno visibile — mèrce disponibile — carattere incorreggibile — 
condotta criticabile. 

9. 

L'oro à più prezioso dell'argento. — L'arancia à meno aspra del limone.— Il giglio 
è meno bianco della neve. — 1 giorni lavorativi sono più numerosi dei festivi. — Gli 
aeroplani sono più veloci degli autocarri. — Il cotone à meno caldo della lana. — La 
luna à meno lontana dalla Terra che dal Sole. — Il pane à meno caro della carne. — 
Ha gli occhi celesti come il cielo. — La storia à più interessante della geografa. — 
L'estate à lunga come l'inverno. 


10. 

Lo sbattere della finestra mi sveglid improvvisamente. — L'autista non riusci a 
frenare e la macchina prosegui come impazzita. — Diventà rosso in volto. — Non 
potei dir di no, ma accettai malvolentieri. — Ti supplico: se puoi, accontentami. — 
Ho avuto la comunicazione telefonica momentanea con Roma. — E un lavoro 
fatto male: non merita pagarlo tanto caro. — Mi vestii frettolosamente ed andai a 
chiamarlo. — Mandai a chiedere informazioni ed ebbi la risposta subito. 


11. 

Tu6p Takoû Xe 6ONBLLIOA 1 BENUUECTBEHHBIA, KaK APHO. — 30N0T0 TAXKENEE ce- 
pe6pa u nerue nnaTUHBI. — [na MHOruXx niogeû nnnto3ua, 6YATO OHU UTO-TO HeNAHT, 
BaxHee caMoû XU3HU. — MypaBbu CTONE Ke TPYAONHOOUBEI, CKONE FOBKUA 4 NPOBOP- 
Hbi. — CBHHEL rerue 4 MArue Xe71e3a, HO AA HEKOTOPBIX Lee OH 60NBLLE NOAXO- 
auT. — Pum no nnouagu MeHbuie Mapuxa, Ho Mapux B CBOW ouepezb MeHbuie J10H- 
aoHa. — Pum, Heanonb 1 MunaH — no YUCHeHHOCTU HaceñeHuA caMble KpynHbie 
ropoga Wranuun. — Co6aka npenaHHee 4 nogaTnuBee KOLLIKU. — OGBIUHO MYXKUUHPI 
MeHee TePneñuBbl, 4EM KEHLLUHbI, KOTAà PEU UAET O MENKUX NOBCEAHEBHEIX HE- 
NPUATHOCTAX, 3ATO CUIIbHEE U noCneqOBaTenbHeE B 6onee CHOXKHEIX CUTYALIUAX. 


12. 

La farina di grano ci dà il pane più bianco e più nutriente. — Le montagne più 
alte si trovano in Asia. — Il microscopio rende visibile un mondo più piccolo. — 
L'avvoltoio à l'uccello più vorace. — Il tempo placa i dolori più forti. — L'amore della 
madre è il più consolante eil più tenero. — Gli alunni più intelligenti non sono sempre 
i più studiosi. — Le alunne più attente non sono sempre le più brave. — L'elefante 
è il più grande animale della foresta ed il più forte. — L'Europa è il continente più 
piccolo dopo l'Australia. 


13. 
In montagna l'aria à più pura che nelle pianure. — Nelle campagne la vita à più 
sana che in città. — Il legno diventa più leggero a mano a mano che si fa più secco. — 


La terra à più piccola del sole, ma à più grande della luna. — Una vita sobria mantiene 
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il corpo più sano. — L'equità à la regola più felice per un ordinamento sociale. — La 
salute dell'uomo è più fragile di quella degli animali. — Nella solidarietà verso gli 
altri, il peso delle nostre sventure si fa più leggero. — Con l'età gli uomini diventano 
più forti e più prudenti. — Il prepotente trova sempre chi è meno prepotente di lui; 
e il debole riesce sempre a rifarsi su di un altro più debole di lui. — Per molti spiriti 
sensibili le delusioni sono più terribili delle stesse sventure. 


14. 

Cambie YMHbIe 13 LUKONLHUKOB He BCerTAà CaMble APANEXKHPIE. — 3HAUUTENE- 
HaA YACTb NAMATHUKOB U NPOU3BEAEHUA UCKYCCTBA 6bIJa YHUUYTOKEHA BO BPEMA BO- 
AHBI. — KTO 13 Hac He nOGUT MUp? — lobhpezo Mamenu — oAUH 13 CaMbIX CBETABIX 
repoeB Hamuero PucopaxkuMenTo. — MHorue 13 ñnOACKUX CYKAEHUÜ OKa3bIBATCA 
OLU6OUHEIMU. — MHorue ñ4 13 LIKONLHUKOB NPEANOUUTAIOT yue6y urpe? — Mep- 
BbIÜ CBATOÙ ro 6BIN npoBo3rnauen Bonnbaunem Bunu 8 1300 rogy. — JlbaoBuk 
ApuocTo 6bin OHHUM U3 CaMbIX FEHUANDLHBIX NO3TOB A OAHUM 3 CAMbIX CBETIIX 
YMOB LIECTHAALIATOTO CTONETUA. — Jloliagh 4 CHOH — CaMbie YMHbIE 13 BCEX KABOT- 
HBIX. — TapkBuHuü lopabiü 6bIn CEALMBIM 4 NOCNEAHUM 413 PUMCKUX Lapeñ. 


15. 

TBoA cecTpeHka nckpeHHee Te6a. — CBeT 6kicTpee 3ByKa. — Anbnbi aUHHee 
AneHHuH. — Mapua Tak Xe npurexHa, KaK [KOBaHHa. — 30n07T0 LeHHee cepe- 
Gpa. — 3Tu yepeluHu ckopee KpacuBble, 4eM BKyCHBIe. — W3yueHue MaTeMaTuku 
TPyaHee U3yueHUA A3bIKOB. — MypaBeù 6onee AanbHOBhAeH, UM CTPEKO3A. — 
HekoTopblie nI0AU CKOpeEE HECUACTHEI, 4eM 3J1BI. — HeT Huyero npnBnekaTenbHee 
ao6pogerenu. — CmepTk CokparTa 6ki1a CTONb Ke 3HAMEHUTOU, CKONE U HE3aCNY- 
XeHHoùû. — ConHue 6onbiue 3emnu. — flyHa meHbuie 3emMnu. — TOpHBIA B034yX Lie- 
neôHee ropozckoro. — OTabIX HEO6XOAUM He MeHee, 4eM nuTaue. — Mapuo 60ora- 
ye MEHA, HO MeHEE CUACTIUB. — BOraTCTBO MeHEE LIEHHO, 4eM AO6POHRTENE. — DTA 
AeBOuKa CTOJNE KE HA06pPa, CKOJIE CKPOMHA. 


16. 

Remo raggiungerà il suo fratello Paolo. — In molte poesie il Pascoli parla della 
sua sorella Mariü. — La mia mamma à infaticabile. — Il vostro babbo ci ha scritto 
dandoci buone notizie di voi. — Questo à il ritratto di mio nonno. — | miei cugini 
sono nati a Roma, la loro madre è di Palermo e il loro padre à di Milano. — La povera 
donna non ha più notizie del suo figliolo. — Tuo fratello ha tre anni più di tua 
sorella. — Mia nonna è una vecchietta arzilla, sa farsi obbedire dai suoi nipoti. — 
Il bimbo aspettava il ritorno della sua zietta. — La madre aspettava ansiosamente 
notizie del suo unico figlio. 


17. 

La carne saporita, cruda, cotta, scipita. — L'acqua pura, torbida, fresca, dolce, 
salata. — | capelli morbidli, lisci, ricciuti, crespi, ravviati. — L'albero diritto, frondoso, 
curvo, gigantesco. — || mare grosso, calmo, agitato, tempestoso. — La città grande, 
antica, industriale, moderna, spopolata, marittima. — Il volto sorridente, aperto, 
contrito, serio, gioviale. — Il bosco fitto, folto, rigoglioso, cupo, impenetrabile, 
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annoso. — || giardino verde, fiorito, rugiadoso. — Il giorno festivo, natalizio, 
onomastico. — || cielo sereno, nuvoloso. 
18. 


La vera generosità consiste nel fare bene al prossimo, senza attenderne nessuna 
ricompensa. — C'è sempre una sofferenza nascosta nel cuore di ciascuno. — Fate 
che ogni ora abbia il suo impiego e che ogni cosa abbia il suo posto. — Non à 
possibile conquistare una grande felicità senza alcuna preoccupazione. — Bisogna 
continuare a sperare nell'avvenire qualunque sia la nostra esperienza.— La modestia 
e la discrezione sono virtù che ciascuno esige dagjli altri. — La vita di chiunque à 
sempre diversa da quella di un altro. — Nessuna legge à buona se non è fondata 
sulla natura. — Ognuno di noi si sente qualcuno non appena la fortuna comincia 
a concedergli qualche favore. — Gli uomini, come gJli uccelli, si lasciano facilmente 
sorprendere da qualche trappola o insidia. 


19. 
Da lungo tempo il giovanotto aspirava a rendersi indipendente. — Abbiamo 
finito per credere che tu non ci ami abbastanza. — Il buon padre si preoccupava di 


portare a casa il necessario e anche un po’ del superfluo. — Salutandolo, lo pregà 
di non tardare e dare presto notizie di sé e dei suoi. — Dissi a quella povera bimba 
che tutti quei giocattoli erano suoi, ma lei stentava a crederci. — Ci decidemmo a 
mettere insieme i nostri risparmi; ambivamo a comprare un fucile da caccia. — Hai 
fatto bene a venir qui; ora non desidererai più ripartire. — Il bambino aveva appena 
smesso di piangere che si mise a ridere. 


20. 

OH BO3BPaTUN AeHETU, HaÂAeHHbIE Ha AOpOre, 4 ero XOPOLLIO BO3Harpaqaunu 
3a 3T0. — [lakeT AOKYMEHTOB 6bI1 nepeAaH HOTAPUYCyY ANA U3yY4EHUA. — [lyMab, 
OH yGun u3 MecTu. — Bo u36exaHne HeopazyMeHuü U ocnoxHeHuA 6bINO 3aTpe- 
6oBaHo nonpo6Heüuee u3noxeHne bakToB. — CKkBepHa FPy6OCTE — BOT EM OH 
OTBETUN Ha BCE MOU OAONKEHUA. — ITY COGAKY MOXKHO OCTABUTL CTOPOXKUTE BUN- 
ny. — MHorue B onpaBaane cBoel HeCNOCOGHOCTH UTO-TO CHENATL FOBOPAT O He- 
Be3eHUU. — HUKTO He CKa3an1 HA CNOBA B 3aLUTY 3TOTO HECUACTHOTO. — DTOT CBOÛ 
nopTpeT MHe OCTABWNAa Ha NaMATL 6aGyLuKka. 


K Ypoky 4 

1. 

Mario ha tre libri di filosofia. — Genova à una città italiana. — In aula ci sono 
dieci studenti. — Tu hai una mela matura, io invece ho una mela verde. — À Roma 
ci sono molti teatri. — Non vado a sciare perché non ho gli sci. — Noi siamo 
studenti. — Gina e Dina sono scolare, hanno due zaini nuovi. — Marco, tu haïi una 
penna nera? — In questa casa non ci sono bambini. — Stamattina noi abbiamo una 
lezione d'italiano. — Roma è in Italia. — Gina à studentessa. — Oggi abbiamo una 
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lezione d'italiano. — In questo libro ci sono dieci novelle. — Fabio non ha modgjie, à 
scapolo. — Noi abbiamo molte matite, voi invece avete tante penne. — Perbacco, al 
bar non c'è caffè! — Dov'è la mia sciarpa rossa? — À Roma ci sono molti musei dove 
ci sono molte opere interessanti. — Marco a Maria hanno due bambini: un figlio e 
una figlia. — Mario non ha fame, prende un caffè e va a lavorare. — Voi siete scolari, 
avete oggji cinque lezioni. 


2. 

Aldo e Lina hanno un appartamento nel centro di Genova. — Se tu rimani a 
casa, io vado da Gina a prendere un libro di Rodari. — Ciao, Gianni, come stai? — 
Sto bene. — Quando tu finisci questo lavoro? — Fabio e Marco rimangono a Roma, 
Gianni invece parte per Genova. — Noi vinciamo questa gara. — Signore, Lei parla 
italiano? — Voi date questo zaino a Fabio. Fabio dice: «Grazie.» — Stasera noi non 
andiamo da Ada, stiamo a casa. — | miei amici fanno questo lavoro volentieri. — Noi 
crediamo à Gina e non dire niente a Mario. — Signore, Lei ha un po’ di tempo per 
aiutarci? — Le lezioni finiscono e gli scolari vanno à casa. — Aldo dice che sua mogjlie 
parte mercoledi. — Come sta tuo padre? — lo rimango da mia madre, guardo la TV 
e parlo. 


3. 

Bonee Heo6XoAUMO U3YUaTE noel, 4eM KHUTU. — CUacTbE 4 HECUACTHE O6bIU- 
HO NPAXOAAT K TOMY, ÿ Koro 6onbLIe n160 Toro, 1160 APyroro: UHBIMU CNOBAMU, 
HULL TOT, KTO nepexkHN CTPaqaHue, CUOXKET B AONHOË Mepe OLLYTUTE BC NPENECTb 
cUacTbA. — OGBIUHO CKYUHO GBIBAET C TEMHU, KOMY MbI A CAMU CKYUHbI. — 3a4aCTyHO 
niOAU MEHBLLIE NpANATAOT YCUNUA AJIA TOrO, UTOGBI CTATR CUACTIUBHIMU, UEM ANA 
TOrO, UTOGbI NOKA3AT, KaK OH CUACTIUBPI. — CAMPIA CUACTAIUBLIA UenOBEK Ha CBETE 
TOT, KOMY AOCTATOUHOTO CAMOÜA MañOCTU, TaK UTO TLUECIABHBIE JIOAU C STOA TOUKHW 
3PEHUA OKA3bIBAIOTCA CAMBIMU HECUACTHBIMU, NOTOMY UTO UM AJ1A TOTO, YTOGPI GITE 
CUACTIUBPIMU, HEOËXOAUMO HeUCUUCHUMOE MHOXKECTBO Griar. — Yaue Bcero nou 
pyraloT un XBañAT MHOrYE B€@LUU FULUb MOTOMY, UTO UX MOAHO PYTATE NU XBa- 
nUTE. — lpexze u4eM XENnATL UTO-1U60, HYXKHO NOCMOTPETE, à HACKONLKO CUACTIUB 
TOT, KTO 3TUM YXKe BnageeT. — {106po 4 3ñ0, C KOTOPHIMUA Mbl CTANKABAEMCA, CAM NO 
ce6e HuKOraa He 6bIBalOT GONDLUMU MIA MaJibIMU, UX BENUUUHA 3ABUCUT TOJILKO OT 
TOTO, KäKUMU UX BUAUM Mb. 


4. 

HyXHO YUUTECA AJIA KU3HU, à HE AA LUKONI. — Co6nibopenHne 3aKOHOB UAET Ha 
nonb3y BCeM rpaxkgaHamM. — LLKona Ha OTKPEITOM BO3AyXe UA€T Ha NONb3Y Y4eHU- 
Kam. — Crporoe co6niogenHue npaBun HOPOKHOTO ABUXKEHUA OTBEUACT UHTEPECAM 
Ge3onacHocTu Bcex rpakAaH. — PoauTenu nenñaloT BCe BO3MOXHOe paau 6narono- 
nyuua gere. — HukTo He AeCTBYET CO3HATENLHO B yLep6 camomy ce6e. — Pau 
POAUHPI 4 CBOGOZEI HYHO UATU Ha NH06bIE KEPTBbI. — MUCCUOHEPEI UAYT Ha MHO- 
rue XePTBbl Paau GEAHEIX, 6ONILHPIX, 06E3A0NEHHbIX. — Paau be nonb3bI HaUU- 
HaHTCA BOÛHbI, ECHIU HaPOAbI 13-3à HUX ePEXKUBAlOT KPOBONPONUTUA U FONO7? — 
Paau cuacTbA fete POAUTENU UAYT Ha AULLIEHUA M CTPAAaHUA. 


536 KIOUMK)YIPAKHEHUAM 





5. 6. CamocTonTenbHañ Pa6GoOTa 


7. 

Il ferito ha smaniato tutta la notte; solo verso l'alba ha riposato un paio d'ore.— 
Le rondini hanno nidificato sotto il nostro tetto. — Mario in questi ultimi mesi à 
cresciuto a vista d'occhio e tuttavia & diminuito di peso. — Le pesche sono ribassate 
di prezzo. — Mi pareva di essere impazzito dalla gioia. — Tutte le persone che hanno 
partecipato alla festa hanno scritto la loro firma sul libro degli ospiti. — Anche 
quest'anno numerosi bagnanti sono affogati in mare. — Lo zio ha insistito finché 
gli hanno accordato la pensione d'invalido. — Da quando ho finito gli studi, mi sono 
sempre mantenuto da solo. 

8. 

Axy3enne Magzunu ocHoBan Monodyw manu. — Onuü Lezapb nokopun 
lannukb. — Yaaua nomoraeT oTBaXHbIM.— Mbi AOKUHYAU Hal non. — YŸnopHbiü 
TPya npeogoneBaeT BCE TPYAHOCTU. — Ÿenp Hanucan MHOro cKa30ok. — [luenbi 
NPOA3BOAAT Meg. — [late Anurbepu, BeñnnyañLLU no3T, Hanucan boxecmeeHHy10 
komeouto. — Mnoxoû coBeT He AaeT XOPOLLIUX Pe3yYNBTATOB. — YueHye nATAaeT MO- 
TOAOCTE 4 PaayeT CTAPOCTE. — TBOA MATE 3Ha€T MeHA. — McTopukaMu, opaTOpamu, 
bunocobamu, YAEHBIMA FOPAUTCA TREMOHT. — ONBIT MHOrTOMY VAUT. — TpuHecu Ham 
XoOpolLLue HOBOCTU. — À cpa3y Xe OTNPaBnñ TE6E KHUATA 4 PAPMEHHBIE 6NAHKU. — 
Mory npeanoxuTb Te6e Tonbko xn1e6a 4 BuHa. — [leBouku npenogHecnu AaMaM 
LBETI. 


9. 
Bo BpeMA BOUHI FPaKAaHE BbIHYXA€HbI FULIATRCA MHOTUX BeLLeU, KOTOPbIX 
MHOTO B MApHoe BpeMa. — B gonuHax Anbro Azauaxe MHOrO none 4 ñyrOoB. — 


Moñnogbie ñnOAU, HAAENEHHBIE TANAHTOM, PAHO UNU NO3AHO YTBEPKAAIOTCA B KU3- 
Hu. — CBATOû OpaHLUCK OTKA3ancA OT BCETO, YTO UMEN, UTOGPI CTATE 6EAHbIM CPEAU 
GeAHBIX, HO NPEUCHONHEHHEIM AYXOBHOÙ pagocTu. — Moûù 6par 6bin 0680poBa — 
NULIUNCA BCErO CBO€rO UMYLUECTBa. — /leTU, KOTOPBIE NPUXOAAT B LUKONY 6e3 
yueGHUKOB, OTNPABAAIOTCA HOMO. — Bparu OnyCTOLLIUNU FOPOZ, AULUUB ero BCEX 
Gorarcrs. — B Wranuu MHoro bpyKTOB 4 3EPHOBEIX, HO Mano none3HBIX ACKONaAE- 
MBIX. — CoBpeMeHHaA MONOnEXKE HE NULIEHA TANAHTOB, HO el HEAOCTAET A06PO- 
Tbl. — B MONOAOCTA MBI BCErAà APEUCHONHEHEI HAAEXKA 4 BEPbl. 


10. 

MTuubi — caMbie PañoCTHBIE CyLLeCTBà Ha cBeTe. — XapakTEPHBIA PPyKT ANA 
Cuuunun — uHxup. — KpacuBbi Fopbi. Ha 1X BePLuUHAX KUBYT TYUU, KPHUAT CO- 
KONbI. — BOraTCTBO rop — neca. — Torgqa Hauana pacru ay6o8aa poua. — Mo 8e- 
yepaM yXOAAT CHaTb 3à TOPBI YCTanbie o6nauka. — B 6aliHe yxe CToana nonHañ 
TULIUHA. — Houb Tenna. — CeMbA OTKpEIBaeT 6añKOHBI, TEPPACBI, AOJKUU. — Tem 
BpemMeHeM MpayHo KypATCA 06naka Hag AneHHuHamu. — lpo3a npouuna.— flyyuan 
MeCTb — npoueHne. — Beuepeer (CmepkaeTca). — HuxkTo He Bugen ee cne3. — [lo- 
fHa NOKPbITA MPaKOM. — Jlacrouka B0O3Bpallañacb OA KPbiluy. — Kypulia poeTcA 
B 3eme l KyaaxueT. — BcIo HOUE Gpoaun rpad no necy. 
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11. 

Oreu Kpucrobopo BkILLIEN 13 CBOETO MOHACTBIPA B MeckapeHuko. — Moum npo- 
BOAHUKOM GBIJ1O CONHLE; A BCTABAN C HUM M CIEAOBAN 3a ErO ABUXKEHUEM. — JIleTOM 
MOÛ 3ATb VUUN CBOUX A€TEU B CENLCKOM g0Me. — OnHaXgbl 3a/LIbI COGPAñUCE U 
CTanu KANOBATLCA Ha CBOI NEUANLHYHO Cyab6Y. — C nePBbIMA CEHTAGPECKAMU AOK- 
aAMU CnelOT PpyKTbI. — B COKe UHKAPa 3aKNHDUEHO nocneqHee neTHeE CONHLE. — 
3akKaH4UBanucb KYnaHUA, 3aKAHUUBANCA AETHAÜ OTAPIX, 4 HaAO 6BINO BO3BPALLATLCA 
BO OnopeHuuk. — Kak-To BOCKpeCHBIM aHeM 1821 roga Man3uHu nporynuBanca 
Co cBOel MaTePbH 4 OHHUM CTaPbIM APyroM CeMbHU no leHye. — MbeMoHTcKoe Boc- 
cTaHue 6bINO B TE AHU 3aayLieHO ABCTphEÙ U3-3a npenaTenLCTBa 4 CHaGOCTA PyKO- 
BoqAuTereu. 


12. 

Jlyuue npeaynpeauTi ero 4 HONPOCUTE NO3BOHUTE HaM 40 Beuepa. — [locny- 
La MEHA 4 3aNOMHHU, UTO A CKaXKY. — [lOBEPATE — XOPOLLIO, HE AOBEPATE — JIYU- 
Le. — BOT BaM UeTbIPE NOUTOBEIE OTKPbITKU; HANULUUTE CBOU NOCNAHUA, à A OTNPAB- 
no x. — CKOPO nONyUUM HOCHIKY, OTNPAB}IEHHYIO HaM 13 MunaHa. — MHe 6bino 
Gbi NPUATHO NOGBITE HEMHOTO B TULLUUHE. — HeHYXHBIE KHUTU A OTIOXKUN; XOUELLE, 
BO3bMU 1x. — BOT 1 oH! OH npuien cKa3aTb ed, UTOGBI noToOponunack. — Korga 
nuca nponoBezyeT, 6eperlTecb, KYPALBI. — Mpexze 4eM YeXATb, OH NO3a60TUNCA 
060 Bcem Heo6xogumom. — MHe Xanb, UTO A He nOzÿMan 06 5T0M BOBpeMA. — Bb 
yxe TyT? — [laBHo MeHa XyeTe? 


13. 

bru3opykne Hepezko LYPATCA. — EMy YAañnoOCb AOCTATE 6eCnnaTHbIA 6UNET Ha 
DyTÉONLHBIA MaTU. — Tbi XOPOLLIO U30NUPOBAN NPOBOZA, ATOGEI 136EXKATH ONACHO- 
CT KOPOTKOTO 3aMbIKAHUA? — JHEPrTUUHBIE MYPABBUA CYETATCA, 6ECNPECTAHHO ABU- 
raaCb B3a4 Bnepez no CTBONY rpyLueBoro aepeBa. — B BuTpuHe KoOHAUTEPa 6kINO 
BbICTABIEHO MHOTO AaKOMCTB. — B CTEHHOM LIKady HaÜAeLLIb KYXOHHYIO YTBaPb. — 
Mapux — ropoz-kocmMononuT. — TBoû 06pa3 XU3HUA COBCEM He 3A0POBbIÜ. — À Ha- 
npacHo uckan TeneboH PAPMBI B TENEbOHHOM CHPaABOUHUKE. — 3anycK PAaKET — 
Len MHOTUX 3KCTEPUMEHTOB. — TO aparouieHHee — u3YMpya Unu canbup? — Ha 
Kpbilue aBopLa 6kina 60nNbLLIAA TEPPaCa C BACAUUM CanOM. — TEPMUTHI YHAUTOKUANU 
HeCKONbKO NO7OK B ropoackoù 6u6nuoTeke. — B oqHOM ApeBHeM PUMCKOM 3aX0- 
poHeHuu 6bI1O HaÂAEHO MHOTO KEHCKUX YKPALLIEHUU. 


14. 

BenogpoM — 370 none, npeAHa3HaueHHOE ANA BENOTOHOK, UNNOAPOM — ANA 
CKauek U a3POAPOM — 3TO 6ONLLLIOÙ YUYACTOK 3EMNU, C KOTOPOTO B3J1ETAOT CAMOJIE- 
Tbi 4 Kÿ{à OH NPU3EMIAIOTCA. — LLITOPM HEOKUAAHHO COPBaN LIBAPTOBPIE A BAHTbI, 
nOTONUB CyAHO. — OTALIXAIOLLUE B KEMNUHTE AOL A0 CAMOÛ XUXKWHbI B TOPaX. — 
Ornpagnt 6araxkoM 60nbLIOA AOPOXKHBIA UEMOAAH, à NPOCTOA UEMOHAH BO3LMY C 
co6où. — Tam, rne 6biña CTapañ CYAOPEMOHTHAA BEPb, BbIPOCHIO MHOTO HOBBIX {O- 
MOB. — KTO HapyLuaeT 3aKOH, AONXKEH GITE HaKa3aH. — DTO 6BIna PO6KAA 4 3aCTEH- 
uABaA geBOuKa. — B 3T0M MañeHbKOM aThace pekA TaKOÛ BENUUUHPI, KakK TaHapo 
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u MaHape, He o603HaueHbi. — B nporpamMe Kpyu3a npeayCMOTPEHEI OCTAHOBKUA B 
Tanxepe n Anxupe. 


15. 

CocTapuBluuck, neB He Mor 6onbLLIE OXOTUTRCA. — OH NPAAYMAN, KaK BHIÜÂTU U3 
nonoxeHUA C NOMOLLBIO XUTPOCTH: 3a6pañcA B neLLEPy, YAETCA TAM 4 APUTBOPUANCA 
GonbHbIM. — 3BEPA NPUXOAUNU Y3HATb, KaK OH NOXKUBAET, U OH CHEAAN BCEX, KTO 
HaBellan ero B nejepe. — À nuca 3an0g403pyña HeñagHOoe: OCTAHOBHNACL Ha 
nopore 4 Cnpochna: «Hy UTo, ñeB, Kak noxuBaelub?» — «[noXo, — OTBETUN n1eB. — 
À Tbi NoUeMy HE BXOAULLL?». — «He BXOXKY NOTOMY, YTO NO CHEAAM BUXKY — MHOTUE 
XUBOTHbIE BXOAUNU CIDAà, HO HUKTO HE BbILIEJ». 


16. 

MHorue nepeBbA XUByT 6onee CTa neT. — HUKTO He COUYBCTBYET 2TOMyY 
HeCUACTHOMY uenoBekyÿ. — OCTaBarocb K{AATE elle ABa UaCa; C APyrOA CTOPOHbI A 
He MOT OCTABUTE ero OgHOro. — Mbi C HUM BCeraa KXUNU B AK06BU 4 COrnacuu. — Ÿ 
Hero nNpekKPaCHaA AYLUA U UYAECHbIA TAJaHT. — Tbi AEACTBUTENLHO YBepeH, TO He 
06MaHbiBaelibCA? — À Hayuy ero, KakK BBA3bIBATLCA B TaKUe UCTOpUU! — OTHbIHE 1 
Bnpezb 6YAY OCTOPOXKEH. 


17. 

XO3AUH TOCTUHULbI NOKa3bIBa]l HEKOTOPbIM FOCTAM KOMHATEI, OKHA KOTOPbIX 
BbIXOAUNU B Càa4. — 3BOHAT B AB€Pb; KTO NOUAET OTKPbITL ? — CTPOUTE U BO3BOAUTE — 
He BCerza O4HO 4 TO Xe. — Mbi Hauañh OLYLLATb FONOZ U YCTanOCTb. — Mbi He 
MOrnU 6ONbLLIE MEAUTb, HaM CNEAOBA]IO CMUPUTLCA MU UCHPOGOBATE BCE OHHO 
3à apyrumM. — Cmenaa XeHLUHa 6biñna rOTOBà BCTPETUTb JHD6YIO ONACHOCTE. — 
MHorue He ÿYMeWT ACHO BbIPa3UTb CBOÏ MbICNIb. — 3TO YUEHbIA, KOTOPbIA 3HA€T 
MHOrUe a3UaTCKe U EBPOnEACKUE A3bIKU. — À NONYUAN MHOTO NO3APaBñEHUA 4 
noxeñaHuA B MO AEHb POXAEHPA. 


K YpoKky 5 


1. 

La povera donna è svenuta dal gran dolore. — Dallo spavento sei diventato 
pallido. — Ho spalancato la finestra per l'odore di gas che c'è in questa stanza. — 
Dammi da mangiare, muoio di fame. — A sentirlo parlare c'era da morire dalle 
risa. — || poveretto a quella notizia impallidi. — Ho speso più di trecentomila euro 
per medico e medicine. — Due guide sono partite per il soccorso dei dispersi. — 
Non dimentichiamo le tende da campo. — Le manderemo in regalo un bel mazzo di 
fiori. — Ho avuto solo tremila euro di saldo del mio avere. — Il medico mi ha prescritto 
delle nuove pastiglie per la tosse. — Tutto quello che fa, lo fa per dispetto. 


2. 
f nomor Moemy 6paTy. — STOT 4eMOZaH BECUT ABa LeHTHepa. — Hal ABOt- 
poaHbie 6paTbA npueayT Ha 6yaylueù Hegene. — TOT AOM CTOUT HECKONEKO MUJI- 
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nuoHos. — llocne Toro, Kak 4 Pa6OTan LENBIA OA, A OTAOXHYN ABe Hegenu. — Mope 
Bcero B nonyuace oTCHga. — Mbi coBepuiaeM 3TOT ñnÿTb ABaXAbI B AeHb. — OHu 
npoqanu BAHO no NATbAECAT EBPO 3aà 6YTLINIKY. — DTà CTAPUHHAA KAPTUHA CTOUT 
Lenoe COCTOAHHE. — A HE BbIXOXY U3 AOMa NO BeuepaM. — À 3annaTUn CTO EBPO 3a 
3TU NOTPENAHHEIE KHUTU. — CKONLKO Tbl BECULUb? MATHAECAT KUNOTPAMMOB. — Eyay 
GyauTE Te6a KaKAbIA Uac. — Thu AHA MbI PaGOTANU, TPU AHA — HET. 


3: 

Il sarto tagJlia la stoffa. — 1| medico cura il malato. — La medicina à utile alla 
gente. — Edoardo corse verso il mare. — L'acqua della sorgente à potabile. — II 
passero cinguetta sul tetto. — L'uva à stata colta dai contadini. — Spedisco il pacco 
a mezzo posta. — Sono uscito con mio fratello. — Ho una mezza dozzina di mele. — 
Andrè in montagna quest'estate. — Mi rattrista il distacco dal mio amico. — Le 
pesche costano sessanta lire al chilo. — È un astuccio di carta. — Ë una macchina 
da cucire. — Sono stato accusato di menzogna. — Suo fratello à più bravo di lui in 
lingua italiana. — Il traditore fu condannato all'ergastolo. — Sono cresciuto a Roma, 
ma sono fiorentino di nascita. — Quel ragazzino è furbo come una volpe. — Quella 
povera donna si contentava di tutto, e non chiedeva mai nulla per sé. — Ho voglia di 
fare quattro chiacchiere con la mia più cara amica. 


4. 
ñ 3B8oHun TeGe: Te6a He G6bI710 AOMa. — Tbi HACKONLKO He 6eCTOKOULLIE MEHA: 
MHE NPUATHO TBOE O6LeCTBO. — [loroga, noxoxke, NPOACHAETCA: NOAOKAU ele 


HEMHOTO, He YXoau. — [opora He ANUHHAA, HO NOCKONLKY UAET AOXKAP, NOEAYy Ha 
TpaMBae. — OH o6elan: nyCTE gepxUT o6euanue. — OHu 3annaTunu CBOû AOnr: 
Tbi 6ONbLLIE HAUErTO HE MOXKELLIL TPEGOBATE OT HUX. — DITOT UYEJIOBEK UMEJ1 BCE OCHO- 
BaHUA BO3MYLLATLCA: EMY Pa36unU KaMHeM CTekno. — À He Gin 3HAKOM C HUM, 4 He 
nO3A0pPOBANCA C HUM. 


5. 

Haiu apyr Tak 4 He BepHynca. — Kene30 — 570 MuHepan. — He 3a6yabTe nopT- 
benb. — HaneHbre ouku. — HenoBek — CyLLECTBO Ppa3yMHOE, XUBOTHOE — CyLLE- 
CTBO UHCTUHKTUBHOE. — À KÿnUn KpackKA anA pACOBaHUA. — HyxHa 6yMara ana 
nucem (nucuaa 6ymara). — MHe HyYXHbI CNOBApb 4 rPaMMaTuKa. — OH He ycnen 
Ha n0e34 4 YeXan Ha MaluUHe. — HyYXHO HOCTPUUB BONOCbI, BBIMbITRCA, AOTAAUTE 
CBOI OAEXAY, BbHIUUCTUTE CBO O6YBE U NOUUCTUTE LUNIANY. 


6. 

KapeTa ABArañacb CO CKOPOCTLIO neLLieXO{a. — À BHUMATENLHO BbINONHUN CBOE 
3agaHue. — MyxuUHa OTBETUN LIEnOTOM. — [lapeHb noHAn Cpa3y, HO HeBEKNIUBO 
yaanunca. — Xouellib He XOU@LLb, Tbl AOMKEH NOBUHOBATLCA. — KTO N03AHO npu- 
Lien, TOJNLKO KOCTU HaLLeN. — ?KEHLUUHbI AOOTKPOBEHHAUANU APYrT C ApyroM. BUHoO- 
BHbIUA CNYLLIAN YnpekH, ONYCTUB FONOBY. — OXOTHUK MEAJIEHHO NPALENUNCA A AOTOM 
BbICTPEAUN C AUKOÛ PaOCTHIO. — PeGeHok CnyCTUNCA C KPOBATKA 6OCHIMUA HOra- 
Mu. — [ante croûko nepeHec y3rHaHue. — e3ape BaTTUCTU reponueckh BCTPETUN 
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CMEPTb. — ABTOMOGUNE ABUTANCA C CYMaCLIeAUIEA CKOPOCTHIO. — À BHIYUUN Hau- 
3YCTE /po6HUUbI, He6ONLULYI nozMy YŸro Dockono.— 3TOT FrYPMaH OCTANCA HU C 
yeM. — EMy NPULNOCE NPUHATE YCHOBHE, CTUCHYB 3ÿ6bl. 


7. 

Tolga quella seggiola che ingombra il passaggio. — Tengano il posto e non 
vadano via finché io torno. — Vengano quando vogliono, ma non si trattengano 
troppo a lungo. — Non approfitti della mia pazienza e mi lasci tranquillo. — Scelgano 
un itinerario non troppo lungo per la loro gita ed evitino le grandi velocità. — Nei 
periodi di intenso lavoro si sostengano con un'alimentazione sostanziosa. — Colga 
pure tutti i fiori che vuole e ne faccia un mazzo anche per sua madre. 


8. 

OH npurnacun MeHA B TeaTp, HO A He noùûgy. — Mbi npocunu xopouero kove, 
à HaM AaJ1U KaKOU-TO CYpporaT. — B 3TOM Cazy MHOFO pezkux pacTeHu. — Heko- 
TOPbIE AIOAU KaK TONbKO KYNAT KaKYIO-HUOYAb KHUTY, CPa3ÿ HaANUCbIBAOT Ha He 
CBOE UMA U PaMunuto. — B 3TOû KOMHATE TaK TEMHO, UTO TYT HEBO3MOXHO UUTATb 
6e3 BKnioueHHoro cBeTa. — Mbi noo6elanu apyr Apyry, ATO 6YAEM NUACATE KaKAYHO 
Hegentw. — [yMab, OH CepPAUTCA Ha HAC, NOTOMY UTO, KOMHà BCTPEUAET, ae HE CMO- 
TPUT Ha Hac. — OH nepeexan B HOBbIA AOM 4 rnepeBe3eT TyAa BC CBO Me6eNb. — 
Mbi Take FONOAHbIE, HTO HAM HPABUTCA 4 STOT CyN. 


9. 

HBepua npukpbiTa HENAOTHO, He APACHOHAUCA! — Ham KaKETCA HEBEPOATHEIM, 
UTO OH CKa3an1 3TO BCEPbE3; A OTKA3bIBAIOCL BEPUTb. — [la HaM COBET, BeAb y Te6A 
Gonbiuie onbiTa. — HaM npugeTcA MHOrO PaGOTATE, UTOGI 3àKOHUUTE AO BEUEPA, HO, 
MOXET GbITb, HaM 3TO YAACTCA. — Yxe rnonaeHb? Her, eue TonbKo 6e3 UeTBEPTU. — 
3To TAXKENLIA CHY4aA: HEBO3MOKHO HE NOAYMATE 06 3TOM. — Tbi 3aBapun HenOxy1 
Kay; KakK AYMaeLLb BbINYTbIBATLCA 13 Hee? — [lpue3xaü nockopee HaBeCTUTE Hac 
B AepeBHe: nopazyellib Hac. 


10. 

Ÿ MeHñ ecTb KOp3uHa cruB. Xouelib? — Bo3bMH KaTañoOr 4 NOCMOTPH nePByHO 
ero UacTb. — Anb6epTo 3a6pancA Ha aepeBo, Ha KOTOPOM 6BINO MHOTO BULLEH, U 
noen 1x HeMañno. — Hag npuuañnoMm BCerzà AeTAaeT MHOTO Uaek: Buepa A BUAeN CEMb 
LITYK. — DTO U3BECTUE ANA MEHA HOBOCTb; HUKTO AO CUX TOP HAUErO He 3Har O6 
3TOM. 


11. 

Il poveretto era molto malato, ma nessuno aveva il coraggio di dire ciù a lui. — 
Quando tua madre ha troppe preoccupazioni, cerca di levare esse a lei. — Appena 
riceverà il conto del falegname, mi affretterd a trasmettervelo, in modo che possiate 
pagare esso a lui subito. — Il nonno invita sempre i nipotini per il suo compleanno; 
gli piace vedere loro da sé e sentire loro vicini. — Siamo amici da lungo tempo, e 
se hai qualche cosa che ti tormenta non devi nascondere ci. — Ho una cosi bella 
notizia per Maria che non posso fare a meno di dare essa a lei al più presto. 
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12. 

Puoi fartela domani sera. — Ce le ha stirate cosi male una donna. — Me le sono 
fatte dare dalla padrona. — Te lo compro. — Ve lo firmo. — Ve la faccio vedere. — 
Gliele mostro. — Ce lo siamo fatto dare da un nostro conoscente. 


13. 
Mapuo B ropax, HO 4 He XOUy TyAa eXaTb. — YBepad Te6, 3T0 HaM OUEHL MO- 
HPaBUTCA. — À poqauncA He B Pume, HO OXOTHO XKUBY 34eCb. — Hanuiuiy BaM Kak 


TOALKO npynegy B Mepyaxky: A 1POGYAy TaM HECKONLKO He. — Ÿ MEHA MHOTO KHUF, 
HO A npouen AULUb HEKOTOpbIe. — MHe cka3anu, UTO TaM 6bINO MHOTO KaPTUH, HO A 
BUAEN U3 HUX TONIbKO OCHOBHbIE. — Ha nnouanu 60nbLLAaA CYMATOXA: A TOJILKO UTO 
OTTYAa. — ECM 3Ta My3bIKàa BAM HPaBUTCA, À AaM BaM NOCIYLIATE ELLE OAUH OTPbI- 
BOK. — Ta NIACTUHKA HaM HaAOeNA, NOCTABETE KAKYH-HUGYAb APyrTyK.— DTa BeLLb 
CTOUT CNULLIKOM AOPOTO: HE NO MOUM CKPOMHbIM CPEACTBAM. — ITO CEKPET: HAKOMY 
He rOBOPH 06 3TOM. — l'eHYA — KpaCUBbIA FOPOZ: A KUN TAM HECKONLKO MECALIEB, U 
ÿ MEHA OCTaOCb NPHATHOE BOCNOMAUHaHE. — Pacckak HaM 06 3T0M BCe, UTO Tebe 
U3BECTHO. — HuKkoOrza He poly BaM 06MaH. 


14. 

C HUM 6BINa TONEKO TbI. — À YBAAEN UX 4 NO3AOPOBANCA C HUMU. — OH aan HaM 
npekpacHBiA 6YKET LBETOB, A NO1OKUN ero y H306paxkeHua ManoHHbi. — Mbi oCTa- 
HOBUMCA B lu3e, UTOGBI NnOBUAATE Te6a. — lpouy npouuenua, ecnu o6ugen Te6a. — 
3To 6bin UMEHHO OH. — Mpuexanu Mou ABOWpPOgHBIE GPATLA: NPHEAY € HAMA HaBe- 
CTUTE Te6f. — ?KU3Hb Ka3añacb HaM PanOCTHOÙ. — OXOTHO YBUAUMCA C BAM. — OH 
cKa3an eMy BC npaBgy. — JlyuaHo Hanucanñ HaM; HO Mbi ele HE OTBETUNU EMY. — 
YuuTenbHuLa no3Baña Y4eHULY, 4TOGbI AaTb A KHUTY. — À CO6pan MaprapATKU 4 
noCTaBUN UX B NPoxragHoe MecTo. — MHorue nou CUUTAIOT Ce6A OUEHE YMHBIMU. 


15. CamocToaTenbHaa pa6orTa. 


K YpoKky 6 


1. 

YuuTenb npenoaaeT FPaMMaTUKY LIKONLHUKAM. — Kapn Anb6epT 06RABUAN BOÂHY 
ABcTpuu.— ba6yluika paccka3ana BHY4Ke KPaCUBYy1O CKa3KY. — ITOT MATEHbKUÜ HJOM 
HaM nOgXOqUT. — Mapuo nb6AT Bce. — Bo3BpaTu MHe YueGHUK nO MATEMATUKE. — 
Jlacrouku CUUTANUCE CBALLIEHHBIMU ÿ HEKOTOPbIX HAPOAOB APeBHOCTU. — [loTOMku 
Ha3Banu AnekcaHgpa Benukum. — He cnegyeT HAKOMY MPAUUHATE 3710. — HUKTO 
He MOXET CHYXKUTb ABYM X03AeBaM. — KpecToBble NOXOAbI OTKPBIIA UTANLAHCKUM 
MOpCkKuUM pecny6nukam pRiHku Bocroka. — MaBnux 6bin cBALeHHo nruueu 6oru- 
Hu (OHoHbi. — MHe HYXHbI ABe TETPazU. 


2. 
lopox Kapharen 6bin pa3pylueH pumnaHamu. — Kopa6nk 6bin noTonnenH Bon- 
Hamu. — KaphareHaHe noTepnenu nopaxeHne oT KoHcyna Kaa Ayunuo. — Morep- 
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neBuue Kopa6nekpylieHne nonanu B 6ypt. — Cnapra 6bina OCHOBaHa AOpAHa- 
MU. — TypuH 6bin cnacen Mberpo Mukka. — 3Ta KapTuHa G6bina HanucaHa OAHUM 
3HAMEHUTBHIM XYAOKHUKOM. — MaphenoH 6bin Bo3B8eaen Mepuknom. — lTpeuua 
6bina 3aBoeBaHa puMnAaHamu. — Mbi 6binu npurnalieHbi 6a6yLuKOÙ 1 AeAyLLUKOÛ. — 
3n0 HEHABACTHO AO6PEIM nOaAM. — [om 6Bin oKpyxXeH congaTamu. — Uranus 6bina 
3aXBauyeHa BapBapamu. — Pomyn u Pem 6binu BckopMnenbi Bonunue“. — Bce Haluu 
TPYAbl YHUUTOXKAET BpeMA. — CraBy TOXE NOKAPAET BEUHOCTL. — ITO CEIO HaACENE- 
HO PbI6akamu. — BoraTcTBa npe3paeMbl MYAPBIM uenoBekoM. — B Deppape ecTb 
BeNUKONENHPEIA 3AMOK, HOCTPOEHHBI CEMEUACTBOM A'ICTe. 


3. 

OBuauüû Ha3oH, 3HAMEHUTBIA NATUHCKUÜ NO3T, POAUNCA B CTAPUHHOÙ 41 6OraToû 
CeMbe 43 COCIOBUA BCAAHUKOB. — ÎTANLAHLPI, PPAHLY3bI, ACHAHLI, NOPTYTANbLI, 
PYMbIHbI TOBOPAT Ha HEONATUHCKUX A3bIKAX, TO ECTb NPOUCXOLALLUX OT FATHIHU. — 
Peka lo HaunHaeTca Ha rope MonBu30. — MHorue 3HaMeHUTbIE NOAU POAUNUCE B 
NpoOCTBIX CeMbAX. — Mmneparop Hepox o6yuunca bunocobuu y CeHeku. — Monu- 
TUUeCKUE CTPACTA POXKAAIOT HEHABUCTE U HaCUnue. — 3TTope DhepaMocka, 3HaMe- 
HUTbIA KaNYaHCKUÜ PbILAPE, 6BIN 3HATHOTO poya. — lepakn poaunca OT 3eBca 4 An- 
KMEHbI. — BOraTCTBa HePeAKO AOPOXKAANT POCKOLb. — Lle3apb POAUNCA B oOUEHb 
3HaTHOÙ U apeBHeù cemMbe. — 3 kpoBu Mexy3bi poaunca Terac, KPHINATHIA KOHE. 


4. 

lapu6anbau co cBouMu AñbnuückUMU cmpenkamu oponen 4 no6equn aBcTpuÜ- 
LeB. — ATTUNUO 1 DMunuo BaHabepa, BEHELUAHLIEI, BMECTE C APYTUMHU CeMBI 6naro- 
POAHBIMU repoaMU 6BINU PacCTPenAHEI 6Yp6OHCKAMU BoûcCKamMun. — Mpuay BMecTe 
c Moeñ cecTpeHkoù. — Llezaph Bmecre c Momneem u Kpaccom o6pa3ogan nepBbiü 
TPUYMBUPAaT. — Cpeau POACTBEHHAKOB Pa3HOMAACUA CHYUAIOTCA Uallle, 4eM MEXKAY 
UYKUMU HOALMU. — XOUELLE NOÛÂTU CO MHOÛ? — AnekCaHAp, HMEA HEGONBLLIYHO Ap- 
MU, no6eAuUn CaMbIE CUNbLHBIE HaPOAbI. — MHorue ñnb6AT Pa3rOBAPUBATE C AETE- 
Mu. — Moû nenyiuKka Bcerga Xoaun c nanoukoù. — [o6po 1 cnpaBeAañnBoCcTE Ha 
Moelñ CTOpoHe. — BCTaeT YTPo BMECTE C paccBeTOM. — DHeñ 6exan BMECTE C OTLOM 
U MaJeHLKUM CHIHOM ACKaHueM. — TOBOpu Mano € APyrUMU 4 MHOTO € Co6Oû. — 
C apy3bAMU HYXHO Pa3TOBAPUBATE apy*ecku. — [lonuTuueckne geATeñnu Hepezko 
COXPaHAIOT OTIUUHBIE APyKECKAE OTHOLLIEHUA CO CBOUMU NPOTABHUKAMU.— [leTu 
HepezAKkO KanP3HAUAIOT, KOTAà MaMbl CHULIKOM CHACXOAUTENLHPI. — KOHEL, BOAHbI 
CAeNAN OUEBUAHEIM 6ONLIUE PA3HOrTAACUA 4 pa3nuune UHTEPECOB COH3HUKOB. 


5. 

Orfeo ammansiva le fiere col suono della sua cetra. — Noi vediamo con gli occhi, 
ascoltiamo con le orecchie, gustiamo conil palato, comprendiamo con l'intelletto. — 
| contadini arano i campi con i buoi. — Annibale vinse i nemici con l’astuzia. — Non 
con l'oro ma conil ferro si conquista Roma. — Mi rispose con una lettera. — Il saggio 
supera le difficoltà con la forza d'animo. — | Romani scrivevano con la cera e con 
lo stilo. — Gli abitanti della regione, con l'allevamento del bestiame, l'agricoltura 
e l'industria, ottengono una grande quantità di prodotti. — Il trasporto a mezzo 
di animali à difficile e faticoso. — Colombo compi il suo grande viaggio con navi 
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a vela. — Con il dirigibile gli uomini compirono imprese gloriose. — Troia fu 
conquistata non con le armi, ma con l'inganno. 

6. 

Ta aeBouka BCeraa FOBOPUT NaCKOBO. — J[leTu CMOTpenu CnekKTakJib TUXO W 


OUeHb Cepbe3H0. — Mapuo oCTancA C OTKPbITHIM PTOM. — ABTYCT NPaBhN OUEHb 
MYapo. — Jante Anurbepu npuHumMan aKTUBHO€ YYacThe B AONUTUUECKOÙ KU3HU 
cBoero ropoga. — Bce AONXKHO 6bITE UCHONHEHO OUEHb OCTOPOKHO 1 OUEHE YCNELLI- 
HO. — ThpaHbi BCerza XOTAT YTBEPAUTLCA NPaBAOÙ Un HenpaBaoù. — J1H6U poauHy 
gce ayLioû. — OnuH XecTokKuü hapaoH 3acTaBun eBpeeB PaGOTATE Kak Pa6oB. — 
OHu nenu Kkak 6ecneuHbie MañbuULuKU. — KuBu, 683 NPUHYKAEHUA, B noOnHeULLIEN 
paaocTu. — À c HeTepneHneM {an TBOETO NUCLMa. — OH BEPHYNCA NAPOCUABLUUA. — 
BoûHa B0306H0BUNACE C HOBOÏÙ cUnOû. 


7. 

HeTu aonXHEI GITE AO06pbIMU. — MHoraa nou OUEHE BBICOKOTO POCTA BbITIA- 
AAT CMELLUHBIMU. — Tbi BCErAa HOCULUE LUAANY C LIUPOKUMU NONAMU. — AUCTHI — 
3TO NTULI C ANMHHbIM KNHOBOM U MATKUMU Pa3HOLIBETHBIMU eEPLAMU. — Bpioku B 
nonocky Tenepb 6onbLLIE HE HOCAT, Kak npexae. — MHe oueHb HPaBATCA NTUALII C 
3ENEHBIMA NEPLAMU. — Tbi HEMHOTOCNOBHEIA UeñnoBek. — OUEHE aKTUBHLIE NOM 
HUKOTHAà He CKYUalOT. — À HE BBIHOCUN STOTO UENOBEKA C MPAUHBIM B3TIAHOM. — 
EneHa, xeHa MeHenaa, 6bina HeOG6bIUaHO KpacUBOA KXEHLLIUHOÏ. 


8. 

Bogbi BYCeHTO UCNONL3YHOTCA B NPOMBILINEHHBIX LenAXx. — POgUTENN Haka3bi- 
BaT AeTeA pagu ux 6nara. — Kapayuuu couuHun CTUXOTBOPEHUE B NAMATE WU NO 
cryuyab uecTBoBaHua lapu6anbau. — CongaTbi NnorU6NU Pagu CHaceHUA POAUHEI. — 
MHoro congaT 6kIñO OTnpaBñeHo Ha 3aLUTy ropoga. — OHa Ucnonb30Bana rony6yK 
nucuyto 6ymary. — CropoxeBbie CO6aku 3alULLalOT CTaAO OT BoJ1Ka. — BoeHHblie, 
Pa3BEAbIBATENLHBIE 1 FPY30BbIE CYAà COCTABAANU PUMCKUA DnOT. — KpecTOHOCLIEI 
cpaxanuce 3a ocBo60oxgaeHune rpo6a locnoga. — PumnaHe B03Beñu XpaM B 4eCTb 
BecTbi, 6OruHu aoMaluHero ouara. — Bo3ayLuHBIE LIapbi HCNONb3YIOTCA AJ1A U3yue- 
HUA BBICOKUX CHOEB aTMOCHhEPBI. — Ha UTANLAHCKUX BEPHhAX CTPOATCA KPYNHBIE BO- 
€HHbIE U TPAHCHOPTHBIE KOPA6NU. 


9. 

Giulio Cesare scrisse i Commentari sulla guerra gallica e sulla guerra civile. — 
| soldati parlavano del loro paese e della loro famiglia. — 11 professore m'interrogà 
sulla prima guerra d'indipendenza italiana. — Il vecchio nostromo mi parlà dei suoi 
lunghi viaggji e delle sue emozionanti avventure. — Cristo parlà di pace, di bontà, di 
giustizia. — Numerosi sono gli studi su Dante. — l'Odissea, opera di Omero, tratta 
del viaggio di Ulisse. — Mi parld di ci con molto piacere. — La lezione sui verbi 
transitivi e intransitivi fu compresa da tutta la scolaresca. — Non bisogna discutere 
sui gusti. — In questa favola si parla del lupo e dell'agnello. — Dammi notizie sulla 
salute di tua madre. — Su questo punto non sono d'accordo con te. — Interessanti 
sono i libri sulla vita delle piante e degli animali. — | poeti crearono molte leggende 
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su Carlo Magno e i suoi paladini. — Sono celebri le conversazioni di Socrate sui 
maggiori problemi della nostra vita. — Si facevano molte previsioni sulla fine della 
guerra. — Gli esuli parlano con nostalgia del loro paese. 


10. 

Sotto di noi abita una famiglia numerosa. — Ho imparato i primi elementi della 
musica sotto la guida di un buon maestro. — Gli operai dichiararono all'impresario 
che non volevano più lavorare sotto di lui. — La malattia non à grave, credo che 
guarirai anche senza l'intervento del medico. — Non potremo prendere nessuna 
decisione senza di lui o senza il suo consenso. — Davanti a te sento quanto sono 
piccoli i miei meriti. — Fino alla prossima fermata andremo a piedi. — Prima 
dell'estate conto di terminare il mio lavoro. — Dopo la frutta non devi bere 
acqua. — lo mi sedetti insieme a lui dietro di te, perché non ci vedessero. — Tra di 
noi non ci sono segreti. — Conto su di te e sulla tua onestà. 


11. 

Non ha alcuna attitudine a fare questo mestiere. — Ë capace di fare ogni 
lavoro. — C'à un bel negozio da affittare. — leri hanno cacciato il Randi fuori dalla 
scuola. — Torquato Tasso era figlio di Bernardo. — Potevi stare ancora un po' con 
il babbo. — Sono uscito di casa alle otto. — Oggi abbiamo mangjiato pastina in 
brodo, dopo parecchi giorni che si mangiava pastasciutta al pomodoro. — Mi hanno 
spedito una lettera di scuse con la posta. — Al di là del fiume si vede una capanna 
dipinta di verde. — La tomba era ornata di fiori. — C'è chi preferisce i letti di ferro e chi 
preferisce quelli di legno. — In mezzo al prato c'era un pozzo. — Finirai col guastare 
ogni cosa. — Purtroppo à rimasto cieco da un occhio. 


12. 

B nonaeHb Ha Kpbille O4EHb XaPKO. — À Halle TY KHUTY NOA LuKabom. — Mo- 
CTaBb TaPeNKÿ Ha CTON. — /lYMaW, UTO 3a 3TUM UTO-TO KPOETCA. — TO XKMJNIEL, C 
BepxHero 5Taxa. — /|YMalo, UTO LEHà AOAHUMETCA BbILLe ABAALIATH eBPO. — [pou- 
au Bnepeg; TyT npoxagHee. — À NnoAOTKHyNa MY OJEANO, 4 OH Jean OA HUM 
TUXO-TUXO. — 3aKOHUUM 3TO Pa3 4 HaBCerqa. — 3a HaLUM AOMOM PaCTET COCHA. — 
3agnne MecTa CaMbie nnoxue. — Koraa BbIXOAULUL Ha YAULY, HAKOTAA HE OFAZbI- 
BalCA, à CMOTPH TONLKO Bnepeg. — BbiñneM BMecTe. — OHu yiunu BMecte. — Ecru 
noûnelLub BMeCTe c nanoû Ha byT6ON, pazBneuelLibcA. — Ha 3agHeM cugeHbe nyuLue; 
Bnepequ CAULIKOM Xapko. — au cnenoM 3a HaMu, ec He 3Haellib AOPOrTU. — 
MpuHecnu cHU3y KpeCro aAeAYyLUKU. — KOT BbILUEN 43-04 KpeCAa B FOCTUHOU. 


13. 

Bepônibaa Ha3bIBalOT KOpaGrneM nyCTHIHU 3à BbIHOCNUBOCTE B AONTUX NEPEXO- 
aax. — CHOH, OTAUUADUUACA BENUUUHOË, HEOGBIUHOÙ bopMoû, à TAKKE HEMANBIM 
YMOM, OUYEHb UHTEPECHOE KXUBOTHOE. — JIuca H3BECTHA CBOEA XUTPOCTLIO. — [Ipa- 
TOLIEHHbIE KAMHU — 3TO MUHEPANII, KOTOPHIE BbICOKO LIEHATCA 3à CBOÙ LIBET, TBEP- 
aocTb, 6neck. — Monogkie nOAU no NPAKa3ÿ UHCTPYKTOPA NOJNOKUANU OPYXKUE U 
YCTAHOBUNU NañaTkKU. — W3rHaHHUKU CTPAAAaQT OT TOCKH 0 poauHe. — OHu okoue- 
Henu OT XONOga 4 ronoga. — AM6poaxo, enuckon MunaHa, 3a CBO APKUÜA TAaNaHT, 
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penuruo3Hoe pBeHue U UYECTHYIO KU3Hb GBIN TOPAUO NHO6UM CBOUM HAPOZOM. — 
ACTA U3BECTEH CBOUMU LUUNY4UMU BUHAMU. — DTOrO MañbuUKa BCE NH6AT 3a ero 
a06poTy. — HukTo He aoBoneH cBoeû cyab6où. — YBuneB CNOHOB, pUMCKE CONa- 
TbI nepenyranuck. — Mbi oropuunuck u3-3a 6one3H4 Haliero OTLa. — TOT LUKONB- 
HUK 6BIn HarpaxgeH 3a 6onbuioe npunexaHue. — [aHaugbi, aouepu JaHaa, 6binu 
U3BECTHbI CBOEA KECTOKOCTbIO. — l'aHHAGAN, BHIAAQLUACA BOXKAL KaphareHAH, GB 
oTpaBreH. — /3-3a AOKAA YAULI GBINU 3anUTbI BOROÛ. — leHyto Ha3biBanu Benu- 
KonenHOU 13-3a ee nPekKPacHbiX 34aHu.— Pumckne AOPOru APOCRABUNUCL CBOEU 
TPAHAUO3HOCTbH. 


14. 

VcTOpuA — yYuuTenL XU3HU. — YŸpokh Moero OTLà 4 APUMeEP MOEA MaTEpH ryu- 
Lie BCErO NUTANU MO AyLuy. — J1H608b poauTeneü K A6TAM — DYHAAMEHT eAUHE- 
HuA ceMbu. — Tnac Hapoga, rnac 60xuüû. — MuHepsa 6bina 6oruHeñ MyAPOCTU. — 
V3BeCTHOCTE 4 CnaBa Puma 6yAayT BeuHbI. — Pomyn, cbiH 6ora Mapca nu BeCTanku 
Peu CunbBuu, ocHoBan Pum. — (OHona 6bina XeHoïû 3eBca, Lapa 1 OTLa 6OrOB U NHO- 
aeü. — f nonyuun nucbMO OT MOero ABOWpPOyHOoro 6para Kapno.— JlyHa — CnyTHUK 
3emnu. — Xpam 3eBca Onumnuñckoro 6bin CaMBIM 60NbLLUM B APEBHOCTU. — CyLue- 
CTBYET CeMb uygec cBeTa. — lanuneo lanuneü, BbIAabLUACA ACTPOHOM, MATEMATUK 
U DU3UK, CUUTAETCA OTLOM COBPEMEHHOA Hayku. — TnaBa ceMbu — oTeu. — MoneT 
nTUL, KpacuB. — J1H60BbE K poauHe AONXKHA GBITL CBALLEHHOÏË AJ1A BCEX FPaK{aH. 


15. 

Her po3bi 663 LUUnoB. — {om 663 KHUTU — 3TO HOM, AULIEHHBIÜ AOCTOUHCTBA. — 
Bce nocmeanuce, kpome TB0ero 6paTa. — OH Hnuero He genaerT 6e3 crapanua. — Bce 
nOTEPAHO, KPOME KU3HU 1 UECTU. — OXOTHUKU BEPHYAUCL 663 AUCULHI. — HET 3a- 
BoeBaHua 6e3 CTpagaHs. — YŸiunu BCe, KpOMe ManbuuKa. — À Hnuero He AO6bIOCE 
6e3 TBoeùû nomouun. — Jlacrouka 6e3 LepeMoHUA 3aBñnageña HalUUMU XKUNMLLA- 
MU. — CaTyPH APOrnOTUN BCex CBOUX AeTe, Kpome 3eBca. — AbuHaHe 1306paxanu 
Mo6exy 6e3 kpbinbes. — be3 106poû Bon Hero He NONYUUTCA. 


16. 

Moe3g npuiuen TOUHO no pacnucaHuto. — B ceBepHbiX CTPaHaX EAAT OUEHb MHO- 
ro kaprobens. — Cag 6bin BeCb B LBeTy. — Mbi CTanu nYULIUMU APy3bAMU, HO MOTNM 
BUATLCA OUEHE pezako. — Locce 6bino neperopoxeHo onon3Hem. — MeLuku 6binu 
nepeHeCeHbI BPYAHYIO C FPy30BUKa Ha cKnag. — Mbi NOAHANUCE Ha KONOKONBHIO, 
UTOGbI NONHO6OBATLCA NnaHoOpamMoû. — Korga npnenellib, A YKE TOUHO BEPHYCb. — 
He 3Halo, Korza oCBO6OXKYCb OT BCEX 3TUX XNONOT. — OGUAHO, KOTHà HaKa3bIBAIOT 
He3acryXeHHO. — BenHAKKy 3aCTABUNU YAANUTLCA. 


17. 

Mo caay 6bIno paccTaBneHo MHOFO NAETEHEIX Kpecen. — MeGenb 13 LEHHOTO ze- 
peBa Hepezko oueHb XpynKkas. — À nonb6oBANCA CTATY3TKAMU 13 CNOHOBOË KOCTU, 
3TO HACTOALLUE NPOU3BEAEHUA UCKYCCTBA. — CTEKIAHHBIE NHOCTPbI AMEIOT 6ONLLUA 
cnpoc, UeM AHOCTPEI 13 KOBAHOTO Xene3a. — BecTUGIONE 6BIN YKpalieH KpacuBeALLIU- 
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MA MPaMOPHbIMU CTATYAMU. — TeppakoTOBBIe Ba3bi CneqyeT o6eperaTb OT n06bIX 
yaapo8. — MHe 6binu nogapeHbi 3010TbIE UaCbl. — B GUNLAPA UTPAWT LIapaMu 13 
CHOHOBOÙ KOCTU. — HeroBek COCTOUT W3 AYLUU M Tera. — 3UMOU CTOUT HOCUTE LeP- 
CTAHYH OJeXAY. 


18. 

Mi difenderd dalle accuse. — Vorrei cambiare in spiccioli questo biglietto 
da mille. — Il mio amico per la prima volta mi ha vinto a (agli) scacchi. — Alcuni 
preferiscono le città piccole ai grandi centri. — La sua aria d'innocenza mi ha 
indotto in errore. — Il castello appartiene ora al Comune. — Dividi a (in) spicchi 
quest'arancia. — Questa volta voglio essere più cortese di te. — Libereremo la 
casa da tanti oggetti inutili e li daremo in dono ai vicini. — Ho cambiato la mia 
stilografica con una penna a sfera. — Non possiamo confrontare il suo ingegno con 
quello di suo fratello. — Non voglio condividere con un uomo di dubbia onestà una 
responsabilità cosi grande. — Lo hanno coinvolto in una lite pericolosa. 


19. 
Sono gjià informato di quanto à successo. — Fummo informati dalla compagnia 
di navigazione che ci sarebbe stato un cambiamento di rotta. — | gitanti sono 


partiti provvisti del necessario per una settimana. — Gli indumenti per i bisognosi 
sono stati provvisti dai ragazzi delle scuole. — Questi ballabili sono stati composti 
da un musicista cieco. — | muri interni della casa sono costruiti di mattoni forati 
e calcina. — Il carabiniere era armato di moschetto. — La mano dell'assassino era 
stata armata dai cospiratori. — Fui disgustato dal suo modo d'agire. — Mi alzai da 
tavola disgustato da tante leccornie. — La sposa vestiva un abito ricamato di seta e 
oro. — La tovaglia à stata ricamata da una valentissima artigiana. 


20. 

Ho aspettato tanto, ma finalmente mi sono deciso a farlo. — Non sta bene in 
quella casa e ha deciso di lasciarla. — Tornando a casa ho trovato la luce accesa; 
sei stato tu ad accenderla? — Avevano pochi soldi, ma non volevano rinunciare a 
mangiare. — Con grande fatica sono riuscito a convincerlo di non andarci. — Voleva 
vendicarsi del male che gli avevano fatto, ma tu lo persuadesti di non farlo. — È 
un uomo che mi dà soggezione; non mi sono azzardato a contraddirlo. — Sei un 
gran disordinato e sono io che devo affannarmi a mettere tutto in ordine. — Presta 
attenzione e cerca di farlo meglio. — Per il tuo bene ti consiglio di non ritardare. — Il 
testimone disse una bugia, ma poi si affrettù a dire la verità. 


21. 

lo spero che siate contenti. — Vorrei lodarti ma non te lo meriti. — Franco à 
ammalato percid non va a scuola. — Ti presto volentieri la grammatica, purché tu 
me la restituisca presto. — Non ho notizie né del fratello né della sorella. — Correggi 
questa frase, perché à sbagliata. — Non basta comprare i libri, bisogna anche 
leggerli. — La frutta à molto buona perché à ben matura. — Questa pagina è scritta 
male, anzi malissimo. 
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22. 
Sarà contento anche di una piccola ricompensa. — Non importa che siate 
generosi con lui. — La mano malata era insensibile al caldo e al freddo. — Dopo 


il lungo inverno tutti siamo desiderosi di luce, di aria e di cibi freschi e leggeri. — 
Sento che questo lavoro à superiore alle mie forze; sono ben consapevole della 
mia incapacità. — Quello che dici à contrario ai fatti noti ad ognuno di noi. — Ci 
sono persone che rimangono indifferenti alla più bella musica. — Partirono per la 
spedizione scientifica forniti di tutto l'equipaggiamento necessario per un buon 
esito delle ricerche. — Memore dei benefici ricevuti, aspettava con impazienza 
l'occasione di mostrare quanto era grato a chi l'aveva aiutato. — Non essere sempre 
sprezzante del pericolo. — La merce esposta in quel negozio à di ottima qualità, ma 
i prezzi sono inaccessibili ad una gran parte del pubblico. 


23. 

ÈË passata un'automobile che correva a gran velocità. — Comportati sempre 
come una persona educata. — Mi sono appena alzato; sono ancora in pantofole e 
in pigiama. — Non ho letto la lettera con attenzione sufficiente e non ricordo bene 
quel particolare. — Ho fatto tutta la strada da qui alla stazione a piedi. — Beato 
chi si contenta di poco. — Saltù nella barca e con pochi colpi di remo raggiunse il 
naufrago. — Gli dissi di scendere e con quattro salti fu in fondo alle scale. — Oggi 
molte malattie si curano con il sole. — Gli comunicai l'ora dell'appuntamento per 
telefono. — Si vede dal colore che questo frutto non à ancora maturo. — Ho legato 
il pacchetto con lo spago. 


24. 

Ho comprato un vestito da sera. — Petrarca dedicù i suoi versi amorosi a Laura. — 
Il primo posto della fila toccù a me. — Il maestro di Giulio insegna storia romana e 
greca. — Non gli rispose nulla alla sua domanda.— La mamma affidà il bambino alla 
sorella. — Il ragazzo gettava del pane ai passeri. — Ho dato ascolto al maestro. — Tu 
non vuoi bene a tuo fratello. — Abbiamo detto il fatto nostro al giudice. — Mario 
non è adatto alla fatica. — Noi non siamo favorevoli a lui. — La pioggia fu utile al 
grano. — Abbiamo scritto una lunga lettera agli amici. — La propria casa à cara ad 
ognuno. — Augusto portà la pace in Italia. — Il postino consegnù una lettera alla 
mamma. 


K YpoKky 7 

1. 

bell'acquazzone — bello stipendio — bel cappotto — bello sport — bel colore — 
bello sguardo — bel giardino — bello strappo — bell'animale — bell'esempio — 
bello sgarbo — bello svago — bel fabbricato — bello zero — bello scoppio — bello 
stadio, gran fracasso — grande strapazzo — grande spazio — grande scrupolo — 
gran riccone — gran calore — grand'uomo — grand'offesa. 
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2. 

La mamma ha diviso la torta in modo che ognuno avesse la sua giusta 
porzione. — L'uomo ama la sua casa come gli uccelli amano il loro nido. — Ho 
invitato a casa mia Mario e Alberto chiendendo di portare dietro i loro francobolli. — 
Accompagnammo alla stazione i nonni e li aiutammo a portare le loro valigie. — Se 
compri delle piantine da mettere nell'orto devi aver cura che ciascuna abbia le sue 
radici. — Si discusse a lungo, ma alla fine ognuno tornà a casa con le proprie idee. — 
Oggi mia sorella e mio cugino festeggiano il loro compleanno. — Alla fine dell'anno 
il padrone del negozio chuide i conti e dà ai soci le loro percentuali. 


3. 

Boaa HeAOCTATOUHO nPO3pauHa, YTOGI BHAHO 6BINO MOPCKOE {HO. — C BeTBeÜ 
aepeBbeB CBUCAanU KpynHble CBepkalLLne Karnniu. — UyBCTBy ce6a cra6biM 1 60- 
OCb, UTO MHE HeAOCTAET NUTAHUA. — [leTU TOXe AONXKHbI NOHAMATb CBOÙÛ HONT. — 
KUNULLE, BLIAENEHHOE MHE, HE KpaCUBO, HO BnOAnHE NPUNUUHO. — dem 6onbLLe ero 
O6BUHAHT, TeM 6onee OH HaCTaBaeT Ha CBOEA HEBAHOBHOCTU. — MeTeopyur, naqañ, 
OCTaBun 3a cCo6Où Apkuû cBeT. — Celuac paza pacTyLed NyHbI. — BeCTU Maluiu- 
HY TaK HEOCTOPOXKHO MOTYT TONILKO HECO3HATENLHEIE FDAU. — BIO OTKPbITO ELLE 
OAHO YupexAEHUE IA YMCTBEHHO OTCTANbIX geTe4. — Takoe noBezeHue He corna- 
CYeTCA C TO HPABCTBEHHbIMU NPAHLUNAMU. — À nOKa ELLE BbI310PaBAUBalO. 


4, 

Disobbedisce sempre quel brutto cattivello. — La mia camera à piuttosto 
piccolina, ma piena di sole. — Ormai à passata la stagione degli aranci; essi sono 
sgradevolmente dolciastri. — La stagione à un po’ umidaccia. — Non uscire con 
questo freddaccio malsano. — Questo fredduccio pungente ma asciutto invita a fare 
una passeggiata. — Con la primavera anche la lucertola vien fuori dai buchi del 
muro à godersi il sole già un po’ calduccio. — Questa medicina non è cattiva, ma un 
po’ amarognola. — Carlo a volte parla in modo da sembrare alquanto pazzerello. — 
Ha mangiato tutto lui, quel brutto golosone. — Questa pianta di geranio fiorirà 
quando sarà un po’ più grandina. — Devo comprarmi un vestito nuovo; questo à un 
po’ vecchiotto. 


5. — 6. CamocToATeNLHaA Pa6OTA. 


7 
Calzava un paio di scarpe nuove fiammanti. — La valigia à piena zeppa, non 
posso chiuderla. — Il povero uccellino caduto dal nido giaceva a terra morto 


disteso. — Quel vecchio torna sempre a casa ubbriaco fradicio. — Ero stanco morto 
eppure avevo davanti a me ancora tanta strada. — Quando le parli devi gridare: la 
vecchia signora à sorda allampanata. — Inciampai nel primo scalino e caddi in fondo 
alla scala lungo spaccata. — Quel ragazzo cresce troppo; à secco stecchito come 
Pinocchio. — Ci mettemmo in cammino alle cinque di mattina; avevamo un gran 
freddo addosso e fuori era ancora buio pesto. — Il padrone della villa qui accanto à 
ricco sfondato. 
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8. 

umor nero, abito nero — cancello chiuso, carattere chiuso — bevanda dolce, 
carattere dolce — sole malato, ragazzo malato — lato sinistro, sguardo sinistro — 
treno fermo, carattere fermo — tovaglia bianca, notte bianca — persona indigesta, 
cibo indigesto — voce fioca, luce fioca — annata grassa, donna grassa — guadagno 
magro, ragazzo magro — condotta scorretta, lettera scorretta — angolo acuto, 
sguardo acuto. 


9. 
Oggi con questo tempaccio non usciamo.—Perché fai questa faccia scontenta? — 
Rispondi con garbo, e non con quelle manieracce. — Il pallone, gettato troppo in 


alto, à rimasto su quel tetto. — Sembra diversa, ma se la guardi da vicino à la stessa 
stoffa del mio vestito. — Giorgio ha rifatto tre volte la moltiplicazione e ha avuto 
sempre lo stesso risultato. — Spesso i gemelli sono vestiti nella stessa maniera. — 
L'usciere fece tali occhiacci che il ragazzo prese paura. — Prendi quel viottolo che 
troverai in fondo al campo e sarai presto in paese. 


10. 
Pago il giornalaio tutte le settimane. — Non c'è nessun dubbio; à un uomo 
che dice sempre la verità. — Sei sempre gradito:; vieni a qualsiasi ora. — Il malato à 


grave, avrà pochi giorni di vita. — Aspettiamo il prossimo tram; in questo c'è troppa 
gente. — Dopo tanti sacrifici non mi aspettavo una simile ricompensa.— Se verrete 
a trovarmi ne avrà tanto piacere. — Scendeva le scale lentamente, fermandosi a 
ogni scalino. — Non sono di gusti difficili; per me qualsiasi cibo va bene. — Mi pare 
che mio fratello non abbia nessun'intenzione di metter giudizio. — Oggi con questo 
caldo ho tanta sete e poca fame. 


11. 

Non ho visto Roma da tanto tempo. — | nostri vicini di casa non sono ricchi 
eppure fanno una bella vita. — La strada à buona, ma prima di arrivare in paese c'è 
una lunga salita. — Due ombrelloni difendevano la terrazza dal sole caldo.— 1| malato 
smania per la febbre alta. — Al nostro arrivo tutti ci fecero festose accoglienze. — Ti 
aiuterà di certo; à un uomo di buon cuore. — Quell'uomo ha fatto numerosi affari col 
taglio del legname. — L'aspirina à per me un ottimo rimedio contro l'influenza. — Le 
sue sofferenze facevano a tutti una forte compassione. — Anche questa partita l'ha 
vinta lui; à un esperto giocatore. — Si senti un forte urlo e poi più nulla. 


K ypoKky 8 


1. 
Anche oggi Maria ed io abbiamo fatto una bella scampagnata. — Questa à la 
prima volta che tu arrivi in ritardo; prima sei sempre stato puntuale. — In questi 


ultimi giorni la radio ha annunciato frequenti temporal; infatti la temperatura si à 
abbassata. — Quando cinque anni fa mio padre ha venduto la nostra vecchia casa 
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i prezzi erano più bassi. — Le autorità hanno preso dei provvedimenti poiché in 
queste ultime settimane sono avvenute troppe disgrazie. — Questa à la persona che 
ha telefonato cinque minuti fa. — Eccomi qua; mi sono alzato or ora. — Scusami 
se arrivo adesso al nostro appuntamento; quanto haïi aspettato? — La partita è 
cominciata cinque minuti fa; ma sono già due ore che i primi gruppi di spettatori 
hanno preso posto. 


2. 

Si parla cosi per dire; quai se si dovesse fare tutto quel che si dice! — In quel 
silenzio si sarebbe potuto sentire volare una mosca. — Generalmente si crede che 
si trattasse d'un miracolo. — Si pensa che il generale abbia fatto valorosamente il 
suo dovere di soldato. — Purtroppo quando si arriva a questo punto si à perso. — 
Si diceva che la casa era abitata dagjli spiriti. — Si suole sempre pensar male degli 
altri. — Si diceva che non ci sarebbero state vacanze straordinarie. — Si fa credere che 
sei stato molto ammalato. — Quando si fa una promessa, la si deve mantenere. — Si 
fa sempre cosi; perché non si deve continuare nello stesso modo? — Quante cose si 
raccontavano sul conto mio! 


3 — 5. CamocToATenbHaa pa6oTa. 


6. 

HoBbl XO3AUH bepMbi — NPEANPUUMUUBBIA MONOAOÙ UETOBEK. — ITY KHUTY A 
B3A11 B nepegBuxHoù 6u6nuoTeke. — À BUAEN OUEHE TPOTATENLHBIA DANBM. — TO 
U3HYPUTENDHDIA TPYg. — BCE 5TA ALUMKU COAEPXKAT CKOPONOPTALUACA TOBAP, OH 
GYAyT oTnpaBneHbl 3KCnpeccoM. — PeuenT oco6eHHo noMoraeT npu 60nAX, BO3HU- 
KalOLLUX U3-3à NOXOrO nULIEBAPEHUA. — BepLLUHbI, BO3BbILIADIUUECA HA O3EPOM, 
OUEHB CONHEUHBIE. — DTO AOKYMEHTBI, KACAÏOIUUECA NPOAAKU UMEHUA. — KpBILLIA 
HEAOCTATOUHO BBICTYNAET, 4H BOJà 3anuBaeT hacag. — [onb3yACb LIapukoBOA pyu- 
KO, A HAKOTAA HE UCHONbL3YKO NPOMOKATENLHYIO 6YMarY. 


7.— 11. CamocToaTenbHaa pa6ora. 


12; 

Colto allimprovviso, non seppi rispondere nulla. — A un tratto vidi il sole 
coprirsi di nuvole. — Volli fare di testa mia, e feci male. — Dovetti ascoltare con 
pazienza tutte le sue lamentele. — La sala era piena, e rimasi in piedi sino alla fine 
dello spettacolo. — Avevo una gran voglia di svelare il segreto, ma tacevo. — Dopo 
tanta fatica presi un giorno di vacanza. — Con grande ansietà lessi il telegramma. — 
Bevvi acqua e succo d'arancia. — Corsi via a gambe levate e non mi volsi mai indietro 
per la paura. 


13. 

Quel ragazzo non ha ancora espresso un desiderio che subito lo accontentano. — 
Il fucile à caduto, ma fortunatamente non à esploso. — Quest'anno molte feste 
hanno coinciso con la domenica. — Con la morte di Giacomo la sua famiglia si à 
estinta. — Quel povero impiegato sperava in un avanzamento di carriera e invece 


KNIOUU KYNPAKHEHUAM 551 





l'hanno retrocesso. — L'imputato à stato assolto perché non sono emerse prove 
a suo carico. — Mi è rincresciuto che non ti abbiano concesso le agevolazioni 
richieste. — Credo di aver risolto il problema della sicurezza avendo cinto il giardino 
con un muro. — Sono confuso per tutto il tempo che haïi perso per me. 


14. 

L'anno scorso piantammo in giardino grandi alberi che fanno ombra. — Voglio 
un cane che mi tenga compagnia e che faccia la guardia alla casa. — Questo è il 
cane che fa per me. — Ho portato a casa il giornale, ma ora non so dov'è. — Entrà 
per primo Carlo, che era il maggiore. — Cercammo in vari negozi un regalo che fosse 
adatto a te. — Non rispondeva alle domande che gjli facevo. — Questa à una casa 
tranquilla dove nessuno ti pu disturbare. — Chiedemmo all'agenzia tutte quelle 
informazioni che ci avrebbero aiutato a stabilire il nostro programma di viaggio. — 
Mio fratello dovunque vada trova buona accoglienza. 


K ypoky 9 


1. 
Mouen ao%Ab, 4 BCE NOCNELLUNU YKPBITRCA B 6NUXKAALLUX AOMax. — YŸBuaeB 
TaKYKO CYMATULIY, MHOrUe nepenyranucb. — À oxOoTHO Hanucan 6bi Te6e, 6YAb y 


MeHA TBOÙÛ agpec. — [loûaeM B AOM, TaM nOroBOpuM cnokoûHee. — À BHAMATEN- 
HO NPpOCAYLLAN BCE BHICTYNJIEHUA Hà KOHbEPEHLUU, HO NOHAN TOJIBKO UACTE U3 CKa- 
3aHHOro. — ConoBeñ npbiran no annee. — Onayga, AUCTLA CO3HaBanu 30NOTACTIU 
koBep. — Byab A0G6PbIM 4 NOCNYLUHBIM, YTOGbI GbITE AOCTOUHEIM TBOUX GNU3KUX W 
POAUHBI. — ChyLLIaTL none3Hee, 4eM FOBOPUTE. — Cypa CHANUCB 6BI C AKOPA, CHU 
GbI nocTynun npuka3. — BBInonHuUB 3agaHne, [xKynuo oOTNPaBUANCA UFPATE. — OT 
CAOBa {0 Aeña CTO HEPErOHOB. 


2. 
Non volevo leggere questi libri. — Il pastore non poteva radunare le pecore. — 
Sapevi sopportare con fermezza il dolore. — | Romani solevano onorare molti dei. — 


Il treno doveva partire con un po' di ritardo. — Lo sport interessava la gioventü. — 
Non potevamo assistere allo spettacolo, come solevamo fare ogni domenica. — 
Qualcuno voleva farmi uno scherzo. — Non sapevo svolgere questo tema. — Tutti 
potevano essere buoni, se lo volevano. 


3. 

Bce cMeAñnUCE 10 Ynazy Ha 3TOM CnekTaKkJie. — XOPOLLIO CMEETCA TOT, KTO CMEET- 
CA nOCNeAHUM. — PaccKa3biBalOT, ATO BONUULIA BCKOPMUNA CBOUM MONOKOM Pomyna 
u Pema. — Tup, Lapb ErUNTa, NÉITANCA HANYTATR CHOHOM KOHCyna OaGpuLuo, HO HU 
TaKUM 06pPa30M, HA npearoKkeHUEM 30JI0Ta HE CMOT 3aCTABUTE TO NPEAATb POAU- 
HY. — DTU KHUTU pa3BñeKYT TE6A, NOTOMY UTO NPOUTELUIL B HUX PACCKA3bI O NPAKIHO- 
ueHusax. — B ra3eTax NULUVT, ATO MeABeAb YKpan B A1ECÿ ABYXNETHIOI A€BOUKY, HO 
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BepHyn ee HeBpeAUMO“. — CTPOrOCTE B3POCAEIX HHOTAA nyraeT geTeu. — MHorumM 
6bino 6bI NPUATHO YCHBILLATL AO6pbIE choBa. — Ecnu 6bi noliagb He 3apxaña, Kpe- 
cTbAHe He noûmanu 6bi BOpa. — HanoneoH, 3aB0eBaB egBa nu He BC EBpony, 3a- 
KOHUUN KU3Hb B U3THAHUU U YMEP, NOUTA BCEMU NOKUAHYTBIA. — lanuneñ B neuanu 
npoxkMN CBOU NOCNEAHUE FOAbI. 


4. 
Il cane siede fermo al cancello. — | bovi bevvero alla fontana. — Non mi piacque 
quello spettacolo. — La troppa ricchezza nocque a molti popoli. — Vorrei che tu 


andassi in città. — Sarei contento se tu stessi un po’ più a lungo con me. —Vengano, 
signori! — diceva il pagliaccio sull’uscio del serraglio. — Anche se Giulio mi desse i 
suoi libri, non li vorrei. — A quella domanda il colpevole tacque. — Un uomo cadde 


in mare dalla nave. — Si à chiuso ieri il teatro. — Il disgraziato giaceva a lungo senza 
soccorso; ma poi venne gente e lo raccolsero. — Carlo vinse la lotteria. — Mia sorella 
cuoce degli indumenti per i poveri. — Il corteo sale la scalinata. — La acque del 


fiume ruppero i ponti. — Questo anello à stretto. — La mamma mise il dolce nella 
credenza. — Tu mi pari piuttosto pallido. — L'allodola percosse il petto sul muro. — 
Molti nascono poveri e muoiono ricchi. — Mi hanno costretto a venire. 


5. CamocToaTenbHaa pa6ora. 


6. 
Nelle vetrine degli antiquari c'erano molte curiosità. — Grandi erano le dolcezze 
della vita campestre. — | delinquenti erano affidati alla giustizia. — 1l Carducci, 


parlando di sé, diceva «Sono una celebrità». — La servit piangeva la morte del buon 
signore. — La gioventù amava ridere e scherzare. — La vecchiaia preferiva il riposo 
e lo studio. — Dante era il vero genio italiano. — 1| medico mi aveva ordinato alcune 
specialità. — La volontà e l'ingegno procuravano molti vantaggi all'umanità. — 
Nel Settecento la nobiltà aveva avuto molti privilegi. — Giovanni era un'autorità 
nel suo paese. — || padre esponeva ai figli le sue ultime volontà. — Nell'ospitarci i 
nostri amici usavano molte gentilezze. — L'assembramento era disciolto dalla forza 
pubblica. — Il consiglio comunale si riuniva ieri sera. 


7. 

Il più vecchio e il più fedele dei contadini accompagnava il padrone fino agjli 
ultimi campi. — Era molto doloroso il distacco dalle persone più care. — Il cielo 
era tutto sereno, dopo la notte tempestosa. — Gli elefanti erano animali enormi, i 
più simpatici di tutti. — Un vecchietto magro allampanato suonava alla porta. — Il 
cappello che teneva in mano era unto e bisunto. — A üudir pronunziare il suo nome, 
il ragazzo si faceva piccino piccino. — Quel disgraziato aveva il vizio di bere e spesso 
rientrava in casa ubriaco fradicio. — Il padrone di quella villa era ricco sfondato. — Ero 
arcicontento di questa sistemazione. — L'unico figlio del galantuomo integerrimo 
non seguiva l'esempio paterno. — La poesia di Dante era davvero sublime.— Taluni 
aeroplani avevano un motore ultrapotente. — Un uomo grasso bracato, tutto in 
sudore, si faceva avanti nella folla. 
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8. 

Koraa npuaellib Ha NAOLLAAb, CBEPHU HanpaBO U YBUAULUb NOUTy. — [epenu- 
CTHIBaA CTPAHULIy, HE CHIOHABA asie, eCNU He XOUeLLb UCHOPTUTE KHUATY. — POBHO 
B OAUHHAALIATE GYAET 3aKOHUEHO nocreqHee npeAcTaBreHye. — TO Ae7O He KJAET. 
Mbi AONXKHbI 3AKOHUUTE BCE CETOHHA Ke. — HaXKMN ABaXAbI Ha KHOMKY 3BOHKA, U 
A OTKpob Te6e. — CKONLKO NPekKPacHBIX nogapkoB! MHe CHATCA 3TO UN HET? — 
ECTb N0AM, KOTOPbIE MEUTAIOT O 6OraTCTBe, Kak O CaMoM 60nbLLOM 6nare. — Ÿ moero 
pe6enKka yxe noABNAÏOTCA nepBbie 3Y6HI. — À He aab Te6e pyUky 13 OnaceHUA, UTO 
3aTynULUb MHe ee. — [pexyze em OTKa3aTb MHe, NOgÿMal Kak chegyeT. — B Toù 
ceMbe paCXO{bl PACTYT, à NOCTYNIEHUA COKPaLHaWTCA. — [lpozaBel| oBOLe noy- 
HAJ1 LEHY Ha KaPTObENE U CHU3UN Ha KanyCTy. — CKONLKO BECUT 3TOT ap6y3? — He 
3Hal0 TOUHO, HO BOT BeCbl, AaBal B3BECUM. — f TONLKO UTO 3AKOHUMJII OJHY PAGOTY 
AON*KEH APAHATECA 3à APyrTy0. — B3"1A OTPAXKAET ABUKEHUA AYLUU. 


9. 

are, o6BuHeHHBIÙ B MOLIeHHUUECTBE, GBIN OCY*KAEH Ha H3THaHye. — CMepTHañ 
Ka3Hb G6bina ynpa3aHeHa 8 Wranuu. — MHorue aBTOMOGUAUCTEI, He COGnIOpatoune 
npaBUN AOPOKHOTO ABUKEHUA, LITPADYIOTCA Ha KPYNHBIE CYMMBI. — lpaxaaHe, 06Bu- 
HEHHbIE B AaUe AOXKHbIX NOKA3AHUU, BCKOPE NPEACTAIT nepeA CyYAOM. — Ÿ ApeBHUX 
aDUHAH GBINO NPAHATO NOABEPrATE OCTPAKU3MY (U3rHAHUH 3 ropoga). — B Îranuu 
OCyXAeHUE Ha KaTOPTÿ — 3TO HAUBbICLLIAA MEPa HAKA3AHUA 3 CaMbIe TAXKEJIIE npe- 
cTynneHus. — MHorue TUPaHbi 6BINU OCYXKAEHbI CBOUMUA HAPOAAMU Ha CMEPTE. — 
Ueszape BaTTuCTU 6bin 06BUHEH 1 CYAUM aBCTPUALIAMU 3à AE3EPTUPCTBO 4 npeza- 
TenbCTBO. — Mbi Hepezko ocyXaaeM apyra 3a KaKOA-HU6YAb HEAOCTATOK, NOTOMY 
UTO XOTUM CKPbITE CBOÛ COGCTBEHHPIA. — JIHAU N0O103PEBAIOT APyr APyra B 3aBUCTU 
1 HEUCKPEHHOCTH. 


K ypoKky 10 


1 

OGepHu ana MeHA 3TU KHUTU B 6yMary 1 nepeBAxA UX ABOAHOÙ BepeBkKOÛ. — 
MBi npuHecnu c co6où aBa 6yTep6poya c MacrnoM. — [o6agnenne noMuaopa npu- 
aaeT BKÿC MHOrUM 6nogaM. — 3Ta ero PacTEPAHHOCTE BbI3BaJla ÿ MEHA NO703pE- 
HUA. — W3-3a cBoero arpeccUBHOro XapakTepa OH npeBpallaeT B CBOUX BparoB 
aaxe TX, KTO NHOGUT ero. — À CBAPAN 5TU KAPTObENUHEI, HE OUUALLAA OT KOKYPbI. — 
Bce AoXAU, Kakue NPOLUNU B Mae, NOBPEAUNA NOCEBbI MLUEHULI. — 13-3à OTCYT- 
CTBUA AOKA3aTENLCTB, HENbL3A GBINO HUKOTO OGBUHUTE. 


2. 

La benedizione alla salma è stata impartita in chiesa. — Se non stai fermo, ti 
affbbio due scapaccioni. — Ho consegnato il pacco e la lettera allo zio. — Quando 
arriva in casa qualche nostro amico, il babbo dgjli offre il caffè o un bicchierino. — 
Questo bell'orologio mi è stato regalato per la mia festa. — Il direttore ci concesse 
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un giorno di vacanza. — L'infermiere porgeva di tanto in tanto una tazza di tè 
all'ammalato. — Affidatemi questo ragazzo; penser io a farlo lavorare. — Quest'anno 
la vigna ha prodotto dieci quintali d'uva. 


3 

Il giardiniere ha reciso le più belle rose. — Marioni à stato espulso dalla scuola. — 
La lavandaia ha steso il bucato al sole. — A sua difesa ha addotto un mucchio di 
scuse. — Il sole non era ancora sorto, quando partimmo. — La vittoria gli ha valso 
il titolo di campione. — Non sard contento se non quando avr raggiunto lo scopo 
prefisso. — Ho sempre prediletto i passatempi tranquilli. — Dopo la caduta il braccio 
mi ha doluto ancora per qualche tempo. — Mi à parso di sentir chiamare. — Non 
appena ebbi volto lo sguardo, rimise in tasca il libro. — Il bicchiere porta il mio nome 
inciso. — La bufera ha divelto alcune querce lungo il fume. 


4. — 5. CamocToATenbHaa pa6oTa. 


6. 

CBoùû npuBeTIUBOCTRIO TbI 3aCJ1ÿKUN PaCNOnoOKEHUE MHOTUX H04eUÛ. — À Ky- 
nun B NnOAapok KOPO6Ky 6yMaru ana nucem. — CTonoBa 6narogapa cBOeU BepaH- 
ae 6onee npuBnekaTenbHa, 4eM MO KaGuHeT. — 3-3a MOPO30B Boza 3aMep3ana B 
TPy6ax n aocTaBnana 60NBLOÙ YPOH ropoXkaHaM. — TanbAHLIbI MYXECTBEHHO Cpa- 
XANUCb BO BPEMA nEPBOÂ MAPOBOA BOAHEI 3a ocBO6OXKAeHUE TpeHTo 1 Tpuecra, 
HO 3-3à AañLHEULLUX COGBITUA UX KEPTBA He GBA OLEHEHA B NONHOÙ Mepe. — OH 
OUeHB YCTan noCJIe AONTOrO nyTU, à Bnepegu eue 6bina anUHHaa gopora. — MHo- 
rue yueHbie XePTBYIOT CO6OU Ha nonb3y Hayku. — [oenem oceHbb B BeHeuut Ha 
BbICTaBky bueHHañe. — Toe3x noBe3 nañnoMHuKkoB B Jlypga. — WHoraa u3-3a He3Ha- 
UUATENDHDIX MPAUUH BO3HUKAIOT CCOPbI HU KECTOKUE APakKU. — À ONO3Aan K OTbE3AY 
U3-3à TOTO, UTO OTCTANU UacbI. — Bce Xenañl C4ACTLA MONOAOKEHAM. — B Haka3a- 
Hue He NOUAETE 3aBTPa B KUHO. — ]3-3a NOUTOBOÙ HeYBA3KU A HE NONYUUN NPATA- 
LIEHUA Ha Tÿ LEPEMOHHHO. 


7. 

W3-3a cunbHoùû 6yYpu ceroaHA HOUbI 6BINU BHIPBAHbI C KOPHAMA MHOTUE Ae- 
peBba. — 3-3a ono3gaHua nouTEI A He 6bI npezaynpekAeH o TBOEM nphe3le M 
He npnexan Ha BOK3a11. — DTOT 4enOBEK yMep OT Tuba. — /3-3a HEOCTOPOKHOCTH 
TBOero 6paTa Buepa nPpoA3OLLIO MHOTO HenPpUATHOCTEU. — lanuneñ 13BECTEH CBO- 
UM OTKPHITUEM ABUKEHUA 3EMNU (BOKpyr CONHLA). — Mbi 10 no3aHe HOUH pa3- 
roBaplBañnu O MOEM 3aMeUaTenbHOM NyTELIECTBUU Ha BOCTOK. — LLIKONLHUKU, UTO 
YUATCA B JULIE, nEPEBOZAT npou3zBezeHua Luuepoa O Opyx6e n O cmapocmu. — 
PoXaecTBO — CaMbI NPeKPaCHBIA npazaHuk 13 BCeX. — CnekTaKIB 6BIN CKOpeE 3a- 
TAHYTbIM, EM BeCENIbIM. — 3aBTPa YTPOM BePHEMCA Ha MaLIUHE AOMOÛ. — 3a CBOU 
HayuHbie y6exaenua lanuneï CTpagan B THPLME ! B U3THAHUU. — À paaylOCb TBO- 
My ycnexy. — Jxakomo Jleonapau Bocnen Hepuxy u CunbBut. — OH poauncA B 
PekaHaTu, HO 3-3a cBoero 6ecnokoAHOro 4 neuañnbHOrO HpaBa He 6BIN NOHAT CBOU- 
MU CorpaxkaaHamu. — HeMeuKkue MUHbI HAHECIU YLLEP6 4 APUYUHANU Pa3PyLLEHUA 
DAOPEHTUACKAM MOCTAM. — fl He AOBONEH CBOUMHU LIKONLHUKAMU. — [lo XeNaHUtO 
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ny6nuKku BbICTABKA KUBONUCUA NPOANANA CBOI Pa6oTy. — 3-3a TBOero ono3aaHuA 
A He CMOT nOCAYLUATE A1EKLUI O KuTae. — 3Ta KOMHATA CKOPEE LIUPOKAA, 4EM ANUH- 
Hañ. 


8. 

Mepgbie o6uTaTenu 3eMnu XuUnU B neliepax. — TpoBegy neTHUE KaHUKYNbI B 
ABcTpuu. — lapu6anbau poaunca 8 Huuue u ymep Ha ocTpoge Kanpepa. — Bbi- 
XOZA 43 AOMa, 3aKpoû aBepb. — Jlacrouku YneTalOT B Tenibie Kpañ. — B Cara Kpo- 
ue, BO OnopeHuun, HaXOgquUTCA Moruna MakkuaBennu, BenUUaÜLLIerO UTANLAHCKOTO 
ucTopuka. — Xpucrobop KonyM6 8kiien u3 nopra Manoc c TpeMa KapaBennamu. — 
ApHo nporekaeT uepe3 Oropenuutb, à TU6p — uepe3 Pum. — [anre 6kin KpelueH 
8 Gantucrepuu 80 OnopeHuuu. — MaHapo3a, 60ruHA pocBi, nonyuuna He6OnBLLOÙ 
xpam B ApuHax. — B BarTukaHckoM mMy3ee B Pme UMeeTCA U3YMUTENLHAA CTATYA 
HOHOHbI. — BocTOuHBIU 5Kcnpecc 13 JloHaoHa uepe3 Ocrenge, bpoccenk, KenbH, 
Bey, ByaaneuuT oTnpaBnaeTca B CraM6yn. — McTuHa B BuHe. — B TpaBe npATANACE 
3Me. — 3aBTpa noezy BMecTe C 6parom B Pum. — OnuBkoBoe MaCnO Mbi NOonyua- 
eM B OCHOBHOM 43 Anynuun. — Ha noporax KXU3HU NOAU COGUPANT PaAOCTH 4 ne- 
yanu. — B PageHHe XpaHuTca npax {laHTte. — Bonk 1 ATHEHOK AOAOLLNU K OHHOMY 
pyUbto. — MeckapeHuko — Hebonbiuoe Mecreuko Ha 6epery Aggbl. — À BbI6exan 
U3 LIKONbI. — MH HYXHO NOÛTA K NOPTHOMyY. — B ceBepHoï Abpuke Ha CKanax 
lu6panrapa XuBeT 6ecxBOCTbI MaKak, H3BECTHbIA CBOUM YMEHUEM NOAPAXKATE. — 
KUT ANUHOÛ B ABaALATb METPOB U BECOM B CTO TbICAU KAJIOTPAMMOB XUBET B XO- 
TOAHBIX MOpAX. — JloHro6apabi cnycTUnuCE B Uranut c Anbn B npoBuHuuu BeHe- 
uua Axynua.— Kapn VIII BcTrynun 8 Îranub c copoka TBICAUAMU BOUHOB no AOpore 
MoHgKkuHeBpo. — Ÿ xopoiuux geTeñ B CepaLIe yaaua. 


K ypoKky 11 
1. — 3. CamocTonTenbHaa pa6ora. 


4. 

Mocne3aBTpa eMy HCHOAHAETCA CTO J1ET. — OH paccKa3an MHe YAMY BbIAYMOK. — 
CerogHa BeUepoM Mbl APATAALLIEHEI Ha YXKUH; XOPOLLO 6bl APUHECTA HEMHOTO LIBE- 
TOB. — Ham HyxXHa 6bina 6b1 KBaprupa, rae 6b110 6bI Ha AB KOMHATEI GONE. — 
ThiCAUA U3BUHEHU U TBICAUA 6ÉnarogapHoctTeül! He Mory aaTk Te6e Caauy B ABAALIATE 
eBpo. — OH OTNPaBAñ KOPOTKYHO TenerpaMMy. — Ÿ Hero oCcTañnocb Ha ronoBe 
HECKONIEKO BONOC, 1 OH HUKAK HE MOXKET CMUPUTECA CO CBOUM OGNBICEHUEM. — 3a 
HECKONIEKO HE, UTO HAXOAULLLCA TYT, Tbl HATBOPUN YKE CTONLKO 6e. — TBO3aUKU 
CTOAT AelLIeBNe, ECNU NOKÿnaeLLb AIOKUHY. — À BbIYAUN COTH AHTIUÜACKUX CIOB. — 
MpoaaBeu CAOKUN OTKPBITKA CTONKAMHU NO CTO LUTYK B KaKAOÛ. — loBrTopab Te6e 
3TO B COTHIÙ Pa3, 6YAb OCTOPOXKEH. — CAHTUMETP — 3TO COTAA 4ACTE MeTpa. — Bbi- 
CTaBKY NOCETUNA THICAUA U4erOBEK. — Elie HEMHOFO, 4 CHUAOMETP OTMETUT NEPBYHO 
TbICAUY. — CyLLECTBYIOT TaKHe TOUHbIE BECbi, KOTOPbIE OTMEPAIOT TbICAUHYHO AONH 
rpaMMa. — 3To y*Xe bor 3HaeT KaKOe no CUeTY HECUACTBE, UTO CBANUBAETCA Ha MO 
roñoBy. 
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5. 

| passeggeri e l'equipaggio provenienti da un luogo infetto furono trattenuti 
in osservazione per quaranta giorni: furono messi in quarantena. — La donna più 
vecchia del paese ha cento anni: à una brava nonna. — Dei miei figli Mario à nato 
per primo; à il mio beniamino. — Ho visto una bella fotografia che rappresenta tuo 
fratello fanciullo. — Ho bambini molto birichini; quando giocano insieme formano 
un bel chiasso! — Il giornalaio mi porta ogni mattina i giornali a casa; sono solito 
pagarlo tutte le settimane. — Il commesso della libreria di Piazza Dante riscuote la 
paga ogni due settimane. — L'esposizione di pittura si fa a Venezia ogni due anni: 
per questo si chiama biennale. — Venti à il doppio di dieci. 


6. CamocToaTenbHañ pa6oTa. 


7. 

ritratto somigliante — stampa rara — macchina silenziosa — voce naturale — 
discorso breve — cavallo veloce — pensiero colpevole — saluto grato — vita 
solitaria — carattere pacifico — colpo mortale — città ideale. 


8. CamocToaTenbHaa pa6ora. 


9. 

Tbi 6bIN HarpaxX{eH, NOTOMY UTO BBINOANHAN CBOÙ aOnr. — [lpexyae, 4eM npue- 
aelub, A Yeay. — Ÿ Hac GyaeT cnokoAHaA CTAPOCTE, ECHU Hallla COBECTL 6YAET uu- 
cToû. — Korga 4 npuexan Ha BOK3an, noe3a y*Xe yen. — [pee 4eM UATH B LLIKO- 
ny, 3a4qU KO MHe AOMOÛ. — fi YBepeH, YTO nepelJelLb B CHeAyOLLUA Knacc. — Tbi He 
3HaeLUb, YTO TapkBuHUÜ TOPABIA 6BIN CEALMIM U NOCHEAHUAMA PAMCKUM LAPEM. — 
À aoBoneH, noTOMy UTO coBepuuun ao6poe gaeno. — Mpexye 4eM OTEL BEPHETCA, A 
3aKOHUY MOE 3azaHye. 


10. 

MauiuHbl OFAYLLANU CBOUM FPOXOTOM. — OH Urpan B MAY B cagy. — Ogucce 
NOCTPOUN NAOT C NOMOLILO TONOPa, MONOTKA 4 rBO34e4. — MoHax nonBA3an TOry 
KOKAHbIM peMHeM. — locnogu BbieXan BepxoM. — AHapomaxa yaepxana lekropa 
CBOUMH AaCKOBBIMU CHOBaMU. — KpaeM ra3a A Crequn 3à BCEA 3TOÛ CYMATOXOW. — 
OH yaepxan XABOTHOE 3à NOBOALA. — À npuexan Ha aBToMo6une, a Mou 6nu3kne 
OTNPABATCA Hà CAMONETE. — TO 3aqaHyne CheAyeT HANUCATE PyKOÛ, à HE KapaH- 
aauom. — AnekcaHap Benuknüï pa3py6ôun wnaroï ropaunes y3en. — ABTOMOGUNE 
MONOZO%XEHOB NOJbEXAN Ha HEGONLLIOÙ CKOPOCTH. — [pu TBOEM-TO TEPNEHUHU TI 
a06belLibCA yCrexoB. — mea HEMHOTO AOCOK 1 rBO34eU, A Caenan ce6e CTONUK. — 
DTo MallhHHañ pa6oTa, à He pyuHaa. — lepakn cBoeù cunoû no6eaun MHOro uyA0- 
BULL. — HemMHoro My*XeCTBa nOMOr1O MHe AOGUTLCA TOFO, 4ero A XOTEN. 


11. 

JuTp AUCTUAAUPOBAHHOÙ BOAbI BECUT THICAUY TPAMMOB. — [O7 COCTOUT 3 ue- 
TbiPpeX CE30HOB, ABEHAALATH MECALIEB, AATUAECATU ABYX HEJENb M TPEXCOT LIECTU- 
aeCATU nATU gHe. — CeMb MeCALieB TOgaàa UMET TPUALIATE OAUH A€Hb U UeTEIPE 
MECALJA UMEIT TONILKO TPUALIAT AHEU; hEBPANb — CAMbIÜ KOPOTKAA MECALI: B HEM 
ABaALlaTb BOCEMb MU ABaALIATb A6BATL AHEÙ. — TopkBaro Tacco B Oceo060x0eH- 
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Hom Mepycanume Bocnen ñnepBbi KPeCTOBbIÙÜ NOXO4. — CKOPOCTE 3BYKa COCTABAAET 
NPAMEPHO TPACTA COPOK METPOB B CEKYHAY. — ac COCTOUT 43 LIECTUAECATU MUHYT, 
U KaKAaf MUHYTA COCTOUT 3 LIECTUAECATU CEKYHA. — [leHb — 3T0 OAHa CeALMañ 
yacTb Hezenu. — ac — oAHa ABaALaTb UETBEPTAA UACTb AHA, WU MUHYTà — OAHa 
LIECTHARCATAA UACTE UaCa, CEKÿHAà — OAHA LIECTUAECATAA UACTE MUHYTbI. — [lante 
CUUTAN, UTO EMY ABUNOCE BugeHne boxecmeeHHoù Komeouu B BO3pacTe TPUALIATU 
nATHU JIET, UTO, NO erO MHEHUH, COCTABAAET NONOBUHY KU3HUA UeñnoBekKa. — B ABag- 
LaTb OAUH FOZ HACTYNaeT COBEPLIEHHONETHE. 


12. 

OKkpy*XHOCTE 3EMHOFO LLaPa COCTABAAET COPOK THICAU KUNOMETPOB. — COHET CO- 
CTOUT U3 YETbIPHAALIATU ABEHAALATUCIOXKHPIX CTPOK, PA3AENEHHPIX Ha UYETIPE CTPO- 
bl: NEPBbIE ABE — UETHIPEXCTULIUA, ABE APyrTUE — TPEXCTULIUA. — OKTABA COCTOUT 
3 BOCHMUA CTPOK, 43 KOTOPEIX NOCHEAHAA U NPeANONCEAHAA PUbMYHOTCA. — Tepuiu- 
Ha {late COCTOUT 13 TPEX ABEHAALIATUCIOXKHEIX CTPOK, H3 KOTOPEIX NEPBAA 4 TPETLA 
pPUbMyHTCA. — TleCHb COCTOUT 13 HECKONEKUX CTAHCOB UNU CTPOÉ, 4 KaK{añ CTPOba 
MOXKET COCTOATE 13 HECKONEKUX CTPOK, AJIUHHBIX UNI KOPOTKUX, NOAO6HO ABEHAALIA- 
TACAOXKHbIM, 4EPEAYIOLUUMCA € CEMACHOXKHbIMU. — EBpona HaXOAUTCA MEXKAY TPUA- 
LaTb NATHIM U TPUALATL BTOPbIM FPaayCOM CeBePHOÛ LIUPOTBI. — B Knaccuyeckoù 
MUONOTUU UMEETCA AEBATE MY3, KOTOPBIE PYKOBOAUNU CBOGOAHEIMU UCKYCCTBAMH: 
nepBaa — Knuo, My3a UCTOpuH, BTOpaa — EBrepna, My3a My3bIK4, TPETLA — Tanua, 
My3à KoOMequUU, 4eTBepTraa — MenbnomMeHa, My3a Tparequu, nATañ — Tepncuxopa, 
MY3a TaHLa, LIECTAA — DJPATO, My3à 3NETUU, CeabMañ — [onumMHua, My3a nupuueckoù 
no33uU, BOCLMañ — ŸpaHuA, My3aà ACTPOHOMUH, AeBATAA — Kannuona, My3a KPaCHO- 
peuus 1 reponueckoù no33uu. — [IpeBHue npeACTAaBAANU, UTO 4ENOBEUECKOÙ KU3- 
HbH pacnopA*KalOTCA Tph Mapku: nepBaa KnoTO, KOTOpaA BezaeT poXAEHUEM 41 UMEET 
npanKky, BTOpañ Jlake3u, KOTOPaA NPAAET APAXKY, 4 TPETHA ATPONO, KOTOPAA O6PbIBAET 
HUATb KU3HH. 


13. 

Uno, due, tre, sette, undici, dodici, tredici, diciannove, ventisei, trentacinque, qua- 
rantuno, cinquantadue, cinquantacinque, cinquantasette, sessantatre, settantacin- 
que, ottantanove, novantadue, novantasei, novantanove, cento, centuno, centotre, 
centosei, centonove, trecentosessantasei, cinquecentocinquantacinque, seicentocin- 
quantanove, settecento, settecentuno, ottocentoottantotto, novecentoventiquattro, 
novecentoventisei, novecentonovantanove, milleseicentosessantasei. 

Primo, secondo, terzo, settimo, undicesimo, dodicesimo, tredicesimo, dicianno- 
vesimo, ventiseiesimo, trentacinquesimo, quarantunesimo, cinquantaduesimo, cin- 
quantacinquesimo, cinquantasettesimo, sessantatreesimo, settantacinquesimo, ot- 
tantanovesimo, novantaduesimo, novantaseiesimo, novantanovesimo, centesimo, 
centunesimo, centotreesimo, centoseiesimo, centonovesimo, trecentosessantaseie- 
simo, cinquecentocinquantacinquesimo, seicentocinquantanovesimo, settecentesi- 
mo, settecentunesimo, ottocentottantottesimo, novecentoventiquattresimo, nove- 
centoventiseiesimo, novecentonovantanovesimo, milleseicentosessantaseiesimo 
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14. 

Pum 6bin ocHoBaH PomynoM, cHIHoM Mapca u Peu CunbBuu, B 752 rogy. — 
B KoHLIe neTa CO6ApaloT BUHorpag. — Ocaga Tpou anunacE AeCATE neT. — HeKkoTo- 
pbie Meñkne XABOTHbIE KUBYT TOJNLKO OAUH A€Hb. — [UKTaTOp, B Pume, oCTaBanca 
B AONXKHOCTH LUECTb MECALIEB. — ŸXKe AaBHO KAY TBOETO OTBETA. — BepHyCb aoMoù 
yepe3 Hezent. — B 800 rogy 8 Pume Kapn Benukunü, Koponb bpaHko8, 6bIn 06+- 
ABñeH UMnepaTropom nanoû JIbBoM III. — Uugunu3auua ErunTa cyecTBoBana TPu 
TbICAUeneTUA. — [late Anurbepu xun 56 ner, Opanuecko lerpapka 70 ner, Axko- 
BaHHu Bokkauuo — 62 rogna. — B Pume KOHCynbI 1361pañuct KaKAbIA ro. — depez 
HECKONILKO AHEUA 3aKOHUATCA 3K3AMEHPI, A Mbi NOCAEM K MOPH. — BecHoù npupo- 
aa npo6yxaaeTca. — OnuH pa3 B ro4ÿ nO3BONEHO AYPauUTRCA. — Onumnuñckne 
UTpbi APOBOAUAUCE KaXKAbIE yeTRIpe ropga B OnumMnuy, B 3nnage, 4 OTMEUANUCE B 
TeueHe ABeHaqaLaTu BekoB. — CBATOù DpaHuuck poaunca B 1182 roy B ACCU31, B 
YmGpuu, 8 cembe Mberpo BepHapaoke, 6oraroro Toprosua, 1 MoHHbi Muku.— Tanu- 
neo lanuneñ, BbIAatOLLIUACA ACTPOHOM, MATEMATUK 4 DU3UK, yMep 8 1642 rony n 6bin 
noxopoHeH B LepkBu Carta Kpoue Bo OnopeHuuu. — B CeMHAALATE ñneT puMckue 
rpak{aHe CHAManl TOrÿ NPeTEKCTY U HazeBañn B3POCNYIKO TOry. — OH npU6BINU 
NO34HO HOULID. — PumnaHe npoBOqUAU nepenucb HACENEHUA KaKAbIE MATE JET. 


15. 

Myapeu Mano LeHUT 6oraTcTBa. — À oUeHb yBaxalo Te6a. — Wucyc Xpucroc 
6bin npoaan Uyaoùû 3a TPhALATE cepe6peHukoB. — CB06oga ao6LIBaeTca 6onbLLIOù 
LEHOÙ 4 TEPAETCA OUEHE JIETKO. — HECTHOCTE CTOUT CTONLKO KE, CKONIBKO KU3Hb. — 
PumnaHe oOUeHb BbICOKO LIEHUNU KpacHopeuye. — DTa KHAra CTOUNA MHe 50 eBpo. — 
f npoaan Te6e ToBap 3a CTONLKO, 3à CKOJNKO CAM KYNMJI. — TO KONBLIO CTOUT He- 
CKONIEKO CONbAO. — ]3-3à BOUHBI 4 FONOHà TOBAPbI APOAAHEI NO OUEHb BbICOKOUW 
LeHe. 


16. 

Bbin ApozaH NPAMOYTONLHPIA Y4ACTOK 3EMAU ANUHOÙ B 125 METPOB U LIUPUHOU 
B 89 METPOB. — DTa KOP3UHA BECUT KANIOTPAMM. — OGOPOHUTENLHBIA PAMCKAÜ POB 
6bin WupuHoü 4 meTpa n rny6uHoû 3. — Bonra, camaa anuHHañ peka Poccuu u EB- 
ponbi, umeeT anuHy 3700 knnomeTpos. — Camaa 6onbiaa LupuHa Mo cocragnaeT 
1510 meTpos. — BepiuiuHa ropbl BO3BbILIANACE Ha BbICOTE TPA TbICAUU METPOB. — 
YcTbe pek TAHETCA Ha KUnoOMeTp. — [laHaMcku KaHan 1MeeT anuHy 81 KANOMETP 
u rny6uHy 12,5 MeTpos. — lpy3 yrn1A BeCUN ABEHAALATL TOHH. — OauH ky6nueckui 
AeUUMETP BOAbI BECUT OAUH KANOTPAMM. — BEHTUMUNbA BLICUTCA B ABAALIATU MU- 
AX OT FPaHULIbI C DpaHuueñ. — Halu AOM HAXOAUTCA B 4ace XOHLObI OT AOPOrTU. — 
7Keñe3Hañ AOPOra HPOXOAUT B ABYX KMIOMETPAX OT UX BUNNIbI. — OXOTHUK nOPa3n 
NUCY C PACCTOAHUA B CTO METPOB. 


17. 
lynbenbMo MapkoHu 6BInO TPUALATE nATE J1eT, Korga B 1909 roay emy 6bina 
BpyueHa HoGeneBckaa npemua no puzuke. — To MHeHub [anTte, HACXOgALLaA 
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napa6ona XU3HU HauUHaeTCA qnA n0aeù B Bo3pacre 35 ner. — [lko3ys Kapayuuu 
Gbin Ha3zHaueH ceHaTopom 8 55 ner. — B cpeaHIo LIKONY MOTYT NOCTYNATL AETU 
B Bo3pacTe He Mragque 10 ñneT. — Kapno TlonbaoHu, caMbii BeñnUKUA UTANLAHCKUÜ 
komeguorpad, ymep 8 Mapuxe B Bo3pacrTe 86 ner. — JIHAU CTAHOBATCA COBEPLLIEH- 
HONETHUMU NO AOCTHKEHUU ABAALIATU ñeT. — {lanTte yMep 8 56 ñneT. — {lxKy3enne 
Mag3uHu 6bInO ABAaALATE LLIECTE NET, KOrHà OH ocHoBan Monoûyt Mmanut. — To- 
AOBañnble AT NOUTA BCE OTHATEI OT FPyau. — Apxumeay 6Bino 75 neT, Koraa OH 6bin 
YGuT 8 Cnpaky3ax PAMCKAM CONAATOM. 


18. 

LIkonbHUKu cugenu B Krnacce no Tpoe 3a naproë. — [oez3aa HaG6upator 
cKOpocTE 6onee CTa KANOMETPOB B ac. — ConAaTbI MaPlUUPyKT no yeTBe- 
po B KaKAOÛ LuepeHre. — [eHbru, nexaue B GaHke, NPAHOCAT MEHEE ATU 
NPOLIEHTOB AOXOHa. — [nuHa CTEHbI, KOTOPY CTPOUNU, YBeNUUUBANACL Ha 4e- 
CATb METPOB B A€Hb. — TKAHb ANA NATLA OGOLIACE MHE B LUECTHAECAT EBPO 3a 
MeTp. — E3xy 8 Pum pa3 8 Hegento. — MoGenurenam 8 byTÉONLHOM TOTANU3aTO- 
pe Ha 3TOùû Hezeñe AOCTANCA CMEXOTBOPHbIA BbIATPbILU — NO AATHAALUATL EBPO Ha 
KaxXzaoro. — B 3Toùû KHure rnaBa Ha KaKAOÙ CTpaHnLie. — LIkonbHUKU nonyuunu B 
noapok ñnO KHATE Ha KaK{AOTO. 


19. 

ECTE A04H, KOTOPBIE HO BeUEPaM HAKOTAA HE BbIXOZAT U3 AOMa. — LLIKONLHUKU 
HaXOAATCA B KIACCE UeTRIPE 4ACA NOAPAZ. — À OTIPABNAQCE B FOPOZ ABà pa3a B 
Hezenb. — À 3anNaThn 3à 2TY KHUTY TPUALUATE NATE eBpo. — Mo AOM HaXOAUTCA 
B AByX KMIOMETPAaX OT KENE3HOAOPOKHOÙ CTaHLUU. — Mbi pa6oTaemM BCce AHH, HO 
OTAbIXAEM B BOCKpeceHbe. — Mbi YAañnunñnucb Ha MHOTO MU OT FOPOHA, ABATAACb 
BCIO HOUb. — Peka Gbina rny6UHOÙ B NATL METPOB. — [lyLuEBHOE CHOKOÂCTBHE CTOUT 
Bcex GOraTCTB Ha CBETE. 


20. 

3aBrTpa COBePLUUM nPpekKpacHyk APOryAKy, CHA TONLKO NOTOJa HE APUTPO3UT 
Ham 6ypeü. — Ceñuac a Mory AeñnaTb BCE, UTO YTOAHO, HO TONLKO He MAT. — Mbi He 
NPUMEM HUKAKUX YBAKUTENLHEIX NPUUUH TBOETO BO3MOKHOTO OTCYTCTBYA, KpOME 
TBoeù 6one3Hu. — Tbi ee MOXKELLL YCHETL NPUEXATE, ECNIU TONbKO C TO6OÙ HE CNY- 
UUTRCA UTO-HU6Yab. — HeKkOTOpbie A6TU NOG6AT 3AHAMATLCA UM YTOHHO, TONILKO 
He VUUTRCA. — UTO KaCaeTCA MEHA, TO A HAKOTAA HE OAO6PHX Ball naH. — ByaeM 
aepxAaTRCA, JULIE 6bi XBATUNO CAN. — CyAA NO BCEMY, HE AONMXKHO GITE npenAT- 
CTBUÜ AJ1A Haluiero oTbe3ga. — CygA no TOMY, UTO Te6€ U3BECTHO, TBI NONYUUN Jake 
CHULIKOM MHOTO. — fl YLiEn, HE 3aMeTUB TBOETO NPUCYTCTBUA. — PeGeHok ynan c 
noe3za, He npuuuHuB ce6e Bpeza. — OHu Bce caenanun TaAkKOM, UTOGEI A HE 3aMe- 
TUN. — [puaymañ, KakK CKA3aTb MY TO KE CAMOE Tak, YTOOBI He O6GUAETE ero. — He 
HaaeüTeCcb, UTO 6yARTE nepeBezneHbi B CheAyHOLUUA Kracc, ecnU He 6yaeTe 3aHu- 
MaTLCA. 


21. CamocToaTenbHaa pa6ora. 
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1. 

Questo libro à stato letto da me con molto piacere. — La città sarà riconquistata 
dai nostri soldati. — 1| maestro ti ha punito giustamente. — Siano amati e rispettati 
da te i tuoi genitori. — Il vento spostà la bilancia. — La mamma ha preparato la 


cena. — La lepre era inseguita velocemente dai cani. 


2. CamocToaTenbHaa pa6oTa. 


3. 

CbIH Moû, KTO Xe Te6a Haka3an? — O6nacTk 6kina onyCToLLIEHa cCapaHyoû. — 
Jaure 6kin U3TrHaH AOPEHTUALAMU, CBOUMU corpaxkaaHamu. — À 6bin pa36y*eH 
aByMA yaapamu. — UuTaTb CTano elle CKyYuHeE 3-3à XOJO7à B KOMHATE. — [1H 
A66oHauo 6kiIn BbI3BaH K KapauHany Oegepuro. — Ha KapaBaH Bep6nao8 Hanan 
ne. — Amneparop leHpux VII 6bin BocneT Jante. — Komnac 6bin 1306peren Ona- 
Buo Jxoûa. — Crparochepa 6kina 1ccnenoBaHa yueHbiM Mukkapom. — /Jexk 6bin 
HanucaH [xy3enne MaHHu. — Kem pa36uTbi 3Tu Tapenku? — ByKBbi Haluero ana- 
BUTA GBINU NPUAYMAHEI PAHAKUÜALIAMU. 


4. 
Bb npogaHbi Be KaHaPpeKA A OAUH nOnyral noXUAOÛ AaMe, ÿ KOTOPOÏ ECTb 
KONNEKLUA NTAL, — TOpeCTHO GITE NOKAHYTHIMU B CAMbIE TPYAHbIE MOMEHTEI. — 


Becb nyTb 6bin npoaeñnaH Ha MOTOLUKIE; 3TO 6bINO TPYAHOBATO, HO OUEHE BECENO. — 
KUTENU MOKUHYNU AOMAà, NOCKONEKY 6bINU BOBPEMA npeAynpek{HeHbl 06 onac- 
HOCTU. — MaTu 6bin 6bi BbIATPaH, eCnu 6bi UTPOKA He Nan AyXOM noCne rePBbIX 
Heygau. — /1Be MbILUU NONAAUCE B FOBYLLUKY, 4 ele OJHY NOAMan KOT. — CBañuB- 
LIUCb B KOJIOHEL, HHOLA nepenyranca. — [out Ha BCE BePLLIUHEI AnbN NOAHUMa- 
NUCb anbNUHUCTbI. — Moù 6paT yCTan 4 Cpa3y Xe yLuen. 


D: 

Il gelo ha bruciato le ultime rose. — La folla accorsa lo acclam. — Lo Stato ha 
acquistato questa casa. — Le acque del Po in breve allagarono tutta la regione. — 
Valenti artigiani anticamente tessevano queste stoffe. — La ruggine corrode il 
ferro. — Chi avrà colto le mie rose e le mie viole? — In quell'occasione molti hanno 
sparso notizie tendenziose. — Domani i muratori toglieranno l'impalcatura e gli 
imbianchini riprenderanno il lavoro di rifinitura. — Un valente caricaturista ha fatto 
questo disegno. — Uno dei doganieri fermû dei contrabbandieri alla frontiera. 


6. 

La festa di Sant'Andrea era celebrata da tutto il paese. — Un telegramma è 
stato portato dal fattorino. — Il medico fu chiamato dalla famiglia che era in grande 
ansietà. — Quella bella canzone à cantata da Maria. — Interi quartieri di New York 
sono popolati da migliaia di negri. — | castagni sono scrollati dai venti d'autunno, e 
le castagne sono raccolte senza fatica da donne e fanciulli. — Tutti gli scaffali della 
biblioteca sono occupati da molte migJliaia di libri. — L'autista à stato chiamato dalla 
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nonna ieri sera alle dieci. — Chi in quel momento non era al riparo fu spaventato dal 
violento uragano. 


7. 

TuuuHa 6bina HapylueHa KpukomM. — DpaHuecko Merpapka poaunca 8 Apeu- 
L0. — {IBoe ToBapuie Kynunu HeMHorue Bel. — HukTo Huero He y3Han oO 
CAyuUBLeMCA. — [opora 6bina 3acbinaHa CHeroM. — [Kko3y5 Kapayuuu ymep B bo- 
noHbe. — PeGeHok 6bin 3a60T11B0 yYXoKEH MaTepb. — Momneü 6bin no6exaeH 
Le3apem u y6uT Mronomeem. — MHorue 3emnu 6kIn4 3aXBaUeHbI PUMNIAHAMU. — 
Tbi 6yaeLub Haka3aH 3a Ty nOXKb. — Mbi 6yYAEM BHIHYXKA€HbI MONUATE. — TonyueHa 
TenerpaMMa C PaOCTHbIM 13BeCTUEM. — Bbin NnOAHAN bnar Haz TONLKO UTO NOCTPO- 
EHHbIM AOMOM. — ByaeLub BO3Harpax{eH 3a 5TOT CBOÙ 6NaArOPOAHIA NOCTYNOK. — 
fogoBuko ApuocTo Hanucan no3My Heucmoëgeiü OpnaHô, CIHXKET KOTOPOU BOCXOAUT 
C PbILLAPCKUM NO3MAM A KANACCUYECKUAM ACTOUHUKAM. — CUKCTAHCKAA Kanenna 6bIna 
pacnucaHa MukenaHgKeno: oHa U306pa3un TaM CTPalLHBIA Cyg. — KeHLUHa, Ha 
KOTOPYH Haexan MOTOLUKA,ÿYnana Ha 3eM1. — KoMequu ropAUO anñoaUpoBanu, 
U aKTEPbI 6bINU OKPYKEHEI APY3bAMU. 


8. 

Te6a 3HaeT CTONEKO Hapozy. — [eBouka no6exana OTKPEITL ABePb, HO ee 
BCTPETUNU CMexoM. — Pe6aTa 3añne3nu Ha AepeBo, HO UX YBUAEN KPECTRAHUH. — 
Moe3a npu6kin c ono3gaHueM. — [lKOBAHHU HeYAAUHO ÿnan 4 CnoMan ce6e pyKy. — 
ConHue ucue3no: 6BICTPO Ha6exanu 6onbiuue Tyuu. — OTeli eue HE BEPHYNCA 10- 
Moû. — Te6a Haka3anu n ele He pa3 NPUNOMHAT Te6e 3To. — À HUKorqa He 6bIn Ha 
Cuuunuu. — Fekrop 6bin Y6UT AxunnoM. — [esouka 6kina HapagHo ogeTa. — Te 
nupoxHBIe GBA Cpa3y CbeEAEHEI pe6ATAMU. — 3-3a rop noABunaCE nyHa. — Mpo- 
neTen a3ponnaH. — YuyeGHbi ron 3aBePLLIUNCA APEKPACHBIM NPA3AHUKOM. — BbINO 
3anÿLeHO Jake HECKONbLKO PakeT. — 3aKOHUMNIOCb BAHO, KOTOPOE 6BINO KyNEHO 
HeCKONbKO {HE TOMy Ha3ag. — MpecTynHuk côexan 13 THPLMbi. — Moû oTeu 6bin 
BbIHYKAEH CHENATE OnNepaLiUb Ha anneHquuuTe. — C6exan KOT Haliero CoCena. 


9. CamocTonTenbHaa pa6oTa. 


10. 

Moe3a npu6BIN C HEKOTOPHIM ONO3AaHUEM, 4 UerOBEK, KOTOPOrO OKUAANNU, 6bI- 
CTPO BBILLIEN 13 BaroHa. — Korana pe6eHok no6exan HaBCTpeuy MaTepu, OH Heyzau- 
Ho ynan. — Ecnu 6b1 Hanoneok He 6bin o6MaHYT TaKTUKOÙ PyYCCKUX, ero apMuA He 
Gbina Gb BbIHYXAEHA OTCTYNUTB. — MTANLAHCKUAMU FOPOAAMU YAPaBAANU M3PbI. — 
Koraa noB3pocneerTe, nonHee OLeHUTe CraBy Halle CTPaHbi. — Ecru 6b1 He npu- 
Lien BOBPEMA FOCTb, HECUACTHAA CEMbA noru6na 6bl OT YTeuku ra3a. — Mocne yaa- 
pa MAUOM ManbuUKa OTNpaBunu B 6ONLHULY. — Mbi BHIHYXA€HbI GBA NPEPBATE 
paGorTy. — Bin noÂMAaH TOT ONACHbIA GAHAUT, KOTOPEIA CÉEXKAN 13 THOPLMbI. — Hac 
U3BeCTUNU © BalleM NPUÔEITUU, HOPTOMY BAC Ye oXUqanu. — Pem 6bin yY6UT Po- 
MYAOM, OTOMY UTO HE BBINONHUN TO NPUKa3a. — OH TONLKO UTO NONPABUANCA NO- 
cne Taxenoïû 6one3Hu, KakK Ha HerO TOTUAC CBañJiacb HoBañ 6ega. — BoHubauui 
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VIII, CTaBLuuA MOrTYLLECTBEHHBIM BRACTUTENEM, CTan APOTUBHAKOM Jante, KOTOPbIU 
nomecTun ero B ag. — CTpekKo3a OTMPaBANACE K MYPaBbIO 3a NOMOLLLHO, HO 6biIna 
BCTpeueHa HENPABETIUBO. 


11. 

PeGeHok yCHyn Ha pyKax ÿ MATEPH 4 NPOCHYNCA OUEHE NO3AHO. — XNEGHEIA aM- 
6ap 3aropenca, 4 KpeCTbAHE PALM B OTuañHue. — Hapuucc nocMoTpen Ha cBoe 
oOTpaxkeHye B bOHTaHE U BAHÔUANCA B CaMoro ce6. — TiyecnaBHbie XEHLLUUHbI HONTO 
CMOTPATCA B 3epKaro. — Bbino 06BABNEHO nNpeqCTaBreHue KOHHOTO LUPKa, 4 pe- 
GaTa GbinU npurnalieHbi npUÂTU Ha Hero. — MHorue cKyualT npu uTeHuu. — Te, 
KTO XBaCTaeTCA CBOÙ KYAbTYPOU, allie BCero FynbI. — [pore, cKazouHoe cyLue- 
CTBO, NPeBPaLLanCA TO B PaCTEHYE, TO B BOY, TO B gepeBo. — HpaBbi 4 06bIUañ Me- 
HAITCA CO BpeMeHeM. — Bozy B MOpe nPABOAUT B ABAKeHUE BeTEP U NOAHAMAET 
CU NPUTAKEHUA AYHBI. — HepBu npeBpalliabbTCA B 6a6ouek. — ALja TPECHyNHU, 
NOABUNUCE NpeñecTHbIe LbINAATA. — À NONYUUN YAOBONLCTBUE OT 3TOTO FPeACTAB- 
NEHUA. — DTOUCTbI CHULIKOM AHO6AT Ce6A 4 AYMAalOT TOALKO O Cebe. — CruLLIKOM 
no3AHO NIOJU 3aMEUAlOT CBOU OLUU6KU. — Korqa ATHEHOK NU BOAY ÿ PEKU, NOZ- 
KpañiCA BOJIK, FOTOBbIA CHECTL ETO. 


12. 

L'esposizione sarà inaugurata domenica. — Qualunque oggetto à accomodato 
bene con questa colla. — D'estate si preferiscono cibi leggieri e bevande fresche. — 
La merce a prezzo fisso à venduta in questo negozio. — In questi ultimi anni à stata 
abbandonata la terra ed à stato cercato lavoro e guadagno in città. 
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1 — 9. CamocToaTenbHa pa6oTa 


10. 

f He npuuna K Te6e HOMO, NOTOMY UTO ÿ MEHA He 6bINO BpeMEHU. — KU3Hb 
HaM KaXKETCA AONTOÛ, HOTOMY UTO Mbl MOJIOABI. — Tocre yYcepAHbIX 3aHATUU Y4eHU- 
KA 6BInU nepeBezaeHBi B CreAyHOLLUA Knacc. — BuaA, UTO BCE YUeHBIE nponOonxKANU 
NUCATE NO JaTbIHU, [late couuHun O HapoOHOM A3bike, KENAA 3ALUTUTb CBOÛ POJ- 
HOË #3bIK. — lapu6anban Ha3bIBanu repoeM 1ByX MAPOB, TakK KakK OH CPAXKAJICA U B 
Amepuke. — Mockonbky 6BINO nO3AHO, FOCTA PACNPOLLANUCE. — DEMUACTOKN rynAN 
no HOUAM, NOTOMY UTO HE MOT YCHYTb. — AuHAHe U3rTHanU APUCTUAA, NOTOMY UTO 
OH 6BIN CHULUKOM cnpaBegnu8. — Tubo Manu TopkBaTo npuka3an Y6UTR cBOero 
CbIlHa, AOTOMY UTO TOT HPUHAMaN YUACTUE B CpaKeEHUU, HECMOTPA Ha erO 3anpeT. — 
Anoren npez3upan 60raTCTBO, AOTOMY UTO YTBePKAAN, UTO OHO HE MOXKET CHENATE 
niopeû CUACTRUBEIMU. — Pa, 4TO TI 3A0POB. — Tbi 6YAELLUE HaKa3aH, NOTOMY UTO HE 
BbINONHUN CBOÙ AOnr. — Panytock BMecTe c TO6OH, UTO TEI NOnNpaBuncA. — COKpaT 
Gbin 06BuHEH abuHAHAMU B TOM, UTO pa3Bpaluan Mononexb. — CunbBuo Mennuko 
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GbIn ocyXAEH, NOTOMY UTO 6kin Kap6oHapnem. — À 6bIN OUEHE AOBONEH, NOTOMY 
UTO MHE CLUUNU HOBBIDA KOCTIOM. 


11. 

DTOT MañLuUK 6BIN TAKUM YMHULIEÙ, UTO ero BCe XBanunu. — Boga 6bina Takañ ro- 
pauañ, UTO 06KUrana PyKU. — À CHULIKOM YCTAN, ATOGEI AENATL BCE CTAPATENLHO. — 
3eBKCAC, 3HAMEHUTBIA XYAOXKHUK [peBHeï lpeuuu, pucoBan rpo3aU BUHOrpaga 
TaK AOCTOBEPHO, UTO NTALbI APANETANU NOKAEBATE er0. — YŸuUTenb TakK 106pP, UTO 
npoluaeT Hal npogenku. — Î nonyuunocb CTONKO MaCJa, UTO KaXKAbIA 6EAHAK 
npuxoaun 3àa HUM. — Bpar CTan TaKUM KECTOKUM, UTO YTPATUN BCE ueroBeueckye 
uyBCTBa. — OH AOCTOUH Bceo6LLero yBaKkeHua. — PumnaHe Tak Creno nonanu B 
rOBYLLUKY, paccTaBneHHy10 laHHU6GanoM, UTO apMua 6Bina YHAUTOXKEHA. — BEINO TK 
XOJ10{HO, TO NIAKATE XOTEJIOCE. — M BOT HaUaraCb TaKafñ CHNLHAA 6YPA, YTO 1OZKY 
3aXNeCTHYAU BONHbI. 


12. 

La persona alla quale ti sei rivolto à un galantuomo. — Haïi pensato ai pericoli 
ai quali vai incontro? — La bicicletta, con la quale ogni mattina scendi in città, 
è rotta. — l'appartamento nel quale stavo sino a qualche mese fa à di nuovo 
sfitto. — Il signore, al quale raccontai il fatto, resto meravigliato. — Dimmi il motivo 
per il quale mi haï fatto venire. — Ho preso con me i libri dei quali avrd bisogno. — 
Molte persone, fra le quali alcuni stranieri, sono intervenute alla cerimonia. — 
Ha chiesto il permesso al caporeparto, senza il consenso del quale nessuno pud 
allontanarsi. 


13. 
La pioggia che à caduta stanotte ha ingrossato il fiume il quale ha rotto gJli 
argini in più punti. — Il vento era cosi forte che anche i salici i quali fiancheggiavano 


il viale sembrava scotessero disperati la loro lunga chioma. — La nuova casa la quale 
è stata costruita in collina sembra sia più fuori mano che in realtà. — Sono lieto che 
tu abbia conosciuto la persona la quale ha avuto per me tanto affetto dal giorno 
che sono rimasto orfano. — Bada che tutti i cibi i quali sono facili a guastarsi siano 
consumati presto. — Il giorno in cui egli seppe che gjli affari non andavano bene, 
non esitù a cambiar vita. 


14. 

Che buon vento ti porta? — Non so che interesse tu trovi in un libro cosi poco 
divertente. — Che vento in questo paese e quanta pioggia! — Vorrei sapere quanto 
hai pagato l'ingresso allo stadio. — Quali colori preferisci? — Non mi ricordo in quali 
anni è vissuto Galileo. — Quali e quante sciagure si sono abbattute sulla nostra 
famiglia! — Che idee ti passano per il capo? — Che pazzia! — Quanta superbial — 
Non so quanto aiuto potrà darti in una circostanza cosi difficile anche per me. — 
Che notizie ci sono? 
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K ypoky 14 


1. 

Allungai la mano verso il canarino, ma ottenni solo un violento colpo di becco, 
perché era spaventato dal brusco movimento. — Mentre cercavo una candela nel 
buio, le lampade si accesero all'improvviso e mi abbagliarono. — Qualcuno lo ha 
visto cadere dalle scale e lo ha prontamente soccorso. — Andai da lui per invitarlo 
al cinema, ma, poiché era già in pigiama, mi fermai a casa sua a guardare la tivü. — 
Mio fratello aveva un dente guasto e percid decisi di accompagnarlo dal dentista, 
poiché aveva paura ad andarci da solo. (Mio fratello aveva un dente guasto e percià 
decisi di accompagnarlo dal dentista avendo lui paura ad andarci da solo). — 
Da bambino incontrai un mendicante e, poiché era vecchio e cieco, gli regalai le 
poche monetine che avevo in tasca. — Tutti gli storici affermano che la vittoria di 
Pirro si rivelà piuttosto una disfatta, perché aveva subito molte perdite di uomini 
e di mezzi. — Quando le sue opere non erano ancora apprezzate dai critici d'arte, 
Vincent Van Gogh poté contare sull'aiuto economico e morale di suo fratello Theo, 
il quale era agiato e appassionato di pittura oltre che molto affezionato a lui. — AI 
posto di mio zio andai io a protestare dal padrone di casa, perché lui non era in vena 
di discussioni. (AI posto di mio zio andai io a protestare dal padrone di casa, non 
essendo lui in vena di discussioni). 


2. 

Mi sono procurato i soldi per le vacanze al mare vendendo tutta la mia 
attrezzatura da sci. (Uso chiaro e appropriato del gerundio) - Poiché era ormai 
molto tardi, decise di rimandare la partenza al giorno seguente. — Vado spesso 
al cinema Colosseo, perché à spazioso e non molto caro. — lo, invece, preferisco 
andare a teatro, essendo ormai stanco di vedere brutti film. (Uso chiaro e appropriato 
del gerundio) — Insistetti sapendo di avere ragione. (Uso chiaro e appropriato del 
gerundio) — Non avendo la possibilità di ricambiare, non volli accettare da lui un 
regalo cosi costoso. (Uso chiaro e appropriato del gerundio) — Mi sono inzuppato 
sotto quella pioggia fitta che cadeva dal cielo come una cascata. — Ho curato un 
passero che si era ferito, quando cadeva dal nido. — Il congegno elettronico di 
cui noi abbiamo l'esclusiva fa si che le luci di casa si accendano quando uno batte 
le mani. — Anche se non è particolarmente bello, lo trovo molto simpatico. (Pur 
non essendo lui particolarmente bello, lo trovo molto simpatico.) — Anche se sono 
ritornata a casa molto tardi, mia madre non mi ha sgridata. 


3.— 5. CamocTonTenbHa pa6oTa. 


6. 

Quando scendevo le scale ho inciampato nell'ultimo scalino. — Poiché la 
polizia aveva l'automobile munita di radio, potè subito acciuffare il colpevole. — 
Se vuoi avere cura dei tuoi occhi devi sempre portare gli occhiali. — Quando mi 


salutava, mi diede una manata sulla spalla. — Poiché avevamo à disposizione solo 
due ore, abbiamo visto troppo poco della città. — L'apparecchio precipità, poiché 
si era staccata un'ala. — Se canteremo, il cammino ci sembrerà più breve. — Poiché 
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avevo bevuto troppo caffè, stanotte non ho dormito. — Mi smarrii perché non avevo 
pratica della periferia. — Credo che se non riuscisse a farsi perdonare, ne sarebbe 
afflitto per tutta la vita. — L'ho fatto perché speravo di renderti un servizio. — Se 
cammineremo chiacchiereremo. — Poiché era già morto il padre, il giovanotto 
fu avviato al lavoro. — Quando scrivi una lettera, non dimenticare di aggiungere 
il nome del mittente. — Si à turbato perché ha (aveva) visto che il suo gioco era 
stato scoperto. — Se ti ci metti d'impegno riuscirai certamente. — Se desideri altri 
chiarimenti rivolgiti pure a me. — Quando partiva si accorse con quanto dispiacere 
lasciava la sua casa. — Quando passava sotto le mie finestre alzà gli occhi per 
salutarmi. 


7. 

KHura, nagañ CO CTONAà, OTKpbHIACR. — Korqa CBeT norac, KOMHaTà OKa3añacb 
OCBeLLIEHA JYHHbIM CBETOM. — DTOT 6eaHATa npeanouen 6BI BCE BpEMA OCTABATLCA 
TONOAHPIM, HO UMETE AOM, THE MOXKHO 6BINO 6bI 3aKEUb HECKONLKO CYXUX BETOK M 
CnOKOÂHO NOPA3MBILIATE Y roOpaluero ouara. — MHe KaKeTCA, Halll KOT, TaKOù 06- 
ñe3nbIA U TOLUÜ, — BeCLMa KañnkKoe XABOTHOE. — Mo Mama oueHb UCNyranacb, 
YBUA6B, UTO A BEPHYNCA AOMOU TaKUM G6NEAHbIM, UTO MHE NPULUNOCE YCHOKOUTb 
ee. — fl He MOr AOKAATLCA, KOTHA CMOTY YÂTU, HO HE 3Hañ, KaK CKa3aTb 06 3TOM XO- 
34€BaM, KOTOPbIE GBA TaK N06E3HbI CO MHOÛ. 


8. 

OHu ayManu BCTPETUTE ErO B FOPOAE 4 TOrAà HOTOBOPUTE 0 aene. — Bbi y6exge- 
HbI, UTO HOCTYNaeTE XOPOLLIO, AEÜÂCTBYA TAKUM O6pa30M? — À 3amMeTun, YTO YTPpauu- 
Bal CHOKOUCTBUE 4 PeLLUN, UTO FYULUE APEKPATUTE Pa3rOBOP. — yemTe, He HYXHO 
OCTABATECA 3A€Cb, HaAO HaGPATRCA MYXKECTBA U ABUTATLCA Aanblie. — À 3Han, UTO 
nPUAETCA CTPAAATE U UYBCTBOBaN, UTO ÿ MEHA He XBATAET MyeCTBa. — Mbi npu3Ha- 
eM, UTO ÿ HaC OTIOXKEHPI KAKUE-TO AEHBTU, HO 3TO HE O3HAUA€T, UTO Mbl 6OraTbI. OH 
Gonen, HO HaeeTCA CKOPO NONPABUATECA. 


9. 

Avvicinandosi alla morte, fece testamento. — Scrivendo a tuo cugino, digli che 
mi ricorderd di lui. — Passando sotto le mie finestre, alzù gli occhi per salutarmi. — 
Non potrù muovermi, essendo ancora convalescente. — Parleremo camminando. — 
Non potè intervenire, essendo molto malato quando accaddero quei fatti. — 
Essendo arrivato in anticipo, dovette rimanere nella sala di attesa. — Si à turbato 
avendo visto l'ispettore. — L'ho fatto sperando di rendergli un servizio. — L'ho fatto 
volendo farti un piacere. — Partendo si accorse di non aver denaro bastante per il 
viaggio. 

10. 

Riesco benissimo a studiare mentre ascolto la musica. — Se perderai tempo 
come fai, non riuscirai mai a finire i tuoi compiti. — Quando hanno sentito arrivare 
il papà, i bambini hanno fatto subito silenzio. — Poiché haïi scarponcini chiodati, 
puoi benissimo avventurarti su quel terreno. — Certi violinisti fanno un mucchio 
di smorfie, quando suonano. — Se parlerai cos] in fretta, non riuscirai a farti capire 
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bene. — Anche se non avevo voglia, ho assistito a tutto lo spettacolo. — Anche se 
porta gli occhiali, mio figlio pratica tutti gli sport. — Quando si pazienta si ottiene 
quasi tutto. — Non è educato parlare mentre mastichi. — Se prendo un tassi, spero 
di arrivare in tempo per la partenza dell'aereo. — Ho fatto molta fatica, mentre 
portavo quella valigia. — Sono scivolato perché correvo sul pavimento lucido. — 
Se aprirai il forno con l'apposito guantone non ti brucerai piu la mano. — Non ho 
voluto rispondere, anche se conoscevo la soluzione del problema. — Siamo arrivati 
sani e salvi, anche se avevamo slittato parecchie volte sulla strada ghiacciata. — Mi 
è venuta l'acquolina in bocca quando ho visto la zuppa inglese. 


11. 

Dormicchiando, ho sentito benissimo tutti i vostri discorsi. — Non avendo 
acquistato il biglietto della lotteria ho certamente vinto i denari del suo prezzo. — 
Mettendo un berretto non prenderesti cosi facilmente i raffreddori. — Avendo fame, 
mangeresti anche il fegato che non ti piace. — Ho preferito restare in casa, avendo 
un forte mal di testa. — Avendo il denaro necessario comprerei sicuramente quel 
registratore. — Lasciando a casa la macchina con questo traffico arriverai prima 
in centro a piedi. — Avendo usato una crema per il viso che evidentemente la sua 
pelle non tollerava a Maria à venuta reazione allergica. — Essendosi comportati 
malissimo i gemelli sono andati a letto prima, per punizione. — Brontolando e 
minacciando non otterrai niente. — Vedendo due volte quel film giallo, non ricordo 
chi à l'assassino. 


12. 

Se vuoi (si vuole) si pu partire la settimana prossima. — Come puoi ascoltare 
la radio quando leggi? — Nel cadere si è rotta una gamba. — Confessà la sua colpa 
e impallidi. — Poiché avevo sentito un rumore insolito mi affacciai alla porta. — Con 
lo sbagliare s'impara. — Mentre correvo sono caduto. — Poiché ero corso arrivai 
in tempo per prendere il treno. — Mentre correvo mi pareva di volare. — Poiché 
Giorgio non è venuto, sei rimasto solo. — Mentre leggeva la lettera piangeva. — 
Quando ci mettemmo d'accordo su tutto, ci salutammo. — Poiché si avvicinava 
l'inverno, tutto sembrava addormentarsi. 


K ypoKky 15 


1. 

Korga nnogbl ele HECHENBIE, OHUA C TPYAOM OTPBIBAIOTCA OT BeTKU. — He 6yab 
a AnekcaHApoM, xoTen 6b1 6BITR AuoreHoM! — He 6yab conHLia, He 6bino 6bI KuU3- 
HU. — BYyab ÿ MEHA BpeMA, A XOTEN 6bi BbIYUUTE HEMELIKUÜ A3bIK. — POAUTENU UAYT 
Ha BCe XEPTBbI Paz CBOUX A€TEU, CHU OHA NOCJYLUHEI 4 CTAPATENLHBI. — ECM 
TBOA poauHa 6YAET HYKAATRCA B Te6e, npeanoxu ce6a cam. — Ecru Koraa-HU6yab 
noezellb 3à FPaHULy, He 3a6BIBañ, UTO TI UTanbAHeL. — Moûgellib CO MHOû, paz- 


KNHOUU KYNPAKHEHUAM 567 





BneuelubCA. — [na Hero 6bino 6b1 nyuue, ecnu 6 oH Hukorga He poguncal — À Ha- 
nucan 6b1 Te6e 6onee qnuHHoe nUCLMO, 6ygb ÿ MeHA BpeMA. — Byab ceAuac KB 
TBOÙ OTELI, OH OCYAUN 6bi TBO€ noBegeHyne. — Byab Tbl Ha MOEM MECTE, TI BEN Gb 
ce6a coBcem no-apyromy. — Ecru 6bl ñniOAU AOBONLCTBOBANUCE MañbIM, OHA GBIU 
GI cuacTuBbI. — Eygb A 6OraTbIM, A 6bI XOTEN NOMOUE MHOTUM HECUACTHBIM! — 
Ecru 6 a mor, c KakKoù pagocTbW a o6Han 6b1 ux! — O3epo 6bIn1O FanKUM 4 TUXUM 
U NOKa3a/J10Cb 6bI HEABUXKHPIM, ECHHU 6 HE AETKOE APOXKAHUE A KONbIXAHUE OTPAXKAB- 
LIeÂCA B HEM FIYHbI. 


2. 

A xoTen 6bI 3HATb, NOUEMY THI MHE HAKOTAA HE NUACAN. — À CHPOCUAN ero, UUTAN 
HU OH 3TY KHUTY. — YuuTenb CHPOCUN YAEHUKOB, APATOTOBANU FA OHU YPOK. — XoUy 
3HATb, NPaBAy NU OH CKa3an. — À BCTPETUN FOPLA 4 CHPOCAN ETO, AAHHBIA MIA KO- 
porTkuï 6bin nyTH. — CnpaluBab Te64, noeAELLE NU THI B FOPOZ MU B AEPEBH. — 
He 3Hab, CMOXKELLE A4 TI CHENATE TO, O UEM FOBOPULUE. — He 3Hab, KTO no6eaun B 
copeBHoBaHuu. — CKaXKA MHE, UTO THI COGUPaelLbCA AENATE, YTOGPI A MOT NOMOUB 
Te6e. — CKaKATE MHe, A€TU, NOUEMY BbI TAK MaJlO 3aHUMACTEC. 


3. 

Speriamo che ci lasci tranquilli. — Se io non vengo tu rimani solo. — Se ci fosse 
più sole le rose fiorirebbero. — Sarebbe una pazzia se tu lo faccessi. — Qualunque 
cosa accada, te la comunicherd. — Non credo che essi lo facciano per scherzo. — 
Era bene se tu lo invitassi a colazione. — È possibile che io ieri abbia stagliato. — 
Non credevo che il tuo compito fosse cosi pieno di errori. — Si spera che la ferita si 
chiuda in un paio di giorni. — Se ci fossero più alberi in questo giardino si avrebbe 
più ombra. — Decisi che se la sera non fosse arrivato nulla, io sarei andato a fare 
ricerche alla posta. — Benché urlasse a squarciagola, nessuno l'udiva. — Non mi 
piace che tu vada sempre con quei compagni. — Chiusi la porta perché nessuno 
udisse. — Se non corri immediatamente alla stazione, il treno sarà partito quando 
tu arrivi. 


4, CamocrosaTenbHas pa6ora. 


5. 

À aonxeH 6bin 6bl 3aMETUTE PaHBLLie, 4eM MHe CKa3anu npaBay. — Bbi He aonx- 
Hb1 6bINU Gbl YAPAMUATLCA B CBOEM HEXKENAHUU NIATUTE. — À 6BIN TAKOÙ YCTANHIA, UTO 
CMOT NOAHATLECA TOSILKO B HONAEHE. — MHe Xaïb, UTO BbI HE CMOTIU PA3BNEULCA. — 
f BbiITepnen BCe paau TOro, UTOGBI HE HACTPAUBATE NPOTUB Ce6A CBOUX HaAU4aJbHU- 
KOB. — À OTBETUN EMY «HET», HE COMHEBAACb, UTO HUKOMHA HE CTAHY KAJIETE 06 TOM 
oTKa3e. — Pa3Be MOFU OH NONYUUTE YAOBONLCTBUE OT TAKOU HEUHTEPECHOÙ KHU- 
ru? — Moe3x 6bin nepenonHeH, 4 HaM He YAAnOCE CECTE 40 camMoro Puma. — Halua 
KOMaHAaà APOUrPpaña; HAM APALLOCE YTELIUTLCA MbICIL O TOM, UTO A NPOTUBHUKUA 
Gbinu He HaMHOro nyuLLie Hac. — ABTOMOGUNE HE CMOT OCTAHOBUTLCA BOBPEMA M 
Haexay1 Ha neLLieXOJIa. 
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6. 

ñ xoren 6bl 1TOMEHATE BETPOBOE CTEKJ10 Ha 3TOÛ MaluuHe. — À XOTEN 6bI 3HATb, 
CKONBKO TbI 3aTJIATUN 3a BXOAHOÙ GUNET Ha CTaauoH. — Kak ner MO GPAT, AA4A 
aonxeH npeXaTE 3aBTpa (UN AON*KEH 6 npuexaTk eue Byepa). — XoTen 6bl no- 
XBanUTb Te6A, HO TI 3TOTO He 3acny*XUBaelLub. — Ecru 6b1 eMy cpa3y He oka3anu 6bl 
MEAULIUHCKYIO FOMOLLE, OH YMEP 6bI OT HOTEPUA KPOBU. — À XOTEN 6bI PA3MEHATE STY 
KYnOpPy B nATLCOT EBPO. — /1oM nOCTPOAT 6BICTPO. — 3ITO repoÂcKAÜ NOABUT, KOTO- 
PbIÜ AONXKEH NOCHYKUTE NPUMEPOM BCEM UTANLAHLIAM. — TYT OAUH ueroBek XOTEN 
GbI OAONMXKUTE KHUTY. — Mi He MoxeM 60nbLLIE MOAUATE, 6BINO 6bI NYULLIE CKA3ATE 
3TUM NOAAM npaBay. — Ecnu 6bi A He aepxanca 3a TBO pyKy, TO Ynan 6bI. — BbIno 
6b1 Xopoluo, 4TOGEI Ha 5TOû nnoLaqu 6bin 6bI XOTA 6bI OAUH NaMATHUK. — To MoeMy 
CKPOMHOMY MHEHUH, TAM He 6BINO HA KaPaGUHEPOB, HA BOPOB. — À 6bI CKa3an, UTO 
BaM CHIeAYeT YÂTU, U HEMEANIEHHO. 


7. 

BegaHara! MoxHo nu caenaTb UTO-HUGYAR AnA Hero? — À 6bi Toxe yexan, ecru 
GI cCToana xopouuan noroga. — CKonbkO niaeA He AyManu 6bI HA O em, Kpome 
YaAOBOnECTBUU. — Toeneub co MHoù? — He mory, a oropuun 6bi cBOUX poauTe- 
neù. — KeHuuHa? A KTO Xe 370 MOXET GITE? — Hac uHbopMupoBana cyaoBañ 
KaMnaHUA, UTO 6YAET U3MEHEH MaPLPyT. — MeHenona o6eujana, TO CHOBA BbIATET 
3aMyX%, TONILKO KOTHà 3aKOHUUT TKaTb NOrPeGaAnbHBIA CaBaH AJIA CTAaPOrO CBEKpa 
Taspra. — Mena 3aBepunu, UTO ec TONLKO MH YAACTCA HACbINATb HEMHOXKKO 
conu Ha XBOCTBI NTULIAM, A F1ETKO NOAMAH UX, NOTOMY UTO OH He CMOTYT 6ONBLLIE 
neTaTb. — Annud KnaBguü oTBeTun nocnam Muppa, 4To pumnaHe He GYAYT BECTU 
neperoBOpbi O MApe, 4 UYTO BPar AONKEH NOKUHYTE 3eMN1 Wranuun. — Jlbau xorenu 
Gb 3HAT, KaKUE TAÂHbI CKPHIBAIT UPEBO 3EMNU 1 MOPCKUE FAYOUHPI. — AXUNN nO- 
KAANCA, UTO OTOMCTUT 3àa OCKopônenne ArameMHoHa 4 Hukoraa 6onbLLe He 6ygeT 
NPUHUMATE YAACTUA B CPAKEHUAX. 


8. CamocroaTenbHas pa6oTa. 


9. 

Uro a mor 6bI cKa3aTb Te6e? — To AenñaTb B TakUX yCcroBuax? — Thil AONXKEH 
6bin 6b1 nyuLIe OGLACHUTE MHe 3TO. — Tbi CUNTaelLib, A CNOCOGEH Ha TAKOË NOCTy- 
nok? — KTO-HUGYAE CMOXKET rnerko ONPOBEPrHyTb Te6A. — [OCTO MUHYTKY CnoO- 
KOÛHO, NOXKANYUACTA. 


K ypoKky 16 


dl 

Spero che essi vengano un giorno o due prima che io parta. — Ti prometto di 
mantenere il segreto finché morird. — Devi tenere le piante all’aria e alla luce se 
non vuoi che muoiano. — Di loro che escano per questa porticina e salgano quella 
scala. 
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2 — 16. CamocrosaTenbHag pa6orTa. 


17. 

Dopo la lavatura sono apparse / apparvero sulla giacchetta delle macchie 
scure. — Non sappiamo precisamente come à avvenuta / avvenne la disgrazia. — La 
valanga ha seppellito / seppelli il villaggio. — Non sto a descriverti quanto ha sofferto 
/ soffri. — Dopo il disastro, egli ha ricostruito / ricostrui la casa meglio di prima. — 
L'autista ha aperto / apri la porta ed à scomparso / scompari nella notte. 


18. 

La tua presenza in quel momento più che giovarmi mi nocque. — Lo seppi 
solo ieri. E tu quando lo sapesti? — Il reggimento resistette all'attacco del nemico 
finché il comandante della zona provedette a mandare dei rinforzi. — lo mi dolsi 
profondamente dell'equivoco avvenuto, ma solo molti mesi dopo conobbi l'intera 
realtà dei fatti. — Le rondini sogliono trasmigrare con l'avvicinarsi della cattiva 
stagione. — Mi parve che la mamma si sentisse meglio. — Non mi dolerd mai 
abbastanza di non averti dato retta. — Con questo caldo noi beveremmo volentieri 
acqua e limone. — Gli portarono una lettera perché la traducesse in inglese. — Vi 
ho esposto come sono andate le cose perché ne traiamo le conclusioni. — DagJli una 
sedia e digli che si sieda. 
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1. 

Voglio che i bambini vadano a letto presto. — Avete legato i cani perché non 
escano dal cortile? — Spero che tutti agiscano secondo gjli ordini dati. — Mi pare 
che quelle nuvole spinte dal vento si dirigano verso il lago. — Non mangjiare tutte le 
ciliege; guarda che ne rimangano alcune anche per noi. — Mi disturbano da un'ora; 
è tempo che smettano. — Quanto credi che valgano queste monete? — Se non 
vogliono aiutarmi à meglio che lo dicano francamente. — Spero che vengano anchei 
cugini del babbo. — Bisogna aver cura che i bambibi crescano sani. 


2. 

Vogliamo parlare con l'impiegato che tratta questa faccenda. — Spero che 
tratti questa faccenda con molta prudenza. — Prima di mettermi in viaggio comprai 
riviste e giornali che mi aiutassero a passare il tempo. — Il figlio che non segue i 
consigli del padre à un ingrato. — Furono presi provvedimenti che impedissero 
(impedivano) il ripetersi di tali inconvenienti. — E partito senza dire dove andasse e 
nessuno sapeva donde venisse. — Questi sono abiti di lana che tengono caldo.— Si 
occupa sempre di cose che non lo riguardano. 


3. 

Sarebbe incredibile che voi lo faceste. — Non credevo che voi doveste partire 
cosi presto. — Suppongo che essi meritino tutta la tua fiducia. — Giuro che noi 
agiamo in buona fede. — Pretendevo che tutti stessero attenti alle mie parole. — 


570  KAIOUKYNPAKHEHUAM 





Sarebbe imperdonabile se noi credessimo a tali dicerie. — Sono persuaso che tu 
non stai bene. — Sarebbe bene che i veicoli andassero meno velocemente nelle 
strade affollate. — Ero sicuro che tu avresti acquistato un nome in breve tempo. — 
Credo che i nostri amici vengano con i bambini. — Bisogna che tutti facciano il 
proprio dovere. — Sarà bene che nessuno sappia questa cosa: percid à necessario 
che i responsabili tacciano. — Credo che il medico stia li all'angolo. — Occorrerebbe 
che tutti dessero un contributo per l'Assistenza invernale. 


4. 

PeñcoBbiA aBTOGyc Bcerqa NPAXOAUT A0 3axXOga CONHLA. — À nonpocun, YTO6EI 
MHe XOTA 6bl KOMNEHCUPOBANU NPUUUHEHHBIA YPOH. — KakK OH CMOXET HOKA3ATE, 
UTO Bbl3A0pOBen? — HeCMOTPA Ha TO, YTO UX nepeBenu B CAeAYOLUA K}aCC, OHU He 
CTan npPoaonxaTE yYue6Yy. — lp TOM, UTO rPH6OB Mano, OH BCE KE CTOAT HE TakK 
Aoporo B 3TOM rogy. — XOTA ero neuunu, 3TOT pe6eHoKk He nonpaBnaeTcs. — HTOGEI 
noqaTb 3aABñeHUe, Ha HEM HEO6XOAUMO NPOCTABUTE AATÿ U NOANUCR. — TOT HOM 
OnaCHbIÜ, OAHAKO BJianeñel HE NO3BONACT CHECTH ETO. 


5. 

Moctapañca noGbicTpee OHeTbCA, AOTOMY UTO HaM HazO nockopee yÜTU. — 
Bo3bMu Bce Xe CBOU HAEHETU: OH 6ONBLIE HE HYXKHbI MHe. — py3bA Y3Hanu APyr 
apyra, HO OCTANUCL HEBO3MYTUMBI. — TBOË ABO(POAHBIA 6PaT npourpan Lenñoe co- 
cToaHue. — B Ty MUHYTY A NOHAN, UTO NOrU6. — Eluib BCE, YTO XOUELLIL: Y HaC TYT BCE 
ecTb. — He 3a6yAb, UTO 3aBTPa HaM HaO BCTATE PaHO. — À BHOBL noo6ellan HaBe- 
CTUTE Te6A, Kak TONbKO 6YAET BO3MOXHO. 

6. 

Moû 6paT HaneeTca, UTO A no6yAy HECKONLKO AH y Hero. — HenonycruMo, 
UTOGbI TI 103BONAN NOAO6HEIE FPY60CTU. — OH CTONEKO CHen, UTO 3a6onen.— He- 
O6XOAUMO, UTOGEI TI jan 60o7ee TOUHBIE CBeAEHUA. — À NPU6EI Ha BOK3an, KOrqa 
noe3z y*e A€CATb MUHYT KakK YLen. — À He TaKOÙ FIYNbIA, KaK Tbl AyYMaelLib. — He- 
peako MEI He 3aMeuaeMm, KakK GBICTPO 6eKUT BpeMA. — À 3Han, UTO STOT CHABHBIÙA 
HHOLLA HE ONO30PUT MEHA. — Mbi AOAHANUCE Ha KONOKONBHIO, KOTHA CONHLIE ELLE He 
3auun0o. — MHe KaXETCA, TI TaK PaCKaUBaeLLILCA, UTO HE MOTY HE NPOCTUTE TE6A. — 
OH cTonbko pa6oTan, UTO 3acny*BaeT XopoLIero BO3HarpaxkaeHus. — Pacckaxu 
MHE BCE nNOAPO6HO, UTOGEI A UYETKO NPeACTABUN Ce6e 3TA NEUANLHPIE COGBITUA. — 
f noHan Ha COGCTBEHHOM ONBITE, YTO HHOTAA NYULLIE NPOMONUATE. — À YBAAEN, UTO 
OH BBIXOAUT U3 LUKONBI. 

7. 

Intanto sali tu; dopo salgo anch'o. — Il contadino ha vangato il campo e ha 
seppellito tutte le erbacce. — Non capisco come egjli riesca a far sempre bella 
figura. — Giunto al traguardo ha esaurito le forze. — Uno stormo di aeroplani 
compari all'orizzonte. — Noi non udiamo proprio niente, lui invece ode lontano il 
rullo di un motore. 


8. 
Ë impossibile che tu non ti accorgessi del male che fai. — Salutammo gli amici 
e ci dirigemmo verso la stazione. — Il gatto si leccù lo zampino e si liscià il pelo. — 
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Se almeno ricevessero notizie, si tranquilizzirebbero un po: — Chi avrebbe mai 
pensato, chi se lo sarebbe immaginato! — Alla fine di quella violenta discussione 
i due vecchi amici si diedero la mano e si rappacificarono. — Dormivo ancora della 
grossa, quando mio fratello entr in camera e scuotendomi comincià a gridare: 
svegliati! alzati! spicciati! 

9. 

f cnpocun ero, MOXKET 714 OH nepeBECTA HEKOTOPBIE AHTNUACKUE CHOBA UM ECTL 
nu y Hero XOTA 6bl CNOBAPE. — À nonpocun, UTO6BI MHE XOTA 6bI KOMNEHCUPOBANU 
HaHeCeHHbIA yLuep6. — KTo 6bl MOT nOAyMATE, KTO 6BI MOT NPEACTABUTE Takoe! — 
Te6e creayeT AepKAaTb PaACTEHUA Ha CBETY U Ha BO3AYXE, CHU He XOUELUb, UTOGEI 
oHu noru6nu. — Ha TBoemM mecTe a He CTan 6bI BBA3bIBATLCA B 5TO PUCKOBAHHOE 
aeno. — Ecru He nomonuuTe, A HE CMOrÿ O6GRACHUTE BaM, KakK BCE NPOU3OLMO. — 
3anucbiBal BCE pacXOHbl, ECNU XOUELUb, UTOGBI CUETA CBOAUNUCH. — BbINO 6bI He- 
npOCTATENLHO, ECNHU 6bI MbI AOBEPUANU BCEM 3TUM pPa3roBOpam. — Ecru 6bi OH XOTA 
Gb nonyuunu cBeAeHUA, HEMHOTO YCHOKOUNUCE 6bl. — Eyab 34eCcb 60NBLLIE CONHLA, 
PO3bI pacnyCTUAUCb 6bl. — Bbino 6bi 6e3yMnem, ecnu 6bI TbI TO Caenan 


10. 

3To cnpaBeqnuBo, UTO ACTU AONXKHEI OTÉNATONAPUTE poauTeneu 3a UX 3a60- 
Ty. — Mpouy Te6a He roBopu Hnuero cBOUM 6nu3KUM, YTOGPI He NyTATE UX. — A npu- 
Ben Te6A CIO{a, YTOGPI THI CAM YBUAEN, KAKOE COBEPLLEHO 3710. — OauCceù npuayMan 
MHOTO XUTPOCTEÏ, UTOGEI BHIGPATLRCA 13 nelepbi Luknona. — HyxXHO, UTOGEI AETH 
NOMHUAU O TOM, Ha KaKe XEPTBbI LIU POAUTENU, UTOGBI BHIPACTUTE U BOCNUATATE 
ux. — Hagelocb, noroga ynyuLuuTca. — MHorue CUUTalOT, UTO THI AOOGUTENE UCKYC- 
cTBa. — HyXHO, UTOGEI BBI Paccka3anu BCI npaBgy. — BeHckuü koHrpecc 1815 roga 
nOCTAHOBUAN, UTO BO BCEX CTPaHAX AONMXKHO GBITE BOCCTAHOBNIEHO npexHeE npaB- 
neHye, HO He HOHAN, TO HaPOAI YXKE 0O6pEnU HOBBIE UAEU A BOCHPAHANU HOBbIE 
NPAHLUNbI CBOGOHI. 


K ypoKky 18 


1. 

Bygb y MeHa 6onbiie BpeMeHU, A npoBogun 6bI Te64. — Ecru He NOnPOoCHLLE 
y MeHA U3BUHEHYA, He 6yay 6onbiie o6LaTLCA € TO6OÙ. — Ecru 6b1 TbI 6bina Torga 
TaM, Mapuo He Ben 6b1 ce6a nogo6HbiM 06pa3om. — Ecru 6b1 A He 6bIN UTANLAHLEM, 
TO XOTEN 61 GITE LBeALIapueM. — Ecru AgpuaHo 6yaeT ce6a 4 Aañbllie TaK BECTU, 
TO PACCEPAUT CBOUX 3K3aMEHATOPOB. — Ecru 4 aanbiie 6YAYT Take A0OXKAM, BECb 
ypoxaï noru6HeT. — Ecru Te6e HyHa MaluUHa MOero OTLIà, NO3BOHUA HaM. — Ecru 
GbI THI BEPHYNCA 3aBTPA, MbI MONA GI BMECTE nOYXUHATL. KoOrna HaCTaUBaellib, 
Bcerqa uero-To ao6uUBaelubCA. — Ecru 6bi Tbi nPuLUEN Ha MOÂ NPA3AHUK, BCEM 6BII1O 
Gbi1 Beceree. 
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2. 

Alberto annuncid a tutti trionfante che era stato promosso. — Luca chiese alla 
commessa quanto costasse (costava) il cappotto esposto in vetrina. — Dopo aver 
atteso a lungo, Elena disse che se ne andava. — Spesso, preso dallo sconforto, Paolo 
dice che cambierà scuola. — Mentre usciva, Daniela disse che sarebbe rientrata 
tardi. — Marco disse che non aveva visto niente. — La mamma ordinà a Silvio di 
lavarsi subito le mani. (La mamma ordinà a Silvio che si lavasse subito le mani.) — 
Il professore disse che la settimana seguente sarebbero iniziate le interrogazioni. — 
Emanuele chiese chi avesse (aveva) visto i suoi occhiali. 


3. 

Sara disse: «Non verrd al cinema perché ho intenzione di studiare». — La 
mamma mi raccomanda sempre: «Rifletti prima di parlarel». — Ripeto sempre ai 
miei figli: «Non rimpiangerd mai nulla di cid che ho fatto». — Tutti raccomandano a 
Francesco: «Non fumare». — Le ho chiesto con insistenza: «Restituiscimi la macchina 
fotografica». — Marco ha detto: «Telefonerà stasera». — Il papà mi ha ordinato: 
«Spegni il televisorel». — Il comandante disse agli ambasciatori: «Rifiuto le proposte 
di pace». — Paola mi ha detto: «Non so se potrà venire al concerto». — L'omo chiese 
al vigile: «Dove à piazza Mazzini?». 


4. — 9. CamocTonTenbHa pa6oTa. 


10. 

Se non avessi l'automobile dal meccanico, ti avrei portata (porterei) a casa. — 
Se tu fossi più pratico, avresti trovato tu stesso il guasto al motore. — Qualora tu 
facessi il tuo dovere, non ti toccherebbero simili rimproveri. — Se Alessandro Volta 
non avesse inventato la pila, avremmo oggji il telegrafo? — Se mancasse l'aria, 
mancherebbe la vita. — Napoleone Bonaparte non avrebbe finito i suoi giorni a 
Sant'Elena, se non fosse stato spinto da una sconfinata ambizione. 


11. 

LE CITTÂÀ SOTTILI 

Se Armilla fosse cosi perché incompiuta o perché demolita, se ci fosse dietro 
un incantesimo o solo un capriccio, io lo ignoravo. Fatto sta che non aveva muri, né 
soffitti, né pavimenti: non aveva nulla che la facesse sembrare una città, eccetto le 
tubature dell’acqua, che salivano verticali dove avrebbero dovuto esserci le case e si 
diramavano dove avrebbero dovuto esserci i piani: una foresta di tubi che finivano 
in rubinetti, docce, sifoni, troppo pieni. Contro il cielo biancheggiava qualche lavabo 
o vasca da bagno o altra maiolica, come frutti tardivi rimasti appesi ai rami. Si 
direbbe che gjli idraulici avessero compiuto il loro lavoro e se ne fossero andati prima 
dell’arrivo dei muratori; oppure che i loro impianti, indistruttibili, avessero resistito a 
una catastrofe, terremoto o corrosione di termiti. 

Abbandonata prima o dopo essere stata abitata, Armilla non poteva dirsi 
deserta. À qualsiasi ora, alzando gli occhi tra le tubature, non era raro scorgere una o 
molte giovani donne, snelle, non alte di statura, che si crogiolavano nelle vasche da 
bagno, che si inarcavano sotto le docce sospese sul vuoto, che facevano abluzioni, 
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o che s'asciugavano, o che si profumavano, o che si pettinavano i lunghi capelli 
allo specchio. Nel sole brillavano i fili d'acqua sventagliati dalle docce, i getti dei 
rubinetti, gli zampilli, gli schizzi, la schiuma delle spugne. 

La spiegazione cui ero arrivato era questa: dei corsi d'acqua incanalati nelle 
tubature d'Armilla erano rimaste padrone ninfe e naïiadi. Abituate a risalire le vene 
sotterranee, era stato loro facile infiltrarsi nel nuovo regno acquatico, sgorgare 
da fonti moltiplicate, trovare nuovi specchi, nuovi giochi, nuovi modi di godere 
dell'acqua. Pud darsi che la loro invasione avesse scacciato gli uomini, o puù darsi 
che Armilla fosse stata costruita dagli uomini come un dono votivo per ingraziarsi 
le ninfe offese per la manomissione delle acque. Comunque, adesso sembravano 
contente, queste donnine: al mattino si sentivano cantare. 


(da Italo Calvino. LE CITTÂÀ INVISIBILI) 


12. 

Sono ancora debole; se stessi in piedi altri cinque minuti, finirei col cadere. — 
Se tu dessi meno importanza, riusciresti più simpatico. — Vorrei che voi mi deste 
ascolto. — Mi pareva che Arturo si desse troppo poco pensiero della sua famiglia. — 
Mi piacerebbe avere una casa le cui finestre diano sul giardino. — Se tu non gJli dessi 
sempre contro, sarebbe meno irritato. — Vorrei che tu restassi convinto. — Spero 
che queste scarpe ti vadano bene. — Il padrone mi faceva cenno con la mano che 
io andassi pure. — Credevate che noi stessimo in ozio? — Se fossi in me, accetterei 
senz'altro. — Voi sareste di miglior umore se steste bene di salute. — Se egli mi 
prestasse la bicicletta sarei di ritorno in un baleno. 


K AOTIOMHUTEJILHEIM 
YTIPAKHEHUAM 


1. 

Hxy3enne Mag3uHn Ha3biBanl anOCTONOM He3aBACUMOCTU A eAUHCTBà MTa- 
nuu. — AneccaHapo MaHa3oHu 6bin Ha3HaueH ceHaTopom B 1860 rogy. — Yuurenb 
HarpakAaeT YAEHUKOB, KOTOPBIX CUUTAET HanGoOneE 3aCny*KUBAOLLIUMU HaTPagbl. — 
MosToM POXKAAIOTCA, OPATOPOM CTAHOBATCA. — Mano Ka3aTbCA AO6PEIM, Hago aeü- 
CTBUTENDHIM GITE UM. — Lluuepon cuurTan Lle3apa Benukum oparopom. — [xo- 
3y2 Kapayuuu npeBo3HOCUM UTANLAHLIAMA Kak neBeu TpeTbeA Mranuu. — [peBhne 
rpeku 4 pumnaHe uTunu MuHep8y Kak 6oruHI MyapocTu. — À Bcerga cuUTan Te6a 
MOUM CaMbIM AOPOrTUM apyroM. — KaTOH cuuTan CBO6OAY HEOTAENUMPEIM OT KU3HU 
yenoBeka 6narom. — [xkopaao BpyHo 6bin1 oCyYKAEH Ha COKXKEHUE Ha KOCTPE Kak 
epeTuk B 1600 rogy. — TpocTbie AyLLiU KXUBYT CHACTIUBO. 
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2. 

l'aHHuGan 6Bin cnen Ha OgUH rna3. — AgKkecunao GEI XPOM. — DTO HeHOCTOU- 
HbIA NOCTYNOK ANA KYSIbTY PHOTO 4ernoBeka. — HUKTO He NPEBOCXOAUT 3aÜLIA NO CKO- 
pocTu 6era. — APucTOTEnE npeB3OL1en BCEX YAËHOCTHIO A TAaHTOM. — [o-Moemy, 
Tbi AOCTYNUN HeXOpoLuio. — HukTo He 6kIn paBeH B KpacHopeuuu Lluuepony. — 
Ynucc npeB3ou1ien B XATPOCTA BCEX FPEUECKUX BOUHOB. — CTapbie ADAM 3acn1ÿKUBa- 
IT YBaKEHUA. 


3. 

OH roBopun rpomko.— OH 6bin CTpOro HaKa3aH 3a CBOI HE6PEXKHOCTE. — BUTBa 
Gbina BbiurpaHa 6narogapa repou3My cpaxkalLuuxca. — À npuexan He Benocunege 
CO cBOel OXOTHUUbEU COGAKOÙ. — ITOT MOJIOAOÙ 4erOBEK KA NO-LAPCKU. — HET 
cy660TPI, ECNU HET CONHLA. — À npnexan C ONO3AaHUEM U3-3à CUNLHOTO AOKAA. — 
Ero oTeli ÿyMep OT BoCHañeHuA r1erKUX. — HecuacTHOE KUBOTHOE OKOUEHENO OT XO- 
noga. — Tbi nonyuun ocB0o60%xgaeHune 6narogapa MOUM CTapaHuaM. — OH nerklM 
LIaroM BOLLEN B KPACUBBIA 6anLHBIA 3an. — Korqa nonoLuno nogkpennenue, Bpaxke- 
ckue BoûCKa OTCTynunu. — MHorue na CTAHOBATCA 6ECUECTHEIMU 13-3a HEyMe- 
PeHHOrO CTPEMAIEHUA K HaKUBE. 


4. 

OHu cka3anu, UTO BbIYUUNU BECb YPOK, HO AO6ABUNH, UTO HE YBEPEHPI, XOPOLLIO 
NU HOMHAT er0. — ?KUN HEKOTHA B OAHOM TOPOHE, KOTOPbIA 3H€Cb HET CMbICIIA Ha- 
3bIBATb, OAUH AO06PbIÜ, APOCTOÙ 4ENOBEK, HAAENEHHPIA KAKUM-TO OCOGBIM NPUPOL- 
HbIM 4apoM. — JleToM y KaKAOTO PacTEHUA NOABNAETCA CBOÙ NJOA, U Ha CONHLE, 
MEHAIDLLIEM ero LIBET, OH 3pe€T ÿ Hac Ha Fia3ax. — JA YUATCA, TPYAATCA, à KPO- 
Me TOrO, CTPaAalOT; 4 HaKOHEL, HACTYNAET CTAPOCTE U CMEPTb; HO KTO POXKHN CBOI 
XU3Hb XOPOLLIO U YECTHO, TOT HOÛAMET, UTO KW HE HaNpPacHO. — Tenera npogonxana 
ABUrATECA, 4 [loH KUXOT oTouLien OT ABOPAHUHA U NPozOonxan CBOÙ nyYTb BMECTE C 
Canuo Manca. 


5. 

OH cpa3y Xe nonbITanCA Y6ÉEKATE, HO 6BINO YKE NO3AHO, NOTOMY UTO K CBOE- 
MY OFPOMHEALLIEMY YAUBNEHUL OKa3ancA B 6ONbLIOA CETU CPEAU KULUALUUX WU Me- 
TABLUUXCA B OTUAAHUU PbI6. — À NOAHAMANCA MEANEHHO, 3aNOKUB PYKU 3à CHUHY, 
U BPEMA OT BPEMEHUA OCTAHABJUBANCA, AAA TO Ha 3EMJI, TO Ha He6O, KOTOPOE C 
KaXKAbIM MOMEHTOM CTAHOBUNIOCE BCe cBeTree. — [loka CONHLIE, MEANEHHO NOAHU- 
MaBlleeCA Ha FOPU3OHTOM, OKYTbIBANO APKAM OPeONOM CTATYO ByAAbI, à CBALLEH- 
HUKU noa6pacbiBanu B 60nbLIUE KXAPOBHU, CTOABLLUUE Y HOT MOHYMEHTA, APOMATHBIE 
CMONbI, KOTOPbIE PACHPOCTPAHANU BOKPYr pezkye 3anaxu, Ha4añl NOAXOAUTE Na- 
FOMHUKU Pa3HbIX COCHOBUU. — B TenNibIX OCBELLEHHEIX KOMHATAX LaPUNU PazOCT- 
Hble XAONOTbI nepez BeCer1O BCTPEUEU HACTYNalOLLIerO HOBOTO roga. — V Korga no- 
ce o6eqxa aeTu npu6exanu, OH Hall FUrAHTA MEPTBLIM, AEKALUM NO AEPEBOM, 
OH BeCb 6BIN YCBINAH 6ENHIMUA LBETOUKAMU. 
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6. 

Uero XAYT KANAPUCbI, ATO KaUalOT CBOUMA KPOHAMN Ha FOpU30HTe? — Cny- 
LIaCA CBOUX poauTenel. — 3HaeTe, UTO celuac npon3zoûgeT? — XoueLLIb NOÛTA CO 
MHO? — 3TO HeCNpaBeAnuBO, UTO Bbi Pa6OTaeTe, nOKa MbI OTABIXaeM. — Maccu- 
MO A'Ag3eñnbo roBopun, UTO WTanua ye CYLLECTBYET, HO YTBePXAAJ, UTO ELLE HET 
UTanbaHues. — Ma3cTpo 06RABAN YAEHAKAM, UTO YPOK OKOHUEH. — TpekpacHO n 
nOuETHO YMEPETE 3à POAUHY. — lOBOPAT, 4TO BynKaH 6BIn XPOMBIM. — JlereHga pac- 
CKa3bIBaeT, UTO OETOH, CHIH ANONNOHA, nan B PEKY DPAAAH, KOTOPAA CEAUAC HA3bI- 
BaeTCa [lo. — loBopar, 4To lepakn 6kin HaneneH Heo6bIKHoBeHHoû cunoû. — Mapk 
ABpenu“ AHTOHUÜ, KOTOPbIA 6BIN UMNEPATOPOM PUMAAH, GEI HACTOALLUM bUNOCO- 
om. — MHe npuLuinocb nOMONUATE. — [yYMab, THI AOCTYNUN NPaBANbLHO, AEÛÂCTBYA 
TaKUM 06pa3oM. — Tpuiuna nopa congaTaM BePHYTRCA HOMO. — L\uLepoH, KOTO- 
PbIA 6bU1 TOrAà KOHCYNOM, AOKa3an, To KaTunuHa xoTen 3aBnageTb PuMom. — lo- 
BopaT, 6yaro Kanuryna coxanen, UTO ÿ Hapoza He OAHa TONLKO rONOBa, UHaue ee 
MOXHO 6b110 6bI OTCEUb OHHUM YAAPOM. 


7. 

Co6aka, KoTOpaa naeT, He KycaeT. — He TpeBoxb CO6aKYy, KOTOpaA CUT. — KTO 
CUT, PHIGY He AOBUT. — KTO O6LLAETCA C XPOMBIM, CAM HaUUHAET XPOMATE. — Yuu- 
TENb Harpaquñ YYEHUKOB, KOTOPbIE 3Hañn4 YPOK. — Mbi TOBOPUM Ha UTANLAHCKOM 
A3bIKe, KOTOPbIU HPOUCXOAUT OT AATIHU. — He NbITAUCA AENATE TO, UTO HENb3A CAE- 
naTb. — [ne TBO€e CoOKpoBuLLe, TaM 4 TBOe cepauie. — Ha ronoBe y Hero 6bina Lanka, 
CBA3aHHaA 3 4epHO U 3eNEHOÛ LIEPCTU, CO CBACABLIUMHA NO CTOPOHAM KOHLAMH, 
CTAaPUHHOTO PPATAÂCKOTO rOKPpOñ. — KTO ULLET, HAXOAUT. — TOT 4eñOBEK, C KOTO- 
PbIM A 103A0pPOBANCA, MOÙU NYULLIUUA APyr. — KTO BbipaliBaeT pacTeHye, MOXKET BOC- 
nonb30BaTLCA ErO NOAAMU, UNU TEHbHO, UNU LIBETKOM, HO ayMaü 60NBLLIE BCErO O 
nonb3e 6paTLAM UNU NOTOMKAM. 


8. 

Mau Tyaa, kyaa Te6a npy3biBaeT aonr. — [pexye 4eM yeXaTb, Mbl NONPOLUA- 
NUCb C apy3bAMu. — Moka 6yaelib cuacTAuB, 1 apy3eû y Te6A 6yaeT MHoro. — Po- 
avHa CyLLeCTBYET A0 TEX OP, NOKa KUBa B HaLUUX CepaLiax. — À onONxKy Te6e KHATY 
noce TOrO, Kak npouTy ee. — Korga A nphlien Ha BOK3an, 10634 y*e yLuen. — [e- 
pea 3aX0A0M COANHLà He6O KaKETCA OXBAUEHHEIM noOXapoM. — Koraa Kap6oHapuiñ 
BHOBb NOABUNCA, OH NPUXKUMaN K FPYAU OXanky ApOB. — Korqa cenñu B A0AKY, BETEP 
yTUX. — Tpexye em A ycren nonpoaTLCA C TOÉOË, Tbi YAANUNCA. 


9. 

ATrTunuû Peryn Bepnynca 8 KaphareH, YTOGbI CHePxAaTE AaHHoe cnoBo. — OAUH 
3HATHbIÜ UerOBEK OTNPABUNCA B AANEKYO CTPaHY, UTOGI NOBUJATE € UVAECA. — 
Mpouuy Te6a HanucaTh MHE KakK MOXKHO Ckopee. — KyPULIbI FPEIOT OZ CBOUMHA KPbI- 
NbAMUA LbINAAT, UTOOBI TE HE NOCTPaAanU OT XONOZa. — HyY*KHO CT, UTOGI KUTE, à 
He XUTb, UTOGBI ECTb. — 3aKOH AONXKEH 6BIN ChOPMYNUPOBAH KPATKO, YTOGPI GbIN 
nerko NOHATEH HeECNELUANUCTAM. — PoguTenu ynpekalOT {eTe, UTOGEI BOCNUTEI- 
BATb. — ŸuUUTENb NPU3bIBACT LIKONLHUKOB YUUTLRCA. — J106aA MATE NOKEPTBOBaNA 
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Gb co6oû, nULLUb 6bI 0671ETUUTL CTPaqaHuA COGCTBEHHOTO CbIHa. — PAM pa3pyLuun 
KaphareH, YToGI He HMETE OnaCHOro conepHuKka Ha Cpeau3eMHoM Mope. — À Ha- 
nAcan TBOEMY ABO(POZHOMY 6paTy, YTOGEI OH npeXan KO MHE 3aKIOUUTE CHENKY. — 
KoOMaHAUp np3bIBan CONAAT He Y6EraTb. 


10. 

XoTa Onopenuua HecnpaBeanuBo u3rHana [lanTe, BeñnukUÜ MOST n0-NpekHEMyY 
ntoGun cBoû poaHoù ropog. — [axe ecnu 6bl MUP pa3BanuncA Ha KYCKU, TO Pyu- 
HBI He uCnyranu 6bi MeHA. — MyueH4Kku, NOABEPTHYTBIE THICAUAM MYUEHUÜ, HE OT- 
Kaä3anlCb OT CBOeU BePbl. — Mbi BepuM, UTO CYLLECTBYET AYLLA, XOTA U HE BUAUM 
ee. — [pu BceM XenaHuu a He MOT 6bl OTKPEITE BaM ro UMA, HOTOMY UTO HE 3HaO 
ero. — Kak 6bI THI HA 6BIN OCTOPOXKEH, He NOABEPra CBOÏ CEMbIO TAKOMY CEPHE3HO- 
MY pucky. — Hal COnNgaTI, XOTE UX 6BINO MeHBLue, no6eaunu. — 3HaHye, KOrqa He 
NPUHOCUT KOHKPETHOË NONb3EI, TEM HE MeHee, npeacTaBraeT co6Oû ayxoBHoe 60- 
TaTCTBO. — HeCMoTpA Ha ono3qaHye, Mbi BCE PaBHO YCrenU. — JHPAKO TOTH, XOTA 4 
GbIn Ye ABaKAbI PAHEH, OTBAKHO 6POCUNCA BO BpaKECKYIO TPAHLLIEIO. 


11. 

MHorue FrOBOPAT COBCEM He TO, UTO AYMalOT. — Kak nOCeeLLIb, TAK 4 NOKHELLD. — 
CongaTbl MaPluUpoBañ HaäaMHOTO AONbLLe, 4eM NPpKa3añn KOMaHqup. — Hezape 
Banb60 ckazan, uTo Mou memHuuei Cunb8uo Mennuko npuuununun ABCTpuu yLuep6 
HamHoro 6onbiLie, 4eM KpynHoe npourpaHHoe cpaxkeHne. — Mbi Bezem ce6a Tak, 
Kak Hac BOCNUTanuU. — À cka3an 6onbiLIE TOrO, UTO AONXKEH 6bIn. — BepHy Te6e KHu- 
Tÿ TOUHO TakKOÏW, KaKOÛ Tbl MHe ee aan. — Onepauua npoluna fnyuLLIe, 4eM A pac- 
CuUTBIBan. — Hem 6onee o6pa3oBaH uenoBek, TEM OH CKpomHee. — To Tpyaam u 
3acryra. 


12. 

Beau ce6a, kak xouelub. — flenaÿ, Kak xoueuub. — KakoB 6b1 Hu GBIN PE3YABTAT, 
XOPOLLUA HOCTYNOK BCETAà 3aCT1YKUBAET NOXBANbI. — HUN, BbIXOZA U3 6eperoB, Kak 
U3BECTHO, A€NaeT MIOHOPOAHBIMU 3eMnU Erunta. — OH 6exan no non, CNOBHO 
ero npecreqoBanu. — Kak Bbl 3HaeTe, 3TO AONT KaKAOTO — COHEÜCTBOBATE 6J1aro- 
COCTOAHUH O6LLECTBa. — OH Ben ce6A Tak, C10BHO Hero He 3Han. — Kak ñ ÿ»Ke He pa3 
roBopun Te6e, XU3Hb Henerka. — OH nonpollancA C HAMU, CUACTIUBO YAbIGAACE. — l13- 
3a TOrO, Kak OGCTOAT CeÜUAC AENA, A HAKAK HE MOTY YEXATb. 


13. 

Mpexye ueM APOUUTATE AUCLMO, Nana APOUUTAN NOANUACL. — KaLLITAHbI BKYCHbI 
U BapeHble. — MuTañ, OH OLU6CA, HO NOTOM nonpaBunca. — OH He AOrHan TPaM- 
Bad, Kak Hu 6exar1. — 3aKOH OAUHaKOB gra BCex. — Mo TOBaPuLL NULLET XOPOLLO, 
à UUTaeT nOXO. — Hy-Ka, eub!l Hero KpuBuLLb POT? — B BoCKpeceHbe MaMa npu- 
TOTOBUT HaM NPEKPACHBIA TOPT. — Bceraa NPUATHO NOTOBOPUTE C 0O6pPa30BAHHEIM 
yenoBekoM. — À noûman Te6a, LanyH! — À 6exan u30 Bcex cun! — Hanoneon 6bin 
KOpCUKaHLIeM. — KTO AH6UT OXOTY, à KTO — PbIGANKY. — HAKaK HE MOTY OUUCTUTE 
3TOT AEPCUK. — À HaKIEUN Ha OTKPLITKY MaPKY B ABAALATb EBPO. — ITO MECTO, 1e 
ayIT BCE BETPbI. 
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14. 

OGLLeCTBY HYKHbl YECTHBIE A CO3HATENBHPIE HIOAU. — HayuHañ 5KCneAULUA 
umMeeT yCrexX, TOJIbKO ECAU XOPOLLIO NOArOTOBAEHA. — CaMbie nOCHEAHUE OTKPITUA 
COOGLLAIOTCA YUEHbIM BCErO MUpa. — BnaroTBOPUTENLHOCTE HanpaBrneHa Ha nO- 
MOLLb CAMbIM HYXK{AalOLUMCA. — Cpezau CTONLKUX NOAEU HET HA OHHOTO U3 MOUX 
3HAKOMBIX. — TpyaHañ XU3Hb AeNaeT MU3AHTPONAMU AaKE CAMBIX OGLLUTENDHPIX 
niogeü. — f NOATOTOBUNCA K 3K3AMEHAM CAMbIM TLLATENILHEIM O6pa30M. — Kak Be- 
nukoneneH 3TOT aKBapnyM! — [ox Bogoùû cpeau Bogopocre nnaBañnu CaMble pa3- 
HBIE PbIGPI. 


15. 

L'ossido di carbonio che si sprigiona da un braciere à spesso causa di gravi 
intossicazioni. — Ho chiesto all'agenzia di viaggi informazioni su una crociera 
in Grecia. — Trovato un ordigno inesploso, furono chiamati gli artificieri che 


provvidero a disinnescarlo. — Dalla nuova grande piazza partivano a raggiera sei 
strade. — Prima di salire domanderà all'usciere se l'ufficio passaporti à al primo o al 
secondo piano. — La nuova pasticceria aumenta il personale assumendo altri due 
pasticcieri., — Presso alcune popolazioni primitive l'arco à ancora usato in battaglia da 
valenti arcieri. — Le nuove carrozze saranno più comode e conterranno un numero 
maggiore di passeggeri. — L'orologio à caduto; gli si à incrinato il vetro e rotto il 
bilanciere. — Guardati da quell'uomo, le sue sono lusinghe false e menzognere. — 
S'interpose come paciere fra i due che litigavano. 


16. 

impertinente — compaesano — disimparare — disinfettare — compatriota — 
commensale — insulso — impulso — companatico — imbrogliare — invogliare — 
immigrare — disimpegno — insegnare. 

17, 

Ë cosa iniqua che i malvagi sfuggano alla giustizia. — Non ho chiesto ribassi, 
perché il prezzo mi à sembrato equo. — Quel discorso, malgrado le belle parole, à 
parso a tutti un discorso vacuo ed insignificante. — Ha venduto la sua merce all'estero 
e ha avuto un cospicuo guadagno. — Se non mangi e non dormi abbastanza, il 
tuo lavoro non pu essere proficuo. — Il contenuto di questa bottiglia deve essere 
innocuo: altrimenti ci sarebbe l'etichetta con il teschio e la parola «veleno». — 
Il cuoco ha pulito il pesce e gli ha tolto le squame. — Non si desta neppure se lo 
scuoti. 


18. 

Maono u Maypo, ocTaBLiuct 683 npoBOAHAKA, LUN ELLIKOM n04 AOKAEM, 60ACb 
3a6nyauTLCA. — Mnama crerka BCHBIXHYNO, pee 4EM NOrACHYT. — M3 KBaApaT- 
HOTO CJIÿXOBOrO OKHa MOXHO GBINO BUAETE MHOXKECTBO KPBILL HU HEPKOBHYIO KONO- 
KONLHIO. — Ha 6ankoHax Ben oneaHgpbi. — BceM MOUM Apy3bAM HPABUTCA TBOA 
KONnEKLUA ABTOTPaboOB. 


19. 
LIBeTouHbIA HEKTAp, 3a6paHHBIA nuenamu, npeBpalaeTcaA B Meg. — bnuxe K 
BeCHE XEHLUUHA HAUUHAIOT HaBOAUTb B AOME NONHbIA HOPALOK. — lepaHb Bbiny- 


5178  KAIOUNKYNPAKHEHUAM 





CTUNA ABa HOBbIX HEXKHDIX JIUCTUKA. — BOT 3TOrO nYTU HaO APUAEPKUBATECA. — 
HanpacHo Tbi CPy6un 3Ty KpacBy1o BETKY OpeliHUKa. — KocTouKka uepeluiHu Ma- 
reHbKañ 4 Kpyrnaa. — À KYnUn NPoCa ANA BOPO6LA. — KakaA naHUKa 13-3a 3TOrO 
ñerkOrO ñnOJ3eMHOTO TONUKa. — OH He CHYLLIAET, 4 A BCE FOBOPH Ha BeTep! — BoT 
YBUAULUb, CAYUUTCA TO, UTO A Te6e npeacka3bIBab. — bnarononyune 3Toro Kpañ C 
KaKAbIM AHEM CTAHOBUTCA BCE MEHbLUE. — [oxKkauU B nepBoû aekaze Una 6H 
OGUREHPIE. — À HE YUTAN ra3ETbI U HE CHEAUN 3à NOCNEAHUMUA COGBITUAMU. — À Ha- 
nucan UeTbIPE CTPAHULIHI NOAPAZ. — OH He3aCHY*KEHHO nepeHec AypHoe o6palue- 
Hue. — Togoxau MeHa, ceñuac npuay. — Buepa Kapno ncnonHunocb ABeHaALaTb 
neT. — CeroaHA OH UAET B LIKONY, HE APATOTOBUB YPOK. 


20. 

Rimarrd qui finoall'arrivo di mio fratello. —I|Imedico prevede un peggioramento.— 
Ë una sconfitta ben meritata. — Siamo in tempo di guerra. — Camminava con 
grande lentezza. — Credo che ne uscirù con disonore. — Il malato riposa meglio 
di notte. — È stata approvata la costruzione di varie case. — Il suo discorso suscità 
la disapprovazione generale. — La chiusura della mostra avrà luogo domani. — In 


quell'occasione mostrà tutta la sua debolezza d'animo. — A quella vista fui preso 
dalla gioia. — Che uomo! Ha avuto tutte le sfortune. 


21. 

HukTo B MOeM AOME HE MOT BbIHECTA 6eCNOKOACTBO, PaAOCTb, CAMOYNPABCTBO 
GeaHoro Ouao. — OnHu CTPañaloT OT 6EAHOCTU, APyrne — OT XAAHOCTU. — Co CBO- 
UMA NPEKPACHHIMA MaHepaMu 3TOT MONOAOÙ UeñOBEK 6BICTPO 3aBOIET yBaxkeHHE 
u aoBepue. — TBou Tpe6OBAHUA MHE KaKYTCA NPEYBENUUYEHHLIMU, HO HE 6ECCMBIC- 
neHHbIMu. — Bce GbInU YBEPEHEI, ATO OH BEPHETCA NONPOCUTE NPOLLEHUA. — OH 
npogBUranlCcb MEAEHHO, NOCKONLKY HOTUA YTONANU B MATKOA nOuBe. — 3TO CHO- 
KOUHbIA UerOBEK, KOTOPbIÙÜ HAKOTHA HE CEPAUTCA U HE NOBILIAET FOJIOC. 


22. 

OgHa AeByLuKa KaK-TO CNPOCANA OAHOTO U3BECTHOTO HMOPHCTA, KaKOBA, NO ErO 
MHEHHUIO, LEHHOCTE KHUT. — LIEHHOCTE KHUT HEOLEHUMA, — OTBETUN OH, — HO 3a- 
BUCUT OT OGCTOATENLCTB. — KHUrTa B KOKAHOM nepenyeTe BeAUKONENHA ANA TOTO, 
UTOGbI TOUUTE GPUTBy. — KHura HeGONELLIOTO pa3zMepa OUEHE XOPOLLIO MOAXOAUT 
anA TOTO, UTOObI NOANOKUTL ee NO CAMYHO KOPOTKYHO HOXKKY CTONUKA. — CTapuH- 
HaA KHUra B NEPraMEHTHOM nepenneTe — BEñNUKONENHEIA CHAPAA, KOTOPIA MOXKHO 
3anyCTUTE B KOLUKy. — M HakoHeL, y aTraca c ero 60onbLUMN CTpaHuLaMn 6yMara 
Gonbiue Bcero nOAXOAUT ANA TOTO, UTOGBI MBITE CTEKNA. 


23. 

Credo che tu abbia in testa delle idee sbagliate. — Non ci sono solo dizionari delle 
parole, ma anche dizionari delle idee. — La collina à adatta per la coltura degli olivi. — 
Spesso, in Toscana, accanto ai cipressi crescono degli olivi. — À merenda ho mangiato del 
pane. — Grande à il valore nutritivo del pane. — Questa à la caserma degli artiglieri. — 
Sono passati degli artiglieri. — Paolo à un ragazzo incurante dei pericoli. — Lo scalare 
le montagne presenta dei pericoli, specialmente in primavera. — Ho comprato della 
carta e dell'inchiostro.— Sai dirmi il prezzo della carta e dell'inchiostro? — C'era 
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della gente adunata nella piazza. — L'autocarro fermo ostacolava il movimento della 
gente e dei veicoli. 


24. 

Ho visto passare la zia e le ho fatto un cenno dalla finestra. — Quei ragazzi si 
fanno sempre più impertinenti; à venuto il momento di dar loro una lezione. — Se 
non me lo chiede lei, io non le dico nulla. — La bambina sorrise e gli occhi le si 
illuminarono di gioia. — La nuova commessa è brava; non puoi negarle un aumento 
se te lo chiede. — Pensa ai tuoi genitori; non puoi dar loro un simile dispiacere. — 
Spero di incontrare Lorenzo; vogjlio restituirgli i suoi denari. — Puoi scriverle quante 
lettere vuoi; essa non ti risponderà mai, perché le manca sempre il tempo. — Non 
possiamo tacere più con quella gente; sarebbe medglio dir loro la verità. — | nostri 
vicini commerciano in salumi, ed è un commercio che frutta loro molti quattrini. — 
I bambino si avvicind al vecchio e gJli sorrise. 


25. 

| ladri non esitano ad impadronirsi della roba d'altri. — Non ti credo: vallo a 
raccontare ad un altro. — Ë meglio perdonarsi gli uni e gjli altri, che vendicarsi. — | 
Cartaginesi ed i Romani erano popoli forti e guerrieri, ma gli uni possedevano una 
invincibile flotta e gli altri un potentissimo esercito. — Due buoni fratelli devono 
aiutarsi l'uno l'altro. — Voi siete tre, e ci sono sei pere; dunque, due per uno. — Noi 
non possiamo provvedere a tutti: ognuno deve un po'aiutarsi da sé. — Ciascuno fa 
come gJli pare. — Di questi arnesi, uno me l'ha dato Carlo ed è buono, ma dgji altri 
sono quasi inservibili. — Quando comprai le pesche le diedi una per una a tuttii 
presenti. — Luigi mi voleva bene; ma anche gJli altri della famiglia, ognuno a suo 
modo, mi dimostravano simpatia. 


26. 

EcHU CHPOCUTE A€CATE Pa3HbiX UeNIOBEK, TO OH BUAAT Ha JlyHe, TO MOXHO He 
COMHEBATbCA, UTO GYAYT NONYUEHbI AECATL PA3IUUHPIX OTBETOB; NOTOMY UTO KaKAbIÜA 
HeBOOPyYXEHHbIM Fa3OM BUAUT NO-CBOEMY. — OAHU AYMAIWT, YTO BUAAT TAM 4eO- 
BeUeCKYyIO TONIOBY, APyYrUe — KEHCKYKO uTYpy, KTO-TO, HaNPOTUB, CUNY3T KaKOTO- 
HUOÔYAb XUBOTHOTO, ! Tak qariee. 


27. 

Cnacu60, mHe 6Gonbiie He HYXHO. — O yeM-HU6YAab elle Hago CKa3aTb? — BoT 
TYT BCE MO KHUTU, Y MOero 6parTa UX CTONEKO Xe. — MHorna Kapro npocTo 3nUT. — 
Mo BHeLiHEMY BUAY U NO MaHepaM 6BINO BUAHO, UTO 3TO HE NPOCTOA UEJIOBEK. — 
Co6panocb MHOrO Hapoay Ha 5TOT NPa3AHUK, FE KaKAOMY AOCTANOCE JULIE NO Ta- 
penke MakapoH. — MHe HYXHO HanCaTE ele HEMañO CTPaHUL, 4 MH NOTPEGYETCA 
Ha 3TO HECKONIEKO UacoB. — UTo GEI A HU Aenan, NOMHHA BCErAa, UTO 3TO Paz TBOETO 
Gnara. — ECTE eue nioau, KOTOPBIE AYMalT, 6YATO MOTYT A€NATE BCE, UTO XOTAT. — 
OTKpoï ABePb, KTO-TO 3BOHWJNI. 

28. 

KTO nn10X0 qenaer, nn1oxo ayMaeT. — Bcerna eCTb KTO-TO, KTO HUKOrAa He Gbl- 
BaeT AOBOJ1EH TEM, UTO UMeeT. — OH He 3Han, K KOMY OGPATUTRCA 3à NOMOLLLHO. — 
Paan Koro Tbi CTONLKUM KEPTBYELLb? — OH BO3BPATUNU TOBAP TOMY, KTO ETO nPpH- 
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cran. — B aopore ñ CTapaloCb OKa3aTbCA B O6LLECTBE TEX, KTO HE KYPUT. — KTO BbI? 
UTo BaM HyYXHO ? — Korga ckaXeTe MHE, KTO Bbl 4 UTO BaM HYXHO, A BEJIO BNYCTUTb 
BAC. — DTO UeJIOBEK, KOTOPbIA HAKOTAà HE NPU3HACT AONYLIEHHBIX UM OLU6OK. — 
Uem 6onbiie yeñnoBek 3HaeT, TEM AOCaqHeE EMY TEPATE BPEMA. 


29. 
MycTb nogHUMyTCA. — Wx 6bIno HaBepHoe ABagqLaT+. — Koraa OH 3aroBopun, 
Bce YMOnKnuU. — WM3BUHUTE, A HEYAAUHO BbIpazunca. — À y6egqun ero, UTO 3TO OH 


BUHOBAaT. — MHe noka3añnocb, 4 YBUAEN BAañl KaKOU-TO CBET. — Celuac A U31OXKY 
Te6e APAUUHEI, NO KOTOPEIM A He npuluen. — Ecru 6bi emy He okKa3anu HEMEANEHHO 
MEAULIUHCKYIO NOMOLLb, OH YMEP 6bI OT NOTEPA KPOBH. — ITOT BETEP NPEABELLAET 
aoxab. — Ecru 6bi a He Aepxanca 3a TBOI pyKy, A 6 Ynan. — He Mory COrnacUTLCA 
c TO6où. — Co3naauM HoBoe O6LLECTBO. — 3aBTPa OTOJNIBIOT Mean, KOTOPbIE MI 
KAeM. 


30. 

OH Ka3ancA NULUE YCTABLUUM, à Ha CaMoM gene 6bin 6oneH. — YBuneB BOPOB, 
A noOTepAn {ap peuu OT Acnyra. — OH OUeHb GBICTPO HEBEPOATHO pa36oraren, 
HO U3-3à HEYAAUHbIX CHEKYAAUUA YMEP HALUM. — OfHA POXKAAIOTCA CUACTAIMBbI- 
MU, à APyTUM He Be3€T BC KU3Hb. — OTUero CHAULUIb TAKOU PACCTPOEHHDIA TYT B 
yrny? — BepHycb AOMOÙ K LIECTU U4acaM. — À pag, UTO AOMHULLL. — PagyñTtecb, 
Gonbiue Heuero 60aTRCA. — Ye MHOTO ñ€T MOÙ A€AYLUKA KUBET OAUHOKO B CBOEM 
cenbckOM q0Me. — OH Ka3ancA YBEPEHHBIM B Ce6e, KOrza yexan, HO NOTOM CHOBA 
CTan POGKUM U 3ACTEHUUBBIM, KaK BCETHA. 


31. 

Ocen, Harpy*eHHBIA CONbIO, HepexozA PekKy, NOCKONb3HYAICA 4 nan. — Conb 
pacTBOPNAC, U KOTHà OCEN, NOAHABLIACb, NOUYBCTBOBAN O6rnerueHye, OUEHb 06- 
PaqoBancA CAy4UBLLeMyCA. — CnyCTA HEKOTOPOE BpeMA, OCEAN CHOBà NPULLIEN Ha 
Geper, Ha 3Toùû pa3 rpy*XeHbi ry6kKamu. — OH peur NOBTOPUTE UTPY U NOCKONb3- 
HYACA HapouHO. — Ty6Ku NPOnUTANUCL BOAOÙ U CTANU OUEHb TAXKENIDIMU: Ha 3TOT 
pa3 ocen He CMOF FOAHATLCA U YTOHYNI. 


32. 

Thil nOHAMaeLLIb MeHa, A — Te6a. — Mapua Hukoraa 6onbiie He 6YAET CEPAUTE- 
CA Ha BupruHub, Hu Ta Ha Hee. — [laTpyñb CTONKHYACA C BpaxkeCKUM NePeAOBbIM 
OTPAAOM Ha paccBeTe. — CKONbKO BPEMEHA NPOLLIO C TEX NOP, KaK Mbl C TOGO 
BCTPETUUCE B MunaHe! — Kak Xe AaBHO MBI He GecegoBann. — OAUH BbICKa3an 
MHOTO OG6UAHOrTO ApyroMy, à TOT eMy. — KTO-TO oTpyran ee 3a MAY AYLLy, à OHa 
ee. — Hukorza ele HA onHa CeCTpa He nH66UNA TakK HEHKHO GPATA, 4 HAKOTHA HU 
OAUH 6par He no6un cunbHee cecTpy. — Moxoxe, lbeTpo paHun Maono, à Maono 
paun MbeTpo. 


33. 

Devi aiutare il babbo à spaccare la legna. — Carlo à caduto in malo modo e si 
è fratturato un braccio. — La valanga ha sradicato un grosso abete, che ora mostra 
le radici al sole. — La bottiglia di birra à caduta e si è frantumata. — Non toccare il 
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ramo, basta il minimo urto per spezzarlo. — Non schiacciare le noccidle coi denti. — 
La ruota del carro gli à passata sulla mano e gJliel'ha stritolata. 


34. 

Ÿ Hero Takañ NPUBBIUKA — TOBOPUTE MEAJIEHHO 4 YETKO U3NATaTb CBOU MbIC- 
nu. — XOUY nNOCNYLLATb, YTO FOBOPAT. — B 3TOM Kyne 3anpeljeHOo KypUTb. — À He 
nocMen OTBETUTE, npeqnouen nPOMONUATE. — MHe 60onbLIE HPABUTCA XOAUTE Ha 
nbDKax, 4eM TaHLIeBaTb. — À XoTen 6bI nonPo6OBATE HeGONELIOE NUPOXKHOE. — 
BRINO oUeHb TPYAHO NOTYLIUTR TOT nOXap. — [lyTeLIECTBUA 3AHUMATENbHI U NO- 
YUUTENDHPI. — HUCKONLKO HE NOMOTAA BCE HALL NPOCHÔEI A MONLOBI. — CNIL, 
ACT AOXAb. — BeXNUBbIA OTBET — NPU3HAK XOPOLLETO BOCHUTAHUA. — XOPOLLIO 
Bce BOBPEMA npeAyCMATPUBATE. 

35. 

Non riuscivo a far cadere le noci per quanto scuotessi l’albero con tutta la mia 
forza. — L'aria era ferma; non si muoveva un alito di vento. — Domani andrà alla 


banca e riscuoterd i miei soldi. — Non percuotete le bestie! — Chi le percuote si 
dimostra incivile. — Le campane che ieri suonavano a festa, oggi suonano à morto. — 
lo suono il pianoforte. — | miei fratelli suonavano il violino. 

36. 


OH ocTaBun CeMbLH U HaBCerga yexan B AMepuKy. — Tbi Aalllb MHe CKa3aTb XOTb 
cnoBO? — [lepxu Kpenue KaHaT, He OTnycKañ ero. — OcCTaBnw Te6e Ha MUHYTKY ue- 
MOJAaH 4 ceuac Ke BePHYCb. — He elibTe BECb CYn, OCTABLTE HEMHOTO Ha YXKUH. — 
Oc8060ogu mHe mecrTo (Tycru MeHa). — Korna nucan, A He 3aMeTUN, YTO NPONYCTUN 
CTPOUKY. — OH NonpaBunCA, HO OT PaHbl OCTANCA rn1yY60kKUA Lpam. — CMOTPH, He 
3a6yab AOMa pyuky. — À paccTanca C HUM Ha nopore aoMa. — Y6eauBluncb, UTO 
BpeMA 6110 NOTPAUEHO HANPACHO, OH PELLUNCA OCTABUTE 3AHATUA. 


37. 

MBbI CaAUMCA 3a CTON POBHO B NOnHEHE. — Pa6orTalo c camoro yTpa, npu6uBan 
3TU 6anku 4 Ye HeMaro caenan. — OH HACTONBKO CKYN, UTO HE NOAAET AAKE CAMYHO 
CKPOMHYIO MUNOCTbIHIO. — Ÿ MEHA OCTANUCE EBPO NATHAALIATE, EABA XBATUT, UTOGPI 
KYnUTb 3aBTpak. — Lllupokan 4 achanbrupoBaHHan aopora co BpemMeHeM npeBpa- 
TUNACE B HEPOBHYIO U 3anyLLEHHY1. — Bce 6bI1O peLLIEHO, 4 OH BAPyT HEOKUAAHHO 
U3MeHUN CBOE MHeHyne. — Mbi YTOUHUNU FYHKT 3à NYHKTOM NPOrPAMMy HalLiel nO- 
e3aku. — Tbi MEHA HACKONEKO He y6eqaun. — BOT rocnoguH BaTTUCTa: OH Kak BCerga 
Ge3ynpeueH: HAKPaXMAñEHHBIA BOPOTHAUOK 1 HAUULLEHHBIE GOTUHKU. — BaHAUTEI 
GbInU BO BCEOpPyXUU. 


38. 

DTOT COBET A AalOT Te6e HEOXOTHO. — Ÿ HUX OTHUUHOE PeMECNO; A TPYAACE B 
nt06BU U COrNACUU, OHU MOrAA 6bI FPECTU AEHBTU nOnaTaMu. — OH HECCA, KaK Cy- 
MaCLleqLuUA, Ynan 4 CnoMan Hory. — O6pallacb C HUM no-Xopoluiemy, Te6e Ha- 
BepHoe yAacTCA AOGUTRCA cBoero. — HauHu c Hauyana. — HaBeujañ MeHA BpemA OT 
BpemeHu. — TpugeT OH UnU HET, 3TO ero npo6neMa; MEHA 3TO HACKONBKO HE BOJI- 
HyeT. — OH Kpuuan u30 Bcex cun. — Mono6Hbie Bel BCerqa NPOUCXOAUAU C TEX 
nop, Kak CyLLeCTByeT MUp. — Kakoù KpacuBbii pe6eHok! Moxox Ha MaMy Kak aBe 
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Kany14 BOJbI. — Pa6OTA, caenaHHaa Hacrex (Koe-Kak), HHOrIAà NO3BOJIAET YTO-TO 3a- 
Pa6OTATE, HO HAKOTIA HE NPAHOCUT YBaKkeHUA. — OH CKa3an MHE HANPAMUK, UTO He 
XOueT. 


39. 

Monoügaure 6nuxe, ecnu XOTUTE NONYUUTE YAOBONLCTBUE OT CHEKTAKIA. — Mbi 
BUAENU, KaK OH YAANANCA, HU Pa3y He OGEPHYBLLIUCE. — [loXKAb, NUBLUUÜ Kak 13 Be- 
apa, Meluan HaM BBIATU. — He naga ayXoM npu nepBoû Xe TPYAHOCTU. — DTOT 
(OHOLLA qenaeT HeNOXUE YCHEXU B U3YYEHUU AHTAUÜCKOTO A3bIKa. — Monoko Ku- 
nuUT: ECNU HE BbIKNOUULLUb, NEPENDLETCA. — OH OCTAHOBUNUCE B ABEPAX 4 HE 3aXO- 
Ten BOUTU. — [laxe ecnu npuaeluib n03AH0, HaÂAELLIb CBOU 3aBTPAaK, Mbl OCTABUNU 
ero gna Te6a. — Moû 6paT nOHAN LYTKY, KaKÿKO Mbl YCTPOUNU, U NOCMEANCA. — À 
CPa3y NOHAN, UTO TYT HE BCE ACHO M UTO 3à 3TUM UTO-TO KpoeTca. — Bce Gbinu npu- 
TALIEHbI, TOJIBKO Er O6OLIU. 


40. 

Ormai non posso più rimandare la mia partenza. — Dall'apparenza lo si direbbe 
più vecchio di quel che non sia. — Il grano promette bene; questo sarà un anno 
di abbondanza. — Il vincitore della gara fu accolto al traguardo con esultazione. — 
Anche le più grandi difficoltà si vincono spesso con la perseveranza. — Temo 
che questa fune abbia poca resistenza per sostenere un peso cosi grande. — Nel 
salvataggio le donne e i bambini ebbero la precedenza. — La scoperta del nuovo 
medicinale ha avuto molta risonanza. — Le grandi città industriali hanno tutte una 
certa somiglianza. — Il reparto dei falegnami lavorava sotto la sua sorveglianza. — 
Per una malaugurata coincidenza sono arrivato lo stesso giorno in cui eri partito. — 
Finché c'è vita c'è speranza. — Non ti far prendere dalla disperazione. 


41. 

OH nonyuun BoguTenbckhe npaBa. — CerozHA OFOHE He pazropaerTcs. — [ocre 
OXKECTOUEHHEIX CpaKEHAÜ neXOTAa 3aHAJ1a rOpOg. — B nonaeHb npuay 3a To6où 8 
LIKONY. — Tayk AOBUT MyX. — OH nonyuun XopoLuyX B36yuKky. — Mon mebenb 3aHu- 
MaeT Mayo MeCTa. — OH B3A1n1 KaMeHB 41 3a6pocun ero. — OH nonyuan THICAUY eBPO 
B Hegent. — OHu cyMeñnu NOÂMATE erO nOCJIE AONTOTO npecrneqoBaHuA. — BbineTe 
XOTA 6bI HEMHOTO 6YnbOHa. — À B3A71 NOCHNILHBIM TONKOBOTO MañbuuKka. — Bopbi 
yHecnu BCe. — 3a {Ba AHA OXOTHI Mbl B3A71U TONILKO ABYX KPONUKOB. — YBuneB Te6a 
U3ganu, A npuHan Te6a 3a Maono. 


42. 

Fpo3a npouuna, HO Hu Mope, HA He60 elle He nPoACHANACE. — Korza OH 06- 
Hapy*xun 06MaH, BO3MYTUNCA, 6onee Toro, Hauañ PBaTb U METATE. — Hac nOCTUrnO 
HeCUacTbE, OJHAKO HE CHEAYET OTUAUBATRCA. — HENOHATHO 6BINO, KpUAN NA OH OT 
paaocTu unu oT 6onu. — € Tex nop, Kak 3a60J1en, 3TOT HECUACTHBIA 4ENOBEK CTan 
TPYCTHbIM U NEUANLHPIM. — Kak GbI THI HA CTAPariCA, HE CYMEELLL BEPHYTb MOE yBa- 
xeHne. — [oe3x ona34bIBan: Mbi U B CAMOM gene He yCreeM CHENATL AEPECAAKY. — 
Kak HA CTapancA A COXPAHUTE CekpeT, He cyMen. — XOTA OH 6kin 6OraT, APOXKAN Ha 
KaxAOÙ KoneuKOU. 
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43. 

Korga Mbi noexañl AOMOÙ, AOKAb AUN, KaK U3 BeAPpa. — JTOMY HeTOJAN He 
aonxHO COÛT rragko. — He cnuukoM 6ecnokoûca © TOM, YTO FOBOPAT NOAU; U3- 
BeCTHO B€Jb, UTO KaXKAbIA XOUET CKa3aTb CBO€. — OH He 3aXOTEN CAYLLATb HAULUX 
COB€TOB; U AOPOrTO 3anaTAn 3à 370. — Tbi BUAEN, UTO OH HE HO3AO0POBANCA CO MHOÏ, 
U A Ha CAMOM AeNE TakK U HE AOHAMaW, 3a YTO OH CEPAUTCA Ha MEHA. — 3aBTPa eAy B 
aepeBHb; noce CTONIEKUX MeCALIeB PAGOTbI XOUY OTAOXHYT U NOXKUTE B CBOE YAO- 
BonbcTBue. — Te6e He KaxKETCA, UTO OH 3TO XOPOLLIO NPUAyMan? — ABTOMOGUNE 
nepeBepHynCA, 4 BOAUTENE HE AONYUUN HOBPEKAEHUU: OH NPOCTO F1ETKO OTAENIAN- 
CA. — ECHH 1 B 3TOT Pa3 HE CHEPXKULLE CNOBO, A TE6E 2T0 APANOMH. — OH AOCTA- 
BAM MHe GONBLLIYIO HENPUATHOCTb, HO OH 3à 3TO 3aNMIaTUT. — OH nJ1OXO 3aHUManICA; 
Ha 3K3aMEHE OJAHAKO BbIKPYTUNCA. — He AYMaW, UTO AEFKO BTEPETL OUKUA 3TOMY XU- 
TpeLy: ero He npoBezelLb! 


44. 

HeayiuKa He XOTen NOKMAATE CBOA CTaPbIA HAOM, MaEHLKUA MUP BOCNOMYHA- 
Huû. — Ha BepuiuHe xonMa BBICUTCA LepKoBb. — Moi oTeu, YuUTenb HayañbHoi 
LIKONbI, CAM 3AHUMAaeTCA MOUM 06pa3oBaHueM. — OnopeHLuUA, FOPOA LBETOB, npe- 
KpacHa BeCHOU. — À nOTepANñ TbICAUY EBPO, NYCTAKU ANA HEKOTOPEIX, à AJIA MEHA 
370 6onbian cyMMa. — B PekaHaTu HaM noka3anu AOM, rne pPOAUnCA nosT Jleonap- 
au. — Po3a Buepa BkILUna 3aMyX 3a AHTOHUO, nAOTHUKA. — Mouen CO6UpaTb no- 
XEPTBOBaHUA nagpe OpaHuecko. 


45. 

Lui à molto bravo nel disegno dal vero, lei nel dipinto ad acquerello. — La 
corsa nei prati era il più bel divertimento delle nostre vacanze. — Fra l'andata ed il 
ritorno ha impiegato meno di un'ora. — Con la potatura fuori stagione si possono 
danneggjiare le piante. — Rimarremo fuori fino al tramonto del sole. 


46. 

Credeva di guadagnare ed invece à più povero di prima. — Se non tacete non 
è possibile che vi spieghi come sono andate le cose. — Con quest'aria umida i 
fiammiferi non vogliono accendersi. — Non impaurirti per cosi poco! — Parla e io 
ti ascolterd. — Era tanto disperato che io cercavo inutilmente di incoraggiarlo. — 
Non mi meraviglio a sentire che si à pentito. — Gli operai hanno già cominciato la 
costruzione. — Rimase li meravigliato, senza una parola. — Non perdiamo tempo a 
piangere; cerchiamo di rimediare. — Appena s'incontrano, cominciano a litigare. — 
Ë un uomo simpatico, ma se comincia a parlare non ti lascia più. — Smettete di 
scherzare sui suoi difetti. — Ascoltate i consigli di chi vi vuole bene. 


47. 

OT rpoxoTa MOTOLUKNA A B3APOrHYN. — 3aBTPa KPECTLAHE HAUHYT KOCUTb 
ceHo. — [o6biua HeTuU 060oraTuna peruoH. — Baanu cnbiluanca na co6ak. — À no- 
poro 3annaTun 3à PEMOHT Benoclneqa. — XOpPOLLIUA MaCCaxk YNYULIUN KPOBOO6paLLEe- 
Hue B Hore. — [oumka Bopa 6kina 4pe3BbIUAAHO TPYAHO. — BTOpy10 NnONOBUHY AHA 
MbI OTBENU Ha nocelLeHue My3e. — HUKTO HE OTHECCA CEPLE3HO K GErCTBY Mañbuu- 
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Ka. — CTPOUTENLCTBO 3TOrO 3{aHUA nOTpe6OBano HaMHOro 6onbiLE BpeMeHHU, UeM 
npeayCMaTPABañOCb. 


48. 

Ka%AblA rOA B MaPTe BO3BPALLARTCA 1ACMOUKU. — ITA Pa3TOBOPbI À YXKE CHbI- 
Lan He pa3; TEnepb HUKMO He O6paluaeT Ha HUX BHUMaHUA. — Bnaronapa HacTOu- 
yABOCTH U HPOCLÉAM, PaACKPBINACE npa80a. — OH YCHBILLIAN LIATU, HO Ha ero BO3rNaC 
He OTBETUNA HA OAHA XU8AA OA. — À BbILIEN 4 HANPABUNCA NO KOPOTKOA AOPO- 
re. — Bapyr MHe npuLLA B FONOBY O{Ha U0EA, HO MEHA nyranaà HOUHAA MULUUHA. — 
[om 6kin Moû, MHe ero OCTaBUN AAA. 


49. 
CamocToaTenbHañ pa6orTa. 


50. 

Hauuu apy3ba pa36orartenu. — Mbi coBepluum xopoiuiyk nporynky. — Monoko 
KaKETCA Pa36aBN1EHHBIM. — Yro 6bIn NPpA3HAH FOAHBIM K BOeHHOÙ cryx6e.— llakeT 
6bin oTnpaBneH npogaBLioM. — KPOT HeCHPaBeqnuBO CUUTANCA BPEAHBIM KUBOT- 
HbIM. — KONOCbA KONBILIYTCA. — MeHa Ha3HauUnU KaNUTAHOM KOMaHAbI. — À KAAN 
Te6A LenbiA 4ac. — Tbi He cxogun K 6ynouHuky? — Mbi noMoxeM eMy BCEMU HaLLU- 
MU CpeacTBaMu. — [loma Hauiero apyra 3Banu [kan Byppacka. 


51. CamocToaTenbHaa pa6oTa. 


52. 

lopoga npoBsunHuuu Mapke uaue Bcero pacnonoKeHbI Ha BO3BbILIEHHOCTAX. — 
Mbi o6oLLINU BAONE U nonepek BC NPOBUHUUR Mapke. — YŸ KpecCTLAHKU neKanu B 
CyMKe AOXKUHA AUL, 4 napa rony6eù. — BoT Te non BHU3ÿ KOrAa-TO NPAHAANEXKANU 
cemMbe AHcenbMu. — Tapoxoz KYPCHpyeT ABaXKAbI B AEHL MeXKAY OCTPOBAMA Kanpu 
u Wckbs. — À noTepAñn OUEHb MHOTO BPEMEHU B NOACKAX TOUHOTO aqpeca 2TOÙ TO- 
CTUHULbI. — Mbi HAOTOBOPUNUACE Ha3BaTb HOBOrO KOTa MackepuHo. — À 3a6bin1 Knio- 
UA OT BXOHHOUÛ ABEPH. — À BHOBb OKa3a71CA B MOEM UYAECHOM TOCKAHCKOM Cene. 


53. 

3Tu aBoe peGAT, BCTPETUBLUUCb, BCETAà FOBOPAT O crnopre. — [ocre gonrux 
cNOPOB O LEHE OH NPULNU K COTALLIEHU. — ByAb OHO 30NOTbIM, FEPbILIKO He 
OKUCIANOCE 6bI. — OH AONTO CHOPUNU © HEOËXOAUMOCTA CTPOUTE MOCT. — HocoBañ 
neperopozka COCTOUT 3 XpALua. — MHorue MOu 3HaHUA O KU3HU KUBOTHPIX NOJIYHEHPI 
13 3TOrO TPaKTATA 0 300710ruu. — byMara MOXET GITE CHenaHa HE TONLKO U3 13MENIb- 
yeHHOTO TPANbA, HO TAKKE 13 LENNIONO3bI, APOKA UNU CONOMbI. — B CBOEM nOCNEAHEM 
nucbMEe Tbi NCA 060 BCEM, HO TOJIBKO He O 340poBbe 6a6yLUKH. 


54. 

La nave entrà nel porto all‘alba. — In attesa ho letto tutto il giornale. — E già la 
seconda volta che ti ammali dall'anno scorso. — Dalla terza media ha cominciato a 
studiar poco. — Nel 1995 ero in Sardegna. — In aereo lo stesso percorso si compie in 
poche ore.— Dal 1° aprile ci troviamo lontano da casa. — Di giorno le preoccupazioni 
sembrano meno gravi che di notte. 
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55. 

Va bene, aspetterà fino a gennaio. — Ti prometto che da oggji in poi non avrai 
più da lamentarti di me. — Ci hanno mandato una cassa di arance, ne avremo fino 
a marzo. — Ho rimandato la mia partenza, partirà tra due giorni. — Il compito à 
troppo lungo, non si puù assolutamente farlo in due ore. — Di solito a casa mia si fa 
colazione a mezzogiorno. — Qui à bellissimo di primavera, ma anche d'inverno non 
si sta male. — Non so proprio come facesse una famiglia di cinque persone a stare 
in questa casa. — Domani devo andare dal Sindaco nel palazzo comunale. — Ti ho 
proibito di passare di qui. — Quando viene il caldo molti partono dalla città. — Ho 


incontrato il mio vicino per le scale. — Il ladro à uscito dalla finestra. — Il paesetto si 
trova in mezzo tra la valle e il monte. 
56. 


Ecru He noMoXeLLE MH, A He CMOTY CHPAaBUTLCA C 3TOÙ npo6nemoñ. — Tenepe, 
KOrAà A OCBOGOAUNCA OT AONTOB, C HONb3OÛ NPAMEHIO NONYUEHHBIA ONBIT. — À 3a- 
nucan HECKONLKO UTANLAHCKUX CIIOB, KOTOPBIE NPULUNIU 43 PPaHLIY3CKOTO A3bIKA. — 
CerozHA HOUIO OT BeTPa C KPbILLUU Ynaña OqHa UepenuLia. — Tbi Ye AaBHO XUBELLIb 
Ban OT POAHbIX. — MHorue nPpOTHBOPeEUUA BO3HAKAÏT 13-3à HEAOPA3YMEHUA. — 
OH XUBET AañekO OT FOPOZA U AOMKEH NPe3KATE Ha TPaMBae, KOTOPEIA KaKAbIE 
nonuaca OTNPABAAETCA C KONbLA. 


57. 

La vecchia stazione era a cinquecento metri dalla chiesa. — Sei lontano mille 
miglia dalla verità. — Ho pagato a caro prezzo la mia testardaggine. — Ha un 
pizzetto /ungo dieci centimetri. — Pagarono quell'ombrello molte migliaia di lire — 
Ho lavorato tanto per niente. — La scogjliera si estendeva per vari chilometri. — In 
cantina c'è l'acqua alta quattro dita. — || campeggio dista dalla base quattro ore. — 
Vendono l'olio a chili o a litri? — La mia bicicletta vale il doppio della tua, eppure l'ho 
pagata pochissimo. 


58. 

ñ pogunca B Mapre. — MaproBckne A0%AU 4aCTbie, HO KopoTke. — Mi nepee- 
XaJ14 B 3TOT HOBbIA AOM B MapTe. — Bo BpeMA nPOryrKA Mbi NOUTU BCE BPEMA Pa3rO- 
BapuBañnh O nyTeLieCTBUAX. — OHu Kynunu GUnET B TYPACTUUECKOM areHTcTBe. — Mo 
MOPH A HUKOTAA He NYTELIECTBOBAN, HO MHOTO e3AUN B nO634e U Ha MaluiuHe. — CBe- 
af TPaBa POCIIA BOKPYT 1ÿXKU. — KpacHbIÜ Mak BHIAENACETCA Ha 3eNEHOÛ TPaBe. — 
HuUkTO He OT3bIBAETCA O HEM NJ10OXO. — CHULLIKOM MHOTO ÿ HETO CEPbE3HbIX OTBET- 
CTBEHHBIX gen. — Mbi npuunu (npuexanu) paHbiuie Hero. — [peg HUM npeacTano 
neuañbHoe 3peñuLLe. 


59. 
KPOXOTHEIMA 1 OUEHE APKAMU 3BE3HO0UKAMHU 6BIN YCEAH He6OCBOZ. — KpacHbIù 
ranCTyK NJ1OXO NOAXOAUT K rony6oû py6aluke. — Ham noBe3n0, UTO MBI CMOFNU 


YKPbITLRCA PaHbLlie, 4eM pa3pazhnacb FPO3a. — OHa yMepra, OCTABUB FOPOACKOÙ 
GonbHuue Bce cBoe cocToaHne. — B moe KBapTpe npocTOpHaA KyXHA. — Ta- 
NBAHCKAA KYXHA OUEHE ANNETUTHA. — DTO rony60€ 1 HEOGEIKHOBEHHO nPpo3pauHoe 
MOpe — npocTo uyg0. — B pezynbraTe 6aHKpoTCTBa 34aHue Toxe 6YAET npozaHo 
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c MonoTka. — MogHumurTe ñneByto pyky. — M3p cpa3y Xe npu6bin Ha MeCTO Hecua- 
CTHA. — CNOPTABHBIE PE3YALTATI GI COOGLLEHEI B pagauonepezaue B BOCEMb ua- 
coB. — B Hory eMy nonana 3aH03a. — Kak TONLKO A nphexan B PUM, cpa3y Xe Kynun 
na rOPpOJa. 


62. 
Il mio orologio segna le nove:; è in ritardo di dieci minuti. — Nessuno sa ancora 
chi sarà eletto sindaco. — Che mestiere eserciterai da grande? — Il nostro amico à 


impiegato al Comune, ma trova il tempo di comporre dei versi. — Scusa se ti rivolgo 
una domanda indiscreta. — Stasera si terrà un comizio. — Ho percorso la strada a 
piedi. — Ho da risolvere ancora un problema. — Questo à l'architetto che ha eretto 
il monumento. — Mi pare che tu stia commettendo un errore. — Il mio ragazzo ha 
sei anni e frequenta la prima elementare. — Se verrà a stare in città mi fabbricherd 
una bella casa. — Quel vestito rosso ti fa apparire più giovane. 


61. 

B 3T0M 4eñe Hago AeACTBOBATb OUEHb OCTOPOXHO. — Kak oH pacceaH! Bcerga 
BbITAAQUT Tak, 6YATO C NYHbI CBANUNCA! — TO KPIOUKOTBOPCTBO; HE3aueM NPUAU- 
PaTECA K KaXaoÙ Menouu! — [lom, KOTOPBIA A NOCTPOUNA anA Ce6A, CTOUT Leroe 
COCTOAHUE. — OH TPAHXKUPa; EMY HYKHbI FOPbI AEHET. — 3aBTPa HAUUHAÏWTCA KaHU- 
KYNbI, U Y*K Mbl NOBECENUMCA. — TepecTaHb YCTPAUBATE 3TOT ALABONLCKUÜ LIYMI — 
MBi Kak Ha uronkax. — À 6BI XOTEn 3HAaTb, noueMYy [lKOPAKO CMOTPUAT Ha MEHA CBbI- 
coka. — HaGpaBiuuck TepneHua, JKUHO OTNPaBUNCA B NYTE. — [lena, y KOTOPEIX HET 
HU Hauaña, HA KOHLIA. — Korna CTANKABAETCA C KAKOU-HU6GYAb TPYAHOCTHIO, KOTOPYHO 
HàgO npeogoneTb, [laono noxox Ha 3BePbKa, AONAaBLLIETO B CUNKU. — OH APOKUABET 
CTO JET: OH 3A0POB, Kak 6BIK. — Kaka cO6aUuLA KU3Hb! — Bopa noMeCTUANHU B KaTa- 
TaxKKY. 


62. 
Ero 6onbiie noGunu 3a AOG6POTYy, 4eM BOCXUALLANUCE ero YMOM. — OH 6bin OT- 
npaBneH B 6ONbHULIyY B TAKEJOM COCTOAHUU U3-3à NaAeHUA C FECTHULI. — À He 


MOT CMAPUTECA C TEM, UTO OH Tak Aareko. — [ocre npo6yKAEHUA BEPHYAUCE NO- 
Xe BOCTOMUHAHUA O TOM, UTO 6BIIO HaKaHyHe. — [peaynpezu ero, UTO U3MEHU- 
nocb pacnucaHne. — Mocne nepeezqa u3 PUMa Mbi TaK 4 He HalUAU NOMELLEHUA, 
KOTOPOE HaC YCTPOUrO 6bI. — B OKAAAHUA OH KYPUN OAHY CUrapeTy 3a APyrOÛ. — 
HecMoTpA Ha CTPanaHUA, OH AOO6UN KU3H. 


63. 


Il passo doveva essere tradotto senza vocabolario. — La casa dovrebbe essere 
fabbricata presto. — Sono cibi che devono essere consumati subito. — La risposta 


dev'esere data entro oggi. — Ë necessario tagliare il dito prima che l'infezione si 
estenda a tutto il braccio. — E un atto d'eroismo che bisogna citare come esempio a 
tutti gli Italiani. — 1 bambini non devono essere spaventati. — Conviene tagJliare i suoi 


capelli di almeno due dita. — Questo problema occorreva risolverlo diversamente. — 
Bisogna cambiareil titolo di questo libro; à troppo bizzarro. — E’necessario ricordare 
itempi passati, ma non rimpiangerli. 
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64. 

Vorrei sapere in quale museo hai visto quel quadro. — Vorrei sapere se avete 
finalmente concluso l'affare. — Vorrei sapere quanto hai guadagnato. —Vorrei sapere 
come arriveremo in cima a quella ripida salita. — Vorrei sapere se uscirete dopo 
cena. — Vorrei sapere che cosa mai ha combinato quello sciocco. — Vorrei sapere 
perché sospiri. — Vorrei sapere se sarà gradito questo regalo. — Vorrei sapere se si 
tratta di una polmonite o di una semplice influenza. — Vorrei sapere se non potevi 
trattarlo con un po' di riguardo. — Vorrei sapere perché s'è fatto improvvisamente 
questo gran silenzio. — Ohi, vorrei sapere se ha paura di quel cane. — Vorrei sapere 
dove s'è rifugiato. 

65. 

Ë tradizione popolare che Dante, quando stava in Firenze, si recasse le sere 
d'estate, sulla piazza di Santa Maria del Fiore, detta allora di Santa Reparata, a 
prendere il fresco, e che stesse a sedere sopra un muricciolo proprio in quel 
punto, ove nel secolo scorso fu collocata una pietra che dice: «Sasso di Dante».— 
Una sera gli si presenta uno sconosciuto, che lo interroga: — «Messere, devo dare 
una risposta, e non so come trarmi d'impaccio: voi che siete cosi dotto, potreste 
suggerirmela. Qual'é il miglior boccone?» — E Dante, senza por tempo in mezzo, 
rispose: — «L'uovo.» — Un anno dopo egjli stava seduto sullo stesso muricciolo:; gli si 
presenta lo stesso uomo, che egli non aveva più veduto per tutto quel tempo, e gli 
domanda: — «Con che?» — Dante prontamente rispose: «Col sale.». 


66. 

f He 3anepxUBalOCb, NOTOMY UTO ÿ MEHA Mano BpeMeHu. — He noHAMab, no- 
yemy BCe elle HE OTBEUAT. — TO CHULIKOM nOXaA AOPOra, UTOGBI nO HEÂ MOXK- 
HO 6110 npoexaTb Ha Beñnocunege. — À OTKPbIN OKHO, HOTOMY UTO MHE HE XBATAIO 
BO34yxa. — À no6exan, nOTOMyY UTO XOTEN no6BICTpeE AO06PATECA Tyaa. — [pyrue 
He NOHUMAlOT, NOUEMy A TAK PABHOAYLLIEH K AEHbTAM. — OH B THPLME, NOTOMY UTO 
ykpan. — Ceñuac 06RACH Te6e, noueMy Tak XOUY BUAETL Te6A. 


67. 

He 3Halb, AOonXeH NU A COTNACUTLCA MU OTKa3aTbCA. — ECNU COTNALLYCb, TO 
0613aH NOTOM OTBETUTE TeM Xe. — BaM Hano 6b1n0 6bI Cpa3y NOHATE, FOBOPUT NU 
OH npaBzay. — OTKpob Te6e cekper, ec He CKAKELLIE HAKOMY. — À CNPOCUN, MOXKET 
nu OH nepeBeCTA HEKOTOPEIE aHTAUÂCKUE CHOBa UN XOTA 6BI HET 714 ÿ HETO CNOBa- 
pa. — KTO 3HaeT, NPEKPATUTCA AU AOKAb K BOCKpeCEHbIO! — ECAU TPaMBaA OnATb 
He GYAET, TO He 3Hal0, KAATb ETO MU MATU NeLLIKOM. — BEI Tak KpuuuTe BCe, 6YATO A 
rnyxoû. 


68. 

Il gatto inseguito con la scopa saltà sulla finestra e fuggi. — Tutti accorrevano 
sull’aia; era il pagliaio che era infuocato. — Una ventata fece sbattere l'uscio e il 
ragazzo s'impauri. — Nota tutte le spese se vuoi che i conti tornino. — Stanotte 
mi sono svegliato e non sono più riuscito a dormire. — Gli amici se ne andarono à 
notte tarda. — Sono parecchi giorni che mi sento male; devo decidermi ad andare 
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dal medico. — Mio cugino non guida bene:; credo perà che di qui a qualche tempo 
avrà pratica. 


69. 

À mano a mano che gJli alpinisti si avvicinavano alla mèta, l'andatura si faceva 
più celere. — Quest'anno l'accomodatura dei prezzi sul mercato ortofrutticolo 
è stata molto equilibrata. — Se aveste saldato i pezzi con un po' di abilità, i segni 
dell'accomodamento non sarebbero cosi visibili. — La fabbrica era assicurata per vari 
milioni, ma ha risentito un grave danno per incendio di due interi edifici. — La scarica 
elettrica gli produsse sul palmo della mano due gravi ustioni. — Come investimento 
del tuo capitale ti proporrei l’'acquisto di un bel podere in collina. —Nel medioevo si 
concedeva il dominio d'un feudo mediante l’investitura. — Dopo ogni medicazione 
la ferita continua a farmi male per alcune ore. — Ho sperimentato con scarsi risultati 
una serie di medicamenti venuti dall'estero. — Alcuni vogliono affrettare, altri 
sospendere ogni armamento. — l'armatura dei cavalieri antichi offrirebbe una ben 
scarsa protezione contro le armi moderne. 


70. 

Mpocryaa 6yYKBanbHO noakOCUNA MEHA, Y MEHA OLyLLEHHE, 6YATO NnEPENOMAHEI 
Bce KOCTU. — OH Len, 4 MbI He 3HaeM 60NBLLE, rne UCKATE ro. — BenHAXKKA, TK M 
CHINJNIOTCA Ha Hee BCE HECUACTLA; à TENEPE ELLE U ANA UAYT HIOXO. — DTO PACKO- 
BaHHañ 3aTeñ; nyuLLe Te6e AepxATLCA noqanbiie. — Ÿxe Ba FO, Kak A HE BOXKY 
MaLLUHY, 4 60IOCb, UTO MO HaBbIKA HEMHOTO «3apxaBenu». — HeKOTOPBIE AHOAU NbI- 
TaHOTCA YTONUTE CBOU HENPUATHOCTU B BuHe. — Manbuuk TaM, B KOMHATE, 4 NOKUPA- 
eT ele OAHY NPAKAOUEHUECKYIO KHUATY. — TYT 4 BNPAME MOXKHO TONOBY NOTEPATE. — 
Korga eMy Haao NPUHATR peLieHyE, OH BCErHaà KOneGNETCA. 


71. 

Lo spettacolo non era ancora finito, ma noi non siamo potuti restare più a 
lungo. — La fornaia si à fermata sull'uscio e non ha voluto passare. — Abbiamo 
tagliato le ali alla gallina e da quel giorno non ha più potuto volare. — | ladri che non 
avevano potuto uscire dalla porta, hanno dovuto saltare dalla finestra. — Quando 
ho sentito che ti incolpavano ingiustamente non ho potuto tacere e ho voluto dire la 
verità. — Se non fossi dovuto partire all'improvviso, avrei terminato il lavoro. — Con 
più danaro voi potreste acquistare merce migliore. — Alla vista di quel pover'uomo 
chi potrebbe non sentire pietà? 


72. 

L'avvocato incaricd un collega di patrocinare la causa. — Alla redazione del 
giornale il lavoro diviene ogni giorno più difficile; bisogna che il direttore si prenda 
un collaboratore. — Tutti gli aviatori resero omaggio al compagno caduto. — Scegjli 
come compagno il ragazzo più educato e volenteroso. — Scampati agjli orrori della 
rivoluzione, vissero per quattro giorni fuggiaschi nella boscaglia. — Dal finestrino 
del treno osservavo la lunga fila degli alberi fuggitivi. — La bellezza e la gloria sono 
beni fugaci. — Dopo un lungo inseguimento la polizia riusci a mettere le mani sui 
fuggenti. — Ho fatto una gita in campagna, un'escursione dall'Aquila al Gran Sasso, 
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una crociera da Brindisi a Rodi, un viaggio da Roma a Napoli. — Il gruppo di testa 
giunse compatto al traguardo. — All'orizzonte si stendeva una densa cortina di 
nebbia. — Il pane era diventato troppo duro. — Nel dubbio che il suo consiglio 
potesse più nuocere che giovare rimase perplesso. — À quella domanda, che si 
riferiva direttamente alla sua colpa, rimase confuso. 


73. 

Y ApuocTo 6bin B Deppape He6oOnbLOÙ AOMUK. — Ero APy3bA YAUBAANUCH, UTO 
OH, HOCTPOUB B CBO€U nO3ME CTOJLKO BONLLIEGHEIX 3AMKOB, CAM KW) B TAKOM CKPOM- 
HOM XunuLLe. — dero BbI XOTUTeE! — oTBeuañ HOT, — BUAHO, CHOBa nerue Harpo- 
MOXAATb, 4EM KAMHH. 


74. 

MaAcHUK n0ABeCUN ABà OKOPOKA K NOTONKY. — [IUPpekKTOP UCKAHQUUT ETO 43 LIKO- 
Nbl Hà TPA AH. — HET Huuyero npekpacHei, u4eM cenñnbCKaf MECTHOCTE (HepeBHA) 
BecHoù. — BeqeTCA KaMnaHUA APOTUB BPEAHEIX LIYMOB. — Ÿ HaC OUEHE Apy*XHañ 
CeMbA. — À BbIG pan OAHOLIBETHBIA rancTyK. — KanuTaH Halle KOMaHABI — Poccu. — 
f nnoxo chan, 4 Tenepb y MEHA GOUT rOnOBa. — ŸTPOM, APOCHYBLUUCE, CHbILIMLU, 
KakK B NTUYbEM TOMOHE BbIAENAETCA CBUCT YEPHOTO APO34a. — Ÿnan oAUH 3 3ÿ6- 
LOB CTapoü GaluHu. — YCTHIAUBLUUCE, A TUXO cugen B yrny. — Korga aeTu yce- 
nuCb 3a CTON, MaMa OTKPBIIA CYNHULY, YTOGEI HANUTE BCEM BKYCHOTO ABIMALLETOCA 
cyna. — Ha BepiuuHe 3TUX XONMOB AbILIANOCL UUCTRIM BO34yXoM. — MHe He Hpa- 
BUTCA Ta ero ÿNbIGKa: B He ECTb UTO-TO HaCMeLLIUBOE. — MccrenoBaTenb OTKPbIN 
HOBBIE 3EMNU. 


75. 

Maria non ha cura dei libri; non presterà più a leineanche un giornale. — Poichéi 
nostri vicini ce lo proposero, affidammoil nostro cane a loro. — Appena il negoziante 
mi consegn la mérce io firmai a lui la regolare ricevuta. — Ecco una nuova cliente; 
mostra a lei l'assortimento delle nostre stoffe. — Le mie sorelle mi hanno scritto da 
varie settimane e io devo ancora rispondere loro. — Giulia mi chiede se deve pagare 
subito; credo che a lei convenga aspettare. 


76. 

Ÿ Hero TakKaf NPUBBIUKA — BCTPEUATE AO7EÙ C XMYPbIM BUAOM; NOTOM B XOAE€ 
paz3roBopa HacTpoeHye y Hero YAYULIAETCA, à OZ KOHEL, OH XOUET KAK MOXKHO AONb- 
Lie YAEP*KAT CBOUX TOCTEU. — BBITE XOTR HEMHOTO 60nee TOUHBIM Te6e HAUero He 
CTOUNO 6BI. — BO MHOrTUX NPUTPAHAUHBIX MECTHOCTAX 3anpPeLEHO A€eñATb DOTO- 
CHUMKU. — B Ty 6YPHYIO HOUE CNBILIHO GBINO, KaK BONHbI HENPEPHIBHO GLIOTCA O CKa- 
bi. — OH He CnocO6EH MBICAUTE 3ApaBo. — O6eLLATL — 3TO ELLE HE 3HAUUT CAEP- 
XaTb O6eliaHue. — ECTE ñOjU, KOTOPBIE YMEIT UTPATb, HE 3Haf HOT. — He Bceraa 
rerkO COEAUHATL NONe3HO0€ C NPUATHBIM. — CO6PATL UeMOZAH 6BINO aenoM He- 
CKONIEKUX CEKYHA. — JlyuLLe OAUH Pa3 NOKPACHETP, EM THICAUY Pa3 NOGNEAHETE. — 
He Bcerga nerko npocuTR npoleHne. — [oBepATL 60nNTOBHE 3HAUUT NPOABAATE 
nerkoMBICrne. — [oBepATb XOPOLLIO, HE AOBEPATE — nyuuue. — Korna YKa3bIBalOT 
Ha TBOU HEAOCTATKU, 3TO HE O3HAUAET, UTO XOTAT YCTHIAUTE TE6A. 
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77. 

Y AxuHo abipaBbie pyKku. — À yBonun Tepe3y, noTOMy TO OHa 6bINà BOPOBa- 
TOÙ. — 3TOT napeHb He GOuTCA no6oeB, y Hero Ay6neHaa KOKa. — Bopbi NAPOHUKIU 
Ha Bunny 4 06oKkpanu ee 6e3 3a3peHua coBecTh. — KonokKOnbHA BUAHA 6bina He- 
BOOPyYKEHHbIM Fa30M. — Teogopu — noBeca; AepKUACL OT Hero noganbiuel — He 
crop c TO6OÏ: TEI — ropauaa ronoBal — He ayman, UTO Tbi CHOCO6EH Ha n0706HYHO 
HarnoCTb! — MyCTR peut Poccu, nOTOMY UTO B AUpEKLUU baGpukU OH — Mo npa- 
Ban pyKka. — Monogneu! À Bcerga roBopun, 4To Tbi 6onbiuoù monogeu! 


78. 

Moû ABOHPOAHPBIA 6PaT NULLUET MACHNOM U 3aHAMaeTCA Pe3L6OÙ no AepeBy. — 
ECTE AHOAU, KOTOPIE APAAYMbIBAÏT FOXKHbIE U3BECTUA. — OH CHYCTUNU LeñOE CO- 
CTOAaHe. — [1Ba 3aMeCTUTenA MUHUCTPà 3AMEHAT MUHUCTPOB, CHATIX CO CBOUX NO- 
CTOB. — OjuH MOû Apyr BbipaluuBaeT Ta6ak. — HoBaa hupma UMnopTupyeT kobe 
U KONOHYANbHbIE TOBAPbi. — [loMora HyYKaabuuMca. — Moû aaaa npexae BOAUN 
TPaMBaü, Tenepb NPOAaeT ra3€TbI. — TOT MY3HIKAHT UTPAET B OPKECTPE U COUAHAET 
MY3bIKy. — OH yxXe ABà roAa PYKOBOAUT NPEANPUATUEM. 


79. 

OauH nogconHyX, 3aMETUB, UTO OH EAUHCTBEHHPIA 13 BCEX U3BECTHIX EMY PaC- 
TEHUÜ, KTO HOXOXK Ha COJIHLIE U FNOBTOPAET ETO ABHXKEHYE, PELIUN, UTO OH N07O06EH 
eMy. — Tbi Ky{a? — CNPOCUN OH OHHAXKAbI YTPOM MOKPOTO LIbINIEHKA, OKà3aBLLIETOCA 
no6nu30cTu. — À nonan B ñnyXYy, A OTTYAà MEHA BBITALUNA MaMa. — À Tenepb oHa 
nocrana MEHA Ha CONHbILIKO BHICYLUUTHCA U COTPETRCA. — YCTPAABaACA BO3ñE MEHA, 
OCTA/IOCb TONILKO LIATHYTb. TO A — TO CAMOE CONHLIE, KOTOPOE Te6e HyHO. — He- 
ONBITHIÜ LIbINIEHOK NOCAYLLANCA 4 APOCUAEN B TEHA BO3J1E NOACONHYXA NONAHA, M 
TOT BCE BPEMA NOBOPAUABANCA K HEMY CBOUM 6ONHLIUM LIBETKOM, UTOGBI NOCKOpeEE 
corpeTk ero. — ManeHbKUA LbINeHOK MeXAy TeM BCe 6onbiLe 3aMep3an, HO MY 
TaK 4 HE APULUIO B FONOBY HAPyLLUUTb HACTABNEHUE MATEPHU 1 OTKA3ATLCA OT NPUATNA- 
LIEHUA NOACONHYXA. — 1 NOTOMY, HE ABATAACE U HE COTPEBAACE, CNYCTA HECKONILKO 
yaCOB OH YMeP. 


80. 

W3-3a cunbHoùû 6yYpu ceroaHA HOUBIO GBINU BHIPBAHbI C KOPHAMA MHOTUE Ae- 
peBba. — 3-3a ono3gaHua nouTEI A He 6bI npezynpekAeH o TBOEM nphe3le M 
He npuexan Ha BOK3an1. — DTOT 4erOBEK ÿMep OT TUba. — /3-3à HEOCTOPOHKHOCTH 
TBOero 6paTa Buepa nPpo3OLLIO MHOTO HenPUATHOCTEU. — lanuneñ 13BECTEH CBO- 
UM OTKPHITUEM ABUKEHUA 3EMNUA (BOKpyr CONHLA). — Mbi 10 no3aHe HOUH pa3- 
roBaplBañu O MOEM 3aMeUaTebHOM nyTELIECTBUU Ha BOCTOK. — LLIKONLHUKU, UTO 
YUATCA B AULIEE, nePeBOZAT npou3Begenua Lluuepoa O Opyx6e n O cmapocmu. — 
PoXaecTBO — CaMbI NPeKPaCHBIA npazaHuk 13 BCEX. — CnekTAKIE 6BIN CKOpeE 3a- 
TAHYTbIM, EM BeCENIbIM. — 3aBTPa YTPOM BePHEMCA Ha MaLIUHE AOMOÛ. — 3a CBOU 
HayuHbie y6exaenua lanune CTpagan B THPLME 4 B U3THAHUU. — À paaylOCb TBOC- 
My ycnexy. — Jxakomo Jleonapau Bocnen Hepuxy 1 CunbBut. — OH poauncA B 
PekaHaTu, HO u3-3a cBoero 6ecnokoAHOro 4 neuañnbHOrO HpaBa He 6BIN NOHAT CBOU- 
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MU CorpaxkaaHamu. — HeMeuKkue MAHbI HAHECHHU YLLEP6 4 APUYUHANU Pa3PyLLEHUA 
PAOPEHTUÜACKAM MOCTAM. — À HE AOBONEH CBOUMHU LIKONLHUKaAMU. — [lo XenaHuto 
ny6nuKkA BbICTABKA KUBONUCU NPOANUNA CBOI Pa6oTy. — 3-3a TBOero ono3aaHuA 
A He CMOT NOCAYLLUATE FEKLUX © KuTae. — 3Ta KOMHATA CKOPEE LIMPOKAA, 4EM ANIUH- 
Hañ. 


81. 

W3-3a conepHuuecTBa Mapuo nu Cynnbi PUM y3Han yXaCbl TPaKAaHCKUX 
BoûH. — MHoro xpucTuaH 6bInO BapBapckKA YHAUTOXKEHO B L\upke u3-3a KeCTOKO- 
cTU HepoHa. — 3-3a BLICOKOÙ TeMnepaTypbi HEBO3MOKHA KXU3Hb B HEKOTOPIX 3K- 
BaTOPUAñbHbIX PAAOHAX. — ITPYCKA U3BECTHbI CBOEU LuBunu3auneu. — BeHeuua 
3HaMEHUTA CBOeU XapakKTEPHOÙ apXUTEKTYPOU. — VTanua He AOBONLHA MUPHbIM 
aoro8opom. — MHorue ymepnu oT 6one3He nu CTpagaHn B KOHLEHTPALIUOHHBIX 
narepax. — OH oneuañeHbl MUHYBLIUMU COGBITUAMU. — HUKTO HE OCTANCA A0B0O- 
neH npurnalieHnem 4 npuemom. — MHorue aeTu 3Toû 3uMoùû 6onenu KOPbH. — 
PacreHua B Cagax nocTPpaqanu OT CHNLHOTO XONOga 4 ceAUac nor6alOT n04 yaapa- 
MU TONOpa necopy608. 


82. 
KHa3b, npou3senenue Hukkono MakknaBennu, — 3TO TPakTAT 06 ACKYCCTBE 
ynpaBneHus. — B Oceo6oxoenHom Mepycanume TopkBato Tacco paccka3biBaeT o 


nepBoM KpecToBoM nogxoge. — Ha BuepaiuHem 3acenaHuu CoBera MuHucrpo8 06- 
CYXAanCA BONPOC O HaAOrAX. — À FOBOPUN C APenOABATENEM O TBOEM NOBEAEHUU. — 
Ÿ MeHa nonpocunu cBeneHyA © TOÙ geByLuke. — KapauHan noroBopun € AOHOM A6- 
GoHauo o aenax npuxoga. — PacckakTe MHe o Balueü cemMbe. — JlyaoBuKo APUOCTO 
paccka3biBaeT B cBoeû nome o 6e3ymMuu OpraHgo. — Pacckaxu MHe o ce6e. — /lo- 
Kaquuk COO6LLUN © HayuHOA 5Kkcneguuuu Ha K. — À Hanuuy Te6e cBoe MHeHue 06 
2TOU KHUrE. 


83. 

Benukune TañnaHTbi 06nanaloT AaPOM O6LACHATE MHOTUE B€LUU HEMHOTUMHU CJO- 
BaMU, TOrAa KakK FIYNbIE NHOAU O6NAAaOT CHOCOGHOCTHIO FOBOPUTE MHOTO, HO 663 
BCAKOTO CMBICHA. — Ÿ KaKAIOÙA BeLUU AONMKHO OBITE CBOE MECTO, U KaXKAaA BeLUb 
aonxHa GBITR Ha cBOeM MecTe. — MHe npULLNOCL OTKA3ATRCA OT APy*XOBI C ABYMA 
HHOALMU: C NEPBbIM NOTOMY, UTO OH HUKOTHA HE rOBOPHN O ce6e, C APyrUM NOTOMY, 
UTO OH HUKOTHA HE FOBOPAN 060 MHe. — He paccnpaluiuBañ CAULLIKOM AONTO O H0- 
pore, UHaue CHALIKOM nO3AHO NPUAELUE K LENU. — ONPOMETUUBEIA 4ENOBEK MEHA- 
eT CBO€E MHeHME, MYAPbIA Pa3MbILIACT HaZ TEM, UTO APEACTOUT CKa3aTb. — CaMbii 
TIaBHBIA 1 BEPHbIÜ NPU3HAK BENUUUA AYLUU COCTOUT B TOM, UTO NIOAU, HAAENEHHLIE 
3TUM BENUUUEM, AULLIEHbI 4YBCTBA 3aBUCTU. — HeT Huuero 6onee pezkoro, 4eM n04- 
NUHHañ A06POTA: Te, KTO AYMalOT, 6YATO OUEHE AO6PEI, KaK NPABUANO, OKA3bIBAIOT- 
CA 160 CAaMOHOBONLHEIMU 1160 CHaGLIMU NOALMU. — BbIBaIOT CTONb JIETKOMbIC- 
TEHHbIE U NYCTbIE NHOAU, UTO Y HUX HET HA HACTOALLUX HEHOCTATKOB, HU KaKUX-nU60 
ONPEAETNEHHPIX HOCTOUHCTE. 
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84. 

CTpaganua ouzuueckne BpeAAT HaM MeHbllie, 4eM CTPaAaHMA AYLLIEBHbIE. — 
{oKkTOP, BUAA, UTO HOBbIA KIUEHT CKOPEE BHAMATENEH, UM ACHYTAH, YAUBAANCA. — 
B 5ToM rogy 6yaeT 6onbiie opexoB, 4eM AUCTbeB. — Bbi 6bI He XOTENU AONYCTUTb 
Kakylo-Hu6yab eue 6onee Cepbe3Hyl0 ONIOLIHOCTb, UeM 3Ta. — CBET Ye HaCTy- 
nuBLuero AHA AOCAKAAN EMY, Kak U nnaMA cBeuu. — Jlbau 6onbiLie BO3MYLAIOT- 
CA HeCNPpaBeAyUBOCTAMU, C KaKUMM CTAKUBalOTCA, 4EM C TEMM, KaKe AONYCKAHT 
camu. — Jlyuue AÂLO cerogHA, 4eM KypULia 3aBTpa. — Jlyuuie CUHULY B PyYKU, 4eM 
XYypaBna B HeGe. — JlyHa, cnyTHuk 3emnu, meHbuie 3emnu 1 ConHua. — Mo, caman 
anuHHaa peka Wranuu, kopoue [lyHaa. — HukTo He cnoco6eH nb6UTE cunbHee Ma- 
Tepu. — Pe6aTa yacTo cnylualoT 6onbiie apy3e, 4emM pogurTeneñ. — CokparT 6bin 
CaMbIM MYAPbIM 43 rPekoB. — Jlyuue XuBoùû oCen, 4eM MEPTBbIA AOKTOP. 


85. CamocToaTenbHas pa6oTa. 


86. 

Le rondini migrano in terre più calde. — L'aereo prese quota. — La nave doppio il 
Capo di Buona Speranza.— Il cucciolo uggiolà tutta la notte. — Le avversità gli hanno 
inasprito il carattere. — Il cielo s'è rasserenato dalle nuvole. — Tutti hanno ricusato 
quell'offerta. — Pagheraï il fo dei tuoi errori. — Le ruote del veicolo slittarono sul 
terreno bagnato. — Il comandante fece pavesare le navi. — Tutti piangevano quando 
il capitano fece l'appello dei caduti. — Non un soffio d'aria increspava la superficie del 
lago. — Il cane gjli addentà il polpaccio. — L'edera si abbarbicava ai muri. 


87. 

Bonb 4 CTpanaHne AeñnalT Hac HNOALMU. — À 3aMETHJ, UTO OH C BOJIHEHUEM 
npuBeTcTBoBan Te6a. — OH noo6eljan HaM, UTO NPUEAET OTAIXATE B Hallly AePEB- 
HI. — OH yLunU, HuUero He CKa3aB HaM. — [loroBOPATECE BCTPETUTLCA KAK MOKHO 
Gbicrpee. — OH He noaxoauT k Te6e, UTOGBI HE CHBILLIATE YnpekoB. — Mbi aorHañnu 
UX 4 HAAEANUCb, UTO OH HAC Y3HAHT. — ŸBUAEB, 10 Uero OH AOLEN, MbI NOXKANENU 
ero. — Mbi 3aBepunu ee, YTO CHOBa HaBeCTUM ee. 


88. 

OH ckaz3an 04, HO HEU3BECTHO, HACKONLKO Y6eXAEHHO. — Koraa rOBOPULUE O 
ce6e, HYXKHO AeNATb 3TO OUEHL CKPOMHO. — CKaXKU, CKOJNBKO CTPAHUL, Tbl rnpouen 
U3 3TOÛ KHUTU? — OH paccka3an MH MHOTO Pa3HbIX HCTOPUÜ, HO CEAUAC A YXKE HA 
OAHY He NOMH 4 He AYMal, UTO CTOUT Xa]eTb 06 2TOM. — Ecru 6b1 MOXHO 6bInO 
COCUUTATE BCE «EC» U BCE «HO», KaKUE MbI ACNONL3YEM B HaLieÜ peUH, TO CTano 6bl 
nOHATHEE, U3 CKONILKUX TPYAHOCTEU 1 HEONPEAENEHHOCTEU COCTOUT HALL KU3Hb. — 
OaHa%KAbi Tbl Y3Hae@LLIb, KaK MHOTO XEPTB 4 CTPaAaHlU B KU3HU MaTEPU. — À YBU- 
aen UX TaM, re Mbl OCTABUNU UX. — Korqa uenoBek AyMaeT o ce6e, FOBOPAT, YTO OH 
3TOUCT, à KOTAà AYMaeT O APyrTUX, — añnbTpyACT. — Jlyuue 6bi Te6E OTBETUTE «Ha», 
yTOGbI U36EXKATb, NOKa TE6A CUNOÛ BHIHYAAT CHENATE 3TO. 


89. 
To npaBATenbLCTBO Xopoluee, KOTOPOE BCEMA CUNAMA CTPEMATCA KO BCeO6LLE- 
My 6nary, UTOGBI rpaxaaHe KUNU B MUPE A CHOKOACTBUU. — PKU3Hb, ECIIA XOTETE, 
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UTOGPI OHa 6b1J1a npekpacHoù, YTOGE! 6kia Becernoû, UTOGPI GEI KU3HbIO, AOJMKHA 
GBITL paayroû, nanuTpoùû co BCeMA Kpackamy, CY660THAM La6alLieM, Ha KOTOPOM 
TaHLyIOT BCE BeAbLMbI. — Pa3Bneuenne 4 CKyKa, N1au 4 CMEX, 3APaBbIA CMbICH 4 6e3- 
yMue — BCE AONMXKHEI UMETB GUNET Ha 3TOT HE6ONBLLIOÙ NPa3AHUK. — TOPAOCTE — 
camaa 6e3yTeLLIHañ U3 CTPACTEU, TaK KaK OHa MOXET NUTATLCA TONLKO CAMOÙ CO- 
Goû, 1 apeBHue OUEHb XOPOLLIO CUMBONU3APOBANA ee, 1306pa3UB B BUJE OPna, 
BbIpbiBaLLero neueHb y MpomeTes. — CokKpaT Ha3biBan 6OraTHIMU TONLKO TEX, KTO 
yMen ACHONb3OBATE CBO€ 6OrTATCTBO, APyrux Xe GOraTbIX, AaKE EC ÿ HUX UMENUCb 
OrpoMHBIe 6OraTCTBa, OH OTHOCUN K UUCHY 6EAHEIX. — 1 roBopun, UTO UX 6EAHOCTE 
Hey3ñneuuMa, NOTOMY UTO 3TO AYXOBHaA 6EAHOCTE. 


90. 

lepoïñ He MOXET YMePeTE CTapBIM. — MHe HenocTaeT oaHoû Mapku, YTOGEI 3a- 
BEPLLIUTE Cepyio. — fl BuAEN B rOpax 3aKAT, KOTOPBIA HO CUX OP HE MOrY 3a6bITb. — 
OpKkecTp aonxKeH GBITR BCErAa XOPOLLIO CHIFPaH. — Mean, UTOGbI GbITR TAKOBbIM, 
HYX{AAaeTCA B NOCTOAHHOÙ Bepe U B nonHOA camooTgaue. — B3ouna cepe6paHañ 
nyHa, U AY NETKUA BETEPOK: B OTAANEHUU BUAHENOCE rony60e mMope, à Baanu 6ec- 
KOHEUHbIA TOPU3OHT. — KaKAbIÜ 13 HAC UMEET B CBOEM ONBbITE OHHOBPEMEHHO 06- 
pa3 aHrena 4 06pa3 abABona. — OH nocaqun eñb, KUNAPUC 4 KYCT pO3. — HeuecT- 
HbIA 3aPa6OTOK HE AOCTABUT PaAOCTU. 


91. 

Sempre mi avvalgo dei tuoi consigli. — La vita quotidiana ci dà sempre delle 
preoccupazioni. — Le leggi degli uomini non sempre sono giuste. — Degli uomini 
e delle donne vennero a chiederci del pane. — Noi siamo grati alla Provvidenza per 
il dono del pane quotidiano. — La riforma delle leggi di un popolo deve esser fatta 
con cautela, perché ne possono nascere dei gravi disordini. — Egli fa dello spirito 
a buon mercato. — Mi donarono del danaro e dei vestiti. — Degli amici vengono 
Spesso a trovarci. — Fa più male la pietà degli amici che l'odio dei nemici. 


92. 

Benukue noyau 6onee noaBepKEHBI APECHIEAOBAHUAM: 4 B CAMOM 4ene, pa3Be 
HeU3BECTHO, UTO AePEBbA, UDA BEPLUAHbI NOAHUMAIOTCA K O67akKaM, ropa3go 6onee 
nOgBeP*KEHbI 6YPAM, 4EM KYCTAPHUKU, PACTYLLUE B UX TEHU? — OGRIUHO Ha3bIBAIOT 
GnarognapHbiM uenoBekOoM Toro, KTO FMOMHUT O NONYYEHHOM 6narogeAaHuu: HO 60- 
nee 6narogapehH 4 HAOCTOUH HOXBAJbI TOT, KTO 3a6bIBA€T O CHENAHHOM 67aropeAHUU 
U nomMHuT 6narogeTena. — TpyaHee, u4eM G6BITE 6naronaPHbIM, 3a6BITH, UTO UMEELLIE 
npaBo Ha 6naronapHOoCTb. — Jo He TONLKO 3a6BIBAOT O NONYUEHHBIX 671aro- 
AeAHUAX, HO HEPEAKO NUTAOT HENPUA3HE U HaXKE HEHABUCTE K TEM, KTO UX COBEP- 
LIUn. — 3n0ocnoBye OTPaBñAET Cpa3y TPEX UeOBEK: TOTO, KTO 3J10CNOBUT, TOTO, KTO 
CTPaqaeT OT 310CN0BUA, A TOTO, KTO ChyLuaeT. — [onoBuHa MUpa C YAOBONLCTBUEM 
31OCAOBUT, à APyraA NONOBUHA OXOTHO BHUMAET 3A0CNOBUX. — BOT UTO ABUXKET 
BENUKUMUA CTPACTAMU U UTO XAPAKTEPU3YET UX: OTPOMHBIE TPYAHOCTU, KaKUE HEO6- 
XOAUMO NPEOHONETE ANA AOCTUKEHUA NO6EA PI, 4 MPAUHAA HEYBEPEHHOCTE B UCXO- 
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ae. — Jlbau HacTONEKO FYnbI 4 CAMOYBEPEHHPI, UTO, Ha3BAB CTAPYK BELL HOBbIM 
umMeHeM, AyMalOT, 6YATO 1306penu HoBy10. — [onyckaTb OLUGKU 3HAUUT 6PATE Ha 
ce6a 0643aTenbCTBO BEKNABO OGXOAUTLCA CO CBOUMU BparaMy; GBITE 6e3ÿnpeuHbIM 
3HAUUT UMETE NPaBO He GOATECA UX. 


93. 

V3 Bcex UCKYCCTB MeHA 6ONbLLE BCero UHTepeCyeT CKyAbnTypa. — My3eù 6bin 
3anoñHeH CKynbnTypamu XVI Beka. — He Bce n07U 3HalOT, UTO TaKOe HaCTOALLAA 
BeXIUBOCTL. — OueHb 6narogapto Te6a 3a Bce nH66E3HOCTH, Kakhe Tbi OKa3an 
MHe. — OpaTop BbI3bIBan ÿ ny6nuKu cKopee n106ONBbITCTBO, HeKENU T1Y6OKUA UH- 
Tepec. — B TOT Beuep Mbi NPOCAyLIANU NEKLUIO, LENUKOM COCTOABLUYK 13 3a6aB- 
HBIX KYPbe30B 06 apTuCTax 4 nucaTenAx. — CerOAHALIHAA MONOZAEXE NONb3YETCA 
Gonbiuioùû cB060g0Ù, HO HanO NPU3HATE, UTO OHa 4 6OnELLIE PUCKYET. — O6GLLECTBEH- 
Ha cBOGOgAa yCTaHoBunace 8 Aranuu 8 XII u XIII Bekax. — B3pocnbie AonXKHEI 06pa- 
LIATLCA C MaNIbILIAMU OUEHE FàCKOBO. — HyXHO NOXKUTE ANUTENLHOE BPEMA BAANU 
OT CEMbH, UTOOEI NOJIHEE OLJEHUTE TENIOTY, KaKY1O OHaà AaPUT. 


94. 

Byay y Te6a B oauH Mur. — B 3ToM CBUAeTEnLCTBE HEAOCTAET HEO6XOAUMOÙ 
rep6oBoû mapku. — M 3uMoû MHorue nioaqu XoaAT 6e3 Lanku. — CBALJEHHOCAy- 
XUTENb, KOTOPbIA CHyYKUN Meccy, MOû 6paT. — Ceroga Beuepom Hy*XeH 6yzaeT eue 
OAUH npu6op Ha crone. — Mocrapañca He AONYCTUTE Ty KE ONIOLIHOCTB. — BbIPBU 
3TY CTPaHULIy 4 nepenuLuu 3aH0B0. — Kpuk neTyxa 6YAUT MEHA KaK{OE YTPO. — 
B 3ToM ce3oHe Kypa CTOUT H0poro. — 3To 6BIN NPEKPACHBIA YAAP. 


95. 

Ÿ MeHñ oueHb 6GonuT cnuHa. — O6RAB1eHO BO3HarpaxkAeHue B MANIUOH EBPO 
3à rOAOBy 3TOro 6aHqAUTa. — Ero 3aXBaTUNU ocre Toro, KakK NPOKAANU B 3acage 
aBa yaca. — Hanor Ha CO6ak CTAHOBUTCA CHULUIKOM 6onbuUM. — Cpazy Xe noûzy 
B anTekKy C 3TUM PELIENTOM. — DTO pacTeHye Uepe3 roz 6YAET BbICOTOU B TPU Me- 
Tpa. — Ha TPAGYHY NOAHANCA TPETUA OPATOP 3a 3TOT AEHE. — 3HaÏ, UTO OUEHE JIO- 
Guuub cMeTaHy (cnuBku). — B Mope 6bIn0 MHOrO NapyCHEIX 10AOK. — ANLAUHUCTI 
OTNPaBNANUCL HABCTPEUY YKACHOÙ MeTENU. 


96. 

OaHaxabi MukenaHaxeno paccMaTpuBan 6poH3o8blie a8epu banTucrepua Bo 
OnopeHuuu pa6oTbi flopeHuo FUGeprTu, Ha KOTOPEIX 1306paxeHo coTBopeHue Anama 
U EBbl 4 UX U3THaHUe U3 3MHOrO pas. — Co3epuianue 3TOro BeñUKONENHOTO NPOH3- 
BeAeHUA LENUKOM 3aXBATUJIO ETO, A KOTHAà KTO-TO CNPOCUN, UTO OH AYMAET O HEM, OH 
OTBETUN: ITU ABEPU TakK NPEKPACHEI, UTO MOTNU 6bi 6BITR BPATAMUA pan». 


97. 

ñ cnpocun y npoxoauBluero MUMO FOCNOAUHA, HE MOXET JA OH CKa3aTb MHE, 
rae nouTa. — BOT nouTanboH HeceT nouTy! — Y apeBHuUX PUMNAH BynKaH 6bin 60roM 
orHa. — Hanoneon poaunca B Aauuo Ha Kopcuke. — Onopux 1 HanoneoH — zaBe 
30NOTbIE MOHETEI. — [lo 06e cTopoHEi MoCTOB Monte Bekkbo 80 Onopenuuu u MoH- 
Te Puanbro 8 BeHeuuu pacnonoxeHbi naBkn. — Mi nepeunu peky B6p0z, noToMy 
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UTO He 6bINO MOCTA. — TIPUATHBIA OTABIX — Mopckoe nyTeuiecTBne. — B Banruü- 
CKOM MOpe pa3pa34nacb 6ypA. 


98. 

La pittrice che compose questo quadro doveva essere assai brava e intelligente. — 
Quel signore aveva numerose figlie e molte cameriere. — Le donne virtuose sono sempre 
felici. — Le alunne che sono stati buone e volenterose saranno tutte promosse. — Ci 
sono ancora serve che rispettano le loro padrone e ci sono ancora padrone che si 
fidano delle loro serve. — In un negozio vendono di più le commesse gentili e discrete 
che una padrona chiacchierona e volgare. — Sono tante le clienti del dottore, ch'egli 
non pu assisterle tutte come dovrebbe. — Le anime semplici finiscono sempre con 
l'essere consolate dal loro destino, qualunque esso sia. — Ho comprato delle tavole 
molto grandi, pesanti e massicce. — Non è possibile ch'esse siano capaci di tanta 
sopportazione e non finiscano col mostrarsi risentite e seccate. 


99. 

Kakoï croKHEI MeXaHU3M — Terno uyeroBekal — C KaKUMA CNÿYTHUKAMU Bbl 
coBepluunu Balle nyTeliecTBne? — Ha 4eM MOXHO NPoeXaTb B KOHEL, AOJNUHPI? — 
CKonbKO Tpyaa HeO6XOHUMO, UTOGbI U3YUUT A3bIK! — Kakyk CMECb HH3OCTU 


GnaropoacTBa 4 KaKO KOHTPACT OTBarl U HA3OCTA NPEACTABNAIOT COGOU OCTyn- 
KA yenoBeka! — KakKOBbi TE AHU U CKOJIBKO UX, KOTAà Mbi MOKEM CKa3aTb, UTO AeU- 
CTBUTENLHO CUACTIUBEI? — C KaKOÜ OCTOPOKHOCTBIO, OBKOCTHIO U U306PETATENE- 
HOCTHH BeAyT ce6a MHOrUE Menkue XABOTHBIE! — CerogHa A HE 3Hab, KaKUE MEHA 
XAYT gena. — KakO CMBICH NPOKNUHATE KU3Hb, ECNUA OLIMUGOUHEI HALL NOCTYNKU U 
Hallia HENPEAYCMOTPUTENLHOCTL. — C KaKUM HACTPOEHUEM A C KaKUM COXKANEHAEM 
MbI 6YAEM BCHOMUAHATE Halle APOLunOE? 


100. 

Hañre MHe oquH anenbcuH 1 oauH a6pukoc. — Um HaBepHoe HyXHa XOpo- 
LIaf NOMOLUE. — TOAbI APOLLAU, à OH OCTANCA TOUHO TaKUM, KaKUM 6b11. — Ha 5TUX 
BePLIUHAX HUKTO HUKOTAà HE BUAEN HA OAHOTO OPJa. — À NPOCTYKEH, HO3TOMY He 
UYBCTBY1HO HUKaKUX 3anaxOB. — Tbi CeTOHHA B TAaKOM HACTPOEHUH, UTO A YXOKY. — 
O KakoOM UHXEHEPE Bbl TOBOPUTE? — ITO HE UHKEHEP, 3TO CHYKaALUUU. — Takoù 
Gecnopaaok 4 Takoù L1yM B Moel KoMHaTe! — Kakañ XOpolLiaa BOJà B 3TOM UCTOU- 
HuKe. — Kakyk TpaBy OXOTHEE BCErO EAAT KPONUKU? — Ÿ Hero HET Pa6OTEI, U OH 
6bin 6bi pag n06omy aeny. — Ha 3aBrTpa He Ha3Hauañ HUKakne qena. 


101. 

Tpu BeLu HEO6XOAUMEI ANA CUACTHA: GITE FIYNbIM, GITE 3TOUCTOM, UMETb XOPO- 
Lie 3A0POBbE; HO ECJIU HET HEPBOrTO, BCE KOHUEHO. — He AyMaü O TOM, YTO MOXKET 
npuHecTu Te6e G6yayiee, a nocTapañcA GITE COBEPLLIEHHO CHOKOÂHBIM A ACHBIM, 
nOTOMY UTO HE OT TOrO, KakK CKNAALIBAETCA TBOA CYAL6A, à OT TOTO, KaK Tbl € BOCTPU- 
HUMae@LUb, 3àBUCUT CUACTHE TBOEÜ XKU3HU. — PKU3Hb, K COKAIEHU, TAK YCTPOEHA, 
UTO CUACTHE OJHOTO UeJOBEKa HEPEAKO COCTABNAET HECUACTHE Apyroro. — HenoBek 
A TO AUUHOCTb OLJEHABAHTCA NO TOMY, KaKOE ÿ HETO NPEACTABIEHUE O CUACTLE. — 
CuacTbe B CTONE Mano Mepe 3akK1HDUEHO B BeLLAaX, YTO HABEPHOE NYULLIE CYLLECTBYET 


596  KAIOUMK)YTNPAKHEHUAM 





6e3 HUX, 4 TOT, KOMY Bel CTanu 6e3Pa3ñUUHPI, HaBepHoOE, 6nUXE BCETO K CEKPETY 
CUACTbA. — HeEKOTOPEIE ApeBHE HaPOAbI CUUTANU FULUb CUACTIUBbIE AHU KU3HU, 
U OfUH Myapeli nepez CMePTLO COCTABUN anA Ce6A Taky1o 3nUTabub: «A npocylue- 
CTBOBAN NATHAECAT LLIECTE JET, 4 43 HUX NPOXKUAN UeTbIpe». — 13 roqa B FO MbI XKe- 
naeM Apyr APyTÿ CUACTbA, NOTOMY UTO ÿ HaC NMIOXAaA NaMATb: TOJIRKO B HECUACTLE 
MbI BCNOMUHaEM, UTO 6BINU CUACTHUBBI. — Mouemy Mbi HE HaXoquM cuacTbA? Mo- 
TOMY UTO ULLEM erO TaM, Fe €rO HET, Ha NUKE KU3HU, Ha BbICOKUX HEJHOCTUXKUMbIX 
BepLuuHax. — HO NOAMUHHOE CUACTHE — 3TO TUXOR, CTNOKOAHOE, OUEHE YKPOMHOE 
MeCTO, COBCEM PAZAOM, KYAà Mbl, K COXANeHUD, 3ar1A{bIBAEM BeCLMa PEAKO: B Ha- 
ue ayiue. — llenpomy 4enoBeky OCTAeTCA TONIEKO TO CHACTbE, KOTOPOE OH Han 
apyruM. — Hepexko cuacTbe HOCTUTAeTCA, KOTHà He BeJaellb UCTUHbI. 


102. 

MHe Xanb, UTO Tbl BepHyncA 6e3 OTBETA. — YŸ MeHA 6BIN AONru pa3roBop c 
MOUM a{BOKaTOM, KOTOPbIA HACTAUBaN Ha TOM, UTO MOU FPOTUBHUK He npaB. — Ha 
3TOM CTONE MHOTO KHUT. — BXKY, THI KYNUN OUEHE KPACUBbIE UACBI: KAK 3TO TEOE yAa- 
nOCb CHENATE Ha Te HEMHOTUE HEHETU, UTO y Te6a 6binu? — TpaxaaHckue pacnpu 
Bcerqa NPeEACTABAAIOT ONACHOCTE ANA LENOCTHOCTUA POAUHLI. — [loeB, Mbi MeqneH- 
HO ABUTANUCE BC BTOPy10 ONOBUHY AHA. — [06po noKANOBATE, à MBI AYManU, UTO 
Bbl npuezeTe 3aBTpa. — KHWra, KOTOPYH Tbl MHE OAONXKUN, 6BINA B KPACHBOÙ KEN- 
To o6noxke. — Topo cambie 06pa30BaHHbIE AOAU OKa3bIBAOTCA HAUMEHEE My- 
apbimMu. — Bygab y Hac HeMHOro 60nBLLIe TEPneHUA, Mbl 6bI AONYUUNU AEHLTHU, KaKUE 
HaM nOnaranlCb. — KTO-TO CKa3an, YTO Fa3€TbI — 3TO KENE3HAA AOPOTA LJIA J1KU. — 
Bb caenanu Bce BO3MOXHOE, UTOGBI NOMOUL HaM, HO YAAUA 3aXOTENa OTBEPHYTLCA 
OT Hac. — CTPaHHO, UTO TbI NPpALLEN nO COGCTBEHHOË BOJIE. — À CHbILLIAN Pa3rOBOP 
O TOM, UTO BOJIK BbIJ1 BC HOUb. — A YBePeH, UTO AOMOXELLIL MHE: BCHOMHH, UTO Mbl 
BMeCTE pOCAHU A GBA BMECTE CTONLKO NIET. — Ÿ MEHA B KAPMaHE HA FPOLLIA: MOXKELLE 
OAONKUTE MHE UTO-HA6YAb ? 


103. 

O6pazoBanne none3Ho BcemM. — Pumckuï CeHaT CYpOBO OTBETUN NOCNAM. — 
Annuû KnaBauü OTKa3añcA 3aKAHOUUTE MUP C TUPPOM. — 3TOT YYACTOK HE NOAXOAUT 
AA CTPOUTENLCTBA HOMa. — [lapeHoMy KOHH 3Y6bI He CMOTPAT. — Mbi paccka3anu 
eMy 060 BCEM, UTO CHYUANOCE. — KOMAHAUP OTAABAN NPUKa3bI MOPAKAM. — Jlouua 
paccka3ana Bce nagpe Kpucrobopo. — 3Tu pe6aTa YCTpounu MHe YAMY HENPUAT- 
HocTeü. — C60p oT cnekTaKnA npeAHa3HaueH B nONb3y 6eAHBIX. — Mope He ana 
Bcex. — [oganuM MUAOCTHIHKO 35TOÛ KEHLUUHE. — TOPHBIA BO34yX Lene6EH ANA Bbi- 
3A0pPaBñUBaLLUX. — OTBeuaüTe BeXNUBO BalLUM YUUTENAM. — TOT CHEKTAKNE HU- 
KOMY He NOHPABANCA. 


104. 

BHumMaTenbHO CHyLAÂTe, 4TO FOBOPUT Y4UTenb. — CnyLaA CO BHAMAHUEM, Bbl 
Bce noûmeTe. — KoHrep BbieXan Ha CLIEHY Ha FIOLLAAU, à NaALbI BbILIU 4 BbI0eXA- 
nu. — MypaBbu ABUXKYTCA ANMHHBIMU LernOuKaMu. — Tbi BCernaà HEKCTATU BCTÿna- 
eLUb B pa3roBop. — Hepox xecToko o6paluanca c xpucTuaHamu. — CBoeù XeCTo- 
KOCTbIO HePOH BbI3Bañ HEHABUCTL Hapoya. — OH 6bIN 3aKONOT KUHXKANOM OAHUM 
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CBOUM pa6om. — [leBouka ABUrañnacb, APATAHLIOBEIBAA. — CBOUMU FYNOCTAMU TI 
HaTBOpun MHOro 6eg. — He roBopH BBHICOKONAPHO. — Euubre MegneHHo u neüTe He 
TOPONACL. — ÎMEA MONOTUAKY, Mbi 6bICTPO 3aBEPLUUM HaLuy Pa6OTy. — Takoû Ton- 
CTOU UrAOÙ A HE MOTY CHENATb XOPOLLYH BbILIUBKY. — À C COKanEHUEM COFNACUNCA 
Ha 3TY AOMKHOCTE. — [pakXH BbI3BanU HEHABUCT HATPULIUEB CBOUMU 3aKOHAMU. — 
TbaoBuk XVI yMep € AOCTOUHCTBOM. — Manbuuk HeNPUHY*KAEHHO 103A0POBANCA. 


105. 

MHorue yexanu B MOPE H B FOPbI, HO ! Npe6bIBAHUE B rOPOHE HE TakK VX HenpPu- 
ATHO. — 3Ta HUTb HE BXOAUT B HTONbLHOE YLUKO. — Hapuucc yBugen cBOe oTpaxeHye 
B BOZe POHTAHA MU NOAyMan, UTO TO KaKOU-TO Apyroû uernoBek. — OH 3axOTeN 10- 
TPOHYTECA AO HeTO 4 ynan B BOgy: 6oru npeBpaTunu ero B LBETOK. — MHe npuuuna 
OTKPBITKA 13 CaHKkT-MeTep6ypra: oHa 6RICTpO aoCTaBñneHa camoneToM. — KameHLuu- 
KA LU NO BEHUAWLLEMY KaPH3yÿ KPbILIU. — B Boxjax Bo3ne OCTPOBa /lKAHHYTPU 
BOAUTCA OUEHE MHOTO NaHTÿCTOB. — PbIGà BOAUTCA B MOPAX, pEKaX, 03epax: ee A10- 
BAT CeTAMU U YAOUKaMU. — TPpoXOgA no LeHTPAñLHOË YAULE, A YBUAEN B BATPUHE 
3TY TKaHb. — Moe3g u3 MunaHa npuiien TouHO no pacnucaHnt. — Mpu6kiTue 8 
ropoa byT6onbHOA KOMAHAEI Bbl3BanO 60ONBLLOÙ SHTY3Ua3M. — 3a rpaHuLIeA UTa- 
NbAHLbI H3BECTHEI NPEKAE BCETO KaK NEBLIbI, HO NOAU 3a6bIBAIOT BENUKUX UTANbLAH- 
CKUX XYAOKHUKOB A YYEHIX BCEX BpeMEH. — 13 HallieA LIKONbI BbILINO HECKONILKO 
XOPOLUUX YYEHUAKOB: OHA HECOMHEHHO YCNELIHO NOCTYNAT B YHUBePCUTET. — Mou 
poauTenu 6ecnokonTCA, KOrqa A e3KY Ha Berocunene. — TO 13BeCTUE GBINO ANA 
MeHA Kak CHer Ha ronoBy. — 3 Mapnxa K HaM npuexana ojHa CHaBHaA AOAPyra. — 
DTA HECUACTHIE KUBYT B HAULLETE — Mbi OXOTHO HOMOXKEM UM. 


106. 

MHe Heu3BeCTHa 3Ta UCTOPUA: pacckaxkU. — CKaxKA MHe 3TO celuac xe. — Me 
OUEHb HPaBUTCA Ha Te6e 370 naTbe. — Mononoù uenoBek, HE MOF BCHOMHUTB erO 
U He CMOT Ha3BATb 3TO UMA. — ECTE OHHO neueHye aoporoe, Ho 3hbekTuBHoOe: 3a- 
CTaBbTe erO NONb3OBATLCA UM. — BOT MOA KaPTUHA: AOCMOTPUTE Ha Hee, à HOTOM, 
ec NOCUUTAETE HYXKHbIM, KPUTUKYATE. — Ceno, Kÿ{à Mbi NPpHeXanA YTPOM, BbITJIA- 
A€eñO NOSTUUHBIM 1 TUXUM. — MyXUUHA, NOUYBCTBOBAB, UTO OH PAAOM, OGEPHYNCA, 
HaMepeBaACb ÿYAePXATb BOpa. — He BONHYACA: KaK TONLKO YBUXKY ETO, Cpazy Ke 
ckaxky eMY 06 3ToM. — UTo Ti caenan? Ckaxu Ham 6e3 CTecHeHusa. — Korga a cny- 
Lan ero, MHE Ka3a/10Cb, OH FOBOPUT npaBgy. — [onoñauTe 1 CKaKUTE MHE, Kak Bbl 
HaxoquTe 3Ty pa6oTy. — B318 peGeHKka Ha pyKu, MaMa Kpenko nOLeOBana erO. — 
CKaKUTe HaM BCE U He CKPbIBAÜTE NPaBAY. 


107. 

A3anuy B MOeM Cagy pacLiBenu 4 BCE UMUA nH06YHTCA. — [py35A Kapno npuxogaT 
CAULLUKOM 4aCTO: À NPOCUN UX COKPATUTb BU3UTbI. — 3ePKañO MYTHOE, U MHE NPUAET- 
CA erO 3aMEHUTB. — [loM Ye rOTOB, 4 MbI BCKOpe 06HOBUM ero. — [lxy3enne HepB- 
HUUaeT: A CEPLE3HO NOFOBOPH C HUM. — CTpayCbi 6BICTPO 6eraloT. — Ha KpBINLAX 
CTPayCOB OUEHE KpaCcUBble NEPbA, U NHOAU UCNONL3YIOT UX Kak ykpalueHue. — B ab- 
PUKaHCKUX feCax MHOTO 3Bepeñ: 4EFIOBEK FIOBUT UX U AOMELLAET B 3BEPAHLbI. — [lAGA 
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npuexan Buepa, 4 A YBAXKY TO CeroaHA Beuepom. — Mo poaoù ropoa — Dnope- 
LUA, 4 A OUEHE n6n& ero. — MHe nogapunu co6aky, HO OHa He HYXHa MHe. — 
nH06nN10 My3bIKy 1 OXOTHO CHYLLUab ee. — Ÿ STOA AEBOUKU U3YMUTENLHBIE Fa3aà, HO 
He roBOpUTE eù 06 3TOM CHULIKOM UACTO. 


108. 

OBuauüû 6kin oTnpaBneH ABryCTOM B U3rHaHhe Ha HepHoe mMope. — Ÿ mea 
BAPyT BO3HUKAO FPYCTHOE npequyBCTBUE. — Ha KaPTUHAX MHOTUX XYAOKHUKOB NAT- 
HaALaTOrO CTONETUA NPEACTABAEHI AOPTPETbI COBPEMEHHUKOB. — OTHE3A C MOPA 
Gin BecbMa nocnelLHbIM. — [ne 6bi TRI Hu Gin, BCerqa AyMaü o cBoeû poguHe. — C 
rop B AGPyLLIO CnYCKAÏWTCA K MOPI no yLenbAM 6onbiLne CTaga oBeL. — B ropax 
Ypana UMelOTCA BCEBO3MOXKHBIE LEHHBIE UCKOnaeMbie. — HebTb — 6OraTCTBO co- 
BpeMeHHoro Mupa. — B KenbHe, B 3TOM HeMeLIKOM FOPOHE, HAXOAUTCA 3HAMEHUTbIÙ 
roTuueckuA co6op. — MocTki Ha peke ApHo 80 OnopeHuuu 6bINA Pa3pyLieHbI He- 
MELKUMU MUHaMu. — C YBaKeHeM CAYLIAUTE TE CAOBA, TO UAYT OT CEPALIA MaTe- 
pu. — 3anoMHUTe Kak CNeAYyET 2TA MOU COBETbI. 


109. 

CunbBuo Mennuko B nATHULUY 3 OKTA6pPA 1820 rona 6Bin apecroBan 8 MunaHe 
U OTpaBñieH B THpLMy Canma Mapeepuma. — 23 mapra 1849 roga npou3OLLNO He- 
cuacThuBoe cpaxkeHue npu Hogape. — 14 cexTa6pa 1321 roga 8 PageHHe B qome 
lBugo aa MonexTa ckoHUuanca [late Anurbepu. — 31mMoû B ropogax ceBepHoñ WTa- 
nu UaCTO BbinagaeT CHer. — Pabouue nonyualT 3apnnaTy no Cy660Tam. — B oauH 
npekKpaCHbIA AEHb 3TO NONEHO OKa3a/IOCb B MACTEPCKOÙ CTAPOrO MIOTHUKA. — B ñ10- 
6om 803pacre ureHue fluHokkuo nocTaBnaeT yaoBonbcTBue. — Heckonbko aHeù 8 
aoMe Lapun nonHBIA 6ecnopaaok. — B Manpuae 4acTo YCTPaUBaOTCA KOPPMAbI, 
XeCTOKOE, HO UHTepecHoe 3peñruiue. — B 202 roxy ao PoxaecTBa XpucroBa Cuunu- 
oH no6eaun 8 [3ame kaphareaH; B 146 roay ero BHyK pazpyiuun Kaphare. — Wra- 
nbAHCkKue Mopckne pecny6nuku npouBeTanu 8 CpeaHue Beka. — lopon BeHeuua 
GI OCHOBAH BO BpeMeHa HaLLleCTBUA BaPBaPOB, Ha OCTPOBAX far yHbl. — B 446 rogy 
ao PoxaecTBa XpncToBa 3aroBopiuuiuku Yôunu Lie3apa B KyYPUU ÿ NOAHOKUA CTATYU 
Momnea, ero conepHuka.— Koponk Opanuuu foaoBuk XVI 6bIn TUNLOTUHUAPOBAH B 
Mapuxe 21 AHBapa 1793 roga. 


110. 

CerogHa YTPOM B HOPT BOLLEN NapoxOA, KOTOPBIA NPU6BIN 13 AMEPUKU. — 
12 oKkTa6pa 8 Uranuu oTmeuaerTca oTkpbirTue AMepuku, KoTopoe Xpncrobop KonymM6 
coBepuuiun B 1492 roy. — 3To co3qaHue APOXKANO BCerO HECKONLKO UACOB. — Kaxk- 
able ABà AHA ÿ MEHA YPOK AHMUÜACKOTO A3bIKa. — ŸXKe MHOTO FET A HE BUAEN CBOUX 
apy3eû, KOTOpBIE XUBYT B Tpnecte. — To noHezenbHUKAM ÿ MEHA YPOK MATEMATU- 
Ku. — Mocne y*XuHa Mbi nporynAeMCA B napk. — B 1954 rogy cKOHUANCA JHPUKO 
Depmu u B 1955 — Anb6epT DAHLUTEUH, Beñnukye y4eHbIe-ATOMLUKU. — HanoneoH 
CKoHUuancA Ha ocTpoBe CBaToù EneHbi 5 Ma 1821 roga. — {lo camoro oKTA6pA Mbi 
He YBUAUM Pe3yNbTATOB 3TOÛ NPUBUBKU. — [xky3enne MagzsunHu pogunca B leHye 
22 uoHa 1805 rogna. — Jlerom MHorne ceMbU Ye3XalOT B AepeBH. — [lo Houam 
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KY3HEUUKU A CBETIAUKU OKUBNAIOT CENIbLCKYIO MECTHOCTb. — AHTOHUO Nponexkan B 
KpoBaTh LieCTE Hegenb. — Llupoko u3B8ecTHa kHura Kiona BepHa flame Hedene Ha 
8030ywuHoM wape.— Bo BpemMA pOXAECTBEHCKUX NPa3AHUKOB A NONYUUAN MHOTO nO- 
aapkos. 


111. 

2 uoHa 1882 roga Axy3enne lapu6anbau, repoñ aByX MUPOB, CKOHUANICA Ha 
Kanpepe. — B 3noxy nañneonuTa nioqu KUNU B neliepax 4 genanu ce6e opyxne 
3 HEOTECAHHLIX KaMHeW. — BecHoù naCTOUKA BO3BPALLAQTCA U3 TENJIbIX KpaeB. — 
B 509 roy ao Poxaecrsa Xpucroga 8 Pume 6kina npoBo3rnalieHa pecny6nuKka. — 
B munyBuuñ uerBepr npnexan u3 Mapuxa 3HaMeHUTBIA noprTHoû. — Kun-6bin 
OAHaX{Abl AEPEBAHHbIÜ MaibUUK, KOTOPOrTO 3Ban4 TIUHOKKLO. — 3aBTpa HAUHYTCA 
OnuMnuÜckKye COpeBHOBaHUa B TypuHe. — Mbi Hepezako coBepliaeM OLIUGKHA 13-3a 
HEBHUMATENLHOCTU. — B neAHUKOBEIÙ nepuog 60nbLLIAA YACTE NOBEPXHOCTH 3EMNU 
Gbinña nokpbiTa nbaamu. — Mocne y*XUHa MbI OXOTHO CnyLiaeM paguo. — He Bcer- 
aa AA NPA3HAKWT CBON HeNPpaBOTy. — Bo BpeMA BOAHBEI Ha Menononecce Mepukn 
YMepP OT UYMBI B AbuHax. — B CpegaHue Beka B ropozax KXUNO MHOTO XYAOKHUKOB U 
nucartene. — B 1492 roxy ymep flopexuo BenukonenHbiñ, 6nUCTATENLHLIA BNACTU- 
Teñb OnopeHuuu. — À Tak 4 He BCNOMHUN 3TOT agpec. — [euañnbHbie MBICHU nOCe- 
LAIT MEHA. — Mon Apy3bA YXKE HECKONLKO AHEU HAXOAATCA B ONACHOCTU. 


112. 

OaHaxabi Beuepom B MeckapeHuko npu6bin c nakeTOM KanyLuH 13 MunaHa. — 
BmecTe c ToBapuiieM OH UjeT no AOopore, KOTOpañ eMy 6bina yYKa3aHa. — Agam 
CUaCTAUBO XUN BMeCTe C EBO B 3EMHOM pato, HO 6BIn 13rHaH OTTyga BoroM u3-3a 
HenOCAYLIAHUA. — OpHaXAbI YTPOM AOH Poapuro Bbiexan BePXOM B CONPOBOKLE- 
HUU HECKONLKUX neLLUX Xpa6peuo8.— Monte BRAHKO CO CBOUMHU BEUHBIMU CHETAMU 
npeacTaBnAeT YAUBUTeNLHOE 3peñULLE, ACTNONHEHHOE MOTYLLECTBA A KPACOTI. — 
OH BepHyncA 1 npuHeC BeAPpO MONOKA, HEMHOTO BETUMHbI, MAP KPYTOB TOCKAHCKO- 
ro Cbipa, buHuKku 1 nepcuku. — B rny6uHe KOMHATEI BUAEH 6bIN HEGONLLLIOË KAMUH, 
B KOTOPOM FOpeN OTOHb. — Lle3apb Co CBOUMH neruoHepamn 3aBoeBan lannux B 
51 roy 4o PoxgecTBa XpucToBa. 


113. 
ConaaT roBOpUA HAAMEHHBIM TOHOM. — [peaynpexy Te64 nucbMOM. — C no- 
MOLLIbIO UTOJIKA AeNAlOTCA HEOGLIKHOBEHHO KpacuBBle Bel. — Ha camonerTe Tel 


npu6yaelLb oueHb CKOpo. — TepneHne 41 Tpya BCe nepeTpyT. — OTseuaüre Bex- 
nuBo. — CeroaHa 6YAET MaTu C TPUECTUHCKOÙ KOMaHAOÛ: ny6AUKA BOCTOPHKEHHO 
annogupyeT. — LLkonbHuKku npuiunu c yxeGHUKaMU 1 TeTPagAMu. — POaUHy 3alu- 
LalOT C opyxuemM. — Toe3a npu6bin c ono3gaHuem. — Mbi non Ha CTaHLUb C 
HALIUMU ABOHPOAHBIMU 6paTLbAMU. — THEB — nnoxoû COBETUUK. — Te AETU UTPaIOT 
C MA4AMHU 4 KpyraMu. — OH AONTO KOnaN MOTHITOU. — € NOMOLLLHO XOPOLLIUX MaHEP 
MOXHO BCero AO6UTECA. — lobhpeno Mamenu repouueckun cpaxanca 4 nan, 3aluu- 
as PoauHy B 1849 roay. 


114. CamocroatenbHa pa6oTa. 
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115. 

f Bugen Kapno c ero poaHBIMuU. — À Hanucan cBOuM 6nu3kKUM, TO HaXOXKYCb 
B AepeBHe. — A Tpauy CBOE, U HUKTO MEHA HE MOXET YNPEKHYTb. — ITOT HHOLLIA 
BEUHO BbIKUAbIBAET KaKOU-HU6YAL 13 CBOUX hokycoB! — Mapky3a YnPAMO CTOUT 
Ha CBOEM C TX OP, Kak A He OTBETHJNI Ha ee npuralienne. — Kak NOKUABAÏT TBOU 
poaHbie? — He 3Hab, 3 Baux nu YŸro? — TBou 6nu3kue ele HAUerO He 3HalT O 
TOM, UTO C TO6OH CHYUUNOCE. 


116. 
Mbi npochyLLanu 3TO CKOpee rneuarbHO6, EM PaOoCTHOE neHue. — À oXoTHee 
noroBOPIO C TBOUM nPernOJaBaTe}eM, UEM C AUPEKTOPOM LUKONBI. — Kaprno — ca- 


MbIÜ MNAALUUU 13 TBOUX 6PATLEB. — DTOT CHEKTAKAE GBIN CKOPEE NBILLIHbIA, 4EM U3- 
bICKAHHbIÜ. — TO HanMeHee U3BECTHBIA My3e4 ropoga. — BecHa BoTTuuennu — ca- 
Mañ U3BECTHAA ETO KaPTUHA. — HDHOCTE — 3TO BeCHA KU3HU. — Jleonapau roBOPUT, 
UTO erO XU3Hb NOLO6HA KU3HU OAUHOKOTO BOPO6EA. — Hukakoe npou3BeneHue He 
CPaBHUTCA no Kpacore c boxecmeeHHoù komeOueü. — /lekamepoh — camoe 3Hame- 
HuToe co6panue HoBenn. — Co6aka — CaMBIA BePHBIA Apyr 4enoBeka. — Kouka 
Gonbiue noGUT aoM, uem niogeñ. — CerogHa A He TaKOË YCTANbIA, KaK BUEPa. 


117. 

Haü mHe TB0W KHUrYy, A aaM Te6e CBOW. — [YCTE MOU CAOBA CTAHYT BaLLIUMU. — 
Hauuu nona nnogopoaHee TBOUX. — Kapno HaXOAUTCA B CBOEM KaGuHeTe, à ero 6pa- 
TbA — B CBOUX. — Hay HaliUM AOMOM APONETANT CTAU NTUL, KOTOPbIE APANETAIOT 
K HäM BeCHOÛ U3ganeka. — TBo OTeU 4 MOU BUePa BUAENUCR. — ITOT CaZ NPUHAZ- 
nexuT eMy.— TBou 6nu3kne BOCNPOTUBUANUCE HaLLEMy naHy. — Ero Tepnene ume- 
no npegen. — Bauia KoMaHga 3a6una ron, à Halla — Ba. — À 3Hab Jleonapgau no 
ero npekpacHBIM CTUXaM. — [pue3xaû 13 TBoero ropoga B Ha. — Mou 6nu3kue 
OXOTHO NO3HAKOMUNUCL C TBOUMA POAUTENAMU. — ITO HALL AOM, HO Ball OAHAKO 
kpacuBee. — Ÿ Hac B AepeBHe pacTyT BUHOTPaZ 4 ONUBbI. 


118. 

Ocen u co6aka oAHaKABI OTPABUNUCE B nyTeLuecTBue. — A Bapyr yBugenu Ha 
3eMAE 3anE4aTAHHPIA KOHBEPT. — Ocen noAHAN ErO, COPBaN NEUATU A CTaN YUTATb 
BCAYX, UTOGEI Chbilana CO6aka. — B nucbMe rOBOPAAOCE po nacTÉHLLA, CEHO, oBeC, 
conoMy... — Co6aka, cnyLLiañ npo BCE 3TO, CKYUarlà U HaKOHEL| HONPOCUNA OCNa: 
«Aoporoñ, AoOCMOTPA HE FOBOPUTCA AA TaM Aañbllie PO KOCTU 4 MACO?». — Ocen 
npocMOTpen BC CTPAHALIy, HO HE Hallen TOrO, UTO HYXHO 6BIno co6ake. — Toraa 
co6aka ckazana: «MoXeLLb BHIGPOCUTE 3T0 HACHMO: OHO HU O 4EM». 


119. 

PeGeHok ocTopoxHo npouien K 6yake 41 HerpoMko no3Ban co6aky. — Mbi 
noegem c Jlouneñ u Anbgo 8 BannboM6po3a peñcoBbiM aBTO6YCOM, KOTOPBIA OT- 
npaBñAeTCA B AeBATb 4ACOB. — À TONKHYN JIOKTEM CTEKJIO B FOCTUHOÙ 4 pa36un 
ero. — TaHLoBLLULIa TaHLjeBana KPaCUBO U YMENO, 4 ny6nUKA BOCTOPXKEHHO NPABET- 
CTBOBayla ee alVIOAUCMEHTAMU. — fl BEPHYNCA C APMAPKA C HECKONILKUMU UTPYLUKA- 
MU {JA MOUX MAEHEKUX apy3eû. — Apy*X6a c nnoxXUMU NOALMU HE MOXKET ANUTLCA 
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AOnTO. — DTOT MOnOAOÙ uernoBek 6bI1 paHEH 13 HEGONBLIOTO PyKbA. — OH GBA 
BCTPEUEHEI ANIOAUCMEHTAMU 4 KPUKAMHA TONNbI. 


120. 

OgHa XazaHañ 1 He OUEHE XUTPaA NUCa OCTABU NA A06PYH UACTE CBOETO XBOCTA B 
KankaHe.— AcnyraBlLiUCb, OHa CHPATANA OCTATOK XBOCTA, HOKA NOAPyTA HE NPULUNU 
el Ha HOMOLLE A OUEHE UCKYCHO npugenanu ei KPaCUBblÂ CONOMEHHPIA XBOCT. — 
EaUHCTBEHHAA ONACHOCTE COCTOAJNIA B TOM, UTO OH MOT 3arOPeTBCA. — OJUH neTy- 
LIOK, Y3HaB 3TOT CEKPET, NO3a60TUNCA O TOM, UTOOEI Ha 3aKaTe, KOTHA NACbI BbIXOZAT 
U3 HOPbI, B KaXAOM KYPATHUKE roper HE6ONBLIOA KOCTEPOK. — M no3TOMy nuce, 
ecrA OHa He XOTeNà CTOPETP, APULLIOCE HEPKATLCA NOAANbLLIE OT KYPATHUKOB. 


121. CamocroatenbHag pa6oTa. 
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B npeanaraemMoi KkHyre MaTepyan U3110KXEH TAK, ATOÔBI AUTATENE, HE3A- 
BUCUMO OT YPOBHA CBOUX 3HAHUU, CMOT lIOHATE MU YCBOUTE HEOGXOHUMBEIE 
ana NPAKTUKU NPaABUNA 4 HOPMBI UTANILAHCKOË TPAMMATUKH. 

VueGHUK COCTOUT 13 aByX 4acrTeu. B nepBo ConepxaTCA 4ETHIPHALI- 
LATE YPOKOB, FPAMMATH4ECKYHE NPABUNA B HUX H3HATAHOTCA NO MPUHLMANY 
«OT FPOCTOFO K CHOXHOMY». CxeMa O6Y4EHUA AHANOTHAHA NPUHATOÙ 
CAMUMHU UTANLAHLAMU [JA NPENOAABAHUA UTANLAHCKOTO A3bIKA, B TOM 
yycre U UHOCTPAHLIAM. BO BTOPOU 4ACTU NPUBOAATCA TEKCTBI, PAGOTA 
C KOTOPEIMU NONE3HA HE TONIEKO 114 NONONHEHUA CHOBAPHOTO 3anaca, 
HO MU ANA 3aKPENEHUA NONY4AEHHBIX FPAMMATUYECKUX 3HAHUU. 

KHura, 6e3 cOMHEHYUA, GYAET none3HA TEM, KTO UH3ÿ4AET UTANLAHCKUU 
f3bIK CAMOCTONTENEHO, à TAKXKE VAALLUMCA U APENOAABATENAM KYPCOB 
UHOCTPAHHEIX A3bIKOB. 
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Kak  B nH06OM APyTOM, FABHOÙ HACTHHO PEAU B UTANLAHCKOM A3bIKE AB- 
naeTca rnaron. Cpegh UHTANLAHCKUX FATONOB 60nee TPEXCOT OTHOCATCA 
K HeperyAPHEIM (HENPABUNLHEIM). HenpaBunbHBIe FAarONbI CNPATAHOTCA 
He n0 APABANAM, UX CNPHKEHAE HYXKHO YAUTE HAU3YCTE. ITU FATONEI U 
ABNATCA COLEPXAHUEM npeqaraemMoro y4e6HOrTO nOCOGUA. 

Monb30BATLCA KHUTOU NPeAeNLHO NPOCTO: B YKa3aTerie CheAyeT 
HAUTU HYXHBIA TIATON U OTKPBITE YKA3AHHYIO CTPAHULIY, HA KOTOPOH 
npeacTaBlieHEI BCE ErO HOPMbI. 

Mocoôue, 6e3 coMHeHHA, 6YAET nONE3HO YAALLIUMCA LLIKON, CTYAEH- 
TAM HEDUNONOTUAECKUX DAKYSIETETOB PASNUUHEIX BHICLLUUX Y4EGHEIX 
3aBeqeHUU 4 ChyLLATEnEU KYPCOB UHOCTPAHHEIX A3bIKOB. 
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UTANLAHCKUU 
f3bIK 


l'any3nHa C. O. 


MTAJIEAHHCKAS 
FPAMMATUKA B TABJIHLIAX 


CLEAN L TH UN 
RANCE 














MU CXEMAX — 128 c. 
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HanHoe cnpaBouHoe nocoôye npeaHa3Ha4eHO ANA LIMPOKOTO Kpyra 
yyTaTtene. OHO NpH3BAHO NOMOUL U3Y4AHDLUUM UTANLAHCKUA A3bIK 
CUCTEMATU3UPOBATE U CTPYKTYPUPOBATE 3HAHUA NO FPAMMATHKE. 
OcHoBHbie rPaMMaTH4eCKye npaBUña NPEACTABNEHEI HATIAZHO — B 
BULIE TAONUL,, CXEM U KPATKUX noiCcHeHUU. Bce 06LACHEHUA HADTCA Ha 
pyCCKOM A3bIKe, 4TO HeNaeT BO3MOXKHBIM UCTONL30BAHUE NOCOGUA Ha 
PA3HBIX 3TANAX H3Y4EHUA A3bIKA. KpoMe FPAMMATUKA OCBELLADTCA WU 
HEKOTOPBIE JEKCHAECKUE TPYAHOCTH, C KOTOPEIMU 4ACTO NPUXOAUTCA 
CTANKUBATECA YAALLUMCS. 
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